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Preface
लोधी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered and
a note is added to 64 Old Testament and 201 New Testament verses. To help parallel
study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most variant verse
numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at eBible.org,
Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian Bible is
copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100% freedom to
copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!
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NEW TESTAMENT



तब यीशु न कǽो, “हे बाप, इęक माफ कर, कहालीȟक ȟह जानय नहȂ ȟक का कर रǽो हयं।”

अऊर उęन ȡचǜी डाल क ओको कपड़ा बाट Ȣलयो।

लूका 23:34



मǥी11

मǥी

1 अŢाहम कɏ सęतान, दाऊद कɏ सęतान, अऊर यीशु मसीह कɏ Ȣलȣखत

वंशावली। 2अŢाहम सी इसहाक पैदा भयो, इसहाक सी याकूब, याकूब

सी यɸदा अऊर ओको भाऊ पैदा भयो, 3 यɸदा अऊर तामार सी Ƞफȝरस

अऊर जोरह पैदा भयो, Ƞफȝरस सी ȟहūोन, अऊर ȟहūोन सी एराम, 4 एराम

सी अĞमीनादाब, अĞमीनादाब सी नहशोन, अऊर नहशोन सी सलमोन, 5

सलमोन अऊर राहब सी बोअज, बोअज अऊर ɴत सी ओबेद, अऊर ओबेद

सी Ƞयशै, 6 अऊर Ƞयशै सी दाऊद राजा। अऊर दाऊद सी सुलैमान वा बाई

सी पैदा भयो जो पȟहले उȝरğयाह कɏ पĕनी होती, 7 सुलैमान सी रहबाम

पैदा भयो, रहबाम सी अȠबğयाह, अऊर अȠबğयाह सी आसा, 8 आसा

सी यहोशाफात, यहोशाफात सी योराम, अऊर योराम सी उिčजयाह पैदा

भयो, 9 अऊर उिčजयाह सी योताम, योताम सी आहाज, अऊर आहाज सी

ȟहजȟकğयाह, 10 ȟहजȟकğयाह सी मनिģशह, मनिģशह सी आमोन, अऊर

आमोन सी योȡशğयाह पैदा भयो, 11 अऊर बęदी होय क बेबीलोन जान को

समय म योȡशğयाह सी यकुęयाह, अऊर ओको भाऊ पैदा भयो। 12 बęदी

बेबीलोन पɷचंाय जान को बाद यकुęयाह सी शालȠतएल पैदा भयो, अऊर

शालȠतएल सी जɳĜबाȠबल, 13 अऊर जɳĜबाȠबल सी अबीɸद, अबीɸद

सी इġयाकɏम, अऊर इġयाकɏम सी अजोर, 14अऊर अजोर सी सदोक,

सदोक सी अखीम, अऊर अखीम सी इलीɸद, 15 इलीɸद सी इȢलयाजार,

इȢलयाजार सी मǥान, अऊर मǥान सी याकूब, 16 याकूब सी यूसुफ पैदा

भयो, जो मȝरयम को पȠत होतो, अऊर मȝरयम सी यीशु पैदा भयो, जो

मसीह कहलावय हय। 17 यो तरह अŢाहम सी दाऊद तक चौदा पीढ़ɍ भयी,

अऊर दाऊद को समय सी बेबीलोन ख बęदी होय क पɷचंायो जानो तक

चौदा पीढ़ɍ भयी, अऊर बęदी होय क बेबीलोन ख पɷचंायो जानो को समय

सी मसीह तक चौदा पीढ़ɍ भयी। 18 यीशु मसीह को जनम यो तरह सी

भयो, ȟक जब ओकɏ माय मȝरयम कɏ मंगनी यूसुफ को संग भय गयी, त

उęको एक तन होन सी पȟहलेच वा पȟवś आĕमा को तरफ सी गभăवती

पायी गयी। 19 येकोलायी ओको पȠत यूसुफ न जो सċचो होन को वजह

ओख बदनाम नहȂ करन कɏ इċछा सी चुपचाप सी ओख छोड़ देन को Ƞबचार

करयो। 20 जब ऊ यो बातȋ ख सोच रǽो होतो त Šभु को ĥवगăɮत ओख

सपनो म ȟदखायी दे क कहन लĈयो, “हे यूसुफ! दाऊद कɏ सęतान, तय

मȝरयम ख अपनी पĕनी बनानो सी मत डर, कहालीȟक जो ओको गभă म

हय, ऊ पȟवś आĕमा को तरफ सी हय। 21 वा बेटा ख जनम देयȅन अऊर

तय ओको नाम यीशु रखजो, कहालीȟक ऊ अपनो लोगȋ ख उęको पापȋ सी

बचायȅन।” 22 यो पूरो येकोलायी भयो ȟक जो वचन Šभु न भȟवĤयवǘा को

Ǳारा कǽो होतो, ऊ पूरो हो: 23 “देखो, एक कंुवारɍ गभăवती होयȅन अऊर

एक बेटा ख जनम देयȅन, अऊर ओको नाम इĞमानुएल रćयो जायȅन,” जेको

मतलब हय “परमेǶर हमरो संग।” 24 तब यूसुफ नȂद सी जाग क Šभु को

ĥवगăɮत को आXानुसार ओख अपनो घर Ƞबहाव कर क् लायो; 25 अऊर

मȝरयम को जवर तब तक नहȂ गयो जब तक ओन बेटा ख जनम नहȂ ȟदयो।

अऊर यूसुफ न ओको नाम यीशु रćयो।

2 हरेोदेस राजा को ȟदनो म जब यɸȟदया Šदेश को बैतलहम गांव म यीशु

को जनम भयो, त पूवă ȟदशा सी कुछ जोȠतषी यɴशलेम म आय क

पूछन लĈयो, 2 “यɸȟदयȋ को राजा जेको जनम भयो हय, ȟकत हय?

कहालीȟक हĞन पूवă ȟदशा म ओको तारा देćयो हय अऊर ओख दĔडवत

Šनाम करन आयो हयं।” 3 राजा हरेोदेस न यो सुęयो त ऊ अऊर ओको संग

पूरो यɴशलेम घबराय गयो। 4 तब ओन लोगȋ को पूरो मुćय याजकȋ अऊर

धमăशािĥśयȋ ख जमा कर क् उęको सी पुċǚो, “मसीह को जनम ȟकत

होनो चाȟहये?” 5 उęन ओको सी कǽो, “यɸȟदया Šदेश को बैतलहम गांव

म, कहालीȟक भȟवĤयवǘा को Ǳारा असो Ȣलćयो गयो हय: 6 “हे बैतलहम

गांव, तय जो यɸदा को Šदेश म हय, तय यɸदा को अȠधकाȝरयȋ म कोयी

सी छोटो नहाय, कहालीȟक तोरो म सी एक शासक Ƞनकलȅन जो मोरɍ Šजा

इūाएल को रखवाली करȅन।” 7 तब हरेोदेस न जोȠतȠषयȋ ख चुपचाप सी

बुलाय क उęको सी पुċǚो ȟक तारा ठɎक कौęसो समय ȟदखायी ȟदयो

होतो, 8 अऊर यो कǽ क उęख बैतलहम भेčयो, “जावो, ऊ बालक को बारे

म ठɎक-ठɎक मालूम करो, अऊर जब ऊ Ƞमल जायȅन त मोख खबर देवो

ताȟक मय भी आय क ओख Šनाम कɴं।” 9 ȟह राजा कɏ बात सुन क चली

गयो, अऊर जो उच तारा उęन पूवă ȟदशा म देćयो होतो ऊ उęको आगु आगु

चलन लĈयो; अऊर Ȣजत बċचा होतो, ऊ जागा को ऊपर पɷचं क ɴक गयो।

10ऊ तारा ख देख क ȟह बɷत खुश भयो। 11 जोȠतȠषयȋ न ऊ घर म जाय

क ऊ बċचा ख ओकɏ माय मȝरयम को संग देćयो, अऊर झुक क बċचा ख

नमĥकार करयो, अऊर अपनो-अपनो झोली खोल क ओख सोना, लुबान,

अऊर गęधरस कɏ भȅट चढ़ायो। 12 तब सपनो म परमेǶर सी या चेतावनी

पा क ȟक राजा हरेोदेस को जवर Ƞफर नहȂ लौटजो, ȟह ɮसरɍ रĥता सी

अपनो देश ख चली गयो। 13 जब ȟह चली गयो त, Šभु को एक ɮत न

सपनो म यूसुफ ख ȟदखायी दे क कǽो, “उठ, ऊ बċचा ख अऊर ओकɏ

माय ख ले क Ƞमū देश ख Ƞनकल जा; अऊर जब तक मय तोरो सी नहȂ

कɸ,ं तब तक उतच रहजो; कहालीȟक हरेोदेस राजा यो बċचा ख ढ

ू

ंढन पर

हय ȟक ओख मरवाय डाले।” 14 तब ऊ रात मच उठ क बċचा अऊर ओकɏ

माय ख ले क Ƞमū ख चली गयो, 15अऊर हरेोदेस को मरन तक उतच

रǽो। येकोलायी ȟक ऊ वचन जो Šभु न भȟवĤयवǘा को Ǳारा कǽो होतो

पूरो भयो: “मय न अपनो बेटा ख Ƞमū सी बुलायो।” 16 जब हरेोदेस न यो

देćयो, ȟक जोȠतȠषयȋ न ओको संग धोका करयो हय, तब ऊ गुĥसा सी भर

गयो, अऊर लोगȋ ख भेज क जोȠतȠषयȋ सी ठɎक-ठɎक बतायो गयो समय

को अनुसार बैतलहम अऊर ओको आजु-बाजू कɏ जागा को सब बċचां ख

जो दोय साल को यां ओको सी छोटो होतो, मरवाय डाġयो। 17 तब जो

वचन Ƞयमăयाह भȟवĤयवǘा को Ǳारा कǽो गयो होतो, ऊ पूरो भयो: 18

“रामाह गांव म एक ɭ: ख भरɍ आवाज सुनायी ȟदयो, रोवनो अऊर बड़ो

ȟवलाप; राहले अपनो बċचां लायी रोवत होती, अऊर चुप होनो नहȂ चाहत

होती, कहालीȟक ओको त पूरो बċचां मर गयो होतो।” 19 हरेोदेस को मरन

को बाद, Šभु को ɮत न Ƞमū म यूसुफ ख सपनो म दशăन दे क कǽो,

20 “उठ, बċचा अऊर ओकɏ माय ख ले क इūाएल को देश म चली जा,

कहालीȟक जो बċचा को जीव लेनो चाहावत होतो, ȟह मर गयो हयं।” 21 ऊ

उǟो, अऊर बċचा अऊर ओकɏ माय ख संग ले क इūाएल को देश म

आयो। 22 पर यो सुन क ȟक अरȣखलाउस अपनो बाप हरेोदेस कɏ जागा पर

यɸȟदया पर राčय कर रǽो हय, उत जानो सी डरयो। Ƞफर सपनो म परमेǶर

सी सुचना पा क गलील Šदेश म चली गयो, 23 अऊर नासरत नाम को एक

नगर म जाय बसयो, ताȟक ऊ वचन पूरो होय, जो भȟवĤयवǘावȋ सी कǽो

गयो होतो: “ऊ नासरɍ कहलायȅन।”

3 उन ȟदनो म यूहęना बपȠतĥमा देन वालो यɸȟदया को सुनसान जागा

म आय क यो Šचार करन लĈयो: 2 “पापȋ सी मन Ƞफरावो, कहालीȟक

ĥवगă को राčय जवर आय गयो हय।” 3 यो उच आय जेकɏ चचाă यशायाह

भȟवĤयवǘा को Ǳारा करɍ गयी: “जंगल म एक पुकारन वालो को आवाज

होय रǽो हय, ȟक Šभु को रĥता तैयार करो, अऊर ओकɏ सड़के सीधी

करो।” 4 यूहęना ऊंट को बाल को कपड़ा पȟहęयो होतो अऊर कमर म

चमड़ा को पǛा बाęĘयो ɷयो होतो। ओको जेवन ȟटȟǠयां अऊर जंगली शहदे

होतो। 5 तब यɴशलेम, अऊर पूरो यɸȟदया Wेś, अऊर यरदन को आजु-

बाजू को गांव म रहन वालो सब लोग Ƞनकल क ओको जवर आयो, 6 उęन

अपनो अपनो पापȋ को पǳाताप कर क् यरदन नदी म ओको सी बपȠतĥमा

Ȣलयो। 7 पर जब ओन अपनो जवर बɷत सो फरɍȢसयȋ अऊर सɮȟकयȋ ख

बपȠतĥमा लेन लायी आवतो देćयो, त ओन कǽो, “हे सांप को Ƞपġला,

तुĞख कौन न जताय ȟदयो ȟक आवन वालो गुĥसा सी भगो? 8 येकोलायी

पापȋ सी मन Ƞफराव कɏ लायक फर लावो; 9 अऊर अपनो अपनो मन म यो
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मत सोचो ȟक हमरो बाप अŢाहम आय; कहालीȟक मय तुम सी सच कɸ हय

ȟक परमेǶर इन गोटा सी अŢाहम लायी सęतान पैदा कर सकय हय।” 10

टĈंया झाड़ȋ कɏ जड़ɍ पर रखी ɷयी हय, येकोलायी जो जो झाड़ अċछो फर

नहȂ लावय, ऊ काǝो अऊर आगी म झोĆयो जावय हय। 11 “मय त पानी

सी तुĞख मन Ƞफराव को बपȠतĥमा देऊ हय; पर जो मोरो बाद आवन वालो

हय; ऊ मोरो सी ताकतवर हय; ȟक मय ओको पाय ȟक चĚपल उठावन को

लायक नहाय। ऊ तुĞख पȟवś आĕमा अऊर आगी सी बपȠतĥमा देयȅन। 12

ओको सूपा ओको हाथ म हय, अऊर ऊ अपनो खȝरयान अċछो तरह सी

साफ करȅन, अऊर अपनो गɸं ख त ढोला म जमा करȅन, पर भूसा ख ऊ

आगी म जलायȅन जो बुझन कɏ नहȂ।” 13 ऊ समय यीशु गलील Šदेश

सी यरदन नदी को ȟकनार पर यूहęना को जवर ओको सी बपȠतĥमा लेन

आयो। 14 पर यूहęना यो कǽ क ओख रोकन लĈयो, “मोख त तोरो हाथ

सी बपȠतĥमा लेन ȟक जɴरत हय, अऊर तय मोरो जवर आयो हय?” 15

पर यीशु न ओख यो उǥर ȟदयो, “अब त असोच होन दे, कहालीȟक हĞख यो

रɍȠत सी सब सċचायी ख पूरो करनो ठɎक हय।” तब ओन ओकɏ बात मान

ली। 16 अऊर यीशु बपȠतĥमा ले क तुरतच पानी सी ऊपर आयो, अऊर उच

समय ओको लायी ĥवगă खुल गयो, अऊर ओन परमेǶर को आĕमा ख

कबूǥर को जसो उतरतो अऊर अपनो ऊपर आवतो देćयो। 17 अऊर, ĥवगă

सी या आकाशवानी भयी: “यो मोरो ȠŠय बेटा आय, जेकोसी मय बɷत

सęतुǸ हय।”

4 तब आĕमा यीशु ख सुनसान जागा म ले गयो ताȟक शैतान सी ओकɏ

परɍWा हो। 2 जब ऊ चालीस ȟदन अऊर चालीस रात उपवास कर

Ȣलयो, तब ओख बɷत भूख लगी। 3 तब शैतान न जवर आय क ओको सी

कǽो, “यȟद तय परमेǶर को बेटा आय, त कǽ दे, ȟक यो गोटा रोटी बन

जाये।” 4 यीशु न उǥर ȟदयो: “यो शाĥś म Ȣलćयो हय, ‘आदमी केवल

रोटीच सी नहȂ, पर हर एक वचन सी जो परमेǶर को मुंह सी Ƞनकलय हय,

जीęदो रहȅन।’” 5 तब शैतान ओख पȟवś नगर यɴशलेम म ले गयो अऊर

मिęदर को ऊचाई पर खड़ो करयो, 6 अऊर ओको सी कǽो, “यȟद तय

परमेǶर को बेटा आय, त अपनो आप ख खġलो Ƞगराय दे; कहालीȟक

शाĥś म Ȣलćयो हय; ‘ऊ तोरो बारे म अपनो ĥवगăɮतȋ ख आXा देयȅन, अऊर

ȟह तोख हाथȋ-हाथ उठाय लेयȅन; कहȂ असो नहȂ होय ȟक तोरो पाय म गोटा

सी ठेस लग जाये।’” 7 यीशु न ओको सी कǽो, “Ƞनयम शाĥś म यो भी

Ȣलćयो हय: ‘तय Šभु अपनो परमेǶर कɏ परɍWा नहȂ करजो।’” 8 तब

शैतान ओख एक बɷत ऊचो पहाड़ɍ पर ले गयो अऊर सारो जगत को राčय

अऊर ओको वैभव ȟदखाय क 9ओको सी कǽो, “यȟद तय झुक क मोख

दĔडवत Šनाम करजो, त मय यो सब कुछ तोख दे देऊं।” 10 तब यीशु न

ओको सी कǽो, “हे शैतान ɮर होय जा, कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय:

‘तय Šभु अपनो परमेǶर ख Šनाम कर, अऊर केवल ओकɏच सेवा कर।’”

11 तब शैतान ओको जवर सी चली गयो, अऊर देखो, ĥवगăɮत आय क

ओकɏ सेवा करन लĈयो। 12 जब यीशु न यो सुęयो ȟक यूहęना बęदी बनाय

Ȣलयो गयो हय, त ऊ गलील ख चली गयो। 13अऊर ऊ नासरत नगर ख

छोड़ क कफरनɸम नगर म, जो झील को ȟकनार जबूलून अऊर नĚताली

को देश म हय, जाय क रहन लĈयो; 14 ताȟक जो यशायाह भȟवĤयवǘा

को Ǳारा कǽो गयो होतो, ऊ पूरो हो: 15 झील को रĥता सी “जबूलून

अऊर नĚताली को देश, यरदन को पार, गैरयɸȟदयȋ को गलील 16 जो लोग

अęधारो म बैǟो होतो, उęन बड़ɍ čयोȠत देखी; अऊर जो मृĕयु को देश म

बैǟो होतो, उन पर čयोȠत चमकɏ।” 17 ऊ समय सी यीशु न Šचार करनो

अऊर यो कहनो सुɴ करयो, “पापȋ सी मन Ƞफरावो कहालीȟक ĥवगă को

राčय जवर आय गयो हय।” 18 गलील कɏ झील को ȟकनार Ƞफरतो ɷयो

यीशु न दोय भाऊवȋ यानेȟक ȡशमोन ख जो पतरस कहलावय हय, अऊर

ओको भाऊ अिęŝयास ख झील म जार डालतो ɷयो देćयो; कहालीȟक ȟह

मछवारा होतो। 19 यीशु न उन सी कǽो, “मोरो पीछ

ू

चली आवो, त मय

तुĞख लोगȋ ख परमेǶर को राčय म लावन लायी Ȣसखाऊं।” 20 ȟह तुरतच

जार ख छोड़ क ओको पीछ

ू

भय गयो। 21 उत सी आगु जाय क, यीशु न

अऊर दोय भाऊवȋ ख यानेȟक जĜदी को बेटा याकूब अऊर ओको भाऊ

यूहęना ख देćयो। ȟह अपनो बाप जĜदी को संग डȋगा पर अपनो जारो ख

सुधारत होतो। ओन उęख भी बुलायो। 22 ȟह तुरतच डȋगा अऊर अपनो बाप

ख छोड़ क ओको पीछ

ू

भय गयो। 23 यीशु पूरो गलील म Ƞफरतो ɷयो

उęको यɸȟदयȋ को सभागृह म ȡशWा करतो, अऊर राčय को सुसमाचार

Šचार करतो, अऊर लोगȋ कɏ हर तरह कɏ बीमाȝरयȋ को चंगो करयो अऊर

कमजोरɍ ख ɮर करयो। 24 अऊर पूरो सीȝरया देश म ओको यश फैल गयो;

अऊर लोग सब बीमारȋ ख जो अलग अलग तरह कɏ बीमाȝरयȋ अऊर ɭ: खȋ

म जकĶयो ɷयो होतो, अऊर जेको म ɭǸ आĕमायȅ होती, अऊर Ƞमगȃ वालो

अऊर लकवा को रोȠगयȋ ख, ओको जवर लायो अऊर ओन पूरो ख चंगो

करयो। 25 गलील अऊर ȟदकापुȢलस, यɴशलेम, यɸȟदया, अऊर यरदन

नदी को ओन पार सी भीड़ कɏ भीड़ ओको पीछ

ू

चली गयी।

5 ऊ यो भीड़ ख देख क पहाड़ɍ पर चढ़ गयो, अऊर जब बैठ गयो त ओको

चेलां ओको जवर आयो। 2 अऊर ऊ अपनो मुंह खोल क उęख यो

उपदेश देन लĈयो। 3 “धęय हयं ȟह, जो मन को नरम हय, कहालीȟक ĥवगă

को राčय उęकोच हय।” 4 “धęय हयं ȟह, जो शोक करय हय, कहालीȟक ȟह

समाधान पायȅन।” 5 “धęय हयं ȟह, जो नŤ हयं, कहालीȟक ȟह धरती को

वारɍसदार होयȅन।” 6 “धęय हयं ȟह, जो सċचायी को भूखो अऊर Ěयासो

हयं, कहालीȟक ȟह सęतुǸ करयो जायȅन।” 7 “धęय हयं ȟह, जो दयालु हयं,

कहालीȟक उन पर दया करयो जायȅन।” 8 “धęय हयं ȟह, Ȣजन को मन शुǪ

हयं, कहालीȟक ȟह परमेǶर ख देखȅन।” 9 “धęय हयं ȟह, जो Ƞमलाप करावन

वालो हयं, कहालीȟक ȟह परमेǶर को बċचां कहलायȅन।” 10 “धęय हयं

ȟह, जो सċचायी को वजह सतायो जावय हयं, कहालीȟक ĥवगă को राčय

उęकोच आय।” 11 “धęय हय तुम, जब आदमी मोरो वजह तुĞहरɍ Ƞनęदा

करȅन, अऊर सतायो अऊर झूठ बोल बोल क तुĞहरो ȟवरोध म सब तरह कɏ

बुरɍ बात कहȅन। 12 तब खुश अऊर मगन होजो, कहालीȟक तुĞहरो लायी

ĥवगă म बड़ो ŠȠतफल हय। येकोलायी ȟक उęन उन भȟवĤयवǘावȋ ख जो

तुम सी पȟहलो होतो योच रɍȠत सी सतायो होतो।” 13 “तुम धरती को नमक

आय; पर यȟद नमक को ĥवाद Ƞबगड़ जायȅन, त ऊ Ƞफर कौęसी ȡचज सी

नमकɏन करयो जायȅन? तब ऊ कोयी काम को नहाय, केवल येको ȟक बाहरे

फेĆयो जाये अऊर लोगȋ को पाय को खġलो खुंǯो जाये।” 14 “तुम जगत

कɏ čयोȠत आय। जो नगर पहाड़ɍ पर बĥयो ɷयो हय ऊ लुक नहȂ सकय।

15 अऊर लोग दीया जलाय क बतăन को खġलो नहȂ पर दीवाल पर Šकाश

देन कɏ जागा पर रखय हयं, तब ओको सी घर को सब लोगȋ ख Šकाश

पɷचंय हय। 16 उच तरह तुĞहरो Šकाश लोगȋ को आगु चमके ȟक ȟह तुĞहरो

भलायी को कामȋ ख देख क तुĞहरो बाप कɏ, जो ĥवगă म हय, बड़ायी करे।”

17 “यो मत समझो, ȟक मय ǲवĥथा यां भȟवĤयवǘावȋ कɏ ȟकताबȋ ख

खतम करन लायी आयो हय, खतम करन लायी नहȂ, पर पूरो करन आयो

हय। 18 कहालीȟक मय तुम सी सच कɸं हय, ȟक जब तक आसमान अऊर

धरती टल नहȂ जाये, तब तक ǲवĥथा सी एक माśा यां Ƞबęɭ भी Ƞबना पूरो

ɷयो नहȂ टलȅन। 19 येकोलायी जो कोयी इन छोटी सी छोटी आXावȋ म सी

कोयी एक ख तोड़े, अऊर वसोच लोगȋ ख Ȣसखायȅन, ऊ ĥवगă को राčय म

सब सी छोटो कहलायȅन; पर जो कोयी उन आXावȋ को पालन करȅन अऊर

उęख Ȣसखायȅन, उच ĥवगă को राčय म महान कहलायȅन। 20 कहालीȟक मय

तुम सी कɸं हय, ȟक यȟद तुĞहरɍ सċचायी धमăशािĥśयȋ अऊर फरɍȢसयȋ

कɏ सċचायी सी बढ़ क नहाय, त तुम ĥवगă को राčय म कभी Ȣसरनो नहȂ

पावȋ।” 21 “तुĞन सुन Ȣलयो हय, ȟक पूवăजȋ सी कǽो गयो होतो ȟक ‘हĕया

नहȂ करनो,’ अऊर जो कोयी हĕया करȅन ऊ कचहरɍ म सजा को लायक

जायȅन। 22 पर मय तुम सी यो कɸं हय, ȟक जो कोयी अपनो भाऊ पर

गुĥसा करȅन, ऊ कचहरɍ म सजा को लायक होयȅन, अऊर जो कोयी अपनो
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भाऊ ख ȠनकĞमा कहȅन ऊ महासभा म सजा को लायक होयȅन; अऊर जो

कोयी कहȅन ‘अरे मूखă’ ऊ नरक कɏ आगी को सजा को लायक होयȅन।”

(Geenna g1067) 23 “येकोलायी यȟद तय अपनी भȅट अपăन कɏ वेदी पर

लावय, अऊर उत तोख याद आवय, ȟक तोरो भाऊ को मन म तोरो लायी

कुछ ȟवरोध हय, 24 त अपनी भȅट उत वेदी को आगु छोड़ दे, अऊर जाय क

पȟहले अपनो भाऊ सी मेल मीलाप कर अऊर तब आय क अपनी भȅट

चढ़ाव।” 25 “जब तक तय आरोप लगान वालो को संग रĥता म हय, ओको

सी मेल मीलाप कर लेवो कहȂ असो नहȂ होय ȟक आरोप लगान वालो

तोख ęयायधीश ख सȎप देयȅन, अऊर ęयायधीश तोख Ȣसपाही ख सȎप

देयȅन, अऊर तोख जेलखाना म डाल ȟदयो जाये। 26 मय तोरो सी सच कɸ

हय ȟक जब तक तय पूरो दाम नहȂ भर देजो तब तक उत सी छ

ू

टनो नहȂ

पायजो।” 27 “तुम सुन चुĆयो हय ȟक कǽो गयो होतो, ‘ǲȢभचार मत

करो।’ 28 पर मय तुम सी यो कɸं हय, ȟक जो भी कोयी बाई पर बुरɍ

नजर डालȅन ऊ अपनो मन म ओको सी ǲȢभचार कर चुĆयो रहȅन। 29

यȟद तोरɍ दायो आंखी तोख ठोकर ȣखलावय, त ओख Ƞनकाल क फेक दे;

कहालीȟक तोरो लायी योच ठɎक हय ȟक तोरो शरɍर म सी एक अंग नाश

होय जायȅन पर तोरो पूरो शरɍर नरक म नहȂ डाġयो जायȅन। (Geenna g1067)

30 यȟद तोरो दायो हाथ तोरो सी पाप करवावय, त ओख काट क फेक

दे; कहालीȟक तोरो लायी योच ठɎक हय ȟक तोरो शरɍर म सी एक अंग

नाश होय जाय पर तोरो पूरो शरɍर नरक म नहȂ डाġयो जाय।” (Geenna

g1067) 31 “यो भी कǽो गयो होतो, ‘जो कोयी अपनी पĕनी ख छोड़ देनो

चाहवय, त ओख छोड़ȡचǜी दे।’ 32 पर मय तुम सी यो कɸ हय ȟक जो

कोयी अपनी पĕनी ख ǲȢभचार को अलावा कोयी अऊर वजह सी छोड़ दे,

त ऊ ओको सी ǲȢभचार करावय हय; अऊर जो कोयी वा छोड़ɍ ɷयी सी

Ƞबहाव करे, ऊ ǲȢभचार करय हय।” 33 “तब तुम सुन चुĆयो हय ȟक

पुरानो समय को लोगȋ सी कǽो गयो होतो, ‘झूठɎ कसम मत खाजो, पर

Šभु को लायी अपनी कसम ख पूरɍ करजो।’ 34 पर मय तुम सी यो कɸ

हय ȟक कभी कसम मत खावो; न त ĥवगă कɏ, कहालीȟक ऊ परमेǶर को

Ȯस�हासन हय; 35 नहȂ धरती कɏ, कहालीȟक ऊ ओको पाय को खġलो कɏ

चौकɏ आय; नहȂ यɴशलेम कɏ, कहालीȟक ऊ महाराजा को नगर आय। 36

अपनो मुंड कɏ भी कसम मत खाजो कहालीȟक तय एक बाल ख भी नहȂ

सफेद, नहȂ कारो कर सकय हय। 37 पर तुĞहरɍ बात ‘हव’ कɏ ‘हव’ यां

‘नहȂ’ कɏ ‘नहȂ’ हो; कहालीȟक जो कोयी येको सी जादा होवय हय ऊ

बुरायी सी होवय हय।” 38 “तुĞन सुन Ȣलयो हय ȟक कǽो गयो होतो,

‘आंखी को बदला आंखी, अऊर दात को बदला दात।’ 39 पर मय तुम सी

यो कɸ हय ȟक जो तुम सी बुरो ǲवहार करय हय ओको सी सामना मत

करजो; पर जो कोयी तोरो दायो गाल पर थापड़ मारे, ओको तरफ ɮसरȋ भी

गाल घुमाय दे। 40 यȟद कोयी तोरो पर जबरदĥती कर क् तोरो कुरता लेनो

चाहȅन, त ओख बाहरे को कोट भी ले लेन दे। 41अऊर यȟद कोयी तोख

दबाव म एक कोस ले जायȅन, त तय ओको संग दोय कोस चली जाजो। 42

जो कोयी तोरो सी मांगे, ओख दे; अऊर जो तोरो सी उधार लेनो चाहȅन,

ओको सी मुंह न Ƞफराव।” 43 “तुĞन सुन Ȣलयो हय ȟक कǽो गयो होतो,

‘अपनो पड़ोसी सी Šेम रखजो, अऊर ɭģमन सी बैर।’ 44 पर मय तुम सी यो

कɸ हय ȟक अपनो ɭģमनȋ सी Šेम रखजो अऊर अपनो सतावन वालो

लायी Šाथăना करजो। 45 जेकोसी तुम अपनो ĥवगȃय Ƞपता कɏ सęतान बन

सको कहालीȟक ऊ भलो अऊर बुरो दोयी पर अपनो सूरज उगावय हय,

अऊर सċचो अऊर बुरो दोयी पर पानी बरसावय हय। 46कहालीȟक यȟद

तुम अपनो Šेम रखन वालो सीच Šेम रखजो, त तुĞहरो लायी का ŠȠतफल

होयȅन? का कर लेनवालो भी असोच नहȂ करय? 47 यȟद तुम केवल अपनो

भाऊवȋ लायी भलायी करय हय, त कौन सो बड़ो काम करय हय? का

गैरयɸदी भी असो नहȂ करय? 48 येकोलायी ȟक तुम ȢसǪ बनो, जसो

तुĞहरो ĥवगȃय Ƞपता ȢसǪ हय।”

6 “चौकस रहो!” तुम आदमी ख ȟदखावन लायी अपनो सċचायी को काम

मत करो, नहȂ त अपनो ĥवगȃय Ƞपता सी कुछ भी फर नहȂ पावȋ। 2

“येकोलायी जब तय दान करय हय, त अपनो आगु पȋगा मत बजवा, जसो

कपटी, सभावȋ अऊर गȢलयो म करय हयं, ताȟक लोग उęकɏ बड़ायी करे।

मय तुम सी सच कɸ हय ȟक ȟह अपनो ŠȠतफल पा Ȣलयो। 3 पर जब तय

दान करय, त जो तोरो दायो हाथ करय हय, ओख तोरो बायो हाथ नहȂ

जाननो पाये। 4 ताȟक तोरो दान गुĚत रह,े अऊर तब तोरो बाप जो गुĚत

म देखय हय, तोख ŠȠतफल देयȅन।” 5 “जब तय Šाथăना करय हय, त

कपȟटयȋ को जसो नहȂ हो, कहालीȟक लोगȋ ख ȟदखावन लायी यɸȟदयȋ को

सभागृह म अऊर रĥता ȟक मोड़ȋ पर खड़ो होय क Šाथăना करनो उęख पसंद

हय। मय तुम सी सच कɸ हय ȟक ȟह अपनो ŠȠतफल पा Ȣलयो 6 पर जब

तय Šाथăना करय हय, त अपनी कोठरɍ म जा; अऊर दरवाजा बęद कर

क् अपनो बाप सी जो गुĚत म हय Šाथăना कर। तब तोरो बाप जो गुĚत

म देखय हय, तोख ŠȠतफल देयȅन।” 7 Šाथăना करतो समय गैरयɸȟदयȋ

को जसो बक-बक मत करो, कहालीȟक ȟह समझय हयं ȟक उęको बɷत

बोलनो सी उęकɏ सुनी जायȅन। 8 येकोलायी तुम उęको जसो मत बनो,

कहालीȟक तुĞहरो बाप तुĞहरो मांगनो सी पȟहलेच जानय हय ȟक तुĞहरɍ का-

का जɴरत हयं। 9 येकोलायी तुम यो रɍȠत सी Šाथăना करतो रहो: “हे हमरो

Ƞपता, तय जो ĥवगă म हय; तोरो नाम पȟवś माęयो जाये।” 10 “तोरो राčय

आये। तोरɍ इċछा जसी ĥवगă म पूरɍ होवय हय, वसी धरती पर भी हो”

11 “हमरɍ ȟदन भर कɏ रोटी अज हĞख दे।” 12 “अऊर जो तरह हम न

अपनो अपराȠधयȋ ख माफ करयो हय, वसोच तय भी हमरो अपराधो ख

माफ कर।” 13 “अऊर हĞख परɍWा म मत लाव, पर बुरायी सी बचाव;

कहालीȟक राčय पराŌम अऊर मȟहमा हमेशा तोरɍच हयं।” आमीन। 14

“येकोलायी यȟद तुम आदमी को अपराध माफ करो, त तुĞहरो ĥवगȃय Ƞपता

भी तुĞख माफ करȅन। 15 अऊर यȟद तुम लोगȋ को अपराध माफ नहȂ करो,

त तुĞहरो ĥवगȃय Ƞपता भी तुĞहरो अपराध माफ नहȂ करȅन।” 16 “जब

तुम उपवास करो, त कपȟटयȋ को जसो तुĞहरो मुंह पर उदासी नहȂ रहन

ख होना, कहालीȟक ȟह अपनो मुंह असो बनायो रǽ हयं, ȟक लोग उęख

उपवासी हय असो जान सके। मय तुम सी सच कɸ हय ȟक ȟह अपनो

ŠȠतफल पा चुĆयो हय। 17 पर जब तय उपवास करजो त अपनो चेहरा धोव

अऊर बाल पर तेल लगाय क कंĈगी कर, 18 ताȟक लोग नहȂ पर तोरो बाप

जो गुĚत म हय, तोख उपवासी जाने। यो दशा म तोरो बाप जो गुĚत म देखय

हय, तोख ŠȠतफल देयȅन।” 19 “अपनो लायी धरती पर धन जमा मत करो,

Ȣजत कɏड़ा अऊर जंग लगय हयं, अऊर चोर Ƞतजोरɍ तोड़ क चोरɍ करय

हयं। 20 पर अपनो लायी ĥवगă म धन जमा करो, Ȣजत नहȂ त कɏड़ा अऊर

नहȂ जंग लगय हयं, अऊर Ȣजत चोर Ƞतजोरɍ तोड़ क चोरɍ करय हयं। 21

कहालीȟक Ȣजत तोरो धन हय उत तोरो मन भी लĈयो रहȅन।” 22 “शरɍर को

दीया आंखी आय: येकोलायी यȟद तोरɍ आंखी अċछɍ हय, त तोरो पूरो शरɍर

भी उजाड़ो होयȅन। 23 पर यȟद तोरɍ आंखी बुरɍ हय, त तोरो पूरो शरɍर

अęधारो म रहȅन; त अगर तोरो म उजाड़ो जो अęधारो हय, त यो ȟकतनो

गहरो होयȅन!” 24 “कोयी आदमी दोय माȢलक कɏ सेवा नहȂ कर सकय,

कहालीȟक ऊ एक सी ɭģमनी अऊर ɮसरȋ सी Šेम रखȅन, यां एक सी Ƞमġयो

रहȅन अऊर ɮसरȋ ख तुċछ जानȅन। तुम परमेǶर अऊर धन दोयी कɏ सेवा

नहȂ कर सकय।” 25 “येकोलायी मय तुम सी कɸ हय ȟक अपनो जीव

लायी यो ȡचęता मत करजो ȟक हम का खाबो अऊर का पीबो; अऊर न

अपनो शरɍर लायी ȟक का पȟहनबो। का जीव भोजन सी, अऊर शरɍर कपड़ा

सी बढ़ क नहाय?” 26आसमान को पȮW�यȋ ख देखो! ȟह नहȂ बोवय हयं, न

काटय हयं, अऊर न अपनो घोसला म जमा करय हयं; Ƞफर भी तुĞहरो

ĥवगȃय Ƞपता उęख ȣखलावय हय। का तुम उęको सी जादा कɏमत नहȂ

रखय? 27 तुम म सी असो कौन हय, जो ȡचęता करन सी अपनी उमर म

एक घड़ɍ भी बढ़ाय सकय हय? 28अऊर कपड़ा लायी कहाली ȡचęता करय

हय? जंगली फूलो ख देखो ȟक ȟह कसो बढ़य हयं! ȟह नहȂ त मेहनत करय,
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न काटय हयं। 29 तब भी मय तुम सी कɸ हय ȟक सुलैमान भी, अपनो

पूरो वैभव म उęम सी कोयी को जसो कपड़ा पȟहęयो ɷयो नहȂ होतो। 30

येकोलायी जब परमेǶर मैदान को घास ख, जो अज हय अऊर कल आगी म

झोक ȟदयो जायȅन, असो कपड़ा पȟहनावय हय, त हे अȟवǶाȢसयȋ, तुĞख ऊ

इन सी बढ़ क कहाली नहȂ पȟहनायȅन? 31 “येकोलायी तुम ȡचęता कर

क् यो मत कहजो ȟक हम का खाबो, यां का पीबो, यां का पȟहनबो। 32

कहालीȟक गैरयɸदी इन सब ȡचजȋ कɏ खोज म रǽ हयं, पर तुĞहरो ĥवगȃय

Ƞपता जानय हय ȟक तुĞख इन सब ȡचजȋ कɏ जɴरत हय। 33 येकोलायी

पȟहले तुम परमेǶर को राčय अऊर ओको सċचायी कɏ खोज करो त यो

सब ȡचजे भी तुĞख Ƞमल जायȅन। 34 येकोलायी कल कɏ ȡचęता मत करो,

कहालीȟक कल को ȟदन अपनी ȡचęता खुद कर लेयȅन; अज लायी अजच को

ɭ: ख बɷत हय।”

7 “दोष मत लगावो ȟक तुĞहरो पर भी दोष नहȂ लगायो जाये, 2कहालीȟक

जो तरह तुम दोष लगावय हय, उच तरह सी तुम पर भी दोष लगायो

जायȅन; अऊर जो नाप सी तुम नापय हय, उच नाप सी तुĞहरो लायी भी

नाĚयो जायȅन।” 3 “तय कहाली अपनो भाऊ कɏ आंखी को Ƞतनका ख

देखय हय, अऊर अपनी आंखी को लǜा तोख नहȂ सूझय? 4 जब तोरɍच

आंखी म लǜा हय, त तय अपनो भाऊ सी कसो कǽ सकय हय, ‘लाव मय

तोरɍ आंखी सी Ƞतनका Ƞनकाल देऊ?’ 5 हे कपटी, पȟहले अपनी आंखी म

सी लǜा Ƞनकाल ले, तब तय अपनो भाऊ कɏ आंखी को Ƞतनका अċछो सी

देख क Ƞनकाल सकजो।” 6 “पȟवś ȡचज कुǥा ख मत दे, अऊर अपनो

मोती ड

ु

Ćकरȋ को आगु मत डालो; असो न होय ȟक ȟह उęख पाय खġलो

खुंदेन अऊर पलट क तुम ख फाड़ डालȅन। 7 “मांगो, त तुĞख ȟदयो जायȅन;

ढ

ू

ंढो त तुम पावȋ; खटखटावȋ, त तुĞहरो लायी खोġयो जायȅन। 8 कहालीȟक

जो कोयी मांगय हय, ओख Ƞमलय हय; अऊर जो ढ

ू

ंढय हय, ऊ पावय हय;

अऊर जो खटखटावय हय, ओको लायी खोġयो जायȅन। 9 तुम म सी असो

कौन आदमी हय, ȟक यȟद ओको बेटा ओको सी रोटी मांगȅन, त ऊ ओख

गोटा देयȅन? 10 यां मċछɍ मांगȅन, त ओख सांप देयȅन? 11 येकोलायी जब

तुम बुरो होय क, अपनो बċचां ख अċछɍ ȡचजे देनो जानय हय, त तुĞहरो

ĥवगȃय Ƞपता अपनो मांगन वालो ख अċछɍ ȡचजे कहाली नहȂ देयȅन? 12

“यो वजह जो कुछ तुम चाहवय हय ȟक लोग तुĞहरो संग करे, तुम भी उęको

संग वसोच करो; कहालीȟक मूसा कɏ ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘावȋ कɏ

ȡशWा याच आय। 13 “Ƞनɴęद Ǳार सी Ȣसरो, कहालीȟक चौड़ो हय ऊ फाटक

अऊर सरल हय ऊ रĥता जो नाश को तरफ Ȣलजावय हय; अऊर बɷत सो

हयं जो ओको सी Ȣसरय हयं। 14कहालीȟक Ƞनɴęद हय ऊ फाटक अऊर

कȞठन हय ऊ रĥता जो जीवन को तरफ Ȣलजावय हय; अऊर थोड़ो हयं जो

ओख पावय हयं। 15 “झूठो भȟवĤयवǘावȋ सी चौकस रहो, जो मȅढɐ को

ɴप म तुĞहरो जवर आवय हयं, पर आखरɍ म ȟह फाड़न वालो भेȟड़या आय।

16 उęको फर सी तुम उęख जान जावो। का लोग झाȟड़यȋ सी अंगूर, यां

काटा को झुड

ʂ

पो सी अंजीर तोड़य हयं? 17 असो तरह हर एक अċछो झाड़

अċछो फर लावय हय अऊर बुरो झाड़ बुरो फर लावय हय। 18 अċछो झाड़

बुरो फर नहȂ लाय सकय, अऊर न बुरो झाड़ अċछो फर लाय सकय हय।

19 जो जो झाड़ अċछो फर नहȂ लावय, ऊ काट क आगी म डाल ȟदयो

जावय हय। 20 यो तरह उęको फर सी तुम भȟवĤयवǘावȋ ख जान लेवो।

21 “जो मोरो सी, ‘हे Šभु! हे Šभु!’ कǽ हय, उęम सी हर एक ĥवगă को

राčय म Ȣसर नहȂ सकȅ न, पर उच जो मोरो ĥवगȃय Ƞपता कɏ इċछा पर चलय

हय। 22 ęयाय को ȟदन बɷत सो लोग मोरो सी कहȅन, ‘हे Šभु, हे Šभु, का

हĞन तोरो नाम सी भȟवĤयवानी नहȂ करɍ, अऊर तोरो नाम सी ɭǸ आĕमावȋ

ख नहȂ Ƞनकाġयो, अऊर तोरो नाम सी सामथă को काम नहȂ करयो?’ 23

तब मय उęको सी खुल क कǽ देऊं, ‘मय न तुĞख कभी नहȂ जाęयो। हे

कुकȸम�यȋ मोरो जवर सी चली जावो।’ 24 “येकोलायी जो कोयी मोरɍ या

बाते सुन क उęख मानय हय, ऊ उन बुȡǪमान आदमी को जसो ठहरȅन जेन

अपनो घर चǛान पर बनायो। 25अऊर पानी बरĥयो, अऊर बाढ़ आयी,

अऊर आिęधया चली, अऊर यो सब ऊ घर सी टकरायी, तब भी ऊ नहȂ

Ƞगरयो, कहालीȟक ओको नȂव चǛान पर डाġयो गयो होतो। 26 “पर जो

कोयी मोरɍ या बाते सुनय हय अऊर उन पर नहȂ चलय, यो ऊ मूखă आदमी

को जसो ठहरȅन जेन अपनो घर रेतु पर बनायो। 27 अऊर पानी बरĥयो,

अऊर बाढ़ आयी, अऊर आिęधया चली, अऊर ऊ घर सी टकरायी अऊर

ऊ Ƞगर क नाश भय गयो।” 28 जब यीशु या बाते कǽ चुĆयो, त असो

भयो ȟक भीड़ ओको उपदेश सी चȟकत भयी, 29 कहालीȟक ऊ उęको

धमăशािĥśयȋ को जसो नहȂ पर अȠधकार को जसो उęख उपदेश देत होतो।

8 जब यीशु पहाड़ɍ सी उतरयो, त एक बड़ɍ भीड़ ओको पीछ

ू

भय गयी। 2

अऊर देखो, एक कोढ़ɍ न जवर आय क ओख Šनाम करयो अऊर कǽो,

“हे Šभु, यȟद तय चाहवय, त मोख शुǪ कर सकय हय।” 3 यीशु न हाथ

बढ़ाय क ओख छ

ू

यो, अऊर कǽो, “मय चाहऊ हय, तय शुǪ होय जा।”

अऊर ऊ तुरतच कोढ़ सी चंगो भय गयो। 4 यीशु न ओको सी कǽो, “देख,

कोयी सी मत कहजो, पर जाय क अपनो आप ख याजक ख ȟदखाव अऊर

जो चढ़ावा मूसा न ठहरायो हय ओख भȅट चढ़ाव, ताȟक लोगȋ लायी गवाही

हो।” 5 जब ऊ कफरनɸम नगर म आयो त एक रोमन अȠधकारɍ न ओको

जवर आय क ओको सी Ƞबनती करɍ, 6 “हे Šभु, मोरो सेवक ख घर म

लकवा मारयो हय अऊर ओख बɷत ɭ: ख होय रǽो हय।” 7 यीशु न ओको

सी कǽो, “मय आय क ओख चंगो कɴं।” 8 जवाबदार अȠधकारɍ न उǥर

ȟदयो, “हे Šभु, मय यो लायक नहाय ȟक तय मोरो छत को खġलो आये, पर

केवल आXा दे त मोरो सेवक चंगो होय जायȅन। 9 कहालीȟक मय भी ɮसरȋ

को अधीन हय, अऊर Ȣसपाही मोरो अधीन हयं। जब मय एक सी कɸं हय,

‘जा!’ त ऊ जावय हय; अऊर ɮसरȋ सी कɸं हय, ‘आव!’ त ऊ आवय हय;

अऊर जब अपनो सेवक सी कɸं हय, ‘यो कर!’ त ऊ करय हय।” 10 यो

सुन क यीशु ख अचĞभा भयो, अऊर जो ओको पीछ

ू

आय रǽो होतो उęको

सी कǽो, “मय तुम सी सच कɸ हय ȟक मय न इūाएल म भी असो ȟवǶास

नहȂ पायो। 11 अऊर मय तुम सी कɸ हय ȟक पूवă अऊर पȡǳम सी बɷत सो

लोग आय क अŢाहम अऊर इसहाक अऊर याकूब को संग ĥवगă को राčय

म भोज म बैठȅन। 12 पर राčय को Šजा बाहरे अęधारो म डाल ȟदयो जायȅन:

उत रोवनो अऊर दात को कटरनो होयȅन।” 13 तब यीशु न अȠधकारɍ सी

कǽो, “जा, जसो तोरो ȟवǶास हय, वसोच तोरो लायी हो।” अऊर ओको

सेवक उच घड़ɍ चंगो भय गयो। 14 यीशु जब पतरस को घर आयो, त ओन

पतरस कɏ सासु ख बुखार म पड़ɍ देćयो। 15 यीशु न ओको हाथ छ

ू

यो अऊर

ओको बुखार उतर गयो, अऊर वा उठ क ओकɏ सेवा-भाव करन लगी। 16

जब शाम भयी तब ȟह ओको जवर बɷत सो लोगȋ ख लायो जेको म ɭǸ

आĕमायȅ होती अऊर यीशु न उन आĕमावȋ ख अपनो वचन सी Ƞनकाल ȟदयो;

अऊर सब बीमारȋ ख चंगो करयो। 17 ताȟक जो वचन यशायाह भȟवĤयवǘा

सी कǽो गयो होतो ऊ पूरो हो: “यीशु न खुदच हमरɍ कमजोȝरयȋ ख पकड़

Ȣलयो अऊर हमरɍ बीमाȝरयȋ ख उठाय Ȣलयो।” 18 यीशु न जब अपनो

चारयी तरफ एक बड़ɍ भीड़ देखी त चेलां ख झील को ओन पार जान को

आदेश ȟदयो। 19 तब एक धमăशाĥśी न जवर आय क ओको सी कǽो, “हे

गुɳ, Ȣजत कहȂ तय जाजो, मय तोरो पीछ

ू

होय जाऊं।” 20 यीशु न ओको

सी कǽो, “लोमȟड़यȋ कɏ गुफा अऊर आसमान को पȮW�यȋ को घोसला

होवय हयं; पर आदमी को बेटा लायी मुंड रखन कɏ भी जागा नहाय।” 21

एक अऊर चेला न ओको सी कǽो, “हे Šभु, मोख पȟहले जान दे ȟक मय

अपनो बाप ख गाड़ देऊ।” 22 यीशु न ओको सी कǽो, “तय मोरो पीछ

ू

होय जा, अऊर मुदȍ ख अपनो मुदाă गाड़न दे।” 23 जब यीशु डȋगा पर

चķयो, त ओको चेला ओको पीछ

ू

गयो। 24 अऊर देखो, झील म अचानक

असो बड़ो तूफान उǟो ȟक डȋगा लहर सी दबन लĈयो, पर यीशु सोय रǽो

होतो। 25 तब चेलावȋ न जवर आय क ओख जगायो अऊर कǽो, “हे Šभु,

हĞख बचाव, हम नाश होय रǽो हयं।” 26 यीशु न उęको सी कǽो, “हे
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अȟवǶाȢसयȋ, कहाली डरय हय?” तब ओन उठ क आęधी अऊर पानी ख

डाǝो, अऊर सब शाęत भय गयो। 27 अऊर ȟह अचĞभा कर क् कहन

लĈयो, “यो कसो आदमी आय ȟक आęधी अऊर पानी भी ओकɏ आXा

मानय हयं।” 28 जब यीशु ओन पार गदरेȠनयȋ को देश म पɷċंयो, त दोय

आदमी Ȣजęम ɭǸ आĕमायȅ होती कŢो सी Ƞनकलतो ɷयो ओख Ƞमġयो। ȟह

इतनो खतरनाक होतो ȟक कोयी ऊ रĥता सी जाय नहȂ सकत होतो। 29

उęन ȡचġलाय क कǽो, “हे परमेǶर को बेटा, हमरो तोरो सी का काम? का

तय समय सी पȟहले हĞख ɭ: ख देन ख इत आयो हय?” 30 उęको सी कुछ

ɮरɍ पर बɷत सो ड

ु

Ćकरȋ को एक झुĔड चर रǽो होतो। 31 ɭǸ आĕमावȋ

न ओको सी यो कǽ क Ƞबनती करɍ, “यȟद तय हĞख Ƞनकालय हय, त

ड

ु

Ćकरȋ को झुĔड म भेज दे।” 32 यीशु न उęको सी कǽो, “जावो!” अऊर

ȟह Ƞनकल क ड

ु

Ćकरȋ म समाय गयी अऊर देखो, पूरो झुĔड ढलान पर सी

झपट क झील को ȟकनार पर Ƞगर पĶयो, अऊर पानी म ड

ु

ब क मरयो। 33

उęको चरवाहे भग क अऊर नगर म जाय क या सब बाते अऊर जेको म ɭǸ

आĕमायȅ होती उęको पूरो हाल सुनायो। 34 तब पूरो नगर को लोग यीशु सी

Ƞमलन ख Ƞनकल आयो, अऊर ओख देख क Ƞबनती करɍ ȟक हमरɍ सीमा सी

बाहरे चली जा।

9 तब यीशु डȋगा पर चढ़ क ओन पार गयो, अऊर अपनो नगर म आयो।

2अऊर देखो, कुछ लोग एक लकवा को रोगी ख खȟटया पर रख क

ओको जवर लायो। यीशु न उęको ȟवǶास ख देख क, ऊ लकवा को रोगी

सी कǽो, “हे बेटा, ȟहĞमत रख; तोरो पाप माफ भयो।” 3 येको पर कुछ

धमăशािĥśयȋ न आपस म बोलन लĈयो, “यो त परमेǶर कɏ Ƞनęदा करय

हय।” 4 यीशु न उęको मन कɏ बाते जान क कǽो, “तुम लोग अपनो-अपनो

मन म बुरो Ƞबचार कहाली लाय रǽो हय? 5 सहज का हय? यो कहनो,

‘तोरो पाप माफ भयो,’ यां यो कहनो, ‘उठ अऊर चल Ƞफर।’ 6 पर तुम यो

जान लेवो ȟक आदमी को बेटा ख धरती पर पाप माफ करन को अȠधकार

हय।” येकोलायी यीशु न लकवा को रोगी सी कǽो, “उठ, अपनी खȟटया

उठाव, अऊर अपनो घर चली जा।” 7ऊ उठ क अपनो घर चली गयो। 8

लोग यो देख क डर गयो अऊर परमेǶर कɏ मȟहमा करन लĈयो जेन लोगȋ ख

असो अȠधकार ȟदयो हय। 9 उत सी आगु जाय क यीशु न मǥी नाम को

एक आदमी ख कर वसुली कɏ चौकɏ पर बैǟो देćयो, अऊर ओको सी

कǽो, “मोरो पीछ

ू

चली आव।” ऊ उठ क ओको पीछ

ू

चली गयो। 10 जब

ऊ घर म जेवन करन लायी बैǟो त बɷत सो कर लेनवालो अऊर पापी

आय क यीशु अऊर ओको चेलावȋ को संग जेवन करन बैǟो। 11 यो देख

क फरɍȢसयȋ न ओको चेलावȋ सी कǽो, “तुĞहरो गुɳ कर लेनवालो अऊर

पाȠपयȋ को संग कहाली खावय हय?” 12 यो सुन क यीशु न उęको सी

कǽो, “डाĆटर भलो चंगो लायी नहȂ पर बीमारȋ लायी जɴरɍ हय। 13

येकोलायी तुम जाय क येको मतलब सीख लेवो: ‘मय बȢलदान नहȂ पर दया

चाहऊ हय।’ कहालीȟक मय सċचो लोगȋ ख नहȂ, पर पाȠपयȋ ख बुलावन

ख आयो हय।” 14 तब बपȠतĥमा देन वालो यूहęना को चेलावȋ न ओको

जवर आय क कǽो, “का वजह हय ȟक हम अऊर फरɍसी इतनो उपवास

करजे हयं, पर तोरो चेला उपवास नहȂ करय?” 15 यीशु न उęको सी कǽो,

“ɮġहा उęको संग हय, त का बराती शोक कर सकय हयं? पर ऊ ȟदन

आयȅन जब ɮġहा उęको सी अलग कर ȟदयो जायȅन, ऊ समय ȟह उपवास

करȅन। 16 “नयो कपड़ा को थेगड़ पुरानो कपड़ा पर कोयी नहȂ लगावय,

कहालीȟक ऊ थेगड़ ऊ कपड़ा सी कुछ अऊर खीच लेवय हय, अऊर ऊ

čयादा फट जावय हय। 17 अऊर लोग नयो अंगूररस पुरानी मशकȋ म नहȂ

भरय हयं, कहालीȟक असो करनो सी मशके फट जावय हयं, अऊर अंगूररस

बह जावय हय; अऊर मशके नाश होय जावय हयं; पर नयो अंगूररस नयी

मशकȋ म भरय हयं अऊर ȟह दोयी बċयो रǽ हयं।” 18ऊ उęको सी यो बाते

कǽच रǽो होतो, ȟक देखो, एक मुȣखया न आय क ओख Šनाम करयो

अऊर कǽो, “मोरɍ बेटी अभी मरɍ हय, पर चल क अपनो हाथ ओको पर

रखजो, त वा जीęदी होय जायȅन।” 19 यीशु उठ क अपनो चेलावȋ को संग

ओको पीछ

ू

भय गयो। 20 अऊर देखो, एक बाई न जेक बारा साल सी खून

बहन ȟक बीमारɍ होती, पीछ

ू

सी आय क ओको कपड़ा को कोना ख छ

ू

य

Ȣलयो। 21 कहालीȟक वा अपनो मन म कहत होती, “यȟद मय ओको कपड़ा

ख छ

ू

य लेऊ त चंगी होय जाऊं।” 22 यीशु न मुड़ क ओख देćयो अऊर

कǽो, “बेटी ȟहĞमत रख; तोरो ȟवǶास न तोख चंगो करयो हय।” येकोलायी

वा बाई उच घड़ɍ चंगी भय गयी। 23 जब यीशु ऊ मुȣखया को घर म पɷċंयो

अऊर पेपाड़ɍ बजावन वालो अऊर भीड़ ख हġला मचावत देćयो, 24 तब

कǽो, “हट जा, बेटी मरɍ नहाय, पर सोय रही हय।” याच बात पर ȟह ओकɏ

मजाक उड़ावन लĈयो। 25 पर जब भीड़ ख बाहरे Ƞनकाल ȟदयो त यीशु

अęदर जाय क बेटी को हाथ पकĶयो अऊर वा जीęदी भय गयी। 26 अऊर

या बात कɏ चचाă ऊ पूरो देश म फैल गयी। 27 जब यीशु उत सी आगु बķयो,

त दोय अęधा ओको पीछ

ू

यो पुकारतो ɷयो चġयो, “हे दाऊद कɏ सęतान,

हम पर दया कर!” 28 जब यीशु घर म पɷċंयो, त ȟह अęधा ओको जवर

आयो, अऊर यीशु न उęको सी कǽो, “का तुĞख ȟवǶास हय ȟक मय तुĞख

चंगो कर सकू हय?” उęन ओको सी कǽो, “हव, Šभु!” 29 तब यीशु न यो

कहतो ɷयो उęकɏ आंखी ख छ

ू

य क कǽो, “तुĞहरो ȟवǶास को जसो तुĞहरो

लायी हो।” 30 अऊर उęकɏ आंखी खुल गयी। यीशु न उęख ȡचताय क

कǽो, “चौकस रहो, कोयी या बात ख नहȂ जाने।” 31 पर उęन Ƞनकल क

पूरो देश म ओकɏ बात फैलाय ȟदयो। 32 जब ȟह बाहरे जाय रǽो होतो, त

देćयो, लोग एक मुĆका ख जेको म ɭǸ आĕमायȅ होती, ओको जवर लायो;

33 अऊर जब ɭǸ आĕमा Ƞनकाल ȟदयो गयो, त मुĆका बोलन लĈयो। येको

पर भीड़ न अचĞभा कर क् कǽो, “इūाएल म असो कभी नहȂ देćयो

गयो।” 34 पर फरɍȢसयȋ न कǽो, “यो त ɭǸ आĕमावȋ को सरदार कɏ

मदत सी शैतानी आĕमावȋ ख Ƞनकालय हय।” 35 यीशु सब नगरो अऊर

गांवो म जाय जाय क उęको सभागृहȋ म उपदेश करतो, अऊर राčय को

सुसमाचार Šचार करतो, अऊर कुछ तरह कɏ बीमारɍ अऊर कमजोरɍ ख ɮर

करतो रǽो। 36 जब यीशु न भीड़ ख देćयो त ओख लोगȋ पर तरस आयो,

कहालीȟक ȟह उन मȅढɐ को जसो होतो Ȣजęको कोयी चरवाहा नहȂ होतो ɭ:

खी अऊर भटĆयो ɷयो को जसो होतो। 37 तब ओन अपनो चेलावȋ सी

कǽो, “पकɏ फसल त बɷत हयं, पर मजूर थोड़ो हयं। 38 येकोलायी फसल

को माȢलक सी Šाथăना करो ȟक अपनो खेत कɏ फसल काटन लायी मजूर

भेज दे।”

10 तब यीशु न अपनो बारयी चेलावȋ ख जवर बुलाय क, उęख ɭǸ

आĕमावȋ पर अȠधकार ȟदयो ȟक उęख Ƞनकाले अऊर सब तरह कɏ

बीमाȝरयȋ अऊर सब तरह कɏ कमजोȝरयȋ ख ɮर करे। 2 इन बारयी Šेȝरतȋ

को नाम यो हयं: पȟहलो ȡशमोन, जो पतरस कहलावय हय, अऊर ओको

भाऊ अिęŝयास; जĜदी को टुरा याकूब, अऊर ओको भाऊ यूहęना; 3

ȠफȢलĚपुस, अऊर बरतुġमै, थोमा, अऊर कर लेनवालो मǥी, हलफई को

टुरा याकूब, अऊर तǩै, 4 ȡशमोन कनानी, अऊर यɸदा इĥकȝरयोती जेन

ओख पकड़वाय भी ȟदयो होतो। 5 इन बारयी चेलावȋ ख यीशु न यो आXा दे

क भेčयो: “गैरयɸȟदयȋ को तरफ मत जाजो, अऊर सामȝरयȋ को कोयी

नगर म मत Ȣसरजो। 6 पर इūाएल को घरानȋ कɏ गुमी ɷयी मȅढɐ को जवर

जाजो। 7 अऊर चलतो-चलतो यो Šचार करो: ‘ĥवगă को राčय जवर आय

गयो हय।’ 8 बीमारȋ ख चंगो करो, मरयो ɷयो ख जीęदो करो, कोȟढ़यȋ

ख शुǪ करो, ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकालो। तुम न Ƞबना कुछ ȟदयो Šभु कɏ

आशीष अऊर शȡǘयां पायी हयं, येकोलायी उęख ɮसरȋ ख Ƞबना कुछ Ȣलयो

मुǘ भाव सी देवो।” 9 “अपनो खीसा म नहȂ त सोना, अऊर नहȂ चांदी,

अऊर नहȂ तांबो को पैसा रखजो; 10 रĥता लायी नहȂ झोली रखो, नहȂ

ɮसरȋ कुरता, नहȂ जूता अऊर नहȂ लाठɎ रखो, कहालीȟक मजूर ख ऊ ȟदयो

जानो चाȟहये जेकɏ उęख जɴरत हय।” 11 “जो कोयी नगर यां गांव म

जावो, त पता लगावो ȟक उत कौन ȟवǶास लायक हय। अऊर Ƞबदा होन
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तक उतच ɳĆयो रहो। 12 जब तुम ऊ घर म Ȣसरतो ɷयो उęको सी कहो ȟक

तुĞख शािęत Ƞमले। 13 यȟद ऊ घर को लोग तुĞहरो ĥवागत करȅन त तुĞहरɍ

शािęत उन पर पɷचंȅन, पर यȟद ȟह ĥवागत नहȂ करȅन त तुĞहरɍ शािęत तुĞहरो

जवर लौट आयȅन। 14 जो कोयी तुĞख ĥवीकार नहȂ करे अऊर तुĞहरɍ बाते

नहȂ सुनȅन, त ऊ घर यां ऊ नगर सी Ƞनकलतो ɷयो अपनो पाय कɏ धूल

झाड़तो ɷयो वापस लौट जावो। 15 मय तुम सी सच कɸ हय ȟक ęयाय को

ȟदन ऊ नगर कɏ दशा सी सदोम अऊर गमोरा को देश कɏ दशा čयादा सहन

लायक होयȅन।” 16 “देखो, मय तुĞख मȅढɐ को जसो भेȟड़यȋ को बीच म

भेजूं हय, येकोलायी सांप को जसो बुȡǪमान अऊर कबूǥरȋ को जसो भोलो

बनो।” 17 “पर लोगȋ सी चौकस रहो,” कहालीȟक ȟह तुĞख महासभावȋ म

सȎपȅन, अऊर अपनी पंचायतो म तुĞख कोड़ा मारȅन। 18 तुम मोरो वजह

शासक अऊर राजावȋ को आगु उन पर, अऊर गैरयɸȟदयȋ पर गवाह होन

लायी पɷचंायो जायȅन। 19 जब ȟह तुĞख पकड़वायȅन त तुम या ȡचęता मत

करो ȟक हम कसो तरह सी का कहबȋन, कहालीȟक जो कुछ तुम ख कहनो

होना, ऊ उच समय तुĞख बताय ȟदयो जायȅन। 20कहालीȟक बोलन वालो

तुम नोहोय, पर तुĞहरो ĥवगȃय Ƞपता कɏ आĕमा जो तुम म बोलय हय। 21

“भाऊ, अपनो भाऊ ख अऊर बाप अपनो बेटा ख, मार डालन लायी सȎपȅन,

अऊर बċचा अपनो माय बाप को ȟवरोध म खड़ो होय क उęख मरवाय

डालȅन। 22 मोरो नाम को वजह सब लोग तुम सी ɭģमनी करȅन, पर जो

आखरɍ तक धीरज रखȅन ओकोच उǪार होयȅन।” 23 जब ȟह तुĞख एक नगर

म सतायȅन त ɮसरȋ नगर म भग जावो। मय तुम सी सच कɸं हय, ȟक येको

सी पहले ȟक तुम इūाएल को सब नगरȋ को चĆकर पूरो करो, आदमी को

बेटा ɭबारा आय जायȅन। 24 “चेला अपनो गुɳ सी बड़ो नहȂ होवय; अऊर

नहȂ सेवक अपनो माȢलक सी। 25 चेला अपनो गुɳ को, अऊर सेवक अपनो

माȢलक को बराबर होन मच बɷत हय। जब उęन घर को माȢलक ख शैतान

कǽो त ओको घर वालो ख का कुछ नहȂ कहȅन।” 26 येकोलायी लोगȋ सी

मत डरो; कहालीȟक कुछ ढĆयो नहȂ जो खोġयो नहȂ जायȅन, अऊर नहȂ

कुछ लुĆयो हय जो जाęयो नहȂ जायȅन। 27 जो मय तुम सी अęधारो म कɸं

हय, ओख तुम उजाड़ो म कहो; अऊर जो कानो कान सुनय हय, ओख तुम

छत पर सी Šचार करो। 28 उęको सी मत डरो जो शरɍर ख नाश करय हयं,

पर आĕमा ख नाश नहȂ कर सकय, पर परमेǶर सी डरो, जो आĕमा अऊर

शरɍर दोयी ख नरक म नाश कर सकय हय। (Geenna g1067) 29का एक

पैसा म दोय पWी नहȂ Ƞबकय? तब भी तुĞहरो ĥवगȃय Ƞपता कɏ इċछा को

Ƞबना उęम सी एक भी धरती पर नहȂ Ƞगर सकय। 30 तुĞहरो मुंड को सब

बाल भी Ƞगęयो ɷयो हयं। 31 येकोलायी डरो मत; तुम बɷत सी पWी सी

बɷत महĕवपूणă हय। 32 “जो कोयी लोगȋ को आगु मोख मान लेयȅन, ओख

मय भी अपनो ĥवगȃय Ƞपता को आगु मान लेऊ। 33 पर जो कोयी लोगȋ को

आगु मोरो इęकार करȅन, ओको सी मय भी अपनो ĥवगȃय Ƞपता को आगु

इęकार कɴं।” 34 “यो मत समझो ȟक मय धरती पर शािęत लावन लायी

आयो हय, पर मय शािęत लावन नहȂ, पर तलवार चलावन आयो हय। 35

मय त आयो हय ȟक: ‘बċचां ख ओको बाप सी, अऊर बेटी ख ओकɏ माय

सी, अऊर बɸ ख ओकɏ सासु सी अलग कर देऊ;’ 36आदमी को ɭģमन

ओको घर कोच लोग होयȅन।” 37 “जो माय यां बाप ख मोरो सी čयादा

अċछो जानय हय, ऊ मोरो लायक नहाय; अऊर जो बेटा यां बेटी ख मोरो सी

čयादा ȠŠय जानय हय, ऊ मोरो लायक नहाय। 38 अऊर जो अपनो Ōूस

उठाय क मोरो पीछ

ू

नहȂ चलय ऊ मोरो लायक नहाय। 39 जो अपनो जीव

बचावय हय, ऊ ओख खोयȅन; अऊर जो मोरो वजह अपनो जीव खोवय हय,

ऊ ओख पायȅन।” 40 “जो तुĞख ĥवीकार करय हय, ऊ मोख ĥवीकार करय

हय; अऊर जो मोख ĥवीकार करय हय, ऊ मोरो भेजन वालो ख ĥवीकार

करय हय। 41 जो भȟवĤयवǘा ख भȟवĤयवǘा जान क ĥवीकार करय,

ऊ भȟवĤयवǘा को ŠȠतफल पायȅन; अऊर जो सċचो ख सċचो जान क

ĥवीकार करे, ऊ सच को ŠȠतफल पायȅन। 42 जो कोयी इन छोटो म सी एक

ख मोरो चेला जान क मोख केवल एक Ƞगलास ठंडो पानी Ƞपलाये, त मय

तुम सी सच कɸं हय, ऊ कोयी रɍȠत सी अपनो ŠȠतफल जɴर पायȅन।”

11 जब यीशु अपनो बारयी चेलावȋ ख ȡशWा दे चुĆयो, त ऊ उęको नगरȋ

म उपदेश अऊर Šचार करन ख उत सी चली गयो। 2 जब यूहęना न

जेलखाना म मसीह को कामȋ को समाचार सुęयो अऊर अपनो चेलावȋ

ख ओको सी यो पूछन भेčयो, 3 “का आवन वालो तयच आय, का हम

कोयी ɮसरȋ कɏ रĥता देखबो?” 4 यीशु न उǥर ȟदयो, “जो कुछ तुम सुनय

हय अऊर देखय हय, ऊ सब जाय क यूहęना सी कǽ देवो, 5 ȟक अęधा

देखय हयं अऊर लंगड़ा चलय Ƞफरय हयं, कोढ़ɍ शुǪ करयो जावय हयं,

अऊर बȟहरा सुनय हयं, मुदȍ ख जीęदो करयो जावय हयं, अऊर गरɍबȋ ख

सुसमाचार सुनायो जावय हय। 6 अऊर धęय हय, जो मोरो वजह ठोकर नहȂ

खावय।” 7 जब ȟह उत सी चली गयो, त यीशु यूहęना को बारे म लोगȋ

सी कहन लĈयो, “तुम सुनसान जंगल म का देखन गयो होतो? का हवा

सी हलतो ɷयो घास ख? 8 तब तुम का देखन गयो होतो? का चमकदार

कपड़ा पȟहęयो ɷयो आदमी ख? देखो, जो चमकदार कपड़ा पȟहनय हयं, ȟह

राजभवनȋ म रǽ हयं! 9 त Ƞफर कहाली गयो होतो? का कोयी भȟवĤयवǘा

ख देखन ख? हव, मय तुम सी कɸ हय ȟक भȟवĤयवǘा सी भी बड़ो ख। 10

यो उच आय जेको बारे म Ȣलćयो हय: ‘देख, मय अपनो ɮत ख तोरो आगु

भेजूं हय, जो तोरो आगु तोरो रĥता तैयार करȅन।’ 11 मय तुम सी सच कɸ

हय ȟक जो बाईयȋ सी जनम Ȣलयो हय, उęम सी यूहęना बपȠतĥमा देन वालो

सी कोयी बड़ो नहȂ भयो; पर जो ĥवगă को राčय म छोटो सी छोटो हय ऊ

ओको सी बड़ो हय। 12 यूहęना बपȠतĥमा देन वालो को ȟदनो सी अब तक

ĥवगă को राčय म बलपूवăक Ȣसरतो रǽो हय, अऊर बलवान ओख छɍन

लेवय हयं। 13कहालीȟक सब भȟवĤयवǘावȋ अऊर मूसा कɏ ǲवĥथा,

यूहęना को आनो तक भȟवĤयवानी करत रǽो होतो। 14 अऊर चाहो त मानो

ȟक एȢलğयाह जो आवन वालो होतो, ऊ योच आय। 15 जेको कान होना ऊ

सुन ले। 16 “मय यो पीढ़ɍ को लोगȋ कɏ तुलना कौęको सी कɴ? ȟह उन

बċचां को जसो हयं, जो बजार म बैǟो ɷयो एक ɮसरȋ सी पुकार क कǽ

हयं: 17 ‘हम न तुĞहरो लायी बांसुरɍ बजायी, अऊर तुम नहȂ नाċयो; हम न

ȟवलाप करयो, अऊर तुम रोयो नहȂ।’ 18कहालीȟक यूहęना बपȠतĥमा देन

वालो नहȂ खातो आयो अऊर नहȂ पीतो, अऊर ȟह कǽ हयं, ‘ओको म ɭǸ

आĕमा हय।’ 19आदमी को बेटा खातो पीतो आयो, अऊर ȟह कǽ हयं

‘देखो, खादाड़ अऊर ȠपयĆकड़ आदमी, कर लेनवालो अऊर पाȠपयȋ को

संगी!’ पर परमेǶर को Xान अपनो कामȋ सी सċचो ठहरायो गयो हय।” 20

तब यीशु उन नगरȋ को बारे म ȠधĆकारन लĈयो, Ȣजęम ओन बɷत सो सामथă

को काम करयो होतो, लेȟकन उęन अपनो मन नहȂ Ƞफरायो होतो। 21 “हाय,

खुराजीन! हाय, बैतसैदा! नगर जो सामथă को काम तुम म करयो गयो, यȟद

ȟह सूर अऊर सैदा म करयो जातो, त बोरा ओढ़ क, अऊर राखड़ म बैठ क

ȟह अपनो पापȋ सी कब को Ƞफराय लेतो। 22 पर मय तुम सी कɸ हय ȟक

ęयाय को ȟदन तुĞहरɍ दशा सी सूर अऊर सैदा कɏ दशा जादा सहन लायक

होयȅन। 23 हे कफरनɸम, का तय ĥवगă तक ऊंचो करयो जाजो? तय त

अधोलोक तक खġलो जाजो! जो सामथă को काम तोरो म करयो गयो हयं,

यȟद सदोम म करयो जातो, त ऊ अज तक बęयो रहतो। (Hadēs g86) 24 पर

मय तुम सी कɸ हय ȟक ęयाय को ȟदन तोरɍ दशा सी सदोम कɏ दशा जादा

सहन लायक होयȅन।” 25 उच समय यीशु न कǽो, “हे बाप, ĥवगă अऊर

धरती को Šभु, मय तोरो धęयवाद कɴ हय ȟक तय न इन बातȋ ख XाȠनयȋ

अऊर पĶयो Ȣलćयो सी लुकाय क रćयो हय, अऊर बċचां पर Šगट करयो

हय। 26 हव, हे बाप, कहालीȟक तोख योच अċछो लĈयो। 27 “मोरो बाप न

मोख सब कुछ सȎप ȟदयो हय; अऊर कोयी बेटा ख नहȂ जानय, केवल बाप

ख; अऊर कोयी बाप ख नहȂ जानय, केवल बेटा ख; अऊर ऊ जेक बेटा

Šगट करयो। 28 “हे सब मेहनत करन वालो अऊर बोझ सी दĜयो ɷयो

लोगȋ, मोरो जवर आवो; मय तुĞख आराम देऊं। 29 मोरो बोझ अपनो ऊपर
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उठाय लेवो, अऊर मोरो सी सीखो; कहालीȟक मय नŤ अऊर मन म नरम

हय: अऊर तुम अपनो मन म आराम पावȋ। 30 कहालीȟक मोरो जूवा सहज

अऊर मोरो बोझ हġको हय।”

12 ऊ समय यीशु आराम ȟदन म खेतो म सी होय क जाय रǽो होतो,

अऊर ओको चेलावȋ ख भूख लगी त ȟह गɸं को लोĞबा तोड़-तोड़ क

खान लĈयो। 2फरɍȢसयȋ न यो देख क ओको सी कǽो, “देख, तोरो चेला ऊ

काम कर रǽो हयं, जो आराम को ȟदन मूसा को Ƞनयम को अनुसार उȡचत

नहाय।” 3 यीशु उęको सी कǽो, “का तुĞन नहȂ पķयो, ȟक जब दाऊद

अऊर ओको संगी ख भूख लगी त ओन का करयो? 4 ऊ कसो परमेǶर को

मिęदर म गयो, अऊर अपăन कɏ रोटी खायी, ओख अऊर ओको संȠगयȋ ख

उęकɏ रोटी मूसा को Ƞनयम को अनुसार उȡचत नहाय। पर केवल याजकȋ ख

उȡचत होतो? 5 का तुम न मूसा कɏ ǲवĥथा म नहȂ पķयो ȟक याजक

आराम ȟदन को मिęदर म आराम ȟदन कɏ ȟवȠध ख तोड़न पर भी ȠनदȌष

ठहरय हयं? 6 पर मय तुम सी कɸ हय ȟक इत ऊ हय जो आराधनालय सी

भी बड़ो हय।” 7 “यȟद तुम येको मतलब जानतो, ‘मय दया सी सęतुǸ होऊं

हय, बȢलदान सी नहȂ,’ त तुम ȠनदȌष ख दोषी नहȂ ठहरायतो। 8आदमी

को बेटा त आराम ȟदन को भी Šभु आय।” 9 उत सी चल क यीशु उęको

सभागृह म आयो। 10 उत एक आदमी होतो, जेको हाथ म लकवा भयो

होतो। फरɍȢसयȋ न यीशु पर दोष लगावन लायी ओको सी पुċǚो, “का

आराम को ȟदन Ƞनयम को अनुसार चंगो करनो उȡचत हय?” 11 यीशु न

उęको सी कǽो, “तुम म असो कौन हय जेकɏ एकच मȅढɐ हय, अऊर ऊ

आराम ȟदन गǠा म Ƞगर जाये, त ऊ ओख पकड़ क नहȂ Ƞनकालȅन? 12

भलो, आदमी कɏ कɏमत मȅढा सी ȟकतनो बढ़ क हय! येकोलायी आराम ȟदन

म भलायी करनो Ƞनयम को अनुसार उȡचत हय।” 13 तब यीशु न ऊ आदमी

सी कǽो, “अपनो हाथ बढ़ाव।” ओन बढ़ायो, अऊर ऊ तब ɮसरȋ हाथ को

जसो अċछो भय गयो। 14 तब फरɍȢसयȋ न बाहरे जाय क ओको ȟवरोध म

चचाă करयो ȟक ओख कसो तरह सी नाश करबो। 15 यो जान क यीशु उत

सी चली गयो। अऊर बɷत लोग ओको पीछ

ू

होय Ȣलयो, अऊर ओन सब ख

चंगो करयो, 16 अऊर उęख ȡचतायो ȟक मोख Šगट मत करजो, 17 ताȟक

जो वचन यशायाह भȟवĤयवǘा सी कǽो गयो होतो, ऊ पूरो हो: 18 “देखो,

यो मोरो सेवक आय, जेक मय न चुęयो हय: मोरो ȠŠय, जेकोसी मोरो मन

खुश हय: मय अपनी आĕमा ओको पर डालू, अऊर ऊ गैरयɸȟदयȋ ख ęयाय

को सुसमाचार देयȅन। 19ऊ नहȂ झगड़ा करȅन, अऊर नहȂ धूम मचायȅन,

अऊर नहȂ बजारȋ म जोर सी ȡचġलाय क भाषन सुनायȅन। 20 ऊ कुचġयो

ɷयो घास ख नहȂ तोड़ȅन, अऊर धुवा देन वाली बǥी ख नहȂ बुझायȅन, जब

तक ऊ ęयाय ख मजबूत नहȂ कराये। 21अऊर पूरो राǸą को लोग ओको नाम

पर आशा रखȅन।” 22 तब लोग एक अęधा अऊर मुĆका ख यीशु को जवर

लायो; जेको म ɭǸ आĕमायȅ होती, अऊर ओन ओख अċछो करयो, अऊर ऊ

बोलन अऊर देखन लĈयो। 23 येको पर सब लोग अचिĞभत होय क कहन

लĈयो, “यो का दाऊद कɏ सęतान आय?” 24 पर फरɍȢसयȋ न यो सुन

क कǽो, “यो त ɭǸ आĕमावȋ को मुȣखया बालजबूल कɏ मदत को Ƞबना

शैतानी आĕमावȋ ख नहȂ Ƞनकालय।” 25 यीशु न उęको मन कɏ बात जान क

उęको सी कǽो, “जो कोयी राčय म फूट होवय हय, ऊ उजड़ जावय हय;

अऊर कोयी नगर यां घराना जेको म फूट होवय हय, बęयो नहȂ रहȅन।” 26

अऊर यȟद शैतानच शैतान ख Ƞनकाले, त ऊ अपनोच ȟवरोधी भय गयो हय;

तब ओको राčय कसो बęयो रहȅन? 27 भलो, यȟद मय बालजबूल कɏ मदत

सी ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकालू हय, त तुĞहरो अनुयायी कौन कɏ मदत सी

Ƞनकालय हयं? येकोलायी ȟहच तुĞहरो ęयाय करȅन। 28 पर यȟद मय परमेǶर

कɏ आĕमा कɏ मदत सी ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकालू हय, त परमेǶर को राčय

तुĞहरो जवर आय गयो हय। 29 “कसो कोयी आदमी कोयी ताकतवर को

घर म घुस क ओको माल लूट सकय हय जब तक ȟक पȟहले ऊ ताकतवर

ख नहȂ बाęध ले? तब तक ऊ ओको घर को माल लूट नहȂ लेयȅन।” 30 जो

मोरो संग नहाय ऊ मोरो ȟवरोध म हय, अऊर जो मोरो संग नहȂ ऊ जमा

करय हय अऊर Ƞबखरावय हय। 31 येकोलायी मय तुम सी कɸ हय ȟक

आदमी को सब तरह को पाप अऊर Ƞनęदा माफ करयो जायȅन, पर पȟवś

आĕमा ȟक Ƞनęदा माफ नहȂ करɍ जायȅन। 32 जो कोयी आदमी को बेटा को

ȟवरोध म कोयी बात कहȅन, ओको यो अपराध माफ करयो जायȅन, पर जो

कोयी पȟवś आĕमा को ȟवरोध म कुछ कहȅन, ओको अपराध नहȂ त यो

जगत म अऊर नहȂ ĥवगă म माफ करयो जायȅन। (aiōn g165) 33 “यȟद एक

झाड़ अċछो हय, त ओको फर भी अċछो रहȅन, यȟद एक झाड़ बुरो हय, त

ओको फर भी बुरो रहȅन; कहालीȟक झाड़ अपनो फर सीच पȟहचाęयो जावय

हय। 34 हे सांप को बċचां, तुम बुरो होय क कसी अċछɍ बाते कǽ सकय

हय? कहालीȟक जो मन म भरयो हय, उच मुंह पर आवय हय। 35 अċछो

आदमी मन को अęदर सी अċछɍ बाते Ƞनकालय हय, अऊर बुरो आदमी उच

मन सी बुरɍ बाते Ƞनकालय हय। 36 “अऊर मय तुम सी कɸ हय ȟक जो बुरɍ

बाते आदमी कहȅन, ęयाय को ȟदन ȟह हर एक वा बात को ȟहसाब देयȅन। 37

कहालीȟक तय अपनी बातȋ को वजह ȠनदȌष, अऊर अपनी बातȋ को वजह

दोषी ठहरायो जाजो।” 38 येको पर कुछ धमăशािĥśयȋ अऊर फरɍȢसयȋ न

ओको सी कǽो, “हे गुɳ, हम तोरो सी एक चमĕकार को ȡचęह देखनो चाहजे

हय।” 39ओन उęख उǥर ȟदयो, “यो पीढ़ɍ को बुरो अऊर ǲȢभचारɍ लोग

ȡचęह ढ

ू

ंढय हयं, पर योना भȟवĤयवǘा को ȡचęह ख छोड़ कोयी अऊर ȡचęह

उęख नहȂ ȟदयो जायȅन। 40 योना तीन ȟदन अऊर तीन रात बड़ɍ मċछɍ को

पेट म रǽो, वसोच आदमी को बेटा तीन ȟदन अऊर तीन रात धरती को

अęदर रहȅन। 41 नीनवे को लोग ęयाय को ȟदन यो पीढ़ɍ को लोगȋ को संग

उठ क उęख दोषी ठहरायȅन, कहालीȟक उęन योना को Šचार सुन क मन

Ƞफरायो; अऊर देखो, इत ऊ हय जो योना सी भी बड़ो हय। 42 दȢWन कɏ

रानी ęयाय को ȟदन यो पीढ़ɍ को लोगȋ को संग उठ क उęख दोषी ठहरायȅन,

कहालीȟक ऊ सुलैमान को Xान सुनन लायी धरती को छोर सी आयी हय;

अऊर देखो, इत ऊ हय जो सुलैमान सी भी बड़ो हय। 43 “जब ɭǸ आĕमा

आदमी म सी Ƞनकल जावय हय, त सूखी जागा म आराम ढ

ू

ंढती Ƞफरय हय,

अऊर नहȂ पावय हय। 44 तब कǽ हय, ‘मय अपनो उच घर म Ȣजत सी

Ƞनकली होती, उतच लौट जाऊं।’ अऊर लौट क आवय हय त ओख खाली,

झाĶयो-बुहारयो अऊर सčयो-सजायो पावय हय। 45 तब ऊ जाय क अपनो

सी अऊर बुरɍ सात आĕमावȋ ख अपनो संग लावय हय। अऊर ȟह ओको म

घुस क उत वाश करय हयं, अऊर ऊ आदमी कɏ पुरानी दशा पȟहले सी भी

बुरɍ होय जावय हय। त यो पीढ़ɍ को बुरो लोगȋ कɏ दशा भी असीच होयȅन।”

46 जब यीशु भीड़ सी बाते कर रǽो होतो, तब ओकɏ माय अऊर भाऊ बाहरे

खड़ो होतो अऊर ओको सी बाते करनो चाहत होतो। 47कोयी न यीशु सी

कǽो, “देख, तोरɍ माय अऊर तोरो भाऊ बाहरे खड़ो हयं। अऊर तोरो सी

बाते करनो चाहवय हयं।” 48 यो सुन क यीशु न कहन वालो ख उǥर ȟदयो,

“कौन आय मोरɍ माय? अऊर कौन हयं मोरो भाऊ?” 49 अऊर अपनो

चेलावȋ को तरफ अपनो हाथ बढ़ाय क कǽो, “देखो, मोरɍ माय अऊर मोरो

भाऊ ȟह आय। 50कहालीȟक जो कोयी मोरो ĥवगȃय Ƞपता कɏ इċछा पर

चलय हय, उच मोरो भाऊ, अऊर मोरɍ बȟहन, अऊर मोरɍ माय आय।”

13 उच ȟदन यीशु घर सी Ƞनकल क झील को ȟकनार को जवर जाय

बैǟो। 2 अऊर ओको जवर असी बड़ɍ भीड़ जमा भयी ȟक ऊ डȋगा

पर चढ़ गयो, अऊर पूरɍ भीड़ ȟकनार पर खड़ɍ रही। 3 अऊर ओन उęको सी

ɯǸाęतȋ म बɷत सी बाते कहȂ। “एक बोवन वालो बीज बोवन Ƞनकġयो। 4

बोवतो समय कुछ बीज रĥता को ȟकनारे Ƞगरयो अऊर पȮW�यȋ न आय क

उęख खाय Ȣलयो। 5 कुछ बीज गोटाड़ɍ जमीन पर Ƞगरयो, Ȣजत उęख जादा

माटी नहȂ Ƞमली अऊर गहरɍ माटी नहȂ Ƞमलन को वजह ȟह जġदी उग गयो।

6 पर सूरज Ƞनकलन पर ȟह जर गयो, अऊर जमीन म जड़ɍ नहȂ पकड़न को

वजह ȟह सूख गयो। 7 कुछ बीज काटा को झुड

ू

प म Ƞगरयो अऊर काटा को

झुड

ू

प न बढ़ क उęख दबाय डाġयो। 8 पर कुछ बीज अċछɍ जमीन पर
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Ƞगरयो, अऊर फर लायो, कोयी सौ गुना, कोयी साठ गुना, अऊर कोयी तीस

गुना। 9 “जेको कान हय ऊ सुन ले।” 10 चेलावȋ न जवर आय क यीशु सी

कǽो, “तय लोगȋ सी ɯǸाęतȋ म कहाली बाते करय हय?” 11 यीशु न उǥर

ȟदयो, “तुम ख ĥवगă को राčय को भेद कɏ समझ दी गयी हय, पर उęख

नहȂ।” 12कहालीȟक जेको जवर हय, ओख ȟदयो जायȅन, अऊर ओको जवर

बɷत होय जायȅन; पर जेको जवर कुछ भी नहाय, ओको सी सब कुछ भी ले

Ȣलयो जायȅन। 13 मय उęको सी ɯǸाęतȋ म येकोलायी बाते कɴ हय ȟक ȟह

देखतो ɷयो भी नहȂ देखय अऊर सुनतो ɷयो भी नहȂ सुनय, अऊर नहȂ

समझय। 14 उęको बारे म यशायाह कɏ या भȟवĤयवानी पूरɍ होवय हय:

“तुम कानो सी त सुनो, पर समझो नहȂ; अऊर आंखी सी त देखो, पर तुĞख

ȟदखȅन नहȂ। 15कहालीȟक इन लोगȋ को मन मोटो भय गयो हय, अऊर ȟह

कानो सी ऊचो सुनय हयं अऊर उęन अपनी आंखी मूंद Ȣलयो हयं; कहȂ

असो नहȂ होय ȟक ȟह आंखी सी देखे, अऊर कानो सी सुने अऊर मन सी

समझे, अऊर Ƞफर जाय, अऊर मय उęख चंगो कɴं।” 16 पर धęय हयं

तुĞहरɍ आंखी, कɏ वा देखय हयं; अऊर तुĞहरो कान कɏ सुनय हयं। 17

कहालीȟक मय तुम सी सच कɸ हय ȟक बɷत सो भȟवĤयवǘावȋ न अऊर

ęयाȠययȋ न चाǽो ȟक जो बाते तुम देखय हय, देखो, पर नहȂ देख पायो;

अऊर जो बाते तुम सुनय हय, सुनो, पर नहȂ सुन सको। 18 “अब तुम बोवन

वालो को ɯǸाęत को मतलब सुनो: 19 जो कोयी राčय को वचन सुन क नहȂ

समझय, ओको मन म जो कुछ बोयो गयो होतो, ओख ऊ शैतान आय क

छɍन लेवय हय। यो उच वचन आय, जो रĥता को ȟकनार म बोयो गयो होतो।

20 अऊर जो गोटाड़ɍ जमीन पर बोयो गयो, यो ऊ आय, जो वचन सुन क

तुरतच खुशी को संग मान लेवय हय। 21 पर अपनो म जड़ɍ नहȂ रखन को

वजह ऊ थोड़ो ȟदन को हय, अऊर जब वचन को वजह कȞठनायी यां उपŝव

होवय हय, त तुरतच ठोकर खावय हय। 22 जो काटा को झुड
ʂ

प म बोयो

गयो, यो ऊ आय, जो वचन ख सुनय हय, पर यो जगत कɏ ȡचęता अऊर धन

को धोका वचन ख दबाय देवय हय, अऊर ऊ फर नहȂ लावय। (aiōn g165)

23 जो अċछɍ जमीन म बोयो गयो, यो ऊ आय, जो वचन ख सुन क समझय

हय, अऊर फर लावय हय; कोयी सौ गुना, कोयी साठ गुना, अऊर कोयी

तीस गुना।” 24 यीशु न उęख एक अऊर ɯǸाęत ȟदयो: “ĥवगă को राčय ऊ

आदमी को जसो हय जेन अपनो खेत म अċछो बीज बोयो। 25 पर जब लोग

सोय रǽो होतो त ओको ɭģमन आय क गɸं को बीच म जंगली बीज बोय क

चली गयो। 26 जब अंकुर Ƞनकġयो अऊर लोĞब लगी, त जंगली दाना को

पौधा भी ȟदखायी ȟदयो। 27 येको पर घर को सेवकȋ न आय क ओको सी

कǽो, ‘हे माȢलक, का तय न अपनो खेत म अċछो बीज नहȂ बोयो होतो?

तब जंगली दाना को पौधा ओको म ȟकत सी आयो?’ 28ओन उęको सी

कǽो, ‘यो कोयी ɭģमन को काम आय।’ सेवकȋ न ओको सी कǽो, ‘का

तोरɍ इċछा हय, ȟक हम जाय क उन पौधा ख उखाड़ दे?’ 29ओन कǽो,

‘नहȂ, असो नहȂ होय ȟक जंगली दाना को पौधा जमा करतो ɷयो तुम उęको

संग गɸं भी उखाड़ लेवो। 30काटन तक दोयी ख एक संग बढ़न देवो, अऊर

काटन को समय मय काटन वालो सी कɸं ȟक पȟहले जंगली दाना को पौधा

जमा कर क् जलावन लायी उęको बोझा बाęध लेवो, अऊर गɸं ख मोरो ढोला

म जमा कर देवो।’” 31 यीशु न उęख एक अऊर ɯǸाęत ȟदयो: “ĥवगă को

राčय राई को एक दाना को जसो हय, जेक कोयी आदमी न ले क अपनो

खेत म बोय ȟदयो। 32 ऊ सब बीज सी छोटो त होवय हय पर जब बढ़

जावय हय तब सब साग-पात सी बड़ो होवय हय; अऊर असो झाड़ होय

जावय हय ȟक आसमान को पWी आय क ओकɏ डगाȢलयȋ पर बसेरा करय

हयं।” 33 यीशु न एक अऊर ɯǸाęत उęको सी कǽो: “ĥवगă को राčय

खमीर को जसो हय जेक एक बाई तीन पसेरɍ मतलब बारा ȟकलो खमीर

आटा म Ƞमलाय ȟदयो अऊर तब तक Ƞमलावत रही जब तक चुन आȣखर

म फुग नहȂ जाये।” 34 या सब बाते यीशु न ɯǸाęतȋ म लोगȋ सी कहȂ,

अऊर Ƞबना ɯǸाęत सी ऊ उęको सी कुछ नहȂ कहत होतो, 35 ȟक जो वचन

भȟवĤयवǘा सी कǽो गयो होतो, ऊ पूरो हो: “मय ɯǸाęत कहन ख अपनो

मुंह खोलूं: मय उन बातȋ ख जो जगत कɏ उĕपȡǥ सी लुक रही हयं Šगट

कɴं।” 36 तब यीशु भीड़ ख छोड़ क घर म आयो, अऊर ओको चेलावȋ न

यीशु को जवर आय क कǽो, “खेत को जंगली दाना को ɯǸाęत हĞख

समझाय दे।” 37 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “अċछो बीज ख बोवन वालो

आदमी को बेटा आय। 38खेत जगत आय अċछो बीज राčय कɏ सęतान,

अऊर जंगली बीज ɭǸ कɏ सęतान आय। 39 जो ɭģमन न उęख बोयो ऊ

शैतान आय; कटायी जगत को अęत हय, अऊर काटन वालो ĥवगăɮत आय।

(aiōn g165) 40 येकोलायी जसो जंगली दाना जमा करयो जावय अऊर

जलायो जावय हयं वसोच जगत को अęत म होयȅन। (aiōn g165) 41आदमी

को बेटा अपनो ĥवगăɮतȋ ख भेजȅन, अऊर ȟह ओको राčय म सी सब ठोकर

को वजह ख अऊर अधमă को काम करन वालो ख जमा करȅन, 42अऊर

उęख आगी को कुĔड म डालȅन, Ȣजत रोवनो अऊर दात कटरनो होयȅन। 43

ऊ समय सċचो लोग अपनो ĥवगȃय Ƞपता को राčय म सूरज को जसो

चमकȅ न। जेको कान हय ऊ सुन ले। 44 “ĥवगă को राčय खेत म लूĆयो ɷयो

धन को जसो हय, जेक कोयी आदमी न पायो अऊर ओख Ƞफर सी लूकाय

ȟदयो, अऊर ओको वजह खुश होय क ओन अपनो सब कुछ Ƞबक ȟदयो

अऊर ऊ खेत ख लेय Ȣलयो। 45 “Ƞफर ĥवगă को राčय एक ǲापारɍ को

जसो हय जो अċछो मोȠतयȋ कɏ खोज म होतो। 46 जब ओख एक कɏमती

मोती Ƞमġयो त ओन जाय क अपनो सब कुछ Ƞबक डाġयो अऊर ओख ले

Ȣलयो। 47 “Ƞफर ĥवगă को राčय ऊ बड़ो जार को जसो हय जो समुęदर म

डाġयो गयो, अऊर हर तरह कɏ मċछɍ अऊर जीवजęतु ख जमा कर क्

लायो। 48अऊर जब जार मċछɍ अऊर जीवजęतु सी भर गयो, त मछवारȋ न

ओख ȟकनार पर झीकन क लायो, अऊर बैठ क अċछो बतăनȋ म मċछɍ

अऊर जीव ख जमा करयो अऊर बेकार बेकार ख फेक ȟदयो। 49 जगत को

अęत म असोच होयȅन। ĥवगăɮत आय क बुरो ख सċचो लोगȋ सी अलग

करȅन, (aiōn g165) 50अऊर उęख आगी को कुĔड म डालȅन। Ȣजत रोवनो

अऊर दात कटरनो होयȅन। 51 “का तुम न यो सब बाते समझी?” चेला

न उǥर ȟदयो “हव।” 52 यीशु न उęको सी कǽो, “येकोलायी हर एक

धमăशाĥśी जो ĥवगă को राčय को चेला बęयो हय, ऊ घर को माȢलक को

जसो हय जो अपनो भĔडार सी नयी अऊर पुरानी ȡचजे Ƞनकालय हय।” 53

जब यीशु यो सब ɯǸाęत कहन को बाद, उत सी चली गयो। 54अऊर अपनो

नगर म आय क उęको आराधनालय म उęख असो उपदेश देन लĈयो ȟक ȟह

अचिĞभत होय क कहन लĈयो, “येख यो Xान अऊर अǭ

ु

त सामथă को काम

ȟकत सी Ƞमġयो? 55का यो बढ़यी को बेटा नोहोय? अऊर का येकɏ माय

को नाम मȝरयम अऊर येको भाऊ को नाम याकूब, यूसुफ, ȡशमोन अऊर

यɸदा नोहोय? 56अऊर का येकɏ सब बȟहन हमरो बीच म नहȂ रǽ? Ƞफर

येख यो सब ȟकत सी Ƞमġयो?” 57 यो तरह उęन ओको वजह ठोकर खायी।

पर यीशु न उęको सी कǽो, “भȟवĤयवǘा को अपनो देश अऊर अपनो घर

ख छोड़ अऊर कहȂ भी अपमान नहȂ होवय।” 58अऊर ओन उत उęको

अȟवǶास को वजह बɷत सो सामथă को काम नहȂ करयो।

14 ऊ समय देश को चौथाई भाग को राजा हरेोदेस न यीशु कɏ चचाă

सुनी, 2 अऊर अपनो सेवकȋ सी कǽो, “यो यूहęना बपȠतĥमा देन

वालो आय! ऊ मरयो ɷयो म सी Ƞफर सी जीęदो भयो हय, येकोलायी

ओको सी यो सामथă को काम Šगट होवय हयं।” 3कहालीȟक हरेोदेस न

अपनो भाऊ ȠफȢलĚपुस कɏ पĕनी हरेोȟदयास को वजह, यूहęना ख पकड़

क बाęĘयो अऊर जेलखाना म डाल ȟदयो होतो। 4कहालीȟक यूहęना न

ओको सी कǽो होतो ȟक येख रखनो तोरो लायी उȡचत नहाय। 5 येकोलायी

ऊ ओख मार डालनो चाहत होतो, पर लोगȋ सी डरत होतो कहालीȟक ȟह

ओख भȟवĤयवǘा मानत होतो। 6 पर जब हरेोदेस को जनम ȟदन आयो, त

हरेोȟदयास कɏ बेटी न उĕसव म नाच ȟदखाय क हरेोदेस ख खुश करयो। 7

येको पर ओन कसम खाय क वचन ȟदयो, “जो कुछ तय मोख मांगजो,

मय तोख देऊं।” 8 वा अपनी माय ख उकसायो जानो सी बोली, “यूहęना



मǥी19

बपȠतĥमा देन वालो को मुंड थारɍ म यहां मोख मंगाय देवो।” 9 राजा ɭ: खी

भयो, पर अपनी कसम को, अऊर संग म जेवन करन बैठन वालो को वजह,

आXा ȟदयो ȟक दे ȟदयो जाये। 10 अऊर ओन जेलखाना म लोगȋ ख भेज क

यूहęना को मुंड कटाय ȟदयो; 11 अऊर ओको मुंड थारɍ म लायो अऊर बेटी

ख ȟदयो गयो, अऊर ओन अपनी माय को जवर ले गयी। 12 तब यूहęना को

चेला आयो अऊर ओकɏ लाश ख Ȣलजाय क गाड़ ȟदयो, अऊर जाय क यीशु

ख सुसमाचार ȟदयो। 13 जब यीशु न यूहęना को बारे म यो सुęयो, त ऊ डȋगा

पर चढ़ क उत सी कोयी सुनसान जागा को, एकाęत म चली गयो। लोग यो

सुन क नगर-नगर सी पैदल चल ख ओको पीछ

ू

चली गयो। 14 ओन Ƞनकल

क एक बड़ɍ भीड़ देखी अऊर उन पर तरस खायो, अऊर उęको बीमारȋ ख

चंगो करयो। 15 जब शाम भयी त ओको चेलावȋ न ओको जवर आय क

कǽो, “यो सुनसान जागा आय अऊर देर होय रही हय; लोगȋ ख Ƞबदा

करयो जाये ȟक ȟह बिĥतयȋ म जाय क अपनो लायी भोजन ले ले।” 16 पर

यीशु न उęको सी कǽो, “उęको जानो जɴरɍ नहाय! तुमच इęक खान ख

देवो।” 17 उęन ओको सी कǽो, “इत हमरो जवर पाच रोटी अऊर दोय

मċछɍ ख छोड़ क अऊर कुछ नहाय।” 18 यीशु न कǽो, “उęख इत मोरो

जवर लावो।” 19 तब यीशु न लोगȋ ख घास पर बैठन ख कǽो, अऊर उन

पाच रोटी अऊर दोय मċछɍ ख Ȣलयो; अऊर ĥवगă को तरफ देख क धęयवाद

करयो अऊर रोटी तोड़-तोड़ क चेलावȋ ख ȟदयो, अऊर चेलावȋ न लोगȋ ख।

20 जब सब लोग खाय क सęतुǸ भय गयो, त चेलावȋ न बċयो ɷयो टुकड़ा

सी भरɍ ɷयी बारा टोकȠनयां उठायी। 21 अऊर खान वालो बाईयȋ अऊर

बċचां ख छोड़ क, पाच हजार आदȠमयȋ को लगभग होतो। 22 तब यीशु न

तुरतच अपनो चेलावȋ ख डȋगा पर चढ़न लायी मजबूर करयो ȟक ȟह ओको

सी पȟहले ओन पार चली जाये, जब तक ऊ लोगȋ ख Ƞबदा करे। 23ऊ लोगȋ

ख Ƞबदा कर क्, Šाथăना करन ख अलग पहाड़ɍ पर चली गयो; अऊर शाम ख

ऊ उत अकेलो होतो। 24 ऊ समय डȋगा ȟकनार सी ɮर झील को बीच

लहरो सी डगमगावत होतो, कहालीȟक हवा आगु कɏ होती। 25 अऊर यीशु

तीन बजे सी छे बजे को बीच भुęसारो म झील पर चलतो ɷयो उęको जवर

आयो। 26 चेला ओख झील पर चलतो ɷयो देख क घबराय गयो। अऊर

कहन लĈयो, “यो भूत आय!” अऊर डर को मारे ȡचġलावन लĈयो। 27 तब

यीशु न तुरतच उęको सी बाते करɍ अऊर कǽो, “ȟहĞमत रखो! मय आय,

डरो मत!” 28 पतरस न ओख उǥर ȟदयो, “हे Šभु, यȟद तयच आय, त

मोख अपनो जवर पानी पर चल क आवन ȟक आXा दे।” 29ओन कǽो,

“आव!” तब पतरस डȋगा पर सी उतर क यीशु को जवर जाय क पानी पर

चलन लĈयो। 30 पर हवा ख देख क डर गयो, अऊर जब ड

ु

बन लĈयो त

ȡचġलाय क कǽो, “हे Šभु, मोख बचाव!” 31 यीशु न तुरतच हाथ बढ़ाय क

ओख धर Ȣलयो अऊर ओको सी कǽो, “हे अȟवǶासी, तय न कहाली सक

करयो?” 32 जब ȟह डȋगा पर चढ़ गयो, त हवा ɳक गयी। 33 येको पर

उęन जो डȋगा पर होतो, ओख दĔडवत Šनाम कर क् कǽो, “सचमुच, तय

परमेǶर को बेटा आय।” 34 ȟह झील को ओन पार उतर क गęनेसरत म

पɷċंयो। 35 उत को लोगȋ न ओख पȟहचान Ȣलयो अऊर आजु बाजू को पूरो

देश म सुसमाचार भेčयो, अऊर सब बीमारȋ ख ओको जवर लायो, 36अऊर

ओको सी Ƞबनती करन लĈयो ȟक ऊ उęख अपनो कपड़ा को कोना ख छ

ू

वन

दे; अऊर Ȣजतनो न ओको कपड़ा ख छ

ू

यो, ȟह चंगो भय गयो।

15 तब यɴशलेम सी कुछ फरɍसी अऊर धमăशाĥśी यीशु को जवर आय

क कहन लĈयो, 2 “तोरो चेला बुजूगȍ कɏ परĞपरावȋ ख कहाली

टालय हयं, ȟक हाथ धोयो Ƞबना रोटी खावय हयं?” 3 यीशु न उęख उǥर

ȟदयो, “तुम भी अपनी परĞपरावȋ को वजह कहाली परमेǶर कɏ आXा

टालय हय?” 4कहालीȟक परमेǶर न कǽो हय, “अपनो बाप अऊर माय

को आदर करजो, अऊर जो कोयी बाप यां माय ख बुरो कहȅन, ऊ मार डाġयो

जाय।” 5 पर तुम कǽ हय ȟक यȟद कोयी अपनो बाप यां माय सी कह,े

“जो कुछ तोख मोरो सी फायदा Ƞमल सकत होतो, ऊ परमेǶर ख दान कर

ȟदयो,” 6 त ऊ अपनो बाप को आदर नहȂ करय, यो तरह तुम न अपनी

परĞपरा को वजह परमेǶर को वचन ख टाल ȟदयो। 7 हे कपȟटयȋ, यशायाह

न तुĞहरो बारे म या भȟवĤयवानी ठɎकच करɍ हय: 8 “ȟह लोग होठȋ सी त

मोरो आदर करय हयं, पर उęको मन मोरो सी ɮर रǽ हय। 9 अऊर ȟह

बेकार म मोरɍ भȡǘ करय हयं, कहालीȟक उęकɏ ȡशWा त केवल आदȠमयȋ

को Ȣसखायो ɷयो Ƞनयम शाĥś हयं।” 10 तब ओन भीड़ ख अपनो जवर

बुलाय क उęको सी कǽो, “सुनो, अऊर समझो: 11 जो मुंह म जावय हय,

ऊ आदमी ख अशुǪ नहȂ करय, पर जो मुंह सी Ƞनकलय हय, उच आदमी ख

अशुǪ करय हय।” 12 तब चेलावȋ न आय क यीशु सी कǽो, “का तय

जानय हय ȟक फरɍȢसयȋ न यो वचन सुन क ठोकर खायो?” 13ओन उǥर

ȟदयो, “हर एक रोप जो मोरो ĥवगȃय Ƞपता न नहȂ लगायो, ऊ उखाĶयो

जायȅन। 14 उęख जान देवो; ȟह अęधा रĥता ȟदखावन वालो आय अऊर

अęधा यȟद अęधो आदमी ख रĥता ȟदखाये, त दोयीच गǠा म Ƞगर जायȅन।”

15 यो सुन क पतरस न ओको सी कǽो, “यो ɯǸाęत हĞख समझाय दे।”

16 यीशु न कǽो, “का तुम भी अब तक नासमझ हय? 17का तुम नहȂ

जानय ȟक जो कुछ मुंह म जावय हय, ऊ पेट म पड़य हय, अऊर शरɍर

सी Ƞनकल जावय हय? 18 पर जो कुछ मुंह सी Ƞनकलय हय, ऊ मन सी

Ƞनकलय हय, अऊर उच आदमी ख अशुǪ करय हय। 19कहालीȟक बुरो

Ƞबचार, हĕया, परĥśीगमन, ǲȢभचार, चोरɍ, झूठɎ गवाही अऊर Ƞनęदा यो

मन सीच Ƞनकलय हय। 20 योच आय जो आदमी ख अशुǪ करय हयं, पर

Ƞबना हाथ धोयो जेवन करनो आदमी ख अशुǪ नहȂ करय।” 21 यीशु उत

सी Ƞनकल क, सूर अऊर सैदा को Šदेश को तरफ चली गयो। 22अऊर

देखो, ऊ Šदेश कɏ एक कनानी बाई Ƞनकल क आयी, अऊर जोर कɏ आवाज

सी कहन लगी, “हे Šभु! दाऊद कɏ सęतान, मोरो पर दया कर! मोरɍ बेटी

ख ɭǸ आĕमा सताय रही हय।” 23 पर ओन ओख कुछ भी उǥर नहȂ

ȟदयो। चेलावȋ न ओको जवर आय क Ƞबनती करन लĈयो, “येख भेज दे,

कहालीȟक वा ȡचġलाती हमरो पीछ

ू

आय रही हय।” 24 पर यीशु न उǥर

ȟदयो, “इūाएल को घराना कɏ खोयी ɷयी मȅढɐ ख छोड़ मय कोयी को जवर

नहȂ भेčयो गयो।” 25 पर वा आयी, अऊर यीशु ख Šनाम कर क् कहन

लगी, “हे Šभु, मोरɍ मदद कर!” 26 यीशु न उǥर ȟदयो, “बċचा कɏ रोटी ले

क कुǥा को आगु डालनो ठɎक नहाय।” 27 यो बात पर बाई न कǽो, “सच

हय Šभु, पर कुǥा भी ऊ जुठो खावय हयं, जो उęको माȢलक कɏ मेज सी

Ƞगरय हयं।” 28 येको पर यीशु न ओख उǥर ȟदयो, “हे बाई, तोरो ȟवǶास

बड़ो हय। जसो तय चाहवय हय, तोरो लायी वसोच हो।” अऊर ओकɏ बेटी

उच घड़ɍ सी चंगी भय गयी। 29 यीशु उत सी गलील को झील को जवर

आयो, अऊर उत पहाड़ɍ पर चढ़ क बैठ गयो। 30 तब भीड़ कɏ भीड़ ओको

जवर आयी। ȟह अपनो संग बɷत लंगड़ा, अęधा, मुĆका, टुĔडा अऊर ɮसरȋ

बɷत सो ख ओको जवर लायो, अऊर उęख ओको पाय पर डाल ȟदयो,

अऊर ओन उęख चंगो कर ȟदयो। 31 जब लोगȋ न देćयो ȟक मुĆका बोलय,

अऊर टुĔडा चंगो होवय, अऊर लंगड़ा चलय, अऊर अęधा देखय हयं त

अचĞभा कर क् इūाएल को परमेǶर कɏ बड़ायी करɍ। 32 यीशु न अपनो

चेलावȋ ख बुलाय क कǽो, “मोख यो भीड़ पर तरस आवय हय, कहालीȟक

ȟह तीन ȟदन सी मोरो संग हयं अऊर उęको जवर कयीच खान को नहाय।

मय उęख भूखो भेजनो नहȂ चाहऊ, कहȂ असो नहȂ होय ȟक रĥता म थक क

रǽ जाये।” 33 चेलावȋ न यीशु सी कǽो, “हĞख यो जंगल म ȟकत सी

इतनी रोटी Ƞमलȅन ȟक हम इतनी बड़ɍ भीड़ ख सęतुǸ करबो?” 34 यीशु न

उęको सी पुċǚो, “तुĞहरो जवर ȟकतनी रोटी हयं?” उęन कǽो, “सात,

अऊर थोड़ɍ सी छोटी मċछɍ।” 35 तब यीशु न लोगȋ ख जमीन पर बैठन कɏ

आXा ȟदयो। 36 अऊर उन सात रोटी अऊर मċछɍ ख Ȣलयो, अऊर धęयवाद

कर क् तोĶयो, अऊर अपनो चेलावȋ ख देतो गयो, अऊर चेलावȋ न लोगȋ

ख। 37 तब सब खाय क सęतुǸ भय गयो अऊर चेलावȋ न बċयो ɷयो टुकड़ा

सी भरयो ɷयो सात टोकनी उठायी। 38 Ȣजतनो न खायो, उęम बाईयȋ अऊर



मǥी 20

बċचां को अलावा चार हजार आदमी होतो। 39 तब उन भीड़ ख Ƞबदा कर क्

डȋगा पर चढ़ गयो, अऊर मगदन Wेś म आयो।

16 यीशु को जवर फरɍȢसयȋ अऊर सɮȟकयȋ न आय क परखन लायी

ओको सी कǽो, “हĞख ĥवगă को कोयी ȡचęह ȟदखाव।” 2 यीशु न

उęख उǥर ȟदयो, “शाम ख तुम कǽ हय, ‘मौसम अċछो रहȅन, कहालीȟक

आसमान लाल हय,’ 3अऊर भुęसारे म कǽ हय, ‘अज आęधी आयȅन,

कहालीȟक आसमान लाल अऊर धूंधलो हय।’ तुम आसमान को हवामान ख

देख क ओको भेद बताय सकय हय, पर समय को ȡचęह को भेद कहाली

नहȂ बताय सकय? 4 यो युग को बुरो अऊर ǲȢभचारɍ लोग ȡचęह ढ

ू

ंढय

हयं, पर योना को ȡचęह ख छोड़ उęख अऊर कोयी ȡचęह ȟदयो नहȂ जायȅन।”

अऊर ऊ उęख छोड़ क चली गयो। 5 चेला समुęदर को ओन पार पɷċंयो, पर

ȟह रोटी धरनो भूल गयो होतो। 6 यीशु न उęको सी कǽो, “देखो, फरɍȢसयȋ

अऊर सɮȟकयȋ को खमीर जसो ȡशWा सी चौकस रहजो।” 7 ȟह आपस म

Ƞबचार करन लĈयो, “हम न रोटी नहȂ लायो येकोलायी ऊ असो कǽ हय।”

8 यो जान क, यीशु न उęको सी कǽो, “हे अȟवǶाȢसयȋ, तुम आपस म

कहाली Ƞबचार करय हय ȟक हमरो जवर रोटी नहाय? 9का तुम अब तक

नहȂ समĎयो? का याद करय ȟक जब पाच हजार लोगȋ लायी पाच रोटी

होती त तुĞन ȟकतनी टोकȠनयां उठायी होती? 10 अऊर चार हजार लायी

सात रोटी होती त तुĞन ȟकतनी टोकनी उठायी होती? 11 तुम कहाली नहȂ

समझय ȟक मय न तुĞहरो सी रोटी को बारे म नहȂ कǽो, पर यो ȟक तुम

फरɍȢसयȋ अऊर सɮȟकयȋ को खमीर सी चौकस रहजो।” 12 तब चेला को

समझ म आयो ȟक ओन रोटी को खमीर को बारे म नहȂ, पर फरɍȢसयȋ

अऊर सɮȟकयȋ कɏ ȡशWा सी चौकस रहन लायी कǽो होतो। 13 यीशु

कैसȝरया ȠफȢलĚपी को Šदेश म आयो, अऊर अपनो चेलावȋ सी पूछन

लĈयो, “लोग आदमी को बेटा ख का कǽ हयं?” 14 उęन कǽो, “कुछ त

यूहęना बपȠतĥमा देन वालो कǽ हयं, अऊर कुछ एȢलğयाह, अऊर कुछ

Ƞयमăयाह यां भȟवĤयवǘावȋ म सी कोयी एक कǽ हयं।” 15ओन उęको सी

कǽो, “पर तुम मोख का कǽ हय?” 16 ȡशमोन पतरस न उǥर ȟदयो,

“तय जीęदो परमेǶर को बेटा मसीह आय।” 17 यीशु न ओख उǥर ȟदयो,

“हे ȡशमोन, योना को बेटा, तय धęय हय; कहालीȟक मांस अऊर खून न

नहȂ; पर मोरो बाप न जो ĥवगă म हय, यो बात तोरो पर Šगट करɍ हय। 18

अऊर मय भी तोरो सी कɸ हय ȟक तय पतरस आय, अऊर मय यो गोटा पर

अपनी मĔडली बनाऊं, अऊर मृĕयु कɏ सामथă ओको पर हावी नहȂ होयȅन।

(Hadēs g86) 19 मय तोख ĥवगă को राčय कɏ कंुजी देऊं: अऊर जो कुछ

तय धरती पर बाęधजो, ऊ ĥवगă म बęधȅन; अऊर जो कुछ तय धरती पर

खोलजो, ऊ ĥवगă म खुलȅन।” 20 तब ओन चेलावȋ ख ȡचतायो ȟक कोयी सी

मत कहजो ȟक मय मसीह आय। 21 ऊ समय सी यीशु अपनो चेलावȋ ख

बतावन लĈयो, “जɴरɍ हय ȟक मय यɴशलेम ख जाऊं अऊर बुजूगȍ, अऊर

मुćय याजकȋ, अऊर धमăशािĥśयȋ को हाथ सी बɷत ɭ: ख उठाऊ; अऊर

मार डाġयो जाऊं; अऊर तीसरो ȟदन जीęदो होऊं।” 22 येको पर पतरस

ओख अलग Ȣलजाय क डाटन लĈयो, “हे Šभु परमेǶर असो नहȂ करे! तोरो

संग असो कभी नहȂ होयȅन।” 23ओन मुड़ क पतरस सी कǽो, “हे शैतान,

मोरो आगु सी ɮर होय जा! तय मोरो लायी ठोकर को वजह हय; कहालीȟक

तय परमेǶर कɏ बातȋ पर नहȂ, पर आदȠमयȋ कɏ बातȋ पर मन लगावय

हय।” 24 तब यीशु न अपनो चेलावȋ सी कǽो, “यȟद कोयी मोरो पीछ

ू

आवनो चाहवय, त अपनो खुद को इęकार करे अऊर अपनो Ōूस उठाये,

अऊर मोरो पीछ

ू

हो ले। 25 कहालीȟक जो कोयी अपनो जीव बचावनो

चाहȅन, ऊ ओख खोयȅन; अऊर जो कोयी मोरो लायी अपनो जीव खोयȅन, ऊ

ओख पायȅन। 26 यȟद आदमी पूरो जगत ख पा ले अऊर अपनो जीव कɏ

हाȠन उठायȅन, त ओख का फायदा होयȅन? यो आदमी अपनो जीव को बदला

का देयȅन? 27आदमी को बेटा अपनो ĥवगăɮतȋ को संग अपनो बाप कɏ

मȟहमा म आयȅन, अऊर ऊ घड़ɍ ‘ऊ हर एक खओको काम को अनुसार

ŠȠतफल देयȅन।’ 28 मय तुम सी सच कɸ हय ȟक जो इत खड़ो हयं, उęम सी

कुछ असो हयं ȟक ȟह जब तक आदमी को बेटा ख ओको राčय म आवतो

ɷयो नहȂ देख लेयȅन, तब तक मरन को ĥवाद कभी नहȂ चखȅन।”

17 छे ȟदन को बाद यीशु न पतरस अऊर याकूब अऊर ओको भाऊ

यूहęना ख अपनो संग ले क उęख एकाęत म कोयी ऊचो पहाड़ɍ पर

ले गयो। 2 उत उęको आगु ओको ɴप को बदलाव भयो अऊर ओको मुंह

सूरज को जसो चमĆयो अऊर ओको कपड़ा Šकाश को जसो उजलो भय

गयो। 3 अऊर मूसा अऊर एȢलğयाह ओको संग बाते करतो ɷयो उęख

ȟदखायी ȟदयो। 4 येको पर पतरस न यीशु सी कǽो, “हे Šभु, हमरो इत

रहनो अċछो हय। यȟद तोरɍ इċछा हय त मय इत तीन मĔडा बनाऊं; एक

तोरो लायी, एक मूसा लायी, अऊर एक एȢलğयाह लायी।” 5ऊ बोलतच

रǽो होतो ȟक एक उčवल बादर न उęख छाय Ȣलयो, अऊर ऊ बादर म सी

यो आवाज Ƞनकली: “यो मोरो ȠŠय बेटा आय, जेकोसी मय बɷत खुश हय:

येकɏ सुनो।” 6 जब चेलावȋ न यो सुęयो त ȟह मुंह को बल Ƞगरयो अऊर

बɷत डर गयो। 7 यीशु न जवर आय क उęख छ

ू

यो, अऊर कǽो, “उठो,

डरो मत।” 8 तब उęन ऊपर देćयो अऊर यीशु ख छोड़ अऊर कोयी ख

नहȂ देćयो। 9 जब ȟह पहाड़ɍ सी उतर रǽो होतो तब यीशु न उęख यो

आXा ȟदयो, “जब तक आदमी को बेटा मरयो ɷयो म सी जीęदो नहȂ होवय,

तब तक जो कुछ तुम न देćयो हय कोयी सी मत कहजो।” 10 येको पर

ओको चेलावȋ न ओको सी पुċǚो, “Ƞफर धमăशाĥśी कहाली कǽ हयं ȟक

एȢलğयाह को पȟहलो आवनो जɴरɍ हय?” 11ओन उǥर ȟदयो, “एȢलğयाह

जɴर आयȅन,” अऊर सब कुछ सुधारȅन। 12 पर मय तुम सी कɸ हय ȟक

एȢलğयाह आय गयो हय, अऊर लोगȋ न ओख नहȂ जाęयो; पर जसो उęन

चाǽो वसोच ओको संग करयो। वसोच आदमी को बेटा भी उęको हाथ

सी ɭ: ख उठायȅन। 13 तब चेलावȋ न समĎयो ȟक ओन हमरो सी यूहęना

बपȠतĥमा देन वालो को बारे म कǽो होतो। 14 जब ȟह भीड़ को जवर

पɷċंयो, त एक आदमी यीशु को जवर आयो, अऊर ओको आगु घुटना टके

क कहन लĈयो, 15 “हे Šभु, मोरो बेटा पर दया कर! कहालीȟक ओख Ƞमगȃ

आवय हय, अऊर ऊ बɷत ɭ: ख उठावय हय; अऊर बार-बार कभी आगी

अऊर कभी पानी म Ƞगर पड़य हय। 16 मय ओख तोरो चेलावȋ को जवर

लायो होतो, पर ȟह ओख चंगो नहȂ कर सĆयो।” 17 यीशु न उǥर ȟदयो, “हे

अȟवǶासी अऊर Ȣजǩी लोगȋ, मय कब तक तुĞहरो संग रɸ?ं मय कब तक

तुĞहरɍ सɸ?ं ओख इत मोरो जवर लावो।” 18 तब यीशु न ɭǸ आĕमा ख

डाǝो, अऊर वा ओको म सी Ƞनकल गयी; अऊर बेटा उच घड़ɍ चंगो भय

गयो। 19 तब चेलावȋ न एकाęत म यीशु को जवर आय क कǽो, “हम ɭǸ

आĕमा कहाली नहȂ Ƞनकाल सĆयो?” 20ओन उęको सी कǽो, “अपनो

ȟवǶास कɏ कमी को वजह सी, कहालीȟक मय तुम सी सच कɸ हयं, यȟद

तुĞहरो ȟवǶास राई को दाना को बराबर भी हय, त यो पहाड़ɍ सी कहजो,

‘इत सी सरक क उत चली जा,’ त ऊ चली जायȅन; अऊर कोयी बात तुĞहरो

लायी असĞभव नहȂ होयȅन। 21 पर यो जाȠत Šाथăना अऊर उपवास को

अलावा अऊर कोयी उपाय सी नहȂ Ƞनकलय।” 22 जब ȟह गलील Wेś म

होतो, त यीशु न उęको सी कǽो, “आदमी को बेटा आदȠमयȋ को हाथ म

पकड़ायो जायȅन; 23 ȟह ओख मार डालȅन, अऊर ऊ तीसरो ȟदन जीęदो

होयȅन।” यो बात पर चेला बɷत उदास भयो। 24 जब ȟह कफरनɸम पɷċंयो,

त मिęदर को कर लेनवालो न पतरस को जवर आय क पुċǚो, “का तुĞहरो

गुɳ मिęदर को कर नहȂ देवय?” 25ओन कǽो, “हव, देवय हय।” जब ऊ

घर म आयो, त यीशु न पȟहले ओको सी पुċǚो, “ȡशमोन, तय का सोचय

हय? धरती को राजा चुंगी यां कर कौęको सी लेवय हयं, अपनो बेटा सी यां

परायो सी?” 26 पतरस न ओको सी कǽो, “परायो सी।” यीशु न ओको

सी कǽो, “त बेटा कर देनो सी बच गयो। 27 पर असो नहȂ होय ȟक हम

उęको लायी ठोकर को वजह बने, तय झील को ȟकनार जाय क गरɍ डाल,

अऊर जो मċछɍ पȟहले Ƞनकले, ओख ले; अऊर ओको मुंह खोलन पर तोख
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एक ȢसĆका Ƞमलȅन, ओख ले क मोरो अऊर अपनो बदला को उęख दे

देजो।”

18 ऊ समय चेला यीशु को जवर आय क पूछन लĈयो, “ĥवगă को राčय

म सब सी बड़ो कौन हय?” 2 येको पर ओन एक बċचा ख जवर

बुलाय क उęको बीच म खड़ो करयो, 3 अऊर कǽो, “मय तुम सी सच कɸ

हय ȟक जब तक तुम नहȂ Ƞफरो अऊर बċचा को जसो नहȂ बनो, त तुम ĥवगă

को राčय म Ȣसरनो नहȂ पावȋ। 4 जो कोयी अपनो आप ख यो बċचा को

जसो छोटो करȅन, ऊ ĥवगă को राčय म बड़ो होयȅन। 5 अऊर जो कोयी मोरो

नाम सी एक असो बċचा ख ĥवीकार करय हय ऊ मोख ĥवीकार करय हय।

6 “पर जो कोयी इन छोटो म सी जो मोरो पर ȟवǶास करय हयं एक ख

ठोकर ȣखलावय, त ओको लायी ठɎक होतो ȟक ओको गरो म गरहट को पाट

लटकाय क ओख समुęदर कɏ गहरायी म ड

ु

बायो जातो। 7 ठोकरो को वजह

सी जगत पर हाय! ठोकरो को लगनो जɴरɍ हय; पर हाय ऊ आदमी पर

जेकोसी ठोकर लगय हय। 8 “यȟद तोरो हाथ यां तोरो पाय तोख ठोकर

ȣखलावय, त ओख काट क फेक दे; कहालीȟक तोरो लायी टुĔडा यां लंगड़ा

होय क जीवन म Ȣसरनो येको सी कहȂ अċछो हय ȟक तय दोय हाथ यां दोय

पाय होतो ɷयो, अनęत आगी म डाġयो जाये। (aiōnios g166) 9 यȟद तोरɍ

आंखी तोख ठोकर ȣखलावय, त ओख Ƞनकाल क फेक दे; कहालीȟक तोरो

लायी एक आंखी सी अęधो होय क जीवन म Ȣसरनो येको सी कहȂ अċछो

हय ȟक दोय आंखी रǽ क भी तय नरक कɏ आगी म डाġयो जाये। (Geenna

g1067) 10 “देखो, तुम इन छोटो म सी कोयी ख भी तुċछ नहȂ जानो;

कहालीȟक मय तुम सी कɸ हय ȟक ĥवगă म उęको ɮत मोरो ĥवगȃय Ƞपता को

मुंह हमेशा देखय हय। 11 कहालीȟक आदमी को बेटा खोयो ɷयो ख बचावन

आयो हय। 12 “तुम का सोचय हय? यȟद कोयी आदमी कɏ सौ मȅढɐ हय,

अऊर उęम सी एक भटक जाये, त का ऊ Ƞनęयानवे ख पहाड़ɍ पर छोड़ क

ऊ भटĆयो ɷयो मȅढा ख नहȂ ढ

ू

ंढȅन? 13अऊर यȟद असो होय ȟक ओख

Ƞमल जावय, त मय तुम सी सच कɸ हय ȟक ऊ उन Ƞनęयानवे मȅढɐ लायी जो

भटĆयो नहȂ होतो, इतनो खुशी नहȂ करȅन Ȣजतनो ȟक यो मȅढा लायी करȅन।

14 असोच तुĞहरो बाप कɏ जो ĥवगă म हय यो इċछा नहाय ȟक इन छोटो म

सी एक भी नाश होय। 15 “यȟद तोरो भाऊ तोरो ȟवरोध म अपराध करे, त

जा अऊर अकेलो म बातचीत कर क् ओख समझाव; यȟद ऊ तोरɍ सुनय

त तय न अपनो भाऊ ख पा Ȣलयो। 16 यȟद ऊ नहȂ सुनय, त एक यां

दोय लोगȋ ख अपनो संग अऊर Ȣलजाव, ȟक ‘हर एक बात दोय यां तीन

गवाहȋ को मुंह सी Ƞनȡǳत करयो जाये।’ 17 यȟद ऊ उęकɏ भी नहȂ मानय, त

मĔडली सी कǽ दे, पर यȟद ऊ मĔडली कɏ भी न मानय त तय ओख

गैरयɸदी अऊर कर लेनवालो जसो जान। 18 “मय तुम सी सच कɸं हय, जो

कुछ तुम धरती पर बाęधो, ऊ ĥवगă म बęधȅन अऊर जो कुछ तुम धरती पर

खोलो, ऊ ĥवगă म खुलȅन। 19 “तब मय तुम सी सच कɸं हय, यȟद तुम म

सी दोय लोग धरती पर कोयी बात लायी एक मन होय क ओख मांगȅन, त

ऊ मोरो बाप को तरफ सी जो ĥवगă म हय, उęको लायी होय जायȅन। 20

कहालीȟक Ȣजत दोय यां तीन मोरो नाम पर जमा होवय हयं, उत मय उęको

बीच म होऊं हय।” 21 तब पतरस न जवर आय क ओको सी कǽो, “हे

Šभु, यȟद मोरो भाऊ अपराध करतो रǽो, त मय ȟकतनो बार ओख माफ

कɴं? का सात बार तक?” 22 यीशु न ओको सी कǽो, “मय तोरो सी यो

नहȂ कɸं ȟक सात बार तक, बġकɏ सात बार को सǥर गुना तक।” 23

येकोलायी ĥवगă को राčय ऊ राजा को जसो हय, जेन अपनो सेवकȋ सी

ȟहसाब लेनो चाǽो। 24 जब ऊ ȟहसाब लेन लĈयो, त एक लोग ओको जवर

लायो गयो जो करोड़ो को कजăदार होतो। 25 जब ȟक कजă चुकावन लायी

ओको जवर कुछ भी नहȂ होतो, त ओको माȢलक न कǽो, “यो अऊर येकɏ

पĕनी अऊर येको बाल-बċचा अऊर जो कुछ येको हय सब कुछ बेċयो जाये,

अऊर कजă चुकाय ȟदयो जाये। 26 येको पर ऊ सेवक न Ƞगर क ओख Šनाम

करयो, अऊर कǽो, हे माȢलक धीरज धर, मय सब कुछ भर देऊं।” 27 तब

ऊ सेवक को माȢलक न दया कर क ओख छोड़ ȟदयो, अऊर ओको कजă भी

माफ कर ȟदयो। 28 “पर जब ऊ सेवक बाहरे Ƞनकġयो, त ओको संगी

सेवकȋ म सी एक ओख Ƞमġयो जो ओको सौ दीनार को कजăदार होतो; ओन

ओख पकड़ क ओकɏ घाटी Ƞपचकġयो अऊर कǽो, ‘जो कुछ तोरो पर कजă

हय भर दे।’ 29 येको पर ओको संगी सेवक ओको पाय पर Ƞगर क ओको

सी Ƞबनती करन लĈयो, ‘धीरज धर, मय सब भर देऊं।’ 30ओन नहȂ माęयो,

पर जाय क ओख जेलखाना म डाल ȟदयो ȟक जब तक कजă भर नहȂ दे तब

तक उतच रह।े 31ओको संगी सेवक यो जो भयो होतो ओख देख क बɷत

उदास भयो, अऊर जाय क अपनो माȢलक ख पूरो हाल बताय ȟदयो। 32

तब ओको माȢलक न ओख बुलाय क ओको सी कǽो, ‘हे ɭǸ सेवक, तय न

जो मोरो सी Ƞबनती करɍ, त मय न तोरो पूरो कजă माफ कर ȟदयो। 33

येकोलायी जसो मय न तोरो पर दया करɍ, वसोच का तोख भी अपनो संगी

सेवक पर दया करनो नहȂ चाहत होतो?’ 34 अऊर ओको माȢलक न गुĥसा

म आय क ओख सजा देन वालो को हाथ म सȎप ȟदयो, ȟक जब तक ऊ पूरो

कजă भर नहȂ दे, तब तक ऊ उęको हाथ म रहȅन। 35 “येकोलायी यȟद तुम म

सी हर एक अपनो भाऊ ख मन सी माफ नहȂ करȅन, त मोरो बाप जो ĥवगă म

हय, तुम सी भी वसोच करȅन।”

19 जब यीशु या बाते कǽ ȟदयो, तब गलील सी चली गयो; अऊर यरदन

नदी को पार यɸȟदया को Šदेश म आयो। 2 तब बड़ɍ भीड़ ओको

पीछ

ू

भय गयी, अऊर ओन उत उęख चंगो करयो। 3 तब फरɍसी ओकɏ

परɍWा लेन लायी ओको जवर आय क कहन लĈयो, “का कोयी भी अपनी

पĕनी ख कोयी भी वजह सी छोड़ देनो उȡचत हय?” 4ओन उǥर ȟदयो,

“का तुम न नहȂ पķयो ȟक जेन उęख बनायो? ओन सुɴवात सीच नर अऊर

नारɍ बनायो, 5 अऊर कǽो ‘येकोलायी आदमी अपनो माय-बाप सी अलग

होय क अपनी पĕनी को संग रहȅन अऊर ȟह दोयी एक शरɍर होयȅन?’ 6

येकोलायी ȟह अब दोय नहȂ, पर एक शरɍर हयं। येकोलायी जेक परमेǶर न

जोĶयो हय, ओखआदमी अलग नहȂ करे।” 7 उęन यीशु सी कǽो, “त

मूसा न यो कहाली ठहरायो हय ȟक कोयी पȠत अपनी पĕनी ख छोड़ȡचǜी दे

क छोड़ दे?” 8ओन उęको सी कǽो, “मूसा न तुĞहरो मन कɏ कठोरता को

वजह तुĞख अपनी-अपनी पĕनी ख छोड़ देन कɏ आXा दी, पर सुɴवात सी

असो नहȂ होतो। 9 अऊर मय तुम सी कɸं हय, ȟक जो कोयी ǲȢभचार ख

छोड़ अऊर कोयी वजह सी अपनी पĕनी ख छोड़ क ɮसरɍ सी Ƞबहाव करे, त

ऊ ǲȢभचार करय हय।” 10 तब चेलावȋ न यीशु सी कǽो, “यȟद आदमी

को अपनी पĕनी को संग असो सĞबęध हय, त यो अċछो हय ȟक Ƞबहाव नहȂ

करे।” 11 पर ओन कǽो, “ȟह सब Ƞबहाव को Ƞबना नहȂ रǽ सकय हयं, पर

केवल उच रǽ सकय हय जेक यो दान ȟदयो गयो हय। 12कहालीȟक कुछ

नपुसक असो हयं, जो अपनी माय को गभă सी असो पैदा भयो; अऊर कुछ

नपुसक असो हयं, Ȣजęख आदमी न नपुसक बनायो; अऊर कुछ नपुसक

असो भी हयं, Ȣजęन ĥवगă को राčय लायी अपनो आप ख नपुसक बनायो

हय। जो येख ĥवीकार कर सकय हय, ऊ ĥवीकार करे।” 13 तब लोग बċचां

ख ओको जवर लायो ȟक ऊ उन पर हाथ रख क Šाथăना करे, पर चेलावȋ न

उęख डाǝो। 14 तब यीशु न कǽो, “बċचां ख मोरो जवर आवन देवो, अऊर

उęख मना मत कर, कहालीȟक ĥवगă को राčय असोच को हय।” 15 अऊर

ऊ उन पर हाथ रखन को बाद उत सी चली गयो। 16 एक आदमी यीशु को

जवर आयो अऊर ओको सी कǽो, “हे गुɳ, मय कौन सो भलो काम कɴं

ȟक अनęत जीवन पाऊ?” (aiōnios g166) 17 यीशु न ओको सी कǽो, “तय

मोरो सी भलायी को बारे म कहाली पूछय हय? भलो त एकच हय, पर यȟद

तय जीवन म Ȣसरनो चाहवय हय, त आXावȋ ख मानतो जावो।” 18ओन

ओको सी कǽो, “कौन सी आXा?” यीशु न कǽो, “यो ȟक हĕया नहȂ

करनो, ǲȢभचार नहȂ करनो, चोरɍ नहȂ करनो, झूठɎ गवाही नहȂ देनो, 19

अपनो बाप अऊर अपनी माय को आदर करनो, अऊर अपनो पड़ोसी सी

अपनो जसो Šेम रखनो।” 20 ऊ जवान न यीशु सी कǽो, “इन सब ख
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त मय न माęयो हय; अब मोरो म कौęसी बात कɏ कमी हय?” 21 यीशु

न ओको सी कǽो, “यȟद तय ȢसǪ होनो चाहवय हय त जा, अपनो धन

जायजाद बेच क गरɍबȋ ख दे, अऊर तोख ĥवगă म धन Ƞमलȅन: अऊर आय

क मोरो पीछ

ू

हो जा।” 22 पर ऊ जवान यो बात सुęक उदास होय क चली

गयो, कहालीȟक ऊ बɷत धनी होतो। 23 तब यीशु न अपनो चेलावȋ सी

कǽो, “मय तुम सी सच कɸ हय ȟक धनवान को ĥवगă को राčय म Ȣसरनो

कȞठन हय। 24 तुम सी Ƞफर कɸ हय ȟक परमेǶर को राčय म धनवान को

Ȣसरनो सी ऊंट को सूई को नाक म सी Ƞनकल जानोच सहज हय।” 25 यो

सुन क चेलावȋ न बɷत अचिĞभत होय क कǽो, “Ƞफर कौęको उǪार होय

सकय हय?” 26 यीशु न उęको तरफ देख क कǽो, “आदȠमयȋ सी त यो

नहȂ होय सकय, पर परमेǶर सी सब कुछ होय सकय, हय।” 27 येको पर

पतरस न यीशु सी कǽो, “देख, हम त सब कुछ छोड़ क् तोरो पीछ

ू

भय गयो

हयं: त हĞख का Ƞमलȅन?” 28 यीशु न उęको सी कǽो, “मय तुम सी सच

कɸ हय ȟक नयी सृȠǸ म जब आदमी को बेटा अपनी मȟहमा को Ȯस�हासन

पर बैठȅन, त तुम भी जो मोरो पीछ

ू

भय गयो हय, बारयी Ȯस�हासनȋ पर बैठ

क, इūाएल को बारयी गोśȋ को ęयाय करो। 29 अऊर जो कोयी न घरो, यां

भाऊवȋ यां बȟहनȋ, यां बाप यां माय, यां बाल-बċचां यां खेतो ख मोरो नाम

लायी छोड़ ȟदयो हय, ओख सौ गुना Ƞमलȅन, अऊर ऊ अनęत जीवन को

अȠधकारɍ होयȅन।” (aiōnios g166) 30 पर बɷत सो जो पȟहलो हयं ऊ

Ƞपछलो होयȅन; अऊर जो Ƞपछलो हयं, ऊ पȟहलो होयȅन।

20 “ĥवगă को राčय कोयी घर को माȢलक को जसो हय, जो सबेरे

Ƞनकġयो ȟक अपनी अंगूर कɏ बाड़ɍ म मजूरȋ ख काम म लगाये। 2

ओन हर एक मजूरȋ सी एक दीनार रोज पर ठहरायो अऊर उęख अपनी अंगूर

कɏ बाड़ɍ म काम पर भेčयो। 3 तब नव बजे Ƞनकल क ओन ɮसरȋ कुछ

लोगȋ ख बजार म बेकार खड़ो देćयो, 4अऊर ओन कǽो, ‘तुम भी अंगूर

कɏ बाड़ɍ म जावो, अऊर जो कुछ ठɎक हय, तुĞख देऊं।’ 5 येकोलायी ȟह भी

गयो, तब ओन ɮसरȋ बार बारा बजे अऊर तीन बजे Ƞनकल क वसोच करयो।

6 ȟदन ड

ु

बन को पȟहले ओन पाच बजे Ƞफर Ƞनकल क ɮसरȋ ख खड़ो पायो,

अऊर ओन कǽो, ‘तुम कहाली इत ȟदन भर बेकार म खड़ो रǽो?’ 7 उęन

ओको सी कǽो, ‘कोयी न हĞख मजूरɍ पर नहȂ लगायो।’ ओन ओको सी

कǽो, ‘तुम भी अंगूर कɏ बाड़ɍ म जावो।’” 8 “शाम ख अंगूर कɏ बाड़ɍ को

माȢलक न अपनो मुनीम सी कǽो, ‘मजूरȋ ख बुलाय क Ƞपछलो सी ले क

पȟहलो तक उęख मजूरɍ दे।’ 9 पाच बजे जो मजूर ख लगायो गयो होतो, त

उęख भी एक एक दीनार Ƞमġयो। 10 जो पȟहले आयो उęन यो समĎयो ȟक

हĞख जादा Ƞमलȅन, पर उęख भी एक एक दीनारच Ƞमġयो। 11 जब Ƞमġयो त

ȟह घर माȢलक पर कुड़कुड़ाय क कहन लĈयो, 12 ‘इन Ƞपछलो न एकच घंटा

काम करयो, अऊर तय न उęख हमरो बराबर कर ȟदयो, Ȣजęन ȟदन भर काम

करयो अऊर तपन झेली?’” 13ओन उęम सी एक ख उǥर ȟदयो, “हे संगी,

मय तोरो सी कुछ अęयाय नहȂ कɴ। का तय नच मोरो सी एक दीनार मजूरɍ

नहȂ ठहरायो होतो? 14 जो तोरो हय, ओख ले अऊर चली जा; मोरɍ इċछा

यो हय ȟक Ȣजतनो तोख देऊं उतनोच यो Ƞपछलो वालो ख भी देऊं। 15 का

यो उȡचत नहाय ȟक जो मोरो हय ओको म सी जो चाहऊ ऊ कɴं? का मोरो

अċछो होन को वजह तय बुरɍ नजर सी देखय हय?” 16 योच तरह सी

“जो पीछ

ू

हयं, ȟह आगु होयȅन; अऊर जो आगु हयं ȟह पीछ

ू

होयȅन।” 17

यीशु यɴशलेम ख जातो ɷयो बारयी चेलावȋ ख एकाęत म Ȣलजायो, अऊर

रĥता म उęको सी कहन लĈयो, 18 “देखो, हम यɴशलेम ख जाय रǽो

हयं; अऊर आदमी को बेटा मुćय याजकȋ अऊर धमăशािĥśयȋ को हाथ म

पकड़ायो जायȅन, अऊर ȟह ओख सजा को लायक ठहरायȅन। 19 अऊर

ओख गैरयɸȟदयȋ को हाथ सȎपȅन ȟक ȟह ओख ठǜा करे, अऊर कोड़ा मारे,

अऊर Ōूस पर चढ़ाये, अऊर ऊ तीसरो ȟदन जीęदो करयो जायȅन।” 20 तब

जĜदी को बेटा कɏ माय न, अपनो बेटा को संग यीशु को जवर आय क

नमĥकार करयो, अऊर ओको सी कुछ मांगन लगी। 21 यीशु न ओको सी

कǽो, “तय का चाहवय हय?” वा ओको सी बोली, “यो वचन दे ȟक मोरो

यो दोयी बेटा तोरो राčय म एक तोरो दायो अऊर एक तोरो बायो तरफ

बैठे।” 22 यीशु न उǥर ȟदयो, “तुम नहȂ जानय ȟक का मांगय हय। जो

कटोरा मय पीवन पर हय, का तुम पी सकय हय?” उęन ओको सी कǽो,

“पी सकय हयं।” 23 यीशु न ओको सी कǽो, “तुम मोरो कटोरा त पीवो,

पर अपनो दायो अऊर बायो कोयी ख बैठानो मोरो काम नहाय, पर जेको

लायी मोरो बाप को तरफ सी तैयार करयो गयो, उęकोच लायी हय।” 24 यो

सुęक दसो चेलावȋ उन दोयी भाऊवȋ पर गुĥसा भयो। 25 यीशु न उęख जवर

बुलाय क कǽो, “तुम जानय हय ȟक गैरयɸȟदयȋ को अȠधकारɍ उन पर

Šभुता करय हयं; अऊर जो बड़ो हयं, ȟह उन पर अȠधकार जतावय हयं। 26

पर तुम म असो नहȂ होयȅन; पर जो कोयी तुम म बड़ो होनो चाहवय, ऊ

तुĞहरो सेवक बने; 27 अऊर जो तुम म मुćय होनो चाहवय, ऊ तुĞहरो सेवक

बने; 28 जसो ȟक आदमी को बेटा; ऊ येकोलायी नहȂ आयो ȟक ओकɏ सेवा

टहल करɍ जाये, पर येकोलायी आयो ȟक खुद सेवा टहल करे, अऊर बɷत

सो कɏ छ

ु

ड़ौती लायी अपनो जीव दे।” 29 जब ȟह यरɍहो नगर सी Ƞनकल

रǽो होतो, त एक बड़ɍ भीड़ यीशु को पीछ

ू

भय गयी। 30 अऊर दोय अęधा,

जो सड़क को ȟकनार पर बैǟो होतो, यो सुęक ȟक यीशु जाय रǽो हय,

पुकार क कहन लĈयो, “हे Šभु, दाऊद कɏ सęतान, हमरो पर दया कर।” 31

लोगȋ न उęख डाǝो ȟक चुप रह;े पर ȟह अऊर भी ȡचġलाय क बोġयो, “हे

Šभु, दाऊद कɏ सęतान, हमरो पर दया कर।” 32 तब यीशु न खड़ो होय

क, उęख बुलायो अऊर कǽो, “तुम का चाहवय हय ȟक मय तुĞहरो लायी

कɴं?” 33 उęन ओको सी कǽो, “हे Šभु, यो ȟक हमरɍ आंखी खुल जाये।”

34 यीशु न तरस खाय क उęकɏ आंखी छ

ू

यो, अऊर ȟह तुरतच देखन लĈयो;

अऊर ओको पीछ

ू

भय गयो।

21 जब ȟह यɴशलेम नगर को जवर पɷċंयो अऊर जैतून पहाड़ɍ पर

बैतफगे गांव को जवर आयो, त यीशु न दोय चेलावȋ ख यो कǽ क

भेčयो, 2 “आगु को गांव म जावो। उत पɷचंतोच एक गधी को बछड़ा ख

खोल क मोरो जवर लावो। 3 यȟद तुम सी कोयी कुछ कहȅन, त कहजो ȟक

Šभु ख येकɏ जɴरत हय, तब ऊ तुरतच उęख भेज देयȅन।” 4 यो येकोलायी

भयो ȟक जो वचन भȟवĤयवǘा सी कǽो गयो होतो, ऊ पूरो होय: 5

“Ȣसğयोन कɏ बेटी सी कहो, ‘देख, तोरो राजा तोरो जवर आवय हय; ऊ नŤ

हय, अऊर गधी को बċचा पर बैǟो हय; जो मेहनती गधी को बछड़ा पर।’”

6 चेलावȋ न जाय क, जसो यीशु न उęको सी कǽो होतो, वसोच करयो। 7

अऊर गधी अऊर बछड़ा दोयी ख लाय क, उन पर अपनो कपड़ा डाġयो,

अऊर ऊ ओको पर बैठ गयो। 8 तब बɷत सो लोगȋ न उęको ĥवागत कɏ

अपेWा सी अपनो कपड़ा रĥता म Ƞबछायो, अऊर ɮसरȋ लोगȋ न झाड़ȋ सी

डगाली काट क रĥता म Ƞबछायी। 9 जो भीड़ आगु-आगु जात होती अऊर

पीछ

ू

-पीछ

ू

चली आवत होती, पुकार-पुकार क कहत होती, “दाऊद कɏ

सęतान कɏ जय होय, धęय हय ऊ जो Šभु को नाम सी आवय हय, दाऊद

कɏ सęतान कɏ मȟहमा हो।” 10 जब यीशु यɴशलेम म Ȣसरन लĈयो, त

सारो नगर म हलचल मच गयी, अऊर लोग कहन लĈयो, “यो कौन आय?”

11 लोगȋ न कǽो, “यो त गलील को नासरत नगर को भȟवĤयवǘा यीशु

आय।” 12 यीशु न परमेǶर को मिęदर म जाय क उन सब ख, जो मिęदर म

सामान लेन-देन कर रǽो होतो, उęख Ƞनकाल ȟदयो, अऊर धęदा करन वालो

को पीढ़ा अऊर कबूǥर बेचन वालो कɏ पीढ़ा उलटाय ȟदयो; 13 अऊर उęको

सी कǽो, “Ȣलćयो हय, ‘मोरो घर Šाथăना को घर कहलायȅन;’ पर तुम ओख

डाकुवȋ को अǠा बनावय हय।” 14 तब अęधा अऊर लंगड़ा, मिęदर म ओको

जवर आयो, अऊर ओन उęख चंगो करयो। 15 पर जब मुćय याजकȋ अऊर

धमăशािĥśयȋ न इन आǳयă कामȋ ख, जो ओन करयो होतो, देćयो अऊर

बċचां ख जो मिęदर म यो पुकार रǽो होतो, “दाऊद कɏ सęतान कɏ मȟहमा

हो,” पुकारतो ɷयो देćयो, त ȟह गुĥसा भयो! 16अऊर ओको सी कहन

लĈयो, “का तय सुनय हय ȟक यो का कǽ रǽो हयं?” यीशु न उęको सी
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कǽो, “हव; का तुĞन यो शाĥś म कभी नहȂ पķयो: ‘बċचां अऊर ɮध पीतो

बċचां को मुंह सी तय न ĥतुȠत करायी?’” 17 तब ऊ उęख छोड़ क नगर को

बाहरे बैतȠनğयाह ख गयो अऊर उत रात Ƞबतायी। 18 भुęसारो ख जब यीशु

नगर ख लौटतो समय ओख भूख लगी। 19 त सड़क को ȟकनार पर अंजीर

को एक झाड़ देख क ऊ ओको जवर गयो, अऊर पाना ख छोड़ ओको म

अऊर कुछ नहȂ पा क ओको सी कǽो। “अब सी तोरो म Ƞफर कभी फर

नहȂ लगे।” अऊर अंजीर को झाड़ तुरतच सूख गयो। (aiōn g165) 20 यो

देख क चेलावȋ ख अचĞभा भयो अऊर उęन कǽो, “यो अंजीर को झाड़

तुरतच कसो सूख गयो?” 21 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “मय तुम सी सच

कɸं हय, यȟद तुम ȟवǶास रखो अऊर शक मत करो, त नहȂ केवल यो

करजो जो यो अंजीर को झाड़ सी करयो गयो हय, पर यȟद यो पहाड़ɍ सी भी

कहो, ‘उखड़ जा अऊर समुęदर म जाय Ƞगर,’ त यो होय जायȅन। 22अऊर

जो कुछ तुम Šाथăना म ȟवǶास सी मांगो ऊ सब तुĞख Ƞमल जायȅन।” 23 ऊ

मिęदर म Ƞफर सी जाय क उपदेश देत होतो, त मुćय याजकȋ अऊर लोगȋ

को बुजूगȍ न ओको जवर आय क पुċǚो, “तय यो काम कौęको अȠधकार

सी करय हय? अऊर तोख यो अȠधकार कौन न ȟदयो हय?” 24 यीशु न

उęख उǥर ȟदयो, “मय भी तुम सी एक बात पूछ

ू

हय; यȟद ऊ मोख बतावो,

त मय भी तुĞख बताऊं ȟक यो काम कौęसो अȠधकार सी कɴ हय। 25

यूहęना को बपȠतĥमा ȟकत सी होतो? ĥवगă को तरफ सी यां आदȠमयȋ को

तरफ सी?” तब ȟह आपस म ȟववाद करन लĈयो, “यȟद हम कहबȋन ‘ĥवगă

को तरफ सी,’ त ऊ हम सी कहȅन, ‘Ƞफर तुम न ओको ȟवǶास कहाली नहȂ

करयो?’ 26 अऊर यȟद कहȅन ‘आदȠमयȋ को तरफ सी,’ त हĞख भीड़

को डर हय, कहालीȟक ȟह सब यूहęना ख भȟवĤयवǘा मानय हयं।” 27

येकोलायी उęन यीशु ख उǥर ȟदयो, “हम नहȂ जानजे।” ओन भी उęको सी

कǽो, “त मय भी तुĞख नहȂ बताऊ ȟक यो काम कौęसो अȠधकार सी कɴ

हय। 28 “तुम का सोचय हय? कोयी आदमी को दोय बेटा होतो; ओन

पȟहलो बेटा को जवर जाय क कǽो, ‘हे बेटा, अज अंगूर कɏ बाड़ɍ म काम

कर।’ 29ओन उǥर ȟदयो, ‘मय नहȂ जाऊं,’ पर बाद म पछताय गयो। 30

तब बाप न ɮसरȋ बेटा को जवर जाय क असोच कǽो, ओन उǥर ȟदयो, ‘जी

हव मय जाऊं हय,’ पर नहȂ गयो। 31 इन दोयी म सी कौन बाप कɏ इċछा

पूरɍ करɍ?” उęन कǽो, “बड़ो न।” यीशु न उęको सी कǽो, “मय तुम सी

सच कɸ हय ȟक, कर लेनवालो अऊर वेģयायȅ तुम सी पȟहले परमेǶर को

राčय म Ȣसरय हयं। 32कहालीȟक यूहęना सċचायी को रĥता ȟदखातो ɷयो

तुĞहरो जवर आयो, अऊर तुĞन ओको ȟवǶास नहȂ करयो; पर कर लेनवालो

अऊर वेģयावȋ न ओको ȟवǶास करयो: अऊर तुम यो देख क बाद म भी

नहȂ पछतायो ȟक ओको ȟवǶास कर लेतो। 33 “एक अऊर ɯǸाęत सुनो:

एक जमीन को माȢलक होतो, जेन अंगूर कɏ बाड़ɍ लगायी, ओको चारयी

तरफ बाड़ɍ ɳęǯो, ओको म रस को गǠा खोǯो अऊर मचान बनायो, अऊर

ȟकसान ख ओको ठेका दे क परदेश चली गयो। 34 जब फर को समय जवर

आयो, त ओन अपनो सेवकȋ ख ओको फर लेन को लायी ȟकसानȋ को जवर

भेčयो। 35 पर ȟकसानȋ न ओको सेवकȋ ख पकड़ क्, कोयी ख Ƞपǝो,

अऊर कोयी ख मार डाġयो, अऊर कोयी पर गोटा सी मारयो। 36 तब ओन

पȟहलो सी जादा अऊर सेवकȋ ख भेčयो, अऊर उęन उęको सी भी वसोच

करयो। 37आखरɍ म ओन अपनो बेटा ख उęको जवर यो सोच क भेčयो

ȟक ȟह मोरो बेटा को आदर करȅन। 38 पर ȟकसानȋ न माȢलक को बेटा ख

देख क आपस म कǽो, ‘यो त वाȝरस आय, आवो, येख मार डालो अऊर

येकɏ जायजाद ले ले।’ 39 येकोलायी उęन ओख पकĶयो अऊर अंगूर कɏ

बाड़ɍ सी बाहरे Ƞनकाल क मार डाġयो। 40 “येकोलायी, यीशु न पुċǚो,

जब अंगूर कɏ बाड़ɍ को माȢलक आयȅन, त उन ȟकसान को संग का करȅन?”

41 उęन ओको सी कǽो, “ऊ उन बुरो लोगȋ ख बुरɍ रɍȠत सी नाश करȅन;

अऊर अंगूर कɏ बाड़ɍ को ठेका ɮसरȋ ȟकसानȋ ख देयȅन, जो समय पर ओख

फसल ȟदयो करȅन।” 42 यीशु न उęको सी कǽो, “का तुम न कभी पȟवś

शाĥś म यो नहȂ पķयो:” “जो गोटा ख राजȠमिĥśयȋ न नकारयो होतो, उच

गोटा को कोना को Ȣसरा मतलब महĕवपूणă भय गयो? यो Šभु को तरफ सी

भयो, अऊर हमरɍ नजर म अǭ

ु

त हय।” 43 “येकोलायी मय तुम सी कɸ

हय ȟक परमेǶर को राčय तुम सी ले Ȣलयो जायȅन अऊर जो लोग परमेǶर

कɏ आXा मान क सच बाते करय हय, ओख फर ȟदयो जायȅन। 44 जो यो

गोटा पर Ƞगरȅन, ऊ तुकड़ा-तुकड़ा होय जायȅन; अऊर जेक पर ऊ Ƞगरȅन,

ओख पीस डालȅन।” 45 मुćय याजक अऊर फरɍसी ओको ɯǸाęतȋ ख सुन

क समझ गयो ȟक ऊ उęको बारे म कǽ हय। 46 अऊर उęन ओख पकड़नो

चाǽो, पर लोगȋ सी डर गयो कहालीȟक ȟह ओख भȟवĤयवǘा मानत होतो।

22 यीशु तब उęको सी ɯǸाęतȋ म कहन लĈयो, 2 “ĥवगă को राčय कɏ

तुलना एक राजा सी कर सकय हय, जेन अपनो बेटा को Ƞबहाव को

जेवन ȟदयो। 3अऊर ओन Ƞबहाव को जेवन म नेवता वालो ख बुलावन लायी

अपनो सेवक ख भेčयो, पर उन लोगȋ न Ƞबहाव म आनो नहȂ चाǽो। 4 तब

ओन अऊर सेवकȋ ख यो कǽ क भेčयो, ‘नेवता वालो सी कहो: देखो,

मय जेवन तैयार कर ȟदयो हय, मोरो जनावर अऊर पाġयो पशु काǝो

गयो हयं; अऊर सब कुछ तैयार हय; Ƞबहाव को जेवन म आवो।’ 5 पर ȟह

अनसुनी कर क् चली गयो: कोयी अपनो खेत ख, कोयी अपनो धęदा ख।

6 बाकɏ न ओको सेवकȋ ख पकड़ क उęको अपमान करयो अऊर मार

डाġयो। 7 तब राजा ख गुĥसा आयो, अऊर ओन अपनी सेना भेज क उन

हĕयारȋ को नाश करयो, अऊर उęको नगर ख जलाय ȟदयो। 8 तब ओन

अपनो सेवकȋ सी कǽो, ‘Ƞबहाव को जेवन त तैयार हय पर नेवता वालो

लोग लायक नहȂ होतो। 9 येकोलायी सड़क पर जावो अऊर Ȣजतनो लोग

तुĞख Ƞमले, सब ख Ƞबहाव को जेवन म बुलाय लावो।’ 10 येकोलायी उन

सेवकȋ न सड़क म जाय क जो भी बुरो यां भलो, Ȣजतनो Ƞमġयो, सब ख

जमा करयो; अऊर Ƞबहाव को घर मेहमानȋ सी भर गयो।” 11 “जब राजा

मेहमानȋ ख देखन अęदर आयो, त ओन उत एक आदमी ख देćयो, जो

Ƞबहाव को कपड़ा पȟहęयो नहȂ होतो। 12ओनओको सी कǽो, ‘हे संगी;

तय इत Ƞबहाव को कपड़ा पȟहęयो Ƞबना कसो आय गयो?’ अऊर ऊ कुछ

नहȂ कǽ सĆयो। 13 तब राजा न सेवकȋ सी कǽो, ‘येको हाथ-पाय बाęध

क ओख बाहरे अęधारो म डाल देवो, उत रोवनो अऊर दात कटरनो होयȅन।’”

14 कहालीȟक “बुलायो ɷयो त बɷत हयं, पर चुęयो ɷयो थोड़ो हयं।” 15 तब

फरɍȢसयȋ न जाय क आपस म Ƞबचार करयो ȟक ओख कसो तरह बातȋ म

फसायबȋन। 16 येकोलायी उęन अपनो चेलावȋ ख हरेोȟदयȋ को संग ओको

जवर यो कहन ख भेčयो, “हे गुɳ, हम जानजे हयं ȟक तय सċचो हय, अऊर

परमेǶर को रĥता सċचायी सी Ȣसखावय हय, अऊर कोयी ȟक परवाह नहȂ

करय, कहालीȟक तय आदȠमयȋ को चेहरा देख क बाते नहȂ करय। 17

येकोलायी हĞख बता ȟक तय का सोचय हय? कैसर ख कर देनो उȡचत हय

ȟक नहाय।” 18 यीशु न उęकɏ ɭǸ हरकत जान क कǽो, “हे कपȟटयȋ,

मोख कहाली परखय हय? 19 मोख ऊ ȢसĆका ȟदखाव।” जेकोसी कर

चुकायो जावय हय। तब ȟह ओको जवर एक ȢसĆका ले क आयो। 20ओन

उęको सी पुċǚो, “यो चेहरा अऊर नाम कौęको आय?” 21 उęन ओको सी

कǽो, “कैसर को हय।” तब यीशु उęको सी कǽो, “जो कैसर को हय, ऊ

कैसर ख देवो; अऊर जो परमेǶर को हय, ऊ परमेǶर ख देवो।” 22 यो सुन

क उęन अचिĞभत भयो, अऊर ȟह यीशु छोड़ क चली गयो। 23 उच ȟदन

सɮकɏ जो कǽ हयं ȟक मरयो ɷयो को पुनɳĕथान हयच नहाय, यीशु को

जवर आयो अऊर ओको सी पुċǚो, 24 “हे गुɳ, मूसा न कǽो होतो, ȟक

यȟद कोयी आदमी Ƞबना सęतान मर जाये, त ओको भाऊ ओकɏ पĕनी सी

Ƞबहाव कर क् अपनो भाऊ लायी सęतान पैदा करे। 25 अब हमरो इत सात

भाऊ होतो; पȟहलो Ƞबहाव कर क् मर गयो, अऊर सęतान नहȂ होन को

वजह अपनी ȟवधवा पĕनी ख अपनो भाऊ लायी छोड़ गयो। 26 यो तरह

ɮसरȋ अऊर तीसरो न भी करयो, अऊर सातȋ तक योच भयो। 27 सब को

बाद आखरɍ म वा बाई भी मर गयी। 28 येकोलायी पुनɳĕथान को समय

जीęदो होन पर वा उन सातȋ म सी कौęकɏ पĕनी होयȅन? कहालीȟक वा सब
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कɏ पĕनी भय गयी होती।” 29 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “तुम पȟवś शाĥś

अऊर परमेǶर को सामथă नहȂ जानय; यो वजह सी भूल म पĶयो हय। 30

कहालीȟक पुनɳĕथान को समय जीęदो होनो पर ȟह नहȂ Ƞबहाव करȅन अऊर

नहȂ Ƞबहाव म ȟदयो जायȅन पर ĥवगă म परमेǶर को ɮतȋ को जसो होयȅन। 31

पर मरयो ɷयो को जीęदो होन को बारे म का तुम न यो वचन नहȂ पķयो जो

परमेǶर न तुम सी कǽो: 32 ‘मय अŢाहम को परमेǶर, अऊर इसहाक को

परमेǶर, अऊर याकूब को परमेǶर आय?’ ऊ मरयो ɷयो को नहाय, पर

जीęदो को परमेǶर आय।” 33 यो सुन क लोग ओकɏ ȡशWा सी अचिĞभत

भयो। 34 जब फरɍȢसयȋ न सुęयो ȟक यीशु न सɮȟकयȋ को मुंह बęद कर

ȟदयो, त ȟह जमा भयो। 35 उęम सी एक ǲवĥथा को ȡशWक न ओख

परखन लायी ओको सी पुċǚो, 36 “हे गुɳ, ǲवĥथा म कौन सी आXा

सब सी बड़ɍ हय?” 37 ओन ओको सी कǽो, “तय परमेǶर अपनो Šभु सी

अपनो पूरो ȟदल अऊर अपनो पूरो जीव अऊर अपनी पूरɍ मन को संग Šेम

रख। 38 बड़ɍ अऊर मुćय आXा त योच आय। 39 अऊर ओकोच जसो यो

ɮसरɍ भी हय ȟक तय अपनो पड़ोसी सी अपनो जसो Šेम रख। 40 योच

दोय आXायȅ पूरɍ ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘावȋ को आधार हयं।” 41 जब

फरɍसी जमा होतो, त यीशु न उęको सी पुċǚो, 42 “मसीह को बारे म तुम

का सोचय हय? ऊ कौęको बेटा आय?” उęन ओको सी कǽो, “दाऊद

को।” 43ओन उęको सी पुċǚो, “त दाऊद आĕमा म होय क ओख ‘Šभु’

कहाली कǽ हय?” 44 “Šभु न, मोरो Šभु सी कǽो, मोरो दायो बैठ, जब

तक ȟक मय तोरो ɭģमनȋ ख तोरो पाय को खġलो नहȂ कर देऊं।” 45 “जब

दाऊद ओख ‘Šभु’ कǽ हय, त ऊ ओको बेटा कसो भयो?” 46कोयी भी

ओख कुछ उǥर नहȂ दे सĆयो। अऊर ऊ ȟदन सी कोयी ख Ƞफर ओको सी

अऊर Šģन करन को साहस नहȂ भयो।

23 तब यीशु न भीड़ सी अऊर अपनो चेलावȋ सी कǽो, 2 “धमăशाĥśी

अऊर फरɍसी मूसा कɏ गǩी पर बैǟो हयं; 3 येकोलायी ȟह तुम सी

जो कुछ कहȅन ऊ करजो अऊर मानजो, पर उęको जसो काम मत करजो;

कहालीȟक ȟह कǽ त हयं पर करय नहाय। 4 ȟह भारɍ बोझ ख Ȣजęख

उठानो कȞठन हय, बाęध क आदȠमयȋ पर लाद देवय हयं; पर खुद ओख

अपनी बोट सी भी सरकानो नहȂ चाहवय। 5 ȟह अपनो पूरो काम लोगȋ ख

ȟदखान लायी करय हयं: ȟह अपनो ताबीजो ख चौड़ɍ करय अऊर अपनो

कपड़ा कɏ झालर बढ़ावय हयं। 6 जेवन म सĞमाȠनत जागा, अऊर सभा म

मुćय-मुćय आसन, 7 बजारȋ म आदर सĕकार पानो, अऊर आदमी म गुɳ

कहलानो उęख भावय हय। 8 पर तुम गुɳ नहȂ कहलावȋ, कहालीȟक तुĞहरो

एकच गुɳ हय, अऊर तुम सब भाऊवȋ हो। 9 धरती पर कोयी ख अपनो

ĥवगȃय Ƞपता नहȂ कहजो, कहालीȟक तुĞहरो एकच ĥवगȃय Ƞपता हय, जो

ĥवगă म हय। 10 अऊर ĥवामी भी नहȂ कहलावȋ, कहालीȟक तुĞहरो एकच

ĥवामी हय, यानेȟक मसीह। 11 जो तुम म बड़ो हय, ऊ तुĞहरो सेवक बने।

12 जो कोयी अपनो आप ख बड़ो बनायȅन, ऊ छोटो करयो जायȅन: अऊर जो

कोयी अपनो आप ख नŤ बनायȅन, ऊ बड़ो करयो जायȅन। 13 “हे कपटी

धमăशािĥśयȋ अऊर फरɍȢसयȋ, तुम पर हाय! तुम आदȠमयȋ लायी ĥवगă को

राčय को दरवाजा बęद करय हय, नहȂ त खुदच ओको म Ȣसरय हय अऊर

नहȂ ओको म Ȣसरन वालो ख Ȣसरन देवय हय। 14 हे कपटी धमăशािĥśयȋ

अऊर फरɍȢसयȋ, तुम पर हाय! तुम ȟवधवावȋ को घरो ख बबाăद कर देवय

हय, अऊर ȟदखावन लायी बɷत देर तक Šाथăना करय हय: येकोलायी तुĞख

बɷत सजा Ƞमलȅन। 15 “हे कपटी धमăशािĥśयȋ अऊर फरɍȢसयȋ, तुम पर

हाय! तुम एक आदमी ख अपनो मत म लान लायी पूरो जल अऊर थल म

Ƞफरय हय, अऊर जब ऊ मत म आय जावय हय त ओख अपनो सी दोय

गुना खराब बनाय देवय हय। (Geenna g1067) 16 “हे अęधो अगुवȋ, तुम पर

हाय! जो कǽ हय ȟक यȟद कोयी मिęदर कɏ कसम खाये त कुछ नहȂ, पर

यȟद कोयी मिęदर को सोनो कɏ कसम खायȅन त ओको सी बęध जायȅन। 17

हे मूखȌ अऊर अęधो, कौन बड़ो हय; सोनो यां ऊ मिęदर जेकोसी सोनो

पȟवś होवय हय? 18 Ƞफर कǽ हय ȟक यȟद कोयी वेदी कɏ कसम खाये त

कुछ नहȂ, पर जो भȅट ओको पर हय, यȟद कोयी ओकɏ कसम खाये त बęध

जायȅन। 19 हे अęधो, कौन बड़ो हय; भȅट यां वेदी जेकोसी भȅट पȟवś होवय

हय? 20 येकोलायी जो वेदी कɏ कसम खावय हय, ऊ ओकɏ अऊर जो

कुछ ओको पर रखी हय, ओकɏ भी कसम खावय हय। 21 जो मिęदर कɏ

कसम खावय हय, ऊ मिęदर अऊर ओको म रहन वालो परमेǶर कɏ भी

कसम खावय हय। 22 जो ĥवगă कɏ कसम खावय हय, ऊ परमेǶर को

Ȯस�हासन को अऊर ओको पर बैठन वालो कɏ भी कसम खावय हय। 23 “हे

कपटी धमăशािĥśयȋ अऊर फरɍȢसयȋ, तुम पर हाय! तुम पदीना, अऊर

सȎफ, अऊर जीरा को दसवा अंश त देवय हय, पर तुम न ǲवĥथा कɏ

गĞभीर बातȋ ख यानेȟक ęयाय, अऊर दया, अऊर ȟवǶास ख छोड़ ȟदयो हय;

पर असो होनो होतो ȟक इęक भी करत रहतो अऊर उęख भी नहȂ छोड़तो।

24 हे अęधो अगुवȋ, तुम मċछर ख त छान डालय हय, पर ऊंट ख Ƞगटक

लेवय हय। 25 “हे कपटी धमăशािĥśयȋ अऊर फरɍȢसयȋ, तुम पर हाय! तुम

कटोरा अऊर थारɍ ख बाहरे सी त मांजय हय पर ȟह अęदर सी लालच अऊर

खुद को भलो को बारे म सोचय हयं। 26 हे अęधो फरɍसी, पȟहले कटोरा

अऊर थारɍ ख अęदर सी मांज ȟक ऊ बाहरे सी भी साफ होय जाये। 27 “हे

कपटी धमăशािĥśयȋ अऊर फरɍȢसयȋ, तुम पर हाय! तुम चूना सी पोती ɷयी

कŢ को जसो हय जो बाहरे सी त सुęदर ȟदखायी देवय हयं, पर अęदर

मुदȍ कɏ हȟǠयȋ अऊर सब तरह कɏ गंदगी सी भरɍ हयं। 28 योच रɍȠत

सी तुम भी बाहरे सी आदȠमयȋ ख त अċछो ȟदखायी देवय हय, पर अęदर

सी कपट अऊर बुरायी सी भरयो ɷयो हय। 29 “हे कपटी धमăशािĥśयȋ

अऊर फरɍȢसयȋ, तुम पर हाय! तुम भȟवĤयवǘावȋ कɏ कŢ बनावय अऊर

ęयाȠययȋ कɏ ĥमारक सजावय हय, 30 अऊर कǽ हय, ‘यȟद हम अपनो

बापदादȋ को ȟदनो म होतो त भȟवĤयवǘावȋ कɏ हĕया म सहभागी नहȂ

होतो।’ 31 येको सी त तुम अपनो खुद पर ȟह गवाही देवय हय ȟक तुम

भȟवĤयवǘावȋ को हĕयारȋ कɏ सęतान आय। 32 येकोलायी तुम अपनो

बापदादȋ को पाप को घड़ा पूरो तरह सी भर देवो। 33 हे सांपȋ, हे सांप को

Ƞपġला, तुम नरक कɏ सजा सी कसो बचो? (Geenna g1067) 34 येकोलायी

देखो, मय तुĞहरो जवर भȟवĤयवǘावȋ अऊर बुȡǪमानȋ अऊर ȡशWकȋ ख

भेजू हय; अऊर तुम उęम सी कुछ ख मार डालȅन अऊर Ōूस पर चढ़ायȅन,

अऊर कुछ ख अपनो आराधनालयȋ म कोड़े मारȅन अऊर एक नगर सी ɮसरȋ

नगर म खदेड़तो Ƞफरȅन। 35 जेकोसी सċचो हाबील सी ले क ȠबȝरĆयाह को

बेटा जकयाăह तक, जेक तुम न मिęदर अऊर वेदी को बीच म मार डाġयो

होतो, Ȣजतनो ęयाȠययȋ को खून धरती पर बहायो गयो हय ऊ सब तुĞहरो मुंड

पर पड़ȅन। 36 मय तुम सी सच कɸ हय, यो सब बाते यो समय को लोगȋ पर

आयȅन। 37 “हे यɴशलेम, हे यɴशलेम! तय जो भȟवĤयवǘावȋ ख मार

डालय हय, अऊर जो तोरो जवर भेčयो गयो, उन पर पथराव करय हय।

ȟकतनो बार मय न चाहयो ȟक जसो मुगȃ अपनो बċचां ख अपनो पंखा को

खġलो जमा करय हय, वसोच मय भी तोरो बċचा ख जमा कर लेऊ, पर तुम

न नहȂ चाǽो, 38 देखो, तुĞहरो घर तुĞहरो लायी उजाड़ छोĶयो जावय हय।

39कहालीȟक मय तुम सी सच कɸ हय ȟक अभी सी जब तक तुम मोख तब

तक नहȂ देखो, जब तक यो नहȂ कहो ‘धęय हय ऊ, जो Šभु को नाम सी

आवय हय’ तब तक तुम मोख Ƞफर कभी नहȂ देखो।”

24 जब यीशु मिęदर सी Ƞनकल क जाय रǽो होतो, त ओको चेला ओख

मिęदर को भवन ȟदखावन लायी ओको जवर आयो। 2ओन उęको सी

कǽो, “तुम यो सब देख रǽो हय न! मय तुम सी सच कɸ हय, इत गोटा पर

गोटा भी न छ

ू

टȅन जो नाश नहȂ जायȅन।” 3 जब ऊ जैतून पहाड़ɍ पर बैǟो

होतो, त चेलावȋ न एकाęत म ओको जवर आय क कǽो, “हĞख बताव ȟक

यो बाते कब होयȅन? तोरो आवन को अऊर जगत को अęत को का ȡचęह

होयȅन?” (aiōn g165) 4 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “चौकस रहो!” कोयी

तुĞख धोका नहȂ दे पाये, 5कहालीȟक बɷत सो असो होयȅन जो मोरो नाम
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सी आय क कहȅन, “मय मसीह आय,” अऊर बɷत सो ख भटकायȅन। 6 तुम

लड़ाईयȋ अऊर लड़ाईयȋ कɏ चचाă सुनो, त घबराय नहȂ जावो कहालीȟक इन

को होनो जɴरɍ हय, पर ऊ समय अęत नहȂ होयȅन। 7कहालीȟक राǸą पर

राǸą अऊर राčय पर राčय चढ़ायी करȅन, अऊर जागा जागा म अकाल पड़ȅन,

अऊर भूईडोल होयȅन। 8 यो सब बाते ɭ: ख कɏ सुɴवात होयȅन। 9 “तब ȟह

ɭ: ख देन लायी तुĞख पकड़वायȅन, अऊर तुĞख मार डालȅन, अऊर मोरो नाम

को वजह सब गैरयɸȟदयȋ को लोग तुम सी ɭģमनी रखȅन। 10 तब बɷत सो

ठोकर खायȅन, अऊर एक ɮसरȋ ख पकड़वायȅन, अऊर एक ɮसरȋ सी ɭģमनी

रखȅन। 11 बɷत सो झूठो भȟवĤयवǘा उठȅन, अऊर बɷत सो ख बहकायȅन।

12अधमă को बढ़नो सी बɷत सो को Šेम कम होय जायȅन, 13 पर जो आखरɍ

तक धीरज रखȅन, ओकोच उǪार होयȅन। 14 अऊर परमेǶर को राčय को यो

सुसमाचार पूरो जगत म Šचार करयो जायȅन, ȟक सब लोगȋ पर गवाही

होय, तब अęत आय जायȅन।” 15 “येकोलायी जब तुम लोग ‘भयानक

ȟवनाशकारɍ घृȣणत ȡचज ख,’ जेको उġलेख दाȠनğयेल भȟवĤयवǘा को Ǳारा

करयो गयो होतो, मिęदर को पȟवś जागा पर खड़ो देखो।” पढ़ȅन वालो खुद

समझ ले ȟक येको अथă का हय 16 तब ऊ समय जो यɸȟदया म होना ȟह

पहाड़ɍ पर भग जाये। 17 जो छत पर हय, ऊ अपनो घर म सी सामान लेन

लायी मत उतरो; 18 अऊर जो खेत म हय, ऊ अपनो कपड़ा लेन लायी पीछ

ू

नहȂ लौट।े 19 उन ȟदनो म जो गभăवती अऊर ɮध Ƞपलावन वाली होना उęको

लायी Šकोप को ȟदन कहलायो जायȅन उęको लायी हाय, होयȅन। 20 Šाथăना

करतो रहो ȟक तुĞख ठęडɍ म यां आराम को ȟदन म भगनो नहȂ पड़े। 21

कहालीȟक ऊ समय असो भारɍ संकट होयȅन, जसो जगत कɏ सुɴवात सी न

अब तक भयो अऊर न कभी होयȅन। 22 यȟद परमेǶर ऊ ȟदन ख घटायो

नहȂ जातो त कोयी Šानी नहȂ बचतो, पर चुęयो ɷयो को वजह ऊ ȟदन घटायो

जायȅन। 23 “ऊ समय यȟद कोयी तुम सी कह,े ‘देखो, मसीह इत हय!’ यां

‘उत हय!’ त ȟवǶास मत करजो। 24कहालीȟक झूठो मसीह अऊर झूठो

भȟवĤयवǘा उठ खड़ो होयȅन, अऊर बड़ो ȡचęह चमĕकार, अऊर लोगȋ ख

धोका देन लायी अǭ

ु

त काम ȟदखायȅन ȟक यȟद होय सकय त चुęयो ɷयो ख

भी धोका देयȅन। 25 देखो, मय न पȟहले सी तुम सी यो सब कुछ कǽ ȟदयो

हय।” 26 “येकोलायी यȟद ȟह तुम सी कह,े ‘देखो, ऊ जंगल म हय,’ त

बाहरे नहȂ Ƞनकल जाजो; यो ‘देखो, ऊ कोठȝरयȋ म हय,’ त ȟवǶास मत

करजो। 27 कहालीȟक जसो Ƞबजली पूवă सी Ƞनकल क पȡǳम तक चमकय

हय, वसोच आदमी को बेटा को भी आनो होयȅन।” 28 “Ȣजत लाश हय, उत

Ƞगधाड़ जमा होयȅन।” 29 “उन ȟदनो अचानक संकट को तुरतच सूरज कारो

होय जायȅन, अऊर चęदा को उजाड़ो कम होतो रहȅन, अऊर चांदनी आसमान

सी Ƞगर पड़ȅन अऊर आसमान कɏ शȡǘयां ȟहलायी जायȅन। 30 तब आदमी

को बेटा को ȡचęह आसमान म ȟदखायी देयȅन, अऊर तब धरती को सब

गोś को लोग छाती पीटȅन; अऊर आदमी को बेटा ख बड़ɍ सामथă अऊर

मȟहमा को संग आसमान को बादलो पर आवतो देखȅन। 31ऊ तुरही कɏ

बड़ɍ आवाज को संग अपनो ɮतȋ ख भेजȅन, अऊर ȟह आसमान को यो छोर

सी ऊ छोर तक, चारयी ȟदशावȋ सी ओको चुęयो ɷयो ख जमा करȅन।” 32

“अंजीर को झाड़ सी यो ɯǸाęत सीखो: जब ओकɏ डगाली कवली होय

जावय अऊर पाना Ƞनकलन लगय हयं, त तुम जान लेवय हय ȟक गरमी को

मौसम जवर हय। 33 योच तरह सी जब तुम यो सब बातȋ ख देखो, त जान

लेवो ȟक ऊ जवर हय, बġकɏ दरवाजाच पर हय। 34 मय तुम सी सच कɸ

हय ȟक जब तक यो सब बाते पूरɍ नहȂ होयȅन, तब तक यो पीढ़ɍ को अęत

नहȂ होयȅन। 35आसमान अऊर धरती टल जायȅन, पर मोरɍ बाते कभी नहȂ

टलȅन।” 36 “पर ऊ ȟदन अऊर ऊ समय को बारे म कोयी नहȂ जानय, नहȂ

ĥवगăɮत अऊर नहȂ बेटा, पर केवल बाप पर।” 37 “जसो नूह को ȟदन म

भयो होतो, वसोच आदमी को बेटा को आनो भी होयȅन।” 38कहालीȟक

जसो जल-Šलय सी पȟहले को ȟदनो म, जो ȟदन तक ȟक नूह जहाज पर

नहȂ चķयो, ऊ ȟदन तक लोग खातो-पीतो होतो, अऊर उन म Ƞबहाव होत

होतो। 39अऊर जब तक जल-Šलय आय क उन सब ख बहाय नहȂ ले

गयो, तब तक उęख कुछ भी मालूम नहȂ पĶयो; वसोच आदमी को बेटा को

आवनो भी होयȅन। 40 ऊ समय दोय लोग खेत म होयȅन, एक उठाय Ȣलयो

जायȅन अऊर ɮसरȋ छोड़ ȟदयो जायȅन। 41 दोय बाई गरहट पीसती रहȅन, एक

उठाय ली जायȅन अऊर ɮसरɍ छोड़ दी जायȅन। 42 “येकोलायी जागतो रहो,

कहालीȟक तुम नहȂ जानय ȟक तुĞहरो Šभु कौęसो ȟदन आयȅन। 43 पर यो

जान लेवो ȟक यȟद घर को माȢलक जानतो ȟक चोर कौęसो समय आयȅन त

जागतो रहतो, अऊर अपनो घर म चोरɍ होन नहȂ देतो। 44 येकोलायी तुम

भी तैयार रहो, कहालीȟक ओको आवन को बारे म तुम सोचय भी नहȂ हय,

उच समय आदमी को बेटा आय जायȅन।” 45 “येकोलायी ऊ ȟवǶास लायक

अऊर बुȡǪमान सेवक कौन हय, जेक माȢलक न अपनो नौकर-चाकर पर

मुȣखया ठहरायो ȟक समय पर उęख भोजन दे? 46 धęय हय ऊ सेवक, जेक

ओको माȢलक आय क असोच करतो देखे। 47 मय तुम सी सच कɸ हय, ऊ

ओख अपनी सब जायजाद पर अȠधकारɍ ठहरायȅन।” 48 पर यȟद ऊ ɭǸ

सेवक अपनो मन म सोचन लĈयो ȟक मोरो माȢलक को आवनो म समय हय,

49अऊर अपनो संगी सेवकȋ ख पीटन लĈयो, अऊर पीवन वालो को संग

खान-पीवन लĈयो। 50 त ऊ सेवक को माȢलक असो ȟदन आयȅन, जब ऊ

ओकɏ रĥता नहȂ देखȅन, अऊर असो समय ख जेक ऊ नहȂ जानय हय,

51 तब ऊ ओख भारɍ ताड़ना देयȅन अऊर ओको ȟहĥसा कपȟटयȋ को संग

ठहरायȅन: उत रोवनो अऊर दात कटरनो होयȅन।

25 “ĥवगă को राčय उन दस कंुवाȝरयȋ को जसो होयȅन जो अपनी दीया

पकड़ क ɮġहा सी Ƞमलन लायी Ƞनकली। 2 उęम पाच मूखă अऊर

पाच समझदार होती। 3 मूखȌ न अपनी दीया त ली, पर अपनो संग तेल नहȂ

Ȣलयो; 4 पर समझदारȋ न अपनी दीया को संग अपनो कुिĚपयȋ म तेल भी

भर Ȣलयो। 5 जब ɮġहा को आनो म देर भयी, त ȟह सब नȂद सी झुलन लगी

अऊर सोय गयी।” 6 “अरधी रात ख धूम मची: ‘देखो, ɮġहा आय रǽो हय!

ओको सी Ƞमलन लायी चलो।’ 7 तब ȟह सब कंुवाȝरया उठ क अपनी दीया

ठɎक करन लगी। 8 अऊर मूखȌ न समझदारȋ सी कǽो, ‘अपनो तेल म सी

कुछ हĞख भी देवो, कहालीȟक हमरो दीया बुझ रǽो हयं।’ 9 पर समझदारȋ

न उǥर ȟदयो, ‘यो हमरो अऊर तुĞहरो लायी पूरो नहȂ होय; भलो त यो

हय ȟक तुम तेल बेचन वालो को जवर जाय क अपनो लायी ले लेवो।’ 10

जब ȟह तेल लेन ख जाय रही होती त ɮġहा आय पɷċंयो, अऊर जो तैयार

होती, ȟह ओको संग Ƞबहाव को भवन म चली गयी अऊर दरवाजा बęद कर

ȟदयो गयो।” 11 “येको बाद ȟह ɮसरɍ कंुवाȝरया भी आय क कहन लगी,

‘हे माȢलक, हे माȢलक, हमरो लायी दरवाजा खोल दे अऊर हम ख अęदर

आवन दे!’ 12ओन उǥर ȟदयो, ‘मय तुम सी सच कɸं हय, मय तुĞख नहȂ

जानु।’” 13 येकोलायी “जागतो रहो,” कहालीȟक तुम न ऊ ȟदन ख जानय

हय, अऊर न ऊ समय ख। 14 “कहालीȟक यो ऊ आदमी को जसो हय

जेन परदेश जातो समय अपनो सेवकȋ ख बुलाय क अपनी जायजाद उęख

सȎप ȟदयो। 15ओन एक ख पाच हजार सोनो को ȢसĆका ȟदयो, ɮसरȋ ख

दोय हजार ȟदयो, अऊर तीसरो ख एक हजार; यानेȟक हर एक ख ओकɏ

लायकता को अनुसार ȟदयो, अऊर तब ऊ अपनी याśा पर चली गयो। 16

तब, जेक पाच हजार को ȢसĆका Ƞमġयो होतो, ओन तुरतच जाय क उęको

सी लेन-देन करयो, अऊर पाच हजार ȢसĆका अऊर कमायो। 17 योच रɍȠत

सी जेक दोय हजार सोनो को ȢसĆका Ƞमġयो होतो, ओन भी दोय अऊर

कमायो। 18 पर जेक एक हजार सोनो को ȢसĆका Ƞमġयो होतो, ओन जाय

क माटी खोदी, अऊर अपनो माȢलक को धन लूकाय ȟदयो।” 19 “बɷत

ȟदनो को बाद उन सेवकȋ को माȢलक आय क उęको सी ȟहसाब लेन लĈयो।

20 जो नौकर ख पाच हजार ȢसĆका Ƞमġयो होतो, ओन आय क ɮसरȋ

पाच हजार ȢसĆका अऊर लाय क कǽो, ‘हे माȢलक, तय न मोख पाच

हजार ȢसĆका ȟदयो, देख, मय न पाच हजार ȢसĆका अऊर कमायो हयं।’

21ओको माȢलक न ओको सी कǽो, ‘शाबाश, हे अċछो अऊर ȟवǶास

लायक सेवक, तय थोड़ो म ȟवǶास लायक रǽो; मय तोख बɷत धन को



मǥी 26

अȠधकारɍ बनाऊं। अपनो माȢलक कɏ खुशी म सहभागी हो।’” 22अऊर

जेक दोय हजार ȢसĆका Ƞमġयो होतो, ओन भी आय क कǽो, हे माȢलक,

“तय न मोख दोय हजार ȢसĆका ȟदयो होतो, देख, मय न दोय हजार ȢसĆका

अऊर कमायो।” 23ओको माȢलक न ओको सी कǽो, “शाबाश, हे अċछो

अऊर ȟवǶास लायक सेवक, तय थोड़ो म ȟवǶास लायक रǽो; मय तोख

बɷत धन को अȠधकारɍ बनाऊं। अपनो ĥवामी को खुशी म सहभागी हो।”

24 “तब जेक एक हजार ȢसĆका Ƞमġयो होतो, ओन आय क कǽो, ‘हे

माȢलक, मय तोख जानत होतो ȟक तय कठोर आदमी हय: तय Ȣजत कहȂ

नहȂ बोवय उत काटय हय, अऊर Ȣजत नहȂ बोवय उत सी जमा करय हय।

25 येकोलायी मय डर गयो अऊर जाय क तोरो धन माटी म लूकाय ȟदयो।

देख, जो तोरो हय, ऊ यो आय।’” 26ओको माȢलक न ओख उǥर ȟदयो,

“हे ɭǸ अऊर आलसी सेवक, जब तय यो जानत होतो ȟक Ȣजत मय न

फसल नहȂ बोयो, उत सी फसल काटू हय, अऊर Ȣजत मय न बीज नहȂ

बोयो उत सी फसल जमा कर लेऊ हय; 27 त तोख समझनो होतो ȟक मोरो

धन ǲापारɍ ख दे देतो, तब मय आय क अपनो धन Ĝयाज समेत ले लेतो।

28 अब, धन ख ओको सी ले लेवो, अऊर जेको जवर दस हजार को ȢसĆका

हयं, ओख दे देवो। 29 हर एक आदमी लायी जेको जवर कुछ हय, ओख

अऊर भी जादा ȟदयो जायȅन; अऊर ओको जवर जादा सी जादा होयȅन: पर

जो आदमी को जवर कुछ भी नहाय, यो तक ȟक ओको जवर जो कुछ भी

हय, ऊ ओको सी ले Ȣलयो जायȅन। 30 अऊर यो बेकार सेवक ख बाहरे

अęधारो म डाल देवो, Ȣजत रोवनो अऊर दात कटरनो होयȅन।” 31 “जब

आदमी को बेटा अपनी मȟहमा म आयȅन अऊर सब ĥवगăɮत ओको संग

आयȅन, त ऊ अपनी मȟहमा को Ȯस�हासन पर ȟवराजमान होयȅन। 32अऊर

सब राǸą ȋ को लोगȋ ख ओको आगु जमा करयो जायȅन; अऊर जसो चरावन

वालो मȅढɐ ख शेरɍ सी अलग कर देवय हय, वसोच ऊ उęख एक ɮसरȋ सी

अलग करȅन। 33ऊ मȅढɐ ख अपनो दायो तरफ अऊर शेरɍ ख बायो तरफ

खड़ो करȅन। 34 तब राजा अपनो दायो तरफ वालो सी कहȅन, ‘हे मोरो बाप

को धęय लोगȋ, आवो, ऊ राčय को अȠधकारɍ होय जावो, जो जगत कɏ

सुɴवात सी तुĞहरो लायी तैयार करयो गयो हय। 35 कहालीȟक मय भूखो

होतो, अऊर तुĞन मोख खान ख ȟदयो; मय Ěयासो होतो, अऊर तुĞन मोख

पानी Ƞपलायो; मय अनजान होतो, अऊर तुम न मोख अपनो घर म रćयो;

36 मय नंगा होतो, अऊर तुĞन मोख कपड़ा पȟहनायो; मय बीमार होतो,

अऊर तुĞन मोरɍ देखभाल करɍ, मय जेलखाना म होतो, अऊर तुम मोरो सी

Ƞमलन आयो।’ 37 “तब सċचो ओख उǥर देयȅन, ‘हे Šभु, हम न कब तोख

भूखो देćयो अऊर ȣखलायो? यां Ěयासो देćयो अऊर पानी Ƞपलायो? 38 हम

न तोख कभी अनजानो देćयो अऊर अपनो घर म ठहरायो? यां Ƞबना को

देख क मोख कपड़ा पȟहनायो? 39 हĞन कब तोख बीमार यां जेलखाना म

देćयो अऊर तोरो सी Ƞमलन आयो?’ 40 तब राजा उęख उǥर देयȅन, ‘मय

तुम सी सच कɸ हय ȟक तुĞन जो मोरो इन छोटो भाऊवȋ म सी कोयी एक

को संग करयो, ऊ मोरोच संग करयो।’ 41 “तब ऊ बायो तरफ वालो सी

कहȅन, ‘हे ũाȠपत लोगȋ, मोरो आगु सी ऊ अनęत आगी म चली जावो, जो

शैतान अऊर ओको ɮतȋ लायी तैयार करɍ गयी हय। (aiōnios g166) 42

कहालीȟक मय भूखो होतो, अऊर तुĞन मोख खान ख नहȂ ȟदयो; मय Ěयासो

होतो, अऊर तुĞन मोख पानी नहȂ Ƞपलायो; 43 मय अनजानो होतो, अऊर

तुĞन मोख अपनो घर म नहȂ रćयो; मय नंगा होतो, अऊर तुĞन मोख कपड़ा

नहȂ पȟहनायो; अऊर मय बीमार अऊर जेलखाना म होतो, अऊर तुĞन मोरɍ

सुȠध नहȂ ली।’ 44 “तब ȟह उǥर देयȅन, ‘हे Šभु, हĞन तोख कब भूखो,

Ěयासो, अनजान, नंगा, बीमार, यां जेलखाना म देćयो, अऊर तोरɍ सेवा नहȂ

करɍ?’ 45 तब ऊ उęख उǥर देयȅन, ‘मय तुम सी सच कɸ हय ȟक तुĞन जो

इन छोटो सी छोटो म सी कोयी एक को संग मदत नहȂ करयो, ऊ मोरो संग

भी नहȂ करयो।’ 46 अऊर ȟह अनęत सजा भोगन लायी Ȣलजायȅन पर ęयाय

को अनęत जीवन म Ȣसरȅन।” (aiōnios g166)

26 जब यीशु यो सब बाते कǽ चुĆयो त अपनो चेलावȋ सी कहन लĈयो,

2 “तुम जानय हय ȟक दोय ȟदन को बाद फसह को पवă हय, अऊर

आदमी को बेटा Ōूस पर चढ़ायो जान लायी पकड़वायो जायȅन।” 3 तब

मुćय याजकȋ अऊर Šजा को बुजूगȍ कैफा नाम को महायाजक को भवन म

जमा भयो, 4 अऊर आपस म Ƞबचार करन लĈयो ȟक यीशु ख चुपचाप सी

पकड़ क मार डालो। 5 पर ȟह कहत होतो, “पवă को समय नहȂ, कहȂ असो

नहȂ होय ȟक लोगȋ म दंगा होय जाये।” 6 जब यीशु बैतȠनğयाह म ȡशमोन

कोढ़ɍ को घर म होतो, 7 त एक बाई संगमरमर को बतăन म बɷमूġय अǥर

ले क ओको जवर आयी, अऊर जब ऊ जेवन करन बैǟो होतो त ओकɏ मुंड

पर कुड़ाय ȟदयो। 8 यो देख क ओको चेला गुĥसा भयो अऊर कहन लĈयो,

“येको कहाली नाश करयो गयो? 9 येख त अċछो दाम पर बेच क गरɍबȋ ख

बाǝो जाय सकत होतो।” 10 यो जान क यीशु न उęको सी कǽो, “या बाई

ख कहाली सतावय हय? ओन मोरो संग भलायी को काम करयो हय। 11

गरɍब त तुĞहरो संग हमेशा रǽ हयं, पर मय तुĞहरो संग हमेशा नहȂ रɸ।ं 12

ओन मोरो शरɍर पर जो यो अǥर कुड़ायो हय, ऊ मोरो गाĶयो जान कɏ

तैयारɍ लायी करयो हय। 13 मय तुम सी सच कɸ हय, ȟक पूरो जगत म

Ȣजत कहȂ यो सुसमाचार Šचार करयो जायȅन, उत ओको यो काम को वनăन

भी ओकɏ याद म करयो जायȅन।” 14 तब यɸदा इĥकȝरयोती न, जो बारा

चेलावȋ म सी एक होतो, मुćय याजकȋ को जवर गयो, 15 अऊर ओन

कǽो, “यȟद मय ओख तुĞहरो हाथ म सȎप देऊ त मोख का देवो?” उęन

ओख तीस चांदी को ȢसĆका Ƞगन क दे ȟदयो। 16 अऊर ऊ उच समय

सी ओख सȎपन को अċछो मौका ढ

ू

ंढन लĈयो। 17 अखमीरɍ रोटी को पवă

को पȟहलो ȟदन, चेला यीशु को जवर आय क पूछन लĈयो, “तय कहां पर

चाहवय हय ȟक हम तोरो लायी फसह खान कɏ तैयारɍ करे?” 18 ओन

कǽो, “नगर म अनजान आदमी को जवर जाय क ओको सी कहो, ‘गुɳ

कǽ हय ȟक मोरो समय जवर हय। मय अपनो चेलावȋ को संग तोरो इत

फसह को पवă मनाऊं।’” 19 येकोलायी चेलावȋ न यीशु कɏ आXा मानी

अऊर फसह तैयार करयो। 20 जब शाम भयी त ऊ बारयी चेलावȋ को संग

जेवन करन लायी बैǟो। 21 जब ȟह खाय रǽो होतो त ओन कǽो, “मय

तुम सी सच कɸ हय ȟक तुम म सी एक मोख पकड़वायȅन।” 22 येको पर ȟह

बɷत उदास भयो, अऊर हर एक चेला ओको सी पूछन लĈयो, “हे Šभु, का

ऊ मय आय?” 23 यीशु न उǥर ȟदयो, “जेन मोरो संग थारɍ म हाथ डाġयो

हय, उच मोख पकड़वायȅन। 24 आदमी को बेटा त जसो ओको बारे म

Ȣलćयो हय, पर ऊ आदमी लायी शोक हय जेको Ǳारा आदमी को बेटा

पकड़वायो जावय हय: यȟद ऊ आदमी को जनमच नहȂ होतो, त ओको

लायी भलो होतो।” 25 तब ओको सȎपन वालो यɸदा न कǽो, “हे गुɳ, का

ऊ मय आय?” ओन ओको सी कǽो, “तय कǽ चुĆयो।” 26 जब ȟह खाय

रǽो होतो त यीशु न रोटी ली, अऊर धęयवाद कर क् तोड़ɍ, अऊर चेलावȋ ख

दे क कǽो, “लेवो, खावो; यो मोरो शरɍर आय।” 27 तब ओन कटोरा पकड़

क धęयवाद करयो, अऊर उęख दे क कǽो, “तुम सब येको म सी पीवो, 28

कहालीȟक यो वाचा को मोरो ऊ खून आय, जो पूरो लोगȋ लायी पापȋ कɏ

माफɏ लायी बहायो जावय हय। 29 मय तुम सी कɸ हय ȟक अंगूर को यो

रस ऊ ȟदन तक कभी नहȂ पीऊ, जब तक तुĞहरो संग अपनो बाप को राčय

म नयो रस नहȂ पी लेऊ।” 30 तब ȟह भजन गाय क जैतून पहाड़ɍ पर गयो।

31 तब यीशु न उęको सी कǽो, “तुम सब अजच रात ख मोरो बारे म ठोकर

खावो, कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय: ‘मय चरवाहे ख माɴ, अऊर झुĔड

कɏ मȅढɐ Ƞततर-Ƞबतर होय जायȅन।’ 32 पर मय जीęदो होन को बाद तुम सी

पȟहले गलील ख जाऊं।” 33 येको पर पतरस न यीशु सी कǽो, “यȟद

सब तोरो वजह सी ठोकर खावय त खावय, पर मय कभी भी ठोकर नहȂ

खाऊ।” 34 यीशु न पतरस सी कǽो, “मय तोरो सी सच कɸ हय ȟक अजच

रात ख मुगाă को बाग देन सी पȟहले, तय तीन बार मोरो इęकार करजो।” 35

पतरस न ओको सी कǽो, “यȟद मोख तोरो संग मरनो भी पड़ȅन, तब भी

मय तोरो मय कभी इęकार नहȂ कɴं।” अऊर असोच सब चेलावȋ न भी
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कǽो। 36 तब यीशु अपनो चेलावȋ को संग गतसमनी नाम को एक जागा म

आयो अऊर अपनो चेलावȋ सी कहन लĈयो, “इतच बैǟो रहजो, जब तक

मय उत जाय क Šाथăना कɴं।” 37ऊ पतरस अऊर जĜदी को दोयी टुरावȋ

ख संग ले गयो, अऊर उदास अऊर ǲाकुल होन लĈयो। 38 तब ओन उęको

सी कǽो, “मोरो मन बɷत उदास हय, यहां तक ȟक मोरो जीव Ƞनकġयो

जाय रǽो हय। तुम इतच ठहरो अऊर मोरो संग जागतो रहो।” 39 तब ऊ

थोड़ो अऊर आगु बढ़ क मुंह को बल Ƞगरयो, अऊर यो Šाथăना करɍ, “हे मोरो

बाप, यȟद होय सकय त यो ɭ: ख को कटोरा मोरो सी टल जाये, तब भी

जसो मय चाहऊ हय वसो नहȂ, पर जसो तय चाहऊ हय वसोच हो।” 40

तब ओन चेलावȋ को जवर आय क उęख सोतो देćयो अऊर पतरस सी

कǽो, “का तुम मोरो संग एक घड़ɍ भी नहȂ जाग सĆयो? 41 जागतो रहो,

अऊर Šाथăना करतो रहो ȟक तुम परɍWा म मत पड़ो: आĕमा त तैयार हय,

पर शरɍर कमजोर हय।” 42 तब ओन ɮसरɍ बार जाय क यो Šाथăना करɍ,

“हे मोरो बाप, यȟद यो कटोरा मोरो पीयो Ƞबना नहȂ हट सकय त तोरɍ इċछा

पूरɍ होय।” 43 तब ओन आय क उęख Ƞफर सोतो पायो, कहालीȟक उęकɏ

आंखी नȂद सी भरɍ होती। 44 उęख छोड़ क ऊ Ƞफर चली गयो, अऊर

उęकोच शĜदȋ म Ƞफर तीसरɍ बार Šाथăना करɍ। 45 तब ओन चेलावȋ को

जवर आय क उęको सी कǽो, “का तुम अब तक सोय रǽो हय, देखो! घड़ɍ

आय पɷचंी हय, अऊर आदमी को बेटा पाȠपयȋ को हाथ सȎĚयो जायȅन। 46

उठो, चलो; देखो, मोरो सȎपन वालो जवर आय गयो हय।” 47 यीशु यो

कǽच रǽो होतो ȟक यɸदा जो बारयी म सी एक होतो, आयो, अऊर ओको

संग मुćय याजकȋ अऊर बुजूगă लोगȋ को तरफ सी बड़ɍ भीड़, तलवारे अऊर

लाȞठयां पकड़ क आयो। 48ओको सȎपन वालो न उęख यो इशारा ȟदयो

होतो: “जेक मय चुĞमा लेऊ उच आय; ओख पकड़ लेजो।” 49 अऊर

तुरतच यीशु को जवर आय क कǽो, “हे गुɳ, Šनाम!” अऊर ओख बɷत

चुĞमा Ȣलयो। 50 यीशु न ओको सी कǽो, “हे संगी, जो काम लायी तय

आयो हय, ओख कर ले।” तब उęन जवर आय क यीशु पर हाथ डाġयो

अऊर ओख पकड़ Ȣलयो। 51 यीशु को संȠगयȋ म सी एक न हाथ बढ़ाय क

अपनी तलवार खीच ली अऊर महायाजक को सेवक पर चलाय क ओको

कान काट डाġयो। 52 तब यीशु न ओको सी कǽो, “अपनी तलवार Ğयान

म रख ले कहालीȟक जो तलवार चलावय हयं ȟह सब तलवार सी नाश करयो

जायȅन। 53का तय नहȂ जानय ȟक मय अपनो बाप सी Ƞबनती कर सकू हय,

अऊर ऊ ĥवगăɮतȋ कɏ बारा पलटन सी जादा मोरो जवर अभी खड़ो कर

देयȅन? 54 पर पȟवś शाĥś कɏ ȟह बाते असोच होनो जɴरɍ हय, कसो पूरɍ

होयȅन?” 55 ऊ समय यीशु न भीड़ सी कǽो, “का तुम तलवारे अऊर

लाȞठयां धर क मोख डाकू को जसो पकड़न लायी Ƞनकġयो हय? मय हर

ȟदन मिęदर म बैठ क उपदेश करत होतो, अऊर तुम न मोख नहȂ पकĶयो।”

56 पर यो सब येकोलायी भयो हय ȟक भȟवĤयवǘावȋ को वचन पूरो होय।

तब सब चेला ओख छोड़ क भग गयो। 57 तब यीशु को पकड़न वालो ओख

कैफा नाम को महायाजक को जवर Ȣलजायो, जहां धमăशाĥśी अऊर बुजूगȍ

जमा भयो होतो। 58 पतरस ɮरच ɮर ओको पीछ

ू

-पीछ

ू

महायाजक को

आंगन तक गयो, अऊर अęदर जाय क यीशु को का होयȅन देखन सेवकȋ को

संग बैठ गयो। 59 मुćय याजक अऊर पूरɍ महासभा यीशु ख मार डालन

लायी ओको ȟवरोध म झूठɎ गवाही कɏ खोज म होतो, 60 पर बɷत सो झूठो

गवाहȋ को आनो पर भी नहȂ पायो आखरɍ म दोय लोग आयो, 61अऊर

कǽो, “येन कǽो हय ȟक मय परमेǶर को मिęदर ख Ƞगराय सकू हय अऊर

ओख तीन ȟदन म बनाय सकू हय।” 62 तब महायाजक न खड़ो होय क

यीशु सी कǽो, “का तय कोयी उǥर नहȂ देवय? ȟह लोग तोरो ȟवरोध म का

गवाही देवय हयं?” 63 पर यीशु चुप रǽो। तब महायाजक न ओको सी

कǽो, “मय तोख जीęदो परमेǶर कɏ कसम देऊ हय ȟक यȟद तय परमेǶर

को बेटा मसीह आय, त हम सी कǽ दे।” 64 यीशु न ओको सी कǽो,

“तय न खुदच कǽ ȟदयो; बġकɏ मय तुम सी यो भी कɸ हय ȟक अब सी

तुम केवल आदमी को बेटा ख सवăशȡǘमान को दायो तरफ बैǟो, अऊर

आसमान को बादलो पर आवतो देखो।” 65 येको पर महायाजक न अपनो

कपड़ा फाĶयो अऊर कǽो, “येन परमेǶर कɏ Ƞनęदा करɍ हय, अब हĞख

गवाहȋ कɏ का जɴरत? देखो, तुम न अभी यो Ƞनęदा सुनी हय! 66 तुम का

सोचय हय?” उęन उǥर ȟदयो, “यो दोषी हय अऊर येख मरनो चाȟहये।” 67

तब उęन ओको मुंह पर थूĆयो अऊर ओख घूसा मारयो, ɮसरȋ न थापड़ मार

क, 68कǽो, “हे मसीह, हम सी भȟवĤयवानी कर क् कǽ ȟक कौन न तोख

मारयो?” 69 पतरस बाहरे आंगन म बैǟो ɷयो होतो ȟक एक दासी ओको

जवर आयी अऊर कǽो, “तय भी यीशु गलीली को संग होतो।” 70 पतरस

न सब को आगु यो कहतो ɷयो इęकार करयो, “मय नहȂ जानु तय का कǽ

रही हय।” 71 जब ऊ बाहरे Ǳार म गयो, त ɮसरɍ सेȟवका न ओख देख क

उęको सी जो उत होतो कǽो, “यो भी त यीशु नासरɍ को संग होतो।” 72

पतरस न कसम खाय क Ƞफर इęकार करयो: “मय ऊ आदमी ख नहȂ

जानु।” 73 थोड़ɍ देर बाद लोगȋ न जो उत खड़ो होतो, पतरस को जवर आय

क ओको सी कǽो, “सचमुच तय भी उęम सी एक आय, कहालीȟक तोरɍ

बोली भाषा न तोरो भेद खोल ȟदयो हय।” 74 तब ऊ ȠधĆकारन अऊर

कसम खान लĈयो: “मय ऊ आदमी ख नहȂ जानु।” अऊर तुरतच मुगाă न

बाग ȟदयो। 75 तब पतरस ख यीशु कɏ कहȂ ɷयी बात याद म आयी: “मुगाă

को बाग देन सी पȟहले तय तीन बार मोरो इęकार करजो।” अऊर ऊ बाहरे

जाय क फूट फूट क रोयो।

27 जब सबेरे भयी त सब मुćय याजकȋ अऊर बुजूगȍ लोगȋ न यीशु ख

मार डालन कɏ योजना बनायी। 2 उęन ओख बाęĘयो अऊर ले जाय

क Ƞपलातुस शासक को हाथ म सȎप ȟदयो। 3 जब ओको सȎपन वालो

यɸदा न देćयो ȟक ऊ दोषी ठहरायो गयो हय त ऊ पछतायो अऊर ȟह तीस

चांदी को ȢसĆका मुćय याजकȋ अऊर बुजूगȍ को जवर वापस देन गयो 4

अऊर कǽो, “मय न ȠनदȌष ख मारन लायी सȎप क पाप करयो हय!” उęन

कǽो, “हĞख ओकɏ का परवाह हय? उęन जवाब ȟदयो। अपनो तयच देख

ले।” 5 तब ऊ उन ȢसĆका ख मिęदर म फेक क चली गयो, अऊर जाय क

अपनो आप ख फासी दे ȟदयो। 6 मुćय याजकȋ न उन ȢसĆका ले क कǽो,

“इęक, भĔडार म रखनो ठɎक नहाय, कहालीȟक यो खून को दाम आय।” 7

येकोलायी उęन सलाह कर क् उन ȢसĆका सी परदेȡशयȋ को गाĶयो जान

लायी कुĞहार को खेत ले Ȣलयो। 8 यो वजह ऊ खेत अज तक खून को खेत

कहलावय हय। 9 तब जो वचन Ƞयमăयाह भȟवĤयवǘा सी कǽो गयो होतो

ऊ पूरो भयो: “उęन ȟह तीस ȢसĆका यानेȟक ऊ ठहरायो ɷयो कɏमत ख जेक

इūाएल कɏ सęतान म सी ȟकतनो न सĞमȠत सी ठहरायो होतो ऊ ले Ȣलयो,

10 अऊर जसो Šभु न मोख आXा ȟदयो होतो वसोच उęख कुĞहार को खेत

ख मोल म ले Ȣलयो।” 11 जब यीशु रोमन शासक को आगु खड़ो होतो त

शासक न ओको सी पुċǚो, “का तय यɸȟदयȋ को राजा आय?” यीशु न

ओको सी कǽो, “तय खुदच कǽ रǽो हय।” 12 जब मुćय याजक अऊर

बुजूगă ओको पर दोष लगाय रǽो होतो, त यीशु न कुछ उǥर नहȂ ȟदयो। 13

येको पर Ƞपलातुस न ओको सी कǽो, “का तय नहȂ सुनय ȟक यो तोरो

ȟवरोध म ȟकतनी गवाही दे रǽो हय?” 14 पर यीशु न ओख एक बात को

भी उǥर नहȂ ȟदयो, यहां तक ȟक शासक ख बड़ो आǳयă भयो। 15 शासक

कɏ यो रɍȠत होती ȟक ऊ पवă म लोगȋ लायी कोयी एक बęदी ख जेक ȟह

चाहत होतो, छोड़ देत होतो। 16 ऊ समय उęको इत बरअĜबा नाम को एक

बदनाम आदमी बęदी होतो। 17 येकोलायी जब ȟह जमा भयो, त Ƞपलातुस न

उęको सी कǽो, “तुम कौęक चाहवय हय ȟक मय तुĞहरो लायी छोड़ देऊ?

बरअĜबा ख, यां यीशु ख जो मसीह कहलावय हय?” 18कहालीȟक ऊ

जानत होतो ȟक उęन ओख धोका सी पकड़वायो हय। 19 जब Ƞपलातुस

ęयाय ȟक गǩी पर बैǟो ɷयो होतो त ओकɏ पĕनी न ओख कǽो, “तय ऊ

सċचो को मामला म हाथ मत डालजो, कहालीȟक मय न अज सपनो म

ओको वजह बɷत ɭ: ख उठायो हय।” 20 मुćय याजकȋ अऊर बुजूगȍ लोगȋ

न Ƞपलातुस ख बहकायो ȟक ȟह बरअĜबा ख मांग ले, अऊर यीशु को नाश
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करायो। 21 लेȟकन Ƞपलातुस न भीड़ सी पुċǚो, “तुम इन दोयी म सी

कौęसो चाहवय हय ȟक मय तुĞहरो लायी फुकट म छोड़ देऊ?” उęन कǽो,

“बरअĜबा” ख। 22 Ƞपलातुस न ओको सी पुċǚो, “Ƞफर यीशु ख, जो

मसीह कहलावय हय, का कɴ?” सब न ओको सी कǽो, “ऊ Ōूस पर

चढ़ायो जाय!” 23 शासक न कǽो, “कहाली, ओन का बुरायी करɍ हय?”

पर ȟह अऊर भी ȡचġलाय-ȡचġलाय क कहन लĈयो, “ऊ Ōूस पर चढ़ायो

जाये।” 24 जब Ƞपलातुस न देćयो ȟक कुछ बन नहȂ पड़य पर येको ȟवɳǪ

हġला बढ़तो जावय हय, त ओन पानी ले क भीड़ को आगु अपनो हाथ

धोयो अऊर कǽो, “मय यो सċचो को खून सी ȠनदȌष हय; तुमच जानो।”

25 सब लोगȋ न उǥर ȟदयो, “येको खून हम पर अऊर हमरɍ सęतान पर

हो!” 26 येको पर ओन बरअĜबा ख उęको लायी छोड़ ȟदयो, अऊर यीशु ख

कोड़ा मरवाय क सȎप ȟदयो, ȟक Ōूस पर चढ़ायो जाये। 27 तब शासक को

Ȣसपाȟहयȋ न यीशु ख राजभवन म ले जाय क पूरɍ पलटन ओको चारयी

तरफ जमा करयो, 28 अऊर ओको कपड़ा उतार क ओख लाल रंग को

चȋगा पȟहनायो, 29 अऊर काटा को मुकुट गूथ क ओको मुंड पर रćयो,

अऊर ओको दायो हाथ म सरकĔडा ȟदयो अऊर ओको आगु घुटना टके क

ओकɏ मजाक उड़ावन लĈयो अऊर कǽो, “हे यɸȟदयȋ को राजा, Šनाम!”

30 अऊर ओको पर थूĆयो; अऊर उच सरकĔडा ले क ओको मुंड पर मारन

लĈयो। 31 जब ȟह ओकɏ मजाक उड़ाय Ȣलयो त ऊ चȋगा ओको पर सी

उतार क Ƞफर ओकोच कपड़ा ओख पȟहनायो, अऊर Ōूस पर चढ़ान लायी

ले गयो। 32 बाहरे जातो ɷयो उęख ȡशमोन नाम को एक कुरेनी आदमी

Ƞमġयो। उęन ओख बेकार म पकĶयो ȟक ओको Ōूस ख उठाय क ले चġयो।

33 ऊ जागा पर जो गुलगुता यानेȟक खोपड़ɍ कɏ जागा कहलावय हय, पɷचं

क 34 उęन Ƞपǥ Ƞमलायो ɷयो अंगूररस ओख पीवन ख ȟदयो, पर ओन चख

क पीनो नहȂ चाǽो। 35 तब उęन ओख Ōूस पर चढ़ायो, अऊर ȡचȟǜयां डाल

क ओको कपड़ा बाट Ȣलयो, 36अऊर उत बैठ क ओकɏ पहरेदारɍ करन

लĈयो। 37 अऊर ओकɏ दोष ȟक ȡचǜी ओकɏ मुंड को ऊपर लगायो, ȟक “यो

यɸȟदयȋ को राजा यीशु आय।” 38 तब यीशु को संग दोय डाकू ख Ōूस पर

चढ़ायो गयो एक ख दायो तरफ अऊर एक ख बायो तरफ। 39आन–जान

वालो मुंड ȟहला–ȟहलाय क ओकɏ Ƞनęदा करत होतो, 40अऊर यो कहत

होतो, “हे मिęदर ख Ƞगरावन वालो अऊर तीन ȟदन म बनावन वालो, अपनो

आप ख त बचाव! यȟद तय परमेǶर को बेटा आय, त Ōूस पर सी उतर

आव।” 41 योच रɍȠत सी मुćय याजक भी धमăशािĥśयȋ अऊर बुजूगȍ समेत

मजाक कर क् कहत होतो, 42 “येन बɷतȋ ख बचायो, अऊर अपनो आप

ख नहȂ बचाय सकय। यो त ‘इūाएल को राजा’ आय। अब Ōूस पर सी

उतर आयो त हम ओको पर ȟवǶास करबो। 43ओन परमेǶर पर भरोसा

रćयो हय; यȟद ऊ येख चाहवय हय, त अब येख छ

ु

ड़ाय ले, कहालीȟक

येन कǽो होतो, ‘मय परमेǶर को बेटा आय।’” 44 योच तरह डाकू भी

जो ओको संग Ōूस पर चढ़ायो गयो होतो, ओकɏ Ƞनęदा करत होतो। 45

दोपहर सी ले क तीन बजे तक ऊ पूरो Šदेश म अęधारो छायो रǽो। 46 तीन

बजे को जवर यीशु न बड़ो आवाज सी पुकार क कǽो, “एली, एली, लमा

शबǘनी?” यानेȟक “हे मोरो परमेǶर, हे मोरो परमेǶर, तय न मोख कहाली

छोड़ ȟदयो?” 47 जो उत खड़ो होतो, उęम सी कुछ न यो सुन क कǽो, “ऊ

त एȢलğयाह ख पुकार रǽो हय।” 48 उęम सी एक तुरतच दौĶयो, अऊर

ĥपंज ले क Ȣसरका म ड

ु

बायो, अऊर सरकĔडा पर रख क ओख चुसायो।

49 ɮसरȋ न कǽो, “रǽ जावो, देखो एȢलğयाह ओख बचावन आवय हय ȟक

नहȂ।” 50 तब यीशु न Ƞफर ऊचो आवाज सी ȡचġलाय क जीव छोड़ ȟदयो।

51अऊर देखो, मिęदर को परदा ऊपर सी खġलो तक फट क दोय टुकड़ा

भय गयो: अऊर जमीन हल गयी अऊर चǛान तड़क गयी, 52अऊर कŢȅ

खुल गयी, अऊर सोयो ɷयो पȟवś लोगȋ को बɷत सो शरɍर जीęदो भयो, 53

अऊर ओको जीęदो होन को बाद ȟह कŢो म सी Ƞनकल क पȟवś नगर

यɴशलेम म गयो अऊर बɷत लोगȋ ख ȟदखायी ȟदयो। 54 तब सूबेदार अऊर

जो ओको संग यीशु कɏ पहरेदारɍ करत होतो, भूईडोल अऊर जो कुछ भयो

होतो ओख देख क बɷतच डर गयो अऊर कǽो, “सच म यो परमेǶर को

बेटा होतो!” 55 उत बɷत सी बाईयां होती जो गलील सी यीशु कɏ सेवा

करती ɷयी ओको संग आयी होती, ɮर सी यो देख रही होती। 56 उęम

मȝरयम मगदलीनी, अऊर याकूब अऊर योसेस कɏ माय मȝरयम, अऊर

जĜदी कɏ पĕनी भी होती। 57 जब शाम भयी त यूसुफ नाम को अȝरमȠतया

को एक धनी आदमी जो खुदच यीशु को चेला होतो, ऊ आयो। 58ओन

Ƞपलातुस को जवर जाय क यीशु कɏ लाश मांĈयो। Ƞपलातुस न शरɍर ख

यूसुफ ख ȟदयो जान कɏ आXा ȟदयो। 59 त यूसुफ न लाश Ȣलयो, अऊर

ओख उčवल चादर म लपेǝो, 60 अऊर ओन अपनी नयी कŢ म रćयो, जो

ओन चǛान म खुदवायी होती, अऊर कŢ को Ǳार पर बड़ो गोटा लुढ़काय क

चली गयो। 61 मȝरयम मगदलीनी अऊर ɮसरɍ मȝरयम उत कŢ को आगु

बैठɎ होती। 62 ɮसरȋ ȟदन जो आराम ȟदन को बाद को ȟदन होतो, मुćय

याजकȋ अऊर फरɍȢसयȋ न Ƞपलातुस को जवर जमा होय क कǽो, 63 “हे

महाराज, हĞख याद हय ȟक ऊ भरमावन वालो न जब ऊ जीęदो होतो, त

कǽो होतो, ‘मय तीन ȟदन को बाद जीęदो होऊं।’ 64 येकोलायी आXा दे ȟक

तीसरो ȟदन तक कŢ कɏ पहरेदारɍ करɍ जाये, असो नहȂ होय ȟक ओको

चेला आय क ओख चोर क Ȣलजाये अऊर लोगȋ सी कहन लĈयो, ‘ऊ मरयो

ɷयो म सी जीęदो भयो हय।’ तब Ƞपछलो धोका पȟहलो सी भी बुरो होयȅन।”

65 Ƞपलातुस न उęको सी कǽो, “तुĞहरो जवर पहरेदार त हयं। जावो, अपनी

समझ सी कŢ ख रखवाली करो।” 66 येकोलायी ȟह पहरेदारȋ ख संग ले क

गयो, अऊर गोटा पर मुहर लगाय क कŢ ख सुरȢWत कर ȟदयो।

28आराम ȟदन को बाद हĚता को पȟहलो ȟदन भुęसारे होतोच मȝरयम

मगदलीनी अऊर ɮसरɍ मȝरयम कŢ ख देखन आयी। 2 अऊर देखो,

एक बड़ो भूईडोल भयो, कहालीȟक Šभु को एक ɮत ĥवगă सी उतरयो अऊर

जवर आय क ओन गोटा ख लुढ़काय ȟदयो, अऊर ओको पर बैठ गयो। 3

ओको ɴप Ƞबजली को जसो चमकत होतो अऊर ओको कपड़ा बफă को

जसो उčवल होतो। 4ओको डर सी पहरेदार काप उǟो, अऊर मरयो जसो

भय गयो। 5 ĥवगăɮत न बाईयȋ सी कǽो, “मत डरो, मय जानु हय ȟक तुम

यीशु ख ढ

ू

ंढय हय, जो Ōूस पर चढ़ायो गयो होतो। 6 ऊ इत नहाय, पर

अपनो वचन को अनुसार जीęदो भय गयो हय। आवो, यो जागा देखो, Ȣजत

Šभु पĶयो होतो, 7अऊर तुरतच जाय क ओको चेलावȋ सी कहो ȟक ऊ

मरयो ɷयो म सी जीęदो भयो हय, अऊर ऊ तुम सी पȟहले गलील ख जायȅन,

उत ओको दशăन पावȋ! देखो, मय न जो तुĞख बतायो हय, ओख याद रखो।”

8 ȟह डर अऊर बड़ो खुशी को संग कŢ सी तुरतच लौट क ओको चेलावȋ ख

समाचार देन लायी दवड़ गयी। 9 तब यीशु उęख Ƞमġयो। अऊर कǽो,

“नमĥकार।” उęन जवर आय क अऊर ओको पाय पकड़ क ओख Šनाम

करयो। 10 तब यीशु न उęको सी कǽो, “मत डरो; मोरो भाऊवȋ सी जाय

क कहो ȟक गलील ख चली जाये, उत ȟह मोख देखȅन।” 11 ȟह जायच रही

होती ȟक पहरेदारȋ म सी कुछ न नगर म आय क पूरो हाल मुćय याजकȋ सी

कǽो जो कुछ भयो होतो। 12 तब उęन बुजूगȍ को संग जमा होय क सलाह

करɍ अऊर Ȣसपाȟहयȋ ख बɷत धन ȟदयो, 13 अऊर कǽो “तुम यो कहनो

चाहवय हय ȟक रात ख जब हम सोय रǽो होतो, त ओको चेला आय क

ओको शरɍर चुराय ले गयो। 14अऊर यȟद यो बात शासक को कान तक

पɷचंȅन, त हम ओख समझाय लेबो ȟक तुम ȠनदȌष हय, अऊर तुĞख ȡचęता

करनो सी बचाय लेबो।” 15 Ȣसपाȟहयȋ न धन Ȣलयो अऊर उच करयो जो

उęख करन लायी कǽो गयो होतो। अऊर येकोलायी यो बात अज तक

यɸȟदयȋ Ǳारा फैलायी गयी हय। 16 Ĉयारा चेला गलील म ऊ पहाड़ɍ पर

गयो, जेक यीशु न उęख बतायो होतो। 17 जब उęन ओख देćयो, त उęन

ओख Šनाम करयो, तब भी उęम सी कुछ ख शक भयो। 18 यीशु न उęको

जवर आय क कǽो, “ĥवगă अऊर धरती को पूरो अȠधकार मोख ȟदयो गयो

हय। 19 येकोलायी तुम जावो, सब लोगȋ ख चेला बनावो; अऊर उęख बाप,

अऊर बेटा, अऊर पȟवś आĕमा को नाम सी बपȠतĥमा देवो, 20 अऊर उęख
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सब बाते जो मय न तुĞख आXा ȟदयो हय, माननो Ȣसखावो: अऊर देखो, मय

जगत को अęत तक सदा तुĞहरो संग हय।” (aiōn g165)
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मरकुस

1 परमेǶर को बेटा यीशु मसीह को सुसमाचार कɏ सुɴवात। 2 जसो

कɏ यशायाह भȟवĤयवǘा कɏ ȟकताब म Ȣलćयो हय “परमेǶर न कǽो,

‘मय तोरो आगु अपनो ɮत ख भेजूं, ऊ तोरो लायी रĥता तैयार करȅन।’ 3

जंगल म एक पुकारन वालो को आवाज सुनायी दे रǽो हय ȟक ‘Šभु को

रĥता तैयार करो, अऊर ओकɏ सड़के सीधी करो!’” 4 येकोलायी यूहęना

बपȠतĥमा देन वालो सुनसान जागा म बपȠतĥमा अऊर ȡशWा देतो ɷयो

लोगȋ सी कǽो, अपनो पापȋ सी ɮर रहो अऊर माफɏ लायी। “मन Ƞफराव

को बपȠतĥमा लेवो, अऊर परमेǶर तुĞहरो पापȋ ख माफ करȅन।” 5 सब

यɸȟदया Šदेश को अऊर यɴशलेम नगर को सब रहन वालो लोग Ƞनकल क

यूहęना को जवर गयो। अऊर उęन अपनो पापȋ ख मान क, यरदन नदी म

ओको सी बपȠतĥमा लेन लĈयो। 6 यूहęना ऊंट को बाल को कपड़ा पȟहęयो

अऊर अपनी कमर म चमड़ा को पǛा बाęĘयो रहत होतो, अऊर ȟटȟǠयां

अऊर जंगली शहदे खात होतो। 7अऊर ऊ यो Šचार करत होतो, “मोरो बाद

ऊ आवन वालो हय, जो मोरो सी शȡǘमान हय। मय त यो लायक नहाय कɏ

झुक क ओको चĚपल को बęध Ƞनकाल सकू। 8 मय न त तुĞख पानी सी

बपȠतĥमा ȟदयो हय पर ऊ तुĞख पȟवś आĕमा सी बपȠतĥमा देयȅन।” 9 उन

ȟदनो म यीशु न नासरत नगर सी गलील Šदेश म आय क, यरदन नदी म

यूहęना सी पानी म ड

ु

ब क बपȠतĥमा Ȣलयो। 10अऊर जब यीशु पानी सी

Ƞनकल क ऊपर आयो, त तुरतच ओन आसमान ख खुलतो अऊर पȟवś

आĕमा ख कबूǥर को जसो अपनो ऊपर उतरता देćयो। 11 अऊर या ĥवगă

सी आवाज सुनी, “तय मोरो ȠŠय बेटा आय, तोरो सी मय खुश हय।” 12

तब आĕमा न तुरतच ओख सुनसान जागा को तरफ भेčयो। 13 अऊर

सुनसान जागा म चालीस ȟदन तक शैतान न ओकɏ परɍWा करɍ; अऊर ऊ

जंगली पशु को संग रǽो, अऊर ĥवगăɮत ओकɏ सेवा करत रǽो। 14 यूहęना

ख जेलखाना म डाġयो जान को बाद यीशु न गलील म आय क परमेǶर को

राčय को सुसमाचार Šचार करयो, 15 “सही समय पूरो भयो हय,” उęन

कǽो, “अऊर परमेǶर को राčय जवर आय गयो हय! अपनो पापȋ सी मन

Ƞफरावो अऊर सुसमाचार पर ȟवǶास करो!” 16 जब यीशु गलील को झील

को ȟकनार-ȟकनार जातो ɷयो, ओन दोय भाऊ ȡशमोन अऊर ओको भाऊ

अिęŝयास ख झील म जार डालतो देćयो; कहालीȟक ȟह मछवारा होतो। 17

यीशु न उęको सी कǽो; “मोरो पीछ

ू

आवो; मय तुĞख लोगȋ ख परमेǶर को

राčय म लावनो Ȣसखाऊं।” 18 ȟह तुरतच जार ख छोड़ क ओको पीछ

ू

चली

गयो। 19 अऊर कुछ आगु आय क, ओन जĜदी को दोय बेटा याकूब, अऊर

ओको भाऊ यूहęना ख, डȋगा पर जार ख सुधारतो देćयो। 20 जब यीशु न

उęख देćयो, अऊर तुरतच उęख बुलायो; ȟह अपनो बाप जĜदी ख मजूरȋ को

संग डȋगा पर छोड़ क, ओको पीछ

ू

चली गयो। 21 यीशु अऊर ओको चेला

कफरनɸम नगर म आयो, अऊर ऊ आराम ȟदन म यɸȟदयȋ को आराधनालय

म जाय क ȡशWा देन लĈयो। 22अऊर लोग ओकɏ ȡशWा सी अचिĞभत

भयो; कहालीȟक ऊ उęख धमăशाĥśी को जसो नहȂ, पर अȠधकार सी ȡशWा

देत होतो। 23 उच समय म, उęको आराधनालय म एक आदमी होतो, जेको

म एक ɭǸ आĕमा होती। 24ओन ȡचġलाय क कǽो, “हे नासरत नगर को

यीशु, हĞख तोरो सी का काम? का तय हĞख नाश करन आयो हय? मय

तोख जानु हय, तय कौन आय? परमेǶर को पȟवś जन आय!” 25 यीशु न

ओख डाट क कǽो, “चुप रǽ; अऊर ओको म सी Ƞनकल जा।” 26 तब ɭǸ

आĕमा ओख मुरकट क, अऊर बड़ो आवाज सी ȡचġलाय क ओको म सी

Ƞनकल गयी। 27 येको पर सब लोग अचĞभा करतो ɷयो आपस म वाद-

ȟववाद करन लĈयो, कɏ “या का बात आय? या त कोयी नयी ȡशWा आय!

ऊ अȠधकार को संग ɭǸ आĕमावȋ ख भी आXा देत होतो, अऊर ȟह ओकɏ

आXा मानत होतो।” 28 अऊर यीशु को समाचार को बारे म तुरतच गलील

को आजु-बाजू को पूरो Šदेश म फैल गयो। 29 यीशु आराधनालय म सी

Ƞनकल क, याकूब अऊर यूहęना को संग ȡशमोन अऊर अिęŝयास को घर

आयो। 30 ȡशमोन कɏ सासु बुखार म पड़ɍ होती, अऊर उęन तुरतच ओको

बारे म यीशु सी कǽो। 31 तब ओन जवर जाय क ओको हाथ पकड़ क

ओख उठायो; अऊर ओको बुखार उतर गयो, अऊर वा उęकɏ सेवा-भाव

करन लगी। 32 शाम को समय जब सूरज ड

ु

ब गयो त लोग सब बीमारȋ ख

अऊर उęख, जेको म ɭǸ आĕमायȅ होती, यीशु को जवर लायो। 33 अऊर

नगर को सब लोग फाटक को बाहरे जमा भयो। 34 यीशु न बɷत सो ख जो

कुछ तरह कɏ बीमारɍ सी जकĶयो ɷयो होतो, उęख चंगो करयो, अऊर बɷत

सी ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकाġयो, अऊर ɭǸ आĕमावȋ ख बोलन नहȂ ȟदयो,

कहालीȟक ȟह ओख जानत होती कɏ ऊ कौन आय। 35 भुęसारो ख, यीशु

उठ क Ƞनकल गयो, अऊर एक एकाęत जागा म गयो अऊर Šाथăना करन

लĈयो। 36 पर ȡशमोन अऊर ओको संगी ओख ढ

ू

ंढन गयो। 37 अऊर जब ऊ

Ƞमġयो, त ओको सी कǽो, “सब लोग तोख ढ

ू

ंढ रǽो हय।” 38 पर यीशु न

उęख उǥर ȟदयो, “आवो; हम अऊर कहȂ आजु-बाजू को गांवो म जाबो,

ȟक मय उत भी Šचार कɴ, कहालीȟक मय येको लायीच आयो हय।” 39

येकोलायी ऊ पूरो गलील म यɸȟदयȋ को सभागृह म जाय-जाय क Šचार

करत अऊर ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकालत रǽो। 40 अऊर एक कोढ़ को रोगी

यीशु को जवर आय क ओको सी Ƞबनती करɍ, अऊर ओको सामने घुटना

टके क ओको सी कǽो; “यȟद तय चाहवय त मोख शुǪ कर सकय हय।”

41 यीशु न कोढ़ɍ पर तरस खाय क हाथ बढ़ायो, अऊर ओख छ

ू

य क कǽो,

“मय चाहऊ हय तय शुǪ होय जा!” 42 अऊर तुरतच ओको कोढ़ सुधरतो

चġयो, अऊर ऊ शुǪ भय गयो। 43 तब यीशु न ओख कȞठन चेतावनी दे क

तुरतच Ƞबदा करयो, 44 अऊर ओको सी कǽो, “सुन, कोयी सी कुछ मत

कहजो, पर जाय क अपनो आप ख याजक ख ȟदखाव, अऊर अपनो शुǪ

होन को बारे म जो कुछ मूसा न ठहरायो हय ओख भȅट चढ़ाव ȟक उन पर

गवाही हो।” 45 पर ऊ आदमी बाहरे जाय क यो बात को बɷत Šचार करन

अऊर यहां तक फैलावन लĈयो ȟक यीशु Ƞफर खुलेआम नगर म नहȂ जाय

सĆयो, पर बाहरे सुनसान जागा म रǽो; अऊर चारयी तरफ सी लोग ओको

जवर आतो रǽो।

2 कुछ ȟदनो बाद यीशु वापस कफरनɸम आयो, अऊर खबर फैल गयी कɏ

ऊ घर म हय। 2 तब इतनो लोग जमा भयो ȟक Ǳार को जवर भी जागा

नहȂ होती। अऊर यीशु उęख सęदेश सुनाय रǽो होतो। 3 अऊर लोग एक

लकवा को रोगी ख चार आदमी सी उठाय क यीशु को जवर लायो। 4 पर

जब ȟह भीड़ को वजह सी ओको जवर नहȂ पɷचं सĆयो। त उęन ऊ घर को

ऊपर को छत ख Ȣजत यीशु होतो खोल ȟदयो। अऊर जब ȟह छत ख उधड़

ȟदयो, त वा खȟटया ख जेको म लकवा को रोगी पड़यो होतो, ओख छत पर

सी जमीन पर उतार ȟदयो। 5 यीशु न, उęको ȟवǶास देख क ऊ लकवा को

रोगी सी कǽो, “हे बेटा, तोरो पाप माफ भयो।” 6 तब बɷत सो धमăशाĥśी

जो उत बैǟो होतो, अपनो-अपनो मन म Ƞबचार करन लĈयो, 7 “यो आदमी

कसो बात करन कɏ ȟहĞमत करय हय? यो त परमेǶर कɏ Ƞनęदा करय हय!

परमेǶर को अलावा अऊर कौन पाप माफ कर सकय हय?” 8 यीशु न

खुद अपनी आĕमा म जान Ȣलयो ȟक ȟह अपनो-अपनो मन सी असो Ƞबचार

कर रǽो हय, अऊर उęको सी कǽो, “तुम अपनो-अपनो मन म यो Ƞबचार

कहाली कर रǽो हय? 9का यो कहनो सहज हय? लकवा को रोगी सी ȟक

‘तोरो पाप माफ भयो, यां यो कहनो ȟक उठ अपनी खȟटया उठाय क चल

Ƞफर?’ 10 यीशु न लकवा को रोगी सी कǽो, तुम जान लेवो ȟक आदमी को

बेटा ख धरती पर पाप माफ करन को भी अȠधकार हय।” 11 “मय तोरो सी

कɸं हय, उठ, अपनी खȟटया उठाय क अपनो घर चली जा।” 12 ऊ उǟो

अऊर तुरतच खȟटया उठाय क सब को सामने सी Ƞनकल क चली गयो;

येको पर सब अचिĞभत भयो, अऊर परमेǶर ȟक बड़ायी कर क् कहन

लĈयो, “हम न असो कभी नहȂ देćयो!” 13 यीशु Ƞनकल क गलील कɏ

झील को ȟकनारा पर गयो, अऊर बɷत भीड़ ओको जवर आयी, अऊर ऊ
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उęख ȡशWा देन लĈयो। 14 जातो ɷयो ओन हलफई को टुरा लेवी ख कर

वसुली कɏ चौकɏ पर बैǟो देćयो, यीशु न ओको सी कǽो, “मोरो पीछ

ू

चली आव।” अऊर ऊ उठ क ओको पीछ

ू

चली गयो। 15 जब यीशु लेवी

को घर म जेवन करन गयो, तब बɷत सो कर लेनवालो अऊर ɮसरȋ लोग

भी, यीशु अऊर ओको चेलावȋ को संग जेवन करन बैǟो; कहालीȟक ȟह

बɷत सो होतो, अऊर ओको पीछ

ू

चल रǽो होतो। 16 धमăशािĥśयȋ अऊर

फरɍȢसयȋ न यो देख क ȟक ऊ त पाȠपयȋ अऊर कर लेनवालो को संग जेवन

कर रǽो हय, उęन अपनो चेलावȋ सी कǽो, “ऊ त कर लेनवालो अऊर

पाȠपयȋ को संग कहाली खावय पीवय हय?” 17 यीशु न यो सुन क उęको

सी कǽो, “भलो चंगो ख डाĆटर कɏ जɴरत नहाय, पर बीमारȋ ख हय: मय

धȸम�यȋ ख नहȂ, पर पाȠपयȋ को बȟहĤकार करन आयो हय।” 18 बपȠतĥमा

देन वालो यूहęना को चेला, अऊर फरɍȢसयȋ को चेला उपवास करत होतो।

कुछ लोग आय क यीशु सी पुċǚो, “यूहęना अऊर फरɍȢसयȋ को चेला

कहालीȟक उपवास रखय हयं, पर तोरो चेला उपवास नहȂ रखय?” 19 यीशु

न उęको सी कǽो, “जब तक ɮġहा बराȠतयȋ को संग रǽ हय, का ȟह Ƞबना

खायो जाय सकय हयं? Ƞबġकुल नहȂ! जब तक ɮġहा उęको संग हय, तब

तक ȟह नहȂ खाय सकय। 20 पर ऊ ȟदन आयȅन, जब ɮġहा उęको सी अलग

कर ȟदयो जायȅन; ऊ समय ȟह उपवास करȅन। 21 “नयो कपड़ा को थेगड़

पुरानो कपड़ा पर कोयी नहȂ लगावय; नहȂ त धोवन को बाद ऊ थेगड़ ओको

म सी कुछ सुकड़ जायȅन, यानेȟक नयो, पुरानो सी, अऊर ऊ पȟहलो सी

जादा फट जायȅन। 22 नयो अंगूररस ख पुरानो चमड़ा को मशकȋ म कोयी

नहȂ रखय, नहȂ त अंगूररस ऊ मशकȋ ख फाड़ देयȅन, अऊर अंगूररस अऊर

मशकȋ दोयी नाश होय जायȅन; पर नयो अंगूररस नयो झोली म भरयो जावय

हय।” 23 असो भयो ȟक यीशु आराम ȟदन ख गɸं को खेतो म सी होय क

जाय रǽो होतो, अऊर ओको चेला चलतो ɷयो गɸं को लोĞबा तोड़न लĈयो।

24 तब फरɍȢसयȋ न यीशु सी कǽो, “देखो; यो आराम को ȟदन ऊ काम

कहाली करय हय जो उȡचत नहाय?” 25 यीशु न उęको सी कǽो, “का

तुम न यो कभी नहȂ पķयो ȟक जब दाऊद ख जɴरत पड़ɍ, अऊर जब ऊ

अऊर ओको संगी ख भूख लगी, तब ओन का करयो होतो? 26ओन कसो

अȠबयातार महायाजक को समय म, परमेǶर को मिęदर म जाय क अपăन

करɍ ɷयी रोटी खायी, पर Ƞनयम को अनुसार याजक लोगȋ ख छोड़ कोयी भी

नहȂ खाय सकय होतो, पर दाऊद न खायी अऊर अपनो संȠगयȋ ख भी

ȟदयो?” 27 अऊर यीशु न उęको सी कǽो, “आराम ȟदन आदमी लायी

बनायो गयो हय, नहȂ ȟक आदमी आराम ȟदन को लायी। 28 येकोलायी

आदमी को बेटा आराम ȟदन को भी Šभु आय।”

3 यीशु तब यɸȟदयȋ को आराधनालय म गयो; उत एक आदमी होतो जेको

हाथ लकवा को रोग सी सूख गयो होतो, 2 अऊर ȟह यीशु पर दोष

लगावन लायी ओख मारन म लĈयो होतो ȟक देखो, ऊ आराम ȟदन म ऊ

आदमी ख चंगो करय हय ȟक नहȂ। 3 यीशु न लकवा को सुćयो हाथ वालो

आदमी सी कǽो, “सामने खड़ो हो।” 4 अऊर उęको सी कǽो, “का आराम

ȟदन को Ƞनयम को अनुसार भलो करनो ठɎक हय यां बुरो करनो? जीव ख

बचावनो यां मारनो?” पर ȟह चुप रǽो। 5 यीशु न उęको मन कɏ कठोरता

सी उदास होय क, उęख गुĥसा सी चारयी तरफ देćयो, अऊर ऊ आदमी

सी कǽो, “अपनो हाथ बढ़ाव।” ओन बढ़ायो, अऊर ओको हाथ पȟहलो

जसो अċछो भय गयो। 6 तब फरɍसी बाहरे जाय क यीशु को ȟवरोध म

हरेोदेस राजा को राजनैȠतक सभा को संग योजना बनायी ȟक ओख कसो

नाश करबो। 7 यीशु अपनो चेलावȋ को संग झील को जवर चली गयो:

अऊर गलील, यɸȟदया सी एक बड़ɍ भीड़ ओको पीछ

ू

चलन लगी; 8 अऊर

यɸȟदया, अऊर यɴशलेम, अऊर इɮȠमया, अऊर यरदन नदी को ओन पार,

अऊर सूर अऊर सैदा को आजु बाजू सी लोगȋ ȟक एक बड़ɍ भीड़ यो सुन क

आयी ȟक ऊ कसो अचĞभा को काम करय हय, ओको जवर आयी। 9 यीशु

न अपनो चेलावȋ सी कǽो, “भीड़ को वजह सी एक छोटो डȋगा मोरो लायी

तैयार रखे कहालीȟक ȟह मोख घेर नहȂ सकȅ न।” 10ओन बɷत सो ख चंगो

करयो होतो, येकोलायी Ȣजतनो लोग रोग-Ŏĥत होतो, ओख छ

ू

वन लायी

ओको पर Ƞगरत पड़त होतो। 11अऊर ɭǸ आĕमायȅ सी Ŏĥत लोग, जब

ओख देखत होती, त यीशु को आगु Ƞगरत होती, अऊर ȡचġलाय क कहत

होती ȟक तय परमेǶर को बेटा आय। 12 अऊर यीशु न ɭǸ आĕमा ख

आदेश ȟदयो ȟक ऊ कोयी ख भी मत बतावो ȟक ऊ कौन आय। 13 तब

यीशु पहाड़ɍ पर चढ़ गयो, अऊर जेक ऊ चाहत होतो उęख अपनो जवर

बुलायो; अऊर ȟह ओको जवर आयो। 14 तब यीशु न बारा आदȠमयȋ ख

चुęयो अऊर उęख Šेȝरत नाम दे क, ओन उęको सी कǽो मोरो संग रहे अऊर

मय उęख भेज सकू ȟक ȟह Šचार करे, 15 अऊर ɭǸ आĕमा ख Ƞनकालन को

अȠधकार रखȅन। 16 ȟह बारा म सी यो आय: ȡशमोन जेको नाम ओन पतरस

रćयो, 17 अऊर जĜदी को बेटा याकूब अऊर याकूब को भाऊ यूहęना,

Ȣजęको नाम ओन बुअनरȠगस मतलब “गजăन को बेटा” रćयो, 18अऊर

अिęŝयास, अऊर ȠफȢलĚपुस, अऊर बरतुġमै, अऊर मǥी, अऊर थोमा,

अऊर हलफई को बेटा याकूब, अऊर तǩै, अऊर ȡशमोन कनानी, 19 अऊर

यɸदा इĥकȝरयोती जेन यीशु ख बैȝरयȋ को हाथ म धोका दे क पकड़वायो।

20 तब यीशु घर म गयो: अऊर असी भीड़ जमा भय गयी ȟक यीशु अऊर

ओको चेलावȋ को जवर रोटी खान ख भी समय नहȂ Ƞमġयो। 21 जब ओको

घराना न यो सुęयो, त ȟह ओख सĞभालन लायी Ƞनकġयो; कहालीȟक ȟह

कहत होतो ȟक ओको ȡचत Ȟठकाना पर नहाय। 22 धमăशाĥśी भी जो

यɴशलेम सी आयो होतो, यो कहत होतो, “ओको म शैतान हय,” अऊर

“बालजबूल जो ɭǸ आĕमावȋ को सरदार हय येकɏ शȡǘ सी ɭǸ आĕमावȋ

ख Ƞनकालय हय।” 23 येकोलायी यीशु उęख जवर बुलाय क उęको सी

ɯǸाęतȋ म कहन लĈयो, “शैतान कसो शैतान ख Ƞनकाल सकय हय? 24

यȟद कोयी राčय म फूट पड़ȅन, त ऊ राčय कसो बęयो रǽ सकय हय? 25

अऊर यȟद कोयी पȝरवार म फूट पड़ȅन, त ऊ पȝरवार कसो बęयो रǽ सकȅ न?

26 अऊर यȟद शैतान अपनोच ȟवरोधी म होय क अपनोच राčय म फूट

डालȅन, त ऊ कसो बęयो रǽ सकय हय? ओको त अęत होय जावय हय।

27 “पर कोयी ताकतवर आदमी को घर म घुस क ओको माल नहȂ लूट

सकय, जब तक कɏ पȟहले ऊ ताकतवर आदमी ख बाęध नहȂ लेवय; तब ऊ

ओको घर ख लूट सकȅ न। 28 “मय तुम सी सच कɸ हय, ȟक आदमी कɏ

सęतान को सब पाप अऊर Ƞनęदा जो ȟह करय हय, माफ करयो जायȅन, 29

पर जो कोयी पȟवś आĕमा को ȣखलाफ Ƞनęदा करȅन, ऊ कभी भी माफ नहȂ

करयो जायȅन: बġकɏ ऊ अनęत पाप को अपराधी होयȅन।” (aiōn g165,

aiōnios g166) 30 यीशु न लोगȋ सी असो कǽो ȟक कुछ लोग असो कहत

होतो ȟक ओको म ɭǸ आĕमा हय। 31 तब यीशु कɏ माय अऊर ओको भाऊ

बȟहन आयो, अऊर घर को बाजू म खड़ो होय क ओख बुलावन भेčयो। 32

अऊर भीड़ यीशु को आजु बाजू बैठɎ होती, अऊर उęन ओको सी कǽो,

“देखो, तोरɍ माय अऊर तोरो भाऊ-बȟहन बाहरे तोख ढ

ू

ंढ रǽो हय अऊर

तुम सी Ƞमलनो चाहवय हय।” 33 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “मोरɍ माय

अऊर मोरो भाऊ-बȟहन कौन आय?” 34अऊर उन पर जो ओको चारयी

तरफ बैǟो होतो, उęको तरफ देख क कǽो, “देखो, मोरɍ माय अऊर मोरो

भाऊ-बȟहन यहां हय। 35कहालीȟक जो कोयी परमेǶर कɏ इċछा पर चलȅन,

उच मोरो भाऊ, अऊर बȟहन, अऊर माय आय।”

4 Ƞफर सी यीशु न गलील कɏ झील को ȟकनार पर ȡशWा देन लĈयो। अऊर

असी बड़ɍ भीड़ ओको जवर जमा भय गयी ȟक ऊ एक डȋगा पर चढ़ क

बैठ गयो। अऊर पूरɍ भीड़ झील को ȟकनार पर खड़ɍ रही। 2 अऊर ऊ उęख

ɯǸाęत म बɷत सी बात Ȣसखावन लĈयो, अऊर अपनो ȡशWा म उęको सी

कǽो। 3 “सुनो! एक ȟकसान बीज बोवन Ƞनकġयो। 4 तब बीज बोवतो

समय कुछ रĥता को ȟकनार पर Ƞगरयो अऊर पȮW�यȋ न आय क ओख खाय

Ȣलयो। 5 अऊर कुछ बीज गोटाड़ɍ जमीन पर Ƞगरयो Ȣजत ओख थोड़ɍ सी

माटी Ƞमली होती, अऊर गहरɍ माटी नहȂ Ƞमलन को वजह जġदी उग गयो, 6



मरकुस 32

अऊर जब सूरज Ƞनकġयो त बड़ो पौधा जर गयो, अऊर गहरɍ जड़ɍ नहȂ

पकड़न को वजह सूख गयो। 7 कुछ बीज काटा को झाȟड़यȋ म Ƞगरयो,

अऊर झाȟड़यȋ न बढ़ क ओख दबाय ȟदयो, अऊर ओन फर नहȂ लायो। 8

पर कुछ बीज अċछɍ जमीन पर Ƞगरयो, अऊर ऊ उĈयो अऊर बढ़ क ओख

अċछो फर लĈयो; अऊर कोयी तीस गुना, कोयी साठ गुना अऊर कोयी सौ

गुना फर लायो।” 9 तब यीशु न कǽो, “जेको जवर सुनन लायी कान हय,

ऊ सुन ले।” 10 जब यीशु अकेलो रǽ गयो, त ओको संȠगयȋ न उन बारा

चेलावȋ समेत ओको सी इन ɯǸाęतȋ को बारे म पुċǚो। 11ओन उęको सी

कǽो, “तुĞख त परमेǶर को राčय को भेद कɏ समझ दी गयी हय, पर बाहरे

वालो लायी सब बाते ɯǸाęतȋ म होवय हय। 12 “ȟह लोग देखय हय पर देख

नहȂ सकय, अऊर सुनय हय पर सुन नहȂ सकय, अऊर ȟह समझ नहȂ

पायȅन। अऊर ȟह समझ सकय त परमेǶर को तरफ मुड़ सकय हय अऊर

उęको पाप माफ होय सकय हय।” 13 तब यीशु न उęको सी पुċǚो, “का

तुम यो ɯǸाęत नहȂ समझय? त Ƞफर अऊर कोयी ɯǸाęतȋ ख कसो समझो?

14 बोवन वालो परमेǶर को सęदेश बोवय हय। 15 कुछ लोग बीज को

जसो हय जो रĥता को ȟकनार पर आवय हय, जब ȟह सęदेश सुनय हय, त

शैतान तुरतच आवय हय अऊर जो सęदेश उęम बोयो गयो हय ओख उठाय

Ȣलजावय हय। 16 कुछ लोग ऊ बीज को जसो होवय हय, जो गोटाड़ɍ जमीन

पर Ƞगरय हय। जसोच ȟह सęदेश सुनय हय, ȟह तुरतच खुशी सी ĥवीकार कर

लेवय हय। 17 पर उęम जड़ɍ गहरायी तक नहȂ होवय हय, अऊर ȟह जादा

ȟदन तक नहȂ रǽ सकय। येकोलायी सęदेश ĥवीकार नहȂ करन को वजह

सी भूल जावय हय, त उन पर कȞठनायी यां उपŝव आवय हय, त ȟह तुरतच

ठोकर खावय हय। 18 कुछ लोग काटा कɏ झाȟड़यȋ म जगन वालो बीज को

जसो हय जो सęदेश ख सुनय हय, 19 अऊर जीवन कɏ ȡचęता, अऊर धन

को धोका, अऊर ɮसरɍ ȡचजȋ को लोभ ओको म समाय क सęदेश ख दबाय

देवय हय अऊर ऊ असफल रǽ जावय हय। (aiōn g165) 20 पर कुछ लोग

अċछɍ जमीन म बोयो गयो बीज को जसो हयं जो सęदेश ख सुन क ĥवीकार

करय हयं अऊर अċछो फर लावय हयं: कोयी तीस गुना, कोयी साठ गुना,

कोयी सौ गुना।” 21 यीशु न उęको सी कǽो, “का दीया ख येकोलायी

लावय हय ȟक बतăन यां खȟटया को खġलो रćयो जायȅन? का येकोलायी

नहȂ ȟक दीवट पर रćयो जायȅन? 22 असो कुछ भी नहाय, जो लूĆयो हय

अऊर खोġयो नहȂ जायȅन अऊर नहȂ कुछ लूĆयो हय, जो Šकाश म नहȂ

लायो जायȅन। 23 यȟद कोयी को कान हय, त ऊ सुन ले।” 24 तब ओन

उęको सी यो भी कǽो, “तुम सुनय हय ओको पर Ęयान देवो! उच Ƞनयम

सी तुम ɮसरȋ को ęयाय करय हय उच Ƞनयम तुĞहरो लायी भी ǲवहार

म लायो जायȅन, अऊर तुĞहरो लायी त ओको सी भी जादा होयȅन। 25

कहालीȟक जेको जवर हय, उęख जादा ȟदयो जायȅन; अऊर जेको जवर

नहाय, ओको सी ऊ भी जो ओको जवर हय, ले Ȣलयो जायȅन।” 26 यीशु न

कǽो, “परमेǶर को राčय असो हय। जसो कोयी आदमी जमीन म बीज

बोवय हय, 27 अऊर रात ख सोवय हय, अऊर ȟदन ख जागय हय, तब सब

बीज अंकुȝरत होय क असो बढ़य हय। ȟक ऊ नहȂ जानय कɏ यो कसो

भयो। 28 जमीन अपनो आप फर लावय हय, पȟहले अंकुर, तब लोĞब,

अऊर तब लोĞबा म तैयार दाना। 29 पर जब फसल पक जावय हय, तब ऊ

तुरतच हȢसया सी काटय हय, कहालीȟक काटन को समय आय गयो हय।”

30 तब यीशु न कǽो, “परमेǶर को राčय कसो हय ओख समझावन लायी

कौन सो ɯǸाęत सी ओको वनăन कर सकय हय? 31ऊ राई को दाना को

जसो हय: जब जमीन म बोयो जावय हय त जमीन को सब बीजावȋ सी

छोटो होवय हय, 32 पर जब बोयो गयो, त उग क सब पौधा सी बड़ो होय

जावय हय, अऊर ओकɏ असी बड़ɍ डगाली Ƞनकलय हय ȟक आसमान को

पWी ओकɏ छाव म घोसला बनाय क बसेरा कर सकय हय।” 33 यीशु न

लोगȋ ख सęदेश ȟदयो, असो कुछ ɯǸाęतȋ को उपयोग करतो ɷयो ओन उęख

उतनोच बतायो Ȣजतनो ȟह समझ सकत होतो। 34 अऊर Ƞबना ɯǸाęत को ऊ

उęको सी कुछ भी नहȂ बोलत होतो; पर एकाęत म ऊ अपनो चेलावȋ ख सब

बातȋ को मतलब समझावत होतो। 35ओनच ȟदन शाम ख, ओन अपनो

चेलावȋ सी कǽो, “आवो, हम झील को ओन पार चलबो।” 36 येकोलायी

ȟह भीड़ ख छोड़ क जो डȋगा म यीशु पȟहलेच बैǟो होतो, वसोच चेलावȋ भी

ओख डȋगा पर ओन पार ले गयो; अऊर ओको संग अऊर भी डȋगा होतो।

37 तब अचानक बड़ɍ आęधी तूफान आयी, अऊर लहर डȋगा सी यहां तक

टकरावन लगी ȟक ऊ पानी सी भरन लगी। 38 यीशु खुद जहाज को पीछ

ू

को

भाग म मुęडेसो लगाय क सोय रǽो होतो। तब चेलावȋ न ओख जगायो

अऊर कǽो, “हे गुɳ, का तोख ȡचęता नहाय ȟक हम मरन पर हय?” 39

यीशु न उठ क आęधी ख आXा ȟदयो, “शाęत रह, थम जा!” अऊर आęधी

थम गयी, अऊर बड़ो चैन Ƞमल गयो। 40 तब यीशु न अपनो चेलावȋ सी

कǽो, “तुम कहाली डरय हय? का तुĞख अब भी ȟवǶास नहाय?” 41 ȟह

बɷतच डर गयो अऊर आपस म बोलन लĈयो, “यो आदमी कौन आय? ȟक

आęधी अऊर लहर भी ओकɏ आXा मानय हय!”

5 यीशु अऊर ओको चेला गलील कɏ झील को ओन पार ȠगरासेȠनयȋ Šदेश

म पɷċंयो, 2 जब यीशु डȋगा पर सी उतरयो, त तुरतच एक आदमी

कŢĥथान सी बाहरे Ƞनकल क आयो। जेको म ɭǸ आĕमा होती ओख Ƞमġयो

3 अऊर ऊ कŢĥथान म रहत होतो। अऊर कोयी ओख संकली सी भी बाęध

नहȂ सकत होतो, 4कहालीȟक ऊ बार-बार बेȟड़यȋ अऊर संकली सी बाęĘयो

गयो होतो, पर ओन संकली ख तोड़ ȟदयो अऊर हाथ अऊर पाय कɏ बेȟड़यȋ

को टुकड़ा टुकड़ा कर ȟदयो होतो, अऊर कोयी ओख वश म नहȂ कर सकत

होतो। 5 ऊ लगातार रात-ȟदन कŢĥथान अऊर पहाड़ɍ म Ƞफरत होतो, अऊर

अपनो आप ख गोटा सी घायल करत होतो। 6ऊ ɮर सी यीशु ख देख क

दवĶयो, अऊर ओको पाय पर घुटना को बल Ƞगर पĶयो, 7अऊर ऊचो

आवाज सी ȡचġलाय क कǽो, “हे यीशु, परमŠधान परमेǶर को बेटा, मोख

तोरो सी का काम? मय तोख परमेǶर कɏ कसम देऊ हय ȟक मोख सजा

मत दे।” 8कहालीȟक यीशु न ओको सी कǽो होतो, “हे ɭǸ आĕमा, यो

आदमी म सी Ƞनकल जा!” 9 यीशु न ओको सी पुċǚो, “तोरो का नाम

हय?” ओन ओको सी कǽो, “मोरो नाम सेना हय; कहालीȟक हम बɷत

हय।” 10 अऊर ओन यीशु सी बɷत Ƞबनती करɍ, “हĞख बुरɍ आĕमावȋ ख

यो जागा सी बाहरे मत भेज।” 11 उत पहाड़ɍ को ढलान पर ड

ु

Ćकरȋ को एक

बड़ो झुĔड चर रǽो होतो। 12 येकोलायी बुरɍ आĕमा न यीशु सी Ƞबनती कर

क् कǽो, “हĞख उन ड

ु

Ćकरȋ म भेज दे ȟक हम उęको अęदर समाय जाबो।”

13 येकोलायी ओन उęख आXा ȟदयो अऊर ɭǸ आĕमा Ƞनकल क ड

ु

Ćकरȋ

को अęदर समाय गयी अऊर ड

ु

Ćकरȋ को जो झुĔड, लग-भग दोय हजार

होतो, ढलान पर सी झील म Ƞगर क ड

ु

ब मरयो। 14 उन ड

ु

Ćकरȋ ख चरावन

वालो न खेतो सी दौड़ क नगर अऊर गांवो म समाचार सुनायो, अऊर जो

घटना घटी होती, लोग ओख देखन आयो। 15 तब ȟह यीशु को जवर आयो,

अऊर ऊ आदमी ख जेको म ɭǸ आĕमायȅ होती, जेको म सेना समायी होती,

कपड़ा पȟहन क अċछो अवĥथा म बैǟो देख क डर गयो। 16 Ȣजन लोगȋ न

ओख देćयो होतो, ओको म ɭǸ आĕमायȅ होती, अऊर ड

ु

Ćकरȋ को पूरो हाल

उęख बतायो। 17 तब ȟह यीशु सी Ƞबनती कर क् कहन लĈयो ȟक हमरो

सरहद सी चली जा। 18 जब यीशु डȋगा पर चढ़न लĈयो त ऊ आदमी जेको

म ɭǸ आĕमायȅ होती, ओको सी Ƞबनती करन लĈयो, “मोख अपनो संग

चलन दे।” 19 पर यीशु न ओख जान नहȂ ȟदयो। अऊर ओको सी कǽो,

“अपनो घर जाय क अपनो लोगȋ ख बताव ȟक तोरो पर दया कर क् Šभु न

तोरो लायी कसो बड़ो काम करयो हय।” 20 ऊ जाय क दस नगर को बड़ो

शहर ȟदकापुȢलस म यो बात को Šचार करन लĈयो ȟक यीशु न मोरो लायी

कसो बड़ो काम करयो हय; अऊर सब लोग अचĞभा करत होतो। 21 जब

यीशु डȋगा सी ओन पार गयो, त एक बड़ɍ भीड़ ओको आजु बाजू जमा भय

गयी। अऊर ऊ झील को ȟकनार पर होतो। 22 याईर नाम को आराधनालय

को मुȣखया म सी एक लोग आयो, अऊर यीशु ख देख क ओको पाय पर

Ƞगर पĶयो, 23 अऊर यो कǽ क ओको सी बɷत Ƞबनती करɍ, “मोरɍ छोटी
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बेटी बीमार हय: तय आय क ओको पर हाथ रख ȟक वा चंगी होय क जीęदी

रह।े” 24 तब यीशु ओको संग गयो; अऊर बड़ɍ भीड़ ओको पीछ

ू

चलन

लगी, यहां तक ȟक लोगȋ ȟक भीड़ ओको पर Ƞगर पड़त होती। 25 एक बाई

होती, जेक बारा साल सी खून बहन ȟक बीमारɍ होती। 26ओन बɷत ɭ: ख

उठायो अऊर बɷत डाĆटरȋ सी इलाज करवायो, अऊर अपनो सब पैसा खचă

करन पर भी ओख कुछ फायदा नहȂ Ƞमġयो, पर अऊर भी बीमारɍ भय

गयी। 27ओन यीशु को बारे म ओकɏ चचाă सुनी, येकोलायी भीड़ म ओको

पीछ

ू

सी आयी अऊर ओको कपड़ा ख छ

ू

य Ȣलयो, 28कहालीȟक वा कहत

होती, “यȟद मय ओको कपड़ाच ख छ

ू

य लेऊ, त चंगी होय जाऊं।” 29

अऊर तुरतच ओको खून बहनो बęद भय गयो, अऊर ओन अपनो शरɍर म

जान Ȣलयो ȟक मय वा बीमारɍ सी अċछɍ भय गयी हय। 30 यीशु न तुरतच

अपनो आप म जान Ȣलयो ȟक मोरो म सी सामथă Ƞनकली हय, अऊर भीड़ म

पीछ

ू

मुड़ क पुċǚो, “मोरो कपड़ा ख कौन न छ

ू

यो?” 31ओको चेलावȋ न

ओको सी कǽो, “तय देखय हय ȟक भीड़ तोरो पर Ƞगर पड़य हय, अऊर

तय कǽ हय ȟक कौन न मोख छ

ू

यो?” 32 पर यीशु न ओख देखन लायी

जेन यो काम करयो होतो, चारयी तरफ देćयो। 33 तब वा बाई यो जान क

ȟक मोरɍ कसी भलायी भयी हय, डरती अऊर कापती आयी, अऊर ओको

पाय पर घुटना को बल Ƞगर क ओख सब सċचायी बताय ȟदयो। 34 यीशु न

ओको सी कǽो, “मोरɍ बेटी, तोरो ȟवǶास न तोख चंगो करयो हय: शािęत

सी जा, अऊर अपनी यो बीमारɍ सी बची रǽ।” 35 जब यीशु कǽ रǽो

होतो ȟक आराधनालय को मुȣखया को घर सी लोगȋ न आय क कǽो, “तोरɍ

बेटी त मर गयी, अब गुɳ ख कहालीȟक परेशान करय हय?” 36 पर यीशु न

उęकɏ बात नहȂ सुनी पर उęकɏ बात पर Ęयान नहȂ ȟदयो, अऊर आराधनालय

को मुȣखया सी कǽो। “मत डर; केवल ȟवǶास रख।” 37 अऊर ओन

पतरस, याकूब, अऊर याकूब को भाऊ यूहęना ख छोड़ क, अऊर कोयी ख

भी अपनो संग आवन नहȂ ȟदयो। 38 याईर अȠधकारɍ को घर म जाय क

यीशु न, लोगȋ ख ţȠमत अवĥथा म बɷत रोवत अऊर ȡचġलावत देćयो। 39

तब ओन घर को अęदर जाय क उन सी कǽो, “तुम कहाली ţम म हय?

कहाली रोवय हय? बेटी मरɍ नहȂ, पर वा सोय रही हय।” 40 ȟह ओकɏ

मजाक उड़ावन लĈयो, येकोलायी ओन सब ख बाहरे Ƞनकाल क बेटी को

माय-बाप अऊर अपनो तीन चेलावȋ को संग ऊ कमरा को अęदर गयो, Ȣजत

बेटी पड़ɍ होती। 41 अऊर बेटी को हाथ पकड़ क ओको सी कǽो, “तलीता

कूमी!” जेको मतलब आय, “हे बेटी, मय तोरो सी कɸं हय, उठ!” 42अऊर

बारा साल कɏ वा बेटी तुरतच उठ क चलन Ƞफरन लगी; येको पर लोगȋ ख

बɷत आǳयă भयो। 43 तब ओन उęख ȡचताय क आXा ȟदयो ȟक या बात

कोयी ख मत बतावो, “अऊर येख कुछ खान ख देवो।”

6 यीशु उत सी Ƞनकल क अपनो नासरत नगर म आयो, अऊर ओको चेला

भी ओको पीछ

ू

गयो। 2आराम ȟदन म ऊ आराधनालय म ȡशWा देन

लĈयो, अऊर बɷत सो लोग सुन क अचिĞभत होय क कहन लĈयो, “येख या

सब बाते ȟकत सी आय गयी? यो कौन सो Xान आय जो ओख ȟदयो गयो

हय? कसो सामथă को काम येको हाथȋ सी Šगट होवय हय? 3 ऊ बढ़यी त

आय, जो मȝरयम को बेटा, अऊर याकूब, योसेस, यɸदा, अऊर ȡशमोन को

भाऊ आय? का ओकɏ बȟहन यहां हमरो बीच म नहाय?” येकोलायी उęन

ओको इęकार करयो। 4 यीशु न उęको सी कǽो, “भȟवĤयवǘा ख अपनो

नगर म, अऊर अपनो कुटुĞब म, अऊर अपनो पȝरवार ख छोड़ क सब जागा

म आदर, Ƞमलय हय।” 5ऊ उत कोयी सामथă को काम नहȂ कर सĆयो,

केवल थोड़ो सो बीमारȋ पर हाथ रख क उęख चंगो करयो। 6 अऊर यीशु ख

लोगȋ को अȟवǶास पर आǳयă भयो, अऊर ऊ चारयी तरफ को गांव म

ȡशWा दे रǽो होतो। 7ओन बारयी चेलावȋ ख अपनो जवर बुलायो अऊर

उęख दोय-दोय कर क् भेčयो; अऊर उęख ɭǸ आĕमावȋ पर अȠधकार ȟदयो।

8ओन उęख आदेश ȟदयो, “अपनी याśा लायी लाठɎ को अलावा अऊर कुछ

मत लेवो नहȂ रोटी, नहȂ झोली, नहȂ पैसा। 9 पर चĚपल पȟहनो, अऊर

पȟहęयो ɷयो कुरता को अलावा ɮसरȋ कुरता मत रखो।” 10 अऊर ओन

उęको सी कǽो, “Ȣजत कहȂ भी तुम कोयी घर म जावो त तुĞहरो ĥवागत

होवय हय, त उच घर म रहो, जब तक Ƞबदा नहȂ करय तब तक ऊ घर ख

मत छोड़ो। 11 जो गांव को लोग तुĞहरो ĥवागत नहȂ करय अऊर तुĞहरɍ नहȂ

सुनय, त ऊ घर ख छोड़ देवो अऊर उलटो पाय वापस होय जावो। ȟक उęको

लायी चेतावनी होयȅन।” 12 तब उęन जाय क Šचार करयो ȟक पाप करनो

छोड़ो, अऊर परमेǶर को तरफ Ƞफरो। 13 अऊर बɷत सी ɭǸ आĕमावȋ ख

Ƞनकाġयो, अऊर बɷत सो बीमारȋ पर जैतून को तेल मल क उęख चंगो

करयो। 14 हरेोदेस राजा न भी ओकɏ चचाă सुęयो, कहालीȟक ओको नाम

फैल गयो होतो, अऊर लोग कहत होतो, “यूहęना बपȠतĥमा देन वालो मरयो

ɷयो म सी जीęदो भयो हय! येकोलायी ओको सी यो सामथă को काम Šगट

होवय हयं।” 15 पर कुछ लोगȋ न कǽो, “यो एȢलğयाह आय।” पर कुछ

लोगȋ न कǽो, “भȟवĤयवǘा यां भȟवĤयवǘावȋ म सी कोयी एक को जसो

हय।” 16 राजा हरेोदेस न यो सुन क कǽो, “जो बपȠतĥमा देन वालो यूहęना

को मुंड मय न कटवायो होतो! पर उच जीęदो भयो हय!” 17 हरेोदेस न

सैȠनकȋ Ǳारा यूहęना ख संकली सी बाęध क जेलखाना म डाल ȟदयो होतो।

कहालीȟक हरेोदेस न अपनो भाऊ ȠफȢलĚपुस कɏ पĕनी हरेोȟदयास सी Ƞबहाव

कर Ȣलयो होतो, येकोलायी यूहęना ओख गलत साȠबत करत होतो। 18

बपȠतĥमा देन वालो यूहęना न बार बार हरेोदेस सी कǽो होतो, “अपनो भाऊ

कɏ पĕनी सी Ƞबहाव करनो तोख उȡचत नहाय।” 19कहालीȟक हरेोȟदयास

बपȠतĥमा देन वालो यूहęना सी घृना रखत होती येकोलायी ओख मरवानो

चाहत होती पर वा हरेोदेस को वजह सी असो नहȂ कर सकɏ, 20 हरेोदेस

यूहęना सी डरत होतो कहालीȟक ऊ एक पȟवś अऊर सċचो ǲȡǘ आय

जान क ओख सĞभाल क रखत होतो, पर जब भी ओकɏ बाते सुनत होतो त

ऊ बɷत घबरावत होतो। 21 जब हरेोȟदयास ख मौका Ƞमġयो। तब हरेोदेस न

अपनो जनम ȟदन म अपनो Šधानȋ, अऊर सेनापȠतयȋ, अऊर गलील को

मुćय लोगȋ ख जेवन म नेवता ȟदयो। 22 त हरेोȟदयास कɏ बेटी अęदर आयी,

अऊर नाच क हरेोदेस अऊर ओको संग बैठन वालो मुćय लोगȋ ख खुश

करयो। त राजा न टुरɍ सी कǽो, “तय जो चाहवय हय मोरो सी मांग मय

तोख देऊ।” 23 अऊर मय तुम सी वादा कɴ हय, “मय अपनो अरधो राčय

तक जो कुछ तय मांगजो मय तोख देऊ।” 24ओन बाहरे जाय क अपनी

माय सी पुċǚो, “मय का मांगू?” वा बोली, “यूहęना बपȠतĥमा देन वालो

को मुंड।” 25 वा तुरतच राजा को जवर आयी अऊर ओको सी मांग करɍ,

“मय चाहऊ हय ȟक तय अभी यूहęना बपȠतĥमा देन वालो को मुंड एक

थारɍ म मोख मंगाय दे।” 26 तब राजा बɷत ɭ: खी भयो, ȟक ओन अपनो

मेहमानȋ को आगु वा टुरɍ सी कसम को वजह ओख टाल नहȂ सĆयो। 27

येकोलायी राजा न तुरतच एक पहरेदार ख आXा दे क जेलखाना भेčयो ȟक

ओको मुंड काट क लाव। 28 ओन जेलखाना म जाय क ओको मुंड काǝो,

अऊर एक थारɍ म रख क लायो अऊर टुरɍ ख ȟदयो, अऊर टुरɍ न अपनी

माय ख ȟदयो। 29 यो सुन क यूहęना को चेला आयो, अऊर ओको शरɍर ख

ले गयो अऊर कŢ म रćयो। 30 Šेȝरतȋ न यीशु को जवर आय क जमा भयो,

अऊर जो कुछ उęन करयो अऊर Ȣसखायो होतो, सब ओख बतायो। 31

यीशु न चेला सी कǽो, “आवो अऊर एकाęत जागा म चल क थोड़ो आराम

करो।” कहालीȟक बɷत लोग आवत-जात होतो, अऊर उęख जेवन करन को

समय भी नहȂ Ƞमलत होतो। 32 येकोलायी ȟह डȋगा पर चढ़ क सुनसान

जागा म अलग चली गयो। 33 अऊर बɷत लोगȋ न उęख जातो देख क

पȟहचान Ȣलयो, अऊर सब नगर सी जमा होय क पैदल दवĶयो अऊर यीशु

अऊर ओको चेलावȋ को पȟहले जा पɷċंयो। 34 यीशु डȋगा सी उतर क लोगȋ

कɏ बड़ɍ भीड़ ख देćयो, अऊर ओको ȟदल उęको लायी दया सी भर गयो,

कहालीȟक ȟह चरवाहा को Ƞबना मȅढɐ को जसो होतो। येकोलायी ऊ उęख

बɷत सी बाते Ȣसखावन लĈयो। 35 जब ȟदन बɷत ड

ु

ब गयो, त ओको चेला

ओको जवर आय क कहन लĈयो, “यो सुनसान जागा हय, अऊर ȟदन बɷत

ड

ु

ब गयो हय। 36 उन लोगȋ ख भेज क ȟक चारयी बाजू को खेतो अऊर गांवो



मरकुस 34

म जाय क, अपनो लायी कुछ खान को लेय क लावो।” 37 ओन उǥर

ȟदयो, “तुमच उęख खान ख देवो।” उęन यीशु सी कǽो। “का हम चांदी को

ȢसĆका कɏ रोटी लेय लेबो जेकɏ कɏमत दोय सौ ȟदन कɏ मजूरɍ को बराबर

हय, उęख ȣखलायबो?” 38 यीशु न उęको सी कǽो, “जाय क देखो तुĞहरो

जवर ȟकतनी रोटी हय?” उęन मालूम कर क् कǽो, “पाच रोटी अऊर दोय

मċछɍ।” 39 तब यीशु न चेलावȋ आXा ȟदयो ȟक सब ख हरɍ घास पर पंगत-

पंगत सी Ƞबठाय देवो। 40 येकोलायी ȟह सौ सौ अऊर पचास पचास कर क्

पंगत-पंगत सी बैठ गयो। 41 तब यीशु न पाच रोटी अऊर दोय मċछɍ ख

Ȣलयो, अऊर ĥवगă को तरफ देख क परमेǶर ख धęयवाद ȟदयो। अऊर ओन

रोटी तोड़-तोड़ क चेलावȋ ख देत गयो ȟक ȟह लोगȋ ख परोसो। अऊर ȟह दोय

मċछɍ भी उन सब म बाट ȟदयो। 42 अऊर सब खाय क सęतुǸ भय गयो,

43 तब चेलावȋ न रोटी अऊर मċछɍ म सी बċयो ɷयो टुकड़ा सी बारा टोकनी

भर क उठायी। 44 Ȣजęन जेवन करयो, ȟह पाच हजार आदमी होतो। 45

तब यीशु न तुरतच अपनो चेलावȋ ख डȋगा पर चढ़ायो अऊर ȟह ओको सी

पȟहले ओन पार बैतसैदा ख चली जाय, जब तक ȟक ऊ लोगȋ ख Ƞबदा करन

लĈयो। 46 उęख Ƞबदा कर क् ऊ पहाड़ɍ पर Šाथăना करन गयो। 47 जब

शाम भयी, त डȋगा झील को बीच म होतो, अऊर यीशु ȟकनारो पर अकेलो

होतो। 48 जब ओन देćयो ȟक ȟह डȋगा चलावत-चलावत घबराय गयो हय,

कहालीȟक हवा उęको ȟवɳǪ होती, त रात को तीन सी छे बजे को बीच सबेरे

होन सी पȟहले ऊ झील पर चलत उęको जवर आयो; कहालीȟक ऊ उęको

सी आगु Ƞनकल जानो चाहत होतो। 49 पर उęन ओख झील पर चलतो देख

क समĎयो ȟक यो भूत आय, अऊर ȡचġलाय उǟो। 50कहालीȟक सब

ओख देख क घबराय गयो होतो। पर यीशु न तुरतच उęको सी बाते करɍ

अऊर कǽो, “ȟहĞमत रखो: मय आय; डरो मत!” 51 तब ऊ उęको जवर

डȋगा पर आयो, अऊर हवा ɳक गयी: अऊर चेला बɷतच अचिĞभत भयो।

52 ȟह उन पाच हजार आदȠमयȋ ख रोटी ȣखलावन वाली बात को अथă नहȂ

समझ सĆयो, कहालीȟक उęको मन कǛर भय गयो होतो। 53 जसोच ȟह

झील को पार होय क गęनेसरत म पɷċंयो, अऊर डȋगा ȟकनार पर लगायो।

54 जब ȟह डȋगा सी उतरयो, त लोगȋ न तुरतच यीशु ख पȟहचान Ȣलयो, 55

आजु बाजू को पूरो देश म दवĶयो, अऊर बीमारȋ ख खȟटया पर धर क,

Ȣजत-Ȣजत समाचार सुęयो ȟक ऊ आय, उत-उत लेय क Ƞफरयो। 56अऊर

Ȣजत कहȂ यीशु गांवो, नगरो, यां खेतो म जात होतो, लोग बीमारȋ ख बजारȋ

म रख क ओको सी Ƞबनती करत होतो ȟक ऊ उęख अपनो कपड़ा को कोना

ख छ

ू

वन देवो; अऊर Ȣजतनो ओख छ

ू

वत होतो, सब चंगो होय जात होतो।

7 तब फरɍसी अऊर कुछ धमăशाĥśी जो यɴशलेम सी आयो होतो, यीशु

को जवर जमा भयो, 2 लोगȋ न देćयो फरɍȢसयȋ कɏ ȡशWा को अनुसार

हाथ धोवनो होतो, पर चेलावȋ ख Ƞबना हाथ धोयो रोटी खातो देćयो। 3

कहालीȟक फरɍसी अऊर सब यɸदी, बुजूगȍ कɏ रɍȠत पर चलय हय अऊर

जब तक हाथ नहȂ धोय लेवय तब तक नहȂ खावय; 4 अऊर बजार सी

लायी जो कुछ ȡचज ओख अपनी ȡशWा को अनुसार धोय नहȂ लेवय, तब

तक नहȂ खावय; जसो कटोरा, कप, अऊर तांबो को बतăन अऊर Ƞबĥतर

इतनो धोवन को अलग-अलग तरɍका होतो। 5 येकोलायी उन फरɍȢसयȋ

अऊर धमăशािĥśयȋ न यीशु सी पुċǚो, “तोरो चेला कहालीȟक बुजूगȍ कɏ

परĞपरावȋ पर नहȂ चलय, अऊर Ƞबना हाथ धोयो रोटी खावय हय?” 6 यीशु

न उęको सी कǽो, यशायाह न तुम कपȟटयȋ को बारे म भȟवĤयवानी ठɎकच

करɍ! जसो Ȣलćयो हय: ȟह लोग होठȋ सी त मोरो आदर करय हय, पर

उęको मन मोरो सी ɮर रǽ हय 7 ȟह बेकार मोरɍ भȡǘ करय हय, कहालीȟक

आदȠमयȋ को Ƞनयम ख परमेǶर को Ƞनयम आय असो कर क् Ȣसखावय

हय। 8 “कहालीȟक तुम परमेǶर कɏ आXा ख टालय हय अऊर आदȠमयȋ

कɏ ȡशWावȋ को पालन करय हय।” 9 यीशु न उęको सी कǽो, “तुम अपनी

ȡशWावȋ ख बनायो रखन लायी परमेǶर कɏ आXा ख टालन म चालाक भय

गयो हय। 10कहालीȟक मूसा न कǽो हय, ‘अपनो बाप अऊर माय को

आदर करो,’ अऊर ‘जो कोयी बाप यां माय ख बुरो कहȅन, ओख Ƞनȡǳत मार

डाġयो जायȅन।’ 11 पर तुम Ȣसखावय हय ȟक यȟद कोयी अपनो बाप यां

माय सी कहȅन, मय जो कुछ तोख मदत कर सकत होतो, पर कǽ हय, ‘यो

कुरबान हय’ जेको मतलब हय, यो परमेǶर ख दान हय, 12 त असो आदमी

ख अपनो बाप यां माय कɏ सेवा नहȂ करन को बहाना Ƞमल जावय हय। 13

यो तरह सी तुम अपनो Ƞनयम बनाय क, परमेǶर को ȡशWा टाल देवय हय;

अऊर यो तरह सी बɷत सो काम करय हय।” 14 तब यीशु न लोगȋ ख

अपनो जवर बुलाय क उęको सी कǽो, “तुम सब मोरɍ बात सुनो, अऊर

समझो। 15 असी कोयी ȡचज नहाय जो आदमी म बाहरे सी अęदर जाय क

अशुǪ नहȂ करय; पर जो ȡचज आदमी को अęदर सी बाहरे Ƞनकलय हय,

ȟहच ओख अशुǪ करय हय। 16 जेको कान हय ऊ सुन ले।” 17 जब ऊ

भीड़ को जवर सी घर म गयो, त ओको चेलावȋ न यो ɯǸाęत को बारे म

समझावन ख कǽो। 18ओन उęको सी कǽो, “का तुम भी असो नासमझ

हय? का तुम नहȂ समझय ȟक जो ȡचज बाहरे सी आदमी को अęदर जावय

हय, ऊ ओख अशुǪ नहȂ कर सकय? 19कहालीȟक यो तुĞहरो ȟदल म नहȂ,

पर पेट म जावय हय, अऊर शरɍर सी बाहरे Ƞनकल जावय हय?” यो कǽ

क यीशु न सब खान कɏ ȡचज ख शुǪ ठहरायो हय। 20 तब ओन कǽो, “जो

बाते आदमी को अęदर सी बाहरे Ƞनकलय हय, उच आदमी ख अशुǪ करय

हय। 21 कहालीȟक अęदर सी, अपनो ȟदल सी बुरो Ƞबचार, अनैȠतक काम,

चोरɍ, यां मारनो, 22ǲȢभचार, लालच, कपट, ईĤयाă, घमĔड, अऊर मूखăता

23 या सब बुरɍ बाते अęदर सीच Ƞनकलय हय अऊर तुĞख अशुǪ करय

हय।” 24 तब यीशु उत सी उठ क सूर अऊर सैदा को Šदेश चली गयो।

अऊर एक घर म गयो अऊर ऊ नहȂ चाहत होतो ȟक कोयी ख पता चले, पर

ऊ लूĆयो नहȂ रǽ सĆयो। 25 एक बाई जेकɏ छोटी बेटी म ɭǸ आĕमा होती,

यीशु कɏ चचाă सुन क आयी, अऊर ओको पाय पर Ƞगर पड़ɍ। 26 या बाई

गैरयɸदी होती या Ȣसरɍया को Ƞफनीकɏ म पैदा भयी होती। ओन यीशु सी

Ƞबनती करɍ ȟक मोरɍ बेटी म सी ɭǸ आĕमा ख Ƞनकाल दे। 27 पर यीशु न

कǽो, “पȟहले बċचां ख सęतुǸ होन दे, कहालीȟक बċचां कɏ रोटी ले क

कुǥावȋ को आगु डालनो ठɎक नहाय।” 28ओन ओख उǥर ȟदयो, “सच

हय Šभु; पर मेज को खġलो कुǥा भी त बċचां को जूठन ख खावय हय।”

29 यीशु न ओको सी कǽो, तय चली जा “तुĞहरो जवाब को वजह सी; ɭǸ

आĕमा तोरɍ बेटी म सी Ƞनकल गयी हय!” 30 ओन अपनो घर आय क

देćयो ȟक बेटी खȟटया पर पड़ɍ हय, अऊर ɭǸ आĕमा Ƞनकल गयी हय। 31

तब यीशु सूर को Šदेश सी Ƞनकल क सैदा को रĥता सी गलील कɏ झील

पɷचं क ȟदकापुȢलस म आयो। 32 त लोगȋ न एक बȟहरा ख जो मुĆका भी

होतो, ओको जवर लाय क ओको सी Ƞबनती करɍ ȟक अपनो हाथ ओको

पर रखे। 33 येकोलायी ऊ ओख भीड़ सी अलग ले गयो, अऊर अपनो

बोट ओको कानो म डाली, अऊर थूक लगाय क ओकɏ जीबली ख छ

ू

यो;

34 अऊर यीशु ĥवगă को तरफ देख क आह भरɍ, अऊर ओको सी कǽो,

“इĚफǥह!” मतलब “खुल जा!” 35अऊर आदमी को कान खुल गयो,

अऊर ओकɏ जीबली कɏ गाठ भी खुल गयी, अऊर ऊ साफ साफ बोलन

लĈयो। 36 तब यीशु न लोगȋ ख आदेश ȟदयो ȟक ऊ कोयी सी नहȂ कहȅन;

पर Ȣजतनो जादा ओन उęख आदेश ȟदयो, उतनोच उęन यो नहȂ बतायो। 37

ȟह सुन क बɷतच अचिĞभत भयो, “ऊ ȟकतनो अċछो तरह सी सब कुछ

करय हय!” उęन कǽो। “ऊ बȟहरा ख सुनन कɏ, अऊर मुĆका ख बोलन

कɏ शȡǘ देवय हय!”

8 उन ȟदनो म जब Ƞफर बड़ɍ भीड़ जमा भयी, अऊर लोगȋ को जवर कुछ

खान को नहȂ होतो, त यीशु न अपनो चेलावȋ ख जवर बुलाय क उęको

सी कǽो, 2 “मोख यो भीड़ पर तरस आवय हय, कहालीȟक ȟह लोग तीन

ȟदन सी बराबर मोरो संग हय, अऊर उęको जवर कुछ भी खान लायी नहȂ

होतो। 3 यȟद मय उęख भूखो घर भेज देऊं, त रĥता म थक क बेहोश होय

जायȅन; कहालीȟक इन म सी कुछ ɮर ɮर सी आयो हय।” 4ओको चेलावȋ
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न ओख उǥर ȟदयो, “इत सुनसान जागा म इतनी रोटी कोयी ȟकत सी

लायȅन ȟक ȟह सęतुǸ होय जायȅन?” 5 यीशु न उęको सी पुċǚो, “तुĞहरो

जवर ȟकतनी रोटी हय?” उęन कǽो, “सात।” 6 तब ओन लोगȋ ख जमीन

पर बैठन को आदेश ȟदयो, अऊर ȟह सात रोटी ख धरɍ अऊर परमेǶर को

धęयवाद कर क् तोड़ɍ, अऊर अपनो चेलावȋ ख देत गयो ȟक उęख परोसो,

अऊर उęन लोगȋ को आगु परोस ȟदयो। 7 उęको जवर थोड़ɍ सी छोटी मċछɍ

भी होती; ओन परमेǶर ख धęयवाद कर क् उęख भी लोगȋ को आगु परोसन

को आदेश ȟदयो। 8 ȟह खाय क सęतुǸ भय गयो अऊर चेलावȋ न बċयो

टुकड़ा ȟक सात टोकनी भर क उठायी। 9 अऊर लोग चार हजार को लगभग

होतो; तब ओन लोगȋ ख Ƞबदा कर ȟदयो, 10 अऊर ऊ तुरतच अपनो चेलावȋ

को संग डȋगा पर चढ़ क दलमनूता Šदेश ख चली गयो। 11 कुछ फरɍȢसयȋ

आय क यीशु सी वाद-ȟववाद करन लĈयो, अऊर ओख जांचन लायी ओको

सी उन लोगȋ न आǳयă कमă करन लायी कǽो कɏ ऊ परमेǶर कɏ तरफ सी

ĥवगă को कोयी ȡचęह बताव। 12ओन अपनी आĕमा म आह भर क कǽो,

“यो पीढ़ɍ को लोग कहाली ȡचęह ढ

ू

ंढय हय? मय तुम सी सच कɸ हय ȟक

यो पीढ़ɍ को लोगȋ ख कोयी ȡचęह नहȂ ȟदयो जायȅन।” 13 अऊर ऊ उęख

छोड़ क Ƞफर डȋगा पर चढ़ गयो अऊर झील को पार चली गयो। 14 चेला

रोटी धरनो भूल गयो होतो, अऊर डȋगा म उęको जवर एकच रोटी होती। 15

यीशु न उęख ȡचतायो, “देखो, फरɍȢसयȋ को खमीर अऊर हरेोदेस को खमीर

सी चौकस रहो।” 16कहालीȟक ȟह आपस म बाते कर क् कहन लĈयो,

“हमरो जवर रोटी नहाय।” 17 यो जान क यीशु न उęको सी कǽो, तुम

कहालीȟक आपस म बाते कर रǽो हय ȟक हमरो जवर रोटी नहाय? का अब

तक नहȂ जानय अऊर नहȂ समझय? का तुĞहरो मन सुĥत भय गयो हय?

18का आंखी रǽ क भी नहȂ देखय, अऊर कान रǽ क भी नहȂ सुनय?

अऊर का तुĞख याद नहाय। 19 ȟक जब मय न पाच हजार लोगȋ लायी

पाच रोटी तोड़ɍ होती त तुम न टुकड़ा कɏ ȟकतनी टोकȠनयां भर क उठायी

होती? उęन ओको सी कǽो, “बारा टोकनी।” 20 यीशु न उęख पुċǚो

“का तुĞख याद नहाय जब चार हजार लोगȋ लायी सात रोटी अऊर तुम

न ȟकतनी टोकनी भर क उठायी होती?” उęन ओको सी कǽो, “सात

टोकनी।” 21 यीशु न उęको सी पुċǚो, “का तुम अब भी नहȂ समझायो?”

22 ȟह बैतसैदा नगर म आयो; अऊर कुछ लोग एक अęधा ख यीशु को जवर

लायो अऊर ओको सी Ƞबनती करɍ ȟक ओख छ

ू

व। 23ऊ अęधा को हाथ

पकड़ क ओख गांव को बाहरे ले गयो, अऊर ओकɏ आंखी म थूक लगाय क

ओको पर हाथ रćयो, अऊर ओको सी पुċǚो, “का तय कुछ देख सकय

हय?” 24ओन ऊपर देख क कǽो, “मय आदमी ख देखूं हय; ȟह मोख

चलतो ɷयो झाड़ को जसो लग रǽो हय।” 25 तब यीशु न ɭबारा ओकɏ

आंखी पर हाथ रćयो, अऊर ओकɏ आंखी कɏ रोशनी लौट आय गयी, अऊर

सब कुछ साफ साफ देखन लĈयो। 26 यीशु न ओख यो कǽ क घर भेčयो,

“ɭबारा यो गांव म सी मत जाजो सीधो घर जा।” 27 यीशु अऊर ओको चेला

कैसȝरया ȠफȢलĚपी को गांवो म जातो ɷयो। रĥता म ओन अपनो चेलावȋ सी

पुċǚो, “मोख बतावो लोग मोरो बारे म का कǽ हय ȟक मय कौन आय?”

28 उęन उǥर ȟदयो, “कुछ कǽ हय, तय यूहęना बपȠतĥमा देन वालो; पर

कोयी कǽ, तय एȢलğयाह अऊर कोयी भȟवĤयवǘावȋ म सी एक हय।” 29

ओन उęको सी पुċǚो, “पर तुम मोख का कǽ हय?” पतरस न ओख

उǥर ȟदयो, “तय मसीहा आय।” 30 तब यीशु न उęख आदेश दे क कǽो

ȟक मोरो बारे म यो कोयी सी मत कहजो। 31 तब यीशु उęख Ȣसखावन

लĈयो ȟक आदमी को बेटा लायी जɴरɍ हय ȟक मय बɷत ɭ: ख उठाऊ,

अऊर बुजूगă अऊर मुćय याजक, अऊर धमăशाĥśी को Ǳारा ठ

ु

करायो जाऊं

अऊर मोख मार ȟदयो जाऊं, पर मय तीन ȟदन को बाद जीęदो हय जाऊं। 32

ओन यो बात उęको सी साफ-साफ कǽ ȟदयो। येको पर पतरस ओख

अलग Ȣलजाय क डाटन लĈयो असो नहȂ होय सकय। 33 पर यीशु न मुड़

क अपनो चेलावȋ को तरफ देćयो, अऊर पतरस ख डाट क कǽो, “हे

शैतान, मोरो आगु सी ɮर होय जा; कहालीȟक तय परमेǶर कɏ बातȋ पर

नहȂ, पर आदȠमयȋ कɏ बातȋ पर मन लगावय हय।” 34 यीशु न भीड़ अऊर

अपनो चेलावȋ अपनो जवर बुलाय क उęको सी कǽो, “जो कोयी मोरो पीछ

ू

आवनो चाहवय, ऊ अपनो आप ख इęकार कर क् अऊर अपनो Ōूस उठाये

अऊर मरन लायी तैयार रहȅन तब ऊ मोरो पीछ

ू

चले। 35 कहालीȟक जो

कोयी अपनो जीव बचावनो चाहवय हय त ऊ ओख खोयȅन, पर जो कोयी

मोरो अऊर सुसमाचार को लायी अपनो जीव खोयȅन, ऊ ओख बचायȅन।

36 यȟद आदमी पूरो जगत ख हाȢसल करȅन अऊर अपनो जीव कɏ हाȠन

उठायȅन, त ओख का फायदा होयȅन? 37आदमी अपनो जीवन ख Ƞफर सी

हाȢसल करन लायी का दे सकय हय? 38 जो कोयी यो ǲȢभचारɍ अऊर

पापी जाȠत को बीच मोरो सी अऊर मोरɍ बातȋ सी शरमायȅन, त मय जब

पȟवś ĥवगăɮतȋ को संग अपनो बाप ȟक मȟहमा को संग आऊं, तब ऊ मोरो

सी शरमायȅन।”

9 यीशु न उęको सी कǽो, “मय तुम सी सच कɸं हय, ȟक जो इत खड़ो

हयं उęम सी कोयी कोयी असो हयं, ȟक जब तक परमेǶर को राčय ख

सामथă संग आतो ɷयो नहȂ देख ले, तब तक ऊ नहȂ मरȅन।” 2 छे ȟदन को

बाद यीशु न पतरस, याकूब अऊर यूहęना ख संग ले गयो, अऊर एकाęत म

कोयी एक ऊचो पहाड़ɍ पर ले गयो। उत उęको सामने यीशु को ɴप बदल

गयो, 3अऊर ओको कपड़ा असो चमकन लĈयो अऊर यहां तक उčवल

भयो, ȟक धरती पर कोयी धोबी भी वसो उčवल नहȂ कर सकय। 4 तीन

चेलावȋ न एȢलğयाह अऊर मूसा ख यीशु को संग बाते करतो देćयो। 5 येको

पर पतरस न यीशु सी कǽो, “हे गुɳ, हमरो इत रहनो अċछो हय: येकोलायी

हम तीन मĔडा बनायबो, एक तोरो लायी, एक मूसा लायी, अऊर एक

एȢलğयाह लायी।” 6 पतरस बɷत डर गयो होतो कɏ ओख समझ म नहȂ

आय रǽो होतो ȟक मय का उǥर देऊ। 7 तब एक बादर न उęख झाक ȟदयो,

अऊर ऊ बादर म सी यो आवाज Ƞनकġयो, “यो मोरो ȠŠय बेटा आय, येकɏ

बाते सुनो।” 8 तब उęन अचानक चारयी तरफ देख क, अऊर यीशु ख छोड़

क अपनो संग अऊर कोयी ख नहȂ देćयो। 9 पहाड़ɍ सी उतरतो समय यीशु

न उęख आदेश ȟदयो ȟक जब तक मय आदमी को बेटा मरयो ɷयो म सी

जीęदो नहȂ होय जाय, तब तक जो कुछ तुम न देćयो हय ओख कोयी ख

मत बतावो। 10 उęन यीशु कɏ आXा ख माęयो; अऊर आपस म चचाă करन

लĈयो, “मरयो ɷयो म सी जीęदो होन को का मतलब हय?” 11 अऊर उęन

यीशु सी पुċǚो, “धमăशाĥśी कहालीȟक कǽ हयं ȟक एȢलğयाह को पȟहलो

आवनो जɴर हय?” 12ओन उęख उǥर ȟदयो, “एȢलğयाह सचमुच पȟहलो

आय क सब कुछ तैयार करन लायी आयȅन, पर मय आदमी को बेटा को बारे

म शाĥś म Ȣलćयो हय ȟक बɷत ɭ: ख उठायȅन, अऊर ठ

ु

करायो जायȅन? 13

पर मय तुम सी कɸ हय, ȟक एȢलğयाह त आय गयो, अऊर जसो ओको बारे

म Ȣलćयो हय, उęन जो कुछ चाहयो वसोच ओको संग करयो।” 14 जब

यीशु चेलावȋ को जवर आयो, त देćयो ȟक उęको चारयी तरफ बड़ɍ भीड़

लगी हय अऊर धमăशाĥśी उęको संग वाद ȟववाद कर रǽो हयं। 15ओख

देखतोच सब बɷतच अचिĞभत भयो, अऊर ओको तरफ दौड़ क यीशु ख

नमĥकार करयो। 16 यीशु न चेलावȋ सी पुċǚो, “तुम इęको सी का बहस

कर रǽो हय?” 17 भीड़ म सी एक आदमी न ओख उǥर ȟदयो, “हे गुɳ,

मय अपनो बेटा ख, जेको म ɭǸ आĕमा समायी हय, ओख तोरो जवर लायो

ऊ बोल नहȂ सकय। 18 Ȣजत कहȂ आĕमा ओख पकड़य हय, उतच पटक

देवय हय: अऊर ऊ मुंह म फेस लावय हय, अऊर दात कटरय हय, अऊर

सूखतो जावय हय। मय न तोरो चेलावȋ सी कǽो ȟक वा बुरɍ आĕमा ख

Ƞनकाल दे, पर ȟह नहȂ Ƞनकाल सĆयो।” 19 यो सुन क यीशु न चेलावȋ सी

उǥर दे क कǽो, “हे अȟवǶासी लोगȋ, मय कब तक तुĞहरो संग रɸ?ं अऊर

कब तक तुĞहरɍ सɸ? ऊ टुरा ख मोरो जवर लावो।” 20 तब ȟह बċचा ख

यीशु को जवर लायो: अऊर जब ओन ओख देćयो, त वा ɭǸ आĕमा न

तुरतच ओख मुरकǝो; अऊर ऊ जमीन पर Ƞगर क, मुंह सी फेस फेकतो

लोटन लĈयो। 21 यीशु न ओको बाप सी पुċǚो, “येकɏ या दशा कब सी
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हय?” ओन कǽो, “बचपना सी। 22ओन येख मारन लायी कभी आगी म

अऊर कभी पानी म Ƞगरायो; पर यȟद तय कुछ कर सकय हय, त हम पर

तरस खाय क हमरɍ मदत कर।” 23 यीशु न ओको सी कǽो, “यȟद तय

कर सकय हय? त या का बात आय! ȟवǶास करन वालो लायी सब कुछ

होय सकय हय।” 24 बċचा को बाप न तुरतच Ƞगड़Ƞगड़ाय क कǽो, “मय

ȟवǶास कɴ हय, पर मोरो ȟवǶास कमजोर हय मोरो अȟवǶास बड़ावन म

मोरɍ मदत कर।” 25 जब यीशु न देćयो ȟक लोग दौड़ क भीड़ लगाय रǽो

हयं, त ओन ɭǸ आĕमा ख यो कǽ क डाǝो ȟक, “मुĆकɏ अऊर बहरɍ

आĕमा, मय तोख आदेश देऊ हय, ओको म सी Ƞनकल आव, अऊर ओको

म Ƞफर कभी मत Ȣसरजो।” 26 तब ɭǸ आĕमा ȡचġलाय क अऊर ओख

मुरकट क, Ƞनकल गयी; अऊर बċचा मरयो ɷयो सो भय गयो, यहां तक

ȟक बɷत लोग कहन लĈयो ȟक “ऊ मर गयो हय।” 27 पर यीशु न ओको

हाथ पकड़ क ओख उठायो, अऊर ऊ खड़ो भय गयो। 28 जब यीशु घर म

आयो, त ओको चेलावȋ न एकाęत म ओको सी पुċǚो, “हम ɭǸ आĕमा ख

कहाली नहȂ Ƞनकाल सĆयो?” 29 यीशु न उęको सी कǽो, “यो तरह कɏ

ɭǸ आĕमा Šाथăना करनो सीच Ƞनकल सकय हय।” 30 तब यीशु अऊर

ओको चेला उत सी Ƞनकल क गलील Šदेश म सी होतो ɷयो जाय रǽो

होतो। त ऊ नहȂ चाहत होतो ȟक कोयी ख मालूम पड़यो ȟक ऊ उत हय, 31

कहालीȟक ऊ अपनो चेलावȋ ख ȡशWा दे रǽो होतो अऊर उęको सी कहत

होतो, “मय आदमी को बेटा, आदȠमयȋ को हाथ म पकड़वायो जाऊं, अऊर

ȟह मोख मार डालȅन; अऊर मय मरन को तीन ȟदन बाद जीęदो होय जाऊं।”

32 पर ȟह यीशु कɏ बात समझ नहȂ सĆयो, कहालीȟक ȟह ओको सी पूछन

सी डरत होतो। 33 तब ȟह कफरनɸम पɷċंयो; अऊर घर म आय क यीशु न

चेलावȋ सी पुċǚो, “रĥता म तुम कौęसी बात पर बहस कर रǽो होतो?”

34 पर ȟह चुप रǽो, कहालीȟक रĥता म ȟह आपस म बहस कर रǽो होतो ȟक

हम म सी बड़ो कौन हय? 35 तब यीशु न बैठ क बारयी चेलावȋ ख बुलायो

अऊर उęको सी कǽो, “यȟद कोयी बड़ो होनो चाहवय, त सब सी छोटो

अऊर सब को सेवक बनȅन।” 36 अऊर ओन एक बċचा ख ले क उęको बीच

म खड़ो करयो, अऊर ओख गोदी म ले क उęको सी कǽो, 37 “जो कोयी

मोरो नाम सी असो बċचा म सी कोयी एक ख भी ĥवीकार करय हय, ऊ

मोख ĥवीकार करय हय; अऊर जो कोयी मोख ĥवीकार करय हय, ऊ

मोख नहȂ, पर मोरो भेजन वालो ख ĥवीकार करय हय।” 38 तब यूहęना न

यीशु सी कǽो, “हे गुɳ, हम न एक आदमी ख तोरो नाम सी ɭǸ आĕमावȋ

ख Ƞनकालता देćयो अऊर हĞन ओख ɴकन लायी कǽो, कहालीȟक ऊ

हमरो झुĔड म सी नहȂ होतो।” 39 यीशु न कǽो, “ओख मना मत करो”

कहालीȟक असो कोयी नहाय जो मोरो नाम सी सामथă को काम करय हय,

अऊर जġदी सी मोख बुरो कǽ सकȅ न। 40कहालीȟक जो हमरो ȟवरोध म

नहाय, ऊ हमरो तरफ हय। 41 जो कोयी एक Ěयाला पानी तुĞख येकोलायी

Ƞपलायȅन ȟक तुम मसीह को आय त मय तुम सी सच कɸ हय ȟक ऊ Ƞनȡǳत

ɴप सी अपनो पुĔय पायȅन। 42 “जो आदमी मोरो पर ȟवǶास करन वालो

इन छोटो म सी छोटो पाप करन लायी उĕसाȟहत करȅन त ओको लायी ठɎक

यो हय ȟक एक बड़ो गरहट को पाट ओको गरो म टगंाय क ओख समुęदर म

फेक ȟदयो जाये।” 43 यȟद तोरो हाथ तोरो सी पाप करवावय त ओख काट

डाल। तोरो लायी दोयी हाथȋ को बजाय एक हाथ को जीवन म Ȣसरनो कहȂ

अċछो हय बजाय दोयी हाथ वालो होय क नरक म डाġयो जाये, जहां कɏ

आगी कभी नहȂ बुझय। (Geenna g1067) 44 Ȣजत कɏड़ा नहȂ मरय अऊर

आगी नहȂ बुझय। 45 यȟद तोरो पाय तोख पापȋ लायी उĕसाȟहत करन

को वजह बनȅन त ओख काट डाल। लंगड़ा होय क् जीवन म Ȣसरनो तोरो

लायी येको सी ठɎक हय ȟक दोय पाय रǽ क् भी नरक म डाल ȟदयो जाये।

(Geenna g1067) 46 Ȣजत उęको कɏड़ा नहȂ मरय अऊर आगी नहȂ बुझय।

47 यȟद तोरɍ आंखी तोख पापȋ लायी उĕसाȟहत करन को वजह बनय हय त

ओख Ƞनकाल डाल। तोरो लायी यो ठɎक हय ȟक दोयी आंखी रखन यां

नरक म फेकन को बजाय केवल एक आंखी सी परमेǶर को राčय म Ȣसर।

(Geenna g1067) 48 Ȣजत कɏड़ा नहȂ मरय अऊर आगी नहȂ बुझय। 49 हर

एक लोग ख आगी सी शुǪ करयो जायȅन, जसो बȢलदान नमक सी शुǪ

करयो जावय हय। 50 “नमक अċछो हय, पर यȟद नमकपन को ĥवाद खोय

देवय हय, त ओख Ƞफर सी कसो नमकɏन करो? “आपस म दोĥती को

नमक रखे, अऊर आपस म Ƞमलझुल क अऊर एक ɮसरȋ सी शािęत सी

रह।े”

10 तब यीशु न उत सी उठ क यɸȟदया Šदेश को सीमा म अऊर यरदन

नदी को पार आयो। अऊर भीड़ ओको जवर Ƞफर सी जमा भय गयी,

अऊर ऊ अपनो रɍȠत को अनुसार उęख Ƞफर सी Ȣसखावन लĈयो। 2 तब

फरɍȢसयȋ न ओको जवर आय क ओकɏ बातȋ म फसावन लायी ओको सी

पुċǚो, “का हमरो Ƞनयम को अनुसार यो ठɎक हय ȟक आदमी ख अपनी

पĕनी ख छोड़ȡचǜी देन ȟक अनुमȠत देवय हय?” 3 यीशु न उęख उǥर ȟदयो,

“ȟक मूसा न तुĞख का आXा ȟदयो हय?” 4 मूसा न अनुमȠत ȟदयो हय ȟक,

“छोड़ȡचǜी Ȣलख क देन अऊर छोड़न कɏ आXा ȟदयो हय।” 5 यीशु न उęको

सी कǽो, “तुĞहरो मन कɏ कठोरता को वजह मूसा न तुĞहरो लायी यो आXा

Ȣलćयो।” 6 पर शाĥś म Ȣलćयो हय सुɴवात सी परमेǶर न नर अऊर नारɍ

कर क् उęख बनायो हय। 7 येकोलायी आदमी अपनो माय-बाप सी अलग

होय क अपनी पĕनी को संग रहȅन, 8 अऊर ȟह दोयी एक शरɍर होयȅन;

येकोलायी ȟह अब दोय नहȂ पर एक शरɍर हयं। 9 येकोलायी “जेक परमेǶर

न जोĶयो हय ओख आदमी अलग नहȂ करे।” 10 ȟह जब घर गयो त चेलावȋ

न येको बारे म यीशु सी पुċǚो। 11 ओन उęको सी कǽो, “जो कोयी

अपनी पĕनी ख छोड़ क ɮसरɍ सी Ƞबहाव करय हय त ऊ अपनी पȟहली

पĕनी को ȟवरोध म ǲȢभचार करय हय। 12अऊर एक पĕनी जो अपनो पȠत

ख छोड़ क ɮसरȋ सी Ƞबहाव करय त वा भी ǲȢभचार करय हय।” 13 तब

लोग बċचां ख यीशु को जवर लान लĈयो ȟक ऊ ओख छ

ू

वय, पर चेलावȋ न

लोगȋ ख डाǝो। 14 यीशु न यो देख गुĥसा म होय क उęको सी कǽो,

“बċचा ख मोरो जवर आवन देवो अऊर उęख मना मत करो, कहालीȟक

परमेǶर को राčय असोच को हय। 15 मय तुम सी सच कɸ हय ȟक जो

कोयी परमेǶर को राčय ख बċचा को जसो ĥवीकार नहȂ करय, ऊ उęम

कभी नहȂ Ȣसर पायȅन।” 16 तब ओन बċचां ख गोदी म Ȣलयो, अऊर उन पर

हाथ रख क आशीवाăद ȟदयो। 17 जब यीशु उत सी Ƞनकल क रĥता म जाय

रǽो होतो, त एक आदमी ओको जवर दौड़ क आयो, अऊर ओको आगु

घुटना पर होय क ओको सी पुċǚो, “हे उǥम गुɳ, अनęत जीवन पावन

लायी मय का कɴ?” (aiōnios g166) 18 यीशु न ओको सी कǽो, “तय

मोख उǥम कहालीȟक कǽ हय?” केवल परमेǶर ख छोड़ क। “कोयी

भी उǥम नहाय। 19 तय परमेǶर ȟक आXा ख त जानय हय: ‘हĕया नहȂ

करनो, ǲȢभचार नहȂ करनो, चोरɍ नहȂ करनो, झूठɎ गवाही नहȂ देनो, छल

नहȂ करनो, अपनो बाप अऊर अपनी माय को आदर करनो।’” 20ओन

यीशु सी कǽो, “हे गुɳ, इन सब ख मय छोटो होतो तब सी मानतो आयो

हय।” 21 यीशु न Šेम सी ओको तरफ देख क कǽो, “तोरो म एक बात कɏ

कमी हय। जा, जो कुछ तोरो हय ओख बेच क गरɍबȋ ख दे, तब तोख ĥवगă

म धन Ƞमलȅन, तब आय क मोरो पीछ

ू

चल।” 22 ऊ आदमी या बात ख सुन

क ओको चेहरा पर उदासी छाय गयी, अऊर ऊ ɭ: खी होय क चली गयो,

कहालीȟक ऊ बɷत धनी होतो। 23 यीशु न चारयी तरफ देख क अपनो

चेलावȋ सी कǽो, “धनवानȋ ख परमेǶर को राčय म Ȣसरनो ȟकतनो कȞठन

हय!” 24 ȟह चेला ओको बातȋ सी अचिĞभत भयो। येको पर यीशु न Ƞफर

सी उęको सी कǽो; “हे बċचा, जो धन पर भरोसा रखय हय, उęको लायी

परमेǶर को राčय म Ȣसरनो ȟकतनो कȞठन हय? 25 परमेǶर को राčय म

अमीर आदमी को Ȣसरनो सी ऊंट को लायी सूई को नाक म सी होय क

Ƞनकल जानो सहज हय!” 26 चेला बɷतच अचिĞभत होय क आपस म

कहन लĈयो, “त Ƞफर कौन को उǪार होय सकय हय?” 27 यीशु न उęको

तरफ देख क कǽो, “यो आदमी लायी असĞभव हय, परमेǶर लायी नहाय,
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पर परमेǶर लायी सब कुछ सĞभव हय।” 28 पतरस ओको सी कहन

लĈयो, “देखो, हम त सब कुछ छोड़ क तोरो पीछ

ू

भय गयो हय।” 29 यीशु

न कǽो, “मय तुम सी सच कɸ हय ȟक असो कोयी नहाय, जेन मोरो अऊर

मोरो सुसमाचार को लायी घर यां भाऊ-बȟहनȋ यां माय-बाप यां बालबċचा

यां खेतो ख छोड़ ȟदयो हय, 30अऊर अब यो समय को जीवन म सौ गुना

Ƞमलȅन, घर अऊर भाऊ-बȟहन अऊर माय अऊर बालबċचा अऊर खेतो म,

पर सताव को संग अऊर आवन वालो युग म अनęत जीवन Ƞमलȅन। (aiōn

g165, aiōnios g166) 31 पर बɷत सो जो आगु हयं, ȟह पीछ

ू

होयȅन, अऊर

जो पीछ

ू

हयं, ȟह आगु होयȅन।” 32 ȟह यɴशलेम ख जातो ɷयो रĥता म

होतो, अऊर यीशु उęको आगु-आगु चल रǽो होतो: चेला घबरायो ɷयो होतो

अऊर जो लोग ओको पीछ

ू

-पीछ

ू

चल रǽो होतो ȟह डरयो ɷयो होतो। तब ऊ

Ƞफर उन बारयी चेलावȋ ख अलग Ȣलजाय क उęको सी जो बात ओको

पर घटन वाली होती ओख बतावन लĈयो। 33 “सुनो, हम यɴशलेम जाय

रǽो हयं, Ȣजत आदमी को बेटा मुćय याजकȋ अऊर धमăशािĥśयȋ को हाथ

सȎप ȟदयो जायȅन। अऊर ȟह ओख मारन लायी दोष लगायȅन। अऊर Ƞफर

गैरयɸȟदयȋ को हाथ म सȎप ȟदयो जायȅन। 34 ȟह ओकɏ मजाक उड़ायȅन,

ओको पर थूकȅ न, ओख कोड़ा सी मार क ओख मार डालȅन, अऊर तीन ȟदन

बाद ऊ Ƞफर सी जीęदो होयȅन।” 35 तब जĜदी को दोय टुरा याकूब अऊर

यूहęना यीशु को जवर आय क कǽो, “हे गुɳ, हम चाहजे हयं ȟक जो कुछ

हम तोरो सी मांगबो, ऊ तय हमरो लायी करे।” 36अऊर यीशु न कǽो,

“तुम का चाहवय हय ȟक मय तुĞहरो लायी कɴ?” 37 उęन यीशु सी कǽो,

“जब तुम अपनो मȟहमामय राčय को Ȯस�हासन पर बैǟो, तब हम असो

चाहवय हय ȟक हम म सी एक तोरो दायो तरफ अऊर ɮसरȋ तोरो बायो

तरफ बैठे।” 38 यीशु न उęको सी कǽो, “तुम नहȂ जानय ȟक का मांग रǽो

हय? जो ɭ: ख को कटोरा मय पीवन पर हय, का तुम पी सकय हय? अऊर

जो मरन को बपȠतĥमा मय लेन पर हय, का तुम ले सकय हय?” 39 उęन

ओको सी कǽो, “हम सी होय सकय हय।” यीशु न उęको सी कǽो, “जो

ɭ: ख को Ěयाला मय पीवन पर हय, तुम भी पीवो; अऊर जो मरन को

बपȠतĥमा मय लेन पर हय, ओख तुम भी लेवो। 40 पर मोरो अȠधकार

नहाय ȟक मय कौन ख चुनू ȟक कौन ȟकत बैठȅन, केवल परमेǶरच ओको

लायी जागा तैयार करȅन ȟक कौन मोरो दायो अऊर बायो बैठȅन।” 41 यो सुन

क दसो चेलावȋ याकूब अऊर यूहęना कɏ बातȋ पर नाराज भय गयो। 42 तब

यीशु न उęख जवर बुलाय क उęको सी कǽो, “तुम जानय भी हय ȟक

जो हथेȅन को शासक समĎयो जावय हयं, ȟह उन पर शासन करय हयं;

अऊर उęम जो बड़ो हयं, उन पर अȠधकार जतावय हयं, 43 पर तुम म

सी असो नहाय, जो कोयी तुम म सी बड़ो होनो चाहवय हय, ऊ सब को

सेवक बने; 44 अऊर जो कोयी तुम म मुćय बननो चाहवय हय, ऊ सब को

सेवक बने। 45कहालीȟक मय आदमी को बेटा येकोलायी नहȂ आयो ȟक

अपनी सेवा करावन, बġकɏ ɮसरȋ ȟक सेवा करन, अऊर लोगȋ को पापȋ कɏ

कɏमत चुकावन लायी अपनो जीवन देन आयो होतो।” 46 ȟह यरɍहो नगर म

पɷċंयो, अऊर जब ऊ अऊर ओको चेलावȋ, अऊर एक बड़ɍ भीड़ यरɍहो सी

Ƞनकलत होती, त बरȠतमाई नाम को एक अęधा Ȣभखारɍ, जो Ƞतमाई को बेटा

होतो, सड़क को ȟकनार बैǟो होतो। 47 जब ऊ सुęयो ȟक यो नासरत

Ƞनवासी यीशु हय, त पुकार पुकार क कहन लĈयो, “हे यीशु! दाऊद को

बेटा! मोरो पर दया करो!” 48 बɷत सो न डाट क कǽो ȟक ऊ चुप रह।े पर

ऊ अऊर भी पुकारन लĈयो, “हे दाऊद कɏ सęतान, मोरो पर दया कर!” 49

तब यीशु न ɳक क कǽो, “ओख बुलाव।” अऊर लोगȋ न ऊ अęधा ख

बुलाय क ओको सी कǽो, “ȟहĞमत रख! उठ! ऊ तोख बुलावय हय।” 50

ऊ अपनो कपड़ा फेक क उछल पड़यो, अऊर यीशु को जवर आयो। 51

येको पर यीशु न ओको सी कǽो, “तय का चाहवय हय ȟक मय तोरो लायी

कɴ?” अęधा न ओको सी कǽो, “हे गुɳ, यो ȟक मय देखन लगू।” 52 यीशु

न ओको सी कǽो, “चली जा, तोरो ȟवǶास न तोख चंगो करयो हय।”

अऊर ऊ तुरतच देखन लĈयो, अऊर रĥता म ओको पीछ

ू

चली गयो।

11 जब ȟह यɴशलेम नगर को जवर, जैतून पहाड़ɍ पर बैतफगे गांव अऊर

बैतȠनğयाह नगर ख पɷċंयो त यीशु न अपनो चेलावȋ म सी दोय ख

यो कǽ क भेčयो, 2 उęख समझाय क भेčयो “आगु को गांव म जावो,

अऊर उत पɷचंतोच एक गधी को बछड़ा, जेको पर अभी तक कोयी सवार

नहȂ भयो, बęĘयो ɷयो तुĞख Ƞमलȅन। ओख खोल क लावो। 3 यȟद कोयी

तुम सी कहȅन, ‘असो कहालीȟक करय हय?’ त तुम कहो, ‘Šभु ख येकɏ

जɴरत हय,’ अऊर ऊ तुरतच ओख इत भेज देयȅन।” 4 ȟह गयो अऊर उęन

बाहरे गली म Ǳार को जवर एक गधी को बछड़ा बęĘयो ɷयो पायो, अऊर ȟह

ओख खोलन लĈयो। 5 उत खड़ो, कुछ लोग न उęको सी कǽो, “यो का कर

रǽो हय, गधी को बछड़ा ख कहालीȟक खोल रǽो हय?” 6 जसो यीशु न

कǽो होतो, वसोच उęन उęको सी कǽ ȟदयो, तब लोगȋ न उęख Ȣलजान

ȟदयो। 7 उęन गधी को बछड़ा ख यीशु को जवर लाय क ओख पर अपनो

कपड़ा Ƞबछायो अऊर यीशु ओको पर बैठ गयो। 8 तब लोगȋ न अपनो

कपड़ा रĥता म ĥवागत लायी Ƞबछायो अऊर कुछ न खेतो म सी खजूर कɏ

छोटी छोटी डगाȢलयां ओको ĥवागत लायी काट काट क फैलाय ȟदयो। 9 जो

ओको आगु आगु अऊर पीछ

ू

पीछ

ू

चल रǽो होतो, ȟह नारा लगाय लगाय क

कहत जाय रǽो होतो, “परमेǶर कɏ मȟहमा हो! धęय हय ऊ जो Šभु को

नाम सी आवय हय! 10 हमरो परमेǶर को आशीवाăद सी दाऊद को राčय

जो आय रǽो हय; धęय हय! आसमान म परमेǶर कɏ मȟहमा हो!” 11

यीशु यɴशलेम पɷचं क मिęदर म आयो, कहालीȟक शाम भय गयी होती,

येकोलायी चारयी तरफ कुछ ȡचज देख क बारयी चेलावȋ को संग बैतȠनğयाह

नगर ख चली गयो। 12 ɮसरȋ ȟदन जब ȟह बैतȠनğयाह नगर सी Ƞनकġयो त

यीशु ख भूख लगी। 13 अऊर पाना सी भरयो एक अंजीर को झाड़ ख ɮर

सी देख क ऊ ओको जवर गयो ȟक अचानक कुछ Ƞमल जाये: पर उत पɷचं

क पाना को ȡशवाय कुछ भी नहȂ Ƞमġयो; कहालीȟक ऊ फर लगन को

मौसम नहȂ होतो। 14 येकोलायी यीशु न झाड़ सी कǽो, “अब सी कोयी

तोरो फर कभी नहȂ खायȅन!” अऊर ओको चेला सुन रǽो होतो। (aiōn

g165) 15 Ƞफर ȟह यɴशलेम म पɷċंयो, त यीशु मिęदर म गयो; अऊर उत जो

लेनो अऊर Ƞबकनो करत होतो उęख बाहरे Ƞनकालन लĈयो, अऊर धęदा

करन वालो को पीढ़ा अऊर कबूǥर Ƞबकन वालो ख बाहरे Ƞनकाल ȟदयो, 16

अऊर ओन कोयी ख भी मिęदर म सी सामान लेय क आवन-जान नहȂ

ȟदयो। 17 अऊर ऊ उęख ȡशWा देन लĈयो, “का यो शाĥś म नहȂ Ȣलćयो

हय, ‘ȟक मोरो मिęदर सब देशȋ को लोगȋ लायी Šाथăना को घर कहलायȅन।’

पर तुम न येख डाकुवȋ को अǠा बनाय ȟदयो हय!” 18 अऊर मुćय याजकȋ

अऊर धमăशािĥśयȋ न जब यो सुęयो त ओख नाश करन को अवसर ढ

ू

ंढन

लĈयो; कहालीȟक ȟह ओको सी डरत होतो, येकोलायी ȟक सब लोग ओकɏ

ȡशWा सी अचिĞभत होतो। 19 जब शाम भयी, त यीशु अऊर ओको चेला

नगर सी बाहरे Ƞनकल गयो। 20 जब ȟह भुęसारो ख सड़क सी जाय रǽो

होतो, त उęन ऊ अंजीर को झाड़ ख ऊपर सी ले क जड़ɍ तक सूćयो ɷयो

देćयो। 21 पतरस ख ऊ बात याद आयो, अऊर ओन यीशु सी कǽो, “हे

गुɳ, देख! यो अंजीर को झाड़ जेक तय न ũाप ȟदयो होतो, सूख गयो हय।”

22 यीशु न ओख उǥर ȟदयो, परमेǶर पर ȟवǶास रखो। 23 मय तुम सी सच

कɸ हय ȟक जो कोयी यो पहाड़ɍ सी कहȅन, उखड़ जा, अऊर समुęदर म जा

Ƞगर, अऊर अपनो ȟदल म शक नहȂ करे, पर जो कुछ ओन कǽो हय, अऊर

ȟवǶास करे ȟक होय जायȅन त ओको लायी उच होय जायȅन। 24 येकोलायी

मय तुम सी कɸ हय ȟक जो कुछ तुम Šाथăना म मांगय हय, त ȟवǶास

कर लेवो ȟक तुĞख Ƞमल गयो, त ऊ तुĞहरो लायी होय जायȅन। 25 अऊर

जब कभी तुम खड़ो होय क Šाथăना करय हय, त यȟद तुĞहरो मन म कोयी

को बारे म कुछ ȟवरोध हय, त माफ करो: येकोलायी ȟक तुĞहरो ĥवगȃय

Ƞपता परमेǶर भी तुĞहरो अपराध माफ करȅन। 26 अऊर यȟद तुम कोयी को

अपराध माफ नहȂ करो त तुĞहरो Ƞपता परमेǶर भी जो ĥवगă म हय, तुĞहरो

अपराध माफ नहȂ करȅन। 27 ȟह Ƞफर यɴशलेम म आयो, अऊर जब यीशु

मिęदर म टहल रǽ होतो, त मुćय याजक, धमăशाĥśी अऊर बुजूगȍ ओको
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जवर आय क पूछन लĈयो, 28 “तय यो काम कौęसो अȠधकार सी करय

हय? अऊर यो अȠधकार तोख कौन न ȟदयो हय ȟक तय यो काम करय?”

29 यीशु न उęको सी कǽो, “मय भी तुम सी एक Šģन पूछ

ू

हय; मोख उǥर

देवो: त मय भी तुĞख बताऊं ȟक यो काम मय कौęसो अȠधकार सी कɴ

हय। 30 यूहęना ख बपȠतĥमा देन को अȠधकार परमेǶर को तरफ सी होतो

यां लोगȋ को तरफ सी होतो? मोख उǥर देवो।” 31 तब ȟह आपस म बहस

करन लĈयो: “ȟक यȟद हम कहबो? ‘परमेǶर को तरफ सी,’ त ऊ कहȅन,

‘कहाली, तब, तुम न यूहęना को ȟवǶास कहाली नहȂ करयो?’ 32अऊर

धमăशािĥśयȋ डरत होतो यȟद हम कहबो, ‘लोगȋ को तरफ सी’” त लोग

हमरो ȟवरोध म होय जायȅन, कहालीȟक ȟह सब जानय हयं ȟक यूहęना सच

म भȟवĤयवǘा होतो। 33 येकोलायी उęन यीशु ख उǥर ȟदयो, “हम नहȂ

जानजे।” यीशु न उęको सी कǽो, “मय भी तुĞख नहȂ बताऊं ȟक यो काम

कौęसो अȠधकार सी कɴ हय।”

12 तब यीशु ɯǸाęतȋ म उęको सी बाते करन लĈयो: “कोयी आदमी न

अंगूर कɏ बाड़ɍ लगायी, अऊर ओको चारयी तरफ सी बाड़ɍ ख बाęध

ȟदयो, अऊर रसकुĔड खोǯो, अऊर मचान बनाय क, ȟकसानȋ ख ओको

ठेका दे क परदेश ख चली गयो।” 2 तब अंगूर कɏ बाड़ɍ को फसल को

Ȣसजन आयो त ओन ȟकसानȋ को जवर एक सेवक ख भेčयो ȟक अपनो

ȟहĥसा ले ले, 3 पर बटईदार न ओको सेवक ख पकड़ क Ƞपǝो, अऊर

खाली हाथ भेज ȟदयो। 4 तब माȢलक न एक अऊर सेवक ख ओको जवर

भेčयो; अऊर उęन ओको मुंड फोड़ डाġयो अऊर ओको अपमान करयो। 5

तब माȢलक न एक अऊर सेवक ख भेčयो; उęन ओख भी मार डाġयो। तब

उęन अऊर बɷत सो ख भेčयो; उęम सी उęन कुछ ख Ƞपǝो अऊर कुछ ख

मार डाġयो। 6आखरɍ म अपनो ȠŠय बेटा ख भेčयो, यो सोच क ȟक ȟह

मोरो बेटा को आदर करȅन, 7 पर उन बटईदारȋ न आपस म कǽो, योच त

वाȝरस आय; आवो, हम येख भी मार डाġबो, तब पूरɍ जायजाद हमरɍ होय

जायȅन। 8अऊर उęन ओख पकड़ क मार डाġयो, अऊर अंगूर कɏ बाड़ɍ

को बाहरे फेक ȟदयो। 9 “यीशु न पुċǚो येको पर अंगूर कɏ बाड़ɍ को

माȢलक का करȅन? ऊ आय क उन ȟकसानȋ को नाश करȅन, अऊर अंगूर कɏ

बाड़ɍ ɮसरȋ ख दे देयȅन। 10 का तुĞन शाĥś म नहȂ पķयो:” “जो गोटा

ख राजȠमिĥśयȋ न नकारयो होतो, उच गोटा महĕवपूणă भय गयो। 11 यो

Šभु कɏ तरफ सी भयो; अऊर हमरɍ नजर म अǭ

ु

त नजारा हय!” 12 तब

धमăशािĥśयȋ न यीशु ख पकड़नो चाǽो; कहालीȟक ȟह समझ गयो होतो ȟक

ओन हमरो ȟवरोध म यो ɯǸाęत कǽो हय। पर ȟह लोगȋ सी डरत होतो,

येकोलायी ȟह ओख छोड़ क चली गयो। 13 तब उęन यीशु ख ओकɏच बातȋ

म फसान लायी कुछ फरɍȢसयȋ अऊर राजा हरेोदेस को पW को कुछ लोग

ओको जवर भेčयो। 14 उęन आय क यीशु सी कǽो, “हे गुɳ, हम जानजे

हयं, ȟक तय सċचो हय, अऊर कोयी कɏ परवाह नहȂ करय; कहालीȟक तय

आदȠमयȋ को मुंह देख क बाते नहȂ करय, पर परमेǶर को सċचो रĥता

Ȣसखावय हय। त का हमरो Ƞनयम को अनुसार रोम को राजा ख कर देनो

सही हय यां नहȂ?” 15 हम कर देबो यां नहȂ देबो? यीशु न उęको कपट जान

क उęको सी कǽो, “मोख कहाली फसावन ȟक कोȡशश कर रǽो हय? एक

चांदी को ȢसĆका मोरो जवर लावो, अऊर मोख देखन देवो।” 16 ȟह ȢसĆका

ले आयो, अऊर यीशु न उęको सी कǽो, “यो कौęको चेहरा अऊर नाम

हय?” उęन कǽो “रोम को राजा को।” 17 यीशु न उęको सी कǽो, “जो

कैसर राजा को आय, ऊ राजा ख देवो, अऊर जो परमेǶर को आय ऊ

परमेǶर ख देवो।” तब ȟह चȟकत भयो। 18 Ƞफर कुछ सɮȟकयȋ जो कǽ हयं

ȟक पुनɳĕथान हयच नहाय, यीशु को जवर आय क ओको सी पूछन लĈयो,

19 “हे गुɳ, मूसा न हमरो लायी एक ǲवĥथा Ȣलćयो हय ȟक यȟद कोयी को

भाऊ Ƞबना सęतान को मर जाये अऊर ओकɏ पĕनी रह जाये, त ओको भाऊ

ओकɏ पĕनी सी Ƞबहाव कर ले अऊर अपनो भाऊ लायी वंश पैदा कर सके।

20 सात भाऊ होतो। सब सी बड़ो भाऊ Ƞबहाव कर क् Ƞबना सęतान को मर

गयो। 21 तब ɮसरȋ भाऊ न वा बाई सी Ƞबहाव कर Ȣलयो अऊर ऊ भी Ƞबना

सęतान को मर गयो; अऊर वसोच तीसरो न भी करयो। 22अऊर सातȋ

भाऊ न वा बाई सी Ƞबहाव कर Ȣलयो अऊर उęख भी सęतान नहȂ भयी।

आखरɍ म वा बाई भी मर गयी। 23 जब पुनɳĕथान होन को ȟदन मरयो ɷयो

लोग जीęदो होयȅन, त वा बाई उęम सी कौन कɏ पĕनी होयȅन? कहालीȟक

वा सातȋ कɏ पĕनी बनी होती।” 24 यीशु न उęको सी कǽो, “का तुम

यो वजह सी ţम म पड़यो हय ȟक तुम नहȂ त शाĥśच ख जानय हय,

अऊर नहȂ परमेǶर को सामथă ख? 25कहालीȟक जब मरयो ɷयो लोग

ɭबारा सी जीęदो होयȅन, त ȟह ĥवगă को ĥवगăɮतȋ को जसो होयȅन अऊर

ȟह Ƞबहाव नहȂ करȅन। 26 अब मरयो ɷयो ख जीęदो होन को बारे म का

तुĞन मूसा कɏ ȟकताब म जरती ɷयी झाड़ɍ को बारे म नहȂ पķयो? ȟक

परमेǶर न ओको सी कǽो, ‘मय अŢाहम को परमेǶर, अऊर इसहाक को

परमेǶर, अऊर याकूब को परमेǶर आय?’ 27 परमेǶर मरयो ɷयो को नहȂ,

पर जीęदो को परमेǶर आय; तुम पूरɍ तरह शंका म पड़यो हय!” 28 जब

धमăशािĥśयȋ म सी एक न आय क उęख चचाă करतो सुęयो, अऊर यो जान

क ȟक यीशु न सɮȟकयȋ ख अċछो तरह सी उǥर ȟदयो, ओको सी पुċǚो,

“कौन सी आXा महĕवपूणă हय?” 29 यीशु न उǥर ȟदयो, “सब आXावȋ म

सी महĕवपूणă यो हय: ‘हे इūाएल को लोगȋ सुनो,’ Šभु हमरो परमेǶर एकच

Šभु हय। 30 अऊर तय Šभु अपनो परमेǶर सी अपनो पूरो ȟदल सी, अऊर

अपनो पूरो जीव सी, अऊर अपनो पूरɍ बुȡǪ सी, अऊर अपनो पूरɍ शȡǘ

सी, Šेम रखजो।” 31 अऊर ɮसरɍ महĕवपूणă आXा या हय, तय अपनो

पड़ोसी सी अपनो जसो Šेम रखजो। “इन दोयी आXा सी बढ़ क अऊर

कोयी महĕवपूणă आXा नहाय हय।” 32 धमăशाĥśी न यीशु सी कǽो, “हे

गुɳ, बɷत अċछो! तय न सच कǽो, ȟक परमेǶर एकच हय, अऊर ओख

छोड़ अऊर कोयी परमेǶर नहाय। 33 अऊर ओख अपनो पूरो ȟदल सी,

अऊर पूरɍ बुȡǪ सी, अऊर पूरो ताकत सी Šेम करजो; अऊर पड़ोसी सी

अपनो जसो Šेम करजो, होमबली अऊर बȢलदानȋ ȟक तुलना म इन दोयी

आXावȋ को पालन करनो जादा महĕवपूणă हय।” 34 जब यीशु न देćयो

ȟक ओन समझदारɍ सी उǥर ȟदयो, त ओको सी कǽो, “तय परमेǶर को

राčय सी ɮर नहाय।” अऊर येको बाद कोयी न ओको सी कोयी न Šģन

पूछन कɏ ȟहĞमत नहȂ करɍ। 35 तब यीशु न मिęदर म ȡशWा देत ɷयो यो

कǽो, “धमăशाĥśी कǽ हयं ȟक मसीह दाऊद को वंश कसो होय सकय

हय? 36 दाऊद न पȟवś आĕमा म होय क कǽो हय;” Šभु परमेǶर न

मोरो Šभु सी कǽो, “मय तुĞख अपनो दायो तरफ बैठाऊं, जब तक ȟक

मय तोरो ɭģमनȋ ख तोरो पाय को खġलो नहȂ कर देऊ।” 37 दाऊद त

खुदच ओख Šभु कǽ हय, तब ऊ ओको वंश कसो होय सकय हय? अऊर

भीड़ को लोग खुशी सी ओकɏ सुनत होतो। 38 यीशु न अपनो ȡशWा सी

Ȣसखावत होतो, “धमăशािĥśयȋ सी चौकस रहो, जो लĞबो चȋगा वालो कपड़ा

पȟहन क बाजारȋ म घुमत Ƞफरत होतो ȟक आदर सĕकार Ƞमलȅन। 39 अऊर

आराधनालयȋ म मुćय आसन अऊर जेवन म आदर सĞमान को जागा भी

चाहत होतो। 40 ȟह ȟवधवावȋ को धन जायजाद कपट सी हड़प लेत होतो,

अऊर ȟदखावन लायी बɷत देर तक Šाथăना करत रहत होतो। ȟह परमेǶर सी

अȠधक सजा पायȅन।” 41 यीशु मिęदर को आगु बैठ क देख रǽ होतो ȟक

लोग मिęदर को दान भĔडार म कसो तरह पैसा डालय हयं; अऊर बɷत सो

अमीरȋ न बɷत सो पैसा डाġयो। 42 इतनो म एक गरɍब ȟवधवा न आय क

तांबा को दोय छोटो ȢसĆका डाġयो, जेकɏ कɏमत लगभग एक पैसा को

बराबर होती। 43 तब यीशु न अपनो चेलावȋ ख जवर बुलाय क उęको सी

कǽो, “मय तुम सी सच कɸ हय ȟक मिęदर को दान भĔडार म डालन वालो

म सी यो गरɍब ȟवधवा न सब सी बढ़ क दान डाġयो हय। 44कहालीȟक सब

न अपनो धन कɏ बढ़ती म सी डाġयो हय, पर येन अपनो घटती म सी जो

कुछ ओको होतो मतलब अपनी पूरɍ जीȟवका डाल ȟदयो हय।”
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13 जब यीशु मिęदर सी Ƞनकल रǽो होतो, त ओको चेलावȋ म सी एक

न ओको सी कǽो, “हे गुɳ, देख, कसो अǭ

ु

त बड़ो गोटा अऊर भवन

हयं!” 2 यीशु न ओको सी कǽो, “का तुम यो बड़ो-बड़ो भवन देखय हय:

इत गोटा पर गोटा भी बċयो नहȂ रहȅन जो Ƞगरायो जायȅन।” 3 जब यीशु

जैतून पहाड़ɍ पर मिęदर को आगु बैठ गयो, त पतरस, याकूब, यूहęना अऊर

अिęŝयास न अलग जाय क ओको सी पुċǚो, 4 “हĞख बताव ȟक या बाते

कब होयȅन? अऊर कौęसो ȡचęह सी पता चलȅन ȟक यो सब पूरो होन पर

हय?” 5 यीशु उęको सी कǽो, “चौकस रहो ȟक कोयी तुĞख भरमानो

नहȂ पाये। 6 बɷत सो मोरो नाम सी आय क कहȅन, ‘मय मसीह आय!’

अऊर बɷत सो ख भरमायȅन। 7 जब तुम लड़ाईयȋ, अऊर लड़ाईयȋ कɏ

चचाă सुनो, त मत घबरायजो; कहालीȟक इęको होनो जɴरɍ हय, पर उęको

मतलब यो नोहोय ȟक अęत होय जायȅन। 8कहालीȟक एक राǸą को ȟवरोध

म ɮसरȋ राǸą , अऊर एक राčय को ȟवरोध म ɮसरȋ राčय चढ़ायी करȅन। बɷत

जागा म भूईडोल होयȅन, अऊर अकाल पड़ȅन। यो त सब ɭ: ख, पीड़ावȋ कɏ

सुɴवात होयȅन। 9 “पर तुम अपनो बारे म चौकस रहो; कहालीȟक लोग

तुĞख ęयायालयȋ म Ȣलजायȅन अऊर तुम सभावȋ म Ƞपǝो जावो, अऊर मोरो

वजह शासकȋ अऊर राजावȋ को आगु खड़ो करयो जायȅन, ताȟक तुĞख

उęको लायी सुसमाचार सुनावन को अवसर Ƞमलȅन। 10 पर जɴरɍ हय ȟक

अęत आवन सी पȟहले, सुसमाचार सब लोगȋ म Šचार करयो जाये। 11 जब

ȟह तुĞख ęयायालयȋ म बęदी बनाय क् सȎपȅन, त पȟहले ȡचęता मत करजो

ȟक हम का कहबो; पर जो कुछ तुĞख ऊ समय बतायो जायȅन उच कहजो;

कहालीȟक बोलन वालो तुम नोहोय, पर पȟवś आĕमा आय। 12 भाऊ भाऊ

ख धोका देयȅन अऊर बाप ख बेटा मारन लायी ओको ȟवरोध म होयȅन,

अऊर बċचां माय-बाप को ȟवरोध म उठ क् उęख मरवाय डालȅन। 13 अऊर

मोरो नाम को वजह सब लोग तुम सी बैर करȅन; पर जो आखरɍ समय तक

ȟवǶास म बęयो रहȅन, उęको उǪार होयȅन। 14 “येकोलायी जब तुम वा

उजाड़न वाली घृȣणत ȡचज ख Ȣजत ठɎक नहाय उत खड़ɍ देखो।” पढ़न वालो

समझ लेवो, तब जो यɸȟदया म हय, ȟह पहाड़ɍ पर भग जाये। 15 Ƞबना

समय गवायो जो घर को छत पर हय, ऊ कुछ लेन खġलो मत उतरे अऊर

नहȂ अęदर जाये; 16 अऊर जो खेत म हय, ओख घर म कपड़ा लावन लायी

वापस नहȂ जानो चाȟहये। 17 उन ȟदनो म जो गभăवती अऊर बċचां ख ɮध

Ƞपलावन वाली होना उęको लायी ȟकतनो भयानक होयȅन! 18 अऊर परमेǶर

सी Šाथăना करतो रहो ȟक यो ठęडɍ को ȟदन म मत होय। 19कहालीȟक ऊ

ȟदन असो कȞठन होयȅन ȟक सृȠǸ को सुɴवात सी, जो परमेǶर न रċयो हय,

अब तक नहȂ भयो अऊर नहȂ Ƞफर कभी होयȅन। 20 यȟद Šभु उन ȟदनो ख

नहȂ घटातो, त कोयी Šानी भी नहȂ बचतो; पर उन चुęयो ɷयो लोगȋ को

वजह ओन मुसीबत को ȟदनो ख घटायो हय। 21 ऊ समय यȟद कोयी तुम

सी कहȅन, देखो, मसीह इत हय, यो देखो, उत हय, त ȟवǶास मत करो। 22

कहालीȟक झूठो मसीह अऊर झूठो भȟवĤयवǘा उठ खड़ो होयȅन, अऊर

ȡचęह अऊर अचĞभा को काम ȟदखायȅन ȟक यȟद होय सकय त परमेǶर को

चुęयो ɷयो लोगȋ ख भी भरमायो डालȅन। 23 पर तुम चौकस रहो; देखो,

मय न तुĞख सब बाते पȟहले सीच बताय ȟदयो हय। 24 “उन ȟदनो म, ऊ

कȞठनायी को बाद सूरज अęधारो होय जायȅन, अऊर चęदा Šकाश नहȂ

देयȅन; 25अऊर आसमान सी चांदनी Ƞगरȅन; अऊर आसमान कɏ शȡǘयां

ȟहलायी जायȅन। 26 तब लोग आदमी को बेटा ख बड़ɍ सामथă अऊर मȟहमा

को संग बादलो म आवतो देखȅन। 27 ऊ समय ऊ अपनो ɮतȋ ख भेज क,

धरती को यो कोना सी ले क ɮसरȋ कोना तक, चारयी ȟदशा सी अपनो

परमेǶर को चुęयो ɷयो लोगȋ ख जमा करȅन। 28 “अंजीर को झाड़ सी यो

ɯǸाęत सीखो: जब ओकɏ डगाली कवली हो, अऊर ओको म पाना Ƞनकलन

लगय हय; त तुम जान लेवय हय ȟक गरमी को मौसम जवर हय। 29 असो

तरह सी जब तुम या बाते ख होतो देखो, त जान लेवो ȟक ऊ समय जवर हय

बġकɏ बɷतच जवर हय। 30 मय तुम सी सच कɸ हय ȟक जब तक या

सब बाते पूरɍ नहȂ होय जाये, तब तक यो पीढ़ɍ को अęत नहȂ होयȅन। 31

आसमान अऊर धरती टल जायȅन, पर मोरɍ बाते कभी नहȂ टलȅन। 32 “ऊ

ȟदन यां ऊ समय को बारे म कोयी नहȂ जानय, नहȂ ĥवगăɮत अऊर नहȂ बेटा;

केवल बापच जानय हय। 33 देखो, चौकस अऊर जागतो रहो; कहालीȟक

तुम नहȂ जानय ȟक ऊ समय कब आयȅन। 34ऊ असोच हय जसो कोयी

आदमी कोयी याśा पर जातो ɷयो सेवकȋ को ऊपर अपनो घर छोड़ जावय,

अऊर हर एक ख अपनो काम दे जाये। अऊर पहरेदार ख या आXा दे ȟक ऊ

जागतो रह।े 35 येकोलायी जागतो रहो, कहालीȟक तुम नहȂ जानय ȟक घर

को माȢलक कब आयȅन, शाम म यां अरधी रात म, यां भुęसारे ख, यां सबेरे

सी पȟहले। 36 कहȂ असो नहȂ होय कɏ ऊ अचानक आय जाये अऊर तुĞख

सोतो ɷयो देखे। 37 अऊर जो मय तुम सी कɸ हय, उच सब सी कɸ हय:

जागतो रहो!”

14 दोय ȟदन को बाद फसह अऊर अखमीरɍ रोटी को ĕयौहार होन वालो

होतो। मुćय याजक अऊर धमăशाĥśी या बात कɏ खोज म होतो

ȟक ओख कसो कपट सी पकड़ क मार डाġबो: 2 पर ȟह कǽ रǽो होतो,

“ĕयौहार को ȟदन म नहȂ, पर कहȂ असो मत होय ȟक लोगȋ म दंगा होय

जायȅन।” 3 जब यीशु बैतȠनğयाह को ȡशमोन नाम को कोढ़ɍ को घर जेवन

करन बैǟो होतो, तब एक बाई संगमरमर को बतăन म जटामांसी को बɷत

कɏमती शुǪ अǥर ले क आयी; अऊर बतăन तोड़ क अǥर ख यीशु को मुंड

पर कुड़ायो। 4 पर कोयी लोग अपनो मन म कुड़कुड़ाय क कहन लĈयो, “यो

अǥर ख कहालीȟक नाश करयो गयो? 5कहालीȟक यो अǥर त तीन सौ

दीनार सी अȠधक कɏमत म बेच क गरɍबȋ म बाǝो जाय सकत होतो।”

अऊर ȟह वा बाई ख डाटन लĈयो। 6 यीशु न कǽो, “ओख छोड़ देवो; ओख

कहाली सतावय हय? ओन त मोरो संग भलायी करɍ हय। 7 गरɍब त तुĞहरो

संग हमेशा रǽ हय, अऊर तुम जब चाहो तब उनकɏ मदत कर सकय

हय; पर मय तुĞहरो संग हमेशा नहȂ रह सकू। 8 जो कुछ वा कर सकɏ,

ओन करɍ; ओन मोरो गाĶयो जान कɏ तैयारɍ म पȟहलो सी मोरो शरɍर पर

अǥर मġयो हय। 9 मय तुम सी सच कɸ हय ȟक पूरो जगत म Ȣजत कहȂ

सुसमाचार Šचार करयो जायȅन, उत वा बाई को काम कɏ चचाă भी ओकɏ

याद म करɍ जायȅन।” 10 तब यɸदा इĥकȝरयोती जो बारा चेलावȋ म सी एक

होतो, मुćय याजकȋ को जवर गयो ȟक यीशु ख उęको हाथ म सȎप सके। 11

ȟह यो सुन क खुश भयो, अऊर ओख पैसा देन कɏ ŠȠतXा करयो; अऊर

यɸदा मौका ढ

ू

ंढन लĈयो ȟक यीशु ख कोयी भी तरह सी उęख सȎप देऊ। 12

अखमीरɍ रोटी को ĕयौहार को पȟहलो ȟदन, जेको म ȟह फसह को मेĞना को

बȢलदान करत होतो, ओको चेलावȋ न यीशु सी पुċǚो, “तय चाहवय हय

ȟक ȟकत हम जाय क तोरो लायी फसह को जेवन खान कɏ तैयारɍ करबो?”

13 यीशु न अपनो चेलावȋ म सी दोय ख यो कǽ क भेčयो, “नगर म जावो,

अऊर एक आदमी पानी को घड़ा उठाय क लावतो ɷयो तुĞख Ƞमलȅन, ओको

पीछ

ू

जावो; 14 अऊर ऊ जो घर म जायȅन, ऊ घर को माȢलक सी कहो, ‘गुɳ

कǽ हय ȟक मोरɍ मेहमानी को कमरा ȟकत हय जेको म मय अपनो चेलावȋ

को संग फसह को जेवन खाऊ?’ 15ऊ तुĞख एक सजायो अऊर तैयार

करयो ɷयो बड़ो सो ऊपर को कमरा ȟदखायȅन, उत हमरो लायी सब कुछ

तैयार Ƞमलȅन।” 16 अऊर चेलावȋ नगर म गयो, अऊर जसो यीशु न उęको

सी कǽो होतो वसोच पायो; अऊर फसह को जेवन कɏ तैयारɍ करɍ। 17

जब शाम भयी, त यीशु बारा चेलावȋ को संग आयो। 18 जब ȟह बैठ क

जेवन कर रǽो होतो, त यीशु न कǽो, “मय तुम सी सच कɸ हय ȟक तुम म

सी एक, जो मोरो संग जेवन कर रǽो हय, मोख बैȝरयȋ को हाथ म सȎप

देयȅन।” 19 उन पर उदासी छाय गयी अऊर ȟह एक को बाद एक ओको सी

कहन लĈयो, “का ऊ मय आय?” 20 यीशु न उęको सी कǽो, “ऊ बारा

चेलावȋ म सी एक हय, जो मोरो संग जेवन करय हय। 21कहालीȟक मय

आदमी को बेटा मृĕयु पाऊ, जसो शाĥśȋ म Ȣलćयो हय, पर ऊ आदमी पर

हाय जेको Ǳारा आदमी को बेटा ख ओको बैȝरयȋ को हाथ म सȎप ȟदयो

जायȅन! यȟद ऊ आदमी पैदाच नहȂ होतो, त ओको लायी ठɎक होतो।” 22
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जब ȟह खायच रǽो होतो, ओन रोटी Ȣलयो, अऊर धęयवाद कर क् तोड़ɍ,

अऊर चेलावȋ ख ȟदयो, अऊर कǽो, “लेवो, यो मोरो शरɍर आय।” 23 तब

ओन Ěयाला ले क परमेǶर ख धęयवाद करयो, अऊर उęख ȟदयो; अऊर उन

सब न ओको म सी पीयो। 24 अऊर यीशु न उęको सी कǽो, “यो वाचा को

मोरो ऊ खून आय; जो आदमी अऊर परमेǶर को बीच नयो वाचा ख दशाăवय

हय, जो बɷतȋ लायी बहायो जावय हय। 25 मय तुम सी सच कɸ हय ȟक

अंगूररस ऊ ȟदन तक Ƞफर कभी नहȂ पीऊ, जब तक परमेǶर को राčय म

नयो अंगूररस नहȂ पी लेऊं।” 26 तब ȟह परमेǶर को भजन गाय क बाहरे

जैतून कɏ पहाड़ɍ पर गयो। 27 तब यीशु न चेलावȋ सी कǽो, “तुम सब मोख

छोड़ क भग जावो, कहालीȟक शाĥśȋ म Ȣलćयो हय; ‘चरवाहा ख मार डालूं,

अऊर मȅढɐ Ƞततर-Ƞबतर होय जायȅन।’ 28 पर मय अपनो जीęदो होन को बाद

तुम सी पȟहले गलील ख चली जाऊं।” 29 पतरस न ओको सी कǽो, “यȟद

सब छोड़ȅन त छोड़ȅन, पर मय तोख नहȂ छोड

ʂ

ं।” 30 यीशु न ओको सी कǽो,

“मय तोरो सी सच कɸ हय ȟक अजच योच रात ख मुगाă को दोय बार बाग

देन सी पȟहले, तय तीन बार मोख पȟहचानन सी इęकार करजो।” 31 पर

ओन अऊर भी जोर दे क कǽो, “यȟद मोख तोरो संग मरनो भी पड़ȅन, तब

भी मय तोरो इęकार कभी नहȂ कɴ।” योच तरह अऊर सब न भी कǽो। 32

Ƞफर ȟह गतसमनी नाम एक जागा म आयो, अऊर यीशु न अपनो चेलावȋ सी

कǽो, “इत बैǟो रहो, जब तक मय Šाथăना कɴ हय।” 33अऊर ओन

पतरस, याकूब अऊर यूहęना ख अपनो संग ले गयो; अऊर बɷत संकट

अऊर ɭ: ख ओको पर आय गयो, 34 अऊर यीशु न उęको सी कǽो, “मोरो

ȟदल बɷत उदास हय, यहां तक ȟक मय मरन पर हय। तुम इत ठहरो, अऊर

देखतो रहो।” 35 तब ऊ थोड़ो आगु बढ़ क जमीन म Ƞगर क Šाथăना करन

लĈयो, ȟक यȟद होय सकय त यो तकलीफ को समय मोरो पर सी टल जाये,

36अऊर कǽो, “हे Ƞपता, हे बाप, तोरो लायी सब कुछ सĞभव हय; यो ɭ:

ख को कटोरा मोरो जवर सी हटाय ले: तब भी जसो मय चाहऊ हय वसो

नहȂ, पर जो तय चाहवय हय उच हो।” 37 तब यीशु वापस आयो अऊर उन

तीन चेलावȋ ख सोयो देख क पतरस सी कǽो, “हे ȡशमोन, तय सोय रǽो

हय? का तय एक घंटा भी नहȂ जाग सĆयो?” 38अऊर ओन उęको सी

कǽो, “जागतो अऊर Šाथăना करतो रहो ȟक तुम परɍWा म नहȂ पड़ो। आĕमा

त तैयार हय, पर शरɍर कमजोर हय।” 39 यीशु तब उत सी चली गयो

अऊर उच शĜदȋ म Šाथăना करɍ। 40 तब यीशु आय क उęख सोयो देćयो,

कहालीȟक उęकɏ आंखी नȂद सी भरɍ होती; अऊर ȟह नहȂ जानत होतो ȟक

ओख का कहनो हय। 41 तब, ओन तीसरɍ बार आय क उęको सी कǽो,

“कहालीȟक तुम अब तक सोय रǽ हय अऊर आराम कर रǽ हय? बɷत

होय गयो! बस, समय आय पɷċंयो हय। देखो, मय आदमी को बेटा पाȠपयȋ

को हाथ म सȎप ȟदयो जाऊं। 42 उठो, चलो! देखो, मोख धोका देन वालो

जवर आय गयो हय!” 43 यीशु यो कǽच रǽो होतो ȟक यɸदा जो बारा

चेलावȋ म सी एक होतो, अपनो संग मुćय याजकȋ अऊर धमăशािĥśयȋ

अऊर बुजूगȍ को तरफ सी एक बड़ɍ भीड़ लेय क उęख भेčयो, जो तलवारे

अऊर लाȞठयां को संग होती। 44 ओको पकड़वान वालो न उęख यो इशारा

ȟदयो होतो ȟक जेको मय चुĞमा लेऊ उच आय, ओख पकड़ क सावधानी सी

Ȣलजाजो। 45 उत पɷचं क तुरतच यɸदा यीशु को जवर जाय क कǽो,

“हे गुɳ!” अऊर ओको चुĞमा Ȣलयो। 46 तब उęन यीशु ख पकड़ क बęदी

बनाय Ȣलयो। 47 उन म सी जो जवर खड़े होतो, एक न तलवार Ƞनकाल क

महायाजक को सेवक पर चलाय क ओको कान काट ȟदयो। 48 यीशु न

उǥर देतो ɷयो उęको सी कǽो, “का तुम तलवारे अऊर लाȞठयां ले क मोख

बęदी बनावन आयो हय? का मय कोयी अपराधी आय? 49 मय त हर ȟदन

मिęदर म तुĞहरो संग रǽ क ȡशWा देत होतो, अऊर तब तुĞन मोख नहȂ

पकĶयो: पर यो येकोलायी भयो हय ȟक शाĥś को लेख पूरो होय।” 50

येको पर सब चेला ओख छोड़ क भाग गयो। 51 एक जवान Ȣलनन को

चादर पȟहęयो ɷयो यीशु को पीछ

ू

भय गयो। अऊर लोगȋ न ओख पकड़न

कɏ कोȡशश करɍ। 52 पर ऊ चादर ख छोड़ क नंगोच भग गयो। 53 Ƞफर ȟह

यीशु ख महायाजक को घर को आंगन म ले गयो; अऊर सब मुćय याजक,

बुजूगȍ अऊर धमăशाĥśी उत जमा भय गयो। 54 पतरस ɮरच ɮर सी ओको

पीछ

ू

-पीछ

ू

महायाजक को आंगन को अęदर तक गयो, अऊर पहरेदारȋ को

संग बैठ क आगी तापन लĈयो। 55 मुćय याजक अऊर पूरɍ यɸȟदयȋ कɏ

महासभा यीशु ख मार डालन लायी ओको ȟवरोध म सबूत ढ

ू

ंढत होतो, पर

सबूत नहȂ Ƞमġयो। 56 कुछ लोग यीशु को ȟवरोध म झूठो सबूत दे रǽो होतो,

पर उęको सबूत एक जसो नहȂ होतो। 57 तब कुछ लोगȋ न उठ क यीशु को

ȟवरोध म यो झूठो सबूत ȟदयो, 58 “हम न येख यो कहतो सुęयो हय, ‘मय

यो आदमी को हाथ को बनायो ɷयो मिęदर ख Ƞगराय देऊं, अऊर तीन ȟदन म

ɮसरȋ बनाय देऊं, जो आदमी को हाथ सी नहȂ बęयो हय।’” 59 येको पर भी

उęको सबूत एक जसो नहȂ Ƞनकġयो। 60 तब महायाजक न बीच म खड़े

होय क यीशु सी पुċǚो, “तय कोयी उǥर नहȂ देवय? ȟह लोग तोरो ȟवरोध

म का सबूत दे रǽो हयं?” 61 पर यीशु चुपचाप रǽो, अऊर कुछ उǥर नहȂ

ȟदयो। महायाजक न ओको सी Ƞफर सी पुċǚो, “का तय ऊ परम धęय

परमेǶर को बेटा मसीह आय?” 62 यीशु न कǽो, “हव मय आय,” अऊर

“तुम आदमी को बेटा ख सवăशȡǘमान परमेǶर को दायो तरफ बैǟो, अऊर

आसमान को बादलो को संग आवता देखो।” 63 तब महायाजक न अपनो

कपड़ा फाड़ क कǽो, “अब हĞख गवाहȋ कɏ अऊर का जɴरत हय? 64

तुĞन यो Ƞनęदा सुनी। येको पर तुĞहरɍ का राय हय?” उन सब न कǽो ȟक

यो मृĕयु कɏ सजा को लायक हय। 65 तब कोयी त ओको पर थूकन लĈयो,

अऊर ओको पर कपड़ा सी ढक क घूसा मारन लĈयो अऊर ओको सी कहन

लĈयो, “भȟवĤयवानी कर!” कɏ तोख कौन न मारयो अऊर पहरेदारȋ न ओख

पकड़ क थापड़ मारयो। 66 जब पतरस आंगन म बैǟो होतो, त महायाजक

कɏ दासी उत आयी, 67अऊर पतरस ख आगी तापतो देख क पȟहचानन

लायी ओको पर टकटकɏ लगाय क देćयो अऊर कहन लगी, “तय भी त ऊ

नासरत को यीशु को संग होतो।” 68 पर पतरस न यीशु को इęकार करतो

ɷयो कǽो, “मय नहȂ जानु अऊर नहȂ समझू हय ȟक तय का कǽ रǽो

हय?” तब ऊ बाहरे डेहरɍ को तरफ जान लĈयो: अऊर मुगाă न बाग ȟदयो।

69ओख देख क जवर खड़ो लोगȋ सी वा दासी Ƞफर सी कहन लगी, “यो त

उęम सी एक” आय! 70 पर पतरस यीशु ख पȟहचानन सी Ƞफर सी इęकार

करयो। थोड़ɍ देर बाद जो जवर खड़ो होतो उęन Ƞफर पतरस सी कǽो,

“Ƞनǳय तय उęम सी एक आय; कहालीȟक तय भी गलीली आय।” 71 तब

पतरस कसम खाय क कहन लĈयो, सच कɸ हय, “मय ऊ आदमी ख, जेकɏ

तुम चचाă करय हय, नहȂ जानु।” 72 तब तुरतच ɮसरȋ बार मुगाă न बाग

ȟदयो। पतरस ख ऊ बात जो यीशु न ओको सी कǽो होतो याद आयी:

“मुगाă को दोय बार बाग देन सी पȟहले तय तीन बार मोख पȟहचानन सी

इęकार करजो।” अऊर ऊ या बात ख सोच मान क रोवन लĈयो।

15 भुęसारे होतोच तुरतच मुćय याजकȋ, बुजूगȍ, अऊर धमăशािĥśयȋ न

बġकɏ पूरɍ यɸदी महासभा न सġला कर क् यीशु ख बęदी बनाय क,

ओख Ȣलजाय क Ƞपलातुस शासक को हाथ म सȎप ȟदयो। 2 Ƞपलातुस न

यीशु सी पुċǚो, “का तय यɸȟदयȋ को राजा आय?” ओन ओख उǥर

ȟदयो, “तय खुदच कǽ रǽो हय।” 3 मुćय याजक यीशु पर बɷत बातȋ को

दोष लगाय रǽो होतो। 4 Ƞपलातुस न ओको सी Ƞफर पुċǚो, “का तय

कुछ भी उǥर नहȂ देवय? देख ȟह तोरो पर ȟकतनी बातȋ को दोष लगावय

हयं।” 5 यीशु न Ƞफर कुछ भी उǥर नहȂ ȟदयो; येकोलायी Ƞपलातुस बड़ो

अचिĞभत भयो। 6 हमेशा को जसो ऊ फसह को ĕयौहार म यɸदी लोग

कोयी एक बęदी ख जेक ȟह चाहत होतो, Ƞपलातुस उęको लायी छोड़ देत

होतो। 7 बरअĜबा नाम को एक आदमी ȟवŝोȟहयȋ को संग बęदी होतो, ओन

रोमन शासक को ȟवŝोह म हĕयायȅ करɍ होती। 8 अऊर भीड़ Ƞपलातुस

सी Ƞबęती करन लĈयो, ȟक जसो तय हमरो लायी करत आयो हय वसोच

कर। 9 Ƞपलातुस न उęख उǥर ȟदयो, “का तुम चाहवय हय, ȟक मय तुĞहरो

लायी यɸȟदयȋ को राजा ख छोड़ देऊ?” 10 Ƞपलातुस जानत होतो ȟक
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मुćय याजकȋ न ओख जलन सी सȎप ȟदयो होतो। 11 पर मुćय याजकȋ न

लोगȋ ख उकसायो ȟक ऊ बरअĜबा ख उęको लायी छोड़ दे। 12 यो सुन क

Ƞपलातुस न उęको सी Ƞफर पुċǚो, “त जेक तुम यɸȟदयȋ को राजा कǽ

हय, ओख मय का कɴ?” 13 ȟह Ƞफर ȡचġलावन लĈयो, “ओख Ōूस पर

हाथ अऊर पाय म ȣखġला सी ठोक क ओख चढ़ाय देवो।” 14 Ƞपलातुस

न उęको सी कǽो, “येन का बुरो करयो हय?” पर ȟह अऊर भी जोर सी

ȡचġलावन लĈयो, “ओख Ōूस पर चढ़ाय देवो।” 15 तब Ƞपलातुस न भीड़

ख खुश करन कɏ इċछा सी, बरअĜबा ख उęको लायी छोड़ ȟदयो, अऊर यीशु

ख कोड़ा सी पीट क सȎप ȟदयो ȟक Ōूस पर चढ़ायो जाये। 16 Šीटोȝरयुम,

जो राčयपाल को राजभवन को आंगन कहलावय हय, ओख ले गयो Ȣजत

पूरɍ रोमी सेना कɏ पलटन ख बुलाय क जमा करयो। 17 तब उęन यीशु

ख जामुनी कपड़ा पȟहनायो अऊर काटा कɏ डगाली सी मुकुट बनाय क

ओको मुंड पर रćयो, 18 अऊर यो कǽ क ओख Šनाम करन लĈयो, “हे

यɸȟदयȋ को राजा, तोरɍ जय जयकार होय!” 19 ȟह ओको मुंड पर सरकĔडा

मारतो, अऊर ओको पर थूकतो अऊर घुटना को बल पर होय क ओकɏ जय

जयकार करतो रǽो। 20 जब ȟह ओको मजाक उड़ाय Ȣलयो, त ओको पर

सी जामुनी कपड़ा उतार क ओकोच कपड़ा पȟहनायो; अऊर तब ओख Ōूस

पर चढ़ावन लायी बाहरे ले गयो। 21 Ȣसकęदर अऊर ɴफुस को बाप ȡशमोन

कुरेनी, जो गांव सी आवतो ɷयो उत सी Ƞनकल रǽो होतो; त Ȣसपाȟहयȋ न

ओख जबरदĥती म पकĶयो ȟक यीशु को Ōूस उठाय क चले। 22 ȟह ओख

गुलगुता नाम को जागा पर ले गयो, जेको अथă खोपड़ɍ कɏ जागा हय। 23

अऊर ओख कड़वो मसाला Ƞमलायो ɷयो अंगूररस देन ȟक कोȡशश करɍ, पर

ओन नहȂ Ƞपयो। 24 तब उęन ओख Ōूस पर चढ़ायो अऊर ओको कपड़ा पर

ȡचȟǜयां डाल क, ȟक कोęख का Ƞमलȅन, ओको कपड़ा ख आपस म बाट

Ȣलयो। 25 अऊर सबेरे को नौ बजे एक पहर ȟदन चढ़ आयो होतो, जब उęन

ओख Ōूस पर चढ़ायो। 26 अऊर असो Ȣलख क यो दोष ȡचǜी ओको ऊपर

Ōूस पर लगाय ȟदयो ȟक “यɸȟदयȋ को राजा।” 27 उęन ओको संग दोय

डाकूवȋ, एक ओको दायो तरफ अऊर ɮसरȋ ख ओको बायो तरफ Ōूस पर

चढ़ायो। 28 तब शाĥś को ऊ वचन पूरो भयो जेको म कǽो हय ȟक ऊ

अपराȠधयȋ को संग Ƞगęयो गयो। 29अऊर उत सी आनो जानो वालो मुंड

ȟहला ȟहलाय क अऊर यो कǽ क ओकɏ Ƞनęदा करत होतो, “अरे! यो त

मिęदर ख Ƞगराय क, अऊर तीन ȟदन म बनावन वालो होतो! 30 Ōूस पर

सी उतर क अपनो आप ख बचाय ले।” 31 येको पर मुćय याजक भी,

धमăशािĥśयȋ को संग आपस म मजाक उड़ाय रǽो होतो, “येन त कुछ ख

बचायो, पर खुद ख नहȂ बचा सĆयो।” 32 “इūाएल को राजा, मसीह, अब

Ōूस पर सी उतर गयो ȟक हम ओख देख क ȟवǶास करबो।” अऊर जो

ओको संग Ōूस पर चढ़ायो गयो होतो, ȟह भी ओकɏ Ƞनęदा करत होतो। 33

बारा बजे दोपहर होन पर पूरो देश म अęधारो छाय गयो, अऊर तीन घंटा

तक अęधारो छायो रǽो। 34 तीसरो पहर तीन बजे यीशु न बड़ो आवाज

सी पुकार क कǽो, “एलोई, एलोई, लमा शबǘनी?” जेको अथă यो हय,

“हे मोरो परमेǶर, हे मोरो परमेǶर, तय न मोख कहाली छोड़ ȟदयो?” 35

जो जवर खड़ो होतो, उęम सी कुछ लोगȋ न यो सुन क कǽो, “सुनो, ऊ

एȢलğयाह ख पुकार रǽो हय।” 36 अऊर एक न दौड़ क ĥपंज ख Ȣसरका म

ड

ु

बायो, अऊर सरकĔडा पर रख क ओख चुसायो अऊर कǽो, “ɳक जावो,

देखबȋन, एȢलğयाह ओख उतारन लायी आवय हय यां नहȂ।” 37 तब यीशु

न ऊचो आवाज सी ȡचġलाय क जीव छोड़ ȟदयो। 38 अऊर मिęदर को परदा

ऊपर सी खġलो तक फट क दोय टुकड़ा भय गयो। 39 सूबेदार न जो उत

आगु खड़ो होतो, ओख यो तरह सी जीव छोड़तो ɷयो देćयो, त ओन कǽो,

“सचमुच यो आदमी, परमेǶर को बेटा होतो!” 40 कुछ बाई भी ɮर सी देख

रही होती: उęम मȝरयम मगदलीनी, छोटो याकूब अऊर योसेस कɏ माय

मȝरयम, अऊर सलोमी होती। 41 जब ऊ गलील म होतो त ȟह ओको पीछ

ू

होय जात होती अऊर ओकɏ सेवा टहल करत होती; अऊर बɷत सी बाईयां

भी होती, जो ओको संग यɴशलेम म आयी होती। 42 जब शाम भय गयी त

येकोलायी ȟक तैयारɍ को ȟदन होतो, जो यɸȟदयȋ को आराम को ȟदन सी

एक ȟदन पȟहले होवय हय, 43अȝरमȠतया को Ƞनवासी यूसुफ आयो, जो

यɸȟदयȋ को महासभा को सĞमाȠनय सदĥय होतो अऊर खुद भी परमेǶर

को राčय कɏ रĥता देखत होतो। ऊ ȟहĞमत कर क् Ƞपलातुस को जवर जाय

क यीशु को लाश मांĈयो। 44 Ƞपलातुस ख अचĞभा भयो ȟक यीशु कɏ मृĕयु

इतनो जġदी भय गयी; अऊर ओन सूबेदार ख बुलाय क पुċǚो, “का ऊ

मर गयो हय?” 45 तब ओन सूबेदार सी हाल जान क लाश यूसुफ ख दे

ȟदयो। 46 तब यूसुफ न Ȣलनन ȟक एक चादर Ȣलयो, अऊर लाश ख उतार क

ऊ चादर म लपेट क, अऊर एक कŢ म जो चǛान ख काट क बनायो गयो

कŢ म रćयो, अऊर कŢ को Ǳार पर एक बड़ो गोटा लुढ़काय ȟदयो। 47

मȝरयम मगदलीनी अऊर योसेस कɏ माय मȝरयम देख रही होती ȟक ओख

ȟकत रćयो गयो हय।

16 जब आराम को ȟदन बीत गयो, त मȝरयम मगदलीनी, याकूब कɏ माय

मȝरयम अऊर सलोमी न सुगिęधत अǥर लेय Ȣलयो अऊर आय क

यीशु कɏ लाश पर मġयो। 2 हĚता को पȟहलो ȟदन इतवार ख भुęसारो म जब

सूयȌदय होतो समय, ȟह कŢ पर आयी, 3 अऊर आपस म कहत होती,

“हमरो लायी कŢ को Ǳार पर सी गोटा कौन हटायȅन?” 4 गोटा बɷत बड़ो

होतो, जब उęन देćयो, त गोटा हǝो ɷयो होतो। 5कŢ को अęदर जाय क

उęन ĥवगăɮत ख एक जवान आदमी को ɴप म सफेद कपड़ा पȟहęयो दायो

तरफ बैǟो देćयो, अऊर ȟह बɷत डर गयी होती। 6ओन उęको सी कǽो,

“मत डरो, तुम नासरत को यीशु ख, जो Ōूस पर चढ़ायो गयो होतो, ओख

ढ

ू

ंढ रही हय। ऊ जीęदो भयो हय, इत नहाय; देखो, याच जागा आय, Ȣजत

उęन ओख रćयो होतो। 7 पर तुम जावो, अऊर ओको चेलावȋ अऊर पतरस

सी कहो ȟक ऊ तुम सी पȟहले गलील ख जायȅन। जसो ओन तुम सी कǽो

होतो, तुम उतच ओख देखो।” 8अऊर ȟह Ƞनकल क कŢ सी भाग गयी;

कपकपी अऊर घबराहट उन पर छाय गयी होती; अऊर उęन कोयी सी कुछ

नहȂ कǽो, कहालीȟक ȟह डर गयी होती। 9 (note: The most reliable and

earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.) हĚता को पȟहलो ȟदन

इतवार को भुęसारे ख ऊ जीęदो होय क सब सी पȟहले मȝरयम मगदलीनी

ख जेको म सी सात ɭǸ आĕमा ख Ƞनकाġयो होतो ओख ȟदखायी ȟदयो। 10

ओन जाय क यीशु को संȠगयȋ ख जो शोक म ड

ु

Ĝयो होतो अऊर रोय रǽो

होतो, यो समाचार बतायो। 11 जब उęन यो सुęयो ȟक यीशु जीęदो हय अऊर

उęख ȟदखायी ȟदयो हय, त उęख ȟवǶास नहȂ भयो। 12 येको बाद यीशु

ɮसरȋ ɴप म उęम सी दोय चेलावȋ ख जब ȟह गांव को तरफ जाय रǽ होतो,

ȟदखायी ȟदयो। 13 उęन भी जाय क ɮसरȋ ख समाचार बतायो, पर उęन तब

भी उęकɏ बात पर ȟवǶास नहȂ करयो। 14 पीछ
ू

ऊ उन Ĉयारा चेलावȋ ख भी,

जब ȟह जेवन करन बैǟो होतो ȟदखायी ȟदयो, अऊर उęको अȟवǶास अऊर

मन कɏ कठोरता पर डाǝो, कहालीȟक जेन ओख जीęदो होन को बाद

देćयो होतो, इęन उęको ȟवǶास नहȂ करयो होतो। 15 अऊर यीशु न उęको

सी कǽो, “तुम पूरो जगत म जाय क पूरɍ सृȠǸ को लोगȋ ख सुसमाचार

Šचार करो। 16 जो ȟवǶास करȅन अऊर बपȠतĥमा लेयȅन ओकोच उǪार

होयȅन, पर जो ȟवǶास नहȂ करȅन ओको ęयाय होयȅन अऊर ऊ दोषी ठहरायो

जायȅन; 17 ȟवǶास करन वालो म यो ȡचęह होयȅन ȟक ȟह मोरो नाम सी ɭǸ

आĕमावȋ ख Ƞनकालȅन, अऊर नयी भाषा बोलȅन, 18 सांपो ख उठाय लेयȅन,

अऊर यȟद ȟह जहरे ख भी पी लेयȅन तब भी उęकɏ कुछ हाȠन नहȂ होयȅन; ȟह

बीमारȋ पर हाथ रखȅन, अऊर बीमार चंगो होय जायȅन।” 19 Šभु यीशु उęको

सी बाते करन को बाद ĥवगă पर उठाय Ȣलयो गयो, अऊर परमेǶर को दायो

तरफ बैठ गयो। 20 अऊर उęन Ƞनकल क हर जागा म Šचार करयो, अऊर

Šभु उęको संग काम करत रǽो, अऊर उन ȡचęह को Ǳारा जो संग संग होत

होतो, वचन ख मजबूत करत रǽो। आमीन।
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1 ȠŠय ȡथयुȠफलुस: बɷत सो न उन बातȋ ख जो हमरो बीच म बीती हयं,

इȠतहास Ȣलखन म हाथ लगायो हय। 2 जसो ȟक उęन जो पहले सीच

इन बातȋ ख देखन वालो अऊर सुसमाचार को Šचार करन वालो न, हम तक

पɷचंायो। 3 अऊर येकोलायी, माęयवर ȡथयुȠफलुस मोख भी यो ठɎक

मालूम भयो ȟक उन सब बातȋ को पूरो हाल सुɴवात सी ठɎक-ठɎक जांच

कर क्, उęख तोरो लायी एक को बाद एक Ȣलखूं। 4 मय असो येकोलायी

कɸ हय ȟक तोख हर वा ȡचज को बारे म पूरɍ सċचायी मालूम होय जाये जो

तोख Ȣसखायी गयी हय। 5 यɸȟदया को राजा हरेोदेस को समय अȠबğयाह

को दल म जकयाăह नाम को एक याजक होतो। अऊर ओकɏ पĕनी हाɴन

को वंश कɏ होती; जेको नाम इलीȡशबा होतो। 6 ȟह दोयी परमेǶर को आगु

सċचो होतो, अऊर Šभु कɏ पूरɍ आXावȋ अऊर पूरɍ ȟवȠधयȋ पर ȠनदȌष चलन

वालो होतो। 7 उęकɏ कोयी भी सęतान नहȂ होती, कहालीȟक इलीȡशबा

बांझ होती, अऊर ȟह दोयी बूǣा होतो। 8 जब ऊ मिęदर म अपनो दल कɏ

पारɍ पर परमेǶर को आगु याजक को काम करत होतो, 9 त याजकȋ कɏ

रɍȠत को अनुसार ओको नाम कɏ ȡचǜी Ƞनकली ȟक Šभु को मिęदर म जाय

क धूप जलायȅन। 10 धूप जलावन को समय लोगȋ कɏ पूरɍ मĔडली बाहरे

Šाथăना कर रही होती। 11ऊ समय Šभु को एक ĥवगăɮत धूप कɏ वेदी को

दायो तरफ जकयाăह ख Šगट भयो ȟदखायी ȟदयो। 12 जकयाăह देख क

घबरायो अऊर ओको पर बड़ो डर छाय गयो। 13 पर ĥवगăɮत न ओको सी

कǽो, “हे जकयाăह, डɴ मत! कहालीȟक तोरɍ Šाथăना सुन Ȣलयो हय, अऊर

तोरɍ पĕनी इलीȡशबा सी तोरो लायी एक बेटा पैदा होयȅन। अऊर तय ओको

नाम यूहęना रखजो। 14अऊर तोख बɷत खुशी होयȅन, अऊर बɷत लोग

ओको जनम को वजह खुश होयȅन! 15कहालीȟक ऊ Šभु को आगु महान

होयȅन; अऊर नशा वालो अंगूररस अऊर मȟदरा कभी नहȂ पीयȅन; अऊर

अपनी माय को गभă सीच पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă होय जायȅन; 16 अऊर

इūाएȢलयȋ म सी बɷत सो ख उęको Šभु परमेǶर को तरफ वापस लायȅन।

17 ऊ नबी एȢलğयाह को जसो आĕमा अऊर सामथă म होय क Šभु सी आगु

Ƞनकल जायȅन। ȟक बाप को मन बाल-बċचां को तरफ घुमाय देयȅन; अऊर

आXा नहȂ मानन वालो ख धȸम�यȋ कɏ समझ पर लाये; अऊर Šभु लायी

एक लायक Šजा तैयार करȅन।” 18 जकयाăह न ĥवगăɮत सी पुċǚो, “यो

मय कसो जानु? कहालीȟक मय त बूǣा हय; अऊर मोरɍ पĕनी भी बूǣɍ

होय गयी हय।” 19 ĥवगăɮत न ओख उǥर ȟदयो, “मय ȢजŢाईल आय,

जो परमेǶर को आगु खड़ो रɸ हय; अऊर मय तोरो सी बाते करन अऊर

तोख यो सुसमाचार सुनावन लायी भेčयो गयो हय। 20 देख, जब तक या

बाते पूरɍ नहȂ होय, तब तक तय मुĆका रहजो अऊर बोल नहȂ सकजो,

कहालीȟक तय न मोरɍ बातȋ ख जो अपनो समय पर पूरɍ होन वाली होती,

ओको पर ȟवǶास नहȂ करयो।” 21 लोग जकयाăह कɏ रĥता देखतच रǽो

अऊर अचĞभा करन लĈयो ȟक ओख मिęदर म इतनी देर कहाली लगी। 22

जब ऊ बाहरे आयो, त ओन उęको सी बात नहȂ कर सĆयो: येकोलायी ȟह

जान गयो ȟक ओन मिęदर म कोयी दशăन पायो हय; अऊर ऊ अपनो हाथȋ

सी उęख इशारा करतो रǽो, अऊर मुĆका बन गयो। 23 जब जकयाăह को

मिęदर म को सेवा को ȟदन पूरो भयो, त ऊ अपनो घर चली गयो। 24ऊ

ȟदन को बाद सी ओकɏ पĕनी इलीȡशबा गभăवती भयी; अऊर पाच महीना

तक अपनो आप ख यो कǽ क लूकाय क रćयो, 25 “आदȠमयȋ म मोरो

अपमान को ɮर करन लायी, Šभु न इन ȟदनो म दयाɯȠǸ कर क् मोरो लायी

असो करयो हय।” 26 इलीȡशबा को गभă धारन को छठवो महीना म परमेǶर

को तरफ सी ȢजŢाईल ĥवगăɮत, गलील को नासरत नगर म, 27 एक कंुवारɍ

को जवर भेčयो गयो जेकɏ मंगनी यूसुफ नाम को दाऊद को घराना को एक

पुɳष सी भयी होती: वा कंुवारɍ को नाम मȝरयम होतो। 28 ĥवगăɮत न ओको

जवर अęदर आय क कǽो, “खुशी अऊर आशीवाăद तोरो संग हय, जेक पर

ईǶर को अनुŎह भयो हय! Šभु तोरो संग हय!” 29 मȝरयम ऊ वचन सी

बɷत परेशान भय गयी, अऊर सोचन लगी ȟक यो कसो तरह को अȢभवादन

आय? 30 ĥवगăɮत न ओको सी कǽो, “हे मȝरयम, डरो मत, कहालीȟक

परमेǶर को अनुŎह तोरो पर भयो हय। 31 देख, तय गभăवती होजो, अऊर

तोख एक बेटा पैदा होयȅन; तय ओको नाम यीशु रखजो। 32 ऊ महान होयȅन

अऊर परमŠधान परमेǶर को बेटा कǽो जायȅन, अऊर Šभु परमेǶर ओको

बाप दाऊद को Ȯस�हासन ओख देयȅन, 33 अऊर ऊ याकूब को घरानȋ पर

हमेशा राज करȅन; अऊर ओको राčय कभी खतम नहȂ होयȅन।” (aiōn g165)

34 मȝरयम न ĥवगăɮत सी कǽो, “यो कसो होयȅन। मय त कोयी भी पुɳष ख

जानु नहाय।” 35 ĥवगăɮत न ओख उǥर ȟदयो, “पȟवś आĕमा तोरो पर

उतरȅन, अऊर परमेǶर जो सब सी ऊचो हय ओकɏ सामथă तोरो पर छायȅन;

येकोलायी ऊ पȟवś जो पैदा होन वालो हय, परमेǶर को बेटा कहलायȅन।

36 अऊर देख, तोरɍ कुटुिĞबनी इलीȡशबा ख भी बुķढापा म बेटा होन वालो

हय, यो ओको, जो बांझ कहलावत होती ओको गभă धारन को छठवो महीना

हय। 37कहालीȟक जो वचन परमेǶर को तरफ सी होवय हय ऊ असĞभव

नहȂ होवय।” 38 मȝरयम न कǽो, “देख मय Šभु कɏ दासी आय, मोख

तोरो वचन को अनुसार हो।” तब ĥवगăɮत ओको जवर सी चली गयो। 39

उन ȟदनो म मȝरयम उठ क जġदीच पहाड़ɍ देश म यɸदा को एक नगर ख

गयी, 40 ओन जकयाăह को घर म जाय क इलीȡशबा ख नमĥकार करɍ। 41

जसोच इलीȡशबा न मȝरयम को नमĥकार सुęयो, वसोच बċचा ओको पेट म

उछġयो, अऊर इलीȡशबा पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă भय गयी। 42अऊर

ओन बड़ो आवाज सी पुकार क कǽो, “तय पूरɍ बाईयȋ म सब सी जादा

आशीवाăद हय, अऊर तोरो पेट को बċचा आशीवाăद हय! 43 यो अनुŎह मोख

ȟकत सी भयो ȟक मोरो Šभु कɏ माय मोरो जवर आयी? 44 जसोच तोरो

नमĥकार को आवाज मोरो कानो म पĶयो, वसोच बċचा मोरो पेट म खुशी

सी उछल पĶयो। 45 धęय हय ऊ जेन ȟवǶास करयो ȟक जो बाते Šभु को

तरफ सी ओको सी कहȂ गयी, ȟह पूरɍ होयȅन!” 46 तब मȝरयम न कǽो,

“मोरो जीव Šभु कɏ बड़ायी करय हय 47अऊर मोरɍ आĕमा मोरो उǪार

करन वालो परमेǶर सी खुश भयी, 48कहालीȟक ओन अपनी दासी पर

नजर करɍ हय; येकोलायी देखो, अब सी पूरो युग-युग को लोग मोख धęय

कहȅन, 49कहालीȟक ऊ सवăशȡǘमान परमेǶर न मोरो लायी बड़ो बड़ो काम

करयो हय। ओको नाम पȟवś हय, 50 एक पीढ़ɍ सी ɮसरɍ पीढ़ɍ म, ऊ

उन लोगȋ पर दया करय हय, जो ओको आदर करय हयं। 51ओन अपनो

ताकतवर भुजा ȟदखायो, अऊर जो अपनो आप ख बड़ो समझत होतो, उęख

Ƞततर-Ƞबतर कर ȟदयो। 52 ओन राजावȋ ख उęको Ȯस�हासनȋ सी Ƞगराय

ȟदयो; अऊर नŤ लोगȋ ख ऊंचो करयो। 53ओन भूखो ख अċछɍ ȡचजȋ सी

सęतुǸ करयो, अऊर धनवानȋ ख खाली हाथ Ƞनकाल ȟदयो। 54 ओन अपनो

सेवक इūाएल ख सĞभाल Ȣलयो ȟक अपनो ऊ दया ख याद करȅन, 55 जो

अŢाहम अऊर ओको वंश पर हमेशा रहȅन, जसो ओन हमरो बापदादȋ सी

कǽो होतो।” (aiōn g165) 56 मȝरयम लगभग तीन महीना इलीȡशबा को

संग रǽ क अपनो घर लौट गयी। 57 तब इलीȡशबा को Šसव को समय पूरो

भयो, अऊर ओन बेटा ख जनम ȟदयो। 58ओको पड़ोȢसयȋ अऊर कुटुिĞबयȋ

न यो सुन क ȟक Šभु न ओको पर बड़ɍ दया करɍ हय, ओको संग खुशी

मनायो। 59अऊर असो भयो ȟक आठवो ȟदन ȟह बċचा को खतना करन

आयो अऊर ओको नाम ओको बाप को नाम पर जकयाăह रखन लĈयो।

60 येको पर ओकɏ माय न उǥर ȟदयो, “नहȂ; बġकɏ ओको नाम यूहęना

रćयो जाय।” 61 उęन ओको सी कǽो, “तोरो कुटुĞब म कोयी को यो नाम

नहाय!” 62 तब उęन ओको बाप सी इशारा कर क् पुċǚो ȟक तय ओको

नाम का रखनो चाहवय हय? 63 जकयाăह न एक Ȣलखन कɏ पाटी मांगी

अऊर Ȣलख ȟदयो, “ओको नाम यूहęना आय,” अऊर सब अचिĞभत भयो।

64 तब ओको मुंह अऊर जीबली तुरतच खुल गयी; अऊर ऊ बोलन अऊर

परमेǶर को मȟहमा करन लĈयो। 65ओको आजु बाजू को सब रहन वालो

पर डर छाय गयो; अऊर उन सब बातȋ कɏ चचाă यɸȟदया को पूरो पहाड़ɍ
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Šदेश म फैल गयी, 66 अऊर सब सुनन वालो न अपनो-अपनो मन म Ƞबचार

कर क् कǽो, “यो बċचा कसो होयȅन?” कहालीȟक Šभु को हाथ ओको पर

होतो। 67ओको बाप जकयाăह पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă भय गयो, अऊर

परमेǶर को खबर देन लĈयो: 68 “Šभु इūाएल को परमेǶर कɏ मȟहमा हो,

कहालीȟक ओन अपनो लोगȋ पर नजर करɍ अऊर उęको छ

ु

टकारा करयो

हय, 69 अऊर अपनो सेवक दाऊद को घराना म ओन हमरो लायी एक

शȡǘशाली उǪारकताă ȟदयो हय, 70ओन अपनो पȟवś भȟवĤयवǘावȋ को

Ǳारा जो जगत को सुɴवात सी होत आयो हयं, कǽो होतो, (aiōn g165)

71 यानेȟक हमरो ɭģमनȋ सी, अऊर हमरो सब ɭģमनȋ को हाथ सी हमरो

उǪार करयो हय, 72ओन कǽो होतो ȟक अपनो पूवăजȋ पर दया कर क्

अपनी पȟवś वाचा ख याद करȅन, 73 वा कसम ओन हमरो बाप अŢाहम सी

खायी होती, 74 ȟक हमरो ɭģमनȋ को हाथȋ सी हमरो छ

ु

टकारा हो अऊर

Ƞबना कोयी डर को Šभु कɏ सेवा करन कɏ अनुमȠत Ƞमले। 75ओको आगु

पȟवśता अऊर सċचायी सी जीवन भर Ƞनडर रǽ क ओकɏ सेवा करतो

रहबो। 76 अऊर तय मोरो बċचा, परमŠधान परमेǶर जो सब सी ऊचो हय।

भȟवĤयवǘा कहलायȅन, कहालीȟक तय Šभु को रĥता तैयार करन लायी

ओको आगु-आगु चलȅन, 77 ȟक ओको लोगȋ ख उǪार को Xान देयȅन, ȟक

उęको पापȋ कɏ माफɏ सी होवय हय। 78 यो हमरो परमेǶर कɏ बड़ɍ दया सी

होयȅन; जेको वजह ऊपर सी हम पर उǪार को Šकाश उदय होयȅन, 79 ȟक

अęधकार अऊर मरन कɏ छाया म बैठन वालो ख उǪार को Šकाश देयȅन,

अऊर हमरो पाय ख शािęत को रĥता म सीधो चलाये।” 80 अऊर ऊ बċचा

बढ़तो अऊर आĕमा म बलवęत होत गयो, अऊर इūाएल पर Šगट होन को

ȟदन तक जंगल म रǽो।

2 उन ȟदनो म औगुĥतुस जो रोम को राजा होतो ओको तरफ सी आXा

Ƞनकली ȟक पूरो रोम साŤाčय को लोगȋ को नाम Ȣलćयो जाये। 2 जब

यो पȟहली नाम Ȣलखायी ऊ समय भयी, जब िĆवȝरȠनयुस सीȝरया को

शासक होतो। 3 सब लोग नाम Ȣलखावन लायी अपनो अपनो नगर ख गयो।

4 यूसुफ भी येकोलायी ȟक ऊ दाऊद को वंश को होतो, गलील को नासरत

नगर सी यɸȟदया म दाऊद को नगर बैतलहम ख गयो, 5 ȟक अपनी पĕनी

मȝरयम को संग जो गभăवती होती नाम Ȣलखावन गयो। 6अऊर जब ȟह

बैतलहम म होतो, तब ऊ समय आयो ȟक ओको जनम देन को ȟदन पूरो

भयो, 7 अऊर ओन अपनो पȟहलो बेटा ख जनम ȟदयो, अऊर ओख कपड़ा

म लपेट क चरनी म रćयो; कहालीȟक उęको लायी सरायी म रहन लायी

जागा नहȂ होती। 8 अऊर ऊ देश म ȟकतनो चरावन वालो होतो, जो रात ख

खेतो म रǽ क अपनो झुĔड कɏ देखरेख करतो ɷयो, पहरा देत होतो। 9

अऊर Šभु को एक ɮत उęको जवर आय खड़ो भयो, अऊर Šभु कɏ मȟहमा

उęको चारयी तरफ चमकन लगी, अऊर ȟह बɷत डर गयो होतो। 10 तब

ĥवगăɮत न उęको सी कǽो, “मत डरो; कहालीȟक देखो, मय तुĞख बड़ɍ

खुशी को सुसमाचार सुनाऊ हय, जेकोसी पूरो लोगȋ ख बɷत खुशी होयȅन,

11कहालीȟक अज दाऊद को नगर म तुĞहरो लायी एक उǪारकताă न जनम

Ȣलयो हय, अऊर योच मसीह Šभु आय। 12अऊर यो उच आय जो तुĞहरो

लायी यो ȡचęह हय ȟक तुम एक बċचा ख कपड़ा म Ȣलपǝो ɷयो अऊर एक

चरनी म सोयो ɷयो पावȋ।” 13 तब अचानक ऊ ĥवगăɮत को संग ĥवगȃय

सेना को शȡǘशाली दल परमेǶर कɏ ĥतुȠत करतो ɷयो अऊर यो कहतो

ȟदखायी ȟदयो, 14 “आसमान म परमेǶर कɏ मȟहमा अऊर धरती पर उन

आदȠमयȋ म Ȣजęकोसी ऊ Šसęन हय, शािęत हो।” 15 जब ĥवगăɮत उęको

जवर सी ĥवगă ख चली गयो, त चरावन वालो न आपस म कǽो, “आवो,

हम बैतलहम जाय क या बात जो भयी हय, अऊर जेक Šभु न हĞख बतायो

हय, देखबो।” 16 अऊर उęन तुरतच जाय क मȝरयम अऊर यूसुफ ख पायो,

अऊर चरनी म ऊ बċचा ख पĶयो देćयो। 17 जब चरावन वालो न उęख

देćयो, त उęन उęख बतायो ȟक ĥवगăɮत न वा बात बċचा को बारे म उęको

सी कǽो होतो, Šगट करयो, 18 अऊर सब सुनन वालो न उन बातȋ सी जो

चरावन वालो न उęको सी कǽो होतो अचĞभा करयो। 19 पर मȝरयम न या

पूरɍ बाते अपनो मन म याद रख क गहरायी सी सोचत रही। 20 अऊर

चरवाहे ख जसो ĥवगăɮत न कǽो गयो होतो, वसोच सब सुन क अऊर देख

क परमेǶर कɏ मȟहमा अऊर ĥतुȠत करतो ɷयो लौट गयो। 21 जब आठ ȟदन

पूरो भयो अऊर बċचा को खतना को समय आयो, त ओको नाम यीशु रćयो

गयो जो ĥवगăɮत न ओको पेट म आवन सी पȟहले कǽो होतो। 22 जब मूसा

कɏ ǲवĥथा को अनुसार यूसुफ अऊर मȝरयम को शुǪ होन को ȟदन पूरो

भयो, त ȟह ओख यɴशलेम म ले गयो ȟक Šभु को आगु लायो, 23 जसो

ȟक Šभु कɏ ǲवĥथा म Ȣलćयो हय: “हर एक पȟहलौठा Šभु ख अपăन

करन लायी अलग करयो जायȅन।” 24अऊर Šभु कɏ ǲवĥथा को वचन

को अनुसार कबूǥर को एक जोड़ा, यां दोय पĔड

ु

कȋ को बȢलदान चढ़ाये।

25 यɴशलेम म ȡशमोन नाम को एक आदमी होतो, ऊ एक सċचो अऊर

परमेǶर सी डरन वालो आदमी होतो; अऊर परमेǶर इūाएल को बचावन

कɏ असी रĥता देख रǽो होतो, अऊर पȟवś आĕमा ओको संग होतो। 26

अऊर पȟवś आĕमा को Ǳारा ओको पर Šगट भयो ȟक जब तक ऊ Šभु म

जो ŠȠतXा करयो ऊ मसीहा ख देख नहȂ लेयȅन, तब तक मरȅन नहȂ। 27

ȡशमोन आĕमा को Šेरना सी मिęदर म आयो; अऊर जब माय-बाप न यीशु

ख जो छोटो बċचा हय, मिęदर म अęदर लायो, ȟक ओको लायी ǲवĥथा कɏ

रɍȠत को अनुसार करे, 28 त ȡशमोन न बċचा ख अपनी गोदी म Ȣलयो अऊर

परमेǶर ख धęयवाद कर क् कǽो: 29 “हे माȢलक, अब तय अपनो सेवक

ख ŠȠतXा को अनुसार तोरो वचन ख पूरो होतो देćयो हय अब मोख शािęत

सी मरन दे, 30कहालीȟक मोरɍ आंखी न तोरो उǪार ख देख Ȣलयो हय,

31 जेक तय न सब देशȋ को लोगȋ को आगु तैयार करयो हय। 32 ȟक ऊ

गैरयɸȟदयȋ ख Šकाȡशत करन लायी čयोȠत, अऊर तोरो Ƞनजी लोग इūाएल

कɏ मȟहमा करन वाली हो।” 33 ȡशमोन को बाप अऊर माय इन बातȋ सी

जो ओको बारे म कहȂ जात होती, अचĞभा करत होतो। 34 तब ȡशमोन न

उęख आशीवाăद दे क, ओकɏ माय मȝरयम सी कǽो, “देख, यो बċचा त

इūाएल म बɷत सो ख ȟवनाश, अऊर उǪार लायी, अऊर एक असो ȡचęह

होन लायी ठहरायो गयो हय, जेको ȟवरोध म बाते करɍ जायȅन 35 येकोलायी

बɷत लोगȋ को मन को Ƞबचार Šगट होयȅन। अऊर ɭ: ख, एक तेज तलवार

कɏ तरह तुĞहरो खुद को ȟदल छेदȅन।” 36 अशेर को गोś म सी हęनाह नाम

कɏ फनूएल कɏ बेटी वा एक भȟवĤयवȡǘन होती। वा बɷत बूǣɍ होती, अऊर

Ƞबहाव होन को बाद सात साल अपनो पȠत को संग रही Ƞफर ओको पȠत मर

गयो होतो। 37अऊर वा चौरासी साल सी ȟवधवा होती: अऊर मिęदर ख

नहȂ छोड़त होती, पर उपवास अऊर Šाथăना कर कर क् रात-ȟदन परमेǶर

कɏ पूजा अऊर उपासना करत होती। 38अऊर वा उच घड़ɍ उत आय क

परमेǶर को धęयवाद करन लगी, अऊर उन सब सी, जो यɴशलेम को

छ

ु

टकारा कɏ रĥता देखत होतो, ऊ बċचा को बारे म बाते करन लगी। 39

अऊर जब ȟह Šभु कɏ ǲवĥथा को अनुसार सब कुछ पूरो कर Ȣलयो त

गलील म अपनो नगर नासरत ख Ƞफर चली गयो। 40अऊर बċचा बढ़तो,

अऊर बलवान होतो गयो, अऊर बुȡǪ सी पȝरपूणă होत गयो; अऊर ओको पर

परमेǶर को अनुŎह होतो गयो। 41 यीशु को माय-बाप हर साल फसह को

ĕयौहार म यɴशलेम जात होतो। 42 जब यीशु बारा साल को भयो, त ȟह

ĕयौहार कɏ रɍȠत को अनुसार यɴशलेम ख गयो। 43 जब ȟह उन ȟदनो ख पूरो

कर क् लौटन लĈयो, त बċचा यीशु यɴशलेम म रह गयो; अऊर यो ओको

माय-बाप नहȂ जानत होतो। 44 उęन यो सोċयो ȟक ऊ ɮसरȋ याȡśयȋ को

संग होना, एक ȟदन को पूरो ȟदन Ƞनकल गयो: अऊर ओख अपनो कुटुिĞबयȋ

अऊर जान-पȟहचान वालो म ढ

ू

ंढन लĈयो। 45 पर जब नहȂ Ƞमġयो, त ढ

ू

ंढत-

ढ

ू

ंढत यɴशलेम ख Ƞफर लौट गयो, 46 अऊर तीन ȟदन को बाद उęन ओख

मिęदर म यɸदी ȡशWकȋ को बीच म बैǟो, अऊर उęकɏ सुनत अऊर उęको

सी Šģन करतो ɷयो पायो। 47 Ȣजतनो ओकɏ सुन रǽो होतो, ȟह सब ओकɏ

बुȡǪमानी को उǥरो सी चȟकत होतो। 48 तब ȟह ओख देख क चȟकत भयो

अऊर ओकɏ माय न ओको सी कǽो, “हे बेटा, तय न हम सी कहाली असो
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ǲवहार करयो? देख, तोरो बाप अऊर मय ȡचęता करतो ɷयो तोख ढ

ू

ंढत

होतो?” 49ओन उęको सी कǽो, “तुम मोख कहाली ढ

ू

ंढत होतो? का तुम

नहȂ जानत होतो ȟक मोख अपनो बाप को भवन म होनो जɴरɍ हय?” 50

पर जो बात ओन उęको सी कहȂ, उęन ओख नहȂ समĎयो। 51 तब ऊ उęको

संग गयो, अऊर नासरत म आयो, अऊर उęको वश म रǽो; अऊर ओकɏ

माय न या सब बाते अपनो मन म रखी। 52 अऊर यीशु न शरɍर अऊर बुȡǪ

दोयी म वृǪी करɍ, अऊर परमेǶर अऊर आदȠमयȋ को अनुŎह म बढ़तो

गयो।

3 ȠतȠबȝरयुस रोम को राčय को पęŝावȋ साल म जब पुिęतयुस Ƞपलातुस

यɸȟदया को शासक होतो, अऊर गलील म हरेोदेस, इतूरैया अऊर

śखोनीȠतस म ओको भाऊ ȠफȢलĚपुस, अऊर अȠबलेने म ȢलसाȠनयास,

चौथाई को राजा होतो, 2अऊर जब हęना अऊर कैफा महायाजक होतो,

ऊ समय परमेǶर को वचन सुनसान जागा म जकयाăह को बेटा यूहęना

बपȠतĥमा देन वालो को जवर पɷċंयो। 3 ऊ यरदन को आजु बाजू को पूरो

Šदेश म जाय क, अपनो पापȋ कɏ माफɏ लायी मन Ƞफराव को बपȠतĥमा को

Šचार करन लĈयो। 4 जसो यशायाह भȟवĤयवǘा को कǽो ɷयो वचनȋ कɏ

ȟकताब म Ȣलćयो हय: “जंगल म एक पुकारन वालो को आवाज आय रǽो

हय ȟक, ‘Šभु को रĥता तैयार करो, ओकɏ सड़के सीधी बनावो। 5 हर एक

घाटी भर दी जायȅन, अऊर हर एक पहाड़ɍ अऊर टकेरा सवान कर ȟदयो

जायȅन; अऊर जो तेड़ो हय सीधो कर ȟदयो जायȅन, अऊर जो उबड़ खाबड़

हय सवान कर ȟदयो जायȅन, अऊर ऊ रĥता चौड़ो बनȅन। 6 अऊर हर Šानी

परमेǶर को उǪार ख देखȅन।’” 7 जो भीड़ कɏ भीड़ ओको सी बपȠतĥमा

लेन ख Ƞनकल क आवत होती, उęको सी यूहęना कहत होतो, “हे सांप को

Ƞपġला, तुĞख कौन जताय ȟदयो ȟक आवन वालो गुĥसा सी भगो। 8 असी

बाते करो जो अपनो पǳाताप ख दशाăवय, अऊर अपनो अपनो मन म यो

मत सोचो ȟक हमरो बाप अŢाहम आय; कहालीȟक मय तुम सी सच कɸ हय

ȟक परमेǶर इन गोटा सी अŢाहम लायी सęतान पैदा कर सकय हय। 9 अब

टĈंया झाड़ȋ कɏ जड़ɍ पर रćयो ɷयो हय, येकोलायी जो जो झाड़ अċछो फर

नहȂ लावय, ऊ काǝो अऊर आगी म झोĆयो जावय हय।” 10 तब लोगȋ न

ओको सी पुċǚो, “त हम का करबो?” 11ओन उęख उǥर ȟदयो, “Ȣजęको

जवर दोय कुरता होना, ऊ ओको संग Ȣजęको जवर नहाय ऊ बाट लेवो

अऊर Ȣजęको जवर भोजन होना, ऊ भी असोच करे।” 12कर लेनवालो भी

बपȠतĥमा लेन आयो, अऊर ओको सी पुċǚो, “हे गुɳ, हम का करबो?”

13ओनओको सी कǽो, “जो तुĞहरो लायी ठहरायो गयो हय, ओको सी

जादा मत लेवो।” 14 कुछ Ȣसपाȟहयȋ न भी ओको सी यो पुċǚो, “हम का

करबो?” ओन उęको सी कǽो, “कोयी सी जबरदĥती पैसा नहȂ लेनो अऊर

नहȂ झूठो दोष लगावनो, अऊर अपनो रोजी पर सęतुǸ रहनो।” 15 जब

लोग आस लगायो ɷयो होतो, अऊर सब अपनो अपनो मन म यूहęना को

बारे म Ƞबचार कर रǽो होतो ȟक का योच मसीह त नोहोय, 16 त यूहęना

न उन सब सी कǽो, “मय त तुĞख पानी सी बपȠतĥमा देऊ हय, पर ऊ

आवन वालो हय जो मोरो सी शȡǘमान हय; मय त यो लायक भी नहाय

ȟक ओको चĚपल को बęध Ƞनकाल सकू। ऊ तुĞख पȟवś आĕमा अऊर

आगी सी बपȠतĥमा देयȅन। 17ओको सूपा, ओको हाथ म हय; अऊर ऊ

अपनो खȝरयान अċछो तरह सी साफ करȅन; अऊर गɸं ख अपनो ढोला म

जमा करȅन; पर भूसी ख वा आगी म जो बुझन ȟक नहȂ जलाय देयȅन।” 18

येकोलायी यूहęना बɷत सी चेतावनी दे क लोगȋ ख सुसमाचार सुनावत

होतो ȟक अपनो रĥता ख बदले। 19 पर जब यूहęना न चौथाई देश को

राजा हरेोदेस ख ओको भाऊ ȠफȢलĚपुस ȟक पĕनी हरेोȟदयास को बारे म

अऊर सब अपराधो को बारे म जो ओन करयो होतो, फटकार लगायी,

20 त हरेोदेस न उन सब सी बड़ क यो अपराध भी करयो ȟक यूहęना ख

जेलखाना म डाल ȟदयो। 21 जब सब लोगȋ न बपȠतĥमा Ȣलयो अऊर यीशु

भी बपȠतĥमा ले क Šाथăना कर रǽो होतो, त आसमान खुल गयो, 22 अऊर

पȟवś आĕमा शारɍȝरक ɴप म कबूǥर को जसो ओको पर उतरयो, अऊर

ĥवगă सी या आकाशवानी भयी: “तय मोरो ȠŠय बेटा आय, मय तोरो सी

खुश हय।” 23 जब यीशु खुद उपदेश करन लĈयो, त लगभग तीस साल कɏ

उमर को होतो अऊर जसो समĎयो जात होतो यूसुफ को बेटा होतो; अऊर

ऊ एली को, 24 अऊर ऊ मǥात को टुरा, अऊर ऊ लेवी को टुरा, अऊर ऊ

मलकɏ को टुरा, अऊर ऊ यęना को टुरा, अऊर ऊ यूसुफ को टुरा, 25 अऊर

ऊ मȡǥĕयाह को टुरा, अऊर ऊ आमोस को टुरा, अऊर ऊ नɸम को टुरा,

अऊर ऊ असġयाह को टुरा, अऊर ऊ नोगह को टुरा, 26 अऊर ऊ मात को

टुरा, अऊर ऊ मȡǥĕयाह को टुरा, अऊर ऊ ȡशमी को टुरा, अऊर ऊ योसेख

को टुरा, अऊर ऊ योदाह को टुरा, 27 अऊर ऊ यूहęना को टुरा, अऊर ऊ

रेसा को टुरा, अऊर ऊ जɳĜबाȠबल को टुरा, अऊर ऊ शालȠतएल को टुरा,

अऊर ऊ नेरɍ को टुरा, 28 अऊर ऊ मलकɏ को टुरा, अऊर ऊ अǩी को टुरा,

अऊर ऊ कोसाम को टुरा, अऊर ऊ इलमोदाम को टुरा, अऊर ऊ एर को

टुरा, 29 अऊर ऊ यहोशू को टुरा, अऊर ऊ इलाजार को टुरा, अऊर ऊ

योरɍम को टुरा, अऊर ऊ मǥात को टुरा, अऊर ऊ लेवी को टुरा, 30 अऊर

ऊ ȡशमोन को टुरा, अऊर ऊ यɸदा को टुरा, अऊर ऊ यूसुफ को टुरा, अऊर

ऊ योनान को टुरा, अऊर ऊ इȢलयाकɏम को टुरा, 31 अऊर ऊ मलेआह को

टुरा, अऊर ऊ Ƞमęनाह को टुरा, अऊर ऊ मǥता को टुरा, अऊर ऊ नातान

को टुरा, अऊर ऊ दाऊद को टुरा, 32 अऊर ऊ Ƞयशै को टुरा, अऊर ऊ

ओबेद को टुरा, अऊर ऊ बोअज को टुरा, अऊर ऊ सलमोन को टुरा, अऊर

ऊ नहशोन को टुरा, 33 अऊर ऊ अĞमीनादाब को टुरा, अऊर ऊ अरनी को

टुरा, अऊर ऊ ȟहūोन को टुरा, अऊर ऊ Ƞफȝरस को टुरा, अऊर ऊ यɸदा को

टुरा, 34 अऊर ऊ याकूब को टुरा, अऊर ऊ इसहाक को टुरा, अऊर ऊ

अŢाहम को टुरा, अऊर ऊ Ƞतरह को टुरा, अऊर ऊ नाहोर को टुरा, 35 अऊर

ऊ सɴग को टुरा, अऊर ऊ रऊ को टुरा, अऊर ऊ ȠफȢलग को टुरा, अऊर ऊ

एȠबर को टुरा, अऊर ऊ ȡशलह को टुरा, 36 अऊर ऊ केनान को टुरा, अऊर

ऊ अरफWद को टुरा, अऊर ऊ शेम को टुरा, अऊर ऊ नूह को टुरा, अऊर ऊ

ȢलȠमक को टुरा, 37 अऊर ऊ मथूȡशलह को टुरा, अऊर ऊ हनोक को टुरा,

अऊर ऊ Ƞयȝरद को टुरा, अऊर ऊ महललेल को टुरा, अऊर ऊ केनान को

टुरा, 38 अऊर ऊ एनोश को टुरा, अऊर ऊ शेत को टुरा, अऊर ऊ आदम को

टुरा, अऊर ऊ परमेǶर को टुरा होतो।

4 तब यीशु पȟवś आĕमा सी भरयो ɷयो, यरदन सी लौǝो; 2 अऊर

चालीस ȟदन तक आĕमा को Ȣसखावनो सी सुनसान जागा म Ƞफरतो

रǽो; अऊर शैतान ओकɏ परɍWा करत रǽो। उन ȟदनो म ओन कुछ नहȂ

खायो, अऊर जब ȟह ȟदन पूरो भय गयो, त ओख भूख लगी। 3 तब शैतान न

ओको सी कǽो, “यȟद तय परमेǶर को बेटा आय, त यो गोटा सी कǽ,

ȟक रोटी बन जाय।” 4 यीशु न ओख उǥर ȟदयो, “शाĥś म Ȣलćयो हय:

‘आदमी केवल रोटी सी जीęदो नहȂ रहȅन।’” 5 तब शैतान ओख ले गयो

अऊर ओख पल भर म जगत को पूरो राčय ȟदखायो, 6अऊर शैतान न

ओको सी कǽो, “मय यो सब अȠधकार, अऊर इęको वैभव तोख देऊ,

कहालीȟक ऊ मोख सȎĚयो गयो हय: अऊर जेक चाहऊ हय ओख दे देऊ

हय। 7 येकोलायी यȟद तय मोरɍ आराधना करजो, त यो सब तोरो होय

जायȅन।” 8 यीशु न ओख उǥर ȟदयो, “शाĥś म Ȣलćयो हय: ‘तय Šभु

अपनो परमेǶर ȟक सेवा कर; अऊर केवल ओकɏच आराधना कर।’” 9 तब

शैतान ओख यɴशलेम म Ȣलजाय क मिęदर कɏ ऊचाई पर खड़ो करयो,

अऊर ओको सी कǽो, “यȟद तय परमेǶर को बेटा आय, त अपनो आप ख

ऊपर सी खġलो Ƞगराय दे। 10कहालीȟक असो शाĥś म Ȣलćयो हय: ‘ऊ

तोरो बारे म अपनो ĥवगăɮतȋ ख आXा देयȅन, ȟक ȟह तोख सĞभाल लेयȅन।’

11 अऊर असो भी कǽो गयो हय ‘ȟह तोख हाथȋ हाथ उठाय लेयȅन, असो

नहȂ होय ȟक तोरो पाय म गोटा सी ठेस लगȅन।’” 12 यीशु न ओख उǥर

ȟदयो, “शाĥś म यो भी कǽो गयो हय: ‘तय Šभु अपनो परमेǶर कɏ परɍWा

नहȂ करजो।’” 13 जब शैतान सब परɍWा कर Ȣलयो, तब थोड़ो समय लायी
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ओको जवर सी चली गयो। 14 तब यीशु आĕमा कɏ सामथă सी भर क Ƞफर

सी गलील म आयो, अऊर ओकɏ चचाă आजु बाजू को पूरो देश म फैल गयी।

15 ऊ उęको सभागृहȋ म उपदेश करतो रǽो, अऊर सब ओकɏ बड़ायी करत

होतो। 16 तब ऊ नासरत नगर म आयो, Ȣजत लालन पालन भयो होतो;

अऊर अपनी रɍȠत को अनुसार आराम को ȟदन आराधनालय म जाय क

पढ़न लायी खड़ो भयो। 17 यशायाह भȟवĤयवǘा कɏ ȟकताब ओख दी गयी,

अऊर ओन ȟकताब खोल क, ऊ पęना Ƞनकाġयो Ȣजत यो Ȣलćयो होतो: 18

“Šभु कɏ आĕमा मोरो पर हय, येकोलायी ȟक ओन गरɍबȋ ख सुसमाचार

सुनावन लायी मोरो अȢभषेक करयो हय, अऊर मोख येकोलायी भेčयो हय

ȟक बिęदयȋ ख छ

ु

ड़ावन को अऊर अęधो ख नजर पावन को सुसमाचार Šचार

कɴ अऊर कुचġयो ɷयो ख छ

ु

ड़ाऊ, 19 अऊर परमेǶर को कृपा ɯǸी को

साल कɏ घोषना कɴ।” 20 तब ओन ȟकताब बęद कर क् सेवक को हाथ म

दे ȟदयो अऊर बैठ गयो; अऊर आराधनालय को सब लोगȋ कɏ आंखी ओको

पर ȟटकɏ होती। 21 तब ऊ उęको सी कहन लĈयो, “अजच शाĥś को यो

लेख तुĞहरो आगु पूरो भयो हय।” 22 सब लोगȋ न ओकɏ Šशंसा करɍ,

अऊर जो अनुŎह कɏ बाते ओको मुंह सी Ƞनकलत होती, उęको सी अचिĞभत

भयो; अऊर कहन लĈयो, “का यो यूसुफ को बेटा नोहोय?” 23ओन उęको

सी कǽो, “तुम मोरो पर यो ɯǸाęत जɴर कहो ȟक ‘हे डाĆटर, अपनो आप

ख चंगो कर! जो कुछ हम न सुęयो हय ȟक कफरनɸम म करयो गयो हय,

ओख इत अपनो देश म भी कर।’” 24 अऊर ओन कǽो, “मय तुम सी सच

कɸ हय कोयी भȟवĤयवǘा अपनो देश म मान-सĞमान नहȂ पावय। 25 मय

तुम सी सच कɸ हय ȟक एȢलğयाह को ȟदनो म जब साढ़े तीन साल तक

आसमान बęद रǽो, यहां तक ȟक पूरो देश म बड़ो अकाल पĶयो होतो,

इūाएल म बɷत सी ȟवधवाये होती। 26 पर एȢलğयाह उęम सी कोयी को

जवर नहȂ भेčयो गयो, केवल सैदा को सारफत नगर म एक ȟवधवा को

जवर। 27 अऊर एलीशा भȟवĤयवǘा को समय इūाएल म बɷत सो कोढ़ɍ

होतो, पर सीȝरया देश को वासी नामान ख छोड़ उęम सी कोयी शुǪ नहȂ

करयो गयो।” 28 या बाते सुनतच Ȣजतनो आराधनालय म होतो, सब गुĥसा

सी भर गयो, 29 अऊर उठ क यीशु ख नगर सी बाहरे Ƞनकाġयो, अऊर

जो पहाड़ɍ पर उęको नगर बĥयो ɷयो होतो, ओकɏ सेęडɍ पर ले चġयो ȟक

ओख उत सी खġलो Ƞगराय दे। 30 पर ऊ उęको बीच म सी Ƞनकल क चली

गयो। 31 तब ऊ गलील को कफरनɸम नगर ख गयो; अऊर आराम को ȟदन

लोगȋ ख उपदेश दे रǽो होतो। 32 ȟह ओको उपदेश सी अचिĞभत भय गयो

कहालीȟक ओको वचन अȠधकार सȟहत होतो। 33आराधनालय म एक

आदमी होतो, ऊ ɭǸ आĕमा जो ओख परमेǶर को आगु अशुǪ ठहरावत

होती। ऊ ऊचो आवाज सी ȡचġलाय उǟो, 34 “हे यीशु नासरɍ, हĞख तोरो

सी का काम? का तय हĞख नाश करन आयो हय? मय तोख जानु हय तय

कौन आय? तय परमेǶर को पȟवś लोग आय!” 35 यीशु न ओख डाट क

कǽो, “चुप रह, अऊर ओको म सी Ƞनकल जा!” तब ɭǸ आĕमा ओख बीच

म पटक क Ƞबना नुकसान पɷचंायो ओको म सी Ƞनकल गयी। 36 येको

पर सब ख अचĞभा भयो, अऊर ȟह आपस म बाते कर क् कहन लĈयो,

“यो कसो वचन आय? कहालीȟक ऊ अȠधकार अऊर सामथă को संग ɭǸ

आĕमावȋ ख आXा देवय हय, अऊर ȟह Ƞनकल जावय हयं।” 37 यो तरह

चारयी तरफ हर जागा यीशु कɏ चचाă होन लगी। 38 यीशु आराधनालय म

सी उठ क ȡशमोन को घर म गयो। ȡशमोन कɏ सासु ख बुखार चķयो ɷयो

होतो, अऊर उęन ओको लायी ओको सी Ƞबनती करɍ। 39 ओन ओको

खȟटया को जवर खड़ो होय क बुखार ख डाǝो अऊर बुखार उतर गयो,

अऊर वा तुरतच उठ क उęकɏ सेवा-भाव करन लगी। 40 सूरज ड

ु

बतो समय,

Ȣजन-Ȣजन को इत लोग कुछ तरह कɏ बीमाȝरयȋ म पĶयो ɷयो होतो, ȟह सब

उęख ओको जवर लायो, अऊर ओन एक एक पर हाथ रख क उęख चंगो

करयो। 41 अऊर ɭǸ आĕमायȅ भी ȡचġलाती अऊर यो कहत होती ȟक, “तय

परमेǶर को बेटा आय,” बɷत सो म सी Ƞनकल गयी। पर यीशु उęख डाटतो

अऊर बोलन नहȂ देत होतो, कहालीȟक ȟह जानत होती ȟक ऊ मसीहा हय।

42 जब ȟदन Ƞनकġयो त ऊ Ƞनकल क एक सुनसान जागा म चली गयो,

अऊर भीड़ कɏ भीड़ ओख ढ

ू

ंढती ɷयी ओको जवर आयी, अऊर ओख रोकन

लगी ȟक ऊ उęको जवर सी नहȂ जाय। 43 पर ओन उęको सी कǽो, “मोख

अऊर नगरो म भी परमेǶर को राčय को सुसमाचार सुनावनो जɴरɍ हय,

कहालीȟक मय येकोलायी भेčयो गयो हय।” 44 अऊर ऊ गलील को पूरो

सभागृहȋ अऊर यɸȟदयȋ को देशȋ म Šचार करतो रǽो।

5 जब भीड़ परमेǶर को वचन सुनन लायी ओको पर Ƞगरत होती, अऊर ऊ

गęनेसरत कɏ झील को ȟकनार पर खड़ो होतो, त असो भयो 2 ȟक ओन

झील को ȟकनार दोय डȋगा लĈयो ɷयो देćयो, अऊर मछवारȋ उन पर सी

उतर क जार धोय रǽो होतो। 3 उन डȋगा म सी एक पर, जो ȡशमोन कɏ

होती, चढ़ क ओन ओको सी Ƞबनती करɍ ȟक ȟकनार सी थोड़ो हटाय ले। तब

ऊ बैठ क लोगȋ ख डȋगा पर सी उपदेश देन लĈयो। 4 जब ऊ बाते कर Ȣलयो

त ȡशमोन सी कǽो, “गहरो म Ȣलजा, अऊर मċछɍ पकड़न लायी अपनो जार

डालो।” 5 ȡशमोन न यीशु ख उǥर ȟदयो, “हे माȢलक, हम न पूरɍ रात

मेहनत करɍ अऊर कुछ नहȂ पकĶयो; तब भी तोरो कहन सी जार डालू।” 6

जब उęन असो करयो, त बɷत मċछɍ घेर लायी, अऊर उęको जार फटन

लĈयो। 7 येख पर उęन अपनो संȠगयȋ ख जो ɮसरȋ डȋगा पर होतो, इशारा

करयो ȟक आय क हमरɍ मदद करो, अऊर उęन आय क दोयी डȋगा इतनो

तक भर ली ȟक ȟह ड

ु

बन लगी। 8 यो देख क ȡशमोन पतरस यीशु को पाय

पर Ƞगरयो अऊर कǽो, “हे Šभु मोरो जवर सी चली जा, कहालीȟक मय

पापी आदमी हय।” 9कहालीȟक इतनी मċछɍ ख पकĶयो जानो सी ओख

अऊर ओको संȠगयȋ ख बɷत अचĞभा भयो, 10 अऊर वसोच जĜदी को बेटा

याकूब अऊर यूहęना ख भी, जो ȡशमोन को सहभागी होतो, अचĞभा भयो।

तब यीशु न ȡशमोन सी कǽो, “मत डर; अब सी तय आदȠमयȋ ख परमेǶर

को राčय म लायजो।” 11अऊर ȟह डȋगा ख ȟकनार पर लायो अऊर सब

कुछ छोड़ क ओको पीछ

ू

भय गयो। 12 जब यीशु कोयी ɮसरȋ नगर म होतो,

त उत कोढ़ कɏ बीमारɍ वालो एक आदमी आयो; अऊर ऊ यीशु ख देख क

मुंह को बल Ƞगरयो अऊर Ƞबनती करɍ, “हे Šभु, यȟद तय चाहवय त मोख

शुǪ कर सकय हय।” 13ओन हाथ बढ़ाय क ओख छ

ू

यो अऊर कǽो, “मय

चाहऊ हय, तय शुǪ होय जा।” अऊर ओको कोढ़ तुरतच जातो रǽो। 14

तब यीशु न ओख आXा दी, “कोयी सी मत कहजो, पर जाय क अपनो आप

ख याजक ख ȟदखाव, अऊर अपनो शुǪ होन को बारे म जो कुछ मूसा न

अपăन कɏ ȟवȠध ठहरायो हय ओख चढ़ाव ȟक उन पर गवाही हो।” 15 पर

यीशु कɏ चचाă अऊर भी फैलत गयी, अऊर भीड़ कɏ भीड़ ओकɏ सुनन लायी

अऊर अपनी बीमाȝरयȋ सी चंगो होन लायी जमा भयी। 16 पर ऊ सुनसान

जागा म अलग जाय क Šाथăना करत होतो। 17 एक ȟदन असो भयो ȟक

यीशु उपदेश दे रǽो होतो, अऊर फरɍसी अऊर ǲवĥथापक उत बैǟो ɷयो

होतो जो गलील अऊर यɸȟदया को हर गांव सी अऊर यɴशलेम सी आयो

होतो, अऊर चंगो करन लायी Šभु कɏ सामथă यीशु को संग होती। 18ऊ

समय कुछ लोग एक आदमी ख जो लकवा को रोगी होतो, खȟटया पर

लायो, अऊर ȟह ओख अęदर Ȣलजान अऊर यीशु को आगु रखन को उपाय

ढ

ू

ंढ रǽो होतो। 19 पर जब भीड़ को वजह ओख अęदर नहȂ लाय सĆयो त

उęन छत पर चढ़ क अऊर खपरैल हटाय क, ओख खȟटया समेत बीच म

यीशु को आगु उतार ȟदयो। 20 यीशु न उęको ȟवǶास देख क ओको सी

कǽो, “हे आदमी, तोरो पाप माफ भयो।” 21 तब धमăशाĥśी अऊर फरɍसी

अपनो मन म Ƞबचार करन लĈयो, “यो कौन आय? जो परमेǶर कɏ Ƞनęदा

करय हय! परमेǶर ख छोड़ अऊर कौन पापȋ ख माफ कर सकय हय?” 22

यीशु न उęको मन कɏ बाते जान क, उęको सी कǽो, “तुम अपनो मन म का

Ƞबचार कर रǽो हय? 23 सहज का हय? का यो कहनो ȟक ‘तोरो पाप माफ

भयो,’ या यो कहनो ȟक ‘उठ अऊर चल Ƞफर?’ 24 पर येकोलायी ȟक

तुम जानो ȟक मय आदमी को बेटा ख धरती पर पाप माफ करन को भी

अȠधकार हय।” ओन ऊ लकवा को रोगी सी कǽो, “मय तोरो सी कɸ हय,
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उठ अऊर अपनी खȟटया उठाय क अपनो घर चली जा।” 25 ऊ तुरतच

उęको आगु उǟो, अऊर जो खȟटया पर ऊ पĶयो होतो ओख उठाय क,

परमेǶर कɏ बड़ायी करतो ɷयो अपनो घर चली गयो। 26 तब सब अचिĞभत

भयो अऊर परमेǶर कɏ बड़ायी करन लĈयो अऊर बɷत डर क कहन लĈयो,

“अज हĞन अनोखी बाते देखी हयं!” 27 यीशु बाहरे गयो अऊर लेवी नाम

को एक कर लेनवालो ख कर वसुली कɏ चौकɏ पर बैǟो देćयो, अऊर

ओको सी कǽो, “मोरो पीछ

ू

होय जा।” 28 तब लेवी सब कुछ छोड़ क

उǟो, अऊर ओको पीछ

ू

चली गयो। 29 तब लेवी न अपनो घर म यीशु

लायी एक बड़ो भोज ȟदयो; अऊर कर लेनवालो अऊर ɮसरȋ लोगȋ कɏ जो

ओको संग जेवन करन बैǟो होतो, एक बड़ɍ भीड़ होती। 30 येको पर

फरɍसी अऊर उęको धमăशाĥśी ओको चेलावȋ सी यो कǽ क कुड़कुड़ान

लĈयो, “तुम कर लेनवालो अऊर पाȠपयȋ को संग कहालीȟक खावय-पीवय

हय?” 31 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “डाĆटर भलो चंगो लायी नहȂ, पर

बीमारȋ लायी जɴरɍ हय। 32 मय धȸम�यȋ ख नहȂ, पर पाȠपयȋ ख पǳाताप

करावन लायी आयो हय।” 33 उęन ओको सी कǽो, “बपȠतĥमा देन वालो

यूहęना को चेला त बराबर उपवास रखय अऊर Šाथăना करय हयं, अऊर

वसोच फरɍȢसयȋ को चेला भी, पर तोरो चेला त खावय-पीवय हयं।” 34

यीशु न उęको सी कǽो, “का तुम बराȠतयȋ सी, जब तक ɮġहा उęको संग

रहȅन, उपवास करवाय सकय हय? 35 पर ऊ ȟदन आयȅन, जब कɏ ɮġहा

उęको सी अलग करयो जायȅन, तब ȟह उन ȟदनो म उपवास करȅन।” 36 यीशु

न एक अऊर ɯǸाęत भी उęको सी कǽो: “कोयी आदमी नयो कपड़ा म सी

फाड़ क पुरानो कपड़ा म थेगड़ नहȂ लगावय, नहȂ त नयो भी फट जायȅन

अऊर ऊ थेगड़ पुरानो म मेल भी नहȂ खायȅन। 37 अऊर कोयी नयो अंगूररस

पुरानी मशकȋ म नहȂ भरय, नहȂ त नयो अंगूररस मशकȋ ख फाड़ क बह

जायȅन, अऊर मशके भी नाश होय जायȅन। 38 पर नयो अंगूररस नयो मशकȋ

म भरनो चाȟहये होतो। 39कोयी आदमी पुरानो अंगूररस पी क नयो नहȂ

चाहवय कहालीȟक ऊ कǽ हय, ȟक पुरानोच अċछो हय।”

6 तब आराम को ȟदन ऊ गɸं खेतो म सी जाय रǽो होतो, अऊर ओको

चेलावȋ लोĞबा तोड़-तोड़ क अऊर हाथȋ सी मस-मस क खात जाय रǽो

होतो। 2 तब फरɍȢसयȋ म सी कुछ कहन लĈयो, “तुम ऊ काम कहालीȟक

करय हय जो आराम को ȟदन जो Ƞनयम को ȣखलाफ हय ऊ करनो ठɎक

नहाय?” 3 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “का तुम न यो नहȂ पķयो ȟक दाऊद

न, जब ऊ अऊर ओको संगी भूखो होतो त का करयो? 4 ऊ कसो परमेǶर

को मिęदर म गयो, अऊर भȅट कɏ रोटी ले क खायी, Ȣजęख खानो याजकȋ ख

छोड़ अऊर ऊ Ƞनयम को ȟवɳǪ हय, अऊर अपनो संȠगयȋ ख भी ȟदयो।” 5

अऊर यीशु न उęको सी कǽो, “मय आदमी को बेटा आराम ȟदन को भी

Šभु हय।” 6असो भयो ȟक कोयी अऊर आराम को ȟदन ऊ आराधनालय म

जाय क उपदेश करन लĈयो; अऊर उत एक आदमी होतो जेको दायो हाथ

लकवा Ŏĥत होतो। 7 धमăशाĥśी अऊर फरɍसी ओको पर दोष लगावन को

अवसर पावन कɏ ताक म होतो ȟक देखे ऊ आराम को ȟदन चंगो करय हय

ȟक नहȂ। 8 पर ऊ उęको Ƞबचार जानत होतो; येकोलायी ओन लकवा Ŏĥत

हाथ वालो आदमी सी कǽो, “उठ, बीच म खड़ो हो।” ऊ बीच म खड़ो भयो।

9 यीशु न उęको सी कǽो, “मय तुम सी यो पूछ

ू

हय ȟक हमरो Ƞनयम को

अनुसार आराम को ȟदन का ठɎक हय, भलो करनो यां बुरो करनो; जीव ख

बचावनो या नाश करनो?” 10 तब ओन चारयी तरफ उन सब ख देख क ऊ

आदमी सी कǽो, “अपनो हाथ बढ़ाव।” ओन असोच करयो, अऊर ओको

हाथ Ƞफर चंगो भय गयो। 11 पर ȟह गुĥसा म आय क बाहरे आपस म चचाă

करन लĈयो ȟक “हम यीशु को संग का करबो?” 12 उन ȟदनो म यीशु पहाड़ɍ

पर Šाथăना करन गयो, अऊर परमेǶर सी Šाथăना करन म पूरɍ रात Ƞबतायी।

13 जब ȟदन भयो त ओन अपनो चेलावȋ ख बुलाय क उęम सी बारा ख चुन

Ȣलयो, अऊर उęख Šेȝरत कǽो; 14 अऊर ȟह यो आय: ȡशमोन जेको नाम

ओन पतरस भी रćयो, अऊर ओको भाऊ अिęŝयास, अऊर याकूब, अऊर

यूहęना, अऊर ȠफȢलĚपुस, अऊर बरतुġमै, 15अऊर मǥी, अऊर थोमा,

अऊर हलफई को बेटा याकूब, अऊर ȡशमोन जो देशभǘ कहलावय हय,

16 अऊर याकूब को बेटा यɸदा, अऊर यɸदा इĥकȝरयोती जो ओको सȎपन

वालो बęयो। 17 तब यीशु उęको संग उतर क चौरस जागा म खड़ो भयो,

अऊर ओको चेलावȋ कɏ बड़ɍ भीड़, अऊर पूरो यɸȟदया, यɴशलेम, अऊर

सूर अऊर सैदा को समुęदर को ȟकनार सी बɷत लोग, 18 जो ओकɏ सुनन

अऊर अपनी बीमाȝरयȋ सी चंगो होन लायी ओको जवर आयो होतो, उत

होतो। अऊर ɭǸ आĕमावȋ को सतायो ɷयो लोग भी अċछो करयो जात

होतो। 19सब ओख छ

ू

वनो चाहत होतो, कहालीȟक ओको म सी सामथă

Ƞनकल क सब ख चंगो करत होती। 20 तब ओन अपनो चेलावȋ कɏ तरफ

देख क कǽो, “धęय हय तुम जो गरɍब हय, कहालीȟक परमेǶर को राčय

तुĞहरो हय!” 21 “धęय हय तुम जो अब भूखो हय, कहालीȟक सęतुǸ करयो

जायȅन।” “धęय हय तुम जो अब रोवय हय, कहालीȟक तुम हसो।” 22

“धęय हय तुम जब आदमी को बेटा को वजह लोग तुम सी ɭģमनी करȅन,

अऊर तुĞख Ƞनकाल देयȅन, अऊर तुĞहरɍ Ƞनęदा करȅन, अऊर तुĞहरो नाम बुरो

जान क काट देयȅन।” 23ऊ ȟदन खुश होय क उछलजो, कहालीȟक देखो,

तुĞहरो लायी ĥवगă म बड़ो ŠȠतफल हय; उęको बाप-दादा भȟवĤयवǘावȋ

को संग भी वसोच करत होतो। 24 “पर हाय तुम पर जो धनवान हय,

कहालीȟक तुम अपनो सुख पा Ȣलयो।” 25 “हाय तुम पर जो अब सęतुǸ

हय, कहालीȟक भूखो होयȅन।” “हाय तुम पर जो अब हसय हय, कहालीȟक

शोक करो अऊर रोवो। 26 “हाय तुम पर जब सब आदमी तुĞख भलो कहȅन,

कहालीȟक उęको बाप-दादा झूठो भȟवĤयवǘावȋ को संग भी असोच करत

होतो। 27 “पर मय तुम सुनन वालो सी कɸ हय ȟक अपनो ɭģमनȋ सी Šेम

रखो; जो तुम सी ɭģमनी करȅन, उęको भलो करो। 28 जो तुĞख ũाप दे,

उęख आशीवाăद दे; जो तुĞहरो बुरो ǲवहार करȅन, उęको लायी Šाथăना करो।

29 जो तोरो एक गाल पर थापड़ मारȅन ओको तरफ ɮसरȋ भी घुमाय दे;

अऊर जो तोरो झंĈगा छɍन लेन, ओख कुरता लेनो सी भी मत रोक। 30 जो

कोयी तोरो सी मांगȅन, ओख दे; अऊर जो कोयी तोरɍ ȡचज छɍन लेन, ओको

सी Ƞफर सी मत मांग। 31 जसो तुम चाहवय हय ȟक लोग तुĞहरो संग करȅन,

तुम भी उęको संग वसोच करो। 32 “यȟद तुम अपनो Šेम रखन वालो को

संग Šेम रखय, त तुĞहरɍ का बड़ायी? कहालीȟक पापी भी अपनो Šेम रखन

वालो को संग Šेम रखय हयं। 33 यȟद तुम अपनो भलायी करन वालोच को

संग भलायी करय हय, त तुĞहरɍ का बड़ायी? कहालीȟक पापी भी असोच

करय हयं। 34 यȟद तुम उęख उधार दे Ȣजęकोसी Ƞफर पावन ȟक आशा रखय

हय, त तुĞहरɍ का बड़ायी? कहालीȟक पापी पाȠपयȋ ख उधार देवय हयं ȟक

उतनोच Ƞफर पावय। 35 बġकɏ अपनो ɭģमनȋ सी Šेम रखो, अऊर भलायी

करो, अऊर Ƞफर पावन ȟक आशा नहȂ रख क उधार दे; अऊर तुĞहरो लायी

बड़ो फर होयȅन, अऊर परमेǶर जो सब सी ऊचो हय ओको सęतान ठहरो,

कहालीȟक ऊ उन पर जो धęयवाद नहȂ करय अऊर बुरो पर भी दयालु हय।

36 जसो तुĞहरो बाप दयावęत हय, वसोच तुम भी दयावęत बनो। 37 “दोष

मत लगावो, त तुम पर भी दोष नहȂ लगायो जायȅन। दोषी नहȂ ठहरावȋ,

त तुम भी दोषी नहȂ ठहरायो जावो। माफ करो, त तुĞख भी माफ करयो

जायȅन। 38 ɮसरȋ ख दे, त तुĞख भी परमेǶर देयȅन। लोग पूरो नाप दबाय

दबाय क अऊर ȟहलाय ȟहलाय क अऊर उभरतो ɷयो तुĞहरɍ गोदी म डालȅन,

कहालीȟक जो नाप सी तुम नापय हय, उच नाप सी तुĞहरो लायी भी नाĚयो

जायȅन।” 39 तब यीशु न उęको सी एक ɯǸाęत कǽो: “का अęधा, अęधा ख

रĥता बताय सकय हय? का दोयी गǠा म नहȂ Ƞगरȅन? 40 चेला अपनो गुɳ

सी बड़ो नहाय, पर जो कोयी ȢसǪ होयȅन, ऊ अपनो गुɳ को जसो होयȅन।

41 “तय अपनो भाऊ कɏ आंखी को Ƞतनका ख का देखय हय, अऊर अपनी

आंखी को लǜा तोख नहȂ सूझय? 42 जब तय अपनोच आंखी को लǜा नहȂ

देखय, त अपनो भाऊ सी कसो कǽ सकय हय, ‘हे भाऊ; ɳक जा तोरɍ

आंखी सी Ƞतनका ख Ƞनकाल देऊ?’ हे कपटी, पȟहले अपनो आंखी सी लǜा

Ƞनकाल, तब जो Ƞतनका तोरो भाऊ ȟक आंखी म हय, ओख भली भाȠत देख
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क Ƞनकाल सकȅ न। 43 “कोयी अċछो झाड़ नहȂ जो खराब फर लेयȅन, अऊर

नहȂ त कोयी खराब झाड़ हय जो अċछो फर लेयȅन। 44 हर एक झाड़ अपनो

फर सी पȟहचाęयो जावय हय; कहालीȟक लोग काटा कɏ झाȟड़यȋ सी अंजीर

नहȂ तोड़य अऊर नहȂ झड़बेरɍ सी अंगूर या बबुर को झाड़ सी आĞबा। 45

भलो आदमी अपनो ȟदल को भलो भĔडार सी भली बाते Ƞनकालय हय,

अऊर बुरो आदमी अपनो मन को बुरो भĔडार सी बुरɍ बाते Ƞनकालय हय;

कहालीȟक जो मन म भरयो हय उच ओको मुंह पर आवय हय। 46 “जब

तुम मोरो कहनो नहȂ मानय त कहालीȟक मोख ‘हे Šभु, हे Šभु’ कǽ हय?

47 जो कोयी मोरो जवर आवय हय अऊर मोरɍ बाते सुन क उęख मानय हय,

मय तुĞख बताऊ हय ȟक ऊ कौęको जसो हय: 48 यो ऊ आदमी को जसो

हय, जेन घर बनावतो समय जमीन गहरɍ खोद क चǛान पर पायवा डाġयो,

अऊर जब बाढ़ आयी त धार ओको पर टकरायी पर ओख ȟहलाय नहȂ

सकɏ; कहालीȟक ऊ Šबल बęयो होतो। 49 पर जो सुन क नहȂ मानय ऊ उन

आदमी को जसो हय, जेन माटी पर Ƞबना पायवा को घर बनायो, जब ओको

पर धार टकरायी त ऊ तुरतच Ƞगर पĶयो अऊर Ƞगर क ओको नाश भय

गयो।”

7 जब यीशु लोगȋ सी सब बाते कǽ ȟदयो, त कफरनɸम नगर म आयो।

2 उत सौ रोमन Ȣसपाȟहयȋ को अȠधकारɍ को एक सेवक जो ओको ȠŠय

होतो, बीमारɍ सी मरन पर होतो। 3ओन यीशु कɏ चचाă सुन क यɸȟदयȋ को

कुछ बुजूगȍ ख ओको सी या Ƞबनती करन क् ओको जवर भेčयो ȟक आय क

मोरो सेवक ख चंगो कर। 4 ȟह यीशु को जवर आयो, अऊर ओको सी बɷत

Ƞबनती कर क् कहन लĈयो, “ऊ यो लायक हय ȟक तय ओको लायी यो

कर, 5कहालीȟक ऊ हमरो लोगȋ सी Šेम रखय हय, अऊर ओनच हमरो

आराधनालय ख बनायो हय।” 6 यीशु उęको संग गयो, पर जब ऊ घर सी

ɮर नहȂ होतो, त सूबेदार न ओको जवर कुछ संȠगयȋ ख यो कहन भेčयो, “हे

Šभु, ɭ: ख मत उठाव, कहालीȟक मय यो लायक नहाय ȟक तय मोरɍ छत

को खġलो आय सकय। 7 योच वजह मय न अपनो आप ख यो लायक भी

नहȂ समĎयो ȟक तोरो जवर आऊं, पर वचनच कǽ दे त मोरो सेवक चंगो

होय जायȅन। 8 मय भी शासन को अधीन आदमी हय, अऊर Ȣसपाही मोरो

हाथ म हयं; अऊर जब एक ख कɸं हय, ‘जा,’ त ऊ जावय हय; अऊर ɮसरȋ

सी कɸं हय, ‘आव,’ त आवय हय; अऊर अपनो कोयी सेवक ख ȟक ‘यो

कर,’ त ऊ ओख करय हय।” 9 यो सुन क यीशु ख अचĞभा भयो अऊर

ओन मुंह घुमाय क वा भीड़ सी जो ओको पीछ
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आय रही होती, कǽो, “मय

तुम सी कɸ हय ȟक मय न इūाएल म भी असो ȟवǶास नहȂ पायो।” 10

अऊर भेčयो ɷयो लोगȋ न घर लौट क ऊ सेवक ख चंगो पायो। 11 थोड़ो

ȟदन को बाद यीशु नाईन नाम को एक नगर ख गयो। ओको चेला अऊर बड़ɍ

भीड़ ओको संग जाय रही होती। 12 जब ऊ नगर को Ǳार को जवर पɷċंयो,

त देćयो, लोग एक मुरदा ख बाहरे गाड़न लायी Ȣलजाय रǽो होतो; जो

अपनी माय को एकलौतो बेटा होतो, अऊर वा ȟवधवा होती; अऊर नगर को

बɷत सो लोग ओको संग होतो। 13 ओख देख क Šभु ख तरस आयो,

अऊर ओको सी कǽो, “मत रो।” 14 तब ओन जवर आय क सकोली

ख छ
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यो, अऊर उठावन वालो ɳक गयो। तब ओन कǽो, “हे जवान, मय

तोरो सी कɸ हय, उठ!” 15 तब ऊ मुरदा बेटा उठ बैǟो, अऊर बोलन

लĈयो। यीशु न ओख ओकɏ माय ख सȎप ȟदयो। 16 येको सी सब डर गयो,

अऊर ȟह परमेǶर कɏ बड़ायी कर क् कहन लĈयो, “हमरो बीच म एक बड़ो

भȟवĤयवǘा उǟो हय, अऊर परमेǶर न अपनो लोगȋ पर दयाɯȠǸ करɍ

हय।” 17अऊर ओको बारे म या बात पूरो यɸȟदया अऊर आजु बाजू को

पूरो देश म फैल गयी। 18 यूहęना ख ओको चेलावȋ न इन सब बातȋ को

समाचार ȟदयो। 19 तब यूहęना न अपनो चेलावȋ म सी दोय ख बुलाय क

Šभु को जवर यो पूछन लायी भेčयो, “का आवन वालो तयच आय, यां

हम कोयी अऊर कɏ रĥता देखबो?” 20 उęन ओको जवर आय क कǽो,

“यूहęना बपȠतĥमा देन वालो न हĞख तोरो जवर यो पूछन ख भेčयो हय ȟक

‘का आवन वालो तयच आय, यां हम कोयी ɮसरȋ कɏ रĥता देखबो?’” 21

उच समय यीशु न बɷत सो ख बीमाȝरयȋ अऊर देखूं, अऊर ɭǸ आĕमावȋ सी

छ
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ड़ायो; अऊर बɷत सो अęधा ख आंखी ȟदयो; 22अऊर ओन यूहęना सी

कǽो: “जो कुछ तुम न देćयो अऊर सुęयो हय, जाय क यूहęना सी कǽ दे;

ȟक अęधा देखय हयं, लंगड़ा चलय-Ƞफरय हयं, कोढ़ɍ शुǪ करयो जावय

हयं, बȟहरा सुनय हयं, मुरदा जीęदो करयो जावय हयं, अऊर गरɍबȋ ख

सुसमाचार सुनायो जावय हय। 23अऊर धęय हय, जो मोरो वजह ठोकर

नहȂ खावय।” 24 जब यूहęना को भेčयो ɷयो लोग चली गयो त यीशु यूहęना

को बारे म लोगȋ सी कहन लĈयो, “तुम जंगल म का देखन गयो होतो? का

हवा सी ȟहलतो ɷयो सरकĔडा ख? 25 त Ƞफर तुम का देखन गयो होतो?

का चमकदार कपड़ा पȟहęयो ɷयो आदमी ख? जो चमकदार कपड़ा पȟहनतो

अऊर ठाट बाठ सी रǽ हयं, ȟह राजभवनȋ म रǽ हयं। 26 त Ƞफर का देखन

गयो होतो? का कोयी भȟवĤयवǘा ख? हां, मय तुम सी कɸ हय, बġकɏ

भȟवĤयवǘा सी भी बड़ो ख। 27 परमेǶर न तुम सी कǽो यो उच यूहęना

आय, जेको बारे म Ȣलćयो हय: ‘मय अपनो ɮत ख तोरो आगु-आगु भेजू

हय, जो तोरो आगु तोरो रĥता सीधो करȅन।’ 28 मय तुम सी कɸ हय ȟक जो

बाईयȋ सी जनम Ȣलयो हयं, उęम सी यूहęना बपȠतĥमा देन वालो सी बड़ो

कोयी नहाय: पर जो परमेǶर को राčय म छोटो सी छोटो हय, ऊ ओको सी

भी बड़ो हय।” 29अऊर सब लोगȋ न सुन क अऊर कर लेनवालो न भी

यूहęना सी बपȠतĥमा ले क परमेǶर ख सċचो माęयो। 30 पर फरɍȢसयȋ

अऊर ǲवĥथापकȋ न ओको सी बपȠतĥमा नहȂ ले क परमेǶर को इरादा ख

अपनो बारे म टाल ȟदयो। 31 “त मय यो युग को लोगȋ कɏ तुलना कौęको

सी देऊ ȟक ȟह कौęको जसो हयं? 32 ȟह उन बċचां को जसो हयं जो बजार

म बैǟो ɷयो एक ɮसरȋ सी पुकार क कǽ हयं, ‘हम न तुĞहरो लायी बांसुरɍ

बजायी, अऊर तुम नहȂ नाċयो; हĞन ȟवलाप गीत गायो, अऊर तुम नहȂ

रोयो!’ 33कहालीȟक यूहęना बपȠतĥमा देन वालो नहȂ रोटी खातो आयो,

नहȂ अंगूररस पीतो आयो, अऊर तुम कǽ हय, ‘ओको म ɭǸ आĕमा हय।’

34 मय आदमी को बेटा खातो-पीतो आयो हय, अऊर तुम कǽ हय, ‘देखो,

खादाड़ अऊर ȠपयĆकड़ आदमी, कर लेनवालो को अऊर पाȠपयȋ को संगी।’

35 जो लोग परमेǶर को Xान ĥवीकारय हय ऊ Xान सċचो हय।” 36 Ƞफर

कोयी फरɍसी न ओको सी Ƞबनती करɍ ȟक ऊ ओको संग जेवन करȅन,

येकोलायी ऊ उन फरɍसी को घर म जाय क जेवन करन बैǟो। 37 ऊ नगर

कɏ एक पाȠपन बाई यो जान क ȟक ऊ फरɍसी को घर म जेवन करन बैǟो

हय, संगमरमर को बतăन म अǥर लायी, 38अऊर ओको पाय को जवर,

पीछ
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खड़ɍ होय क, रोवती ɷयी ओको पाय क् आसुवȋ सी Ƞगलो कर क्

अऊर अपनो मुंड को बालȋ सी पोछन लगी, अऊर ओको पाय क् बार-

बार चुĞमा ले क ओको पर अǥर मġयो। 39 यो देख क ऊ फरɍसी जेन

ओख बुलायो होतो, अपनो मन म सोचन लĈयो, “यȟद यो भȟवĤयवǘा

होतो त जान लेतो ȟक या जो ओख छ
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य रही हय, वा कौन अऊर कसी बाई

आय, कहालीȟक वा त पाȠपन आय।” 40 यीशु न ओको उǥर म कǽो, “हे

ȡशमोन, मोख तोरो सी कुछ कहनो हय।” “ऊ बोġयो, हे गुɳ, कहो।” 41

“यीशु न कǽो कोयी महाजन को दोय कजăदार होतो, एक पर पाच सौ

अऊर ɮसरȋ पर पचास चांदी को ȢसĆका को कजाă होतो। 42 जब उęको

जवर कजाă पटावन ख कुछ नहȂ रǽो, त ओन दोयी ख माफ कर ȟदयो।

येकोलायी उęम सी कौन ओको सी जादा Šेम रखȅन?” 43 ȡशमोन न उǥर

ȟदयो, “मोरɍ समझ म ऊ, जेको ओन जादा छोड़ ȟदयो।” यीशु न ओको सी

कǽो, “तय न ठɎक उǥर ȟदयो हय।” 44अऊर वा बाई को तरफ घुम क

ओन ȡशमोन सी कǽो, “का तय या बाई ख देखय हय? मय तोरो घर म

आयो पर तय न मोरो पाय धोवन लायी पानी नहȂ ȟदयो, पर येन मोरो पाय

आसुवȋ सी Ƞगलो अऊर अपनो बालȋ सी पोǚो। 45 तय न मोरो ĥवागत

चुĞमा सी नहȂ करयो, पर जब सी मय आयो हय तब सी येन मोरो पाय ख

चुमनो नहȂ छोĶयो। 46 तय न मोरो मुंड पर तेल नहȂ मġयो, पर येन मोरो

पाय पर अǥर मġयो हय। 47 येकोलायी मय तोरो सी कɸ हय ȟक येको
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पाप जो बɷत होतो, माफ भयो, कहालीȟक येन बɷत Šेम करɍ; पर जेको

थोड़ो माफ भयो हय, ऊ थोड़ो Šेम करय हय।” 48 अऊर यीशु न बाई सी

कǽो, “तोरो पाप माफ भयो।” 49 तब जो लोग ओको संग जेवन करन

बैǟो होतो, ȟह अपनो-अपनो मन म सोचन लĈयो, “यो कौन आय जो पापȋ

ख भी माफ करय हय?” 50 पर यीशु न बाई सी कǽो, “तोरो ȟवǶास न

तोख बचाय Ȣलयो हय, शािęत सी चली जा।”

8 येको बाद यीशु नगर-नगर अऊर गांव-गांव Šचार करतो ɷयो, अऊर

परमेǶर को राčय को सुसमाचार सुनावतो ɷयो Ƞफरन लĈयो, अऊर ȟह

बारा चेला ओको संग होतो, 2 अऊर कुछ बाईयां भी होती जो ɭǸ आĕमावȋ

सी अऊर बीमाȝरयȋ सी छ

ु

ड़ायी गयी होती, अऊर ȟह यो आय: मȝरयम जो

मगदलीनी कहलावत होती, जेको म सी सात ɭǸ आĕमायȅ Ƞनकली होती, 3

अऊर हरेोदेस को भĔडारɍ खुजा कɏ पĕनी योअęना, अऊर सूसęनाह, अऊर

बɷत सी ɮसरɍ बाईयां। जो अपनी जायजाद सी यीशु अऊर ओको चेलावȋ

कɏ सेवा करत होती। 4 जब बड़ɍ भीड़ जमा भयी अऊर नगर-नगर को लोग

ओको जवर आवत होतो, त ओन ɯǸाęत म कǽो। 5 “एक बोवन वालो

बीज बोवन Ƞनकġयो। बोवतो ɷयो कुछ बीज रĥता को ȟकनार Ƞगरयो, अऊर

खुंǯो गयो, अऊर आसमान को पȮW�यȋ न ओख खाय Ȣलयो। 6 कुछ गोटाड़ɍ

जागा पर Ƞगरयो, अऊर उĈयो पर ओल नहȂ Ƞमलनो सी सूख गयो। 7 कुछ

बीज काटा को बीच म Ƞगरयो, अऊर झाȟड़यȋ न संग-संग बढ़ क ओख दबाय

ȟदयो। 8 कुछ बीज अċछɍ जमीन पर Ƞगरयो, अऊर उग क सौ गुना फर

लायो।” यो कǽ क यीशु न ऊचो आवाज सी कǽो, “जेको सुनन को कान

हय ऊ सुन ले!” 9 यीशु को चेलावȋ न ओको सी पुċǚो ȟक यो ɯǸाęत को

अथă का हय? 10 ओन कǽो, “तुम ख परमेǶर को राčय को भेदो कɏ

समझ ȟदयो हय, पर ɮसरȋ ख ɯǸाęतȋ म सुनायो जावय हय, येकोलायी ȟक

‘ȟह देखतो ɷयो भी नहȂ देखय, अऊर सुनतो ɷयो भी नहȂ समझय।’ 11

“ɯǸाęत को अथă यो हय: बीज परमेǶर को वचन हय। 12 रĥता को ȟकनार

को ȟह आय, Ȣजęन सुęयो, तब शैतान आय क उęको मन म सी वचन उठाय

लेवय हय ȟक कहȂ असो नहȂ होय ȟक ȟह ȟवǶास कर क् उǪार पायȅन। 13

चǛान पर को ȟह आय ȟक जब सुनय हयं, त खुशी सी वचन ख ĥवीकार त

करय हयं, पर जड़ɍ नहȂ पकड़न सी ȟह थोड़ɍ देर तक ȟवǶास रखय हयं

अऊर परɍWा को समय बहक जावय हयं। 14काटो कɏ झाȟड़यȋ म Ƞगरयो,

यो ȟह आय जो सुनय हयं, पर आगु चल क, ȡचęता अऊर धन, अऊर जीवन

को सूख ȟवलाश म फस जावय हयं अऊर उęको फर नहȂ पकय। 15 पर

अċछɍ जमीन म को ȟह आय, जो वचन सुन क अċछो अऊर शुǪ मन म

सĞभाġयो रǽ हयं, अऊर धीरज सी फर लावय हयं। 16 “कोयी दीया

जलाय क बतăन सी नहȂ झाकय, अऊर नहȂ खȟटया को खġलो रखय हय,

पर दीवट पर रखय हय ȟक अęदर आवन वालो Šकाश पाये। 17 “कुछ

लूĆयो नहाय जो जाęयो नहȂ जाये, अऊर नहȂ कुछ लूĆयो हय जो जाननो

नहȂ पाये अऊर ȟदख नहȂ जाय। 18 “येकोलायी चौकस रहो ȟक तुम कौęसो

तरह सी सुनय हय? कहालीȟक जेको जवर हय ओख ȟदयो जायȅन, अऊर

जेको जवर नहाय ओको सी ऊ भी ले Ȣलयो जायȅन, जेक ऊ अपनो समझय

हय।” 19 यीशु कɏ माय अऊर ओको भाऊ ओको जवर आयो, पर भीड़ को

वजह ओको सी मुलाखात नहȂ कर सĆयो। 20ओको सी कǽो गयो, “तोरɍ

माय अऊर तोरो भाऊ बाहरे खड़ो ɷयो, तोरो सी Ƞमलनो चाहवय हयं।” 21

यीशु न येको उǥर म उęको सी कǽो, “मोरɍ माय अऊर मोरो भाऊ ȟह आय,

जो परमेǶर को वचन सुनय अऊर मानय हयं।” 22 Ƞफर एक ȟदन यीशु

अऊर ओको चेला डȋगा पर चķयो, अऊर ओन उęको सी कǽो, “आवो,

झील को ओन पार चलबो।” येकोलायी उęन डȋगा खोल ȟदयो अऊर Ƞनकल

गयो। 23 पर जब डȋगा चल रǽो होतो, त यीशु सोय गयो: अऊर झील म

अचानक आęधी आयी, अऊर डȋगा पानी सी भरन लĈयो अऊर ȟह खतरा म

पड़ गयो। 24 तब उęन जवर आय क ओख जगायो, अऊर कǽो, “माȢलक!

माȢलक! हम नाश होय रǽो हयं।” तब यीशु न उठ क आęधी ख अऊर

पानी कɏ लहरो ख डाǝो अऊर ȟह थम गयी अऊर चैन Ƞमल गयो। 25 तब

ओन उęको सी कǽो, “तुĞहरो ȟवǶास ȟकत हय?” पर ȟह डर गयो अऊर

अचिĞभत होय क आपस म कहन लĈयो, “यो कौन आय जो आęधी अऊर

पानी ख भी आXा देवय हय, अऊर ȟह ओकɏ मानय हयं?” 26 तब यीशु

अऊर ओको चेला ȠगरासेȠनयȋ को देश म पɷċंयो, जो गलील कɏ झील को

ओन पार होतो। 27 जब ऊ ȟकनार पर उतरयो त ऊ नगर को एक आदमी

ओख Ƞमġयो जेको म ɭǸ आĕमायȅ होती। ऊ बɷत ȟदनो सी कपड़ा नहȂ

पȟहनत होतो अऊर घर म नहȂ रहत होतो बġकɏ कŢĥथान म रहत होतो।

28 ऊ यीशु ख देख क ȡचġलायो अऊर ओको आगु Ƞगर क ऊंचो आवाज सी

कǽो, “हे परमेǶर को बेटा यीशु! मोख तोरो सी का काम? मय तोरो सी

Ƞबनती कɴ हय, मोख सजा मत दे।” 29 कहालीȟक यीशु ऊ ɭǸ आĕमा ख

ऊ आदमी म सी Ƞनकालन कɏ आXा दे रǽो होतो, येकोलायी ȟक ऊ ओख

पर बार बार हावी होत होती। लोग ओख संकली अऊर बेȟड़यȋ सी हाथ पाय

बाęधत होतो अऊर पहरा देत होतो तब भी ऊ बęधनȋ ख तोड़ डालत होतो,

अऊर ɭǸ आĕमा ओख जंगल म भटकावत Ƞफरत होती। 30 यीशु न ओको

सी पुċǚो, “तोरो का नाम हय?” ओन कǽो, “सेना,” कहालीȟक बɷत सी

ɭǸ आĕमायȅ ओको म घुस गयी होती। 31 उęन यीशु सी Ƞबनती करɍ ȟक

हĞख अधोलोक म जान कɏ आXा मत दे। (Abyssos g12) 32 उत पहाड़ɍ पर

ड

ु

Ćकर को एक बड़ो झुĔड चर रǽो होतो, येकोलायी उęन ओको सी Ƞबनती

करɍ ȟक हĞख उęम घुसन दे। ओन उęख जान ȟदयो। 33 तब ɭǸ आĕमायȅ ऊ

आदमी म सी Ƞनकल क ड

ु

Ćकर म गयी अऊर ऊ झुĔड ढलान पर सी झपट

क झील म जाय Ƞगरयो अऊर ड

ु

ब मरयो। 34 चरावन वालो न यो जो भयो

होतो देख क भĈयो, अऊर नगर म अऊर गांव म जाय क ओको खबर ȟदयो।

35 लोग यो जो भयो होतो ओख देखन ख Ƞनकġयो, अऊर यीशु को जवर

आय क जो आदमी सी ɭǸ आĕमायȅ Ƞनकली होती, ओख यीशु को पाय को

जवर कपड़ा पȟहęयो सुदबुद म बैǟो ɷयो देćयो अऊर डर गयो; 36 अऊर

देखन वालो न लोगȋ ख बतायो ȟक ऊ ɭǸ आĕमावȋ को सतायो ɷयो आदमी

कसो तरह सी अċछो भयो। 37 तब ȠगरासेȠनयȋ को आजु बाजू को सब

लोगȋ न यीशु सी Ƞबनती करɍ ȟक हमरो इत सी चली जा; कहालीȟक उन पर

बड़ो डर छाय गयो होतो। येकोलायी ऊ डȋगा पर चढ़ क लौट गयो। 38 जो

आदमी म सी ɭǸ आĕमायȅ Ƞनकली होती ऊ ओको सी Ƞबनती करन लĈयो

ȟक मोख अपनो संग रहन दे, पर यीशु न ओख Ƞबदा कर क् कǽो। 39

“अपनो घर ख लौट जा अऊर लोगȋ सी बताव ȟक परमेǶर न तोरो लायी

कसो बड़ो बड़ो काम करयो हयं।” ऊ जाय क पूरो नगर म Šचार करन लĈयो

ȟक यीशु न मोरो लायी कसो बड़ो-बड़ो काम करयो। 40 जब यीशु लौǝो

त लोग ओको सी खुशी को संग Ƞमġयो, कहालीȟक ȟह सब ओकɏ रĥता

देख रǽो होतो। 41 इतनो म याईर नाम को एक आदमी जो यɸȟदयȋ को

आराधनालय को मुȣखया होतो, आयो अऊर यीशु को पाय पर Ƞगर क ओको

सी Ƞबनती करन लĈयो ȟक मोरो घर चल। 42कहालीȟक ओकɏ बारा साल

कɏ एकलौती बेटी होती, अऊर वा मरन पर होती। जब यीशु जाय रǽो होतो,

तब लोग ओको पर Ƞगरत पड़त होतो। 43 एक बाई जेक बारा साल सी

खून बहन को रोग होतो, अऊर जो अपनी पूरɍ जीवन कɏ कमायी बैǪो को

पीछ

ू

कुछ खचाă कर Ȣलयो होती, तब भी कोयी को हाथ सी चंगी नहȂ भय

सकɏ, 44 भीड़ को पीछ

ू

सी आय क ओको कपड़ा को कोना ख छ

ू

यो, अऊर

तुरतच ओको खून बहन कɏ बीमारɍ सी ठɎक भय गयी। 45 येख पर यीशु न

कǽो, “मोख कौन छ

ू

यो?” जब सब मुकरन लĈयो, त पतरस न कǽो। “हे

माȢलक, तोख त भीड़ दबाय रही हय अऊर तोरो पर Ƞगर पड़य हय।” 46 पर

यीशु न कǽो, “कोयी न मोख छ

ू

यो हय, कहालीȟक मय न जान Ȣलयो हय

ȟक मोरो म सी सामथă Ƞनकली हय।” 47 जब बाई न देćयो ȟक मय लूक

नहȂ सकू, तब कापती ɷयी आयी अऊर ओको पाय पर Ƞगर क सब लोगȋ

को आगु बतायो ȟक ओन कौęसो वजह सी ओख छ

ू

यो, अऊर कसी तुरतच

चंगी भय गयी। 48 यीशु न ओको सी कǽो, “बेटी, तोरो ȟवǶास न तोख

चंगो करयो हय, शािęत सी चली जा।” 49 यीशु यो कहतच रǽो होतो ȟक
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कोयी न यɸदी आराधनालय को मुȣखया को तरफ सी आय क कǽो, “तोरɍ

बेटी मर गयी: गुɳ ख ɭ: ख मत दे।” 50 यीशु न यो सुन क याईर ख कǽो,

“मत डर; केवल ȟवǶास रख, त वा ठɎक होय जायȅन।” 51 घर म आय क

ओन पतरस, यूहęना, याकूब, अऊर बेटी को माय-बाप ख छोड़ ɮसरȋ कोयी

ख अपनो संग अęदर आवन नहȂ ȟदयो। 52 सब ओको लायी ȟवलाप कर क्

रोय रǽो होतो, पर यीशु न कǽो, “रोवो मत; वा मरɍ नहाय पर सोय रही

हय।” 53 ȟह यो जान क ȟक वा मर गयी हय ओकɏ हसी करन लĈयो। 54

पर यीशु न ओको हाथ पकĶयो, अऊर पुकार क कǽो, “हे बेटी, उठ!”

55 तब ओको जीव लौट आयो अऊर वा तुरतच उठ क खड़ɍ भय गयी।

तब यीशु न आXा ȟदयो ȟक ओख कुछ खान ख दे। 56ओको माय-बाप

अचिĞभत भयो, पर यीशु न उęख ȡचतायो ȟक यो जो भयो हय कोयी सी मत

कहजो।

9 तब यीशु न बारयी चेला ख बुलाय क उęख सब ɭǸ आĕमावȋ अऊर

बीमाȝरयȋ ख ɮर करन कɏ सामथă अऊर अȠधकार ȟदयो, 2 अऊर उęख

ĥवगă को राčय को Šचार करन अऊर बीमारȋ ख अċछो करन लायी भेčयो।

3ओन उęको सी कǽो, “रĥता लायी कुछ मत लेवो, नहȂ लाठɎ, नहȂ झोला,

नहȂ रोटी, नहȂ ɳपया अऊर नहȂ दोय-दोय कुरता। 4 जो कोयी घर म तुम

जावो, उतच रहो, अऊर उतच सी Ƞबदा हो। 5 जो कोयी तुĞख ĥवीकार नहȂ

करȅन, ऊ नगर सी Ƞनकलतो ɷयो अपनो पाय कɏ धूरला झाड़तो ɷयो वापस

लौट जावो ȟक उन पर गवाही होय।” 6 येकोलायी ȟह Ƞनकल क गांव-गांव

सुसमाचार सुनावतो, अऊर Ȣजत उत लोगȋ ख चंगो करतो ɷयो Ƞफरत रǽो।

7 देश को चौथाई को राजा हरेोदेस जो गलील को शासक होतो यो सब सुन

क घबराय गयो, कहालीȟक कुछ न कǽो ȟक यूहęना बपȠतĥमा देन वालो

मरयो ɷयो म सी Ƞफर सी जीęदो भयो हय, 8अऊर कुछ न यो कǽो ȟक

एȢलğयाह ȟदखायी ȟदयो हय, अऊर ɮसरȋ न यो ȟक पुरानो भȟवĤयवǘावȋ म

सी कोयी Ƞफर सी जीęदो भयो हय। 9 पर हरेोदेस न कǽो, “यूहęना को मुंड

त मय न कटवाय ȟदयो, अब यो कौन आय जेको बारे म असी बाते सुनू

हय?” अऊर ओन यीशु ख देखन कɏ इċछा करɍ। 10 तब Šेȝरतȋ न लौट क

जो कुछ उęन करयो होतो, यीशु ख बताय ȟदयो; अऊर ऊ उęख अलग कर

क् बैतसैदा नाम को नगर ख ले गयो। 11 यो जान क भीड़ ओको पीछ

ू

भय

गयी, अऊर ऊ खुशी को संग उęको सी Ƞमġयो, अऊर उęको सी परमेǶर को

राčय कɏ बाते करन लĈयो, अऊर जो चंगो होनो चाहत होतो उęख चंगो

करयो। 12 जब ȟदन ड

ु

बन लĈयो त बारा चेलावȋ न आय क ओको सी कǽो,

“भीड़ ख Ƞबदा कर ȟक चारȋ तरफ को गांवो अऊर बिĥतयȋ म जाय क

ɴकन कɏ अऊर जेवन को ǲवĥथा करȅन, कहालीȟक हम इत सुनसान

जागा म हयं।” 13 यीशु न उęको सी कǽो, “तुमच उęख खान ख दे।”

उęन कǽो, “हमरो जवर पाच रोटी अऊर दोय मċछɍ ख छोड़ अऊर कुछ

नहाय; पर हां, यȟद हम जाय क इन सब लोगȋ लायी भोजन ले लेबो, त होय

सकय हय।” ȟह लोग त पाच हजार पुɳषȋ को लगभग होतो। 14 तब यीशु

न अपनो चेलावȋ सी कǽो, “उęख पचास-पचास कर क् पंगत-पंगत सी

बैठाय दे।” 15 उęन असोच करयो, अऊर सब ख बैठाय ȟदयो। 16 तब

यीशु न ȟह पाच रोटी अऊर दोय मċछɍ धरɍ, अऊर ĥवगă कɏ तरफ देख

क परमेǶर ख धęयवाद करयो, अऊर तोड़-तोड़ क चेलावȋ ख देतो गयो

ȟक लोगȋ ख परोसो। 17 तब सब खाय क सęतुǸ भयो, अऊर चेलावȋ

न बċयो ɷयो टुकड़ा सी भरɍ बारा टोकनी उठायी। 18 जब यीशु एकाęत

जागा म Šाथăना कर रǽो होतो अऊर चेला ओको संग होतो, त ओन उęको

सी पुċǚो, “लोग मोख का कǽ हयं?” 19 उęन उǥर ȟदयो, “यूहęना

बपȠतĥमा देन वालो, अऊर कोयी कोयी एȢलğयाह, अऊर कोयी यो ȟक

पुरानो भȟवĤयवǘावȋ म सी कोयी Ƞफर सी जीęदो भयो हय।” 20ओन

उęको सी पुċǚो, “पर तुम मोख का कǽ हय?” पतरस न उǥर ȟदयो,

“परमेǶर को Ǳारा भेčयो ɷयो मसीहा।” 21 तब यीशु न उęख आदेश दे क

कǽो ȟक यो कोयी सी मत कहजो। 22 तब यीशु न कǽो, “आदमी को बेटा

लायी जɴरɍ हय ȟक ऊ बɷत ɭ: ख उठायȅन, अऊर बुजूगȍ अऊर मुćय

याजक अऊर धमăशाĥśी ओख ठ

ु

कराय क मार डालȅन, अऊर ऊ तीसरो ȟदन

Ƞफर सी जीęदो होयȅन।” 23ओन सब सी कǽो, “यȟद कोयी मोरो पीछ

ू

आवनो चाहवय, त अपनो आप सी इęकार कर अऊर हर ȟदन जो मोरो

लायी अपनो जीवन देन लायी तैयार हय मोरो पीछ

ू

आव। 24 कहालीȟक जो

कोयी अपनो जीव बचावनो चाहȅन ऊ ओख खोयȅन, पर जो कोयी मोरो लायी

अपनो जीव खोयȅन उच ओख बचायȅन। 25 यȟद आदमी पूरो जगत ख पा

ले अऊर अपनो जीव खोय दे यां ओकɏ हाȠन उठाये, त ओख का फायदा

होयȅन? 26 जो कोयी मोरो सी अऊर मोरɍ ȡशWा सी शमाăयȅन, आदमी को

बेटा भी, जब अपनी अऊर अपनो बाप कɏ अऊर पȟवś ĥवगăɮतȋ कɏ मȟहमा

सȟहत आयȅन, त ओको सी शमाăयȅन। 27 मय तुम सी सच कɸ हय, ȟक जो

इत खड़ो हयं, उęम सी कुछ असो हयं ȟक जब तक परमेǶर को राčय नहȂ

देख ले, तब तक नहȂ मरȅन।” 28 इन बातȋ को कोयी आठ ȟदन बाद यीशु

पतरस, यूहęना अऊर याकूब ख संग ले क Šाथăना करन लायी पहाड़ɍ पर

गयो। 29 जब ऊ Šाथăना करतच होतो, त ओको चेहरा को ɴप बदल गयो,

अऊर ओको कपड़ा उčवल होय क चमकन लĈयो। 30अऊर अचानक,

मूसा अऊर एȢलğयाह, ȟह दोय आदमी ओको संग बाते कर रǽो होतो। 31

ȟह ĥवगă कɏ मȟहमा सȟहत ȟदखायी ȟदयो अऊर यीशु को मरन कɏ चचाă कर

रǽो होतो, परमेǶर को उǩेश जो ȟक यɴशलेम म पूरो होन वालो होतो। 32

पतरस अऊर ओको संगी कɏ आंखी म नȂद छायी होती, अऊर जब ȟह

अċछɍ तरह सचेत भयो, त यीशु कɏ मȟहमा अऊर उन दोय आदमी ख, जो

ओको संग खड़ो होतो, देćयो। 33 जब ȟह ओको जवर सी जान लĈयो, त

पतरस न यीशु सी कǽो, “हे माȢलक, हमरो इत रहनो भलो हय: येकोलायी

हम तीन मĔडप बनायबो, एक तोरो लायी, एक मूसा लायी, अऊर एक

एȢलğयाह लायी।” ऊ जानत नहȂ होतो ȟक का कǽ रǽो हय। 34ऊ यो

कहतच रǽो होतो ȟक एक बादर न आय क उęख छाय Ȣलयो; अऊर जब

बादर सी Ƞघरन लĈयो त चेला डर गयो। 35 तब ऊ बादर म सी यो आवाज

Ƞनकġयो, “यो मोरो बेटा अऊर मोरो चुęयो ɷयो आय, येकɏ सुनो।” 36 यो

आवाज बęद होनो पर यीशु अकेलो पायो गयो; अऊर ȟह चुप रǽो, अऊर जो

कुछ देćयो होतो ओकɏ कोयी बात उन ȟदनो म कोयी सी नहȂ कहȂ। 37

ɮसरȋ ȟदन जब यीशु अऊर ओको तीन चेलावȋ पहाड़ɍ सी उतरयो त एक

बड़ɍ भीड़ ओको सी आय क Ƞमली। 38 अऊर देखो, भीड़ म सी एक आदमी

न ȡचġलाय क कǽो, “हे गुɳ, मय तोरो सी Ƞबनती कɴ हय ȟक मोरो बेटा

पर दयाɯȠǸ कर; कहालीȟक ऊ मोरो एकलौतो बेटा आय। 39 एक ɭǸ

आĕमा ओख पकड़य हय, अऊर ऊ अचानक ȡचġलावन लगय हय; अऊर ऊ

ओख असो मुरकटय हय ȟक ऊ मुंह म फेस भर लावय हय; अऊर ओख

कȞठनायी सी Ƞगराय क छोड़य हय। 40 मय न तोरो चेलावȋ सी Ƞबनती करɍ

ȟक ɭǸ आĕमा ख Ƞनकाले, पर ȟह नहȂ Ƞनकाल सĆयो।” 41 यीशु न उęख

उǥर ȟदयो, “हे अȟवǶासी अऊर Ȣजǩी लोगȋ, मय कब तक तुĞहरो संग रɸं

अऊर तुĞहरɍ सɸ? अपनो बेटा ख इत ले आव।” 42 बेटा आयच रǽो होतो

ȟक ɭǸ आĕमा न ओख पटक क मुरकǝो, पर यीशु न ɭǸ आĕमा ख डाǝो

अऊर बेटा ख अċछो कर क् ओको बाप ख सȎप ȟदयो। 43 तब सब लोग

परमेǶर को महासामथă सी अचिĞभत भयो। पर जब सब लोग उन सब

कामȋ सी जो कुछ यीशु करत होतो, अचिĞभत होतो, त ओन अपनो चेलावȋ

सी कǽो, 44 “तुम इन बातȋ पर कान लगावो, कहालीȟक आदमी को बेटा

आदȠमयȋ को हाथ म सȎĚयो जायȅन।” 45 पर चेलावȋ या बात ख नहȂ जान

सĆयो, अऊर यो उęको सी लूकɏ रही ȟक ȟह ओख समझ नहȂ पायो; अऊर

ȟह या बात को बारे म ओको सी पूछन सी डरत होतो। 46 तब उęम यो

ȟववाद होन लĈयो ȟक हम म सी बड़ो कौन हय। 47 पर यीशु न उęको मन

को Ƞबचार जान Ȣलयो, अऊर एक बċचा ख ले क अपनो जवर खड़ो करयो,

48 अऊर उęको सी कǽो, “जो कोयी मोरो नाम सी यो बċचा ख ĥवीकारय

हय, ऊ मोख ĥवीकारय हय; अऊर जो कोयी मोख ĥवीकारय हय, ऊ मोरो

भेजन वालो ख ĥवीकारय हय, कहालीȟक जो तुम म सब सी छोटो सी छोटो
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हय, उच बड़ो हय।” 49 तब यूहęना न कǽो, “हे माȢलक, हम न एक आदमी

ख तोरो नाम सी ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकालता देćयो, अऊर हम न ओख

मना करयो, कहालीȟक ऊ हमरो संग होय क तोरो अनुसरन नहȂ करत

होतो।” 50 यीशु न यूहęना अऊर ɮसरȋ चेला सी कǽो, “ओख मना मत

करो; कहालीȟक जो तुĞहरो ȟवरोध म नहाय, ऊ तुĞहरो तरफ हय।” 51 जब

यीशु ख ĥवगă म उठायो जान को ȟदन पूरो होन पर होतो, त ओन यɴशलेम

जान को Ƞबचार ठान Ȣलयो। 52ओन अपनो आगु ɮत भेčयो। ȟह सामȝरयȋ

को एक गांव म गयो ȟक ओको लायी जागा तैयार करे। 53 पर उन लोगȋ

न ओख उतरन नहȂ ȟदयो, कहालीȟक ऊ यɴशलेम जाय रǽो होतो। 54

यो देख क ओको चेलावȋ याकूब अऊर यूहęना न कǽो, “हे Šभु, का तय

चाहवय हय ȟक हम आXा दे, ȟक आसमान सी आगी Ƞगर क उęख भĥम कर

दे?” 55 पर यीशु न मुड़ क उęख डाǝो। 56 यीशु अऊर ओको चेला कोयी

ɮसरȋ गांव म चली गयो। 57 जब ȟह रĥता म जाय रǽो होतो, त कोयी न

यीशु सी कǽो, “Ȣजत-Ȣजत तय जाजो, मय तोरो पीछ

ू

होय जाऊं।” 58 यीशु

न ओको सी कǽो, “लोमȟड़यȋ को गुफा अऊर आसमान को पȮW�यȋ को

घोसला होवय हयं, पर आदमी को बेटा ख मुंड लूकान कɏ भी जागा नहȂ।”

59 यीशु न ɮसरȋ सी कǽो, “मोरो पीछ

ू

होय जा।” ओन कǽो, “हे Šभु,

मोख पȟहले जान दे ȟक अपनो बाप ख गाड़ देऊ।” 60 यीशु न ओको सी

कǽो, “मरयो ɷयो ख अपनो मुदाă गाड़न दे, पर तय जाय क परमेǶर को

राčय को सुसमाचार Šचार कर।” 61कोयी अऊर न भी कǽो, “हे Šभु, मय

तोरो पीछ

ू

होय जाऊं; पर पȟहले मोख जान दे ȟक अपनो घर को लोगȋ सी

Ƞबदा ले लेऊ।” 62 यीशु न ओको सी कǽो, “जो कोयी अपनो हाथ नांगर

पर रख क पीछ

ू

देखय हय, ऊ परमेǶर को राčय को लायक नहाय।”

10 इन बातȋ को बाद Šभु न बहाǥर अऊर आदमी ख चुęयो, अऊर जो-

जो नगर अऊर जागा म ऊ खुद जान पर होतो, उत उęख दोय-दोय

कर क् अपनो आगु भेčयो। 2 यीशु उęको सी कǽो, “पकɏ फसल बɷत

हयं, पर मजूर थोड़ो हयं; येकोलायी खेत को माȢलक सी Šाथăना करो ȟक ऊ

अपनी खेत ȟक फसल काटन ख मजूर भेज दे।” 3 जावो! मय तुĞख मȅढɐ

को जसो भेȟड़यȋ को बीच म भेजू हय। 4 येकोलायी नहȂ बटवा, नहȂ झोली,

नहȂ जूता लेवो; अऊर नहȂ रĥता म कोयी ख नमĥकार करो। 5 जो कोयी

घर म जावो, पȟहले कहो, यो घर पर शािęत होय। 6 यȟद उत कोयी शािęत

को लायक होना, त तुĞहरो शािęत ओको पर ठहरȅन, नहȂ त तुĞहरो जवर

लौट आयȅन। 7 उच घर म रहो, अऊर जो कुछ उęको सी Ƞमलȅन, उच खावो-

पीवो, कहालीȟक मजूर ख अपनी मजूरɍ Ƞमलन खच होना; घर-घर मत

Ƞफरो। 8 जो नगर म जावो, अऊर उत को लोग तुĞख उतरȅन, त जो कुछ

तुĞहरो आगु परोसȅन उच खावो। 9 उत को बीमारȋ ख चंगो करो, अऊर उęको

सी कहो, “परमेǶर को राčय तुĞहरो जवर आय गयो हय।” 10 पर जो नगर

म जावो, अऊर उत को लोग तुĞख ĥवीकार नहȂ करȅन, त ओख बजारȋ म

जाय क कहो, 11 “तुĞहरो नगर कɏ धूरला भी जो हमरो पाय म लगी हय,

हम तुĞहरो आगु झाड़ देजे हयं। तब भी यो जान लेवो ȟक परमेǶर को राčय

तुĞहरो जवर आय गयो हय!” 12 मय तुम सी कɸ हय ȟक ऊ ȟदन परमेǶर

ęयाय करȅन ऊ नगर कɏ दशा सी सदोम कɏ दशा जादा सहन लायक होयȅन।

13 “हाय खुराजीन! हाय बैतसैदा! नगर जो सामथă को काम तुम म करयो

गयो, यȟद ȟह सूर अऊर सैदा म करयो जातो त बोरा ओढ़ क अऊर राख म

बैठ क मन Ƞफराय Ȣलयो।” 14 पर ęयाय को ȟदन तुĞहरɍ दशा सी सूर अऊर

सैदा कɏ दशा जादा सहन लायक होयȅन। 15अऊर हे कफरनɸम, का तय

ĥवगă तक ऊचो करयो जाजो? तय त अधोलोक तक खġलो जाजो। (Hadēs

g86) 16 यीशु न चेलावȋ सी कǽो, “जो तुĞहरɍ सुनय हय, ऊ मोरɍ सुनय

हय; अऊर जो तुĞख तुċछ जानय हय, ऊ मोख तुċछ जानय हय; अऊर जो

मोख तुċछ जानय हय, ऊ मोरो भेजन वालो ख तुċछ जानय हय।” 17

ȟह बहाǥर लोग खुशी मनावत लौǝो अऊर कहन लĈयो, “हे Šभु, तोरो

नाम ȟक आXा सी ɭǸ आĕमा भी हमरो आदेश मानय हय।” 18 यीशु न

उęको सी कǽो, “मय शैतान ख Ƞबजली को जसो ĥवगă सी Ƞगरयो ɷयो

देख रǽो होतो। 19 सुनो! मय न तुĞख सांपो अऊर Ƞबċछ

ू

वȋ ख रȎदन को,

अऊर ɭģमन कɏ सामथă पर ȟवजय पावन को अȠधकार ȟदयो हय; अऊर

कोयी ȡचज सी तुĞख कुछ हाȠन नहȂ होयȅन। 20 तब भी येको सी खुश मत

होय ȟक ɭǸ आĕमा तुĞहरो आXा मानय हयं, पर येको सी खुश होय ȟक

तुĞहरो नाम ĥवगă पर Ȣलćयो हय।” 21 उच समय यीशु पȟवś आĕमा म

होय क खुशी सी भर गयो, अऊर कǽो, “हे बाप, ĥवगă अऊर धरती को

Šभु, मय तोरो धęयवाद कɴ हय ȟक तय न इन बातȋ ख XाȠनयȋ अऊर

समझदारȋ सी लूकाय रćयो, अऊर बċचां पर Šगट करयो। हां, हे बाप,

कहालीȟक तोख योच अċछो लĈयो। 22 “मोरो बाप न मोख सब कुछ सȎप

ȟदयो हय; अऊर कोयी नहȂ जानय ȟक बेटा कौन हय केवल बाप, अऊर

बाप कौन हय यो भी कोयी नहȂ जानय केवल बेटा को अऊर ऊ जेक पर

बेटा ओख Šगट करनो चाहȅन।” 23 तब यीशु चेलावȋ को तरफ मुड़ क

अकेलो म कǽो, “धęय हयं ȟह आंखी, जो उन बातȋ ख देखय हयं जेक तुम

देखतच हय। 24कहालीȟक मय तुम सी कɸ हय ȟक तुम Ȣजन बातȋ ख

देखय हय उęख बɷत सो भȟवĤयवǘावȋ अऊर राजावȋ न देखनो चाǽो पर

नहȂ देćयो, अऊर उन बातȋ ख सुननो चाǽो जेक तुम सुनय हय पर नहȂ

सुęयो।” 25 एक ǲवĥथापक उǟो अऊर यो कǽ क ओकɏ परɍWा करन

लĈयो, “हे गुɳ, अनęत जीवन ख पान लायी मय का कɴ?” (aiōnios g166)

26 यीशु न ओको सी कǽो, “मूसा कɏ ǲवĥथा म का Ȣलćयो हय? तय

कसो पढ़य हय?” 27आदमी न उǥर ȟदयो, “ǲवĥथा म Ȣलćयो हय, ‘तय

Šभु अपनो परमेǶर सी अपनो पूरो मन अऊर अपनो पूरो जीव अऊर अपनी

पूरɍ शȡǘ अऊर अपनी पूरɍ बुȡǪ को संग Šेम रख;’ अऊर ‘अपनो शेजारɍ

सी अपनो जसो Šेम रख।’” 28 यीशु न ओको सी कǽो, “तय न ठɎक उǥर

ȟदयो, योच कर त तय जीęदो रहजो।” 29 पर ओन अपनो आप ख सċचो

ठहरान कɏ इċछा सी यीशु सी पुċǚो, “त मोरो शेजारɍ कौन आय?” 30

यीशु न उǥर ȟदयो, “एक आदमी यɴशलेम सी यरɍहो ख जाय रǽो होतो

ȟक डाकुवो न घेर क ओको कपड़ा उतार Ȣलयो, अऊर मार पीट क ओख

अधमरो छोड़ क चली गयो। 31अऊर असो भयो ȟक उच रĥता सी एक

याजक जाय रǽो होतो, पर ओख देख क नजर बचाय क ɮसरȋ तरफ सी

चली गयो। 32 योच तरह सी एक लेवी ऊ जागा पर आयो, ऊ भी ओख देख

क नजर बचाय क ɮसरɍ रĥता सी चली गयो। 33 पर एक सामरɍ भी जो

याśा कर रǽो होतो, उत पɷċंयो, जब ओन ओख देćयो त ओको पर तरस

खायो। 34ओन ओको जवर आय क ओको घावȋ पर तेल अऊर अंगूररस

डाल क पǛी बाęधी, अऊर अपनी सवारɍ पर चढ़ाय क सरायी म ले गयो,

अऊर ओकɏ सेवा करɍ। 35 ɮसरȋ ȟदन ओन दोय चांदी को ȢसĆका Ƞनकाल

क सरायी को माȢलक ख ȟदयो, अऊर कǽो, ‘येकɏ सेवा करजो, अऊर जो

कुछ तोरो अऊर लगȅन, ऊ मय आनो पर तोख वापस दे देऊ।’” 36 यीशु न

कǽो, “अब तोरो Ƞबचार सी जो डाकुवो न पकड़ रćयो होतो, इन तीनȋ म

सी ओको शेजारɍ कौन होयȅन?” 37ओन कǽो, “उच जेन ओको पर दया

करɍ।” यीशु न ओको सी कǽो, “जा, तय भी असोच कर।” 38 जब यीशु

अऊर ओको चेला जाय रǽो होतो त यीशु एक गांव म गयो, अऊर माथाă

नाम कɏ एक बाई न ओख अपनो घर म उतारयो। 39 मȝरयम नाम कɏ

ओकɏ एक बȟहन होती। वा Šभु को पाय को जवर बैठ क ओको वचन सुनत

होती। 40 पर माथाă सेवा करत करत ȡचिęतत भय गयी, अऊर ओको जवर

आय क कहन लगी, “हे Šभु, का तोख कुछ भी ȡचęता नहाय ȟक मोरɍ बȟहन

न मोख सेवा करन लायी अकेलीच छोड़ ȟदयो हय? येकोलायी ओको सी

कǽ ȟक मोरɍ मदत कर।” 41 Šभु न ओख उǥर ȟदयो, “माथाă, हे माथाă;

तय बɷत बातȋ लायी ȡचęता करय हय। 42 पर एक बात जɴरɍ हय, अऊर

ऊ बɷत उǥम भाग ख मȝरयम न चुन Ȣलयो हय जो ओको सी छɍęयो नहȂ

जायȅन।”
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11 एक ȟदन यीशु कोयी ɮसरɍ जागा म Šाथăना कर रǽो होतो। जब

ऊ Šाथăना कर Ȣलयो, त ओको चेलावȋ म सी एक न ओको सी कǽो,

“हे Šभु, जसो बपȠतĥमा देन वालो यूहęना न अपनो चेलावȋ ख Šाथăना

करनो Ȣसखायो वसोच हĞख भी तय Ȣसखाय दे।” 2 यीशु न उęको सी

कǽो, “जब तुम Šाथăना करो त कहो: ‘हे हमरो Ƞपता: तोरो नाम पȟवś

माęयो जाय; तोरो राčय आय।’ 3 ‘हमरɍ ȟदन भर कɏ रोटी हर ȟदन हĞख

ȟदयो कर,’ 4 ‘अऊर हमरो पापȋ ख माफ कर, कहालीȟक हम भी अपनो हर

एक अपराȠधयȋ ख माफ करजे हयं, अऊर हĞख परɍWा म मत लाव।’” 5

तब यीशु न उęको सी कǽो, “तुम म सी कौन आय ȟक ओको एक संगी हो,

अऊर ऊ अरधी रात ख ओको जवर जाय क ओको सी कǽ, ‘हे संगी; मोख

तीन रोटी दे। 6कहालीȟक मोरो एक संगी याśा करतो ɷयो मोरो जवर आयो

हय, अऊर मोरो जवर ओख ȣखलावन लायी कुछ भी नहाय।’ 7अऊर ऊ

अęदर सी उǥर दे क कǽो, ‘मोख मत सताव; अब त दरवाजा बęद भय गयो

हय अऊर मोरो बċचा मोरो Ƞबĥतर पर हयं, मय उठ क तोख कुछ भी नहȂ दे

सकू?’ 8 मय तुम सी कɸ हय, यȟद ओको संगी होन पर भी ओख उठ क

नहȂ दे, Ƞफर भी ओको खुशामत करन पर ऊ उठ क ओकɏ Ȣजतनी भी

जɴरत होना देयȅन। 9 अऊर मय तुम सी कɸ हय: ȟक मांगो, त तुĞख ȟदयो

जायȅन; ढ

ू

ंढो, त तुम पावȋ; खटखटावȋ, त तुĞहरो लायी खोġयो जायȅन। 10

कहालीȟक जो कोयी मांगय हय, ओख Ƞमलय हय; अऊर जो ढ

ू

ंढय हय, ऊ

पावय हय; अऊर जो खटखटावय हय, ओको लायी खोġयो जायȅन। 11 तुम

म सी असो कौन बाप होनो, ȟक ओको बेटा मċछɍ मांगय त ओख सांप

देयȅन? 12 यां अंडा मांगȅन त ओख Ƞबċछ

ू

देयȅन? 13 येकोलायी जब तुम बुरो

होय क अपनो बċचां ख अċछɍ ȡचजे देनो जानय हय, त तुĞहरो ĥवगȃय बाप

अपनो मांगन वालो ख पȟवś आĕमा कहाली नहȂ देयȅन।” 14 तब यीशु न

मुĆकɏ ɭǸ आĕमा ख Ƞनकाġयो। जब वा ɭǸ आĕमा Ƞनकल गयी त मुĆका

बोलन लĈयो; अऊर लोगȋ ख अचĞभा भयो। 15 पर उęम सी कुछ न कǽो,

“यो त बालजबूल नाम को ɭǸ आĕमावȋ को मुȣखया हय ओकɏ सामथă सी

ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकालय हय।” 16 ɮसरȋ कुछ लोगȋ न यीशु कɏ परɍWा

करन लायी परमेǶर को तरफ सी ĥवगă को एक ȡचęह मांĈयो। 17 पर ओन

उęको मन कɏ बाते जान क उęको सी कǽो, “जो जो राčय म फूट पड़य हय,

ऊ राčय उजड़ जावय हय; अऊर जो घर म फूट पड़य हय, ऊ नाश होय

जावय हय। 18 यȟद शैतान अपनोच ȟवरोधी होय जाये, त ओको राčय कसो

बęयो रहȅन? कहालीȟक तुम मोरो बारे म त कǽ हय ȟक बालजबूल कɏ

सामथă सी ɭǸ आĕमा Ƞनकालय हय। 19 भलो यȟद मय शैतान कɏ मदत

सी ɭǸ आĕमावȋ ख Ƞनकालू हय, त तुĞहरो मानन वालो कौęकɏ मदत सी

Ƞनकालय हय? येकोलायी ȟहच तुĞहरो ęयाय चुकायȅन। 20 पर यȟद मय

परमेǶर कɏ सामथă सी ɭǸ आĕमा ख Ƞनकालू हय, त परमेǶर को राčय

तुĞहरो जवर आय गयो हय। 21 “जब ताकतवर आदमी अवजार समेत

अपनो घर कɏ रखवाली करय हय, त ओकɏ जायजाद बची रǽ हय। 22 पर

जब ओको सी बढ़ क कोयी अऊर ताकतवर चढ़ायी कर क् ओख जीत

लेवय हय, त ओको ȟह हȡथयार जेक पर ओको भरोसा होतो, छɍन लेवय

हय अऊर ओकɏ जायजाद लूट क बाट देवय हय। 23 “जो मोरो संग नहाय

ऊ मोरो ȟवरोध म हय, अऊर जो मोरो संग नहȂ ऊ जमा करय हय अऊर

Ƞबखरावय हय। 24 “जब ɭǸ आĕमा आदमी म सी Ƞनकल जावय हय त

सूखी जागा म आराम ढ

ू

ंढती Ƞफरय हय, अऊर जब नहȂ पावय त कǽ हय,

‘मय अपनो उच घर म Ȣजत सी Ƞनकली होती लौट जाऊं।’ 25अऊर आय क

घर ख झाĶयो ɷयो अऊर सčयो सजायो पावय हय। 26 तब वा जाय क

अपनो सी बुरɍ सात अऊर आĕमावȋ ख अपनो संग ले आवय हय, अऊर ȟह

ओको म घुस क वाश करय हयं, अऊर ऊ आदमी कɏ Ƞपछली दशा पȟहलो

सी भी बुरɍ होय जावय हय।” 27 जब यीशु या बाते कहतच रǽो होतो त

भीड़ म सी कोयी बाई न ऊचो आवाज सी कǽो, “धęय हय ऊ गभă जेको म

तय रǽो अऊर ȟह ĥतन जो तय न पीयो।” 28 यीशु न कǽो, “हां; पर धęय

ȟह हयं जो परमेǶर को वचन सुनय अऊर मानय हयं।” 29 जब बड़ɍ भीड़

जमा होत जात होती त यीशु कहन लĈयो, “यो युग को लोग बुरो हयं; ȟह

ȡचęह ढ

ू

ंढय हयं; पर योना को ȡचęह ख छोड़ कोयी अऊर ȡचęह उęख नहȂ

ȟदयो जायȅन। 30 जसो योना नीनवे को लोगȋ लायी ȡचęह बęयो, वसोच

आदमी को बेटा भी यो युग को लोगȋ लायी ठहरȅन। 31 दȢWन कɏ रानी

ęयाय को ȟदन यो समय को आदȠमयȋ को संग उठ क उęख दोषी ठहरायȅन,

कहालीȟक ऊ सुलैमान को Xान सुनन ख धरती को छोर सी आयी, अऊर

देखो, इत ऊ हय जो सुलैमान सी भी बड़ो हय। 32 नीनवे को लोग ęयाय

को ȟदन यो समय को लोगȋ को संग खड़ो होय क, उęख दोषी ठहरायȅन;

कहालीȟक उęन योना को Šचार सुन क पाप करनो छोड़ ȟदयो; अऊर देखो,

इत ऊ हय जो योना सी भी बड़ो हय। 33 “कोयी आदमी दीया जलाय क

लूकावय नहȂ यां बतăन को खġलो नहȂ रखय, पर दीवट पर रखय हय ȟक

अęदर आवन वालो Šकाश देखȅन। 34 तोरो शरɍर को दीया तोरɍ आंखी हय,

येकोलायी जब तोरɍ आंखी पȟवś हय त तोरो पूरो शरɍर भी Šकाश जसो

हय; पर जब ऊ बुरɍ हय त तोरो शरɍर भी अęधारो जसो हय। 35 येकोलायी

चौकस रहजो ȟक जो Šकाश तोरो म हय ऊ अęधारो नहȂ होय जाये। 36

येकोलायी यȟद तोरो पूरो शरɍर Šकाश हय अऊर ओको कोयी भाग अęधारो

म नहȂ रहȅन त सब को सब असो Šकाश होयȅन, जसो ऊ समय होवय हय

जब दीया अपनी चमक सी तोख Šकाश देवय हय।” 37 जब यीशु बात

कर चुĆयो होतो त कोयी फरɍसी न ओको सी Ƞबनती करɍ ȟक मोरो इत

जेवन कर। ऊ अęदर जाय क जेवन करन बैǟो। 38 फरɍसी ख यो देख क

अचĞभा भयो ȟक ओन जेवन करन सी पȟहले यɸȟदयȋ को अनुसार हाथ नहȂ

धोयो। 39 Šभु न ओको सी कǽो, “हे फरɍȢसयȋ, तुम कटोरा अऊर थारɍ ख

ऊपर ऊपर सी त मांजय हय, पर तुĞहरो अęदर अęधारो अऊर बुरायी भरɍ

हय। 40 हे मूखȌ, जेन बाहरे को भाग बनायो, का ओन अęदर को भाग नहȂ

बनायो? 41 पर हां, जो तुĞहरो जवर हय ओख गरɍबȋ ख दान कर दे, त

देखो, सब कुछ तुĞहरो लायी शुǪ होय जायȅन। 42 “पर हे फरɍȢसयȋ, तुम पर

हाय! तुम पदीना अऊर मसाला को अऊर सब तरह को साग पात को दसवा

अंश देवय हय, पर ęयाय ख अऊर परमेǶर को Šेम ख टाल देवय हय; पर

असो भी त होतो ȟक इęक भी करतो रहतो अऊर उęख भी नहȂ छोड़तो। 43

“हे फरɍȢसयȋ, तुम पर हाय! तुम आराधनालयȋ म मुćय मुćय आसन अऊर

बजारȋ म आदर सĕकार चाहवय हय। 44 हाय तुम पर! कहालीȟक तुम उन

लूकɏ कŢो को जसो हय, जेक पर लोग चलय हयं पर नहȂ जानय।” 45

तब एक ǲवĥथापक न ओख उǥर ȟदयो, “हे गुɳ, इन बातȋ ख कहन सी

तय हमरɍ Ƞनęदा करय हय।” 46 यीशु न कǽो; “हे ǲवĥथापकȋ, तुम

पर भी हाय! तुम असो बोझा Ȣजęख उठावनो कȞठन हय, आदȠमयȋ पर

लादय हय पर तुम खुद उन बोझा ख अपनो एक बोट सी भी नहȂ छ

ू

वय। 47

हाय तुम पर! तुम उन भȟवĤयवǘावȋ कɏ कŢ बनावय हय, Ȣजęख तुĞहरोच

बाप दादो न मार डाġयो होतो। 48 येकोलायी तुम गवाह हय, अऊर अपनो

बाप दादो को कामȋ सी सहमत हय; कहालीȟक उęन उęख मार डाġयो

अऊर तुम उęकɏ कŢȅ बनावय हय। 49 येकोलायी परमेǶर कɏ बुȡǪ न भी

कǽो हय, ‘मय उęको जवर भȟवĤयवǘावȋ अऊर Šेȝरतȋ ख भेजूं, अऊर ȟह

उęम सी कुछ ख मार डालȅन, अऊर कुछ ख सतायȅन।’ 50 ताȟक Ȣजतनो

भȟवĤयवǘावȋ को खून जगत कɏ उĕपȡǥ सी बहायो गयो हय, सब को लेखा

यो युग को लोगȋ सी Ȣलयो जाये: 51 हाबील कɏ हĕया सी ले क जकयाăह कɏ

हĕया तक, जो वेदी अऊर मिęदर को बीच म घात करयो गयो। मय तुम सी

सच कɸ हय, इन सब को लेखा योच समय को लोगȋ सी Ȣलयो जायȅन। 52

“हाय तुम ǲवĥथापकȋ पर! तुम न Xान कɏ कंुजी ले त ली, पर तुम खुदच

Ȣसर नहȂ सĆयो, अऊर Ȣसरन वालो ख भी रोक ȟदयो।” 53 जब यीशु उत

सी Ƞनकġयो, त धमăशाĥśी अऊर फरɍसी बुरɍ तरह ओको पीछ

ू

पड़ गयो

अऊर छेड़न लĈयो ȟक ऊ बɷत सी बातȋ कɏ चचाă करे, 54अऊर मारन म

लĈयो रǽो ȟक ओको मुंह कɏ कोयी बात पकड़े।



लूका 52

12 इतनो म जब हजारȋ कɏ भीड़ लग गयी, यहां तक ȟक ȟह एक ɮसरȋ

पर Ƞगरत पड़त होतो, त ऊ सब सी पȟहले अपनो चेलावȋ सी कहन

लĈयो, “फरɍȢसयȋ को कपटɴपी खमीर सी चौकस रहो। 2 कुछ ढĆयो

नहȂ, जो खोġयो नहȂ जायȅन; अऊर नहȂ कुछ लूĆयो हय, जो जाęयो नहȂ

जायȅन। 3 येकोलायी जो कुछ तुम न अęधारो म कǽो हय, ऊ Šकाश म

सुęयो जायȅन; अऊर जो तुम न कोठȝरयȋ म कानो कान कǽो हय, ऊ छत

पर सी Šचार करयो जायȅन। 4 “मय तुम सी जो मोरो संगी हय कɸ हय ȟक

जो शरɍर ख घात करय हयं पर ओको पीछ

ू

अऊर कुछ नहȂ कर सकय,

उęको सी मत डरो। 5 मय तुĞख ȡचताऊ हय ȟक तुĞख कौęको सी डरनो

चाȟहये, घात करन को बाद जेक नरक म डालन को अȠधकार हय, परमेǶर

सी डरो; हां, मय तुम सी कɸं हय, ओको सी डरो। (Geenna g1067) 6 “का

दोय पैसा कɏ पाच ȡचȟड़या पWी नहȂ Ƞबकय? तब भी परमेǶर उęम सी

एक ख भी नहȂ भूलय। 7 तुĞहरो मुंड को सब बाल भी Ƞगęयो ɷयो हयं,

येकोलायी डरो मत, तुम बɷत ȡचȟड़या पWी सी बढ़ क हय। 8 “मय तुम सी

कɸ हय जो कोयी आदȠमयȋ को आगु मोख मान लेयȅन ओखआदमी को

बेटा भी परमेǶर को ĥवगăɮतȋ को आगु मान लेयȅन। 9 पर जो आदȠमयȋ को

आगु मोरो इęकार करȅन ओख परमेǶर को ĥवगăɮतȋ को आगु इęकार करयो

जायȅन। 10 “जो कोयी आदमी को बेटा को ȟवरोध म कोयी बात कहȅन,

ओको ऊ अपराध माफ करयो जायȅन, पर जो पȟवś आĕमा कɏ Ƞनęदा करȅन,

ओको अपराध माफ नहȂ करयो जायȅन। 11 “जब लोग तुĞख सभावȋ अऊर

शासकȋ अऊर अȠधकाȝरयȋ को आगु Ȣलजाये, त ȡचęता मत करजो ȟक हम

कौęसो तरह सी यां का उǥर देबो, यां का कहबो। 12कहालीȟक पȟवś

आĕमा उच समय तुĞख Ȣसखाय देयȅन ȟक का कहनो चाȟहये।” 13 तब भीड़

म सी एक न यीशु सी कǽो, “हे गुɳ, मोरो भाऊ सी कǽ ȟक बाप कɏ

जायजाद मोरो संग बाट ले।” 14 यीशु न ओको सी कǽो, “हे आदमी, कौन

न मोख तुĞहरो ęयाय करन वालो यां बाटन वालो Ƞनयुǘ करयो हय?” 15

अऊर ओन उęको सी कǽो, “चौकस रहो, अऊर हर तरह को लोभ सी

अपनो आप ख बचायो रखो; कहालीȟक कोयी को जीवन ओकɏ जायजाद

कɏ बड़ोǥरɍ सी नहȂ होवय।” 16 यीशु न उęको सी एक ɯǸाęत कǽो:

“कोयी धनवान कɏ जमीन म बड़ɍ फसल भयी। 17 तब ऊ अपनो मन म

Ƞबचार करन लĈयो, ‘मय का कɴ? कहालीȟक मोरो इत जागा नहाय Ȣजत

अपनी फसल रखू।’ 18 अऊर ओन कǽो, ‘मय यो कɴ: मय अपनो फसल

रखन को ढोला ख तोड़ क बड़ो बनाऊं; अऊर उत अपनो सब अनाज अऊर

जायजाद बड़ो जागा म रखूं; 19 अऊर मय अपनो आप सी कɸं ȟक हे मोरो

जीव, तोरो जवर बɷत साल लायी बɷत जायजाद रखी हय; धीरज धर,

खाय, पी, सूख सी रह।’ 20 पर परमेǶर न ओको सी कǽो, ‘हे मूखă! योच

रात तोरो जीव तोरो सी ले Ȣलयो जायȅन; तब जो कुछ तय न जमा करयो हय

ऊ कौęको होयȅन?’ 21 “असोच ऊ आदमी भी हय जो अपनो लायी धन

जमा करय हय, पर परमेǶर कɏ नजर म धनी नहȂ।” 22 तब यीशु न अपनो

चेलावȋ सी कǽो, “येकोलायी मय तुम सी कɸ हय, अपनो जीव कɏ ȡचęता

मत कर ȟक हम का खाबȋन; नहȂ अपनो शरɍर लायी का पȟहनबȋ। 23

कहालीȟक भोजन सी जीव, अऊर कपड़ा सी शरɍर बढ़ क हय। 24 पȮW�यȋ

पर Ęयान दे; ȟह नहȂ बोवय हयं, नहȂ काटय; नहȂ उęको भĔडार अऊर नहȂ

रखन कɏ जागा होवय हय; तब भी परमेǶर उęख पालय हय। तुĞहरɍ कɏमत

पȮW�यȋ सी बढ़ क हय। 25 तुम म सी असो कौन हय जो ȡचęता करन सी

अपनी उमर म एक घड़ɍ भी बढ़ाय सकय हय? 26 येकोलायी यȟद तुम सब

सी छोटो काम भी नहȂ कर सकय, त अऊर बातȋ लायी कहालीȟक ȡचęता

करय हय?” 27 “जंगली फूल पर Ęयान करो ȟक ȟह कसो बढ़य हयं: ȟह

मेहनत नहȂ करय, तब भी मय तुम सी कɸ हय ȟक सुलैमान भी अपनो पूरो

वैभव म, उęम सी कोयी एक को समान कपड़ा पȟहęयो ɷयो नहȂ होतो। 28

येकोलायी यȟद परमेǶर मैदान कɏ घास ख, जो अज हय अऊर कल आगी

म झोक ȟदयो जायȅन, असो पȟहनावय हय; त हे अȟवǶाȢसयȋ, ऊ तुĞख

कहाली नहȂ पȟहनायȅन?” 29 “अऊर तुम या बात कɏ खोज म नहȂ रहो

ȟक का खाबȋन अऊर का पीबो, अऊर नहȂ सक करो। 30 यो जगत को

लोग इन सब ȡचजȋ कɏ खोज म रǽ हयं: अऊर तुĞहरो बाप जानय हय

ȟक तुĞख इन ȡचजȋ कɏ जɴरत हय। 31 पर ओको को राčय कɏ खोज

म रहो, त या ȡचजे भी तुĞख Ƞमल जायȅन।” 32 “हे मोरो छोटो झुĔड को

लोगȋ, मत डरो; कहालीȟक तुĞहरो बाप ख यो भायो हय, ȟक तुĞख राčय

दे। 33 अपनी जायजाद Ƞबक क गरɍबȋ ख दान कर दे; अऊर अपनो लायी

असो बटवा बनावो जो पुरानो नहȂ होवय, यानेȟक ĥवगă म असो धन जमा

करो जो घटय नहȂ अऊर जेको जवर चोर नहȂ जावय, अऊर कɏड़ा नहȂ

खावय। 34 कहालीȟक Ȣजत तुĞहरो धन हय, उत तुĞहरो मन भी लĈयो

रहȅन।” 35 “हमेशा तैयार रहो, अऊर तुĞहरो दीया जलतो रह,े 36 अऊर तुम

उन आदȠमयȋ को जसो बनो, जो अपनो माȢलक कɏ रĥता देख रहे हय ȟक

ऊ Ƞबहाव सी कब आयȅन, ȟक जब ऊ आय क दरवाजा खटखटावय त

तुरतच ओको लायी खोल दे। 37 धęय हयं ȟह सेवक Ȣजęख माȢलक आय क

जागतो देखȅन; मय तुम सी सच कɸ हय ȟक ऊ कमर बाęध क उęख जेवन

करन ख बैठायȅन, अऊर जवर आय क उęकɏ सेवा करȅन। 38 यȟद ऊ रात

को ɮसरȋ पहर या तीसरो पहर म आय क उęख जागतो देखȅन, त ȟह सेवक

धęय हयं। 39 पर तुम यो जान लेवो ȟक यȟद घर को माȢलक जानतो ȟक चोर

कौęसो समय आयȅन, त जागतो रहतो अऊर अपनो घर म चोरɍ होन नहȂ

देतो।” 40 तुम भी तैयार रहो; कहालीȟक जो समय तुम सोचय भी नहȂ,

“पर उच समय आदमी को बेटा आय जायȅन।” 41 तब पतरस न कǽो, “हे

Šभु, का यो ɯǸाęत तय हम सीच यां सब सी कǽ हय।” 42 Šभु न कǽो,

“ऊ ȟवǶास लायक अऊर बुȡǪमान ǲवĥथापक कौन आय, जेको माȢलक

ओख नौकर चाकर पर अȠधकारɍ ठहराये ȟक उęख समय पर भोजन वĥतु

दे। 43 धęय हय ऊ सेवक, जेक ओको माȢलक आय क असोच करतो

देखे। 44 मय तुम सी सच कɸ हय, ऊ ओख अपनी सब जायजाद पर

अȠधकारɍ ठहरायȅन। 45 पर यȟद ऊ सेवक अपनो मन म सोचन लĈयो ȟक

मोरो माȢलक आवन म देर कर रǽो हय, अऊर सेवकȋ अऊर दाȢसयȋ ख

मारन पीटन लĈयो, अऊर खान पीवन अऊर ȠपयĆकड़ होन लĈयो। 46 त ऊ

सेवक को माȢलक असो ȟदन, जब ऊ ओकɏ रĥता देखतो नहȂ रहȅन, अऊर

असो समय जेक ऊ जानतो नहȂ होय, आयȅन अऊर ओख भारɍ सजा दे क

ओको भाग अȟवǶाȢसयȋ को संग ठहरायȅन। 47 “ऊ सेवक जो अपनो

माȢलक कɏ इċछा जानत होतो, अऊर तैयार नहȂ रǽो अऊर नहȂ ओकɏ

इċछा को अनुसार चġयो, त बɷत मार खायȅन। 48 पर जो नहȂ जान क मार

खाęको लायक काम करȅन ऊ थोड़ो मार खायȅन। येकोलायी जेक बɷत ȟदयो

गयो हय, ओको सी बɷत मांĈयो जायȅन; अऊर जेक बɷत सȎĚयो गयो हय,

ओको सी बɷत Ȣलयो जायȅन। 49 “मय धरती पर आग लगावन आयो

हय; अऊर का चाहऊ हय केवल यो ȟक अभी सुलग जाती! 50 मोख त

एक बपȠतĥमा लेनो हय, अऊर जब तक ऊ नहȂ होय जाये तब तक कसी

ǲाकुल म रɸ!ं 51का तुम समझय हय ȟक मय धरती पर शािęत ले क

आयो हय? मय तुम सी कɸ हय; नहȂ, बġकɏ अलग करावन आयो हय। 52

कहालीȟक अब सी एक घर म पाच लोग आपस म ȟवरोध रखȅन, तीन दोय

सी अऊर दोय तीन सी। 53 बाप बेटा सी, अऊर बेटा बाप सी ȟवरोध रखȅन;

माय बेटी सी, अऊर बेटी माय सी, सासु बɸ सी, अऊर बɸ सासु सी ȟवरोध

रखȅन।” 54 यीशु भीड़ सी भी कǽो, “जब तुम बादर ख पȡǳम सी उठतो

देखय हय त तुरतच कǽ हय ȟक बारɍश होयȅन, अऊर असोच होवय हय; 55

अऊर जब दȢWनी हवा चलती देखय हय त कǽ हय ȟक लू चलȅन अऊर

असोच होवय हय। 56 हे कपȟटयȋ, तुम धरती अऊर आसमान को ɴप रंग

म भेद कर सकय हय, पर यो युग को बारे म कहालीȟक भेद करनो नहȂ

जानय? 57 “तुम खुदच ęयाय कहालीȟक नहȂ कर लेवय ȟक ठɎक का हय?

58 जब तय अपनो आरोप लगावन वालो को संग शासक को जवर जाय रǽो

हय त रĥताच म ओको सी छ

ू

टन कɏ कोȡशश कर ले, असो नहȂ होय ȟक ऊ

तोख ęयायधीश को जवर खीच Ȣलजाये, अऊर ęयायधीश तोख Ȣसपाही ख

सȎप दे अऊर Ȣसपाही तोख जेलखाना म डाल दे। 59 मय तुम सी कɸ हय



लूका53

ȟक जब तक तय एक एक पैसा भर नहȂ दे तब तक उत सी छ

ू

टनो नहȂ

पायजो।”

13 ऊ समय कुछ लोग आय पɷċंयो, अऊर यीशु उन गलील को लोगȋ को

बारे म कɏ चचाă करन लĈयो जेको खून Ƞपलातुस न उęकोच बȢलदानȋ

को संग Ƞमलायो होतो। 2 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “का तुम समझय हय

ȟक यो गलीली अऊर पूरो गलीȢलयȋ सी बɷत पापी होतो ȟक उन पर असी

मुसीबत म पड़यो? 3 मय तुम सी कɸ हय ȟक; यȟद तुम पाप सी मन नहȂ

Ƞफरावो त तुम पूरो योच तरह सी नाश होयȅन। 4का तुम समझय हय ȟक ȟह

अठरा लोग जेको पर शीलोह को गुĞमट Ƞगरयो, अऊर ȟह दब क मर गयो:

यɴशलेम को अऊर पूरो रहन वालो सी अȠधक अपराधी होतो? 5 मय तुम

सी कɸ हय ȟक नहȂ; पर यȟद तुम अपनो पापȋ सी मन नहȂ Ƞफरावो त तुम

पूरो योच तरह सी नाश होयȅन।” 6 तब यीशु न यो ɯǸाęत भी कǽो: “कोयी

को अंगूर को बाड़ɍ म एक अंजीर को झाड़ लĈयो ɷयो होतो। यीशु उęम फर

ढ

ू

ंढन आयो, पर नहȂ पायो। 7 तब ओन बाड़ɍ को रख वालो सी कǽो, ‘देख,

तीन साल सी मय यो अंजीर को झाड़ म फर ढ

ू

ंढन आऊं हय, पर नहȂ पाऊ

हय। येख काट डाल! ȟक यो जागा ख भी कहालीȟक रोक क रखय?’ 8 पर

रख वालो न उǥर ȟदयो, ‘हे माȢलक, येख यो साल अऊर रहन दे ȟक मय

येको चारयी तरफ खोद क खाद डालू। 9 यȟद आवन वालो साल म फरय त

ठɎक, नहȂ त ओख काट डालजो।’” 10आराम ȟदन ख ऊ एक आराधनालय

म उपदेश कर रǽो होतो। 11 उत एक बाई होती जेक अठरा साल सी एक

कमजोर करन वाली ɭǸ आĕमा लगी होती, अऊर वा कुबड़ɍ भय गयी होती

अऊर कोयी तरह सी सीधी नहȂ होय सकत होती। 12 यीशु न ओख देख क

बुलायो अऊर कǽो, “हे नारɍ, तय अपनी कमजोरɍ सी चंगी भय गयी हय!”

13 तब ओन ओको पर हाथ रćयो, अऊर वा तुरतच सीधी भय गयी अऊर

परमेǶर कɏ मȟहमा करन लगी। 14 येकोलायी ȟक यीशु न आराम ȟदन ख

ओख अċछो करयो होतो, यɸदी आराधनालय को मुȣखया गुĥसा म आय क

लोगȋ सी कहन लĈयो, “छे ȟदन हयं जेको म काम करन ख होना, येकोलायी

उनच ȟदनो म आय क चंगो हो, पर आराम ȟदन म नहȂ।” 15 यो सुन क Šभु

न उǥर ȟदयो, “हे कपȟटयȋ! का आराम ȟदन म तुम म सी हर एक अपनो

बईल यां गधा ख थान सी खोल क पानी Ƞपलावन नहȂ Ȣलजावय? 16 त वा

बाई जो अŢाहम कɏ सęतान हय जेक शैतान न अठरा साल सी बाęध रćयो

होतो, आराम ȟदन ख यो बęधन सी छ

ु

ड़ायो जानो जɴरɍ नहȂ?” 17ओको

उǥर सी ओको पूरो ȟवरोधी शȸम�ęदा भय गयो, अऊर पूरɍ भीड़ उन मȟहमा

को कामȋ सी जो ऊ करत होतो, खुश भयी। 18 यीशु न कǽो, “परमेǶर को

राčय कौęको जसो हय? अऊर मय ओकɏ तुलना कौęको सी कɴ? 19 ऊ

राई को एक दाना को जसो हय, जेक कोयी आदमी न ले क अपनो खेत

म बोयो, अऊर ऊ बढ़ क झाड़ भय गयो, आसमान को पȮW�यȋ न ओकɏ

डगाȢलयȋ पर घोसला बनाय Ȣलयो।” 20 यीशु न तब कǽो, “मय परमेǶर

को राčय कɏ तुलना कौęको सी कɴ? 21ऊ खमीर को जसो हय, जेक

एक बाई न कुछ खमीर ले क बɷत सो आटा म Ƞमलायो, अऊर पूरो आटा

खमीर भय गयो।” 22 यीशु नगर नगर, अऊर गांव-गांव होय क उपदेश

करतो ɷयो यɴशलेम को तरफ जाय रǽो होतो, 23 त कोयी न ओको सी

पुċǚो, “हे Šभु, का उǪार पावन वालो थोड़ो हयं?” यीशु न उęको सी

कǽो, 24 “सकरो Ǳार सी Ȣसरन कɏ कोȡशश करो; कहालीȟक बɷत सो

लोग Ȣसरनो चाहȅन, अऊर नहȂ Ȣसर सकȅ न। 25 जब घर को माȢलक खड़ो

होय क दरवाजा बęद कर देनो पर; अऊर तुम बाहरे खĶयो ɷयो दरवाजा

खटखटाय क कहन लĈयो, ‘हे Šभु, हमरो लायी खोल दे,’ अऊर ऊ उǥर दे,

‘मय तुĞख नहȂ जानु, तुम ȟकत को होय?’ 26 तब तुम उǥर देयȅन, ‘हम न

तोरो आगु खायो-पीयो; अऊर तय न हमरो शहर म उपदेश करयो!’ 27 पर

ऊ Ƞफर सी कहȅन, ‘मय नहȂ जानु तुम ȟकत को हय? हे कुकȸम�यȋ, तुम सब

मोरो सी ɮर हय!’ 28 उत रोवनो अऊर दात कटरनो होयȅन; जब तुम अŢाहम

अऊर इसहाक अऊर याकूब अऊर सब भȟवĤयवǘावȋ ख परमेǶर को राčय

म बैǟो देखो, अऊर अपनो आप ख बाहरे देखो; 29 अऊर पूवă अऊर

पȡǳम, उǥर अऊर दȢWन सी, लोग आय क परमेǶर को राčय को भोज म

सहभागी होयȅन। 30 कुछ Ƞपछलो हयं ऊ पȟहलो होयȅन, अऊर कुछ जो

पȟहलो हयं, ऊ Ƞपछलो होयȅन।” 31 उच समय कुछ फरɍȢसयȋ न यीशु को

जवर आय कओको सी कǽो, “इत सी Ƞनकल क चली जा, कहालीȟक

हरेोदेस तोख मार डालनो चाहवय हय।” 32 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “जाय

क ऊ लोमड़ɍ सी कǽ दे ȟक देख; ‘मय अज अऊर कल ɭǸ आĕमावȋ ख

Ƞनकालू अऊर बीमारȋ ख चंगो कɴ हय, अऊर तीसरो ȟदन अपनो कायă

पूरो कɴ।’ 33 तब भी मोख अज, कल, अऊर परसो चलनो जɴरɍ हय;

कहालीȟक होय नहȂ सकय ȟक कोयी भȟवĤयवǘा यɴशलेम को बाहरे

मारयो जाये। 34 “हे यɴशलेम, हे यɴशलेम! तय जो भȟवĤयवǘावȋ ख मार

डालय हय, अऊर जो परमेǶर को तरफ सी भेčयो गयो उęको पर पथराव

करय हय। ȟकतनोच बार मय न यो चाǽो ȟक जसो मुगȃ अपनो Ƞपġला ख

अपनो पंखा को खġलो जमा करय हय, वसोच मय भी तोरो बċचां ख जमा

कɴ, पर तुम न यो नहȂ चाǽो। 35 तुĞहरो घर तुĞहरो लायी Šकाश पĶयो

हय, अऊर मय तुम सी कɸ हय: जब तक तुम नहȂ कहो, ‘धęय हय ऊ, जो

Šभु को नाम सी आवय हय,’ तब तक तुम मोख Ƞफर कभी नहȂ देखो।”

14 तब यीशु आराम ȟदन म फरɍȢसयȋ को मुȣखया म सी कोयी को

घर रोटी खान गयो; अऊर ȟह ओकɏ ताक म होतो। 2 उत एक

आदमी जेक सूजन को रोग होतो यीशु को जवर आयो। 3 येको पर यीशु न

ǲवĥथापकȋ अऊर फरɍȢसयȋ सी कǽो, “हमरो Ƞनयम को अनुसार आराम

ȟदन म चंगो करनो ठɎक हय यां नहȂ?” 4 पर ȟह चुपचाप रǽो। तब यीशु न

ओख छ

ू

य क चंगो करयो अऊर जान ȟदयो, 5 अऊर ओन उęको सी कǽो,

“तुम म सी असो कौन हय, जेको बेटा यां बईल कंुवा म Ƞगर जाये अऊर ऊ

आराम को ȟदन ओख तुरतच बाहरे नहȂ Ƞनकालȅन?” 6 ȟह यो बातȋ को कुछ

उǥर नहȂ दे सĆयो। 7 जब यीशु न देćयो ȟक नेवता म बुलायो लोग कसो

मुćय–मुćय जागा चुन लेवय हय त एक ɯǸाęत दे क उęको सी कǽो, 8

“जब कोयी तोख Ƞबहाव को जेवन म बुलाये, त मुćय जागा म नहȂ बैठजो।

कहȂ असो नहȂ होय ȟक ओन तोरो सी भी कोयी बड़ो ख नेवता ȟदयो हय, 9

अऊर जेन तोख अऊर ओख दोयी ख नेवता ȟदयो हय, आय क तोरो सी

कहȅन, ‘येख जागा दे,’ अऊर तब तोख शȸम�ęदा होय क सब सी खġलो जागा

म बैđनो पड़ȅन। 10 पर जब तय बुलायो जाये त सब सी खġलो जागा म बैठ

ȟक जब ऊ, जेन तोख नेवता ȟदयो हय आयȅन, त तोरो सी कहȅन, ‘हे संगी,

आगु बढ़ क बैठ,’ तब तोरो संग बैठन वालो को आगु तोरɍ बड़ायी होयȅन। 11

कहालीȟक जो कोयी अपनो आप ख बड़ो बनायȅन, ऊ छोटो करयो जायȅन;

अऊर जो कोयी अपनो आप ख छोटो बनायȅन, ऊ बड़ो करयो जायȅन।” 12

तब यीशु अपनो नेवता देन वालो सी भी कǽो, “जब तय ȟदन ख यां रात ख

जेवन रखय, त अपनो संȠगयȋ यां भाऊ यां कुटुिĞबयȋ यां धनवान पड़ोȢसयȋ

ख नहȂ बुलाव, कहȂ असो नहȂ होय ȟक ȟह भी तोख नेवता दे, अऊर तोरो

बदला खडांय जाये। 13 पर जब तय जेवन रखय त गरɍबȋ, टुĔडȋ, लंगड़ȋ

अऊर अęधो ख बुलाव। 14 तब तय धęय होजो, कहालीȟक उęको जवर

तोख वाȠपस देन लायी कुछ नहाय, पर तोख धȸम�यȋ को जीęदो होन पर

परमेǶर को तरफ सी ŠȠतफल Ƞमलȅन।” 15ओको संग जेवन करन वालो म

सी एक न या बाते सुन क यीशु सी कǽो, “धęय हय ऊ जो परमेǶर को

राčय म जेवन करȅन।” 16 यीशु न ओको सी कǽो, “कोयी आदमी न बड़ो

जेवन ȟदयो अऊर बɷत लोगȋ ख बुलायो। 17 जब जेवन तैयार भय गयो त

ओन अपनो सेवक को हाथ नेवता वालो ख बुलावा भेčयो, ‘आवो, अब

जेवन तैयार हय।’ 18 पर ȟह पूरो को पूरो माफɏ मांगन लĈयो। पȟहलो न

ओको सी कǽो, ‘मय न खेत ले Ȣलयो हय, अऊर जɴरɍ हय ȟक ओख देखूं;

मय तोरो सी Ƞबनती कɴ हय, मोख माफ कर दे।’ 19 ɮसरȋ न कǽो, ‘मय न

पाच जोड़ɍ बईल ले Ȣलयो हयं, अऊर उęख परखन जाऊं हय; मय तोरो सी

Ƞबनती कɴ हय, मोख माफ कर दे।’ 20 एक अऊर न कǽो, ‘मय न Ƞबहाव
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करयो हय, येकोलायी मय नहȂ आय सकू।’ 21 उस सेवक न आय क

अपनो माȢलक ख या बाते कǽ सुनायो। तब घर को माȢलक न गुĥसा म

आय क अपनो सेवक सी कǽो, ‘नगर को बजारȋ अऊर गȢलयो म तुरतच

जाय क गरɍबȋ, टुĔडȋ, लंगड़ȋ अऊर अęधो ख इत ले आवो।’ 22 सेवक न

तब कǽो, ‘हे माȢलक जसो तय न कǽो होतो, वसोच करयो गयो हय;

अऊर तब भी जागा हय।’ 23 माȢलक न सेवक सी कǽो, ‘सड़को पर अऊर

अपनो बाड़ा तरफ जा अऊर लोगȋ ख कोȡशश कर क् ले आव ताȟक मोरो

घर भर जाय। 24कहालीȟक मय तुम सी कɸ हय ȟक उन नेवता वालो म सी

कोयी मोरो जेवन ख नहȂ चखȅन!’” 25 जब बड़ɍ भीड़ ओको संग जाय रही

होती, त यीशु न पीछ

ू

मुड़ क भीड़ सी कǽो, 26 “यȟद कोयी मोरो जवर

आवय, अऊर अपनो बाप अऊर माय अऊर पĕनी अऊर बċचां अऊर भाऊ

अऊर बȟहनȋ बġकɏ अपनो जीव ख भी मोरो सी जादा अȠŠय नहȂ जानय, त

ऊ मोरो चेला नहȂ होय सकय; 27 अऊर जो कोयी मरन लायी तैयार नहȂ

होवय, अऊर मोरो पीछ

ू

नहȂ होयȅन, ऊ भी मोरो चेला नहȂ होय सकय। 28

“तुम म सी कौन हय जो बाड़ा बनानो चाहवय हय, अऊर पȟहलो बैठ क

खचă नहȂ जोड़य ȟक पूरो करन कɏ ताकत मोरो जवर हय ȟक नहाय? 29

कहȂ असो नहȂ होय ȟक जब ऊ पायवा खोद लेवय पर बनाय नहȂ सकय, त

सब देखन वालो यो कǽ क ओख ठǜा करन लĈयो, 30 ‘यो आदमी बनान त

लĈयो पर तैयार नहȂ कर सĆयो!’ 31 यो कौन असो राजा हय जो ɮसरȋ

राजा सी लड़ाई करन जावय हय, अऊर पȟहले बैठ क Ƞबचार नहȂ कर ले ȟक

जो बीस हजार ले क मोरो पर चढ़ायी करन आवय हय, त का मय दस हजार

ले क ओको सामना कर सकू हय, यां नहȂ? 32 नहȂ त ओको ɮर रहतोच ऊ

ɮतȋ ख भेज क शािęत को Ƞमलाप करनो चाहȅन। 33 यो तरह सी तुम म सी

जो कोयी अपनो सब कुछ छोड़ नहȂ देन, ऊ मोरो चेला नहȂ होय सकय। 34

“नमक त अċछो हय, पर यȟद नमक को ĥवाद Ƞबगड़ जावय, त वा कौन

ȡचज सी नमकɏन करयो जायȅन। 35ऊ नहȂ त जमीन को अऊर नहȂ खात

लायी काम म आवय हय; ओख त लोग बाहरे फेक देवय हयं। जेको सुनन

को कान हय ऊ सुन लेवो!”

15 सब कर लेनवालो अऊर पापी, यीशु को जवर आय रǽो होतो कɏ

ओकɏ सुनबो। 2 पर फरɍसी अऊर धमăशाĥśी कुड़कुड़ाय क कहन

लĈयो, “यो त पाȠपयȋ सी Ƞमलय हय अऊर उęको संग खावय भी हय!” 3

तब यीशु न उęको सी यो ɯǸाęत कǽो। 4 “तुम म सी कौन हय जेकɏ सौ

मȅढɐ हय, अऊर उęम सी एक गुम जाये, त Ƞनęयानवे ख जंगल म छोड़ क वा

गुमी ɷयी ख जब तक Ƞमल नहȂ जावय, ढ

ू

ंढत नहȂ रǽो? 5 अऊर जब Ƞमल

जावय हय, तब ऊ बड़ɍ खुशी सी ओख बćखा पर उठाय लेवय हय; 6अऊर

घर म आय क संगी अऊर शेजारɍ ख जमा कर क् कǽ हय, ‘मय बɷत खुश

हय कहालीȟक मोरɍ गुमी ɷयी मȅढा Ƞमल गयो हय। मोरो संग खुशी मनावो!’

7 मय तुम सी कɸ हय ȟक योच तरह सी एक पाप सी मन Ƞफरावन वालो

पापी को बारे म भी ĥवगă म इतनोच खुशी होयȅन, Ȣजतनो ȟक Ƞनęयानवे असो

धȸम�यȋ न पाप करनो छोड़ ȟदयो, Ȣजęख मन Ƞफरान कɏ जɴरत नहȂ। 8

“कौन असी बाई होयȅन जेको जवर दस ȢसĆका हय, अऊर उęम सी एक

गुम जायȅन, त वा दीया जलाय क अऊर घर झाड़–बहार क, जब तक Ƞमल

नहȂ जायȅन मन लगाय क ढ

ू

ंढतो नहȂ रहȅन? 9अऊर जब Ƞमल जावय हय,

त वा अपनी सहलेी अऊर पड़ोसीन ख जमा कर क् कǽ हय, ‘मय बɷत

खुश हय कहालीȟक मोरो गुĞयो वालो ȢसĆका Ƞमल गयो हय। मोरो संग

खुशी करो!’ 10 मय तुम सी कɸ हय, ȟक योच तरह सी, एक पाप ख छोड़न

वालो पापी को बारे म परमेǶर को ĥवगăɮतȋ को सामने खुशी होवय हय।”

11 तब यीशु न कǽो, “कोयी आदमी को दोय बेटा होतो। 12 उęम सी छोटो

न बाप सी कǽो, ‘हे बाप, जायजाद म सी जो ȟहĥसा मोरो हय ऊ मोख दे।’

ओन उęख अपनी जायजाद बाट ȟदयो। 13 कुछ ȟदन को बाद छोटो बेटा सब

कुछ जमा कर क् ɮर देश ख चली गयो, अऊर उत गęदो काम म अपनी

जायजाद उड़ाय ȟदयो। 14 जब ऊ सब कुछ खचă कर ȟदयो, अऊर ऊ देश म

बड़ो अकाल पĶयो, अऊर ऊ गरɍब भय गयो। 15 येकोलायी यो ऊ देश को

ȠनवाȢसयȋ म सी एक को इत काम मांगन गयो। ओन ओख अपनो खेतो म

ड

ु

Ćकर चरान लायी भेčयो। 16अऊर ऊ चाहत होतो ȟक उन सेगां सी Ȣजęख

ड

ु

Ćकर खात होतो, अपनो पेट भरत होतो, अऊर ओख कोयी कुछ जेवन

नहȂ देत होतो। 17 जब ऊ होश म आयो, तब कहन लĈयो, ‘मोरो बाप को

ȟकतनोच मजूरȋ ख भोजन सी जादा रोटी Ƞमलय हय, अऊर मय इत भूखो

मर रǽो हय। 18 मय अब उठ क अपनो बाप को जवर जाऊं अऊर ओको

सी कɸ,ं हे बाप, मय न ĥवगă को बाप अऊर तोरो ȟवरोध म पाप करयो हय।

19 अब यो लायक नहȂ रǽो ȟक तोरो बेटा कहलाऊ; मोख अपनो एक मजूर

को जसो रख ले।’ 20 तब ऊ उठ क अपनो बाप को जवर चġयो। “ऊ अभी

ɮरच होतो ȟक ओको बाप न ओख देख क तरस खायो; अऊर दवड़ क ओख

गलो लगायो, अऊर बɷत चुĞमा Ȣलयो। 21 बेटा न कǽो, ‘हे बाप, मय न

ĥवगă अऊर तोरɍ ȟवरोध म पाप करयो हय, अऊर अब यो लायक नहȂ रǽो

ȟक तोरो बेटा कहलाऊ।’ 22 पर बाप न अपनो सेवकȋ सी कǽो, ‘तुरतच!’

अċछो सी अċछो कपड़ा Ƞनकाल क ओख पȟहनाव, अऊर ओको हाथ म

अंगुठɎ, अऊर पाय म जूता पȟहनाव। 23अऊर पġयो ɷयो बछड़ा लाय क

काटो, ताȟक हम खाबȋन अऊर खुशी मनाबो! 24कहालीȟक मोरो यो बेटा

मर गयो होतो, पर अब जीęदो भय गयो हय; ‘ऊ गुम गयो होतो, पर अब

Ƞमल गयो हय।’ अऊर ȟह खुशी करन लĈयो। 25 “पर ओको बड़ो बेटा खेत

म होतो। जब ऊ आवतो ɷयो घर को जवर पɷċंयो, त ओन गाना बजानो

अऊर नाचन को आवाज सुęयो। 26 येकोलायी ओन एक सेवक ख बुलाय

क पुċǚो, ‘यो का होय रǽो हय?’ 27ओन ओको सी कǽो, ‘तोरो भाऊ

घर वापस आयो हय, अऊर तोरो बाप न पġयो ɷयो बछड़ा कटवायो हय,

येकोलायी ȟक ओख भलो चंगो पायो हय।’” 28 “बड़ो भाऊ यो सुन क

गुĥसा सी भर गयो अऊर अęदर जानो नहȂ चाǽो; पर ओको बाप बाहरे आय

क ओख Ƞबनती करन लĈयो। 29ओन बाप ख उǥर ȟदयो, ‘देख, मय इतनो

साल सी तोरɍ सेवा कर रǽो हय, अऊर कभी भी तोरɍ आXा नहȂ टाली, तब

भी तय न मोख कभी भी एक शेरɍ को बċचा तक नहȂ ȟदयो? ȟक मय अपनो

संगी को संग खुशी मनाऊं! 30 पर तोरो यो बेटा जेन तोरɍ जायजाद वेģयावȋ

म उड़ाय ȟदयो हय, जब ऊ घर वापस आयो, त ओको लायी तय न पġयो

ɷयो बछड़ा कटवायो!’ 31 बाप न कǽो, ‘मोरो बेटा, तय हमेशा मोरो संग

हय, अऊर जो कुछ मोरो हय ऊ सब तोरोच हय। 32 पर अब खुशी मनानो

अऊर मगन होनो चाȟहये, कहालीȟक यो तोरो भाऊ मर गयो होतो, पर अब

जीęदो भय गयो हय; गुम गयो होतो, अब Ƞमल गयो हय।’”

16 यीशु न चेलावȋ सी कǽो, “कोयी धनवान को एक मुनीम होतो,

अऊर लोगȋ न ओको आगु ओको पर यो दोष लगायो ȟक ऊ तोरɍ पूरɍ

जायजाद उड़ाय देवय हय। 2 येकोलायी ओन ओख बुलाय क कǽो, ‘यो का

आय जो मय तोरो बारे म सुन रǽो हय? अपनो मुनीम पन को लेखा दे,

कहालीȟक तय अब सी मोरो मुनीम नहȂ रǽ सकय।’ 3 तब मुनीम सोचन

लĈयो, ‘अब मय का कɴ? कहालीȟक मोरो माȢलक अब मुनीम को काम

मोरो सी छɍन रǽो हय। माटी त मोरो सी खोदी नहȂ जावय, अऊर भीख

मांगन म मोख शरम आवय हय। 4 मय समझ गयो ȟक का कɴ! ताȟक जब

मय मुनीमȠगरɍ को काम सी छ

ु

ड़ायो जाऊं त लोग मोख अपनो घरो म ले

ले।’ 5 “तब ओन अपनो माȢलक को कजाă चुकावन वालो ख एक–एक कर

क् बुलायो अऊर पȟहलो सी पुċǚो, ‘तोरो पर मोरो माȢलक को ȟकतनो

कजाă हय?’ 6 ओन उǥर ȟदयो, ‘सौ मन तेल,’ तब मुनीम न ओको सी

कǽो; ‘अपनो बही-खाता ले अऊर बैठ क तुरतच पचास Ȣलख दे।’ 7 तब

ओन ɮसरȋ सी पुċǚो, ‘तोरो पर ȟकतनो कजाă हय?’ ओन उǥर ȟदयो,

‘एक हजार बोरा गɸ,ं’ तब ओन ओको सी कǽो; ‘अपनो बही-खाता म आठ

सौ Ȣलख दे।’ 8 “माȢलक न ऊ अधमȃ मुनीम कɏ तारɍफ करयो ȟक ओन

ɷसीयारɍ सी काम करयो हय। कहालीȟक यो जगत को लोग अपनो समय

को लोगȋ को संग लेन-देन म Šकाश को लोगȋ सी अȠधक ɷसीयार हयं।”
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(aiōn g165) 9 यीशु न उęको सी कǽो, “मय तुम सी कɸ हय: ȟक जगत को

धन सी अपनो लायी संगी बनाय ले, ताȟक जब ऊ जातो रहȅन त ȟह तुĞख

अनęत Ƞनवासȋ म ले ले। (aiōnios g166) 10 जो थोड़ो सो थोड़ो म ȟवǶास

लायक हय, ऊ बɷत म भी ȟवǶास लायक हय; अऊर जो थोड़ो सो थोड़ो म

अधमȃ हय, ऊ बɷत म भी अधमȃ हय। 11 येकोलायी जब तुम जगत को

धन म सċचो नहȂ ठहरो, त ȟवǶास को धन तुĞख कौन सȎपȅन? 12 अऊर

तुम परायो धन म सċचो नहȂ ठहरो त जो तुĞहरो हय, ओख तुĞख कौन

देयȅन? 13 “कोयी सेवक दोय माȢलक कɏ सेवा नहȂ कर सकय; कहालीȟक

ऊ त एक सी बैर अऊर ɮसरȋ सी Šेम रखȅन या एक सी ȟवǶास लायक रहȅन

अऊर ɮसरȋ ख तुċछ जानȅन। तुम परमेǶर अऊर धन दोयी कɏ सेवा नहȂ कर

सकय।” 14फरɍसी जो पैसा को लोभी होतो, या सब बाते सुन क यीशु ख

ताना मारन लĈयो। 15 यीशु न उęको सी कǽो, “तुम त आदमी को आगु

अपनो आप ख सċचो ȟदखावय हय, पर परमेǶर तुĞहरो मन ख जानय हय,

कहालीȟक जो ȡचज आदमी कɏ नजर म महान हय, ऊ परमेǶर को नजर म

तुċछ हय। 16 “मूसा कɏ ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘा यूहęना बपȠतĥमा देन

वालो को समय तक त रǽो; ऊ समय सी परमेǶर को राčय को सुसमाचार

सुनायो जाय रǽो हय, अऊर हर कोयी ओको म ताकत सी Ȣसरय हय। 17

आसमान अऊर धरती को गायब होय जानो ǲवĥथा को एक Ƞबęɭ को

Ƞमट जानो सी सहज हय। 18 “जो कोयी अपनी पĕनी ख तलाक दे क

ɮसरɍ बाई सी Ƞबहाव करय हय, ऊ ǲȢभचार करय हय; अऊर जो पȠत सी

तलाक भयी बाई सी Ƞबहाव करय हय, ऊ भी ǲȢभचार करय हय। 19

“एक धनवान आदमी होतो जो महगȋ जामुनी कपड़ा पȟहनतो अऊर हर ȟदन

सुख–ȟवलाश सी रहत होतो। 20 लाजर नाम को एक गरɍब आदमी, घावȋ

सी भरयो ɷयो, ओकɏ Ǳार पर छोड़ ȟदयो जात होतो, 21अऊर ऊ चाहत

होतो ȟक मय धनवान कɏ मेज पर सी Ƞगरयो जेवन सी अपनो पेट भɴ। यहां

तक ȟक कुǥा भी आय क ओकɏ घावȋ ख चाटत होतो। 22 “असो भयो ȟक

ऊ गरɍब मर गयो, अऊर ĥवगăɮतȋ न ओख उठाय क अŢाहम कɏ बाजू म

पɷचंायो। ऊ धनवान भी मरयो अऊर गाĶयो गयो, 23 अऊर अधोलोक म

ओन ɭ: ख म पĶयो ɷयो अपनी आंखी ऊपर उठायी, अऊर ɮर सी अŢाहम

को जवर म लाजर ख देćयो। (Hadēs g86) 24 तब ओन पुकार क कǽो, ‘हे

बाप अŢाहम! मोरो पर दया कर, अऊर लाजर ख भेज दे ताȟक ऊ अपनी

बोट को Ȣसरा पानी म Ƞफजाय क मोरɍ जीबली ख ठंडɍ करȅन, कहालीȟक

मय या आगी म तड़प रǽो हय!’ 25 “पर अŢाहम न कǽो, ‘हे बेटा, याद

कर, ȟक तय अपनो जीवन म अċछɍ ȡचज ले Ȣलयो हय, अऊर वसोच लाजर

बुरɍ ȡचज। पर अब ऊ इत शािęत पा रǽो हय, अऊर तय तड़प रǽो हय। 26

या सब बातȋ ख छोड़ हमरो अऊर तुĞहरो बीच एक गहरो गǠा ठहरायो गयो

हय ȟक जो इत सी ओन पार तुĞहरो जवर जानो चाǽो, त ȟह नहȂ जाय

सĆयो, अऊर नहȂ कोयी उत सी येन पार हमरो जवर आय सĆयो।’ 27

धनवान आदमी न कǽो, ‘मय तुम सी Ƞबनती कɴ हय, हे बाप अŢाहम, तय

लाजर ख मोरो बाप को घर भेज, 28कहालीȟक उत मोरो पाच भाऊ हयं। ऊ

जाय क उęको जवर या बातȋ ख ȡचताय दे, असो नहȂ होय ȟक ȟह भी यो ɭ:

ख कɏ जागा म आय।’ 29 “अŢाहम न कǽो, ‘तुĞहरो भाऊ को जवर त

मूसा अऊर भȟवĤयवǘा कɏ ȟकताब हयं उęख ȡचतावन लायी, ȟह उęकɏ

सुनो ȟक का कǽ।’ 30 धनवान आदमी न उǥर ȟदयो, ‘पयाăĚत नहȂ, हे बाप

अŢाहम! पर यȟद कोयी मरयो ɷयो म सी जीęदो होय क उęको जवर जाये,

त ȟह अपनो पाप सी मन Ƞफरायȅन।’ 31 पर अŢाहम न कǽो, ‘जब ȟह मूसा

अऊर भȟवĤयवǘावȋ कɏ नहȂ सुनय, त यȟद मरयो ɷयो म सी कोयी जीęदो

भी होयȅन तब भी ओकɏ नहȂ मानȅन।’”

17 यीशु न अपनो चेलावȋ सी कǽो, “होय नहȂ सकय ȟक पाप म पड़य,

पर हाय, ऊ आदमी पर जेको वजह ȟह आवय हयं! 2 जो इन छोटो म

सी कोयी एक ख पाप म पड़य हय, ओको लायी यो भलो होवय ȟक गरहट

को पाट ओको गरो म लटकायो जातो, अऊर ऊ समुęदर म डाल ȟदयो

जातो। 3 सचेत रहो! तुम का करय हय। “यȟद तोरो भाऊ अपराध करय हय

त, ओख समझाव, अऊर यȟद पछतावय हय त, ओख माफ कर। 4 यȟद

ȟदन भर म ऊ सात बार तोरो ȟवरोध म पाप करय अऊर सातȋ बार तोरो

जवर आय क कǽ, ‘मय पछताऊ हय,’ त ओख माफ कर।” 5 Šेȝरतȋ न

Šभु सी कǽो, “हमरो ȟवǶास बढ़ाव।” 6 Šभु न उǥर ȟदयो, “यȟद तुम ख

राई को दाना को बराबर भी ȟवǶास होतो, त तुम यो शहतूत को झाड़ सी

कहतो, ȟक जड़ɍ सी उचक क अपनो आप समुęदर म लग जा। अऊर ऊ

तुĞहरɍ आXा मान लेतो।” 7 यȟद “तुम म सी असो कौन हय, जेको सेवक

नांगर जोतय या मȅढɐ चरावय हय, अऊर जब ऊ खेत सी आवय हय, त

ओको सी कहȅन, ‘तुरतच आव जेवन करन बैठ?’ 8अऊर यो नहȂ कहȅन,

Ƞनȡǳतच नहाय! ‘मोरो जेवन तैयार कर, अऊर जब तक मय खाऊ–पीऊ तब

तक सेवा कर; येको बाद तय भी खाय पी लेजो?’ 9 का ऊ सेवक को

अहसान मानȅन ȟक ओन उच काम करयो जेकɏ आXा दी गयी होती? 10

योच तरह सी तुम भी जब उन सब कामȋ ख कर लेवो जेकɏ आXा तुĞख

ȟदयो गयी होती, त कहो, ‘हम साधारन सेवक हयं; जो हĞख करनो होतो हम

न केवल उच करयो हय।’” 11असो भयो ȟक यीशु यɴशलेम जातो ɷयो

सामȝरयां अऊर गलील को Ȣसमा सी होय क जाय रǽो होतो। 12कोयी

गांव म Ȣसरतो समय ओख दस कोढ़ɍ Ƞमġयो। जो ओको सी ɮर खड़ो होतो।

13 उęन ऊचो आवाज सी पुकार क कǽो, “हे यीशु! हे माȢलक! हम पर

दया कर!” 14 यीशु न उęख देख क कǽो, “जावो, अऊर अपनो आप

ख याजकȋ ख ȟदखावो।” अऊर ȟह रĥता म जातोच शुǪ भय गयो। 15

तब उęम सी एक यो देख क ȟक मय चंगो भय गयो हय, ऊचो आवाज सी

परमेǶर ȟक बड़ायी करतो ɷयो वापस लौǝो, 16अऊर यीशु को पाय पर

मुंह को बल Ƞगर क ओको धęयवाद करन लĈयो, अऊर ऊ सामरɍ होतो।

17 येख पर यीशु न कǽो, “का दसो शुǪ नहȂ भयो; त Ƞफर ȟह नव ȟकत

हयं? 18का यो परदेशी ख छोड़ कोयी अऊर वापस नहȂ आयो जो परमेǶर

कɏ बड़ायी करय हय?” 19 अऊर यीशु न ओको सी कǽो, “उठ क चली

जा; तोरो ȟवǶास न तोख अċछो करयो हय।” 20 कुछ फरɍȢसयȋ न यीशु

सी पुċǚो ȟक परमेǶर को राčय कब आयȅन, त ओन ओख उǥर ȟदयो,

“परमेǶर को राčय ȟदखन वालो ɴप को जसो नहȂ आवय। 21 अऊर लोग

यो नहȂ कहȅन, ‘इत हय! यां, उत हय!’ कहालीȟक परमेǶर को राčय तुĞहरो

बीच म हय।” 22 तब ओन चेलावȋ सी कǽो, “असो समय आयȅन, जेको म

तुम आदमी को बेटा को ȟदनो म सी एक ȟदन ख देखन चाहो, अऊर नहȂ देख

सको। 23 लोग तुम सी कहȅन, ‘देखो, उत हय!’ यां ‘देखो, इत हय!’ पर तुम

चली नहȂ जावो अऊर नहȂ उęको पीछ

ू

होय जावो। 24कहालीȟक जसो

Ƞबजली आसमान को एक छोर सी चमक क आसमान को ɮसरȋ छोर तक

चमकय हय, वसोच आदमी को बेटा भी अपनो ȟदन म Šगट होयȅन। 25 पर

पȟहले जɴरɍ हय ȟक ऊ बɷत ɭ: ख उठाये, अऊर यो युग को लोग ओख

नकारयो ȟदयो जायȅन। 26 जसो नूह को ȟदन म भयो होतो, वसोच आदमी

को बेटा को ȟदन म भी होयȅन। 27 जो ȟदन तक नूह जहाज पर नहȂ चķयो,

ऊ ȟदन तक लोग खातो-पीतो रहत होतो, अऊर उęम Ƞबहाव होत होतो। तब

जल–Šलय न आय क उन सब ख नाश करयो। 28 अऊर जसो लूत को ȟदन

म भयो होतो ȟक लोग खातो–पीतो, लेन–देन करतो, झाड़ लगातो अऊर घर

बनावत होतो; 29 पर जो ȟदन लूत सदोम सी Ƞनकġयो, ऊ ȟदन आगी अऊर

गęधक आसमान सी बरसी अऊर सब ख नाश कर ȟदयो। 30आदमी को

बेटा को Šगट होन को ȟदन भी असोच होयȅन। 31 “ऊ ȟदन जो घर को छत

पर हय अऊर ओको सामान घर म हय, त ऊ ओख लेन लायी मत उतरो;

अऊर वसोच जो खेत म हय ऊ वापस घर नहȂ जाय। 32 लूत कɏ पĕनी ख

याद रखो! 33 जो कोयी अपनो जीव बचावनो चाहȅन ऊ ओख खोयȅन; अऊर

जो कोयी ओख खोयȅन ऊ ओख बचायȅन। 34 मय तुम सी कɸ हय, ऊ रात,

दोय आदमी एक खȟटया पर सोतो रहȅन: एक ले Ȣलयो जायȅन अऊर ɮसरȋ

छोड़ ȟदयो जायȅन। 35 दोय बाई एक संग गरहट म अनाज पीसत रहȅन, एक

ले ली जायȅन अऊर ɮसरɍ छोड़ ȟदयो जायȅन। 36 दोय लोग खेत म होयȅन,
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एक ले Ȣलयो जायȅन अऊर ɮसरȋ छोड़ ȟदयो जायȅन।” 37 यो सुन क चेलावȋ

न ओको सी पुċǚो, “हे Šभु यो ȟकत होयȅन?” यीशु न उǥर ȟदयो, “Ȣजत

लाश हय, उत Ƞगधाड़ जमा होयȅन।”

18 तब यीशु न अपनो चेलावȋ ख ɯǸाęत म कǽो ȟक हमेशा Šाथăना

करनो अऊर ȟहĞमत नहȂ छोड़न ख होना असो Ȣसखायो। 2 “कोयी

शहर म एक सċचो रहत होतो, जो परमेǶर सी नहȂ डरत होतो अऊर नहȂ

कोयी आदमी कɏ परवाह करत होतो। 3 उच शहर म एक ȟवधवा भी रहत

होती, जो ओको जवर आय–आय क कहत होती, ‘मोरो ęयाय कर क् मोख

आरोप लगावन वालो सी बचाव!’ 4 कुछ समय तक त ऊ नहȂ माęयो पर

आखरɍ म अपनो आप म Ƞबचार कर ख कǽो, ‘जब ȟक मय परमेǶर सी

नहȂ डɴ, अऊर नहȂ आदमी कɏ कुछ परवाह कɴ हय, 5 तब भी या ȟवधवा

मोख सतावती रǽ हय, येकोलायी मय ओको ęयाय चुकाऊं, कहȂ असो नहȂ

होय ȟक बार-बार आय क आȣखर म मोरɍ नाक म दम करȅन!’” 6 Šभु न

कǽो, “सुनो, यो अधमȃ ęयायधीश न का कǽो? 7 येकोलायी का परमेǶर

अपनो चुęयो ɷयो को ęयाय नहȂ चुकायȅन, जो रात–ȟदन ओकɏ मदत लायी

पुकारतो रǽ हयं? का ऊ उęको मदत करन म देर करȅन? 8 मय तुम सी कɸ

हय, ऊ तुरतच उęको ęयाय चुकायȅन। तब भी आदमी को बेटा जब आयȅन, त

का ऊ धरती पर ȟवǶास पायȅन?” 9 यीशु न उन लोगȋ सी जो अपनो ऊपर

भरोसा रखत होतो, ȟक हम सċचो हयं, अऊर ɮसरȋ ख तुċछ जानत होतो,

यो ɯǸाęत कǽो: 10 “दोय आदमी मिęदर म Šाथăना करन लायी गयो: एक

फरɍसी होतो अऊर ɮसरȋ कर लेनवालो। 11 “फरɍसी खड़ो होय क अपनो

मन म यो Šाथăना करन लĈयो, ‘हे परमेǶर, मय तोरो धęयवाद कɴ हय ȟक

मय ɮसरȋ आदमी को जसो लोभी, अधमȃ, अऊर ǲȢभचारɍ नहȂ, अऊर

नहȂ यो कर लेनवालो को जसो हय। 12 मय हĚता म दोय बार उपवास

रखू हय, मय अपनी सब कमायी को दसवा अंश भी देऊ हय।’ 13 “पर

कर लेनवालो न ɮर खड़ो होय क, ĥवगă को तरफ आंखी उठावनो भी नहȂ

चाǽो, बġकɏ अपनी छाती पीट–पीट क कǽो, ‘हे परमेǶर, मय पापी पर

दया कर!’ 14 यीशु न कǽो, मय तुम सी कɸ हय ȟक ऊ फरɍसी नहȂ, पर

योच कर लेनवालो आदमी सċचो ठहरायो गयो अऊर ऊ अपनो घर गयो;

कहालीȟक जो कोयी अपनो आप ख बड़ो बनायȅन, ऊ नŤ करयो जायȅन;

अऊर जो अपनो आप ख नŤ बनायȅन, ऊ बड़ो करयो जायȅन।” 15 तब लोग

अपनो बċचां ख भी ओको जवर लान लĈयो ȟक ऊ उęको पर हाथ रखȅन, पर

चेलावȋ न देख क उęख डाǝो। 16 यीशु न बċचां ख जवर बुलाय क कǽो,

“बċचां ख मोरो जवर आवन दे, अऊर उęख मना मत करो: कहालीȟक

परमेǶर को राčय असोच को हय। 17 मय तुम सी सच कɸ हय ȟक जो

कोयी परमेǶर को राčय ख बċचा को जसो ĥवीकार नहȂ करȅन ऊ ओको म

कभी Ȣसरनो नहȂ पायȅन।” 18कोयी यɸदी मुȣखया न यीशु सी पुċǚो, “हे

उǥम गुɳ, अनęत जीवन को अȠधकारɍ होन लायी मय का कɴ?” (aiōnios

g166) 19 यीशु न ओको सी कǽो, “तय मोख अċछो कहालीȟक कǽ

हय?” कोयी अċछो नहाय, “केवल एक, यानेȟक परमेǶर। 20 तय आXावȋ

ख त जानय हय: ‘ǲȢभचार नहȂ करनो; हĕया नहȂ करनो; अऊर चोरɍ नहȂ

करनो; कोयी कɏ झूठɎ गवाही नहȂ देनो; अपनो बाप अऊर अपनी माय को

आदर करनो।’” 21 यɸदी मुȣखया न कǽो, “मय त यो आXावȋ ख जब सी

मय समझन लĈयो तब सी मानतो आयो हय।” 22 यो सुन क, यीशु न

ओको सी कǽो, “तोरो म अब भी एक बात ख करनो हय, अपनो सब कुछ

Ƞबक क अपनो पैसा गरɍबȋ म बाट दे, अऊर तोख ĥवगă म धन Ƞमलȅन; अऊर

आय क मोरो पीछ

ू

होय जा।” 23 पर यो सुन क, ऊ बɷत उदास भयो,

कहालीȟक ऊ बड़ो धनी होतो। 24 यीशु न ओख देख क कǽो, “धनवानȋ

को परमेǶर को राčय म Ȣसरनो ȟकतनो कȞठन हय! 25 परमेǶर को राčय म

धनवान को Ȣसरनो इतनो कȞठन हय ȟक सूई को नाक म सी ऊंट को Ƞनकल

जानो सहज हय।” 26 येको पर सुनन वालो न पुċǚो, “त Ƞफर कौęको

उǪार होय सकय हय?” 27 यीशु न कǽो, “जो आदमी ख असĞभव हय,

ऊ परमेǶर ख सĞभव हय।” 28 पतरस न कǽो, “देख! हम त घर–दार

छोड़ क तोरो पीछ

ू

भय गयो हयं।” 29 “हां,” यीशु न उęको सी कǽो, “मय

तुम सी सच कɸ हय ȟक असो कोयी नहाय जेन परमेǶर को राčय लायी घर

या पĕनी या भाऊ या माय-बाप या बाल–बċचां ख छोड़ ȟदयो हय; 30 अऊर

यो समय म भी जादा, यां आवन वालो युग म अनęत जीवन Ƞमलȅन, असो

कोयी नहȂ रहȅन।” (aiōn g165, aiōnios g166) 31 तब यीशु न बारा चेलावȋ

ख अलग Ȣलजाय क उęको सी कǽो, “सुनो! हम यɴशलेम ख जाय रǽो

हयं, अऊर Ȣजतनी बाते आदमी को बेटा लायी भȟवĤयवǘावȋ सी Ȣलćयो

गयो हयं, ȟह सब पूरɍ होयȅन। 32कहालीȟक ऊ गैरयɸदी को हाथ म सȎĚयो

जायȅन, अऊर ȟह ओख ठǜो म उड़ायȅन, अऊर ओको अपमान करȅन, अऊर

ओको पर थूकȅ न, 33अऊर ओख कोड़ा मारȅन अऊर घात करȅन, अऊर ऊ

तीसरो ȟदन Ƞफर सी जीęदो होयȅन।” 34 पर चेलावȋ न इन बातȋ म सी कोयी

बात नहȂ समझी; अऊर या बात उęको सी लूकɏ रही, ȟक यीशु का कǽ

रǽो होतो उęको समझ म नहȂ आयो। 35 जब यीशु यरɍहो नगर को जवर

पɷċंयो, त एक अęधा आदमी सड़क को ȟकनार बैǟो ɷयो, भीख मांग रǽो

होतो। 36 ऊ भीड़ कɏ चलनो कɏ आवाज सुन क पूछन लĈयो, “यो का होय

रǽो हय?” 37 उęन अęधा ख बतायो, “यीशु नासरɍ जाय रǽो हय।” 38

तब ओन पुकार क कǽो, “हे यीशु, दाऊद कɏ सęतान, मोरो पर दया कर!”

39 जो आगु–आगु जाय रǽो होतो, ȟह ओख डाटन लĈयो ȟक चुप रहो; पर ऊ

अऊर भी जोर सी ȡचġलावन लĈयो, “हे दाऊद कɏ सęतान, मोरो पर दया

कर!” 40 तब यीशु न ɴक क आXा ȟदयो ȟक अęधा आदमी ख मोरो जवर

लावो, अऊर जब ऊ जवर आयो त यीशु न ओको सी पुċǚो, 41 “तय

का चाहवय हय ȟक मय तोरो लायी कɴ?” ओन कǽो, “हे Šभु, यो ȟक

मय Ƞफर सी देखन लगू।” 42 यीशु न ओको सी कǽो, “देखन लग! तोरो

ȟवǶास न तोख अċछो कर ȟदयो हय।” 43 तब ऊ तुरतच देखन लĈयो अऊर

परमेǶर कɏ बड़ायी करतो ɷयो ओको पीछ

ू

भय गयो; अऊर सब लोगȋ न

देख क परमेǶर कɏ ĥतुȠत करɍ।

19 यीशु यरɍहो नगर म सी जाय रǽो होतो। 2 उत जĆकई नाम को एक

आदमी होतो जो कर लेनवालो को मुȣखया होतो अऊर धनी होतो। 3

ऊ यीशु ख देखनो चाहत होतो ȟक ऊ कौन सो आय। पर भीड़ को वजह देख

नहȂ सकत होतो, कहालीȟक ऊ बुटरो होतो। 4 तब ओख देखन लायी ऊ

आगु दौड़ क एक उĞबर को झाड़ पर चढ़ गयो, कहालीȟक यीशु उच रĥता

सी जान वालो होतो। 5 जब यीशु ऊ जागा म पɷċंयो, त ऊपर नजर कर क्

ओको सी कǽो, “हे जĆकई, जġदी उतर आव; कहालीȟक अज मोख तोरो

घर म रहनो जɴरɍ हय।” 6ऊ तुरतच उतर क खुशी सी यीशु को ĥवागत

करयो। 7 यो देख क सब लोग कुड़कुड़ाय क कहन लĈयो, “ऊ त एक पापी

आदमी को इत उतरयो हय।” 8 जĆकई न खड़ो होय क Šभु सी कǽो, “हे

Šभु, देख, मय अपनी अरधी जायजाद गरɍबȋ ख देऊ हय, अऊर यȟद कोयी

को कुछ भी अęयाय कर क् ले Ȣलयो हय त ओख चौगुना वापस कर देऊ

हय।” 9 तब यीशु न ओको सी कǽो, “अज यो घर म उǪार आयो हय,

येकोलायी ȟक यो भी अŢाहम कɏ सęतान आय। 10 कहालीȟक आदमी को

बेटा खोयो ɷयो ख ढ

ू

ंढन अऊर उęको उǪार करन आयो हय।” 11 जब ȟह

या बात सुन रǽो होतो, त यीशु न एक ɯǸाęत कǽो, येकोलायी ȟक ऊ

यɴशलेम को जवर होतो, अऊर ȟह समझत होतो ȟक परमेǶर को राčय

अभी Šगट होन वालो हय। 12 येकोलायी ओन कǽो, “एक ऊचो पद वालो

आदमी ɮर देश ख गयो ताȟक राजपद पा क लौट आयो। 13ओन अपनो

सेवकȋ म सी दस ख बुलाय क उęख दस सोना को ȢसĆका ȟदयो अऊर ओन

कǽो, ‘मोरो लौट क आनो तक लेन–देन करजो।’ 14 पर ओको रहन वालो

ओको सी जलन रखत होतो, अऊर ओको पीछ

ू

ɮतȋ सी कहन भेčयो, ‘हम

नहȂ चाहवय ȟक यो हम पर राčय करे।’ 15 “जब ऊ राजपद पा क लौǝो,

त असो भयो ȟक ओन अपनो सेवकȋ ख जेक रकम ȟदयो होतो, अपनो जवर

बुलवायो जेकोसी मालूम करे ȟक उęन लेन–देन सी का–का कमायो। 16 तब
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पȟहलो न आय क कǽो, ‘हे माȢलक, तोरो ȢसĆका सी दस अऊर ȢसĆका

कमायो हयं।’ 17ओन ओको सी कǽो, ‘शाबाश, हे अċछो सेवक! तय

बɷतच थोड़ो म ȟवǶास को लायक Ƞनकġयो अब दस शहर पर अȠधकार

रख।’ 18 ɮसरȋ सेवक न आय क कǽो, ‘हे माȢलक, तोरो एक ȢसĆका

सी पाच अऊर ȢसĆका कमायो हयं।’ 19ओनओको सी भी कǽो, ‘तय

भी पाच शहर पर अȠधकारɍ होय जा।’ 20 “तीसरो न आय क कǽो, ‘हे

माȢलक, देख तोरो ȢसĆका यो आय; जेक मय न गमछा म लूकाय क रćयो

होतो। 21कहालीȟक मय तोरो सी डरत होतो, येकोलायी ȟक तय कठोर

माȢलक हय; जो तय न नहȂ रćयो ओख उठाय लेवय हय, अऊर जो तय न

नहȂ बोयो, ओख काटय हय।’ 22 ओन ओको सी कǽो, ‘हे ɭǸ सेवक! मय

तोरोच मुंह सी तोख दोषी ठहराऊ हय! तय मोख जानत होतो ȟक मय कठोर

हय, जो मय न नहȂ रćयो ओख उठाय लेऊ हय, अऊर जो मय न नहȂ बोयो

ओख काटू हय। 23 त तय न मोरो धन Ĝयाज पर कहालीȟक नहȂ रख ȟदयो

ȟक मय आय क Ĝयाज समेत ले लेतो?’ 24 “अऊर जो लोग जवर खड़ो

होतो, ओन उęको सी कǽो, ‘ऊ ȢसĆका ओको सी ले लेवो, अऊर जेको

जवर दस ȢसĆका हयं ओख दे।’ 25 उęन ओको सी कǽो, ‘हे माȢलक,

ओको जवर पȟहलो सीच दस ȢसĆका त हयं!’ 26 ‘मय तुम सी कɸ हय ȟक

जेको जवर हय, ओख ȟदयो जायȅन; अऊर जेको जवर नहाय, ओको सी ऊ

भी जो ओको जवर हय ले Ȣलयो जायȅन। 27 पर मोरो ऊ ɭģमनȋ ख जो नहȂ

चाहवय ȟक मय उęको पर राčय कɴ, उęख इत लाय क मोरो आगु मार

डालो।’” 28 या बात कǽ क यीशु यɴशलेम को तरफ उęको आगु आगु

चġयो। 29 जब ऊ जैतून नाम को पहाड़ɍ पर बैतफगे अऊर बैतȠनğयाह को

जवर पɷċंयो, त ओन अपनो चेलावȋ म सी दोय ख यो कǽ क भेčयो, 30

“आगु को गांव म जावो; अऊर उत पɷचंतोच एक गधी को बछड़ा जेको पर

कभी कोयी सवार नहȂ भयो, बęĘयो ɷयो तुĞख Ƞमलȅन, ओख खोल क

लावो। 31 यȟद कोयी तुम सी पुछȅन ȟक कहालीȟक खोलय हय, त यो कǽ

देजो ȟक Šभु ख येकɏ जɴरत हय।” 32 जो भेčयो गयो होतो, उęन जाय क

जसो ओन उęको सी कǽो होतो, वसोच पायो। 33 जब ȟह गधा को बछड़ा

खोल रǽो होतो, त गधा को माȢलक न उęको सी पुċǚो, “यो बछड़ा ख

कहालीȟक खोलय हय?” 34 उęन कǽो, “Šभु ख येकɏ जɴरत हय।” 35

ȟह ओख यीशु को जवर लायो, अऊर अपनो कपड़ा ऊ बछड़ा पर डाल क

यीशु ख ओको पर बैठाय ȟदयो। 36 जब ऊ जाय रǽो होतो, त ȟह अपनो

कपड़ा रĥता म Ƞबछावत जात होतो। 37 यɴशलेम को जवर आतो ɷयो जब

ऊ जैतून पहाड़ɍ कɏ ढलान पर पɷċंयो, त चेलावȋ कɏ पूरɍ भीड़ उन सब

सामथă को कामȋ को वजह जो उęन देćयो होतो, खुशी होय क बड़ो आवाज

सी परमेǶर कɏ मȟहमा करन लगी: 38 “धęय हय ऊ राजा, जो Šभु को नाम

सी आवय हय! ĥवगă म शािęत अऊर आसमान म परमेǶर कɏ मȟहमा हो!”

39 तब भीड़ म सी कुछ फरɍसी ओको सी कहन लĈयो, “हे गुɳ, अपनो

चेलावȋ ख आXा दे क चुप कराव!” 40 यीशु न उǥर ȟदयो, “मय तुम सी

कɸ हय यȟद इन चुप रǽो त गोटा ȡचġलाय उठȅन।” 41 जब ऊ जवर आयो

त नगर ख देख क ओको पर रोयो 42 अऊर कǽो, “यȟद अज को ȟदन तय,

हां, तयच, उन बातȋ ख जानतो जो शािęत कɏ हयं, पर अब ȟह तोरɍ आंखी

सी लूक गयी हयं। 43कहालीȟक ऊ ȟदन तोरो पर आयȅन ȟक तोरो ɭģमन

मोचाă बाęध क तोख घेर लेयȅन, अऊर चारयी तरफ सी तोख दबायȅन। 44

अऊर तोख अऊर तोरो बċचां ख जो तोरो म हयं, माटी म Ƞमलायȅन, अऊर

तोरो म गोटा पर गोटा भी नहȂ छोड़ȅन; कहालीȟक तय न ऊ अवसर ख

जेको म परमेǶर तुĞख बचावन तोरो पर दया कɏ नजर करɍ गयी होती नहȂ

पȟहचाęयो।” 45 तब यीशु मिęदर म जाय क ǲापाȝरयȋ ख बाहरे Ƞनकालन

लĈयो, 46 अऊर उęको सी कǽो, “शाĥś म Ȣलćयो हय, ȟक ‘मोरो घर

Šाथăना को मिęदर होयȅन,’ पर तुम न ओख डाकुवȋ को अǠा बनाय ȟदयो

हय।” 47 यीशु हर ȟदन मिęदर म ȡशWा देत होतो; अऊर मुćय याजक अऊर

धमăशाĥśी अऊर लोगȋ को मुȣखया ओख मारन को अवसर ढ

ू

ंढत होतो। 48

पर कोयी उपाय नहȂ Ƞनकाल सĆयो ȟक यो कसो तरह करे, कहालीȟक सब

लोग मन लगाय क ओको सी सुनत होतो।

20 एक ȟदन असो भयो ȟक जब यीशु मिęदर म लोगȋ ख उपदेश दे रǽो

होतो अऊर सुसमाचार सुनाय रǽो होतो, त मुćय याजक अऊर

धमăशाĥśी, बुजूगȍ को संग जवर आय क खड़ो भयो; 2 अऊर कहन लĈयो,

“हĞख बताव, तय इन कामȋ ख कौęसो अȠधकार सी करय हय, अऊर ऊ

कौन हय? जेन तोख अȠधकार ȟदयो हय?” 3 यीशु न उęख उǥर ȟदयो,

“मय भी तुम सी एक Šģन पूछ

ू

हय; मोख बताव। 4 यूहęना को बपȠतĥमा

करन को अȠधकार ĥवगă सी होतो या आदȠमयȋ को तरफ सी होतो?” 5 तब

ȟह आपस म चचाă करन लĈयो, “यȟद हम कहबȋन, ‘ĥवगă को तरफ सी,’ त

ऊ कहȅन, ‘तब तुम न ओको ȟवǶास कहाली नहȂ करयो?’ 6अऊर यȟद

हम कहबȋन, ‘आदȠमयȋ को तरफ सी,’ त सब लोग हमरो पर गोटा मारȅन,

कहालीȟक ȟह मानय हयं ȟक यूहęना भȟवĤयवǘा होतो।” 7 येकोलायी उęन

उǥर ȟदयो, “हम नहȂ जानय ȟक ऊ कौęको तरफ सी होतो।” 8 यीशु न

उęको सी कǽो, “त मय भी तुĞख नहȂ बताऊ ȟक मय यो काम कौęसो

अȠधकार सी कɴ हय।” 9 तब यीशु लोगȋ सी यो ɯǸाęत कहन लĈयो:

“कोयी आदमी न अंगूर कɏ बाड़ɍ लगायी, अऊर ओको ठेका दे ȟदयो अऊर

बɷत ȟदनो लायी परदेश चली गयो। 10 जब अंगूर को पकन को समय आयो

त माȢलक न ȟकसानȋ को जवर एक सेवक ख भेčयो ȟक ऊ अंगूर कɏ बाड़ɍ

को फरो को भाग ओख दे, पर ȟकसानȋ न ओख पीट क खाली हाथ लौटाय

ȟदयो। 11 तब ओन एक अऊर सेवक ख भेčयो; अऊर उęन ओख भी पीट

क अऊर ओको अपमान कर क् खाली हाथ लौटाय ȟदयो। 12 तब ओन

तीसरो सेवक ख भेčयो; अऊर उęन ओख भी घायल कर क् फेक ȟदयो। 13

तब अंगूर कɏ बाड़ɍ को माȢलक न कǽो, ‘मय का कɴ? मय अपनो ȠŠय

बेटा ख भेजूं; होय सकय हय ȟह ओको Ƞनȡǳतच सĞमान करȅन!’ 14 जब

ȟकसानȋ न ओख देćयो त आपस म Ƞबचार करन लĈयो, ‘यो त वाȝरस आय;

आवो, हम येख मार डाġबो ȟक जायजाद हमरɍ होय जायȅन।’ 15 अऊर उęन

ओख अंगूर कɏ बाड़ɍ सी बाहरे Ƞनकाल क मार डाġयो। “येकोलायी अंगूर

कɏ बाड़ɍ को माȢलक उęको संग का करȅन? 16 ऊ आय क उन ȟकसानȋ ख

नाश करȅन, अऊर अंगूर कɏ बाड़ɍ ɮसरȋ ख सȎपȅन।” यो सुन क उęन कǽो

“परमेǶर करे असो नहȂ हो।” 17 यीशु न उęको तरफ देख क कǽो, “त

Ƞफर यो का Ȣलćयो हय?” “यो गोटा ख राजȠमिĥśयȋ न नकार ȟदयो होतो,

उच गोटा कोना को Ȣसरा मतलब महĕवपूणă भय गयो।” 18 “जो कोयी यो

गोटा पर Ƞगरȅन ऊ तुकड़ा-तुकड़ा होय जायȅन, पर जो कोयी पर ऊ गोटा

Ƞगरȅन, ओख पीस डालȅन।” 19 उच समय धमăशािĥśयȋ अऊर मुćय याजकȋ

न यीशु को पकड़नो चाǽो, कहालीȟक ȟह समझ गयो होतो ȟक ओन हमरो

पर यो ɯǸाęत कǽो; पर ȟह लोगȋ सी डरत होतो। 20अऊर ȟह यीशु ȟक

ताक म रǽो अऊर असो भेद लेनवालो ख भेčयो ȟक सċचो होन को ढȋग धर

क ओकɏ सवालȋ म फसाय सकȅ न, ताȟक ओख रोमन शासक को हाथ

अऊर अȠधकार म सȎप दे। 21 सवालȋ म फसावन वालो न यीशु सी यो

पुċǚो, “हे गुɳ, हम जानय हयं ȟक तय ठɎक कǽ अऊर Ȣसखावय भी हय,

अऊर कोयी को पW–पात नहȂ करय, बġकɏ परमेǶर को रĥता सċचायी सी

बतावय हय। 22 का हĞख रोम को अȠधकारɍ कैसर ख कर देनो उȡचत हय

यां नहाय?” 23 यीशु न उęकɏ चतुरायी ख जान क उęको सी कǽो, 24

“एक चांदी को ȢसĆका मोख ȟदखाव। येको पर कौęको चेहरा अऊर नाम

हय?” उęन कǽो, “रोम को राजा को।” 25 यीशु न उęको सी कǽो, “त जो

रोमी राजा को हय, ऊ रोमी राजा ख दे; अऊर जो परमेǶर को हय, ऊ

परमेǶर ख दे।” 26 ȟह लोगȋ को आगु या बात म ओख पकड़ नहȂ सĆयो,

बġकɏ ओको उǥर सी अचĞभा होय क चुप रǽ गयो। 27 Ƞफर सɮकɏ जो

कǽ हयं ȟक मरयो ɷयो को Ƞफर सी जीęदो होनो हयच नहाय, उęम सी कुछ

न यीशु को जवर आय क पुċǚो, 28 “हे गुɳ, मूसा न हमरो लायी असी

ǲवĥथा म यो Ȣलćयो हय: ‘यȟद कोयी को भाऊ अपनी पĕनी को रहतो
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ɷयो Ƞबना सęतान को मर जायȅन, त ओको भाऊ वा ȟवधवा सी Ƞबहाव कर

ले, अऊर अपनो भाऊ लायी सęतान पैदा करे।’ 29 सात भाऊ होतो, पȟहलो

भाऊ Ƞबहाव कर क् Ƞबना सęतान को मर गयो। 30 तब ɮसरȋ, न Ƞबहाव

करयो, 31अऊर तीसरो न भी वा बाई सी Ƞबहाव कर Ȣलयो। यो तरह सी

सातȋ Ƞबना सęतान को मर गयो। 32आखरɍ म वा बाई भी मर गयी। 33

येकोलायी Ƞफर जीęदो होन पर वा उęम सी कौęकɏ पĕनी होयȅन? कहालीȟक

वा सातȋ भाऊ न ओको संग Ƞबहाव कर Ȣलयो होतो।” 34 यीशु न उęको सी

कǽो, “यो युग को लोगȋ म त Ƞबहाव होवय हय, (aiōn g165) 35 पर जो

लोग ऊ युग म Ȣसरनो अऊर मरयो ɷयो म सी जीęदो होन को लायक ɷयो

हयं, नहȂ त Ƞबहाव करȅन अऊर नहȂ करवायȅन। (aiōn g165) 36 ȟह तब मरन

को भी नहȂ; कहालीȟक ȟह ĥवगăɮतȋ को जसो होयȅन, अऊर मरयो ɷयो म

सी जीęदो उठन को वजह सी परमेǶर कɏ भी सęतान होयȅन। 37 पर या बात

ख ȟक मरयो ɷयो Ƞफर सी जीęदो होवय हयं, मूसा न भी जरती झाड़ɍ कɏ

कथा म Šगट करɍ हय ȟक ऊ Šभु ख ‘अŢाहम को परमेǶर, अऊर इसहाक

को परमेǶर अऊर याकूब को परमेǶर’ कǽ हय। 38 परमेǶर त मुदȍ को

नहȂ पर जीęदो को परमेǶर हय: कहालीȟक ओको जवर सब जीęदो हयं।”

39 तब यो सुन क धमăशािĥśयȋ म सी कुछ न यो कǽो, “हे गुɳ, तय न ठɎक

कǽो।” 40अऊर उęख तब ओको सी कुछ अऊर पूछन कɏ ȟहĞमत नहȂ

भयी। 41 यीशु न उęको सी पुċǚो, “मसीह ख दाऊद को सęतान कसो

कǽ हयं? 42 दाऊद खुदच भजन संȟहता कɏ ȟकताब म कǽ हय, ‘Šभु न

मोरो Šभु सी कǽो: मोरो दायो तरफ बैठ, 43 जब तक ȟक मय तोरो ɭģमनȋ

ख तोरो पाय को खġलो कɏ चौकɏ नहȂ कर देऊं।’ 44 दाऊद त ओख ‘Šभु’

कǽ हय, त तब ऊ ओकɏ सęतान कसो भयो?” 45 जब सब लोग सुन रǽो

होतो, त यीशु न अपनो चेलावȋ सी कǽो, 46 “धमăशािĥśयȋ सी चौकस रह,

जेक लĞबो चȋगा वालो कपड़ा पȟहन क घुमनो अċछो लगय हय, अऊर

Ȣजęख बजारȋ म आदर सĕकार, अऊर आराधनालयȋ म मुćय आसन अऊर

भोज म मुćय जागा अċछो लगय हयं। 47 ȟह ȟवधवावȋ को फायदा उठावय

हय, अऊर उनकɏ जायजाद हड़प लेवय हय, अऊर ȟदखान लायी बड़ो देर

तक Šाथăना करय हयं: इन बɷतच सजा पायȅन।”

21 यीशु न चारयी तरफ आंखी उठाय क धनवानȋ ख मिęदर को भĔडार

म अपनो दान डालतो देćयो। 2ओन एक गरɍब ȟवधवा ख भी ओको

म तांबा को दोय ȢसĆका डालतो देćयो। 3 तब ओन कǽो, “मय तुम

सी सच कɸ हय ȟक या गरɍब ȟवधवा न सब सी बढ़ क डाġयो हय। 4

कहालीȟक उन सब न अपनी अपनी बढ़ती म सी दान म कुछ डाġयो हय, पर

येन अपनी कमी म सी अपनी पूरɍ जीȟवका डाल ȟदयो हय।” 5 जब चेला म

सी कुछ लोग मिęदर को बारे म कǽ रǽो होतो, ȟक ऊ कसो सुęदर गोटावȋ

सी अऊर भȅट कɏ ȡचजȋ सी सजायो गयो हय। त यीशु न कǽो, 6 “ऊ ȟदन

आयȅन, Ȣजęम यो सब जो तुम देखय हय, उęम सी इत एक भी गोटा पर गोटा

भी नहȂ रहȅन जो Ƞगरायो नहȂ जायȅन।” 7 उęन यीशु सी पुċǚो, “हे गुɳ, यो

सब कब होयȅन? अऊर या बाते जब पूरɍ होन पर होयȅन, त ऊ समय को

का ȡचęह होयȅन?” 8 यीशु न कǽो, “चौकस रह ȟक भरमायो नहȂ जावो,

कहालीȟक बɷत सी मोरो नाम सी आय क कहȅन, ‘मय उच आय!’ अऊर यो

भी ȟक, ‘समय जवर आय गयो हय।’ तुम उęको पीछ

ू

नहȂ चली जावो।

9 जब तुम लड़ाईयȋ अऊर लड़ाईयȋ कɏ चचाă सुनो त घबराय नहȂ जावो,

कहालीȟक इęको पȟहलो होनो जɴरɍ हय; पर ऊ समय तुरतच अęत नहȂ

होयȅन।” 10 तब ओन उęको सी कǽो, “राǸą पर राǸą अऊर राčय पर राčय

चढ़ायी करȅन, 11 अऊर कुछ जागा भूईडोल होयȅन, अऊर जागा–जागा

अकाल अऊर महामाȝरयां पड़ȅन, अऊर आसमान सी भयंकर घटना अऊर

बड़ो–बड़ो ȡचęह Šगट होयȅन। 12 पर इन सब बातȋ सी पȟहले ȟह मोरो नाम

को वजह तुĞख पकड़ȅन, अऊर सतायȅन, अऊर सभावȋ म सȎपȅन, अऊर

जेलखाना म डलवायȅन, अऊर राजावȋ अऊर शासकȋ को आगु Ȣलजायȅन।

13 पर यो तुĞहरो लायी सुसमाचार कɏ गवाही देन को अवसर होय जायȅन।

14 येकोलायी अपनो अपनो मन म ठान लेवो ȟक हम पȟहलो सी अपनो आप

ख बचायो जान ȟक ȡचęता नहȂ करबȋन, 15कहालीȟक मय तुĞख असो बोल

अऊर बुȡǪ देऊ ȟक तुĞहरो कोयी भी ɭģमन सामना या खĔडन नहȂ कर

सकȅ न। 16 तुĞहरो माय-बाप, अऊर भाऊ, अऊर ȝरģतेदार, अऊर संगी भी

तुĞख पकड़वायȅन; यो तक ȟक तुम म सी कुछ ख मरवाय डालȅन। 17 मोरो

वजह सब लोग तुम सी ɭģमनी करȅन। 18 पर तुĞहरो मुंड को एक बाल भी

नहȂ Ƞनकाल सकȅ न। 19 अपनो धीरज सी तुम अपनो जीव ख बचायो रखȅन।

20 “जब तुम यɴशलेम ख सेनावȋ सी Ƞघरयो ɷयो देखो, त जान लेजो ȟक

ओको नाश होनो जवर हय। 21 तब जो यɸȟदया म हय ȟह पहाड़ɍ पर भग

जाव; अऊर जो यɴशलेम को अęदर हय बाहरे Ƞनकल जाये; अऊर जो गांव

म हय ȟह शहर को अęदर नहȂ जाये। 22 कहालीȟक यो बदला लेन को असो

ȟदन होयȅन, वचन म Ȣलćयो गयी सब बात पूरɍ होय जायȅन। 23 उन ȟदनो म

जो गभăवती अऊर ɮध Ƞपलाती होयȅन, उęको लायी हाय, हाय! कहालीȟक

देश म बड़ो कȞठनायी अऊर इन लोगȋ पर बड़ो सजा होयȅन। 24 ȟह तलवार

सी मार ȟदयो जायȅन, अऊर सब देशȋ म बęदी बनाय क पɷचंायो जायȅन;

अऊर जब तक गैरयɸȟदयȋ को समय पूरो नहȂ होय, तब तक यɴशलेम

गैरयɸȟदयȋ को पाय सी कुचġयो जायȅन। 25 “सूरज, अऊर चęदा, अऊर

तारȋ म ȡचęह ȟदखायी देयȅन; अऊर धरती पर देश–देश को लोगȋ ख संकट

होयȅन, कहालीȟक ȟह समुęदर को गरजनो अऊर लहरो कɏ भयानक आवाज

सी घबराय जायȅन। 26 डर को वजह अऊर जगत पर आवन वाली घटना कɏ

रĥता देखत–देखत लोगȋ को जीव म जीव नहȂ रहȅन, कहालीȟक आसमान

कɏ शȡǘयां ȟहलायी जायȅन। 27 तब ȟह आदमी को बेटा ख बड़ɍ सामथă

अऊर मȟहमा को संग बादर पर आवतो देखȅन। 28 जब या बाते होन लगी, त

खड़ो होय क अपनी मुंड ऊपर उठायजो; कहालीȟक तुĞहरो छ

ु

टकारा जवर

होयȅन।” 29 यीशु न उęको सी एक ɯǸाęत भी कǽो: “अंजीर को झाड़

अऊर सब झाड़ȋ ख देखो। 30 जसोच उęम सी नयी पोख Ƞनकलय हयं, त

तुम देख क खुदच जान लेवय हय ȟक गरमी को मौसम जवर हय। 31 योच

तरह सी जब तुम या बाते होतो देखो, तब जान लेवो ȟक परमेǶर को राčय

जवर हय। 32 “मय तुम सी सच कɸ हय ȟक जब तक यो सब बाते नहȂ होय

जाये, तब तक यो पीढ़ɍ को अęत नहȂ होयȅन। 33आसमान अऊर धरती टल

जायȅन, पर मोरɍ बाते कभी नहȂ टलȅन। 34 “येकोलायी चौकस रहो, असो

नहȂ होय ȟक तुĞहरो ȟदल ɭराचार, अऊर दाɴबाजी, अऊर यो जीवन कɏ

ȡचęता सी दब जाये अऊर ऊ ȟदन तुम पर फęदा को जसो अचानक आय

पड़ȅन। 35कहालीȟक वा पूरɍ धरती को सब रहन वालो पर योच तरह सी

आय पड़ȅन। 36 येकोलायी जागतो रहो अऊर हर समय Šाथăना करतो रहो

ȟक तुम इन सब आवन वाली घटना सी बचनो अऊर आदमी को बेटा को

आगु खड़ो होन को लायक बनो।” 37 यीशु मिęदर म हर ȟदन Ȣसखावत

होतो, अऊर रात ख बाहरे जाय क जैतून नाम को पहाड़ɍ पर रात Ƞबतावत

होतो; 38 अऊर हर ȟदन भुęसारो ख बɷत जġदी सब लोग ओकɏ सुनन

लायी मिęदर म ओको जवर आवत होतो।

22 अखमीरɍ रोटी को ĕयौहार जो फसह कहलावय हय, जवर होतो;

2 अऊर मुćय याजक अऊर धमăशाĥśी यो बात कɏ खोज म होतो ȟक

यीशु को कसो मार डाġबो, पर ȟह लोगȋ सी डरत होतो। 3 तब शैतान यɸदा

म समायो, जो इĥकȝरयोती कहलावय होतो अऊर बारा चेलावȋ म Ƞगęयो

जात होतो। 4 यɸदा न जाय क मुćय याजकȋ अऊर मिęदर को पहरेदारȋ

को मुȣखया को संग बातचीत करɍ ȟक ओख कसो तरह सी उęको हाथ

पकड़वाबो। 5 ȟह खुश भयो, अऊर ओख ɳपये देन लायी राजी भय गयो। 6

ओन मान Ȣलयो, अऊर मौका ढ

ू

ंढन लĈयो ȟक जब भीड़ नहȂ होय त यीशु ख

उęको हाथ पकड़वाय दे। 7 तब अखमीरɍ रोटी को ĕयौहार को ȟदन आयो,

जेको म फसह को मेĞना बȢल करनो जɴरɍ होतो। 8 यीशु न पतरस अऊर

यूहęना ख यो कǽ क भेčयो: “जाय क हमरो खान लायी फसह को भोज

कɏ तैयार करो।” 9 उęन ओको सी पुċǚो, “तय ȟकत चाहवय हय ȟक हम
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येख तैयार करबȋन?” 10ओनओको सी कǽो, “देखो, नगर म Ȣसरतोच

एक आदमी पानी को घड़ा उठायो ɷयो तुĞख Ƞमलȅन; जो घर म ऊ जायȅन

तुम ओको पीछ

ू

चली जाजो, 11 अऊर ऊ घर को माȢलक सी कहजो: ‘गुɳ

तोरो सी कɸ हय ȟक ऊ पɷनंायी कɏ जागा ȟकत हय जेको म मय अपनो

चेलावȋ को संग फसह को भोज खाऊ?’ 12ऊ तुĞख एक सजी–सजायी

बड़ो ऊपर को कमरा ȟदखायी देयȅन; उतच तैयार करजो।” 13 उęन जाय क

जसो यीशु न उęको सी कǽो होतो, वसोच पायो अऊर फसह को भोज

तैयार करयो। 14 जब समय आय पɷċंयो, त ऊ Šेȝरतȋ को संग जेवन करन

बैǟो। 15अऊर ओन उęको सी कǽो, “मोख बड़ɍ इċछा होती ȟक ɭ: ख

भोगन सी पȟहले यो फसह को भोज तुĞहरो संग खाऊ। 16कहालीȟक मय

तुम सी कɸ हय ȟक जब तक ऊ परमेǶर को राčय म पूरो नहȂ होय तब तक

मय ओख कभी नहȂ खाऊं।” 17 तब यीशु न कटोरा लेय क धęयवाद करयो

अऊर कǽो, “येख लेवो अऊर आपस म बाट लेवो। 18कहालीȟक मय

तुम सी कɸ हय ȟक जब तक परमेǶर को राčय नहȂ आवय तब तक मय

अंगूररस अब सी कभी नहȂ पीऊं।” 19 तब ओन रोटी Ȣलयो, अऊर धęयवाद

कर क् तोड़ɍ, अऊर उęख यो कǽ क ȟदयो, “यो मोरो शरɍर हय जो तुĞहरो

लायी ȟदयो जावय हय: मोरɍ याद म असोच करतो रह।” 20 योच रɍȠत सी

ओन जेवन को बाद कटोरा भी यो कǽ क ȟदयो, “यो कटोरा मोरो ऊ खून म

नयी वाचा हय जो तुĞहरो लायी बहायो जावय हय। 21 “पर देखो! मोरो

पकड़ावन वालो को हाथ मोरो संग मेज पर हय। 22कहालीȟक आदमी को

बेटा त जसो ओको लायी ठहरायो गयो, वसोच मरȅन भी पर हाय ऊ आदमी

पर जेकोसी ऊ पकड़वायो जावय हय!” 23 तब ȟह आपस म पूछताछ करन

लĈयो ȟक हम म सी कौन हय, जो यो काम करȅन। 24 उęम यो वाद–ȟववाद

भी भयो ȟक उन म सी कौन बड़ो समĎयो जावय हय। 25 यीशु न उęको सी

कǽो, “गैरयɸदी को राजा उन पर Šभुता करय हयं; अऊर जो उन पर

अȠधकार रखय हयं, उęख ȟह परोपकारɍ असो कǽ हयं। 26 पर तुम असो

नहȂ होनो चाȟहये; बġकɏ जो तुम म बड़ो हय, ऊ छोटो को जसो अऊर जो

मुćय हय, ऊ सेवक को जसो बने। 27कहालीȟक बड़ो कौन हय, ऊ जो

जेवन करन बैǟो हय, यां जो जेवन परोसय हय? का ऊ नहȂ जो जेवन

करन बैǟो हय? पर मय तुĞहरो बीच म सेवक को जसो हय। 28 “तुम ऊ

हय, जो मोरɍ परɍWावȋ म लगातार मोरो संग रǽो; 29 अऊर जसो मोरो बाप

न मोरो लायी राčय पर अȠधकार ȟदयो हय, वसोच मय भी तुĞहरो लायी

अȠधकार देऊ, 30 ताȟक तुम मोरो राčय म मोरɍ मेज पर खावो–पीवो,

बġकɏ Ȯस�हासनȋ पर बैठ क इūाएल को बारा पीढ़ɍ को ęयाय करो। 31

“ȡशमोन, हे ȡशमोन! सुनो, शैतान न तुम सब लोगȋ ख परखन लायी मांĈयो

हय ȟक बुरो म सी अċछो अलग करय जसो ȟकसान गɸं म सी भूसा अलग

करय हय, 32 पर मय न तोरो लायी Šाथăना करɍ ȟक तोरो ȟवǶास कमजोर

नहȂ होय; अऊर जब तय वापस Ƞफरजो, त अपनो भाऊ ख ȟहĞमत देजो।”

33 पतरस न ओको सी कǽो, “हे Šभु, मय तोरो संग जेलखाना जान लायी,

अऊर मरन लायी भी तैयार हय।” 34 यीशु न कǽो, “हे पतरस, मय तोरो

सी कɸ हय ȟक अज रात मुगाă बाग नहȂ देयȅन जब तक ȟक तय तीन बार

मोरो इęकार नहȂ कर लेजो ȟक तय मोख नहȂ जानय।” 35 तब यीशु न

चेलावȋ सी कǽो, “जब मय न तुĞख बटवा, झोली, अऊर जूता को Ƞबना

भेčयो होतो, त का तुĞख कोयी ȡचज कɏ कमी भयी होती?” उęन कǽो,

“कोयी ȡचज कɏ नहȂ।” 36 यीशु न उęको सी कǽो, “पर अब जेको जवर

बटवा हय ऊ ओख लेवो अऊर वसोच झोली भी, अऊर जेको जवर तलवार

नहȂ हय ऊ अपनो कपड़ा Ƞबक क एक लेय लेवो। 37कहालीȟक मय तुम

सी कɸ हय, ȟक यो जो शाĥś म Ȣलćयो हय: ‘ऊ अपराȠधयȋ को संग Ƞगęयो

गयो,’ ओको मोरो म पूरो होनो जɴरɍ हय; कहालीȟक मोरो बारे म Ȣलćयो

बाते पूरɍ होन पर हयं।” 38 चेलावȋ न कǽो, “हे Šभु! इत दोय तलवारे

हयं।” ओन उęको सी कǽो, “बɷत हयं।” 39 तब ऊ बाहरे Ƞनकल क अपनी

रɍȠत को अनुसार जैतून को पहाड़ɍ पर गयो, अऊर चेलावȋ ओको पीछ

ू

भय

गयो। 40ऊ जागा पɷचं क ओन उęको सी कǽो, “Šाथăना करो ȟक तुम

परɍWा म नहȂ पड़ो।” 41 अऊर ऊ उęको सी अलग लगभग गोटा फेकन कɏ

ɮरɍ भर गयो, अऊर घुटना टके क Šाथăना करन लĈयो, 42 “हे मोरो बाप,

यȟद तय चाहवय त यो ɭ: ख सी भरयो कटोरा ख मोरो जवर सी हटाय ले,

तब भी मोरɍ नहȂ पर तोरɍच इċछा पूरɍ होय।” 43 तब ĥवगă सी एक ɮत

ओख ȟदखायी ȟदयो जो ओख सामथă देत होतो। 44 ऊ ǲाकुल होय क

अऊर भी जादा Šाथăना करन लĈयो; अऊर ओको पसीना खून कɏ बड़ɍ बड़ɍ

थेĞब को जसो जमीन पर Ƞगर रǽो होतो। 45 तब ऊ Šाथăना सी उǟो अऊर

अपनो चेलावȋ को जवर आय क उęख उदास को मारे म सोतो पायो। 46

अऊर उęको सी कǽो, “कहालीȟक सोवय हय? उठो, Šाथăना करो ȟक

परɍWा म मत पड़ो।” 47 यीशु यो कǽच रǽो होतो ȟक एक भीड़ आयी,

अऊर उन बारा म सी एक जेको नाम यɸदा होतो उęको आगु–आगु आय

रǽो होतो। ऊ यीशु को जवर आयो ȟक ओको चुĞमा ले। 48 यीशु न ओको

सी कǽो, “हे यɸदा, का तय चुĞमा ले क आदमी को बेटा ख पकड़ावय

हय?” 49ओको चेलावȋ न जो संग होतो जब देćयो ȟक का होन वालो हय,

त कǽो, “हे Šभु, का हम तलवार चलायबो?” 50 अऊर उęम सी एक न

महायाजक को सेवक पर तलवार चलाय क ओको दायो कान उड़ाय ȟदयो।

51 येको पर यीशु न कǽो, “अब बस करो।” अऊर ओको कान छ

ू

य क

ओख ठɎक कर ȟदयो। 52 तब यीशु न मुćय याजकȋ अऊर मिęदर को

पहरेदारȋ को मुȣखया अऊर बुजूगȍ सी, जो ओको पर चढ़ आयो होतो, कǽो,

“का तुम मोख ȟवŝोही जान क तलवारे अऊर लाȞठयां धर क Ƞनकġयो हय?

53 जब मय मिęदर म हर ȟदन तुĞहरो संग होतो, त तुम न मोख पकड़न लायी

कोȡशश नहȂ करयो; पर यो तुĞहरो समय हय, अऊर अęधारो को अȠधकार

हय।” 54 तब ȟह ओख पकड़ क ले गयो, अऊर महायाजक को घर म

लायो। पतरस ɮरच ɮर ओको पीछ

ू

–पीछ

ू

चलत होतो; 55अऊर जब ȟह

आंगन म आगी जलाय क एक संग बैǟो, त पतरस भी उęको बीच म बैठ

गयो। 56 तब एक दासी ओख आगी को Šकाश म बैǟो देख क अऊर

ओको तरफ जवर सी देख क कहन लĈयो, “यो भी त यीशु को संग होतो।”

57 पर पतरस न यो कǽ क इęकार करयो, “हे नारɍ, मय ओख नहȂ जानु

हय।” 58 थोड़ɍ देर बाद कोयी अऊर न ओख देख क कǽो, “तय भी त

उęम सी एक आय।” पतरस न कǽो, “हे आदमी, मय नहȂ आय।” 59

लगभग एक घंटा बीत जान को बाद एक आदमी जोर दे क कहन लĈयो,

“Ƞनǳय यो भी त ओको संग होतो कहालीȟक यो भी गलीली हय।” 60

पतरस न कǽो, “हे आदमी, मय नहȂ जानु ȟक तय का कǽ हय!” ऊ

कǽच रǽो होतो ȟक तुरतच मुगाă न बाग ȟदयो। 61 तब Šभु न मुड़ क

पतरस को तरफ देćयो, अऊर पतरस ख Šभु कɏ ऊ बात याद आयी जो

ओन कहȂ होती: “अज भुęसारे ख मुगाă को बाग देन सी पȟहले, तय तीन बार

मोरो इęकार करȅन।” 62 अऊर ऊ बाहरे Ƞनकल क Ȣससक-Ȣससक क रोयो।

63 ȟह लोग जो यीशु ख पकĶयो ɷयो होतो, ओख ठǜा कर क् पीट रǽो

होतो; 64अऊर ओकɏ आंखी झाक क ओको सी पुċǚो, “पता कर क्

बता ȟक तोख कौन न मारयो!” 65 अऊर उęन बɷत सी अऊर भी Ƞनęदा कɏ

बाते ओको ȟवरोध म कहȂ। 66 जब ȟदन भयो त महासभा को बुजूगă अऊर

मुćय याजक अऊर धमăशाĥśी जमा ɷयो, अऊर ओख अपनी महासभा

म लायो, 67 उęन पुċǚो हĞख बताव, “का तय मसीह आय?” त हम

सी कǽ दे यीशु न उęख उǥर ȟदयो; “यȟद मय तुम सी कɸं Ƞफर भी तुम

ȟवǶास नहȂ करो!” ओन उęको सी कǽो, “यȟद मय तुम सी कɸ,ं त ȟवǶास

नहȂ करजो; 68 अऊर यȟद मय Šģन पूछ

ू

, त तुम उǥर नहȂ दे सको। 69 पर

अब सी आदमी को बेटा सवăशȡǘमान परमेǶर को दायो तरफ बैǟो रहȅन।”

70 उęन कǽो, “त का तय परमेǶर को बेटा हय?” ओन उǥर ȟदयो, “मय

हय असो खुदच कǽ हय, कहालीȟक मय उच हय।” 71 तब उęन कǽो,

“अब हĞख गवाही कɏ का जɴरत हय; कहालीȟक हम न खुदच ओको मुंह

सी सुन Ȣलयो हय।”



लूका 60

23 तब पूरɍ सभा उठ क यीशु ख Ƞपलातुस को जवर ले गयो। 2 ȟह यो

कǽ क ओको पर दोष लगान लĈयो: “हम न येख हमरो यɸदी लोगȋ

ख बहकातो, अऊर रोमी राजा ख कर देन सी मना करत होतो, अऊर खुद ख

मसीह, एक राजा कहतो सुęयो हय।” 3 Ƞपलातुस न ओको सी पुċǚो,

“का तय यɸȟदयȋ को राजा हय?” ओन ओख उǥर ȟदयो, “तय खुदच कǽ

रǽो हय।” 4 तब Ƞपलातुस न मुćय याजकȋ अऊर भीड़ सी कǽो, “मय यो

आदमी म कोयी दोष लगावन को वजह नहȂ देखूं हय।” 5 पर ȟह अऊर भी

ȟहĞमत सी कहन लĈयो, “यो गलील सी ले क इत तक, पूरो यɸȟदया Šदेश

म Ȣसखाय क लोगȋ ख भड़कात होतो।” 6 यो सुन क Ƞपलातुस न पुċǚो,

“का यो आदमी गलील को आय?” 7 अऊर यो जान क ȟक ऊ हरेोदेस को

अȠधकार सीमा को हय, ओख हरेोदेस को जवर भेज ȟदयो, कहालीȟक उन

ȟदनो म ऊ भी यɴशलेम म होतो। 8 हरेोदेस यीशु ख देख क बɷतच खुश

भयो, कहालीȟक ऊ बɷत ȟदनो सी ओख देखन चाहत होतो; येकोलायी ȟक

ओको बारे म सुęयो होतो, अऊर ओको सी कुछ ȡचęह चमĕकार देखन कɏ

आशा रखत होतो। 9 ऊ ओको सी बɷत सो सवाल पुċǚो, पर ओन ओख

कुछ भी उǥर नहȂ ȟदयो। 10 मुćय याजक अऊर धमăशाĥśी खड़ो होय क

यीशु पर बɷत दोष लगावत रǽो। 11 तब हरेोदेस न अपनो Ȣसपाȟहयȋ को

संग ओको अपमान कर क् ठǜा करयो, अऊर सुęदर कपड़ा पȟहनायो अऊर

ओख Ƞपलातुस को जवर लौटाय ȟदयो। 12 उच ȟदन सी Ƞपलातुस अऊर

हरेोदेस संगी बन गयो; येको सी पȟहले ȟह एक ɮसरȋ को ɭģमन होतो। 13

Ƞपलातुस न मुćय याजकȋ अऊर मुȣखया अऊर लोगȋ ख बुलाय क, 14

अऊर उęको सी कǽो, “तुम यो आदमी ख लोगȋ को बहकावन वालो हय यो

कǽ क मोरो जवर लायो हय, अऊर देखो, मय न तुĞहरो सामने ओकɏ जांच

करɍ, पर जो बातȋ को तुम ओको पर दोष लगावय हय उन बातȋ को बारे

म मय न ओको म कुछ भी दोष नहȂ पायो हय; 15 अऊर न त हरेोदेस

राजा ख ओको म कोयी दोष Ƞमġयो, येकोलायी ओन ओख हमरो जवर

लौटाय ȟदयो हय: अऊर देखो, ओको म असो कोयी दोष नहȂ ȟक ऊ मृĕयु

कɏ सजा को लायक ठहरायो जायȅन। 16 येकोलायी मय ओख Ƞपटवाय

क छोड़ देऊ हय।” 17 पवă को ȟदन Ƞपलातुस ख उęको लायी एक कैदी

ख छोड़नो पड़त होतो। 18 तब सब Ƞमल क ȡचġलाय उǟो, “येख मार

डालो, अऊर हमरो लायी बरअĜबा ख छोड़ दे!” 19 ऊ कोयी दंगा को वजह

जो नगर म भयो होतो, अऊर हĕया को वजह जेलखाना म डाġयो गयो

होतो। 20 पर Ƞपलातुस न यीशु ख छोड़न कɏ इċछा सी लोगȋ ख Ƞफर सी

समझायो, 21 पर उęन Ƞफर सी ȡचġलाय क कǽो, “ओख Ōूस पर चढ़ावȋ,

Ōूस पर!” 22ओन तीसरो बार उęको सी कǽो, “कहालीȟक, ओन कौन सो

अपराध करयो हय? मय न ओको म मृĕयु दĔड को लायक कोयी बात नहȂ

पायी। येकोलायी मय ओख कोड़ा मरवाय क छोड़ देऊ हय।” 23 पर ȟह

ȡचġलाय-ȡचġलाय क पीछ

ू

पड़ गयो ȟक ऊ Ōूस पर चढ़ायो जाये, अऊर

उęको ȡचġलानो सही भय गयो। 24 येकोलायी Ƞपलातुस न आXा ȟदयो

ȟक उęकɏ मांग को अनुसार करयो जाये। 25ओन ऊ आदमी ख जो दंगा

फसाद अऊर हĕया को वजह जेलखाना म डाġयो गयो होतो, अऊर जेक ȟह

मांगत होतो, छोड़ ȟदयो। यीशु ख उęकɏ इċछा को अनुसार सȎप ȟदयो ताȟक

जो चाहे ऊ कर सके। 26 जब ȟह यीशु ख Ȣल जात होतो, त उęन ȡशमोन

नाम को एक कुरेनी ख जो शहर सी आय रǽो होतो, पकड़ क ओको पर

Ōूस लाद ȟदयो ȟक ओख यीशु को पीछ

ू

–पीछ

ू

धर क चलन लगे। 27 लोगȋ

कɏ बड़ɍ भीड़ ओको पीछ

ू

भय गयी अऊर ओको म कुछ बाईयां भी होती

जो ओको लायी छाती पीटती अऊर शोक करत होती। 28 यीशु न ओको

तरफ मुड़ क कǽो, “हे यɴशलेम कɏ टुȝरयȋ, मोरो लायी मत रोवो; पर

अपनो अऊर अपनो बċचां लायी रोवो। 29 कहालीȟक देखो, असो ȟदन आय

रǽो हयं, जेको म लोग कहȅन, ‘धęय हयं ȟह बांझ अऊर ȟह गभă जेन जनम

नहȂ ȟदयो अऊर ȟह ĥतन जेन कभी ɮध नहȂ Ƞपलायो।’ 30ऊ समय ‘ȟह

पहाड़ɍ सी कहन लगȅन ȟक हम पर Ƞगर, अऊर टकेरा सी ȟक हĞख झाक

लेवो।’ 31 यȟद जब ȟह हरो झाड़ को संग असो करय हयं, त सूćयो झाड़ को

संग का कुछ नहȂ करयो जायȅन?” 32 ȟह ɮसरȋ दोय आदमी ख भी जो

अपराधी होतो यीशु को संग मारन लायी ले गयो। 33 जब ȟह ऊ जागा जेक

खोपड़ɍ कǽ हयं पɷċंयो, त उęन उत ओख अऊर उन अपराȠधयȋ ख भी,

एक ख दायो तरफ ɮसरȋ ख बायो तरफ Ōूस पर चढ़ायो। 34 तब यीशु न

कǽो, “हे बाप, इęक माफ कर, कहालीȟक ȟह जानय नहȂ ȟक का कर रǽो

हयं।” अऊर उęन ȡचǜी डाल क ओको कपड़ा बाट Ȣलयो। 35 लोग खड़ो–

खड़ो देख रǽो होतो, अऊर यɸदी मुȣखया भी ठǜा कर कर क् कहत होतो:

“येन ɮसरȋ ख बचायो, यȟद यो परमेǶर को मसीह हय, अऊर ओको चुęयो

ɷयो हय, त अपनो आप ख बचाय ले।” 36 Ȣसपाही भी जवर आय क

अऊर कड़वाहट Ȣसरका दे क ओको ठǜा कर क् कहत होतो, 37 “यȟद

तय यɸȟदयȋ को राजा हय, त अपनो आप ख बचाव!” 38 अऊर ओको

ऊपर एक दोष–पś भी लĈयो होतो: “यो यɸȟदयȋ को राजा हय।” 39 जो

अपराधी उत लटकायो गयो होतो, उęम सी एक न ओकɏ Ƞनęदा कर क्

कǽो, “का तय मसीह नहȂ? त Ƞफर अपनो आप ख अऊर हĞख बचाव!”

40 येको पर ɮसरȋ अपराधी न ओख डाट क कǽो, “का तय परमेǶर सी भी

नहȂ डरय? तय भी त उच सजा पा रǽो हय, 41 अऊर हम त ęयाय को

अनुसार सजा पा रǽो हयं, कहालीȟक हम अपनो कामȋ को ठɎक फर पा

रǽो हयं; पर येन कोयी अपराध नहȂ करयो।” 42 तब ओन कǽो, “हे यीशु,

जब तय अपनो राčय म आयȅन, त मोरɍ याद करजो।” 43 यीशु न ओको सी

कǽो, “मय तोरो सी सच कɸ हय ȟक अजच तय मोरो संग ĥवगăलोक म

होजो।” 44 दोपहर लगभग बारा बजे सी तीन बजे ȟदन तक सारो देश म

अęधारो छायो रǽो, 45कहालीȟक सूरज को Šकाश कम होतो रǽो, अऊर

मिęदर को परदा बीच सी दोय भाग म फट गयो, 46अऊर यीशु न ऊचो

आवाज सी पुकार क कǽो, “हे Ƞपता, मय अपनी आĕमा तोरो हाथ म

सȎĚयो हय।” अऊर यो कǽ क मर गयो। 47 सूबेदार न, जो कुछ ɷयो होतो

देख क परमेǶर कɏ मȟहमा करɍ, अऊर कǽो, “Ƞनǳय यो आदमी सċचो

होतो।” 48 अऊर भीड़ जो यो देखन ख जमा भयी होती, यो घटना ख देख

क छाती पीटती ɷयी लौट गयी। 49 पर ओको सब जान पȟहचान वालो,

अऊर जो बाईयां गलील सी ओको पीछ

ू

आयी होती, ɮर खड़ɍ ɷयी यो सब

देख रही होती। 50 उत यूसुफ नाम को महासभा को एक सदĥय होतो जो

भलो अऊर सċचो पुɳष होतो 51 अऊर उęको फैसला अऊर उęको यो काम

सी सहमत नहȂ होतो। ऊ यɸȟदयȋ को शहर अȝरमȠतया नगर को रहन वालो

अऊर परमेǶर को राčय कɏ रĥता देखन वालो होतो। 52 ओन Ƞपलातुस को

जवर जाय क यीशु को मरयो शरɍर मांĈयो; 53 अऊर मरयो शरɍर उतार क

मलमल को कफन म लपेǝो, अऊर एक कŢ म रćयो, जो चǛान म खोदी

ɷयी होती; अऊर ओको म कोयी कभी नहȂ रćयो गयो होतो। 54 ऊ तैयारɍ

को ȟदन होतो, अऊर आराम को ȟदन सुɴवात होन पर होतो। 55 उन बाईयȋ

न जो ओको संग गलील सी आयी होती, यूसुफ को पीछ

ू

पीछ

ू

जाय क ऊ

कŢ ख देćयो, अऊर यो भी ȟक ओको लाश कसो तरह सी रćयो गयो हय।

56 तब उęन वापस घर लौट क सुगिęधत अǥर अऊर मसाला तैयार करयो

जो लाश पर लगावन लायी होतो; अऊर आराम को ȟदन उęन आXा को

अनुसार आराम करयो।

24 पर हĚता को पȟहलो ȟदन ख बड़ो भुęसारो ȟह बाईयां सुगिęधत अǥर

अऊर मसाला ख जो उęन तैयार करɍ होती, ले क कŢ पर आयी। 2

जो गोटा कŢ को Ǳार पर ढĆयो ɷयो होतो उęन ओख सरĆयो ɷयो पायो, 3

जब ȟह अęदर गयी तब Šभु यीशु को लाश नहȂ देćयो। 4 जब ȟह या बात सी

उलझन म पड़ɍ होती त देćयो, अचानक दोय पुɳष सफेद उčवल कपड़ा

पȟहęयो ɷयो उęको जवर आय क खड़ो भयो। 5 जब बाईयां डर क जमीन

को तरफ मुंह झुकायी ɷयी होती, त उन पुɳषȋ न उęको सी कǽो, “तुम

जीęदो ख मरयो ɷयो म कहालीȟक ढ

ू

ंढय हय? 6 ऊ इत नहाय, पर जीęदो

भय गयो हय। याद करो ȟक ओन गलील म रहतो ɷयो तुम सी कǽो होतो,

7 ‘जɴरɍ हय ȟक मय आदमी को बेटा पाȠपयȋ को हाथ सी पकड़वायो जाऊं,
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अऊर Ōूस पर चढ़ायो जाऊं, अऊर तीसरो ȟदन जीęदो होऊं।’” 8 तब ओकɏ

बाते उęख याद आयी, 9 अऊर कŢ सी लौट क उęन उन Ĉयारा चेलावȋ ख,

अऊर ɮसरȋ सब ख, या सब बाते कǽ सुनायी। 10 Ȣजęन Šेȝरतȋ सी या बाते

कहȂ ȟह मȝरयम मगदलीनी अऊर योअęना अऊर याकूब कɏ माय मȝरयम

अऊर उęको संग कɏ ɮसरɍ बाईयां भी होती। 11 पर या बाते उęख फालतु

कɏ लगी, अऊर उęन उęको ȟवǶास नहȂ करɍ। 12 तब पतरस उठ क कŢ

पर दौड़त गयो, अऊर झुक क केवल कपड़ा पĶयो देćयो, अऊर जो भयो

होतो ओको सी अचĞभा करतो ɷयो अपनो घर चली गयो। 13 उच ȟदन उęम

सी दोय लोग इĞमाऊस नाम को एक गांव क जाये रǽो होतो, जो यɴशलेम

सी कोयी Ĉयारा ȟकलोमीटर कɏ ɮरɍ पर होतो। 14 ȟह इन सब बातȋ पर जो

भयी होती, आपस म बातचीत करतो जाय रǽो होतो, 15अऊर जब ȟह

आपस म बातचीत अऊर चचाă कर रǽो होतो, त यीशु आस पास आय क

उęको संग होय गयो। 16 पर उęकɏ आंखी असी बęद कर दी होती ȟक ओख

पȟहचान नहȂ सĆयो। 17 यीशु न उęको सी पुċǚो, “या का बाते आय, जो

तुम चलतो चलतो आपस म करय हय?” ȟह उदास सी खड़ो रǽ गयो। 18

यो सुन क उęम सी िĆलयोपास नाम को एक आदमी न कǽो, “का तय

यɴशलेम म अकेलो याśी हय, जो नहȂ जानय ȟक इन ȟदनो म उęम का का

भयो हय?” 19ओन उęको सी पुċǚो, “कौन सी बाते?” उęन ओको सी

कǽो, “यीशु नासरɍ को बारे म जो परमेǶर अऊर सब लोगȋ को जवर काम

अऊर वचन म सामथȃ भȟवĤयवǘा होतो, 20अऊर मुćय याजकȋ अऊर

हमरो मुȣखया न ओख पकड़वाय ȟदयो ȟक ओको पर मृĕयु कɏ आXा ȟदयो

जाये; अऊर ओख Ōूस पर चढ़वायो। 21 पर हĞख आशा होती ȟक योच

इūाएल लोगȋ ख छ

ु

टकारा देयȅन। ȟह सब बात को अलावा या घटना ख भयो

तीसरो ȟदन हय, 22 अऊर हम म सी कुछ बाईयȋ न भी हĞख आǳयă म डाल

ȟदयो हय, जो भुęसारे ख कŢ पर गयी होती; 23 अऊर जब यीशु को लाश

नहȂ पायो त यो कहत आयी ȟक हम न ĥवगăɮतȋ को दशăन पायो, Ȣजęन

कǽो ȟक ऊ जीęदो हय। 24 तब हमरो संȠगयȋ म सी कुछ एक कŢ पर गयो,

अऊर जसो बाईयȋ न कǽो होतो वसोच पायो; पर ओख नहȂ देćयो।” 25

तब यीशु न उęको सी कǽो, “हे ȠनबुăȡǪयȋ, अऊर भȟवĤयवǘावȋ कɏ सब

बातȋ पर ȟवǶास करनो म मȠतमęद लोगȋ! 26 का जɴरɍ नहȂ होतो ȟक

मसीह यो ɭ: ख उठाय क अपनी मȟहमा म Ȣसरन लĈयो?” 27 तब ओन

मूसा सी अऊर सब भȟवĤयवǘावȋ सी सुɴवात कर क् पूरो पȟवś शाĥś म

सी अपनो बारे म Ȣलćयो बातȋ को मतलब, उęख समझाय ȟदयो। 28 इतनो

म ȟह ऊ गांव को जवर पɷċंयो Ȣजत ȟह जाय रǽो होतो, अऊर ओको ढंग सी

असो जान पĶयो ȟक ऊ आगु बढ़न चाहवय हय। 29 पर उęन यो कǽ क

ओख Ƞबनती कर क् रोĆयो, “हमरो संग रह, कहालीȟक शाम भय गयी हय

अऊर ȟदन अब ड

ु

ब रǽो हय।” तब ऊ उęको संग रहन लायी अęदर गयो।

30 जब ऊ उęको संग जेवन करन बैǟो, त ओन रोटी लेय क परमेǶर ख

धęयवाद करयो अऊर ओख तोड़ क उęख देन लĈयो। 31 तब उęकɏ आंखी

खुल गयी; अऊर उęन ओख पȟहचान Ȣलयो, अऊर ऊ उęकɏ आंखी सी लूक

गयो। 32 उęन आपस म कǽो, “जब ऊ रĥता म हम सी बाते करत होतो

अऊर पȟवś शाĥś को मतलब हĞख समझावत होतो, त का हमरो मन म

उĕसुक नहȂ होय रǽो होतो?” 33 ȟह उच समय उठ क यɴशलेम ख Ƞफर

सी गयो, अऊर उन Ĉयारा चेलावȋ अऊर उęको संȠगयȋ ख एक संग जमा

पायो। 34 ȟह कहत होतो, “Šभु सच म जीęदो भयो हय, अऊर ȡशमोन

पतरस ख ȟदखायी ȟदयो हय!” 35 अऊर ȟह दोयी रĥता को अपनो अनुभव

ख अऊर यो ȟक रोटी तोड़तो समय उęन यीशु ख कसो पȟहचाęयो गयो होतो,

बतावन लĈयो। 36 जब ȟह या बाते कहतच रǽो होतो ȟक ऊ अचानक उęको

बीच म आय खड़ो भयो, अऊर उęको सी कǽो, “तुĞख शािęत Ƞमले।” 37

पर ȟह घबराय गयो अऊर डर गयो, अऊर समĎयो ȟक हम कोयी भूत ख

देख रǽो हयं। 38ओन उęको सी कǽो, “कहाली डरय हय? अऊर तुĞहरो

मन म कहालीȟक सक आवय हयं? 39 मोरो हाथ अऊर मोरो पाय ख देखो

ȟक मय उच आय। मोख छ

ू

य क देखो, कहालीȟक भूत कɏ हǠɍ मांस नहȂ

होवय जसो मोर म देखय हय।” 40 यो कǽ क ओन उęख अपनो हाथ पाय

ȟदखायो। 41 तब खुशी को मारे उęख अभी भी ȟवǶास नहȂ होय रǽो होतो,

अऊर ȟह अचĞभा करत होतो, त ओन उęको सी पुċǚो, “का इत तुĞहरो

जवर कुछ जेवन हय?” 42 उęन ओख भुजी ɷयी मċछɍ को टुकड़ा ȟदयो।

43ओन टुकड़ा ख उęको आगु खायो। 44 तब ओन उęको सी कǽो, “या

मोरɍ ऊ बाते हयं, जो मय न तुĞहरो संग रहतो ɷयो तुम सी कहȂ होती ȟक

जɴरɍ हय ȟक Ȣजतनी बाते मूसा ȟक ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘावȋ अऊर

भजनȋ कɏ ȟकताब म मोरो बारे म Ȣलćयो हयं, सब पूरɍ होय।” 45 तब ओन

धमă शाĥś जानन लायी उęकɏ बुȡǪ खोल ȟदयो, 46 अऊर ओन कǽो, “यो

Ȣलćयो हय ȟक मसीह ɭ: ख उठायȅन, अऊर तीसरो ȟदन मरयो ɷयो म

सी जीęदो होयȅन, 47 अऊर यɴशलेम सी ले क सब भाषा को लोगȋ म

पाप करनो बęद करे अऊर परमेǶर उęको पापȋ ख माफ करȅन, यो Šचार

ओकोच नाम सी करयो जायȅन। 48 तुम इन पूरɍ बातȋ को गवाह हय। 49

जेकɏ ŠȠतXा मोरो बाप न नहȂ करɍ हय, मय ओख तुम पर ऊपर सी उताɴ

अऊर जब तक ĥवगă सी सामथă नहȂ पावȋ, तब तक तुम योच नगर म ɳĆयो

रहो।” 50 तब ऊ उęख बैतȠनğयाह गांव तक बाहरे ले गयो, अऊर अपनो

हाथ उठाय क उęख आशीवाăद ȟदयो; 51 अऊर उęख आशीवाăद देतो ɷयो ऊ

उęको सी अलग भय गयो अऊर ĥवगă पर उठाय Ȣलयो गयो। 52 तब ȟह

ओकɏ आराधना कर क् बड़ो खुशी सी यɴशलेम ख लौट गयो; 53 अऊर ȟह

लगातार मिęदर म हाजीर होय क परमेǶर को धęयवाद करत होतो।



यूहęना 62

यूहęना

1 सुɴवात म शĜद होतो, अऊर शĜद परमेǶर को संग होतो, अऊर शĜद

परमेǶर होतो। 2 योच शĜद सुɴवात सीच परमेǶर को संग होतो। 3

अऊर सब कुछ ओको Ǳारा पैदा भयो, अऊर जो कुछ पैदा भयो हय ओको

म सी कोयी भी ȡचज ओको Ƞबना नहȂ भयी। 4 शĜद जीवन को ĥśोत

होतो अऊर यो जीवन म आदȠमयȋ लायी Šकाश लायो। 5 Šकाश अęधारो

म चमकय हय, अऊर अęधारो ओख हराय नहȂ सकय। 6 परमेǶर को

तरफ सी एक सęदेश लावन वालो ख भेčयो जेको नाम यूहęना होतो। 7 ऊ

Šकाश कɏ गवाही देन आयो, ताȟक सब लोग ओको सęदेश सुन क ȟवǶास

करे। 8 ऊ खुदच त Šकाश नहȂ होतो, पर ऊ Šकाश कɏ गवाही देन लायी

आयो होतो। 9 यो सċचो Šकाश हय जो हर एक आदमी ख Šकाȡशत करय

हय, जो जगत म आवन वालो होतो। 10 ऊ शĜद जगत म होतो, अऊर

तब भी परमेǶर न ओको Ǳारा जगत बनायो, Ƞफर भी जगत न ओख नहȂ

पȟहचाęयो। 11ऊ अपनो खुद को लोगȋ को जवर आयो पर ओको अपनो

लोगȋ न ओख ĥवीकार नहȂ करयो। 12 पर Ȣजतनो न ओख ĥवीकार करयो,

मतलब उęख जो ओको नाम पर ȟवǶास रखय हय, ओन उęख परमेǶर

कɏ सęतान होन को अȠधकार ȟदयो। 13 ȟह नहȂ त ĥवाभाȟवक तरɍका

सी परमेǶर कɏ सęतान बने मतलब मानȟवय बाप सी नहȂ जनĞयो बġकɏ

परमेǶर खुद ओको बाप होतो। 14 अऊर वचन शरɍर ɴप धारन करयो;

अऊर अनुŎह अऊर सċचायी सी पȝरपूणă होय क हमरो बीच म जीवन Ȣजयो,

अऊर हम न ओकɏ असी मȟहमा देखी, जसो बाप को एकलौतो बेटा कɏ। 15

यूहęना न ओको बारे म गवाही दी, अऊर पुकार क कǽो, “यो उच आय,

जेको मय न वनăन करयो ȟक जो मोरो बाद आय रǽो हय, ऊ मोरो सी बढ़ क

हय कहालीȟक ऊ मोरो जनम सी पȟहले होतो।” 16कहालीȟक परमेǶर न

अनुŎह कɏ पȝरपूणăता सी हĞख आȡशȠषत करयो मतलब आȡशषȋ सी भरपूर

करयो। 17 येकोलायी ȟक ǲवĥथा त मूसा को Ǳारा दी गयी, पर अनुŎह

अऊर सċचायी यीशु मसीह को Ǳारा आयी। 18 परमेǶर ख कोयी न कभी

नहȂ देćयो। एकलौतो बेटा, जो परमेǶर को बराबर हय अऊर बाप को बाजू

म बैǟो हय, उच बेटा पर परमेǶर न अपनो आप ख Šगट करयो। 19

यूहęना को सęदेश यो आय, ȟक जब यɸदी अȠधकाȝरयȋ न यɴशलेम सी

याजकȋ अऊर लेȟवयȋ ख ओको सी यो पूछन लायी भेčयो, “तय कौन

आय?” 20 यूहęना न उǥर देन लायी इęकार नहȂ करयो, पर ओन ĥपǸता

अऊर खुल क मान Ȣलयो, “मय मसीह नोहोय।” 21 तब उęन ओको सी

पुċǚो, “Ƞफर तय कौन आय? का तय एȢलğयाह आय?” ओन कǽो,

“मय नोहोय। त का तय ऊ भȟवĤयवǘा आय?” ओन उǥर ȟदयो, “नहȂ।”

22 तब उęन ओको सी पुċǚो, “Ƞफर तय कौन आय? ताȟक हम अपनो

भेजन वालो ख उǥर देबो। तय अपनो बारे म का कǽ हय?” 23 यूहęना

न कǽो, “जसो यशायाह भȟवĤयवǘा न कǽो हय: ‘मय जंगल म एक

पुकारन वालो को आवाज आय ȟक तुम Šभु को रĥता सीधो करो।’” 24

ȟह सęदेश देन वालो जो फरɍȢसयȋ को तरफ सी भेčयो गयो होतो। 25

उęन यूहęना सी यो Šģन पुċǚो, “यȟद तय मसीह नोहोय, अऊर नहȂ

एȢलğयाह, अऊर नहȂ ऊ भȟवĤयवǘा आय, त Ƞफर बपȠतĥमा कहाली

देवय हय?” 26 यूहęना न उęख उǥर ȟदयो, “मय त पानी सी बपȠतĥमा

देऊ हय, पर तुĞहरो बीच म एक आदमी खड़ो हय जेक तुम नहȂ जानय।

27 यानेȟक मोरो बाद ऊ आवन वालो हय, पर मय ओको चĚपल को बęध

खोलन लायक नहाय।” 28 या बाते यरदन नदी को पार बैतȠनğयाह नगर

म भयी, Ȣजत यूहęना बपȠतĥमा देत होतो। 29 ɮसरȋ ȟदन ओन यीशु ख

अपनो तरफ आवतो देख क कǽो, “देखो, यो परमेǶर को मेĞना आय जो

जगत को पाप उठाय Ȣलजावय हय। 30 यो उच आय जेको बारे म मय न

कǽो होतो, ‘एक आदमी मोरो पीछ

ू

आवय हय जो मोरो सी महान हय,

कहालीȟक ऊ मोरो सी पȟहले अिĥतĕव म होतो।’ 31 मोख मालूम नहȂ होतो

ऊ कौन आय, पर येकोलायी मय पानी सी बपȠतĥमा देतो ɷयो आयो ȟक ऊ

इūाएल पर Šगट होय जाय।” 32 अऊर यूहęना न या गवाही दी: “मय न

पȟवś आĕमा ख कबूǥर को जसो ĥवगă सी उतरतो देćयो हय, अऊर ऊ

ओको पर ठहर गयो। 33 मोख अभी भी मालूम नहȂ होतो, पर ऊ एक होतो

परमेǶर, जेन मोख पानी सी बपȠतĥमा देन ख भेčयो, ओनच मोरो सी

कǽो, ‘जेको पर तय आĕमा ख उतरतो अऊर ठहरतो देखो, उच पȟवś

आĕमा सी बपȠतĥमा देन वालो आय।’ 34 अऊर मय न देćयो, अऊर गवाही

देऊ हय ȟक योच परमेǶर को टुरा आय।” 35 ɮसरȋ ȟदन Ƞफर यूहęना अऊर

ओको चेला म सी दोय लोग खड़ो भयो होतो, 36 जब यीशु जो जाय रǽो

होतो, देख क कǽो, “देखो, यो परमेǶर को मेĞना आय।” 37 तब ȟह दोयी

चेला ओकɏ यो सुन क यीशु को पीछ

ू

चली गयो। 38 यीशु न मुड़ क उęख

पीछ

ू

आवतो देćयो अऊर उęको सी कǽो, “तुम कौन कɏ खोज म हय?”

उęन ओको सी कǽो, “हे रĜबी यानेȟक हे गुɳ, तय ȟकत रǽ हय?” 39

यीशु न उęको सी कǽो, “आवो, अऊर देखो।” तब उęन जाय क ओकɏ

रहन कɏ जागा देखी, अऊर ऊ ȟदन ओको संग रǽो। लगभग शाम को चार

बčयो होतो। 40 यूहęना कɏ बात सुन क यीशु को पीछ

ू

जान वालो म सी

एक जो ȡशमोन पतरस को भाऊ अिęŝयास होतो। 41ओन पȟहले अपनो

सगो भाऊ ȡशमोन सी Ƞमल क ओको सी कǽो, “हम ख मसीहा, मतलब

ȣōĥत, Ƞमल गयो।” 42 ȟह ओख यीशु को जवर लायो। यीशु न ओख देख

क कǽो, “तय यूहęना को टुरा ȡशमोन आय: तय कैफा कहलाजो। मतलब

पतरस जेको अथă चǛान आय।” 43 ɮसरȋ ȟदन यीशु न गलील ख जान को

Ƞनǳय करयो। ऊ ȠफȢलĚपुस सी Ƞमġयो अऊर कǽो, “मोरो संग आव।” 44

ȠफȢलĚपुस, यो अिęŝयास अऊर पतरस को नगर बैतसैदा को Ƞनवासी होतो।

45 ȠफȢलĚपुस नतनएल सी Ƞमġयो अऊर ओको सी कǽो, “जेको वनăन

मूसा न ǲवĥथा म अऊर भȟवĤयवǘावȋ न करयो हय, ऊ हĞख Ƞमल गयो;

ऊ यूसुफ को टुरा, यीशु नासरत नगर सी आय।” 46 नतनएल न ओको सी

कǽो, “का कोयी अċछɍ ȡचज नासरत सी Ƞनकल सकय हय?” ȠफȢलĚपुस

न ओको सी कǽो, “चल क देख ले।” 47 यीशु न नतनएल ख अपनो तरफ

आवता देख क ओको बारे म कǽो, “देखो, यो सċचो इūाएली आय; येको

म कोयी कपट नहाय!” 48 नतनएल न ओको सी कǽो, “तय मोख कसो

जानय हय?” यीशु न ओख उǥर ȟदयो, “येको सी पȟहले ȟक ȠफȢलĚपुस न

तोख बुलायो, जब तय अंजीर को झाड़ को खġलो होतो, तब मय न तोख

देćयो होतो।” 49 नतनएल न ओख उǥर ȟदयो, “हे गुɳ, तय परमेǶर को

बेटा आय; तय इūाएल को राजा आय।” 50 यीशु न ओख उǥर ȟदयो,

“मय न जो तोरो सी कǽो ȟक मय न तोख अंजीर को झाड़ को खġलो

देćयो, का तय येकोलायी ȟवǶास करय हय? तय येको सी भी बड़ो-बड़ो

काम देखजो।” 51 Ƞफर ओको सी कǽो, “मय तुम सी सच सच कɸ हय

ȟक तुम ĥवगă ख खुġयो ɷयो, अऊर परमेǶर को ĥवगăɮतȋ ख आदमी को

बेटा को ऊपर उतरतो अऊर ऊपर जातो देखो।”

2 Ƞफर तीसरो ȟदन गलील Šदेश को काना नगर म एक Ƞबहाव होतो, अऊर

यीशु कɏ माय भी उत होती। 2 यीशु अऊर ओको चेला भी ऊ Ƞबहाव म

Ƞनमिęśत होतो। 3 जब अंगूररस खतम भय गयो, त यीशु कɏ माय न ओको

सी कǽो, “उęको जवर अंगूरɍरस नहȂ रǽो।” 4 यीशु न उǥर ȟदयो “हे बाई,

मोख का करनो हय मोख मत बतावो? अभी मोरो समय नहȂ आयो।” 5

यीशु कɏ माय न सेवकȋ सी कǽो, “जो कुछ ऊ तुम सी कहȅन, उच करो।”

6 उत यɸȟदयȋ ख हाथ पाय धोय क शुǪ करन कɏ रɍȠत को अनुसार गोटा

को छे घड़ा रćयो होतो, जेको म सौ लीटर पानी समावत होतो। 7 यीशु न

सेवकȋ सी कǽो, “घड़ा म पानी भर देवो।” उęन उęख लबालब भर ȟदयो। 8

तब ओन उęको सी कǽो, “थोड़ो सो पानी Ƞनकाल क भोज को मुȣखया को

जवर ले जावो।” अऊर ȟह ले गयो। 9 जब भोज को मुȣखया न ऊ पानी

चćयो, जो अंगूररस बन गयो होतो अऊर नहȂ जानत होतो ȟक ऊ ȟकत

सी आयो हय पर Ȣजन सेवकȋ न पानी Ƞनकाġयो होतो ȟह जानत होतो, त



यूहęना63

भोज को मुȣखया न ɮġहा ख बुलायो, 10 अऊर ओको सी कǽो “हर एक

आदमी पȟहले अċछो अंगूररस देवय हय, अऊर जब लोग पी क सęतुǸ

होय जावय हयं, तब Ƞफको देवय हय; पर तय न अċछो अंगूररस अभी

तक रćयो हय।” 11 यीशु न गलील को काना नगर म अपनो यो पȟहलो

ȡचęह चमĕकार ȟदखाय क अपनी मȟहमा Šगट करɍ अऊर ओको चेलावȋ न

ओको पर ȟवǶास करयो। 12 येको बाद यीशु अऊर ओकɏ माय अऊर

ओको भाऊ अऊर ओको चेला कफरनɸम नगर ख गयो अऊर उत कुछ ȟदन

रǽो। 13 यɸȟदयȋ को फसह को ĕयौहार जवर होतो, अऊर यीशु यɴशलेम

नगर ख गयो। 14ओन मिęदर म बईल, मȅढा अऊर कबूǥर ख बेचन वालो

अऊर पैसा बदलन वालो ख ǲापार करतो ɷयो बैǟो देćयो। 15 तब

ओन रिĥसयȋ को कोड़ा बनाय क, सब मȅढɍ अऊर बईल ख मिęदर सी

Ƞनकाल ȟदयो, अऊर पैसा बदलन वालो को पैसा बगराय ȟदयो अऊर पीढ़ा

ख उलटाय ȟदयो, 16अऊर कबूǥर बेचन वालो सी कǽो, “इęक इत सी

जġदी Ȣल जावो। मोरो बाप को घर ख बजार को घर मत बनावो।” 17 तब

ओको चेलावȋ ख याद आयो ȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “तोरो घर कɏ धुन

मोख आगी को जसो जलाय डालȅन।” 18 येको पर यɸदी अȠधकाȝरयȋ न

यीशु सी Šģन पुċǚो, “तय हĞख कौन सो ȡचęह चमĕकार ȟदखाय सकय

हय, जेकोसी तोरो यो करन को अȠधकार ȢसǪ हो?” 19 यीशु न उęख उǥर

ȟदयो, “यो मिęदर ख Ƞगराय देवो, अऊर मय येख तीन ȟदन म खड़ो कर

देऊं।” 20 यɸदी अȠधकाȝरयȋ न कǽो, “यो मिęदर ख बनावन म Ƞछयालीस

साल लĈयो हयं, अऊर का तय ओख तीन ȟदन म खड़ो कर देजȋ?” 21 पर

यीशु न अपनो शरɍर को मिęदर को बारे म कǽो होतो। 22 येकोलायी जब

ऊ मरयो ɷयो म सी जीęदो भयो तब ओको चेलावȋ ख याद आयो ȟक ओन

यो कǽो होतो; अऊर उęन शाĥś अऊर ऊ वचन ख जो यीशु न कǽो होतो,

ȟवǶास करयो। 23 जब यीशु यɴशलेम म फसह को समय ĕयौहार म होतो,

त बɷत सो न उन ȡचęह चमĕकारȋ ख जो ऊ ȟदखावत होतो देख क ओको

नाम पर ȟवǶास करयो। 24 पर यीशु न अपनो आप ख उęको ȟवǶास पर

नहȂ छोĶयो, कहालीȟक ऊ सब ख जानत होतो; 25अऊर ओख जɴरत नहȂ

होती ȟक आदमी को बारे म कोयी गवाही दे, कहालीȟक ऊ खुदच जानत

होतो ȟक आदमी को मन म का हय?

3 फरɍȢसयȋ म नीकुदेमुस नाम को एक आदमी होतो, जो यɸȟदयȋ को

मुȣखया होतो। 2 एक रात ऊ यीशु को जवर आय क ओको सी कǽो,

“हे गुɳ, हम जानजे हयं ȟक तोख परमेǶर को तरफ सी गुɳ बनाय क भेčयो

हय, कहालीȟक कोयी इन ȡचęह चमĕकारȋ ख जो तय ȟदखावय हय, यȟद

परमेǶर ओको संग नहȂ होय त नहȂ ȟदखाय सकय।” 3 यीशु न ओख उǥर

ȟदयो, “मय तोरो सी सच सच कɸ हयं, यȟद कोयी नयो Ȣसरा सी जनम नहȂ

ले त परमेǶर को राčय ख देख नहȂ सकय।” 4 नीकुदेमुस न ओको सी

कǽो, “आदमी जब बूǣा भय गयो, त कसो Ƞफर सी जनम ले सकय हय?

का ऊ अपनी माय को गभă म ɮसरɍ बार Ȣसर क जनम ले सकय हय?” 5

यीशु न उǥर ȟदयो, “मय तोरो सी सच सच कɸ हयं, जब तक कोयी आदमी

पानी अऊर आĕमा सी जनम नहȂ लेवय त ऊ परमेǶर को राčय म Ȣसर नहȂ

सकय। 6कहालीȟक जो शरɍर सी जनĞयो हय, ऊ शरɍर आय; अऊर जो

आĕमा सी जनĞयो हय, ऊ आĕमा आय। 7 अचĞभा मत कर ȟक मय न तोरो

सी कǽो, ‘तोख नयो Ȣसरा सी जनम लेनो जɴरɍ हय।’ 8 हवा Ȣजत चाहवय

हय उत चलय हय अऊर तय ओकɏ आवाज सुनय हय, पर नहȂ जानय ȟक

वा ȟकत सी आवय अऊर ȟकत जावय हय? जो कोयी आĕमा सी जनĞयो

हय ऊ असोच हय।” 9 नीकुदेमुस न ओको सी कǽो, “यो बाते कसी होय

सकय हयं?” 10 यीशु न ओको सी कǽो, “तय इūाएȢलयȋ को गुɳ होय क

भी का इन बातȋ ख नहȂ समझय? 11 मय तोरो सी सच सच कɸ हयं ȟक

हम जो जानजे हयं ऊ कहजे हयं, अऊर जेक हĞन देćयो हय ओकɏ गवाही

देजे हयं, अऊर तुम हमरɍ गवाही ĥवीकार नहȂ करय। 12 जब मय न तुम सी

जगत कɏ बाते कहȂ अऊर तुम ȟवǶास नहȂ करय, त यȟद मय तुम सी

ĥवगă कɏ बाते कɸं त Ƞफर कसो ȟवǶास करो? 13 “कोयी भी ĥवगă पर

नहȂ चķयो, केवल उच जो ĥवगă सी उतरयो, मतलब आदमी को बेटा जो

ĥवगă म हय। 14अऊर जो रɍȠत सी मूसा न सुनसान जागा म कासो को

सांप ख लकड़ɍ को ऊपर चढ़ायो, उच रɍȠत सी जɴरɍ हय ȟक आदमी को

बेटा भी ऊचो पर चढ़ायो जाये; 15 येकोलायी जो कोयी ओको पर ȟवǶास

करȅन ओको म ऊ अनęत जीवन पायȅन।” (aiōnios g166) 16 “कहालीȟक

परमेǶर न जगत सी असो Šेम करयो ȟक ओन अपनो एकलौतो टुरा दे ȟदयो,

ताȟक जो कोयी ओको पर ȟवǶास करȅन त ऊ नाश नहȂ होयȅन, पर अनęत

जीवन ख ŠाĚत करȅन। (aiōnios g166) 17 परमेǶर न अपनो टुरा ख जगत म

येकोलायी नहȂ भेčयो ȟक जगत को ęयाय करे, पर येकोलायी ȟक जगत

ओको Ǳारा उǪार पाये। 18 “जो ओको पर ȟवǶास करय हय, ऊ दोषी

नहȂ ठहरय हय, पर जो ओको पर ȟवǶास नहȂ करय ऊ दोषी ठहरय हय;

येकोलायी ȟक ओन परमेǶर को एकलौतो टुरा को नाम पर ȟवǶास नहȂ

करयो। 19 अऊर दोषी ठहरायो जान को वजह यो आय ȟक čयोȠत जगत म

आयी हय, अऊर आदȠमयȋ न अęधारो ख Šकाश सी जादा ȠŠय जाęयो

कहालीȟक उęको काम बुरो होतो। 20कहालीȟक जो कोयी बुरायी करय हय,

ऊ Šकाश सी ɭģमनी रखय हय, अऊर Šकाश को जवर नहȂ आवय, ȟक

ओको बुरो काम Šगट नहȂ होय जाये, 21 पर जो सच पर चलय हय, ऊ

Šकाश को जवर आवय हय, ताȟक ओको काम Šगट हो ȟक ऊ परमेǶर को

तरफ सी करयो गयो हयं।” 22 येको बाद यीशु अऊर ओको चेला यɸȟदया

देश म आयो; अऊर ऊ उत उęको संग रǽ क बपȠतĥमा देन लĈयो। 23

यूहęना भी शालेम नगर को जवर ऐनोन म बपȠतĥमा देत होतो, कहालीȟक

उत बɷत पानी होतो, अऊर लोग ओको जवर आवत होतो अऊर ऊ उęख

बपȠतĥमा देत होतो 24 यूहęना ऊ समय तक जेलखाना म नहȂ डाġयो

गयो होतो। 25 उत यूहęना को चेला ख कोयी यɸदी को संग धाȸम�क रɍȠत

को अनुसार धोवन कɏ शुȡǪकरन को बारे म वाद ȟववाद भयो। 26अऊर

उęन यूहęना को जवर जाय क ओको सी कǽो, “हे गुɳ, जो आदमी यरदन

नदी को जवर तोरो संग होतो, अऊर जेको बारे म तय न बतायो होतो; ऊ

बपȠतĥमा देवय हय, अऊर सब ओको जवर जावय हयं।” 27 यूहęना न

उǥर ȟदयो, “जब तक आदमी ख ĥवगă सी नहȂ ȟदयो जाये, तब तक ऊ कुछ

नहȂ पा सकय। 28 तुम त खुदच मोरो गवाह हो मय न कǽो, ‘मय मसीह

नोहोय, पर ओको आगु भेčयो गयो हय।’ 29 ɮġहा उच आय जेकɏ ɭिġहन

हय, पर ɮġहा को संगी जो खड़ो हय ओकɏ सुनय हय, ɮġहा को आवाज

सुन क बɷत खुश होवय हय: अब मोरɍ या खुशी पूरɍ भयी हय। 30 जɴरɍ

हय ȟक ऊ बढ़े अऊर मय घटू। 31 “जो ऊपर सी आवय हय ऊ सब सी

अċछो हय; जो धरती सी आवय हय ऊ धरती को आय, अऊर धरती कɏ

बाते कǽ हय: जो ĥवगă सी आवय हय, ऊ सब को ऊपर हय। 32 जो कुछ

ओन देćयो अऊर सुęयो हय, ओकɏ गवाही देवय हय; अऊर कोयी ओकɏ

गवाही ĥवीकार नहȂ करय। 33 जेन ओकɏ गवाही ĥवीकार कर ली ओन

यो बात ख Šमाȣणत करयो ȟक परमेǶर सċचो हय। 34कहालीȟक जेक

परमेǶर न भेčयो हय, ऊ परमेǶर ȟक बाते कǽ हय; कहालीȟक ऊ आĕमा

नाप नाप क नहȂ देवय। 35 बाप बेटा सी Šेम रखय हय, अऊर ओन सब

सामथă ओको हाथ म दे ȟदयो हयं। 36 जो टुरा पर ȟवǶास करय हय, अनęत

जीवन ओको आय; पर जो टुरा कɏ आXा नहȂ मानय, ऊ जीवन ख नहȂ

देखȅन, पर परमेǶर कɏ सजा ओको पर रǽ हय।” (aiōnios g166)

4 जब फरɍȢसयȋ न यो सुęयो हय कɏ यीशु बपȠतĥमा करन वालो यूहęना

सी जादा चेलावȋ ख बपȠतĥमा देवय हय। 2 पर यीशु खुद बपȠतĥमा

नहȂ देत होतो बġकɏ ओको चेला देत होतो। 3 जब यीशु ख या बाते पता

चली कɏ फरɍȢसयȋ न सुęयो हय, तब ऊ यɸȟदया ख छोड़ क Ƞफर सी गलील

ख चली गयो, 4अऊर ओख सामȝरयां सी होय क जानो जɴरɍ होतो। 5

येकोलायी ऊ सूखार नाम को सामȝरयां को एक नगर तक आयो, जो ऊ

जागा को जवर हय जेक याकूब न अपनो टुरा यूसुफ ख ȟदयो होतो; 6 अऊर
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याकूब को कंुवा भी उतच होतो। येकोलायी यीशु रĥता को थĆयो ɷयो ऊ

कंुवा पर असोच बैठ गयो। या बात दोपहर को लगभग भयी। 7 इतनो म

एक सामरɍ बाई पानी भरन आयी। यीशु न ओको सी कǽो, “मोख पानी

Ƞपलाव।” 8कहालीȟक ओको चेला त नगर म भोजन लेन गयो होतो। 9 वा

सामरɍ बाई न ओको सी कǽो, “तय यɸदी होय क मोरो सी पानी कहाली

मांगय हय?” कहालीȟक यɸदी सामȝरयȋ को संग कोयी तरह को ǲवहार

नहȂ रखय हय। 10 यीशु न उǥर ȟदयो, “यȟद तय परमेǶर को वरदान ख

जानती, अऊर यो भी जानती ȟक ऊ कौन आय जो तोरो सी कǽ हय, ‘मोख

पानी Ƞपलाव,’ त तय ओको सी मांगती, अऊर ऊ तोख जीवन को पानी

देतो।” 11 बाई न ओको सी कǽो, “हे Šभु, तोरो जवर पानी भरन ख त

बतăन भी नहाय, अऊर कंुवा गहरो हय; त Ƞफर ऊ जीवन को पानी तोरो जवर

ȟकत सी आयो? 12 का तय हमरो बाप याकूब सी बड़ो हय, जेन हĞख

यो कंुवा ȟदयो; अऊर खुदच अपनी सęतान, अऊर अपनो जनावरȋ समेत

येको म सी पीयो?” 13 यीशु न ओख उǥर ȟदयो, “जो कोयी यो पानी

पीयȅन ऊ Ƞफर Ěयासो होयȅन, 14 पर जो कोयी ऊ पानी म सी पीयȅन जो मय

ओख देऊं, ऊ Ƞफर अनęत काल तक Ěयासो नहȂ होयȅन; बġकɏ जो पानी

मय ओख देऊ, ऊ ओको म एक सोता बन जायȅन जो अनęत जीवन लायी

उमड़तो रहȅन।” (aiōn g165, aiōnios g166) 15 बाई न ओको सी कǽो, “हे

Šभु, ऊ पानी मोख दे ताȟक मय Ěयासी नहȂ होऊं अऊर नहȂ पानी भरन ख

इतनी ɮर आऊं।” 16 यीशु न ओको सी कǽो, “जा, अपनो पȠत ख इत

बुलाय क लाव।” 17 बाई न उǥर ȟदयो, “मय Ƞबना पȠत कɏ हय।” यीशु

न ओको सी कǽो, “तय ठɎक कǽ हय, ‘मय Ƞबना पȠत कɏ आय।’ 18

कहालीȟक तय पाच पȠत बनाय चुकɏ हय, अऊर जेको जवर तय अब हय

ऊ भी तोरो पȠत नोहोय। यो तय न सच कǽो हय।” 19 बाई न ओको

सी कǽो, “हे Šभु, मोख लगय हय ȟक तय भȟवĤयवǘा आय। 20 हमरो

बापदादȋ न योच पहाड़ɍ पर आराधना करɍ, अऊर तुम कǽ हय ȟक ऊ जागा

Ȣजत आराधना करनो चाȟहये यɴशलेम म हय।” 21 यीशु न ओको सी

कǽो, “हे नारɍ, मोरɍ बात को ȟवǶास कर ȟक ऊ समय आवय हय ȟक तुम

नहȂ त यो पहाड़ɍ पर परमेǶर Ƞपता कɏ आराधना करो, नहȂ यɴशलेम म।

22 तुम जेक नहȂ जानय, ओकɏ आराधना करय हय; अऊर हम जेक जानजे

हयं ओकɏ आराधना करजे हयं; कहालीȟक उǪार यɸȟदयȋ म सी हय। 23

पर ऊ समय आवय हय, बġकɏ अब भी हय, जेको म सċचो भǘ परमेǶर

Ƞपता कɏ आराधना आĕमा अऊर सċचायी सी करȅन, कहालीȟक बाप अपनो

लायी असोच आराधकȋ ख ढ

ू

ंढय हय। 24 परमेǶर आĕमा हय, अऊर जɴरɍ

हय ȟक ओकɏ आराधना करन वालो आĕमा अऊर सċचायी सी आराधना

करे।” 25 बाई न ओको सी कǽो, “मय जानु हय ȟक मसीह जो ȣōĥत

कहलावय हय, आवन वालो हय; जब ऊ आयȅन, त हĞख सब बाते बताय

देयȅन।” 26 यीशु न ओको सी कǽो, “मय जो तोरो सी बोल रǽो हय, उच

आय।” 27 इतनो म ओको चेला आय गयो, अऊर अचĞभा करन लĈयो ȟक

यीशु बाई सी बाते कर रǽो हय; तब भी कोयी न नहȂ पुċǚो, “तय का

चाहवय हय?” या “कौęको लायी ओको सी बाते करय हय?” 28 तब बाई

अपनो घड़ा छोड़ क नगर म चली गयी, अऊर लोगȋ सी कहन लगी, 29

“आवो, एक आदमी ख देखो, जेन सब कुछ जो मय न करयो मोख बताय

ȟदयो। कहȂ योच त मसीह नोहोय?” 30 येकोलायी ȟह नगर सी Ƞनकल क

ओको जवर आवन लĈयो। 31 यो बीच ओको चेलावȋ न यीशु सी यो Ƞबनती

करɍ, “हे गुɳ, कुछ खाय लेवो।” 32 पर ओन उęको सी कǽो, “मोरो जवर

खान लायी असो भोजन हय जेक तुम नहȂ जानय।” 33 तब चेलावȋ न

आपस म कǽो, “का कोयी ओको लायी कुछ खान ख लायो हय?” 34

यीशु न उęको सी कǽो, “मोरो जेवन यो आय ȟक अपनो भेजन वालो कɏ

इċछा को अनुसार चलू अऊर ओको काम पूरो कɴ। 35का तुम नहȂ कǽ,

‘कटायी होन म अब भी चार महीना बाकɏ हयं?’ देखो, मय तुम सी कɸ हय,

अपनी आंखी उठाय क खेतो पर नजर डालो ȟक ȟह कटायी लायी पक गयो

हयं। 36 काटन वालो मजूरɍ पावय हय अऊर अनęत जीवन लायी फर जमा

करय हय, ताȟक बोवन वालो अऊर काटन वालो दोयी Ƞमल क खुशी करȅन।

(aiōnios g166) 37कहालीȟक इत यो कहावत ठɎक बैठय हय: ‘बोवन वालो

अलग हय अऊर काटन वालो अलग।’ 38 मय न तुĞख ऊ खेत काटन लायी

भेčयो जेको म तुम न मेहनत नहȂ करयो: ɮसरȋ न मेहनत करयो अऊर तुम

उęको मेहनत को फर म भागी भयो।” 39 ऊ नगर को बɷत सो सामȝरयȋ न

वा बाई को कहनो सी यीशु पर ȟवǶास करयो; कहालीȟक ओन यो गवाही

दी होती: “ओन सब कुछ जो मय न करयो हय, मोख बताय ȟदयो।” 40

येकोलायी जब यो सामरɍ ओको जवर आयो, त ओको सी Ƞबनती करन

लĈयो ȟक हमरो इत रǽ। येकोलायी ऊ उत दोय ȟदन तक रǽो। 41ओको

वचन को वजह अऊर भी बɷत सो लोगȋ न ȟवǶास करयो 42 अऊर वा बाई

सी कǽो, “अब हम तोरो कहनो सी ȟवǶास नहȂ करजे; कहालीȟक हम न

खुदच सुन Ȣलयो, अऊर जानजे हयं ȟक योच सचमुच म जगत को उǪारकताă

आय।” 43 तब उन दोय ȟदन को बाद ऊ उत सी Ƞनकल क गलील ख गयो,

44कहालीȟक यीशु न खुदच गवाही दी ȟक भȟवĤयवǘा अपनो देश म आदर

नहȂ पावय। 45 जब ऊ गलील म आयो, त गलीली खुशी को संग ओको सी

Ƞमġयो; कहालीȟक Ȣजतनो काम ओन यɴशलेम म ĕयौहार को समय करयो

होतो, उęन उन सब ख देćयो होतो, कहालीȟक ȟह भी ĕयौहार म गयो होतो।

46 तब ऊ Ƞफर गलील को काना नगर म आयो, Ȣजत ओन पानी ख अंगूररस

बनायो होतो। उत राजा को एक नौकर होतो जेको बेटा कफरनɸम नगर म

बीमार होतो। 47ऊ यो सुęक ȟक यीशु यɸȟदया सी गलील म आय गयो हय,

ओको जवर गयो अऊर ओको सी Ƞबनती करन लĈयो ȟक चल क मोरो बेटा

ख चंगो कर दे: कहालीȟक ऊ मरन पर होतो। 48 यीशु न ओको सी कǽो,

“जब तक तुम ȡचęह अऊर अचĞभा को काम नहȂ देखो तब तक तुम कभी

भी ȟवǶास नहȂ कर सको।” 49 राजा को नौकर न यीशु सी कǽो, “हे Šभु,

मोरो बेटा को मरन सी पȟहले चल।” 50 यीशु न ओको सी कǽो, “जा,

तोरो बेटा जीęदो हय।” ऊ आदमी न यीशु कɏ कहȂ ɷयी बात पर ȟवǶास

करयो अऊर चली गयो। 51 ऊ रĥताच म होतो ȟक ओको सेवक ओको

सी आय Ƞमġयो अऊर कहन लĈयो, “तोरो बेटा जीęदो हय।” 52 ओन

उęको सी पुċǚो, “कौęसो समय ऊ अċछो होन लĈयो?” उęन ओको सी

कǽो, “कल सातवȋ घंटो म ओको बुखार उतर गयो।” 53 तब बाप जान

गयो ȟक यो उच समय भयो जो समय यीशु न ओको सी कǽो, “तोरो बेटा

जीęदो हय,” अऊर ओन अऊर ओको पूरो घर पȝरवार न ȟवǶास करयो। 54

यो ɮसरȋ ȡचęह चमĕकार होतो जो यीशु न यɸȟदया सी गलील म आय क

ȟदखायो।

5 इन बातȋ को बाद यɸȟदयȋ को एक ĕयौहार भयो, अऊर यीशु यɴशलेम

ख गयो। 2 यɴशलेम म मȅढा कɏ फाटक को जवर एक कुĔड हय जो

इŢानी बोली म बैतसैदा कहलावय हय; ओको पाच छĚपȝरयां हयं। 3 इन म

बɷत सो बीमार, अęधा, लंगड़ा अऊर सूćयो शरɍर वालो पानी को ȟहलन कɏ

आशा म पĶयो रहत होतो। 4कहालीȟक ठहरायो समय पर परमेǶर को

ĥवगăɮत कुĔड म उतर क पानी ख ȟहलावत होतो। पानी हलतोच जो कोयी

पȟहले उतरन वालो चंगो होय जात होतो चाहे ओकɏ कोयी भी बीमारɍ हो। 5

उत एक आदमी होतो, जो अड़तीस साल सी बीमारɍ म पĶयो होतो। 6 यीशु

न ओख पĶयो ɷयो देख क अऊर यो जान क ȟक ऊ बɷत ȟदनो सी यो दशा

म पĶयो हय, ओको सी पुċǚो, “का तय चंगो होनो चाहवय हय?” 7ऊ

बीमार आदमी न ओख उǥर ȟदयो, “हे Šभु, मोरो जवर कोयी आदमी नहाय

ȟक जब पानी ȟहलायो जाये, त मोख कुĔड म उतारे; पर मोरो पɷचंतो ɮसरȋ

मोरो सी पȟहले उतर जावय हय।” 8 यीशु न ओको सी कǽो, “उठ, अपनी

खȟटया उठाव, अऊर चल Ƞफर।” 9 ऊ आदमी तुरतच चंगो भय गयो, अऊर

अपनी खȟटया उठाय क चलन Ƞफरन लĈयो। 10ऊ आराम को ȟदन होतो।

येकोलायी यɸदी ओको सी जो चंगो भयो होतो, कहन लĈयो, “अज त

आराम को ȟदन हय, तोख खȟटया उठावनो उȡचत नहाय।” 11ओन उęख

उǥर ȟदयो, “जेन मोख चंगो करयो, ओनच मोरो सी कǽो, ‘अपनी खȟटया
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उठाव, अऊर चल Ƞफर।’” 12 उęन ओको सी पुċǚो, “ऊ कौन आदमी

आय जेन तोरो सी कǽो, ‘खȟटया उठाव, अऊर चल Ƞफर?’” 13 पर जो

चंगो भय गयो होतो ऊ नहȂ जानत होतो ȟक ऊ कौन आय, कहालीȟक ऊ

जागा म भीड़ होन को वजह यीशु उत सी हट गयो होतो। 14 इन बातȋ को

बाद ऊ यीशु ख मिęदर म Ƞमġयो। यीशु न ओको सी कǽो, “देख, तय चंगो

भय गयो हय: Ƞफर सी पाप मत करजो, असो नहȂ होय ȟक येको सी कोयी

भारɍ ɭ: ख तोरो पर आय पड़े।” 15 ऊ आदमी न जाय क यɸȟदयȋ सी कǽ

ȟदयो ȟक जेन मोख चंगो करयो ऊ यीशु आय। 16 यो वजह यɸदी यीशु ख

सतावन लĈयो, कहालीȟक ऊ असो काम आराम ȟदन ख करत होतो। 17

येको पर यीशु न उęको सी कǽो, “मोरो बाप अब तक काम करय हय,

अऊर मय भी काम कɴ हय।” 18 यो वजह यɸदी अऊर भी जादा ओख

मार डालन को कोȡशश करन लĈयो, कहालीȟक ऊ नहȂ केवल आराम ȟदन

कɏ ȟवȠध ख तोड़तो, पर परमेǶर ख अपनो बाप कǽ क अपनो आप ख

परमेǶर को समान भी ठहरावत होतो। 19 येको पर यीशु न ओको सी

कǽो, “मय तुम सी सच सच कɸ हयं, बेटा खुद सी कुछ नहȂ कर सकय,

केवल ऊ जो बाप ख करतो देखय हय; कहालीȟक जो जो कामȋ ख ऊ करय

हय उęख बेटा भी उच रɍȠत सी करय हय। 20 कहालीȟक बाप बेटा सी Šेम

रखय हय अऊर जो जो काम ऊ खुद करय हय, ऊ सब ओख ȟदखावय हय;

अऊर ऊ इęको सी भी बड़ो काम ओख ȟदखायȅन, ताȟक तुम अचĞभा करो।

21 जसो बाप मरयो ɷयो ख उठावय अऊर जीęदो करय हय, वसोच बेटा

भी Ȣजęख चाहवय हय उęख जीęदो करय हय। 22 बाप कोयी को ęयाय

नहȂ करय, पर ęयाय करन को सब काम बेटा ख सȎप ȟदयो हय, 23 ȟक

सब लोग बाप को आदर करय हयं वसोच बेटा को भी आदर करे। जो बेटा

को आदर नहȂ करय, ऊ बाप को जेन ओख भेčयो हय, ओको आदर नहȂ

करय।” 24 मय तुम सी सच सच कɸ हय जो मोरो वचन सुन क मोरो भेजन

वालो पर ȟवǶास करय हय, अनęत जीवन ओको आय; अऊर ओको पर

सजा कɏ आXा नहȂ होवय पर ऊ मरनो सी पार होय क जीवन म Ȣसर चुĆयो

हय। (aiōnios g166) 25 “मय तुम सी सच सच कɸ हय ऊ समय आवय

हय, अऊर अब हय, जेको म मृतक परमेǶर को बेटा को आवाज सुनȅन,

अऊर जो सुनȅन ȟह जीवन जीयȅन। 26कहालीȟक जो रɍȠत सी बाप अपनो

आप म जीवन रखय हय, उच रɍȠत सी ओन बेटा ख भी यो अȠधकार ȟदयो

हय ȟक अपनो आप म जीवन रखे; 27 बġकɏ ओख ęयाय करन को भी

अȠधकार ȟदयो हय, येकोलायी ȟक ऊ आदमी को बेटा आय। 28 येको सी

अचĞभा मत करो; कहालीȟक ऊ समय आवय हय ȟक Ȣजतनो कŢ म हयं ȟह

ओको आवाज सुन क Ƞनकल आयȅन। 29 Ȣजęन भलायी करɍ हय ȟह जीवन

को पुनɳĕथान लायी जीęदो होयȅन अऊर Ȣजęन बुरायी करɍ हय ȟह सजा को

पुनɳĕथान लायी जीęदो होयȅन।” 30 “मय अपनो आप सी कुछ नहȂ कर

सकू; जसो सुनू हय, वसो ęयाय कɴ हय; अऊर मोरो ęयाय सċचो हय,

कहालीȟक मय अपनी इċछा नहȂ पर अपनो भेजन वालो कɏ इċछा चाहऊ

हय।” 31 यȟद मय खुदच अपनी गवाही देऊ, त मोरɍ गवाही सċची नहाय।

32 एक अऊर हय जो मोरɍ गवाही देवय हय, अऊर मय जानु हय ȟक मोरɍ

जो गवाही ऊ देवय हय, ऊ सċची आय। 33 तुम न यूहęना सी पुछवायो

अऊर ओन सċचायी कɏ गवाही ȟदयो हय। 34 पर मय अपनो बारे म आदमी

कɏ गवाही नहȂ चाहऊ; तब भी मय या बाते येकोलायी कɸ हय ȟक तुĞख

उǪार Ƞमले। 35ऊ त जलतो अऊर चमकतो ɷयो दीया होतो, अऊर तुĞख

कुछ समय तक ओकɏ čयोȠत म मगन होनो अċछो लĈयो। 36 पर मोरो जवर

जो गवाही हय ऊ यूहęना कɏ गवाही सी बड़ɍ हय; कहालीȟक जो काम बाप

न मोख पूरो करन ख सȎĚयो हय मतलब योच काम जो मय कɴ हय, ȟह

मोरो गवाह हयं ȟक परमेǶर Ƞपता न मोख भेčयो हय। 37 अऊर बाप जेन

मोख भेčयो हय, ओनच मोरɍ गवाही ȟदयो हय। तुम न नहȂ कभी ओको

आवाज सुęयो, अऊर नहȂ ओको चेहरा देćयो हय; 38 अऊर ओको वचन ख

मन म िĥथर नहȂ रखय, कहालीȟक जेक ओन भेčयो तुम ओको ȟवǶास नहȂ

करय। 39 तुम शाĥś म ढ

ू

ंढय हय, कहालीȟक समझय हय ȟक ओको म

अनęत जीवन तुĞख Ƞमलय हय; अऊर यो उच आय जो मोरɍ गवाही देवय

हय; (aiōnios g166) 40 तब भी तुम जीवन पावन लायी मोरो जवर आवनो

नहȂ चाहवय। 41 “मय आदȠमयȋ सी आदर नहȂ चाहऊ। 42 पर मय तुĞख

जानु हय ȟक तुम म परमेǶर को Šेम नहाय। 43 मय अपनो बाप को नाम सी

आयो हय, अऊर तुम मोख ĥवीकार नहȂ करय; यȟद ɮसरȋ कोयी अपनोच

नाम सी आयȅन, त ओख ĥवीकार कर लेवो। 44 तुम जो एक ɮसरȋ सी

आदर चाहवय हय अऊर ऊ आदर जो परमेǶरच को तरफ सी हय, नहȂ

चाहवय, कसो तरह ȟवǶास कर सकय हय? 45 यो मत समझो ȟक मय बाप

को आगु तुम पर दोष लगाऊं; तुम पर दोष लगावन वालो त मूसा आय,

जेको पर तुम न भरोसा रćयो हय। 46कहालीȟक यȟद तुम मूसा को ȟवǶास

करतो, त मोरो भी ȟवǶास करतो, येकोलायी ȟक ओन मोरो बारे म Ȣलćयो

हय। 47 पर यȟद तुम ओकɏ Ȣलखी ɷयी बातȋ पर ȟवǶास नहȂ करय, त मोरɍ

बातȋ पर कसो ȟवǶास करो?”

6 इन बातȋ को बाद यीशु गलील कɏ झील मतलब ȠतȠबȝरयास कɏ झील

को ओन पार गयो। 2 अऊर एक बड़ɍ भीड़ ओको पीछ

ू

भय गयी

कहालीȟक जो अǭ

ु

त ȡचęह को काम ऊ बीमारȋ पर ȟदखात होतो ȟह उęख

देखत होतो। 3 तब यीशु पहाड़ɍ पर चढ़ क अपनो चेलावȋ को संग उत बैठ

गयो। 4 यɸȟदयȋ को फसह को ĕयौहार जवर होतो। 5 जब यीशु न अपनी

आंखी उठाय क एक बड़ɍ भीड़ ख अपनो जवर आवतो देćयो, त ȠफȢलĚपुस

सी कǽो, “हम इęको जेवन लायी ȟकत सी रोटी लेय क लाबो?” 6ओन या

बात ओख परखन लायी कहȂ, कहालीȟक ऊ खुद जानत होतो ȟक ऊ का

करȅन। 7 ȠफȢलĚपुस न ओख उǥर ȟदयो, “दोय सौ चांदी को ȢसĆका कɏ

रोटी भी उęको लायी पूरɍ नहȂ होयȅन ȟक उęम सी सब ख थोड़ɍ पूर जाये।”

8ओको चेला म सी एक ȡशमोन पतरस को भाऊ अिęŝयास न ओको सी

कǽो, 9 “इत एक टुरा हय जेको जवर जौ कɏ पाच रोटी अऊर दोय मċछɍ

हयं; पर इतनो लोगȋ लायी का होयȅन?” 10 यीशु न कǽो, “लोगȋ ख बैठाय

देवो।” ऊ जागा म बɷत घास होतो: तब लोग जेको म आदȠमयȋ कɏ संćया

लगभग पाच हजार कɏ होती, बैठ गयो। 11 तब यीशु न रोटी पकड़ɍ, अऊर

धęयवाद कर क् बैठन वालो ख बाट ȟदयो; अऊर वसोच मċछɍ म सी Ȣजतनी

ȟह चाहत होतो बाट ȟदयो। 12 जब ȟह खाय क सęतुǸ भय गयो त ओन

अपनो चेलावȋ सी कǽो, “बċयो ɷयो टुकड़ा जमा कर लेवो ȟक कुछ फेĆयो

म नहȂ जाये।” 13 येकोलायी उęन जमा करयो, अऊर जौ कɏ पाच रोटी को

टुकड़ा सी जो खान वालो को बाद बच गयी होती, बारा टोकनी भरɍ। 14 तब

जो अǭ

ु

त ȡचęह ओन कर ȟदखायो ओख ȟह लोग देख क कहन लĈयो, “ऊ

भȟवĤयवǘा जो जगत म आवन वालो होतो Ƞनǳय योच आय।” 15 यीशु यो

जान क ȟक ȟह मोख राजा बनान लायी पकड़नो चाहवय हय, तब पहाड़ɍ पर

अकेलो चली गयो। 16 जब शाम भयी, त ओको चेला झील को ȟकनार

गयो, 17 अऊर डȋगा पर चढ़ क झील को ओन पार कफरनɸम गांव ख जान

लĈयो। ऊ समय अęधारो भय गयो होतो, अऊर यीशु अभी तक उęको जवर

नहȂ आयो होतो। 18आęधी को वजह झील म लहर उठन लगी। 19 जब ȟह

डȋगा चलावत पाच छे ȟकलोमीटर को लगभग Ƞनकल गयो, त उęन यीशु ख

झील पर चलतो अऊर डȋगा को जवर आवतो देćयो, अऊर डर गयो। 20 पर

ओन उęको सी कǽो, “मय आय; मत डर।” 21 येकोलायी ȟह ओख डȋगा

पर चढ़ाय लेन लायी तैयार भयो अऊर तुरतच ऊ डȋगा ऊ जागा पर जाय

पɷċंयो Ȣजत ȟह जाय रǽो होतो। 22 ɮसरȋ ȟदन ऊ भीड़ न, जो झील को पार

खड़ɍ होती, यो देćयो ȟक इत एक ख छोड़ अऊर कोयी डȋगा नहȂ होती;

अऊर यीशु अपनो चेलावȋ को संग ऊ डȋगा पर नहȂ चķयो होतो, पर केवल

ओकोच चेला गयो होतो। 23 तब ɮसरȋ डȋगा ȠतȠबȝरयास सी ऊ जागा को

जवर आयी, Ȣजत उęन Šभु को धęयवाद करन को बाद रोटी खायी होती। 24

येकोलायी जब भीड़ न देćयो ȟक इत यीशु नहाय अऊर नहȂ ओको चेला, त

ȟह भी डȋगा पर चढ़ क यीशु ख ढ

ू

ंढतो ɷयो कफरनɸम गांव पɷċंयो। 25

झील को पार जब ȟह ओको सी Ƞमġयो त कǽो, “हे गुɳ, तय इत कब
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आयो?” 26 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “मय तुम सी सच सच कɸ हयं, तुम

मोख येकोलायी नहȂ ढ

ू

ंढय हय ȟक तुम न अचĞभा को ȡचęह देćयो, पर

येकोलायी ȟक तुम रोटी खाय क सęतुǸ भयो। 27 नाशवान जेवन लायी

पȝरũम मत करो, पर ऊ जेवन लायी जो अनęत जीवन तक ठहरय हय,

जेक आदमी को बेटा तुĞख देयȅन; कहालीȟक बाप येकोलायी परमेǶर न

ओकोच पर मुहर लगायी हय।” (aiōnios g166) 28 उęन ओको सी कǽो,

“परमेǶर को कायă करन लायी हम का करबो?” 29 यीशु न उęख उǥर

ȟदयो, “परमेǶर को कायă यो आय ȟक तुम ओको पर, जेक ओन भेčयो हय,

ȟवǶास करो।” 30 तब उęन ओको सी कǽो, “तब तय कौन सो चमĕकार

को ȡचęह ȟदखावय हय ȟक हम ओख देख क तोरो ȟवǶास करे? तय कौन

सो काम ȟदखावय हय? 31 हमरो बापदादा न जंगल म मęना खायो; जसो

Ȣलćयो हय, ‘ओन उęख खान लायी ĥवगă सी रोटी दी।’” 32 यीशु न उęको

सी कǽो, “मय तुम सी सच सच कɸ हय ȟक मूसा न तुĞख वा रोटी ĥवगă सी

नहȂ दी, पर मोरो बाप तुĞख सċची रोटी ĥवगă सी देवय हय। 33 कहालीȟक

परमेǶर कɏ रोटी वाच आय जो ĥवगă सी उतर क जगत ख जीवन देवय

हय।” 34 तब उęन ओको सी कǽो, “हे Šभु, या रोटी हĞख हमेशा ȟदयो

कर।” 35 यीशु न ओको सी कǽो, “जीवन कɏ रोटी मय आय: जो मोरो

जवर आवय हय ऊ कभी भूखो नहȂ होयȅन, अऊर जो मोरो पर ȟवǶास करय

हय ऊ कभी Ěयासो नहȂ होयȅन। 36 पर मय न तुम सी कǽो होतो ȟक तुम न

मोख देख भी Ȣलयो हय तब भी ȟवǶास नहȂ करय। 37 जो कुछ बाप मोख

देवय हय ऊ सब मोरो जवर आयȅन, अऊर जो कोयी मोरो जवर आयȅन ओख

मय कभी नहȂ Ƞनकालू। 38 कहालीȟक मय अपनी इċछा नहȂ बġकɏ अपनो

भेजन वालो कɏ इċछा पूरɍ करन लायी ĥवगă सी उतरयो हय; 39 अऊर मोरो

भेजन वालो कɏ इċछा यो हय ȟक जो कुछ ओन मोख ȟदयो हय, ओको म

सी मय कुछ नहȂ खोऊं, पर ओख आखरɍ ȟदन Ƞफर सी जीęदो कɴ। 40

कहालीȟक मोरो बाप कɏ इċछा यो हय ȟक जो कोयी बेटा ख देखे अऊर

ओको पर ȟवǶास करȅन, ऊ अनęत जीवन पायȅन; अऊर मय ओख आखरɍ

ȟदन Ƞफर सी जीęदो कɴ।” (aiōnios g166) 41 येकोलायी यɸदी ओको पर

कुड़कुड़ान लĈयो, कहालीȟक ओन कǽो होतो, “जो रोटी ĥवगă सी उतरɍ, ऊ

मय आय।” 42अऊर उęन कǽो, “का यो यूसुफ को बेटा यीशु नोहोय,

जेको माय–बाप ख हम जानजे हयं? त ऊ कसो कǽ हय ȟक मय ĥवगă सी

उतरयो हय?” 43 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “आपस म मत कुड़कुड़ावȋ। 44

कोयी मोरो जवर नहȂ आय सकय जब तक बाप, जेन मोख भेčयो हय,

ओख खीच ले; अऊर मय ओख आखरɍ ȟदन Ƞफर सी जीęदो कɴ। 45

भȟवĤयवǘावȋ को लेखȋ म यो Ȣलćयो हय: ‘ȟह सब परमेǶर को तरफ सी

Ȣसखायो ɷयो होना।’ जो कोयी न बाप सी सुęयो अऊर Ȣसćयो हय, ऊ

मोरो जवर आवय हय; 46 यो नहȂ ȟक कोयी न बाप ख देćयो हय; पर जो

परमेǶर को तरफ सी हय, केवल ओनच बाप ख देćयो हय। 47 मय तुम सी

सच सच कɸ हय ȟक जो कोयी ȟवǶास करय हय, अनęत जीवन ओकोच

हय। (aiōnios g166) 48 जीवन कɏ रोटी मय आय। 49 तुĞहरो पूवăजȋ न

जंगल म मęना खायो अऊर मर गयो। 50 या वा रोटी आय जो ĥवगă सी

उतरय हय ताȟक आदमी ओको म सी खाये अऊर नहȂ मरय। 51 जीवन कɏ

रोटी जो ĥवगă सी उतरɍ, मय आय। यȟद कोयी यो रोटी म सी खावय, त

हमेशा जीęदो रहȅन; अऊर जो रोटी मय जगत को जीवन लायी देऊ, ऊ मोरो

मांस आय।” (aiōn g165) 52 येको पर यɸदी यो कǽ क आपस म झगड़ा

करन लĈयो, “यो आदमी कसो हĞख अपनो मांस खान ख दे सकय हय?”

53 यीशु न उęको सी कǽो, “मय तुम सी सच सच कɸ हय ȟक जब तक तुम

आदमी को बेटा यानेȟक मसीह को मांस नहȂ खावो, अऊर ओको खून नहȂ

पीवो, तुम म जीवन नहाय। 54 जो मोरो मांस खावय अऊर मोरो खून पीवय

हय, अनęत जीवन ओकोच हय; अऊर मय ओखआखरɍ ȟदन Ƞफर जीęदो

कɴ। (aiōnios g166) 55 कहालीȟक मोरो मांस सच म खान कɏ ȡचज हय,

अऊर मोरो खून सच म पीवन कɏ ȡचज हय। 56 जो मोरो मांस खावय अऊर

मोरो खून पीवय हय ऊ मोरो म मजबूत बęयो रǽ हय, अऊर मय ओको म।

57 जसो जीęदो बाप न मोख भेčयो, अऊर मय बाप को वजह जीęदो हय,

वसोच ऊ भी जो मोख खायȅन मोरो वजह जीęदो रहȅन। 58 जो रोटी ĥवगă सी

उतरɍ योच आय, ऊ रोटी को जसो नहाय जेक बापदादȋ न खायो अऊर मर

गयो; जो कोयी यो रोटी खायȅन, ऊ हमेशा जीęदो रहȅन।” (aiōn g165) 59 या

बाते यीशु न कफरनɸम को एक आराधनालय म ȡशWा देतो समय कǽो।

60ओको चेलावȋ म सी बɷत सो न यो सुन क कǽो, “या कठोर बात आय;

येख कौन सुन सकय हय?” 61 यीशु न अपनो मन म यो जान क ȟक मोरो

चेला आपसी म या बात पर कुड़कुड़ावय हयं, उęको सी पुċǚो, “का या

बात सी तुĞख ठोकर लगय हय? 62 यȟद तुम आदमी को बेटा ख जहां ऊ

पȟहले होतो, वहां ऊपर जातो देखो, त का होयȅन? 63आĕमा त जीवन देन

वाली आय, शरɍर सी कुछ फायदा नहाय; जो बाते मय न तुम सी कहȂ हयं

ȟह आĕमा आय, अऊर जीवन भी आय। 64 पर तुम म सी कुछ असो हयं

जो ȟवǶास नहȂ करय।” कहालीȟक यीशु पȟहलेच सी जानत होतो ȟक जो

ȟवǶास नहȂ करय, ȟह कौन आय; अऊर मोख पकड़वायȅन। 65 अऊर ओन

कǽो, “येको लायी मय न तुम सी कǽो होतो ȟक जब तक कोयी ख बाप

को तरफ सी यो वरदान नहȂ ȟदयो जाय तब तक ऊ मोरो जवर नहȂ आय

सकय।” 66 येको पर ओको बɷत सो चेलावȋ पीछ

ू

हट गयो अऊर ओको

बाद ओको संग नहȂ चġयो। 67 तब यीशु न उन बारयी चेला सी कǽो, “का

तुम भी चġयो जानो चाहवय हय?” 68 ȡशमोन पतरस न ओख उǥर ȟदयो,

“हे Šभु, हम कौęको जवर जाबो? अनęत जीवन कɏ बाते त तोरोच जवर

हयं; (aiōnios g166) 69 अऊर हम न ȟवǶास करयो अऊर जान गयो हयं ȟक

परमेǶर को पȟवś लोग तयच आय।” 70 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “का

मय न तुम बारयी ख नहȂ चुęयो? तब भी तुम म सी एक आदमी शैतान

हय।” 71 यो ओन ȡशमोन इĥकȝरयोती को टुरा यɸदा को बारे म कǽो

होतो, कहालीȟक उच जो बारयी म सी एक होतो, ओख पकड़वान ख होतो।

7 इन बातȋ को बाद यीशु गलील म Ƞफरतो रǽो; कहालीȟक यɸदी ओख

मार डालन को कोȡशश कर रǽो होतो, येकोलायी ऊ यɸȟदया म Ƞफरनो

नहȂ चाहत होतो। 2 यɸȟदयȋ को झोपȟड़यȋ को ĕयौहार जवर होतो। 3

येकोलायी ओको भाऊवȋ न ओको सी कǽो, “इत सी यɸȟदया ख जा, ȟक

जो काम तय करय हय उęख तोरो चेला उत भी देखे। 4कहालीȟक असो

कोयी नहȂ होना जो ŠȢसǪ होनो चाह,े अऊर लूक क काम करे। यȟद तय यो

काम करय हय, त अपनो आप ख जगत पर Šगट करे।” 5 कहालीȟक

ओको भाऊ भी ओको पर ȟवǶास नहȂ करत होतो। 6 तब यीशु न ओको सी

कǽो, “मोरो समय अभी तक नहȂ आयो, पर तुĞहरो लायी सब समय हय।

7 जगत तुम सी ɭģमनी नहȂ कर सकय, पर ऊ मोरो सी ɭģमनी करय हय

कहालीȟक मय ओको ȟवरोध म यो गवाही देऊ हय ȟक ओको काम बुरो हयं।

8 तुम ĕयौहार म जावो; मय अभी यो ĕयौहार म नहȂ जाऊ, कहालीȟक अभी

तक मोरो समय पूरो नहȂ भयो।” 9ऊ उęको सी या बाते कǽ क गलील

मच रǽ गयो। 10 पर जब ओको भाऊ पवă म चली गयो त ऊ खुद भी,

सरेआम म नहȂ पर मानो चुपचाप सी गयो। 11 यɸदी ĕयौहार म ओख यो

कǽ क ढ

ू

ंढन लĈयो, “ऊ ȟकत हय?” 12 अऊर लोगȋ म ओको बारे म

चुपका सी बɷत बाते भयी: कुछ कहत होतो, “ऊ भलो आदमी हय।” अऊर

कुछ कहत होतो, “नहȂ, ऊ लोगȋ ख भरमावय हय।” 13 तब भी यɸȟदयȋ

को डर को मारे कोयी ǲȡǘ ओको बारे म खुल क नहȂ बोलत होतो। 14

जब ĕयौहार को अरधो ȟदन बीत गयो; त यीशु मिęदर म जाय क ȡशWा देन

लĈयो। 15 तब यɸȟदयȋ न चȟकत होय क कǽो, “येख Ƞबना पķयो अĆकल

कसी आय गयी?” 16 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “मोरो उपदेश मोरो नहȂ,

पर मोरो भेजन वालो को हय। 17 यȟद कोयी ओकɏ इċछा पर चलनो चाह,े

त ऊ यो उपदेश को बारे म जान जायȅन ȟक यो परमेǶर को तरफ सी आय

यां मय अपनो तरफ सी कɸ हय। 18 जो अपनो तरफ सी कुछ कǽ हय, ऊ

अपनीच बड़ायी चाहवय हय; पर जो अपनो भेजन वालो कɏ बड़ायी चाहवय

हय उच सċचो आय, अऊर ओको म अधमă नहȂ। 19 का मूसा न तुĞख
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ǲवĥथा नहȂ ȟदयो? तब भी तुम म सी कोयी ǲवĥथा पर नहȂ चलय। तुम

कहाली मोख मार डालनो चाहवय हय?” 20 लोगȋ न उǥर ȟदयो, “तोरो म

ɭǸ आĕमा हय! कौन तोख मार डालनो चाहवय हय?” 21 यीशु न उęख

उǥर ȟदयो, “मय न एक काम करयो, अऊर तुम सब अचĞभा करय हय।

22 योच वजह सी मूसा न तुĞख खतना कɏ आXा दी हय यो नहȂ ȟक ऊ मूसा

को तरफ सी आय पर बापदादा सी चली आयी हय, अऊर तुम आराम ȟदन

म आदमी को खतना करय हय। 23 जब आराम ȟदन म आदमी को खतना

करयो जावय हय ताȟक मूसा कɏ ǲवĥथा कɏ आXा टल नहȂ जाये, त तुम

मोरो पर कहाली येकोलायी गुĥसा करय हय ȟक मय न आराम ȟदन म एक

आदमी ख पूरɍ रɍȠत सी चंगो करयो। 24 मुंह देख क ęयाय मत करो, पर

ठɎक ठɎक ęयाय करो।” 25 तब कुछ यɴशलेम नगर म रहन वालो लोगȋ म

सी कुछ न कǽो, “का यो उच नोहोय जेक मार डालन कɏ कोȡशश करयो

जाय रǽो हय? 26 देखो, ऊ त खुल क बाते करय हय अऊर कोयी ओको

सी कुछ नहȂ कǽ। का मुȣखया न सच सच जान Ȣलयो हय ȟक योच मसीह

आय? 27 येख त हम जानजे हयं ȟक यो ȟकत को आय; पर मसीह जब

आयȅन त कोयी नहȂ जानȅन ȟक ऊ ȟकत को आय।” 28 तब यीशु न मिęदर

म ȡशWा देतो ɷयो पुकार क कǽो, “तुम मोख जानय हय, अऊर यो भी

जानय हय ȟक मय ȟकत को आय। मय त अपनो आप सी नहȂ आयो, पर

मोरो भेजन वालो सċचो हय, ओख तुम नहȂ जानय। 29 मय ओख जानु हय

कहालीȟक मय ओको तरफ सी आय अऊर ओनच मोख भेčयो हय।” 30

येको पर उęन ओख पकड़नो चाǽो, तब भी कोयी न ओको पर हाथ नहȂ

डाġयो कहालीȟक ओको समय अब तक नहȂ आयो होतो। 31 तब भी

भीड़ म सी बɷत सो लोगȋ न ओको पर ȟवǶास करयो, अऊर कहन लĈयो,

“मसीह जब आयȅन त का येको सी जादा अचĞभा को ȡचęह ȟदखायȅन जो

येन ȟदखायो?” 32फरɍȢसयȋ न लोगȋ ख ओको बारे म या बाते चुपका सी

करतो सुęयो; अऊर मुćय याजकȋ अऊर फरɍȢसयȋ न ओख पकड़न लायी

Ȣसपाही भेčयो। 33 येको पर यीशु न कǽो, “मय थोड़ɍ देर तक अऊर

तुĞहरो संग हय, तब अपनो भेजन वालो को जवर चली जाऊं। 34 तुम मोख

ढ

ू

ंढो, पर नहȂ पावȋ; अऊर Ȣजत मय हय, उत तुम नहȂ आय सकय।” 35

येको पर यɸȟदयȋ न आपस म कǽो, “यो कǽो जायȅन ȟक हम येख नहȂ पा

सकबो? का ऊ उęको जवर जायȅन जो गैरयɸȟदयȋ म Ƞततर Ƞबतर रǽ हय,

अऊर गैरयɸȟदयȋ ख भी ȡशWा देयȅन? 36 या का बात आय जो ओन कहȂ,

ȟक ‘तुम मोख ढ

ू

ंढो, पर नहȂ पावȋ; अऊर Ȣजत मय हय, उत तुम नहȂ आय

सकय?’” 37 ĕयौहार को आखरɍ ȟदन, जो मुćय ȟदन होतो, यीशु खड़ो भयो

अऊर पुकार क कǽो, “यȟद कोयी Ěयासो हय त मोरो जवर आवो अऊर

पीवो। 38 जो मोरो पर ȟवǶास करȅन, जसो पȟवś शाĥś म आयो हय,

‘ओको ȟदल म सी जीवन को पानी कɏ नदी बह Ƞनकलȅन।’” 39ओन यो

वचन पȟवś आĕमा को बारे म कǽो, जेक ओको पर ȟवǶास करन वालो

पȟवś आĕमा पावन पर होतो; कहालीȟक आĕमा अब तक नहȂ उतरɍ होतो,

कहालीȟक यीशु अब तक अपनी मȟहमा ख नहȂ पɷċंयो होतो। 40 तब

भीड़ म सी कोयी न या बाते सुन क कǽो, “सचमुच योच ऊ भȟवĤयवǘा

आय।” 41 ɮसरȋ न कǽो, “यो मसीह आय।” पर कुछ न कǽो, “कहाली?

का मसीह गलील सी आयȅन? 42का पȟवś शाĥś म यो नहȂ आयो ȟक

मसीह दाऊद को वंश सी अऊर बैतलहम गांव सी आयȅन, Ȣजत दाऊद रहत

होतो?” 43 येकोलायी ओको वजह लोगȋ म फूट पड़ɍ। 44 उęम सी कुछ

ओख पकड़नो चाहत होतो, पर कोयी न ओको पर हाथ नहȂ डाġयो। 45 तब

Ȣसपाही मुćय याजकȋ अऊर फरɍȢसयȋ को जवर लौट आयो; उęन उęको

सी कǽो, “तुम ओख कहाली नहȂ लायो?” 46 Ȣसपाȟहयȋ न उǥर ȟदयो,

“कोयी आदमी न कभी असी बाते नहȂ करɍ।” 47फरɍȢसयȋ न उęख उǥर

ȟदयो, “का तुम भी बहकायो गयो हय? 48 का मुȣखया या फरɍȢसयȋ म सी

कोयी न भी ओको पर ȟवǶास करयो हय? 49 पर ȟह लोग जो ǲवĥथा नहȂ

जानय, ȟह ũाȠपत हयं।” 50 नीकुदेमुस न, जो पȟहले ओको जवर आयो

होतो अऊर उęम सी एक होतो, उęको सी कǽो, 51 “का हमरɍ ǲवĥथा

कोयी आदमी ख, जब तक पȟहले ओकɏ सुन क जान नहȂ लेवय ȟक ऊ का

करय हय, दोषी ठहरावय हय?” 52 उęन ओख उǥर ȟदयो, “का तय भी

गलील को हय? ढ

ू

ंढ अऊर देख ȟक गलील सी कोयी भȟवĤयवǘा Šगट नहȂ

होन को।” 53 तब सब कोयी अपनो अपनो घर चली गयो।

8 सब कोयी अपनो घर चली गयो पर यीशु जैतून कɏ पहाड़ɍ पर गयो।

2 भुęसारे ख ऊ Ƞफर मिęदर म आयो; सब लोग ओको जवर आयो अऊर

ऊ बैठ क उęख ȡशWा देन लĈयो। 3 तब धमăशाĥśी अऊर फरɍसी एक बाई

ख लायो जो ǲȢभचार म पकड़ायी होती, ओख बीच म खड़ो कर क् यीशु

सी कǽो, 4 “हे गुɳ, या बाई ǲȢभचार करता पकड़ɍ गयी हय। 5ǲवĥथा

म मूसा न हĞख आXा दी हय ȟक असी बाईयȋ पर गोटा मारे। पर तय या

बाई को बारे म का कǽ हय?” 6 उęन ओख परखन लायी या बात कहȂ

ताȟक ओको पर दोष लगान लायी कोयी बात Ƞमले। पर यीशु झुक क बोट

सी जमीन पर Ȣलखन लĈयो। 7 जब ȟह ओको सी पूछतोच रǽो त ओन

खड़ो होय क उęको सी कǽो “तुम म जेन कोयी पाप नहȂ करयो हय, उच

पȟहले ओख गोटा मारे।” 8 अऊर Ƞफर झुक क जमीन पर बोट सी Ȣलखन

लĈयो। 9 पर ȟह यो सुन क बुजूगă सी ले क छोटो तक, एक एक कर क्

Ƞनकल गयो, अऊर यीशु अकेलो रह गयो अऊर बाई उतच खड़ɍ रǽ गयी।

10 यीशु न खड़ो होय क ओको सी कǽो, “हे बाई ȟह ȟकत गयो? का कोयी

न तोख सजा नहȂ दी?” 11ओन कǽो, “हे Šभु, कोयी न नहȂ।” यीशु न

कǽो, “मय भी तोरो पर कोयी सजा कɏ आXा नहȂ देऊ; जा अऊर Ƞफर सी

कोयी पाप मत करजो।” 12 यीशु न तब लोगȋ सी कǽो, “जगत कɏ čयोȠत

मय आय; जो मोरो पीछ

ू

होय जायȅन ऊ अęधारो म नहȂ चलȅन, पर जीवन कɏ

čयोȠत पायȅन।” 13फरɍȢसयȋ न ओको सी कǽो, “तय अपनी गवाही खुदच

देवय हय, तोरɍ गवाही सही नहाय।” 14 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “पर मय

अपनी गवाही खुद देऊ हय, Ƞफर भी मोरɍ गवाही सही हय, कहालीȟक मय

जानु हय ȟक मय ȟकत सी आयो हय अऊर ȟकत जाय रǽो हय? पर तुम

लोग नहȂ जानय ȟक मय ȟकत सी आयो हय अऊर ȟकत जाय रǽो हय। 15

तुम शरɍर को अनुसार ęयाय करय हय; मय कोयी को ęयाय नहȂ कɴ हय।

16 अऊर यȟद मय ęयाय कɴ भी, त मोरो ęयाय सċचो हय; कहालीȟक मय

अकेलो नहाय, पर मय हय, अऊर बाप हय जेन मोख भेčयो। 17 तुĞहरɍ

ǲवĥथा म भी Ȣलćयो हय ȟक दोय लोगȋ कɏ गवाही Ƞमल क सही होवय

हय; 18 एक त मय खुद अपनी गवाही देऊ हय, अऊर ɮसरȋ बाप मोरɍ

गवाही देवय हय जेन मोख भेčयो।” 19 उęन ओको सी कǽो, “तोरो बाप

ȟकत हय?” यीशु न उǥर ȟदयो, “नहȂ तुम मोख जानय हय, नहȂ मोरो

बाप ख, यȟद मोख जानतो त मोरो बाप ख भी जानतो।” 20 या बाते ओन

मिęदर म ȡशWा देतो ɷयो दान भĔडार घर म कहȂ, अऊर कोयी न ओख नहȂ

पकĶयो, कहालीȟक ओको समय अब तक नहȂ आयो होतो। 21 ओन Ƞफर

ओको सी कǽो, “मय जाऊ हय, अऊर तुम मोख ढ

ू

ंढो अऊर अपनो पाप म

मरो; Ȣजत मय जाऊ हय, उत तुम नहȂ आय सकय।” 22 येको पर यɸȟदयȋ

न कǽो, “का ऊ अपनो आप ख मार डालȅन, जो कǽ हय, ‘Ȣजत मय जाऊ

हय उत तुम नहȂ आय सकय?’” 23ओन उęको सी कǽो, “तुम जगत सी

आय, अऊर मय ऊपर को आय; तुम जगत को आय, मय जगत को नोहोय।

24 येकोलायी मय न तुम सी कǽो ȟक तुम अपनो पापȋ म मरो, कहालीȟक

यȟद तुम ȟवǶास नहȂ करो ȟक मय उच आय त अपनो पापȋ म मरो।” 25

उęन यीशु सी कǽो, “तय कौन आय?” यीशु न उęको सी कǽो, “उच आय

जो सुɴवात सी तुम सी कहतो आयो हय। 26 तुĞहरो बारे म मोख बɷत कुछ

कहनो अऊर ęयाय करनो हय; पर मोरो भेजन वालो सही हय, अऊर जो मय

न ओको सी सुęयो हय उच जगत सी कɸ हय।” 27 ȟह यो नहȂ समĎयो ȟक

हम सी बाप को बारे म कǽ हय। 28 तब यीशु न कǽो, “जब तुम आदमी

को बेटा ख ऊचो पर चढ़ावो, त जानो ȟक मय उच आय; मय अपनो आप सी

कुछ नहȂ कɴ हय पर जसो मोरो बाप न मोख Ȣसखायो वसोच या बाते कɸ

हय। 29 मोरो भेजन वालो मोरो संग हय; ओन मोख अकेलो नहȂ छोĶयो
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कहालीȟक मय हमेशा उच काम कɴ हय जेकोसी ऊ खुश होवय हय।” 30

ऊ या बाते कǽच रǽो होतो ȟक बɷत सो न ओको पर ȟवǶास करयो। 31

तब यीशु न उन यɸȟदयȋ सी Ȣजęन ओको पर ȟवǶास करयो होतो, कǽो,

“यȟद तुम मोरो वचन म बęयो रहो, त सच म मोरो चेला ठहरो। 32 तुम सच

ख जानो त, सच तुĞख ĥवतंś करȅन।” 33 उęन ओख उǥर ȟदयो, “हम त

अŢाहम को वंश सी आय, अऊर कभी कोयी को सेवक नहȂ भयो। Ƞफर तय

कसो कǽ हय ȟक तुम ĥवतंś होय जायो?” 34 यीशु न उęख उǥर ȟदयो,

“मय तुम सी सच सच कɸ हय ȟक जो कोयी पाप करय हय ऊ पाप को

सेवक हय। 35 सेवक हमेशा घर म नहȂ रǽ; बेटा सदा रǽ हय। (aiōn g165)

36 येकोलायी यȟद बेटा तुĞख ĥवतंś करȅन, त सचमुच तुम ĥवतंś होय

जावो।” 37 “मय जानु हय ȟक तुम अŢाहम को वंश सी आय; तब भी मोरो

वचन तुĞहरो ȟदल म जागा नहȂ पावय हय, येकोलायी तुम मोख मार डालनो

चाहवय हय। 38 मय उच कɸ हय, जो अपनो बाप को इत देćयो हय; अऊर

तुम उच करतो रǽ हय जो तुम न अपनो बाप सी सुęयो हय।” 39 उęन

ओख उǥर ȟदयो, “हमरो बाप त अŢाहम आय।” यीशु न उęको सी कǽो,

“यȟद तुम अŢाहम कɏ सęतान होतो त अŢाहम को जसो काम करतो।

40 पर अब मोरो जसो आदमी ख मार डालनो चाहवय हय, जेन तुĞख ऊ

सĕय वचन बतायो जो परमेǶर सी सुęयो; असो त अŢाहम न नहȂ करयो

होतो। 41 तुम अपनो बाप को जसो काम करय हय।” उęन ओको सी

कǽो, “हम ǲȢभचार सी नहȂ जनम Ȣलयो, हमरो एक बाप हय मतलब

परमेǶर।” 42 यीशु न उęको सी कǽो, “यȟद परमेǶर तुĞहरो Ƞपता होतो त

तुम मोरो सी Šेम रखतो; कहालीȟक मय परमेǶर को तरफ सी आयो हय।

मय अपनो आप सी नहȂ आयो, पर ओनच मोख भेčयो। 43 तुम मोरɍ बात

कहाली नहȂ समझय? येकोलायी ȟक तुम मोरो वचन सुन नहȂ सकय। 44

तुम अपनो बाप शैतान सी आय अऊर अपनो बाप कɏ लालसावȋ ख पूरो

करनो चाहवय हय। ऊ त सुɴवात सी हĕयारȋ हय अऊर सĕय पर िĥथर नहȂ

रǽो, कहालीȟक सĕय ओको म हयच नहाय। जब ऊ झूठ बोलय, त अपनो

ĥवभाव सीच बोलय हय; कहालीȟक ऊ झूठो हय बġकɏ झूठ को बाप हय।

45 पर मय जो सच कɸ हय, येकोच लायी तुम मोरो ȟवǶास नहȂ करय। 46

तुम म सी कौन मोख पापी ठहरावय हय? यȟद मय सच बोलू हय, त तुम

मोरो ȟवǶास कहाली नहȂ करय? 47 जो परमेǶर सी होवय हय, ऊ परमेǶर

कɏ बाते सुनय हय; अऊर तुम येकोलायी नहȂ सुनय ȟक परमेǶर को तरफ

सी नहȂ हो।” 48 यो सुन यɸȟदयȋ न ओको सी कǽो, “का हम ठɎक नहȂ

कहजे ȟक तय सामरɍ हय, अऊर तोरो म ɭǸ आĕमा हय?” 49 यीशु न उǥर

ȟदयो, “मोरो म ɭǸ आĕमा नहाय; पर मय अपनो बाप को आदर कɴ हय,

अऊर तुम मोरो अपमान करय हय। 50 पर मय अपनो आदर नहȂ चाहऊ;

हव, एक हय जो चाहवय हय अऊर ęयाय करय हय। 51 मय तुम सी सच

सच कɸ हय ȟक यȟद कोयी आदमी मोरो वचन पर चलȅन, त ऊ अनęत काल

तक अपनी मृĕयु ख नहȂ देखȅन।” (aiōn g165) 52 यɸȟदयȋ न ओको सी

कǽो, “अब हम न जान Ȣलयो हय ȟक तोरो म ɭǸ आĕमा हय। अŢाहम

मर गयो, अऊर भȟवĤयवǘा भी मर गयो हयं; अऊर तय कǽ हय, ‘यȟद

कोयी मोरो वचन पर चलȅन त ऊ अनęत काल तक मृĕयु को ĥवाद नहȂ चख

सकȅ न।’ (aiōn g165) 53 हमरो बाप अŢाहम त मर गयो। का तय ओको सी

भी बड़ो हय? अऊर भȟवĤयवǘा भी मर गयो। तय अपनो आप ख का

ठहरावय हय?” 54 यीशु न उǥर ȟदयो, “यȟद मय खुद अपनी मȟहमा कɴ,

त मोरɍ मȟहमा कुछ नहाय; पर मोरɍ मȟहमा करन वालो मोरो बाप हय, जेक

तुम कǽ हय ȟक ऊ तुĞहरो परमेǶर आय। 55 तुम न त ओख नहȂ जाęयो:

पर मय ओख जानु हय। यȟद मय कɸं ȟक मय ओख नहȂ जानु, त मय

तुĞहरो जसो झूठो ठहɴ; पर मय ओख जानु हय अऊर ओको वचन पर चलू

हय। 56 तुĞहरो बाप अŢाहम मोरो ȟदन देखन कɏ इċछा सी बɷत मगन

होतो; अऊर ओन देćयो अऊर खुश भी भयो।” 57 यɸȟदयȋ न ओको सी

कǽो, “अब तक तय पचास साल को भी नहȂ भयो तब भी तय न अŢाहम

ख देćयो हय?” 58 यीशु न उęको सी कǽो, “मय तुम सी सċची कɸ हय,

ȟक पȟहले येको ȟक अŢाहम पैदा भयो, मय आय।” 59 तब उęन ओख

मारन लायी गोटा उठायो, पर यीशु लूक क मिęदर सी Ƞनकल गयो।

9 जातो ɷयो ओन एक आदमी ख देćयो जो जनम सी अęधा होतो। 2

ओको चेला न ओको सी पुċǚो, “हे गुɳ, कौन पाप करयो होतो ȟक यो

अęधा जनĞयो, यो आदमी न या येको बाप–माय न?” 3 यीशु न उǥर ȟदयो,

“नहȂ येन पाप करयो होतो, नहȂ येको माय–बाप न; पर यो येकोलायी भयो

ȟक परमेǶर को काम ओको म Šगट हो। 4 जेन मोख भेčयो हय, हĞख

ओको काम ȟदनच ȟदन म करनो जɴरɍ हय; ऊ रात आवन वाली हय जेको

म कोयी काम नहȂ कर सकय। 5 जब तक मय जगत म हय, तब तक जगत

कɏ čयोȠत आय।” 6 यो कǽ क ओन जमीन पर थूĆयो, अऊर ऊ थूक सी

माटी सानी, अऊर ऊ माटी ऊ अęधा कɏ आंखी पर लगाय क 7ओको सी

कǽो, “जा, शीलोह को कुĔड म धोय ले” शीलोह को मतलब “भेčयो ɷयो

हय।” ओन जाय क धोयो, अऊर देखतो ɷयो लौट आयो। 8 तब पड़ोसी

अऊर Ȣजęन पȟहले ओख भीख मांगतो देćयो होतो, कहन लĈयो, “का यो

उच नोहोय, जो बैǟो भीख मांगत होतो?” 9 कुछ लोगȋ न कǽो, “यो उच

आय,” ɮसरȋ न कǽो, “नहȂ, पर ओको जसो हय।” ओन कǽो, “मय उच

आय।” 10 तब ȟह ओको सी पूछन लĈयो, “तोरɍ आंखी कसी खुल गयी?”

11ओन उǥर ȟदयो, “यीशु नाम को एक आदमी न माटी सानी, अऊर मोरɍ

आंखी पर लगाय क मोरो सी कǽो, ‘शीलोह को कुĔड म जाय क धोय ले,’

येकोलायी मय गयो अऊर धोयो अऊर देखन लĈयो।” 12 उęन ओको सी

पुċǚो, “ऊ ȟकत हय?” ओन कǽो, “मय नहȂ जानु हय।” 13 लोग ओख

जो पȟहले अęधा होतो फरɍȢसयȋ को जवर ले गयो। 14 जो ȟदन यीशु न

माटी सान क ओकɏ आंखी खोली होती, ऊ आराम को ȟदन होतो। 15 तब

फरɍȢसयȋ न भी ओको सी पुċǚो ȟक ओकɏ आंखी कौęसी रɍȠत सी खुल

गयी। ओन उęको सी कǽो, “ओन मोरɍ आंखी पर माटी लगायी, तब मय न

धोय Ȣलयो, अऊर अब देखू हय।” 16 येको पर कुछ फरɍसी कहन लĈयो,

“यो आदमी परमेǶर को तरफ सी नहȂ, कहालीȟक ऊ आराम ȟदन ख नहȂ

मानय।” ɮसरȋ न कǽो, “पापी आदमी असो ȡचęह कसो ȟदखाय सकय

हय?” येकोलायी ओको म फूट पड़ गयी। 17 उęन ऊ अęधा सी Ƞफर कǽो,

“ओन तोरɍ आंखी खोली हयं। तय ओको बारे म का कǽ हय?” ओन

कǽो, “ऊ भȟवĤयवǘा आय।” 18 पर यɸȟदयȋ ख ȟवǶास नहȂ भयो ȟक ऊ

अęधा होतो अऊर अब देखय हय, जब तक उęन ओको, जेकɏ आंखी खुल

गयी होती, माय–बाप ख बुलाय क 19 उęको सी नहȂ पुċǚो, “का यो

तुĞहरो बेटा आय, जेक तुम कǽ हय ȟक अęधा जनĞयो होतो? Ƞफर अब ऊ

कसो देखय हय?” 20 उęको माय–बाप न उǥर ȟदयो, “हम त जानजे हयं

ȟक यो हमरो बेटा आय, अऊर अęधा जनĞयो होतो; 21 पर हम यो नहȂ

जानजे हयं ȟक अब कसो देखय हय, अऊर नहȂ जानय हयं ȟक कौन न

ओकɏ आंखी खोली। ऊ Ȣसयानो हय, ओको सीच पूछ लेवो; ऊ अपनो बारे

म खुदच कǽ देयȅन।” 22 या बाते ओको माय–बाप न येकोलायी कहȂ

कहालीȟक ȟह यɸȟदयȋ सी डरत होतो, कहालीȟक यɸदी एक मन को होय

गयो होतो ȟक यȟद कोयी कहȅन ȟक ऊ मसीह आय, त आराधनालयȋ म सी

Ƞनकाल ȟदयो जायȅन। 23 येकोलायी ओको माय-बाप न कǽो, “ऊ Ȣसयानो

हय, ओको सीच पूछ लेवो।” 24 तब उęन ऊ आदमी ख जो अęधा होतो,

ɮसरɍ बार बुलाय क ओको सी कǽो, “परमेǶर कɏ मȟहमा कर हम त

जानजे हयं ȟक ऊ आदमी पापी हय।” 25ओन उǥर ȟदयो, “मय नहȂ जानु

हय ȟक ऊ पापी आय या नहȂ; मय एक बात जानु हय ȟक मय अęधा होतो

अऊर अब देखू हय।” 26 उęन ओको सी कǽो, “ओन तोरो संग का करयो?

अऊर कसो तरह तोरɍ आंखी खोली?” 27ओनओको सी कǽो, “मय त

तुम सी कǽो होतो, अऊर तुम न नहȂ सुęयो; अब ɮसरȋ बार कहाली सुननो

चाहवय हय? का तुम भी ओको चेला होनो चाहवय हय?” 28 तब ȟह ओख

बुरो भलो कǽ क बोġयो, “तयच ओको चेला आय, हम त मूसा को चेला

आय। 29 हम जानजे हय ȟक परमेǶर न मूसा सी बाते करɍ; पर यो आदमी
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ख नहȂ जानजे ȟक ȟकत को आय।” 30 ओन उęख उǥर ȟदयो, “या त

अचĞभा कɏ बात आय ȟक तुम नहȂ जानय हय ȟक ऊ ȟकत को आय, तब

भी ओन मोरɍ आंखी खोल दी। 31 हम जानजे हयं ȟक परमेǶर पाȠपयȋ कɏ

नहȂ सुनय, पर यȟद कोयी परमेǶर को भǘ हय अऊर ओकɏ इċछा पर

चलय हय, त ऊ ओकɏ सुनय हय। 32 जगत को सुɴवात सी यो कभी

सुननो म नहȂ आयो ȟक कोयी न जनम को अęधा कɏ आंखी खोली हय।

(aiōn g165) 33 यȟद यो आदमी परमेǶर को तरफ सी नहȂ होतो, त कुछ भी

नहȂ कर सकय।” 34 उęन ओख उǥर ȟदयो, “तय त Ƞबġकुल पापȋ म

जनĞयो हय, तय हĞख का Ȣसखावय हय?” अऊर उęन ओख बाहरे Ƞनकाल

ȟदयो। 35 यीशु न सुęयो ȟक उęन ओख बाहरे Ƞनकाल ȟदयो हय, अऊर जब

ओको सी भȅट भयी त कǽो, “का तय आदमी को बेटा पर ȟवǶास करय

हय?” 36 ओन उǥर ȟदयो, “हे Šभु, ऊ कौन आय, ȟक मय ओको पर

ȟवǶास कɴ?” 37 यीशु न ओको सी कǽो, “तय न ओख देćयो भी हय,

अऊर जो तोरो संग बाते कर रǽो हय ऊ उच आय।” 38ओन कǽो, “हे

Šभु, मय ȟवǶास कɴ हय।” अऊर ओख घुटना को बल Šनाम करयो। 39

तब यीशु कǽो, “मय यो जगत म ęयाय करन आयो हय, ताȟक जो नहȂ

देखय ऊ देखय हय ȟह देखȅन जो देखय हय ȟह अęधा होय जायȅन।” 40 जो

फरɍसी ओको संग होतो उęन यो बाते सुन क ओको सी कǽो, “का हम भी

अęधा हय?” 41 यीशु न उęको सी कǽो, “यȟद तुम अęधा होतो त पापी

नहȂ ठहरतो; पर अब कǽ हय ȟक हम देखजे हयं, येकोलायी तुĞहरो पाप

बęयो रǽ हय।

10 “मय तुम सी सच सच कɸ हय ȟक जो कोयी Ǳार सी मȅढɐ को बाड़ा

म नहȂ Ȣसरय, पर कोयी ɮसरɍ तरफ सी आवय हय, ऊ चोर अऊर

डाकू आय। 2 पर जो Ǳार सी अęदर Ȣसरय हय ऊ मȅढɐ को चरावन वालो

आय। 3 ओको लायी पहरेदार Ǳार खोल देवय हय, अऊर मȅढɐ ओको

आवाज सुनय हयं, अऊर ऊ अपनी मȅढɐ ख नाम ले ले क बुलावय हय अऊर

बाहरे ले जावय हय। 4 जब ऊ अपनी सब मȅढɐ ख बाहरे Ƞनकाल देवय हय,

त उęको आगु आगु चलय हय, अऊर मȅढɐ ओको पीछ

ू

पीछ

ू

होय जावय हयं,

कहालीȟक ȟह ओको आवाज पȟहचानय हयं। 5 पर ȟह परायो को पीछ

ू

नहȂ जायȅन, पर ओको सी भगȅन, कहालीȟक ȟह परायो कɏ आवाज नहȂ

पȟहचानय।” 6 यीशु न उęको सी यो ɯǸाęत कǽो, पर ȟह नहȂ समĎयो ȟक

या का बाते हयं जो ऊ हम सी कǽ हय। 7 तब यीशु न उęको सी Ƞफर कǽो,

मय तुम सी सच सच कɸ हय, मȅढɐ को दरवाजा मय हय। 8 Ȣजतनो मोरो

सी पȟहले आयो ȟह सब चोर अऊर डाकू आय, पर मȅढɐ न उęकɏ नहȂ सुनी।

9 दरवाजा म हय; यȟद कोयी मोरो Ǳारा अęदर Ȣसरे, त उǪार पायȅन, अऊर

अęदर बाहरे आयो जायो करȅन अऊर चारा पायȅन। 10 चोर कोयी अऊर काम

लायी नहȂ पर केवल चोरɍ करनो अऊर घात करनो अऊर नाश करन ख

आवय हय; मय येकोलायी आयो ȟक ȟह जीवन पाये, अऊर बɷतायत सी

पाये। 11 अċछो चरवाहा मय आय; अċछो चरवाहा मȅढɐ लायी अपनो जीव

देवय हय। 12 मजूर जो नहȂ चरवाहा आय अऊर नहȂ मȅढɐ को माȢलक आय,

भेȟड़या ख आवता देख मȅढɐ ख छोड़ क भग जावय हय अऊर भेȟड़या उęख

पकड़तो अऊर Ƞततर-Ƞबतर कर देवय हय। 13 ऊ येकोलायी भग जावय हय

ȟक ऊ मजूर आय, अऊर ओख मȅढɐ कɏ ȡचęता नहȂ। 14 अċछो चरवाहा मय

आय; मय अपनी मȅढɐ ख जानु हय, अऊर मोरɍ मȅढɐ मोख जानय हयं। 15

जसो बाप मोख जानय हय अऊर मय बाप ख जानु हय अऊर मय मȅढɐ

लायी अपनो जीव देऊ हय। 16 मोरɍ अऊर भी मȅढɐ हयं, जो यो बाड़ा कɏ

नहाय। मोख उęको भी लावनो जɴरɍ हय। ȟह मोरो आवाज सुनȅन, तब एकच

झुĔड अऊर एकच चरवाहा होयȅन। 17 “बाप येकोलायी मोरो सी Šेम रखय

हय ȟक मय अपनो जीव देऊ हय ȟक ओख Ƞफर ले लेऊ। 18कोयी ओख

मोरो सी छɍनय नहȂ, बġकɏ मय ओख खुदच देऊ हय। मोख ओको देन को

भी अȠधकार हय, अऊर ओख Ƞफर लेन को भी अȠधकार हय: यो आXा

मोरो बाप सी मोख Ƞमली हय।” 19 इन बातȋ को वजह यɸȟदयȋ म Ƞफर फूट

पड़ɍ। 20 उęम सी बɷत सो कहन लĈयो, “ओको म ɭǸ आĕमा हय, अऊर

ऊ पागल हय; ओकɏ कहाली सुनय हय?” 21 ɮसरȋ लोगȋ न कǽो, “या

बाते असो आदमी कɏ नहȂ जेको म ɭǸ आĕमा हय। का ɭǸ आĕमा अęधा

कɏ आंखी खोल सकय हय?” 22 यɴशलेम म समपăन को ĕयौहार मनायो

जाय रǽो होतो; जो ठęडɍ को ȟदन होतो। 23 यीशु मिęदर म सुलैमान को

छĚपर म टहल रǽो होतो। 24 तब यɸȟदयȋ न ओख आय घेरयो अऊर

पुċǚो, “तय हमरो मन ख कब तक ɭȟवधा म रखजो? यȟद तय मसीह

आय त हम सी साफ साफ कǽ दे।” 25 यीशु न उęख उǥर ȟदयो, “मय न

तुम सी कǽ ȟदयो पर तुम ȟवǶास करय नहाय। जो काम मय अपनो बाप

को नाम सी कɴ हय ȟहच मोरो गवाह हयं, 26 पर तुम येकोलायी ȟवǶास

नहȂ करय कहालीȟक मोरɍ मȅढɐ म सी नहȂ हय। 27 मोरɍ मȅढɐ मोरो आवाज

सुनय हयं; मय उęख जानु हय, अऊर ȟह मोरो पीछ

ू

पीछ

ू

चलय हयं; 28

अऊर मय उęख अनęत जीवन देऊ हय। ȟह कभी नाश नहȂ होयȅन, अऊर

कोयी उęख मोरो हाथ सी छɍन नहȂ लेयȅन। (aiōn g165, aiōnios g166) 29

मोरो बाप, जेन उęख मोख ȟदयो हय, सब सी बड़ो हय अऊर कोयी उęख

बाप को हाथ सी छɍन नहȂ सकय। 30 मय अऊर बाप एक हयं।” 31

यɸȟदयȋ न ओको पर पथराव करन ख Ƞफर गोटा उठाये। 32 येको पर यीशु

न उęको सी कǽो, “मय न तुĞख अपनो बाप को तरफ सी बɷत सो भलो

काम ȟदखायो हयं; उęम सी कौęसो काम लायी तुम मोरो पर पथराव करय

हय?” 33 यɸȟदयȋ न ओख उǥर ȟदयो, “भलो काम लायी हम तोरो पर

पथराव नहȂ करजे पर परमेǶर कɏ Ƞनęदा करन को वजह; अऊर येकोलायी

ȟक तय आदमी होय क अपनो आप ख परमेǶर बतावय हय।” 34 यीशु न

उęख उǥर ȟदयो, “का तुĞहरɍ ǲवĥथा म नहȂ Ȣलćयो हय, ‘मय न कǽो,

तुम ईǶर आय?’ 35 यȟद ओन उęख ईǶर कǽो Ȣजęको जवर परमेǶर को

वचन पɷċंयो अऊर पȟवś शाĥś कɏ बात असĕय नहȂ होय सकय, 36 त

जेक बाप न पȟवś ठहराय क जगत म भेčयो हय, तुम ओको सी कǽ हय,

‘तय Ƞनęदा करय हय,’ येकोलायी ȟक मय न कǽो, ‘मय परमेǶर को बेटा

आय?’ 37 यȟद मय अपनो बाप को काम नहȂ करतो, त मोरो ȟवǶास मत

करो। 38 पर यȟद मय कɴ हय, त चाहे मोरो ȟवǶास नहȂ भी करो, पर उन

कामȋ को त ȟवǶास करो, ताȟक तुम जानो अऊर समझो ȟक बाप मोरो म

हय अऊर मय बाप म हय।” 39 तब उęन Ƞफर ओख पकड़न को कोȡशश

करयो पर ऊ उęको हाथ सी Ƞनकल गयो। 40 तब ऊ यरदन नदी को पार ऊ

जागा पर चली गयो, Ȣजत यूहęना पȟहले बपȠतĥमा ȟदयो करत होतो, अऊर

उतच रǽो। 41 बɷत सो लोग ओको जवर आय क कहत होतो, “यूहęना न

त कोयी ȡचęह नहȂ ȟदखायो, पर जो कुछ यूहęना न येको बारे म कǽो होतो,

ऊ सब सच होतो।” 42 अऊर उत बɷतȋ न यीशु पर ȟवǶास करयो।

11 मȝरयम अऊर ओकɏ बȟहन माथाă को गांव बैतȠनğयाह को लाजर नाम

को एक आदमी बीमार होतो। 2 या वा मȝरयम होती जेन Šभु पर

अǥर डाल क ओको पाय ख अपनो बालȋ सी पोǚो होतो, येको भाऊ

लाजर बीमार होतो। 3 येकोलायी ओकɏ बȟहनȋ न ओख कहला भेčयो, “हे

Šभु, देख, जेक तय बɷत Šेम करय हय, ऊ बीमार हय।” 4 यो सुęक यीशु

न कǽो, “या बीमारɍ मृĕयु कɏ नोहोय; पर परमेǶर कɏ मȟहमा लायी आय,

ȟक ओको Ǳारा परमेǶर को बेटा कɏ मȟहमा हो।” 5 यीशु माथाă अऊर ओकɏ

बȟहन अऊर लाजर सी Šेम रखत होतो। 6 तब भी जब ओन सुęयो ȟक ऊ

बीमार हय, त जो जागा पर ऊ होतो, उत दोय ȟदन अऊर ɳक गयो। 7 येको

बाद ओन चेलावȋ सी कǽो, “आवो, हम Ƞफर यɸȟदया ख चलबो।” 8

चेलावȋ न ओको सी कǽो, “हे गुɳ, अभी त यɸदी तोरो पर पथराव करनो

चाहत होतो, अऊर का तय Ƞफर भी उतच जावय हय?” 9 यीशु न उǥर

ȟदयो, “का ȟदन को बारा घंटा नहȂ होवय? यȟद कोयी ȟदन म चलय त ठोकर

नहȂ खावय, कहालीȟक यो जगत को Šकाश देखय हय। 10 पर यȟद कोयी

रात म चलय त ठोकर खावय हय, कहालीȟक ओको म Šकाश नहाय।” 11

ओन यो बाते कहȂ, अऊर येको बाद उęको सी कहन लĈयो, “हमरो संगी
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लाजर सोय गयो हय, पर मय ओख जगावन जाऊं हय।” 12 तब चेलावȋ न

ओको सी कǽो, “हे Šभु, यȟद ऊ सोय गयो हय, त चंगो होय जायȅन।” 13

यीशु न त ओको मरन को बारे म कǽो होतो, पर ȟह समĎयो ȟक ओन नȂद

सी सोय जान को बारे म कǽो। 14 तब यीशु न उęको सी साफ साफ कǽ

ȟदयो, “लाजर मर गयो हय; 15अऊर मय तुĞहरो वजह खुश हय ȟक मय

उत नहȂ होतो जेकोसी तुम ȟवǶास करो। पर अब आवो, हम ओको जवर

चलबो।” 16 तब थोमा न जो ȟदɭमुस कहलावय हय, अपनो संगी चेलावȋ

सी कǽो, “आवो, हम भी ओको संग मरन ख चलबो।” 17 उत पɷचंन पर

यीशु ख यो मालूम भयो ȟक लाजर ख कŢ म रćयो चार ȟदन भय गयो हयं।

18 बैतȠनğयाह गांव यɴशलेम नगर को जवर लगभग कुछ तीन ȟकलोमीटर

ɮर होतो। 19 बɷत सो यɸदी माथाă अऊर मȝरयम को जवर उęको भाऊ को

मरन पर शािęत देन लायी आयो होतो। 20 जब माथाă न यीशु को आवन को

समाचार सुęयो त ओको सी मुलाखात करन क गयी, पर मȝरयम घर परच

रही। 21 माथाă न यीशु सी कǽो, “हे Šभु, यȟद तय इत होतो, त मोरो

भाऊ कभीच नहȂ मरतो। 22 अऊर अब भी मय जानु हय ȟक जो कुछ तय

परमेǶर सी मांगजो, परमेǶर तोख देयȅन।” 23 यीशु न ओको सी कǽो,

“तोरो भाऊ Ƞफर जीęदो होयȅन।” 24 माथाă न ओको सी कǽो, “मय जानु

हय ȟक आखरɍ ȟदन म पुनɳĕथान को समय ऊ जीęदो होयȅन।” 25 यीशु न

ओको सी कǽो, “पुनɳĕथान अऊर जीवन मयच आय; जो कोयी मोरो पर

ȟवǶास करय हय ऊ यȟद मर भी जाय तब भी जीयȅन, 26 अऊर जो कोयी

जीęदो हय अऊर मोर पर ȟवǶास करय हय, ऊ अनęत काल तक नहȂ मरȅन।

का तय या बात पर ȟवǶास करय हय?” (aiōn g165) 27ओन ओको सी

कǽो, “हव हे Šभु, मय ȟवǶास कɴ हय ȟक परमेǶर को बेटा मसीह जो

जगत म आवन वालो होतो, ऊ तयच आय।” 28 यो कǽ क वा चली गयी,

अऊर अपनी बȟहन मȝरयम ख बुलाय क चुपचाप सी कǽो, “गुɳ इतच हय

अऊर तोख बुलावय हय।” 29 यो सुनतोच ऊ तुरतच उठ क् ओको जवर

आयी। 30 यीशु अभी गांव म नहȂ पɷċंयो होतो पर वाच जागा म होतो Ȣजत

माथाă न ओको सी मुलाखात करɍ होती। 31 तब जो यɸदी ओको संग घर

म होतो अऊर ओख शािęत दे रǽो होतो, यो देख क ȟक मȝरयम तुरतच

उठ क् बाहरे गयी हय यो समĎयो ȟक वा कŢ पर रोवन ख जाय रही हय,

त ȟह ओको पीछ

ू

गयो। 32 जब मȝरयम उत पɷचंी Ȣजत यीशु होतो, त

ओख देखतोच ओको पाय पर Ƞगर क कǽो, “हे Šभु, यȟद तय इत होतो त

मोरो भाऊ नहȂ मरतो।” 33 जब यीशु न ओख अऊर उन यɸȟदयȋ ख जो

ओको संग आयो होतो, रोवतो ɷयो देćयो, त आĕमा म बɷतच उदास अऊर

ǲाकुल भयो। 34 अऊर कǽो, “तुĞन ओख ȟकत रćयो हय?” उęन ओको

सी कǽो, “हे Šभु, चल क देख ले।” 35 यीशु रोयो। 36 तब यɸदी कहन

लĈयो, “देखो, ऊ ओको सी ȟकतनो Šेम रखत होतो।” 37 पर उęम सी कुछ

न कǽो, “का यो जेन अęधा कɏ आंखी खोġयो, यो भी नहȂ कर सĆयो ȟक

यो आदमी नहȂ मरतो।” 38 यीशु मन म बɷतच उदास होय क कŢ पर

आयो। ऊ एक गुफा होती अऊर एक गोटा ओको पर रćयो होतो। 39 यीशु

न कǽो, “गोटा हटाव।” वा मरयो ɷयो कɏ बȟहन माथाă ओको सी कहन

लगी, “हे Šभु, ओको म सी अब त बास आवय हय, कहालीȟक ओख मरयो

चार ȟदन भय गयो हयं।” 40 यीशु न ओको सी कǽो, “का मय न तोरो सी

नहȂ कǽो होतो ȟक यȟद तय ȟवǶास करजो, त परमेǶर कɏ मȟहमा ख

देखȅन।” 41 तब उęन ऊ गोटा ख हटायो। यीशु न आंखी उठाय क कǽो, “हे

Ƞपता, मय तोरो धęयवाद कɴ हय ȟक तय न मोरɍ सुन ली हय। 42 मय

जानत होतो ȟक तय हमेशा मोरɍ सुनय हय, पर जो भीड़ आजु बाजू खड़ɍ

हय, उęको वजह मय न यो कǽो, जेकोसी ȟक ȟह ȟवǶास करȅन ȟक तय न

मोख भेčयो हय।” 43 यो कǽ क ओन बड़ो आवाज सी पुकारयो, “हे

लाजर, Ƞनकल आव!” 44 जो मर गयो होतो ऊ कफन सी हाथ पाय बęĘयो

ɷयो Ƞनकल आयो, अऊर ओको मुंह गमछा सी Ȣलपǝो ɷयो होतो। यीशु न

उęको सी कǽो, “ओख खोल दे अऊर जान दे।” 45 तब जो यɸदी मȝरयम

को जवर आयो होतो अऊर ओको यो काम देćयो होतो, उęम सी बɷत सो न

ओको पर ȟवǶास करयो। 46 पर उęम सी कुछ न फरɍȢसयȋ को जवर जाय

क यीशु को काम को समाचार ȟदयो। 47 येको पर मुćय याजकȋ अऊर

फरɍȢसयȋ न महासभा बुलायो, अऊर कǽो, “हम का करजे हयं? यो आदमी

त बɷत आǳयă को ȡचęह ȟदखावय हय 48 यȟद हम ओख असोच रहन ȟदयो,

त हर कोयी ओको पर ȟवǶास करȅन, अऊर यो तरह रोमी लोग यहां आय

जायȅन अऊर हमरो मिęदर अऊर राǸą ख नाश कर देयȅन।” 49 तब उęम सी

कैफा नाम को एक आदमी न जो ऊ साल को महायाजक होतो, उęको सी

कǽो, “तुम कुछ भी नहȂ जानय; 50 अऊर नहȂ यो समझय हय ȟक तुĞहरो

लायी यो अċछो हय ȟक हमरो लोगȋ लायी एक आदमी मरे, अऊर पूरɍ जाȠत

नाश नहȂ होय।” 51 या बात ओन अपनो तरफ सी नहȂ कहȂ, पर ऊ साल

को महायाजक होय क भȟवĤयवानी करɍ, ȟक यीशु यɸदी लोगȋ लायी मरȅन;

52 अऊर नहȂ केवल ऊ जाȠत लायी, बġकɏ येकोलायी भी ȟक परमेǶर

कɏ Ƞततर–Ƞबतर सęतानȋ ख एक कर दे। 53 येकोलायी उच ȟदन सी ȟह

ओख मार डालन को साजीश रचन लĈयो। 54 येकोलायी यीशु ऊ समय सी

यɸȟदयȋ म Šगट होय क नहȂ Ƞफरयो, पर उत सी जंगल को जवर को Šदेश

को इšाईम नाम को एक नगर ख चली गयो; अऊर अपनो चेलावȋ को संग

उतच रहन लĈयो। 55 यɸȟदयȋ को फसह को ĕयौहार जवर होतो, अऊर

बɷत सो लोग फसह सी पȟहले गांव सी यɴशलेम ख गयो ȟक अपनो खुद ख

शुǪ करे। 56 येकोलायी ȟह यीशु ख ढ

ू

ंढन लĈयो अऊर मिęदर म खड़ो

होय क आपस म कहन लĈयो, “तुम का सोचय हय? का ऊ पवă म नहȂ

आयȅन?” 57 मुćय याजकȋ अऊर फरɍȢसयȋ न या आXा दे रćयो होतो ȟक

यȟद कोयी यो जानȅन ȟक यीशु ȟकत हय त बताव, ताȟक ȟह ओख पकड़

सकȅ न।

12 यीशु फसह को ĕयौहार सी छे ȟदन पȟहले बैतȠनğयाह गांव म आयो

Ȣजत लाजर होतो, जेक यीशु न मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो होतो।

2 उत उęन ओको लायी भोजन तैयार करयो; अऊर माथाă सेवा करत होती,

अऊर लाजर उęम सी एक होतो जो ओको संग जेवन करन लायी बैǟो

होतो। 3 तब मȝरयम न जटामांसी को अरधो लीटर बɷत कɏमती अǥर ले क

यीशु को पाय पर डाġयो, अऊर अपनो बालȋ सी ओको पाय पोǚो; अऊर

अǥर कɏ सुगęध सी घर सुगिęधत भय गयो। 4 पर ओको चेलावȋ म सी

यɸदा इĥकȝरयोती नाम को एक चेला जो ओख पकड़वान पर होतो, कहन

लĈयो, 5 “यो अǥर तीन सौ चांदी को ȢसĆका म बेच क गरɍबȋ ख कहाली

नहȂ ȟदयो गयो?” 6 ओन या बात येकोलायी नहȂ कहȂ ȟक ओख गरɍबȋ कɏ

ȡचęता होती पर येकोलायी ȟक ऊ चोर होतो, अऊर ओको जवर उęकɏ पैसा

ȟक झोली रहत होती अऊर ओको म जो कुछ डाġयो जात होतो, ऊ Ƞनकाल

लेत होतो। 7 यीशु न कǽो, “ओख रहन दे। ओख यो मोरो गाĶयो जान को

ȟदन लायी रखन दे। 8कहालीȟक गरɍब त तुĞहरो संग हमेशा रǽ हयं, पर

मय तुĞहरो संग हमेशा नहȂ रɸ।ं” 9 जब यɸȟदयȋ कɏ बड़ɍ भीड़ जान गयी

ȟक ऊ उत हय, त ȟह नहȂ केवल यीशु को वजह आयो पर येकोलायी भी ȟक

लाजर ख देखे, जेक ओन मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो होतो। 10 तब

मुćय याजकȋ न लाजर ख भी मार डालन को साजीश रċयो। 11 कहालीȟक

ओको वजह बɷत सो यɸदी चली गयो अऊर यीशु पर ȟवǶास करयो। 12

ɮसरȋ ȟदन बɷत सो लोगȋ न जो ĕयौहार म आयो होतो यो सुęयो ȟक यीशु

यɴशलेम म आय रǽो हय। 13 येकोलायी उęन खजूर कɏ डगाली धरɍ

अऊर ओको सी भȅट करन ख Ƞनकġयो, अऊर पुकारन लĈयो, “परमेǶर कɏ

मȟहमा हो! धęय इūाएल को राजा, जो Šभु को नाम सी आवय हय।” 14

जब यीशु ख गधा को एक बछड़ा Ƞमġयो; त ऊ ओको पर बैठ गयो, जसो

Ȣलćयो हय, 15 “हे Ȣसğयोन कɏ बेटी, मत डर; देख, तोरो राजा गधा को

बछड़ा पर सवार ɷयो आवय हय।” 16ओको चेलावȋ या बाते पȟहले नहȂ

समĎयो होतो, पर जब यीशु कɏ मȟहमा Šगट भयी त उęख याद आयो ȟक

या बाते ओको बारे म Ȣलćयो ɷयी होती अऊर लोगȋ न ओको सी योच तरह

को ǲवहार करयो होतो। 17 तब भीड़ को उन लोगȋ न गवाही दी, जो ऊ
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समय ओको संग होतो, जब ओन लाजर ख कŢ म सी बुलाय क मरयो ɷयो

म सी जीęदो करयो होतो। 18 योच वजह लोग ओको सी Ƞमलन आयो होतो

कहालीȟक उęन सुęयो होतो ȟक ओन यो आǳयă ȡचęह ȟदखायो हय। 19 तब

फरɍȢसयȋ न आपस म कǽो, “सोचो त सही ȟक तुम सी कुछ नहȂ बन

पड़य। देखो, जगत ओको पीछ

ू

चलन लĈयो हय।” 20 जो लोग ऊ ĕयौहार म

आराधना करन आयो होतो उęम सी कुछ गैरयɸȟदयȋ होतो। 21 उęन गलील

Šदेश को बैतसैदा नगर को रहन वालो ȠफȢलĚपुस को जवर आय क ओको

सी Ƞबनती करɍ, “महाराज, हम यीशु ख देखनो चाहजे हयं।” 22 ȠफȢलĚपुस

न आय क अिęŝयास सी कǽो, तब अिęŝयास अऊर ȠफȢलĚपुस न जाय क

यीशु सी कǽो। 23 येको पर यीशु न उęको सी कǽो, “ऊ समय आय गयो

हय ȟक आदमी को बेटा कɏ मȟहमा हो। 24 मय तुम सी सच सच कɸ हय

ȟक जब तक गɸं को बीजा जमीन म Ƞगड़ क मर नहȂ जावय, ऊ अकेलो रǽ

हय; पर जब मर जावय हय, त बɷत फर लावय हय। 25 जो अपनो जीव ख

ȠŠय जानय हय, ऊ ओख खोय देवय हय; अऊर जो यो जगत म अपनो जीव

ख अȠŠय जानय हय, ऊ अनęत जीवन लायी ओकɏ रWा करȅन। (aiōnios

g166) 26 यȟद कोयी मोरɍ सेवा करे, त मोरो पीछ

ू

होय जा; अऊर Ȣजत मय

हय, उत मोरो सेवक भी होयȅन। यȟद कोयी मोरɍ सेवा करȅन, त बाप ओको

आदर करȅन। 27 “अब मोरो जीव परेशान हय। येकोलायी अब मय का कɸ?ं

‘हे Ƞपता, मोख या घड़ɍ सी बचाव?’ असो नहȂ पर मय योच वजह सी यो

घड़ɍ तक पɷċंयो हय। 28 हे Ƞपता, अपनो नाम कɏ मȟहमा कर।” तब यो

ĥवगă सी आवाज भयी। “मय न ओकɏ मȟहमा करɍ हय, अऊर Ƞफर भी

कɴ।” 29 तब जो लोग खड़ो ɷयो सुन रǽो होतो उęन कǽो ȟक बादर

गरčयो। ɮसरȋ न कǽो, “कोयी ĥवगăɮत ओको सी बोġयो।” 30 येको पर

यीशु न कǽो, “यो शĜद मोरो लायी नहȂ, पर तुĞहरो लायी आयो हय। 31

अब यो जगत को ęयाय होवय हय, अब यो जगत को शासक Ƞनकाल ȟदयो

जायȅन; 32 अऊर मय यȟद धरती पर सी ऊचो पर चढ़ायो जाऊं, त सब ख

अपनो जवर खीचूं।” 33 असो कǽ क ओन यो Šगट कर ȟदयो ȟक ऊ कसो

मृĕयु सी मरȅन। 34 येको पर लोगȋ न ओको सी कǽो, “हम न ǲवĥथा कɏ

या बात सुनी हय ȟक मसीह हमेशा रहȅन, तब तय कहाली कǽ हय ȟक

आदमी को बेटा ख ऊचो पर चढ़ायो जानो जɴरɍ हय? यो आदमी को बेटा

कौन आय?” (aiōn g165) 35 यीशु न उęको सी कǽो, “čयोȠत अब थोड़ɍ

देर तक तुĞहरो बीच म हय। जब तक čयोȠत तुĞहरो संग हय तब तक चलतो

रहो, असो नहȂ होय ȟक अęधारो तुĞख आय घेरे; जो अęधारो म चलय हय ऊ

नहȂ जानय ȟक ȟकत जावय हय। 36 जब तक čयोȠत तुĞहरो संग हय,

čयोȠत पर ȟवǶास करो ताȟक तुम čयोȠत कɏ सęतान बनो।” या बाते कǽ

क यीशु चली गयो अऊर उęको सी लूĆयो रǽो। 37ओन उęको आगु इतनो

आǳयă को ȡचęह ȟदखायो, तब भी उęन ओको पर ȟवǶास नहȂ करयो; 38

ताȟक यशायाह भȟवĤयवǘा को वचन पूरो होय जो ओन कǽो: “हे Šभु,

हमरो समाचार को कौन न ȟवǶास करयो हय? अऊर Šभु को भुजबल

कौęको पर Šगट भयो हय?” 39 यो वजह ȟह ȟवǶास नहȂ कर सĆयो,

कहालीȟक यशायाह न यो भी कǽो हय: 40 “ओन उęकɏ आंखी अęधो,

अऊर उęको मन कठोर कर ȟदयो हय; कहȂ असो नहȂ होय ȟक ȟह आंखी सी

देखे, अऊर मन सी समझे, अऊर मोरो तरफ Ƞफरे, अऊर मय उęख चंगो

कɴ।” 41 यशायाह न या बात येकोलायी कहȂ ȟक ओन ओकɏ मȟहमा

देखी, अऊर ओन ओको बारे म बाते करɍ। 42 तब भी अȠधकाȝरयȋ म सी

बɷत सो न ओको पर ȟवǶास करयो, पर फरɍȢसयȋ को वजह Šगट म नहȂ

मानत होतो, कहȂ असो नहȂ होय ȟक ȟह आराधनालयȋ म सी Ƞनकाल ȟदयो

जायȅन: 43कहालीȟक आदȠमयȋ को तरफ सी बड़ायी उęख परमेǶर को

तरफ सी बड़ायी कɏ अपेWा बɷत ȠŠय लगत होती। 44 यीशु न पुकार क

कǽो, “जो मोर पर ȟवǶास करय हय, ऊ मोरो पर नहȂ बġकɏ मोरो भेजन

वालो पर ȟवǶास करय हय। 45अऊर जो मोख देखय हय, ऊ मोरो भेजन

वालो ख देखय हय। 46 मय जगत म čयोȠत होय क आयो हय, ताȟक जो

कोयी मोरो पर ȟवǶास करȅन ऊ अęधारो म नहȂ रहȅन। 47 यȟद कोयी मोरɍ

बाते सुęक नहȂ मानȅन, त मय ओख दोषी नहȂ ठहराऊ; कहालीȟक मय

जगत ख दोषी ठहरान लायी नहȂ, पर जगत को उǪार करन लायी आयो

हय। 48 जो मोख बेकार जानय हय अऊर मोरɍ बाते ĥवीकार नहȂ करय हय

ओख दोषी ठहरान वालो त एक हय: यानेȟक जो वचन मय न कǽो हय, उच

Ƞपछलो ȟदन म ओख दोषी ठहरायȅन। 49कहालीȟक मय न अपनी तरफ सी

बाते नहȂ करɍ; पर बाप जेन मोख भेčयो हय ओन मोख आXा दी हय ȟक

का का कɸं अऊर का का बोलू? 50अऊर मय जानु हय ȟक ओकɏ आXा

अनęत जीवन आय। येकोलायी मय जो कुछ बोलू हय, ऊ जसो बाप न मोरो

सी कǽो हय वसोच बोलू हय।” (aiōnios g166)

13 फसह को ĕयौहार सी पȟहले, जब यीशु न जान Ȣलयो ȟक मोरो ऊ

समय आय पɷċंयो हय ȟक जगत छोड़ क बाप को जवर जाऊं, त

अपनो लोगȋ सी जो जगत म होतो जसो Šेम ऊ रखत होतो, आखरɍ तक

वसोच Šेम रखत रǽो। 2 यीशु अऊर ओको चेला उत होतो तबच शैतान

ȡशमोन को टुरा यɸदा इĥकȝरयोती को मन म यो डाल चुĆयो होतो ȟक ओख

पकड़वाये, त जेवन को समय 3 यीशु न, यो जान क ȟक बाप न सब कुछ

मोरो हाथ म कर ȟदयो हय अऊर मय परमेǶर को जवर सी आयो हय अऊर

परमेǶर को जवर जाऊं हय, 4 जेवन पर सी उठ क अपनो बȠनयाइन को

ऊपर को कपड़ा को कुरता उतार ȟदयो, अऊर गमछा ले क अपनो कमर

बाęĘयो। 5 तब बतăन म पानी भर क चेलावȋ को पाय धोवन लĈयो अऊर

जो गमछा सी ओकɏ कमर बęधी होती ओको सी पोछन लĈयो। 6 जब ऊ

ȡशमोन पतरस को जवर आयो, तब पतरस न ओको सी कǽो, “हे Šभु, का

तय मोरो पाय धोवय हय?” 7 यीशु न ओख उǥर ȟदयो, “जो मय कɴ हय,

तय ओख अभी नहȂ जानय, पर येको बाद समझȅन।” 8 पतरस न ओको सी

कǽो, “तय मोरो पाय कभी नहȂ धोय सकजो!” यो सुęक यीशु न ओको सी

कǽो, “यȟद मय तोरो पाय नहȂ धोऊं, त मोरो संग तोरो कुछ भी साझा

नहȂ।” (aiōn g165) 9 ȡशमोन पतरस न ओको सी कǽो, “हे Šभु, त मोरो

पायच नहȂ, बġकɏ हाथ अऊर मुंड भी धोय दे।” 10 यीशु न ओको सी

कǽो, “जो आंगधोय Ȣलयो हय ओख पाय को अलावा अऊर कुछ धोवन कɏ

जɴरत नहाय, पर ऊ Ƞबġकुल शुǪ हय; अऊर तुम शुǪ हो, पर सब को सब

नहȂ।” 11ऊ त अपनो पकड़वान वालो ख जानत होतो येकोलायी ओन

कǽो, “तुम सब को सब शुǪ नहाय।” 12 जब ऊ उęको पाय धोय Ȣलयो,

अऊर अपनो कपड़ा पȟहन क Ƞफर बैठ गयो, त उęको सी कहन लĈयो, “का

तुम समĎयो ȟक मय न तुĞहरो संग का करयो? 13 तुम मोख गुɳ अऊर Šभु

कǽ हय, अऊर ठɎकच कǽ हय, कहालीȟक मय उच आय। 14 यȟद मय न

Šभु अऊर गुɳ होय क् तुĞहरो पाय धोयो, त तुĞख भी एक ɮसरȋ को पाय

धोवन क होना। 15कहालीȟक मय न तुĞख कर क् ȟदखाय ȟदयो हय ȟक

जसो मय न तुĞहरो संग करयो हय, तुम भी वसोच करो। 16 मय तुम सी

सच सच कɸ हय, सेवक अपनो माȢलक सी बड़ो नहाय, अऊर नहȂ भेčयो

ɷयो अपनो भेजन वालो सी। 17 तुम या बात जानय हय, अऊर यȟद उन पर

चलो त धęय हय। 18 “मय तुम सब को बारे म नहȂ कɸ; Ȣजęख मय न चुन

Ȣलयो हय, उęख मय जानु हय; पर यो येकोलायी हय ȟक शाĥś को यो वचन

पूरो होय, ‘जो मोरɍ रोटी खावय हय, ऊ मोरो ȟवɳǪ हय।’ 19 अब मय

ओको होन सी पȟहले तुĞख बताय देऊ हय ȟक जब यो होय जाये त तुम

ȟवǶास करो ȟक मय उच आय। 20 मय तुम सी सच सच कɸ हय ȟक जो

मोरो भेčयो ɷयो ख ĥवीकार करय हय, ऊ मोख ĥवीकार करय हय; अऊर

जो मोख ĥवीकार करय हय; ऊ मोरो भेजन वालो ख ĥवीकार करय हय।”

21 या बाते कǽ क यीशु आĕमा म ɭ: खी भयो अऊर या गवाही दी, “मय

तुम सी सच सच कɸ हय ȟक तुम म सी एक मोख पकड़वायȅन।” 22 चेलावȋ

एक ɮसरȋ ख ताकन लĈयो कहालीȟक समझ नहȂ सĆयो ȟक ऊ कौęको बारे

म कǽ रǽ हय। 23 ओको चेलावȋ म सी एक जेकोसी यीशु Šेम रखत

होतो, यीशु को आगु बैǟो होतो। 24 ȡशमोन पतरस न ओको तरफ इशारा

कर क् ओको सी पुċǚो, “बताव, त ऊ कौęको बारे म कǽ हय?” 25 तब
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ओन वसोच यीशु को तरफ झुĆयो ɷयो ओको सी पुċǚो, “हे Šभु, ऊ कौन

हय?” 26 यीशु न उǥर ȟदयो, “जेक मय यो रोटी को टुकड़ा ड

ु

बाय क देऊं

उच आय।” अऊर ओन टुकड़ा ड

ु

बाय क ȡशमोन इĥकȝरयोती को टुरा यɸदा

ख ȟदयो। 27 टुकड़ा लेतोच शैतान ओको म समाय गयो। तब यीशु न ओको

सी कǽो, “जो तय करय हय, तुरतच कर।” 28 पर बैठन वालो म सी कोयी

न नहȂ जाęयो ȟक ओन या बात ओको सी कहाली कहȂ। 29 यɸदा को जवर

पैसा ȟक झोली रहत होती, येकोलायी कोयी कोयी न समĎयो ȟक यीशु

ओको सी कǽ रǽो हय ȟक जो कुछ हĞख ĕयौहार लायी होना ऊ ले ले, यां

यो ȟक गरɍबȋ ख कुछ दे। 30 अऊर ऊ टुकड़ा ले क तुरतच बाहरे चली गयो;

अऊर यो रात को समय होतो। 31 जब ऊ बाहरे चली गयो त यीशु न कǽो,

“अब आदमी को बेटा कɏ मȟहमा भयी हय, अऊर परमेǶर कɏ मȟहमा उęम

भयी हय; 32 यȟद उęम परमेǶर कɏ मȟहमा भयी हय, त परमेǶर भी अपनो

म ओकɏ मȟहमा करȅन अऊर तुरतच करȅन। 33 हे बċचां, मय अऊर थोड़ɍ देर

तुĞहरो जवर हय: Ƞफर तुम मोख ढ

ू

ंढो, अऊर जसो मय न यɸȟदयȋ सी कǽो,

‘Ȣजत मय जाऊ हय उत तुम नहȂ आय सकय,’ वसोच मय अब तुम सी भी

कɸ हय। 34 मय तुĞख एक नयी आXा देऊ हय ȟक एक ɮसरȋ सी Šेम

रखो; जसो मय न तुम सी Šेम रćयो हय, वसोच तुम भी एक ɮसरȋ सी Šेम

रखो। 35 यȟद आपस म Šेम रखȅन, त येको सी सब जानȅन ȟक तुम मोरो

चेलां आय।” 36 ȡशमोन पतरस न ओको सी कǽो, “हे Šभु, तय ȟकत

जावय हय?” यीशु न उǥर ȟदयो, “Ȣजत मय जाऊ हय उत तय अभी मोरो

पीछ

ू

आय नहȂ सकय; पर येको बाद मोरो पीछ

ू

आयȅन।” 37 पतरस न

ओको सी कǽो, “हे Šभु, अभी मय तोरो पीछ

ू

कहाली नहȂ आय सकू? मय

त तोरो लायी अपनो जीव भी दे देऊ।” 38 यीशु न उǥर ȟदयो, “का तय

मोरो लायी अपनो जीव देजो? मय तोरो सी सच सच कɸ हय ȟक मुगाă बाग

देयȅन ओको सी पȟहले तक तय तीन बार मोरो इęकार कर लेजो।

14 “तुĞहरो मन ɭ: खी नहȂ हो; परमेǶर पर ȟवǶास रखो अऊर मोरो

पर भी ȟवǶास रखो। 2 मोरो बाप को घर म बɷत सो रहन कɏ जागा

हयं, यȟद नहȂ होतो त मय तुम सी कǽ देतो; कहालीȟक मय तुĞहरो लायी

जागा तैयार करन जाऊ हय। 3 अऊर यȟद मय जाय क तुĞहरो लायी जागा

तैयार कɴ, त Ƞफर आय क तुĞख अपनो इत ले जाऊं ȟक Ȣजत मय रɸं उत

तुम भी रहो। 4 Ȣजत मय जाऊ हय तुम उत को रĥता जानय हय।” 5 थोमा

न ओको सी कǽो, “हे Šभु, हम नहȂ जानय ȟक तय ȟकत जाय रǽो हय; त

रĥता कसो जानबो?” 6 यीशु न ओको सी कǽो, “रĥता अऊर सĕय अऊर

जीवन मयच हय; Ƞबना मोरो Ǳारा कोयी बाप को जवर नहȂ पɷचं सकय। 7

यȟद तुम न मोख जाęयो होतो, त मोरो बाप ख भी जानतो; अऊर अब ओख

जानय हय, अऊर ओख देćयो भी हय।” 8 ȠफȢलĚपुस न ओको सी कǽो,

“हे Šभु, Ƞपता ख हĞख ȟदखाय दे, योच हमरो लायी बɷत हय।” 9 यीशु न

ओको सी कǽो, “हे ȠफȢलĚपुस, मय इतनो ȟदन सी तुĞहरो संग हय, अऊर

का तय मोख नहȂ जानय? जेन मोख देćयो हय ओन बाप ख देćयो हय।

तय कहाली कǽ हय ȟक बाप ख हĞख ȟदखाव? 10का तय ȟवǶास नहȂ

करय ȟक मय बाप म हय अऊर बाप मोर म हय? या बाते जो मय तुम सी

कɸ हय, अपनो तरफ सी नहȂ कɸ,ं पर बाप मोर म रǽ क अपनो काम

करय हय। 11 जो मोरɍ या बात पर ȟवǶास करो ȟक मय बाप म हय अऊर

बाप मोर म हय; नहȂ त कामȋ को वजह मोरो ȟवǶास करो।” 12 “मय तुम

सी सच सच कɸ हय ȟक जो मोर पर ȟवǶास रखय हय, यो काम जो मय

कɴ हय ऊ भी करȅन, बġकɏ इन सी भी बड़ो काम करȅन, कहालीȟक मय

बाप को जवर जाऊं हय। 13 जो कुछ तुम मोरो नाम सी मांगो, उच मय कɴ

ȟक बेटा को Ǳारा बाप कɏ मȟहमा होय। 14 यȟद तुम मोरो सी मोरो नाम सी

कुछ मांगो, त मय ओख कɴ।” 15 “यȟद तुम मोरो सी Šेम रखय हय,

त मोरɍ आXावȋ ख मानो। 16 मय बाप सी Ƞबनती कɴ, अऊर ऊ तुĞख

एक अऊर सहायक देयȅन ȟक ऊ हमेशा तुĞहरो संग रहȅन” (aiōn g165) 17

यानेȟक सĕय कɏ आĕमा, जेक जगत ĥवीकार नहȂ कर सकय, कहालीȟक ऊ

नहȂ ओख देखय हय अऊर नहȂ ओख जानय हय; तुम ओख जानय हय,

कहालीȟक ऊ तुĞहरो संग रǽ हय, अऊर ऊ तुम म रहȅन। 18 “मय तुĞख

अनाथ नहȂ छोड

ʂ

ं; मय तुĞहरो जवर आऊं। 19 अऊर थोड़ɍ देर रह गयी हय

ȟक Ƞफर जगत मोख नहȂ देखȅन, पर तुम मोख देखȅन; येकोलायी ȟक मय

जीęदो हय, तुम भी जीęदो रहȅन। 20 ऊ ȟदन तुम जानȅन ȟक मय अपनो बाप

म हय, अऊर तुम मोर म, अऊर मय तुम म।” 21 जेको जवर मोरɍ आXाये

हयं अऊर ऊ उęख मानय हय, उच मोरो सी Šेम रखय हय; अऊर जो मोरो

सी Šेम रखय हय ओको सी मोरो बाप Šेम रखȅन, अऊर मय ओको सी

Šेम रखू अऊर अपनो आप ख ओको पर Šगट कɴ। 22ऊ यɸदा न जो

इĥकȝरयोती नहȂ होतो, ओको सी कǽो, “हे Šभु, का भयो ȟक तय अपनो

आप ख हम पर Šगट करनो चाहवय हय अऊर जगत पर नहȂ?” 23 यीशु न

ओख उǥर ȟदयो, “यȟद कोयी मोर सी Šेम रखȅन त ऊ मोरो वचन ख मानȅन,

अऊर मोरो बाप ओको सी Šेम रखȅन, अऊर हम ओको जवर आयबो अऊर

ओको संग रहबो। 24 जो मोरो सी Šेम नहȂ रखय, ऊ मोरो वचन नहȂ मानय;

अऊर जो वचन तुम सुनय हय ऊ मोरो नहȂ बġकɏ बाप को हय, जेन मोख

भेčयो।” 25 “या बाते मय न तुĞहरो संग रहतो ɷयो तुम सी कहȂ। 26 पर

सहायक यानेȟक पȟवś आĕमा जेख बाप मोरो नाम सी भेजȅन, ऊ तुĞख सब

बाते Ȣसखायȅन, अऊर जो कुछ मय न तुम सी कǽो हय, ऊ सब तुĞख याद

ȟदलायȅन।” 27 मय तुĞख शािęत ȟदयो जाऊं हय, अपनी शािęत तुĞख देऊ

हय; जसो जगत देवय हय, मय तुĞख नहȂ देऊ: तुĞहरो मन ɭ: खी नहȂ हो

अऊर मत डरो। 28 तुम न सुęयो ȟक मय न तुम सी कǽो, “मय जाऊं हय,

अऊर तुĞहरो जवर Ƞफर आऊं।” यȟद तुम मोरो सी Šेम रखतो, त या बात सी

खुशी होतो ȟक मय बाप को जवर जाऊं हय, कहालीȟक बाप मोर सी बड़ो

हय। 29 अऊर मय न अब येको होनो सी पȟहले तुम सी कǽ ȟदयो हय, ȟक

जब ऊ होय जाये, त तुम ȟवǶास करो। 30 मय अब तुĞहरो संग अऊर बɷत

बाते नहȂ कɴ, कहालीȟक यो जगत को शासक आवय हय। मोरो पर ओको

कोयी अȠधकार नहȂ; 31 पर यो येकोलायी होवय हय ȟक जगत जाने ȟक

मय बाप सी Šेम रखू हय, अऊर जसो बाप न मोख आXा ȟदयो हय मय

वसोच कɴ हय। उठो, इत सी चलबो।

15 “सċची दाखलता मय आय, अऊर मोरो बाप ȟकसान आय। 2 जो

डगाली मोर म हय अऊर नहȂ फरय, ओख ऊ काट डालय हय; अऊर

जो फरय हय, ओख ऊ छाटय हय ताȟक अऊर फरे। 3 तुम त ऊ वचन को

वजह जो मय न तुम सी कǽो हय, शुǪ हो। 4 तुम मोर म बęयो रहो, अऊर

मय तुम म जसो डगाली यȟद दाखलता म बęयो नहȂ रहो त अपनो आप सी

नहȂ फर सकय, वसोच तुम भी यȟद मोर म बęयो नहȂ रहो त नहȂ फर

सकय।” 5 “मय दाखलता आय: तुम डगाली आय। जो मोर म बęयो रǽ

हय अऊर मय उęम, ऊ बɷत फर फरय हय, कहालीȟक मोर सी अलग होय

क तुम कुछ भी नहȂ कर सकय। 6 यȟद कोयी मोर म बęयो नहȂ रह,े त ऊ

डगाली को जसो फेक ȟदयो जावय, अऊर सूख जावय हय; अऊर लोग उęख

जमा कर क् आगी म झोक देवय हयं, अऊर ȟह जल जावय हयं। 7 यȟद तुम

मोर म बęयो रहो अऊर मोरो वचन तुम म बęयो रह,े त जो चाहो मांगो अऊर

ऊ तुĞहरो लायी होय जायȅन। 8 मोरो बाप कɏ मȟहमा येको सी होवय हय ȟक

तुम बɷत सो फर लावो, तबच तुम मोरो चेला ठहरो।” 9 “जसो बाप न मोर

सी Šेम रćयो, वसोच मय न तुम सी Šेम रćयो; मोरो Šेम म बęयो रहो। 10

यȟद तुम मोरɍ आXावȋ ख मानजो, त मोरो Šेम म बęयो रहȅन; जसो ȟक मय

न अपनो बाप कɏ आXावȋ ख माęयो हय, अऊर ओको Šेम म बęयो रɸ

हय।” 11 मय न या बाते तुम सी येकोलायी कहȂ हयं, ȟक मोरɍ खुशी तुम म

बęयो रह,े अऊर तुĞहरɍ खुशी पूरɍ होय जाय। 12 मोरɍ आXा यो आय, ȟक

जसो मय न तुम सी Šेम रćयो, वसोच तुम भी एक ɮसरȋ सी Šेम रखो। 13

येको सी बड़ो Šेम कोयी को नहȂ ȟक कोयी अपनो संगी लायी अपनो जीव

दे। 14 जो आXा मय तुĞख देऊ हय, यȟद ओख मानो त तुम मोरो संगी हय।

15अब सी मय तुĞख सेवक नहȂ कɸ,ं कहालीȟक सेवक नहȂ जानय ȟक
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ओको माȢलक का करय हय; पर मय न तुĞख संगी कǽो हय, कहालीȟक

मय न जो बाते अपनो बाप सी सुनी, ȟह सब तुĞख बताय ȟदयो। 16 तुम न

मोख नहȂ चुęयो पर मय न तुĞख चुęयो हय अऊर तुĞख Ƞनयुǘ करयो ȟक

तुम जाय क फर लावो अऊर तुĞहरो फर बęयो रह,े ȟक तुम मोरो नाम सी

जो कुछ बाप सी मांगो, ऊ तुĞख दे। 17 इन बातȋ कɏ आXा मय तुĞख

येकोलायी देऊ हय ȟक तुम एक ɮसरȋ सी Šेम रखो। 18 “यȟद जगत तुम सी

ɭģमनी रखय हय, त तुम जानय हय ȟक ओन तुम सी पȟहले मोरो सी ɭģमनी

रćयो। 19 यȟद तुम जगत को होतो, त जगत अपनो सी Šेम रखतो; पर यो

वजह ȟक तुम जगत को नोहोय, बġकɏ मय न तुĞख जगत म सी चुन Ȣलयो

हय, येकोलायी जगत तुम सी ɭģमनी रखय हय। 20 जो बात मय न तुम सी

कहȂ होती, ‘सेवक अपनो माȢलक सी बड़ो नहȂ होवय,’ ओख याद रखो।

यȟद उęन मोख सतायो, त तुĞख भी सतायȅन; यȟद उęन मोरɍ बात मानी, त

तुĞहरɍ भी मानȅन। 21 पर यो सब कुछ ȟह मोरो नाम को वजह तुĞहरो संग

करȅन, कहालीȟक ȟह मोरो भेजन वालो ख नहȂ जानय।” 22 “यȟद मय नहȂ

आतो अऊर उęको सी बाते नहȂ करतो, त ȟह पापी नहȂ ठहरतो; पर अब

उęख उęको पाप लायी कोयी बहाना नहȂ। 23 जो मोरो सी ɭģमनी रखय

हय, ऊ मोरो बाप सी भी ɭģमनी रखय हय। 24 यȟद मय उęम ȟह काम नहȂ

करतो जो अऊर कोयी न नहȂ करयो, त ȟह पापी नहȂ ठहरतो; पर अब त

उęन मोख अऊर मोरो बाप दोयी ख देćयो अऊर दोयी सी ɭģमनी करयो।

25 यो येकोलायी भयो ȟक ऊ वचन पूरो होय, जो उęकɏ ǲवĥथा म Ȣलćयो

हय, ‘उęन मोरो सी बेकार ɭģमनी करयो।’” 26 पर जब ऊ सहायक आयȅन,

जेक मय तुĞहरो जवर बाप को तरफ सी भेजूं, यानेȟक सĕय कɏ आĕमा जो

बाप को तरफ सी Ƞनकलय हय, त ऊ मोरɍ गवाही देयȅन; 27 अऊर तुम भी

मोरो गवाह आय कहालीȟक तुम सुɴवात सी मोरो संग रǽो हय।

16 “या बाते मय न तुम सी येकोलायी कǽो ȟक तुम ठोकर नहȂ खावो।

2 ȟह तुĞख आराधनालयȋ म सी Ƞनकाल ȟदयो जायȅन, बġकɏ ऊ समय

आवय हय, ȟक जो कोयी तुĞख मार डालȅन ऊ समझȅन ȟक मय परमेǶर कɏ

सेवा कɴ हय। 3असो ȟह येकोलायी करȅन ȟक उęन नहȂ बाप ख जाęयो

हय अऊर नहȂ मोख जानय हयं। 4 पर या बाते मय न येकोलायी तुम सी

कǽो, ȟक जब इęको समय आये त तुĞख याद आय जाये ȟक मय न तुम सी

पȟहलेच कǽ ȟदयो होतो। “मय न सुɴवात म तुम सी या बाते येकोलायी

नहȂ कहȂ कहालीȟक मय तुĞहरो संग होतो। 5 पर अब मय अपनो भेजन

वालो को जवर जाऊं हय; अऊर तुम म सी कोयी मोरो सी नहȂ पूछय, ‘तय

ȟकत जावय हय?’ 6 पर मय न जो या बाते तुम सी कǽो हयं येकोलायी

तुĞहरो मन ɭ: ख सी भर गयो हय। 7 तब भी मय तुम सी सच कɸ हय ȟक

मोरो जानो तुĞहरो लायी अċछो हय, कहालीȟक यȟद मय नहȂ जाऊं त ऊ

सहायक तुĞहरो जवर नहȂ आयȅन; पर यȟद मय जाऊं, त ओख तुĞहरो जवर

भेजूं। 8 ऊ आय क जगत को पाप अऊर सċचायी अऊर ęयाय को बारे म

जगत को शक ख ɮर करȅन। 9 पाप को बारे म येकोलायी ȟक ȟह मोरो पर

ȟवǶास नहȂ करय; 10 अऊर सċचायी को बारे म येकोलायी ȟक मय बाप

को जवर जाऊं हय, अऊर तुम मोख Ƞफर नहȂ देखो; 11 ęयाय को बारे म

येकोलायी ȟक जगत को शासक दोषी ठहरायो गयो हय। 12 “मोख तुम सी

अऊर भी बɷत सी बाते कहनो हयं, पर अभी तुम उęख सहन नहȂ कर

सकय। 13 पर जब ऊ मतलब सĕय को आĕमा आयȅन, त तुĞख सब सĕय

को रĥता बतायȅन कहालीȟक ऊ अपनो तरफ सी नहȂ कहȅन पर जो कुछ

सुनȅन उच कहȅन, अऊर आवन वाली बाते तुĞख बतायȅन। 14 ऊ मोरɍ मȟहमा

करȅन, कहालीȟक ऊ मोरɍ बाते म सी ले क तुĞख बतायȅन। 15 जो कुछ बाप

को आय, ऊ सब मोरो आय; येकोलायी मय न कǽो ȟक ऊ मोरɍ बातȋ म सी

ले क तुĞख बतायȅन। 16 “थोड़ɍ देर म तुम मोख नहȂ देखो, अऊर Ƞफर थोड़ɍ

देर म मोख देखो।” 17 तब ओको कुछ चेला न आपस म कǽो, “यो का

हय जो ऊ हम सी कǽ हय, ‘थोड़ɍ देर म तुम मोख नहȂ देखो, अऊर Ƞफर

थोड़ɍ देर म मोख देखो?’ अऊर यो ‘येकोलायी ȟक मय बाप को जवर जाऊं

हय?’” 18 तब उęन कǽो, “यो ‘थोड़ɍ देर’ जो ऊ कǽ हय, का बात आय?

हम नहȂ जानजे ȟक ऊ का कǽ हय।” 19 यीशु न यो जान क ȟक ȟह मोरो

सी पूछनो चाहवय हयं, ओन कǽो, “का तुम आपस म मोरɍ या बात को

बारे म पूछताछ करय हय, थोड़ɍ देर म तुम मोख नहȂ देखो, अऊर Ƞफर थोड़ɍ

देर म मोख देखो?” 20 मय तुम सी सच सच कɸ हय ȟक तुम रोयȅन अऊर

ȟवलाप करȅन, पर जगत खुशी मनायȅन; तुम ख ɭ: ख होयȅन, पर तुĞहरो ɭ:

ख खुशी म बदल जायȅन। 21 Šसव को समय बाई ख ɭ: ख होवय हय,

कहालीȟक ओकɏ ɭ: ख कɏ घड़ɍ आय पɷचंी हय, पर जब वा बċचा ख जनम

दे देवय हय, त यो खुशी सी ȟक जगत म एक आदमी पैदा भयो, ऊ संकट ख

Ƞफर याद नहȂ कर सकय। 22 उच तरह तुĞख भी अब त ɭ: ख हय, पर मय

तुम सी Ƞफर Ƞमलूं अऊर तुĞहरो मन खुशी सी भर जायȅन; अऊर तुĞहरɍ खुशी

कोयी तुम सी छɍन नहȂ लेयȅन। 23 ऊ ȟदन तुम मोरो सी कुछ मत पूछो। मय

तुम सी सच सच कɸ हय, यȟद बाप सी कुछ मांगो, त ऊ मोरो नाम सी तुĞख

देयȅन। 24अब तक तुम न मोरो नाम सी कुछ नहȂ मांĈयो; मांगो, त पावȋ

ताȟक तुĞहरɍ खुशी पूरɍ होय जाये। 25 “मय न या बाते तुम सी ɯǸाęतȋ म

कहȂ हयं, पर ऊ समय आवय हय ȟक मय तुम सी Ƞफर ɯǸाęतȋ म नहȂ कɸ,ं

पर खुल क तुĞख बाप को बारे म बताऊं। 26 ऊ ȟदन तुम मोरो नाम सी

मांगो; अऊर मय तुम सी यो नहȂ कɸं ȟक मय तुĞहरो लायी बाप सी Ƞबनती

कɴ; 27कहालीȟक बाप त तुम सीच Šेम रखय हय, येकोलायी ȟक तुम न

मोरो सी Šेम रćयो हय अऊर यो भी ȟवǶास करयो हय ȟक मय बाप को

तरफ सी आयो। 28 मय बाप को तरफ सी जगत म आयो हय; मय Ƞफर

जगत ख छोड़ क बाप को जवर जाऊ हय।” 29ओको चेलां न कǽो, “देख,

अब त तय खोल क कǽ हय, अऊर कोयी ɯǸाęत नहȂ कǽ। 30 अब हम

जान गयो हयं ȟक तय सब कुछ जानय हय, अऊर येकɏ जɴरत नहȂ ȟक

कोयी तोरो सी कुछ पूछȅन; येको सी हम ȟवǶास करजे हयं ȟक तय परमेǶर

को तरफ सी आयो हय।” 31 यो सुन क यीशु न ओको सी कǽो, “का तुम

अब ȟवǶास करय हय? 32ऊ घड़ɍ आवय हय बġकɏ आय गयी हय ȟक तुम

सब जगर-बगर होय क अपनो अपनो रĥता धरȅन, अऊर मोख अकेलो छोड़

देयȅन; तब भी मय अकेलो नहाय कहालीȟक बाप मोरो संग हय। 33 मय न

या बाते तुम सी येकोलायी कǽो हयं ȟक तुĞख मोरो म शािęत Ƞमले। जगत

म तुĞख तकलीफ होवय हय, पर ȟहĞमत बाęधो, मय न जगत ख जीत Ȣलयो

हय।”

17 यीशु न या बाते कǽो अऊर अपनी आंखी ĥवगă को तरफ उठाय क

कǽो, “हे Ƞपता, वा घड़ɍ आय गयी हय; अपनो बेटा कɏ मȟहमा कर

ȟक बेटा भी तोरɍ मȟहमा करे।” 2कहालीȟक तय न ओख सब मानव पर

अȠधकार ȟदयो, ȟक Ȣजęख तय न ओख ȟदयो हय उन सब ख ऊ अनęत

जीवन दे। (aiōnios g166) 3अऊर अनęत जीवन यो हय ȟक ȟह तय एकच

सċचो परमेǶर ख अऊर यीशु मसीह ख, जेक तय न भेčयो हय, जाने।

(aiōnios g166) 4 जो कायă तय न मोख करन ख ȟदयो होतो, ओख पूरो कर

क् मय न धरती पर तोरɍ मȟहमा करɍ हय। 5 अब हे Ƞपता, तय अपनो संग

मोरɍ मȟहमा वा मȟहमा सी कर जो जगत ख बनान सी पȟहले, मोरɍ तोरो संग

होती। 6 “मय न तोरो नाम उन आदȠमयȋ पर Šगट करयो हय Ȣजęख तय न

जगत म सी मोख ȟदयो हय। ȟह तोरो होतो अऊर तय न उęख मोख ȟदयो,

अऊर उęन तोरो वचन ख मान Ȣलयो हय। 7अब ȟह जान गयो हयं ȟक जो

कुछ तय न मोख ȟदयो हय, सब तोरो तरफ सी आय; 8कहालीȟक जो बात

तय न मोख ȟदयो, मय न ऊ उęख पɷचंाय ȟदयो; अऊर उęन उęख ĥवीकार

करयो, अऊर सच सच जान Ȣलयो हय, ȟक मय तोरो तरफ सी आयो हय,

अऊर ȟवǶास कर Ȣलयो हय ȟक तयच न मोख भेčयो।” 9 मय उęको लायी

Ƞबनती कɴ हय; जगत लायी Ƞबनती नहȂ कɴ हय पर उęकोच लायी Ȣजęख

तय न मोख ȟदयो हय, कहालीȟक ȟह तोरो आय; 10अऊर जो कुछ मोरो हय

ऊ सब तोरो हय, अऊर जो तोरो हय ऊ मोरो हय, अऊर इन सी मोरɍ मȟहमा

Šगट भयी हय। 11 मय अब जगत म नहȂ रɸ,ं पर यो जगत म रहȅन, अऊर
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मय तोरो जवर आऊं हय। हे पȟवś Ƞपता, अपनो ऊ नाम सी जो तय न मोख

ȟदयो हय, उनकɏ रWा कर ȟक ȟह हमरो जसो एक होय। 12 जब मय उęको

संग होतो, त मय न तोरो ऊ नाम सी, जो तय न मोख ȟदयो हय उęकɏ रWा

करɍ। मय न उęकɏ चौकसी करɍ, अऊर जेन नाश को रĥता चुęयो होतो

ओख छोड़ उęम सी कोयी नाश नहȂ भयो, येकोलायी ȟक शाĥś म जो कǽो

गयो ऊ पूरो भयो। 13 अब मय तोरो जवर आऊं हय, अऊर या बाते जगत म

कɸ हय, ȟक ȟह मोरɍ खुशी अपनो म पूरो पाये। 14 मय न तोरो खबर उęख

पɷचंाय ȟदयो हय; अऊर जगत न उęको सी ɭģमनी करयो, कहाली कɏ जसो

मय जगत को नोहोय, वसोच ȟह भी जगत को नोहोय। 15 मय यो Ƞबनती

नहȂ कɴ ȟक तय उęख जगत सी उठाय लेवो; पर यो ȟक तय उęख ऊ ɭǸ

सी बचायो रख। 16 जसो मय जगत को नोहोय, वसोच ȟह भी जगत को

नोहोय। 17 सĕय को Ǳारा उęख पȟवś कर: तोरो वचन सĕय हय। 18 जसो

तय न मोख जगत म भेčयो, वसोच मय न भी उęख जगत म भेčयो; 19

अऊर उęको लायी मय खुद ख समȸप�त कɴ हय, ताȟक ȟह भी सĕय को Ǳारा

पȟवś करयो जाये। 20 “मय केवल इęकोच लायी Ƞबनती नहȂ कɴ, पर

उęको लायी भी जो इęको सęदेश को Ǳारा मोरो पर ȟवǶास करȅन, 21 ȟक ȟह

सब एक हो; जसो तय हे बाप मोरो म हय, अऊर मय तोरो म हय, वसोच ȟह

भी हम म हो, जेकोसी जगत ȟवǶास करे ȟक तयच न मोख भेčयो हय। 22

ऊ मȟहमा जो तय न मोख दी मय न उęख दी हय, ȟक जसो हम एक हयं

वसोच ȟह भी एक हो, 23 मय उन म अऊर तय मोरो म ताकɏ ȟह पूरो तरह

एक होय जाये, जेकोसी जगत जाने ȟक तय नच मोख भेčयो, अऊर जसो

तय न मोरो सी Šेम रćयो वसोच उęको सी Šेम रćयो।” 24 हे बाप, मय

चाहऊ हय ȟक Ȣजęख तय न मोख ȟदयो हय, Ȣजत मय हय उत ȟह भी मोरो

संग हो, ȟक ȟह मोरो ऊ मȟहमा ख देखे जो तय न मोख दी हय, कहालीȟक

तय न जगत कɏ उĕपȡǥ सी पȟहले मोरो सी Šेम रćयो। 25 “हे सċचो Ƞपता,

जगत न मोख नहȂ जाęयो, पर मय न तोख जाęयो; अऊर इęन भी जाęयो ȟक

तय न मोख भेčयो हय। 26 मय न तोरो नाम उęख बतायो अऊर बतातो रɸं

ȟक जो Šेम तोरो ख मोरो सी होतो ऊ उęम रह,े अऊर मय उęम रɸ।ं”

18 यीशु या बाते कǽ क अपनो चेलावȋ को संग ȟकŝोन नाला को पार

गयो। उत एक बगीचा होती, जेको म ऊ अऊर ओको चेला गयो। 2

ओको पकड़ावन वालो यɸदा भी ऊ जागा जानत होतो, कहालीȟक यीशु

अपनो चेलावȋ को संग उत जातो रहत होतो। 3 तब यɸदा पलटन को एक

दल ख अऊर मुćय याजकȋ अऊर फरɍȢसयȋ को तरफ सी Ȣसपाȟहयȋ ख ले

क, कंदील अऊर मशालȋ अऊर अवजारȋ ख Ȣलयो ɷयो उत आयो। 4 तब

यीशु, उन सब बातȋ ख जो ओको पर आवन वाली होती जान क, Ƞनकġयो

अऊर उęको सी कǽो, “कौन ख ढ

ू

ंढय हय?” 5 उęन ओख उǥर ȟदयो,

“यीशु नासरɍ ख।” यीशु न उęको सी कǽो, “मय आय।” ओको पकड़ावन

वालो यɸदा भी उęको संग खड़ो होतो। 6ओको यो कहतच, “मय आय,”

ȟह पीछ

ू

हट क जमीन पर Ƞगर पĶयो। 7 तब ओन Ƞफर उęको सी पुċǚो,

“तुम कोख ढ

ू

ंढय हय।” ȟह बोġयो, “यीशु नासरɍ ख।” 8 यीशु न उǥर

ȟदयो, “मय त तुम सी कǽ ȟदयो हय ȟक मय आय, यȟद मोख ढ

ू

ंढय हय

त इęक जान दे।” 9 यो येकोलायी भयो ȟक ऊ वचन पूरो होय जो ओन

कǽो होतो: “Ȣजęख तय न मोख ȟदयो उęम सी मय न एक ख भी नहȂ

खोयो।” 10 तब ȡशमोन पतरस न तलवार, जो ओको जवर होती, खीची

अऊर महायाजक को सेवक पर चलाय क ओको दायो कान उड़ाय ȟदयो। ऊ

सेवक को नाम मलखुस होतो। 11 तब यीशु न पतरस सी कǽो, “अपनी

तलवार Ğयान म रख। जो Ěयाला बाप न मोख ȟदयो हय, का मय ओख नहȂ

पीऊ?” 12 तब सैȠनकȋ अऊर उęको सूबेदार अऊर यɸȟदयȋ को पहरेदारȋ

न यीशु ख पकड़ क बाęध Ȣलयो, 13 अऊर पȟहले ओख हęना को जवर

Ȣलजायो, कहालीȟक ऊ उन साल को महायाजक कैफा को ससरो होतो।

14 यो उच कैफा होतो, जेन यɸȟदयȋ ख सलाह दी होती ȟक हमरो लोगȋ

लायी एक आदमी को मरनो ठɎक हय। 15 ȡशमोन पतरस अऊर एक ɮसरȋ

चेला भी यीशु को पीछ

ू

भय गयो। यो चेला महायाजक को जानो पȟहचानो

होतो, येकोलायी ऊ यीशु को संग महायाजक को आंगन म गयो, 16 पर

पतरस बाहरे Ǳार पर खड़ो रǽो। तब ऊ ɮसरȋ चेला जो महायाजक को जान

पȟहचान को होतो, बाहरे Ƞनकġयो अऊर पहरेदाȝरन सी कǽ क पतरस ख

अęदर लायो। 17 वा दासी न जो पहरेदाȝरन होती, पतरस सी कǽो, “कहȂ

तय भी यो आदमी को चेला म सी त नहाय?” ओन कǽो, “मय नोहोय।”

18 सेवक अऊर पहरेदार ठęडɍ को वजह कोरĥया जलाय क खड़ो आगी ताप

रǽो होतो, अऊर पतरस भी ओको संग खड़ो आगी ताप रǽो होतो। 19 तब

महायाजक न यीशु सी ओको चेलावȋ को बारे म अऊर ओको उपदेश को

बारे म पूछताछ करɍ। 20 यीशु न ओख उǥर ȟदयो, “मय न जगत सी खुल

क बाते करɍ; मय न आराधनालयȋ अऊर मिęदर म, Ȣजत सब यɸदी जमा

होत होतो, सदा उपदेश करयो अऊर गुĚत म कुछ भी नहȂ कǽो। 21 तय

मोरो सी का पूछय हय? सुनन वालो सी पूछ ȟक मय न उęको सी का कǽो

देख, ȟह जानय हयं ȟक मय न का का कǽो।” 22 तब ओन यो कǽो, त

पहरेदारȋ म सी एक न जो जवर खड़ो होतो, यीशु ख थापड़ मार क कǽो,

“का तय महायाजक ख यो तरह उǥर देवय हय?” 23 यीशु न ओख उǥर

ȟदयो, “यȟद मय न बुरो कǽो, त ऊ बुरायी कɏ गवाही दे; पर यȟद सही

कǽो, त मोख कहाली मारय हय?” 24 हęना न ओख बęĘयो ɷयो ख कैफा

महायाजक को जवर भेज ȟदयो। 25 ȡशमोन पतरस खड़ो होय क आगी ताप

रǽो होतो। तब उęन ओको सी कǽो, “कहȂ तय भी ओको चेलावȋ म सी त

नहाय?” पतरस न इęकार कर क् कǽो, “मय नोहोय।” 26 महायाजक को

सेवकȋ म सी एक, जो ओको कुटुĞब म सी होतो जेको कान पतरस न काट

डाġयो होतो, बोġयो, “का मय न तोख ओको संग बगीचा म नहȂ देćयो

होतो?” 27 पतरस न Ƞफर सी इęकार कर ȟदयो अऊर तुरतच मुगाă न बाग

ȟदयो। 28 तब ȟह यीशु ख कैफा को जवर सी राजभवन को तरफ ले गयो,

अऊर भुęसारे को समय होतो, पर ȟह खुद ȟकला को अęदर नहȂ गयो ताȟक

अशुǪ नहȂ होय पर फसह को ĕयौहार खाय सके। 29 तब Ƞपलातुस उęको

जवर बाहरे Ƞनकल क आयो अऊर कǽो, “तुम यो आदमी पर का बात को

आरोप लगावय हय?” 30 उęन ओख उǥर ȟदयो, “यȟद ऊ अपराधी नहȂ

होतो त हम ओख तोरो हाथ नहȂ सौपतो।” 31 Ƞपलातुस न उęको सी कǽो,

“तुमच येख Ȣलजाय क अपनी ǲवĥथा को अनुसार ओको ęयाय करो।”

यɸȟदयȋ न ओको सी कǽो, “हĞख अȠधकार नहाय ȟक कोयी को जीव

लेबो।” 32 यो येकोलायी भयो ȟक यीशु कɏ ऊ बात पूरɍ होय जो ओन यो

इशारा देतो ɷयो कहȂ होती ȟक ओकɏ मृĕयु कसी होयȅन। 33 तब Ƞपलातुस

Ƞफर राजभवन को अęदर गयो, अऊर यीशु ख बुलाय क ओको सी पुċǚो,

“का तय यɸȟदयȋ को राजा आय?” 34 यीशु न उǥर ȟदयो, “का तय या

बात अपनो तरफ सी कǽ हय या ɮसरȋ न मोरो बारे म तोरो सी यो कǽो

हय?” 35 Ƞपलातुस न उǥर ȟदयो, “का मय यɸदी आय? तोरɍच जाȠत

अऊर मुćय याजकȋ न तोख मोरो हाथ म सȎĚयो हय। तय न का करयो

हय?” 36 यीशु न उǥर ȟदयो, “मोरो राज यो जगत को नहाय; यȟद मोरो

राčय यो जगत को होतो त मोरो सेवक लड़तो ȟक मय यɸȟदयȋ को हाथ

सȎĚयो नहȂ जातो: पर मोरो राज इत को नहाय।” 37 Ƞपलातुस न ओको सी

कǽो, “त का तय राजा आय?” यीशु न उǥर ȟदयो, “तय कǽ हय ȟक मय

राजा आय। मय न येकोलायी जनम Ȣलयो अऊर येकोलायी जगत म आयो

हय ȟक सĕय कɏ गवाही देऊ। जो कोयी सĕय को आय, ऊ मोरɍ आवाज

सुनय हय।” 38 Ƞपलातुस न ओको सी कǽो, “सĕय का हय?” यो कǽ क

ऊ Ƞफर यɸȟदयȋ को जवर Ƞनकल गयो अऊर उęको सी कǽो, “मय त

ओको म कुछ दोष नहȂ पाऊ। 39 पर तुĞहरɍ यो रɍȠत हय ȟक मय फसह को

ĕयौहार म तुĞहरो लायी एक ǲȡǘ ख छोड़ देऊ येकोलायी तुम चाहवय

कɏ मय तुĞहरो लायी यɸȟदयȋ को राजा ख छोड़ देऊ।” 40 तब उęन Ƞफर

ȡचġलाय क कǽो, “येख नहȂ, पर हमरो लायी बरअĜबा ख छोड़ दे।” अऊर

बरअĜबा डाकू होतो।



यूहęना75

19 येको पर Ƞपलातुस न यीशु ख कोड़ा सी पीटवायो। 2 Ȣसपाȟहयȋ

न काटा को मुकुट गूथ क ओकɏ मुंड पर रćयो, अऊर ओख जामुनी

कपड़ा पȟहनायो, 3 अऊर ओको जवर आय-आय क कहन लĈयो, “हे

यɸȟदयȋ को राजा, Šनाम!” अऊर ओख थापड़ भी मारयो। 4 तब Ƞपलातुस

न Ƞफर बाहरे Ƞनकल क लोगȋ सी कǽो, “देखो, मय ओख तुĞहरो जवर

Ƞफर बाहरे लाऊं हय; ताȟक तुम जानो ȟक मय ओको म कुछ भी दोष नहȂ

पाऊ।” 5 तब यीशु काटा को मुकुट अऊर जामुनी कपड़ा पȟहęयो ɷयो बाहरे

Ƞनकġयो; अऊर Ƞपलातुस न उęको सी कǽो, “देखो, यो आदमी!” 6 जब

मुćय याजकȋ अऊर पहरेदारȋ न ओख देćयो, त ȡचġलाय क कǽो, “ओख

Ōूस पर चढ़ाव, Ōूस पर!” Ƞपलातुस न उęको सी कǽो, “तुमच ओख ले

क Ōूस पर चढ़ावो, कहालीȟक मय ओको म कोयी दोष नहȂ पाऊ।” 7

यɸȟदयȋ न ओख उǥर ȟदयो, “हमरɍ भी ǲवĥथा हय अऊर ऊ ǲवĥथा को

अनुसार ऊ मारयो जान को लायक हय, कहालीȟक ओन अपनो आप ख

परमेǶर को टुरा होन को दावा करयो हय।” 8 जब Ƞपलातुस न या बात सुनी

त अऊर भी डर गयो। 9 अऊर Ƞफर राजभवन को अęदर गयो अऊर यीशु

सी कǽो, “तय ȟकत को आय?” पर यीशु न ओख कुछ भी उǥर नहȂ

ȟदयो। 10 येको पर Ƞपलातुस न ओको सी कǽो, “मोरो सी कहाली नहȂ

बोलय? का तय नहȂ जानय ȟक तोख छोड़ देन को अȠधकार मोख हय,

अऊर तोख Ōूस पर चढ़ान को भी मोख अȠधकार हय।” 11 यीशु न उǥर

ȟदयो, “यȟद तोख ऊपर सी नहȂ ȟदयो जातो, त तोरो मोरो पर कुछ अȠधकार

नहȂ होतो; येकोलायी जेन मोख तोरो हाथ पकड़वायो हय ओको पाप बɷत

जादा हय।” 12 येको पर Ƞपलातुस न ओख छोड़ देनो चाǽो, पर यɸȟदयȋ न

ȡचġलाय-ȡचġलाय क कǽो, “यȟद तय येख छोड़ देजो, त तोरɍ भȡǘ कैसर

को तरफ नहȂ। जो कोयी अपनो आप ख राजा बनावय हय ऊ कैसर को

सामना करय हय।” 13 या बात सुन क Ƞपलातुस यीशु ख बाहरे लायो अऊर

ऊ जागा एक “चबूतरा” होतो जो इŢानी म “गĜबता” कहलावय हय, अऊर

उत ęयाय-आसन पर बैǟो। 14 यो फसह को ĕयौहार कɏ तैयारɍ को ȟदन

होतो, अऊर छे घंटा को लगभग होतो। तब ओन यɸȟदयȋ सी कǽो, “देखो

तुĞहरो राजा!” 15 पर ȟह ȡचġलायो, “Ȣलजाव! Ȣलजाव! ओख Ōूस पर

चढ़ाव!” Ƞपलातुस न उęको सी कǽो, “का मय तुĞहरो राजा ख Ōूस पर

चढ़ाऊ?” मुćय याजकȋ न उǥर ȟदयो, “कैसर ख छोड़ हमरो अऊर कोयी

राजा नहȂ।” 16 तब ओन ओख उęको हाथ सȎप ȟदयो ताȟक यीशु Ōूस पर

चढ़ायो जाये। 17 तब ȟह यीशु ख ले गयो, अऊर ऊ अपनो Ōूस उठायो ɷयो

ऊ जागा तक बाहरे गयो, जो “खोपड़ɍ कɏ जागा” कहलावय हय अऊर

इŢानी म “गुलगुता।” 18 उत उęन ओख अऊर ओको संग अऊर दोय

आदȠमयȋ ख Ōूस पर चढ़ायो, एक ख इत अऊर एक ख उत, अऊर बीच म

यीशु ख। 19 Ƞपलातुस न एक दोष-पś Ȣलख क Ōूस पर लगाय ȟदयो,

अऊर ओको म यो Ȣलćयो ɷयो होतो, “यीशु नासरɍ, यɸȟदयȋ को राजा।”

20 यो दोष–पś बɷत सो यɸȟदयȋ न पķयो, कहालीȟक ऊ जागा Ȣजत यीशु

Ōूस पर चढ़ायो गयो होतो जो नगर को जवर होतो; अऊर पś इŢानी अऊर

लतीनी अऊर यूनानी भाषा म Ȣलćयो ɷयो होतो। 21 तब यɸȟदयȋ को मुćय

याजकȋ न Ƞपलातुस सी कǽो, “‘यɸȟदयȋ को राजा’ मत Ȣलख पर यो ȟक

‘ओन कǽो, मय यɸȟदयȋ को राजा आय।’” 22 Ƞपलातुस न उǥर ȟदयो,

“मय न जो Ȣलख ȟदयो, ऊ Ȣलख ȟदयो।” 23 जब Ȣसपाही यीशु ख Ōूस पर

चढ़ाय चुĆयो, त ओको कपड़ा ले क चार भाग करयो, हर Ȣसपाही लायी एक

भाग, अऊर कुरता भी Ȣलयो, पर कुरता Ƞबना सीयो ऊपर सी खġलो तक

बुęयो ɷयो होतो 24 येकोलायी उęन आपस म कǽो, “हम येख नहȂ फाड़बो,

पर येख पर ȡचǜी डालबो ȟक यो कोęको होयȅन।” यो येकोलायी भयो ȟक

पȟवś शाĥś म जो कǽो गयो ऊ पूरो हो, “उęन मोरो कपड़ा आपस म बाट

Ȣलयो अऊर मोरो कपड़ा पर ȡचǜी डाली।” सैȠनकȋ न असोच करयो। 25

सैȠनकȋ न असोच करयो। यीशु को Ōूस को जवर ओकɏ माय, अऊर ओकɏ

माय कɏ बȟहन, Ćलोपास कɏ पĕनी मȝरयम, अऊर मȝरयम मगदलीनी खड़ɍ

होती। 26 जब यीशु न अपनी माय, अऊर ऊ चेला ख जेकोसी ऊ Šेम रखत

होतो जवर खड़ो देćयो त अपनी माय सी कǽो, “हे नारɍ, देख, यो तोरो बेटा

आय।” 27 तब ओन चेला सी कǽो, “या तोरɍ माय आय।” अऊर उच

समय सी ऊ चेला ओख अपनो घर ले गयो। 28 येको बाद यीशु न यो जान

क ȟक अब सब कुछ पूरो भय गयो, येकोलायी ȟक शाĥś म जो कǽो गयो

ऊ पूरो होय, कǽो, “मय Ěयासो हय।” 29 उत Ȣसरका सी भरयो ɷयो एक

बतăन रćयो होतो, येकोलायी उęन Ȣसरका सी Ƞगलो करयो ɷयो ĥपंज ख

जूफा पर रख क ओको मुंह सी लगायो। 30 जब यीशु न ऊ Ȣसरका Ƞपयो

अऊर आĕमा म ɭ: खी भयो, अऊर कǽो, “पूरो भयो।” अऊर मुंड झुकाय

क जीव छोड़ ȟदयो। 31 येकोलायी ȟक ऊ तैयारɍ को ȟदन होतो, यɸȟदयȋ न

Ƞपलातुस सी Ƞबनती करɍ ȟक उęको टांगे तोड़ ȟदयो जाये अऊर ȟह उतारयो

जाये, ताȟक आराम ȟदन म ȟह Ōूस पर नहȂ रह,े कहालीȟक ऊ आराम ȟदन

मतलब बड़ो ȟदन होतो। 32 यानेȟक सैȠनकȋ न आय क उन आदȠमयȋ म सी

पȟहलो आदमी को टांगे तोĶयो तब ɮसरȋ आदमी को भी, जो ओको संग

Ōूस पर चढ़ायो गयो होतो; 33 पर जब यीशु को जवर आय क देćयो ȟक यो

मर गयो हय, त ओकɏ टांगे नहȂ तोĶयो। 34 पर सैȠनकȋ म सी एक न बरछा

सी ओको फसली म भेǯो, अऊर ओको म सी तुरतच खून अऊर पानी

Ƞनकġयो। 35 जेन यो देćयो, ओन गवाही ȟदयो हय, अऊर ओकɏ गवाही

सċची आय; अऊर ऊ जानय हय ȟक ऊ सच कǽ हय ȟक तुम भी ȟवǶास

करो। 36 या बाते येकोलायी भयी ȟक शाĥś म जो कǽो गयो ऊ पूरो

भयो, “ओकɏ कोयी हǠɍ तोĶयो नहȂ जायȅन।” 37 Ƞफर एक अऊर जागा

पर शाĥś म यो Ȣलćयो हय, “जेक उęन भेčयो हय, ओको पर ȟह नजर

करȅन।” 38 इन बातȋ को बाद अȝरमȠतया को यूसुफ न जो यीशु को चेला

होतो, पर यɸȟदयȋ को डर सी या बात ख लूकायो रखत होतो, Ƞपलातुस सी

Ƞबनती करɍ ȟक का ऊ यीशु को लाश Ȣलजाय सकय हय। Ƞपलातुस न

ओकɏ Ƞबनती सुनी, अऊर ऊ आय क ओको लाश ले गयो। 39 नीकुदेमुस

भी, जो पȟहले यीशु को जवर रात ख गयो होतो, पचास शेर को लगभग

Ƞमġयो ɷयो अǥर अऊर एलवा ले आयो। 40 तब उęन यीशु कɏ लाश ख

उठाय क यɸȟदयȋ को गाड़न कɏ रɍȠत को अनुसार ओख अǥर को संग

कपड़ा म लपेǝो। 41 ऊ जागा पर Ȣजत यीशु Ōूस पर चढ़ायो गयो होतो,

एक बगीचा होतो, अऊर उत एक नयी कŢ होती जेको म कभी कोयी नहȂ

रćयो होतो। 42 येकोलायी यɸȟदयȋ कɏ तैयारɍ को ȟदन को वजह उęन यीशु

ख ओको म रćयो, कहालीȟक ऊ कŢ जवर होती।

20 हĚता को पȟहलो ȟदन मȝरयम मगदलीनी भुęसारे को अęधारो म एक

कŢ पर आयी, अऊर गोटा ख कŢ सी हǝो ɷयो देćयो। 2 तब वा

उत सी भगी अऊर ȡशमोन पतरस अऊर ऊ ɮसरȋ चेला को जवर जेकोसी

यीशु Šेम रखत होतो, आय क कǽो, “ȟह Šभु ख कŢ म सी Ƞनकाल ले गयो

हयं, अऊर हम नहȂ जानजे ȟक ओख ȟकत रख ȟदयो हय।” 3 तब पतरस

अऊर ऊ ɮसरȋ चेला Ƞनकल क कŢ को तरफ चġयो। 4 ȟह दोयी संग–संग

दौड़ रǽो होतो, पर ɮसरȋ चेला पतरस सी आगु बढ़ क कŢ पर पȟहले

पɷċंयो; 5 अऊर झुक क कपड़ा पड़े देćयो, तब भी ऊ अęदर नहȂ गयो। 6

तब ȡशमोन पतरस ओको पीछ
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पɷċंयो, अऊर कŢ को अęदर गयो

अऊर कपड़ा पĶयो देćयो; 7 अऊर ऊ गमछा जो ओको मुंड सी बęĘयो ɷयो

होतो, कपड़ा को संग पĶयो ɷयो नहȂ, पर अलग एक जागा लपेट क रćयो

ɷयो देćयो। 8 तब ɮसरȋ चेला भी जो कŢ पर पȟहले पɷċंयो होतो, अęदर

गयो अऊर देख क ȟवǶास करयो। 9 ȟह त अब तक शाĥś कɏ वा बात नहȂ

समĎयो होतो ȟक ओख मरयो ɷयो म सी जीęदो होनो पड़ȅन। 10 तब यो

चेलाये अपनो घर लौट गयो। 11 पर मȝरयम रोवती ɷयी कŢ को जवर बाहरे

खड़ɍ रही, अऊर रोवत-रोवत कŢ को तरफ झुक क, 12 दोय ĥवगăɮतȋ ख

उčवल कपड़ा पȟहęयो ɷयो एक ख मुęडेसो अऊर ɮसरȋ ख पायतो तरफ

बैǟो देćयो, Ȣजत यीशु को लाश रćयो गयो होतो। 13 उęन ओको सी

कǽो, “हे नारɍ, तय कहाली रोवय हय?” ओन उęको सी कǽो, “ȟह मोरो

Šभु ख उठाय ले गयो अऊर मय नहȂ जानु ȟक ओख ȟकत रćयो हय।” 14
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यो कǽ क वा पीछ

ू

मुड़ɍ अऊर यीशु ख खĶयो देćयो, पर नहȂ पȟहचाęयो

ȟक यो यीशु आय। 15 यीशु न ओको सी कǽो, “हे नारɍ, तय कहाली रोवय

हय? कौęक ढ

ू

ंढय हय?” ओन बगीचा को माली समझ क ओको सी कǽो,

“हे महाराज, यȟद तय न ओख उठाय Ȣलयो हय त मोख बताव ȟक ओख

ȟकत रćयो हय, अऊर मय ओख Ȣलजाऊं।” 16 यीशु न ओको सी कǽो,

“मȝरयम!” ओन पीछ

ू

मुड़ क ओको सी इŢानी म कǽो, “रĜबूनी!” मतलब

“हे गुɳ।” 17 यीशु न ओको सी कǽो, “मोख मत छ

ू

व, कहालीȟक मय अब

तक बाप को जवर ऊपर नहȂ गयो, पर मोरो भाऊवȋ को जवर जाय क उęको

सी कǽ दे, ȟक मय अपनो बाप अऊर तुĞहरो बाप, अऊर अपनो परमेǶर

अऊर तुĞहरो परमेǶर को जवर ऊपर जाऊं हय।” 18 मȝरयम मगदलीनी न

जाय क चेलावȋ ख बतायो, “मय न Šभु ख देćयो, अऊर ओन मोरो सी या

बाते कहȂ।” 19 उच ȟदन जो हĚता को पȟहलो ȟदन होतो, शाम को समय

जब उत को Ǳार पर Ȣजत चेलाये एक मुĥत जमा होतो, यɸȟदयȋ को डर को

मारे Ǳार बęद होतो, तब यीशु आयो अऊर उęको बीच म खड़ो होय क उęको

सी कǽो, “तुĞख शािęत Ƞमले।” 20अऊर यो कǽ क ओन अपनो हाथ

अऊर अपनी हथेली उęख ȟदखायो। तब चेला Šभु ख देख क खुश भयो।

21 यीशु न Ƞफर उęको सी कǽो, “तुĞख शािęत Ƞमले; जसो बाप न मोख

भेčयो हय, वसोच मय भी तुĞख भेजू हय।” 22 यो कǽ क ओन उन पर

फूĆयो अऊर उęको सी कǽो, “पȟवś आĕमा लेवो। 23 Ȣजęको पाप तुम

माफ करो, ȟह उęको लायी माफ करयो गयो हयं; Ȣजęको पाप तुम रखो, ȟह

रćयो गयो हयं।” 24 पर बारायी चेला म सी एक, यानेȟक थोमा जो ȟदɭमुस

कहलावय हय, जब यीशु आयो त उęको संग नहȂ होतो। 25 जब ɮसरȋ चेला

ओको सी कहन लĈयो, “हम न Šभु ख देćयो हय!” तब ओन उęको सी

कǽो, “जब तक मय ओको हथेली म ȣखġला सी भयो छेद देख नहȂ लेऊ,

अऊर ȣखġला सी भयो छेद म अपनो बोट नहȂ डाल लेऊ, तब तक मय

ȟवǶास नहȂ कɴ।” 26आठ ȟदन को बाद ओको चेलाये घर को अęदर होतो,

अऊर थोमा ओको संग होतो; अऊर Ǳार बęद होतो, तब यीशु आयो अऊर

उęको बीच म खड़ो होय क कǽो, “तुĞख शािęत Ƞमले।” 27 तब ओन थोमा

सी कǽो, “अपनो बोट इत लाय क मोरो हाथȋ ख देख अऊर अपनो हाथ

लगाय क मोरो हथेली म डाल, अऊर अȟवǶासी नहȂ पर ȟवǶासी बन।” 28

यो सुन क थोमा न उǥर ȟदयो, “हे मोरो Šभु, हे मोरो परमेǶर!” 29 यीशु न

ओको सी कǽो, “तय न मोख देćयो हय, का येकोलायी ȟवǶास करयो

हय? धęय ȟह आय Ȣजęन Ƞबना देćयो ȟवǶास करयो।” 30 यीशु न अऊर भी

बɷत सो आǳयă को ȡचęह चेलावȋ को आगु ȟदखायो, जो या ȟकताब म

Ȣलćयो नहȂ गयो; 31 पर ये येकोलायी Ȣलćयो गयो हयं ȟक तुम ȟवǶास

करो ȟक यीशुच परमेǶर को टुरा मसीह आय, अऊर ȟवǶास कर क् ओको

नाम सी जीवन पावȋ।

21 इन बातȋ को बाद यीशु न अपनो आप ख ȠतȠबȝरयास झील को

ȟकनार चेलावȋ पर Šगट करयो, अऊर यो रɍȠत सी Šगट करयो: 2

ȡशमोन पतरस अऊर थोमा जो ȟदɭमुस कहलावय हय, अऊर गलील को

काना नगर को नतनएल अऊर जĜदी को टुरा अऊर ओको चेलावȋ म सी दोय

लोग जमा होतो। 3 ȡशमोन पतरस न उęको सी कǽो, “मय मċछɍ पकड़न

जाय रǽो हय।” उęन ओको सी कǽो, “हम भी तोरो संग चलजे हय।”

येकोलायी ȟह Ƞनकल क डȋगा पर चķयो, पर ऊ रात कुछ नहȂ पकĶयो। 4

भुęसारे होतोच यीशु ȟकनार पर आय खड़ो भयो; तब भी चेलावȋ न नहȂ

पȟहचानो ȟक यो यीशु आय। 5 तब यीशु न उन सी कǽो, “हे बċचां, का

तुĞहरो जवर कुछ मċछɍ हय?” उęन उǥर ȟदयो, “नहȂ।” 6ओन उęको सी

कǽो, “डȋगा को दायो तरफ जार डालो त Ƞमलȅन।” येकोलायी उęन जार

डाġयो, अऊर अब बɷत सी मċछɍ को वजह ओख खीच नहȂ सĆयो। 7 तब

ऊ चेला न जेकोसी यीशु Šेम रखत होतो, पतरस सी कǽो, “यो त Šभु

आय!” ȡशमोन पतरस न यो सुन क ȟक ऊ Šभु आय, कमर म गमछा कस

Ȣलयो, कहालीȟक ओन कपड़ा नहȂ पȟहęयो होतो, अऊर झील म कूǯो। 8

पर ɮसरȋ चेला डȋगा पर मċछɍ सी भरयो ɷयो जार खीचतो ɷयो आयो,

कहालीȟक ȟह ȟकनार सी जादा ɮर नहȂ पर कोयी दोय सौ हाथ पर होतो। 9

जब ȟह ȟकनार पर उतरयो, त उęन कोरĥया कɏ आगी पर मċछɍ रखी ɷयी,

रोटी देćयो। 10 यीशु न उęको सी कǽो, “जो मċछɍ तुम न अभी पकĶयो

हयं, उęको म सी कुछ लाव।” 11 त ȡशमोन पतरस न डȋगा पर चढ़ क एक

सौ śेपन बड़ɍ मċछɍ सी भरयो ɷयो जार ȟकनार पर खीċयो, अऊर इतनी

मċछɍ होन पर भी जार नहȂ फǝो। 12 यीशु न उęको सी कǽो, “आवो,

जेवन करो।” चेलावȋ म सी कोयी ख ȟहĞमत नहȂ भयो ȟक ओको सी पूछतो

ȟक, “तय कौन आय?” कहालीȟक ȟह जानत होतो ȟक यो Šभुच आय। 13

यीशु आयो अऊर रोटी ले क उęख दी, अऊर वसोच मċछɍ भी। 14 यो तीसरो

बार आय ȟक यीशु मरयो ɷयो म सी जीęदो उठन को बाद चेलावȋ ख ȟदखायी

ȟदयो। 15 भोजन करन को बाद यीशु न ȡशमोन पतरस सी कǽो, “हे

ȡशमोन, यूहęना को टुरा, का तय इन सी बढ़ क मोरो सी Šेम रखय हय?”

ओन ओको सी कǽो, “हव, Šभु; तय त जानय हय ȟक मय तोरो सी ŠीȠत

रखू हय।” ओन ओको सी कǽो, “मोरो मȅढɐ को बछड़ा ख चराव।” 16ओन

Ƞफर ɮसरȋ बार ओको सी कǽो, “हे ȡशमोन, यूहęना को टुरा, का तय मोरो

सी Šेम रखय हय?” ओन ओको सी कǽो, “हव।” ओन ओको सी कǽो,

“हव Šभु!” तय जानय हय ȟक मय तोरो सी ŠीȠत रखू हय। ओन ओको सी

कǽो, “मोरɍ मȅढɐ कɏ रखवाली कर।” 17ओन तीसरɍ बार ओको सी कǽो,

“हे ȡशमोन, यूहęना को टुरा,” का तय मोरो सी ŠीȠत रखय हय? पतरस

उदास भयो ȟक ओन ओको सी तीसरɍ बार असो कǽो, “का तय मोरो सी

ŠीȠत रखय हय?” अऊर ओको सी कǽो, “हे Šभु, तय त सब कुछ जानय

हय; तय यो जानय हय ȟक मय तोरो सी ŠीȠत रखू हय।” यीशु न ओको सी

कǽो, “मोरɍ मȅढɐ ख चराव। 18 मय तोरो सी सच सच कɸ हय, जब तय

जवान होतो त अपनी कमर बाęध क Ȣजत चाहत होतो उत Ƞफरत होतो; पर

जब तय बूǣा होजो त अपनो हाथ फैयलायȅन अऊर ɮसरȋ तोरɍ कमर बाęध

क Ȣजत तय नहȂ चाहȅन उत तोख Ȣलजायȅन।” 19 ओन इन बातȋ सी इशारा

ȟदयो ȟक पतरस कसी मौत सी परमेǶर कɏ मȟहमा करȅन। अऊर तब ओन

ओको सी कǽो, “मोरो पीछ

ू

आव।” 20 पतरस न मुड़ क ऊ चेला ख पीछ

ू

आवतो देćयो, जेकोसी यीशु Šेम रखत होतो, अऊर जेन जेवन को समय

ओकɏ छाती को तरफ झुक क पुċǚो होतो, “हे Šभु, तोरो पकड़न वालो

कौन आय?” 21ओख देख क पतरस न यीशु सी कǽो, “हे Šभु, येको का

हाल होयȅन?” 22 यीशु न ओको सी कǽो, “यȟद मय चाहतो ȟक ऊ मोरो

आवनो तक ɴĆयो रह,े त तोख येको सी का? तय मोरो पीछ

ू

हो जावो।” 23

येकोलायी भाऊवȋ म या बात फैल गयी ȟक ऊ चेला नहȂ मरȅन; तब भी यीशु

न ओको सी यो नहȂ कǽो ȟक ऊ नहȂ मरȅन, पर यो ȟक “यȟद मय चाहतो

ȟक ऊ मोरो आनो तक ɴĆयो रǽ, त तोख येको सी का?” 24 यो उच चेला

आय जो इन बातȋ कɏ गवाही देवय हय अऊर जेन इन बातȋ ख Ȣलćयो हय,

अऊर हम जानजे हयं ȟक ओकɏ गवाही सċची आय। 25 अऊर भी बɷत सो

काम हयं, जो यीशु न करयो; यȟद ȟह एक एक कर क् Ȣलćयो जातो, त मय

समझू हय ȟक ȟकताबे जो Ȣलćयो जाती ȟह जगत म भी नहȂ समाती।
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Šेȝरतȋ के काम

1 हे ȠŠय, ȡथयुȠफलुस, मय न पȟहली ȟकताब उन सब बातȋ को बारे म

Ȣलćयो जो यीशु सुɴवात सी करतो अऊर Ȣसखावत रǽो, 2 ऊ ĥवगă म

उठावन को ȟदन सी जब तक ऊ उन Šेȝरतȋ ख Ȣजęख ओन चुęयो होतो

पȟवś आĕमा सी आXा दे क ȠनदȆश देत रǽो। 3ओन मरन को बाद बɷत सो

पĆको Šमानȋ सी अपनो आप ख उęख जीęदो ȟदखायो, अऊर चालीस ȟदन

तक ऊ उęख ȟदखायी देतो रǽो, अऊर परमेǶर को राčय कɏ बाते करत

रǽो। 4 अऊर उęको सी Ƞमल क उęख आXा ȟदयो, “यɴशलेम ख मत

छोड़ो, पर बाप कɏ ऊ ŠȠतXा कɏ पूरो होन कɏ रĥता देखत रहो, जेको बारे म

मय न तुĞख बतायो होतो। 5कहालीȟक यूहęना न त पानी सी बपȠतĥमा

ȟदयो हय पर थोड़ो ȟदन को बाद तुĞख पȟवś आĕमा सी बपȠतĥमा ȟदयो

जायȅन।” 6 येकोलायी उęन जमा होय क यीशु सी पुċǚो, “हे Šभु, का तय

योच समय इūाएल ख राčय Ƞफर सी दे देजो?” 7 यीशु न उęको सी कǽो,

“उन समयो या कालो ख जाननो, Ȣजęख बाप न अपनोच अȠधकार म रćयो

हय, उęख जाननो तुĞहरो काम नोहोय। 8 पर जब पȟवś आĕमा तुम पर

आयȅन तब तुम सामथă पावȋ; अऊर यɴशलेम अऊर पूरो यɸȟदया अऊर

सामȝरयां म, अऊर धरती कɏ छोर तक मोरो गवाह होयȅन।” 9 यो कǽ क ऊ

उęको देखतो देखतो ऊपर उठाय Ȣलयो गयो, अऊर बादर न ओख उनकɏ

आंखी सी लूकाय Ȣलयो। 10ओको जातो समय जब ȟह आसमान को तरफ

लगातार देख रǽो होतो, त देखो, दोय पुɳष उčवल कपड़ा पȟहęयो ɷयो

उęको जवर आय खड़ो भयो, 11 अऊर ओन कǽो, “हे गलीली लोगȋ, तुम

कहाली खड़ो आसमान को तरफ देख रǽो हय? योच यीशु, जो तुĞहरो जवर

सी ĥवगă पर उठाय Ȣलयो गयो हय, जो रɍȠत सी तुम न ओख ĥवगă ख जातो

देćयो हय उच रɍȠत सी ऊ Ƞफर आयȅन।” 12 तब Šेȝरत जैतून नाम कɏ

पहाड़ɍ सी उतरयो जो यɴशलेम को जवर एक ȟकलोमीटर कɏ ɮरɍ पर हय,

यɴशलेम ख लौǝो। 13 जब ȟह उत पɷċंयो त ऊ ऊपर को कमरा म गयो,

Ȣजत पतरस अऊर यूहęना अऊर याकूब अऊर अिęŝयास अऊर ȠफȢलĚपुस

अऊर थोमा अऊर बरतुġमै अऊर मǥी अऊर हलफई को टुरा याकूब अऊर

ȡशमोन जेलोतेस अऊर याकूब को बेटा यɸदा रहत होतो। 14 ȟह सब कुछ

बाईयȋ अऊर यीशु कɏ माय मȝरयम अऊर ओको भाऊवȋ को संग एक ȡचत

अऊर जमा होय क Šाथăना म लĈयो रǽो। 15 Ƞफर कुछ ȟदनो बाद पतरस

भाऊवȋ को बीच म जो एक सौ बीस ȟवǶासी लोग को लगभग होतो, खड़ो

होय क कहन लĈयो, 16 “हे भाऊवȋ, यीशु ख पकड़न वालो को अगुवा जɴर

होतो ȟक पȟवś शाĥś को ऊ लेख पूरो होय जो दाऊद को मुंह सी यɸदा को

बारे म, पȟवś आĕमा न जो पȟहले सी कǽो होतो ओको पूरो होनो जɴरɍ

होतो। 17ऊ हमरो बीच म सी एक होतो, अऊर यो कायă म सहभागी होन

लायी चुęयो गयो होतो।” 18 ओन अधमă कɏ कमायी सी एक खेत लेय

Ȣलयो, अऊर मुंड को बल Ƞगरयो अऊर ओको पेट फट गयो अऊर ओकɏ

सब अतȟड़या Ƞनकल गयी। 19 या बात ख यɴशलेम को सब रहन वालो

जान गयो, यहां तक ȟक ऊ खेत को नाम उęकɏ भाषा म हकलदमा यानेȟक

“खून को खेत” पड़ गयो। 20 भजन संȟहता म Ȣलćयो हय, “ओको घर

उजड़ जाये; अऊर ओको म कोयी नहȂ बसे,” “अऊर ओको पद कोयी

ɮसरȋ ले ले।” 21 “येकोलायी Ȣजतनो ȟदन तक Šभु यीशु हमरो संग आतो

जातो रǽो यानेȟक यूहęना को बपȠतĥमा सी ले क ओको हमरो जवर सी

ऊपर उठायो जान तक जो लोग बराबर हमरो संग रǽो, 22 यूहęना को

बपȠतĥमा सी ले क Šभु को ĥवगाăरोहन को ȟदन तक जो लोग बराबर हमरो

संग होतो, उęम सी एक लोग हमरो संग यीशु को जीęदो होन को गवाह

होय जाये।” 23 तब उęन दोय ख खड़ो करयो, एक यूसुफ ख जो बरसĜबा

कहलावय हय, जेको उपनाम यूसतुस हय, ɮसरȋ मȡǥयाह ख, 24 अऊर या

Šाथăना करɍ, “हे Šभु, तय जो सब को मन जानय हय, यो Šगट कर ȟक इन

दोयी म सी तय न कोęख चुęयो हय, 25 ȟक ऊ यो Šेȝरतायी कɏ सेवकायी

को पद ले, जेक यɸदा छोड़ क अपनो जागा म चली गयो।” 26 तब उęन

उęको बारे म ȡचȟǜयां डाली, अऊर ȡचǜी मȡǥयाह को नाम पर Ƞनकली।

येकोलायी ऊ उन Ĉयारा Šेȝरतȋ को संग Ƞगęयो गयो।

2 जब Ƞपęतेकुĥत को ȟदन मतलब पचासवो ȟदन आयो, त ȟह सब ȟवǶासी

एक जागा म जमा होतो। 2 अचानक आसमान सी बड़ɍ आęधी को जसो

सनसनाहट को आवाज भयो, अऊर ओको सी पूरो घर गूंजन लĈयो Ȣजत ȟह

बैǟो होतो। 3 अऊर उęख आगी को जसी जीबली फटती ɷयी ȟदखायी दी

अऊर ओको म सी हर एक पर आय ठहरɍ। 4 ȟह सब पȟवś आĕमा सी भर

गयो, अऊर जो तरह आĕमा न उęख बोलन कɏ सामथă दी, ȟह अलग अलग

भाषा बोलन लĈयो। 5 आसमान को खġलो को सब राǸą ȋ सी आयो ɷयो हर

तरह कɏ भाषा बोलन वालो यɸदी भǘ ऊ समय यɴशलेम म रहत होतो। 6

जब यो आवाज भयो त भीड़ लग गयी अऊर लोग अचिĞभत भय गयो,

कहालीȟक हर एक ख योच सुनायी देत होतो ȟक ऊ मोरɍच भाषा म बोल

रǽो हयं। 7 ȟह सब चȟकत अऊर उलझन म होय क कहन लĈयो, “देखो, ȟह

जो बोल रǽो हयं का सब गलीली नोहोय का? 8 त Ƞफर कहाली हम उęको

मुंह सी हर एक अपनी अपनी जनम ĥथान कɏ भाषा सुनय हय? 9 हम

जो पारथी अऊर मेदी अऊर एलामी अऊर मेसोपोटाȠमया अऊर यɸȟदया

अऊर कĚपɮȟकया अऊर पुęतुस अऊर आȢसया, 10 अऊर šूȠगया अऊर

पंफूȢलया अऊर Ƞमū अऊर लीȠबया देश जो कुरेनी को आजु बाजू हय, इन

सब देशȋ को रहन वालो अऊर रोमी Šवासी, 11 यानेȟक यɸदी अऊर यɸदी

Ƞबचार धारन करन वालो, Ōेती अऊर अरबी भी हयं, पर अपनो अपनो भाषा

म उęको सी परमेǶर को बड़ो बड़ो कामȋ कɏ चचाă सुनय हयं।” 12 अऊर ȟह

सब अचिĞभत भयो अऊर उलझन म एक ɮसरȋ सी कहन लĈयो, “यो का

होय रǽो हय?” 13 पर ɮसरȋ न मजाक उड़ाय क कǽो, “ȟह त पी क नशा

म चूर हयं।” 14 तब पतरस उन Ĉयारा Šेȝरतȋ को संग खड़ो भयो अऊर ऊचो

आवाज सी कहन लĈयो, “हे यɸȟदयȋ अऊर हे यɴशलेम को सब रहन वालो,

यो जान लेवो, अऊर कान लगाय क मोरɍ बाते सुनो।” 15 जसो तुम समझ

रǽो हय, ȟह लोग नशा म नहाय, कहालीȟक अभी त सबेरे को नवच बčयो

हय। 16 पर वा या बात आय, जो योएल परमेǶर सी सęदेश लावन वालो

को Ǳारा कहȂ गयी होती: 17 “परमेǶर कǽ हय, ȟक आखरɍ को ȟदनो म

असो होयȅन ȟक मय अपनी आĕमा पूरो आदȠमयȋ पर उंडेलूं, अऊर तुĞहरो

बेटा अऊर तुĞहरɍ बेȟटयां परमेǶर को तरफ सी भȟवĤयवानी करȅन, अऊर

तुĞहरो जवान दशăन देखȅन, अऊर तुĞहरो बुजूगă लोग सपनो देखȅन।” 18

बġकɏ मय अपनो सेवकȋ अऊर अपनी दाȢसयȋ पर भी “उन ȟदनो म अपनी

आĕमा म सी उंडेलूं, अऊर ȟह परमेǶर को तरफ सी भȟवĤयवानी करȅन।

19 अऊर मय ऊपर आसमान म चमĕकार अऊर खġलो धरती पर ȡचęह

ȟदखाऊं, यानेȟक खून अऊर आगी अऊर धुवा को बादर ȟदखाऊं। 20 Šभु

को महान अऊर मȟहमामय ȟदन को आवन सी पȟहले सूरज अęधारो अऊर

चęदा खून को जसो लाल होय जायȅन। 21 अऊर जो कोयी Šभु को नाम सी

पुकारȅन, ऊ उǪार पायȅन।” 22 “हे इūाएȢलयȋ, या बाते सुनो: यीशु नासरɍ

एक आदमी होतो जेको परमेǶर को तरफ सी होन को सबूत उन सामथă को

कामȋ अऊर अचĞभा को कामȋ अऊर ȡचęहȋ सी Šगट हय, जो परमेǶर न

तुĞहरो बीच ओको सी कर ȟदखायो जेक तुम खुदच जानय हय।” 23 उच

यीशु ख, जो परमेǶर कɏ ठहरायी ɷयी योजना अऊर पहले को Xान को

अनुसार पकड़वायो गयो, तुम न अधȸम�यȋ को हाथ सी Ōूस पर चढ़ाय

क मार डाġयो। 24 पर ओखच परमेǶर न मरन को बęधनȋ सी छ

ु

ड़ाय क

जीęदो करयो; कहालीȟक यो असĞभव होतो ȟक ऊ ओको वश म रहतो।

25कहालीȟक दाऊद ओको बारे म कǽ हय, “मय Šभु ख हमेशा अपनो

सĞमुख रćयो हय: येकोलायी ȟक ऊ मोरɍ दायो हाथ को तरफ रǽ हय, मय

कभी नहȂ डगमगाऊं। 26 योच वजह मोरो ȟदल बɷत खुश अऊर मगन भयो;

मोरो शरɍर भी आशा सी रहȅन। 27 कहालीȟक तय मोरो जीव ख अधोलोक

म नहȂ छोड़जो; अऊर नहȂ अपनो पȟवś भǘ ख सड़न देजो। (Hadēs g86)
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28 तय मोख जीवन को रĥता बतायजो; तोरो आगु खुशी कɏ भरपूरɍ हय,

तोरो दायो हाथ म सुख हमेशा बęयो रǽ हय।” 29 “हे भाऊवȋ, मय पुवăज

दाऊद को बारे म तुम सी ȟहĞमत को संग कǽ सकू हय ȟक ऊ त मर गयो

अऊर गाĶयो भी गयो अऊर ओकɏ कŢ अज तक हमरो यहां मौजूद हय।”

30ऊ भȟवĤयवǘा होतो, ऊ जानत होतो ȟक परमेǶर न मोरो सी कसम

खायी हय ȟक मय तोरो वंश म सी एक लोग ख तोरो आसन पर बैठाऊं; 31

ओन होन वाली बात ख पȟहलेच सी देख क मसीह को जीęदो होन को बारे म

भȟवĤयवानी करɍ कɏ “ओको जीव न त अधोलोक म छोĶयो गयो अऊर न

ओको शरɍर सड़नो पायो।” (Hadēs g86) 32 योच यीशु ख परमेǶर न जीęदो

करयो, जेको हम सब गवाह हयं। 33 यो तरह परमेǶर को दायȋ हाथ सी

मुćय पद पा क, अऊर बाप सी ऊ पȟवś आĕमा ŠाĚत कर क् जेकɏ ŠȠतXा

करɍ गयी होती, ओन यो उंडेल ȟदयो हय जो तुम देखय अऊर सुनय हय। 34

कहालीȟक दाऊद त ĥवगă पर नहȂ चķयो; पर ऊ खुद कǽ हय, “Šभु न मोरो

Šभु सी कǽो, मोरो दायȋ बैठ, 35 जब तक ȟक मय तोरो ɭģमनȋ ख तोरो

पाय को खġलो कɏ चौकɏ नहȂ कर देऊं।” 36 “येकोलायी अब इūाएल को

पूरो घरानȋ Ƞनȡǳत ɴप सी जान ले ȟक परमेǶर न उच यीशु ख जेक तुम न

Ōूस पर चढ़ायो, Šभु भी ठहरायो अऊर मसीह भी।” 37 तब सुनन वालो

को ȟदल Ƞछद गयो, अऊर ȟह पतरस अऊर बċयो Šेȝरतȋ सी पूछन लĈयो, “हे

भाऊ, हम का करबो?” 38 पतरस न उęको सी कǽो, “मन Ƞफरावो, अऊर

तुम म सी हर एक अपनो अपनो पापȋ कɏ माफɏ लायी यीशु मसीह को नाम

सी बपȠतĥमा ले; त तुम पȟवś आĕमा को दान पावȋ। 39कहालीȟक या

ŠȠतXा तुम, अऊर तुĞहरɍ सęतानȋ, अऊर उन सब ɮर ɮर को लोगȋ लायी भी

हय Ȣजęख Šभु हमरो परमेǶर अपनो जवर बुलायȅन।” 40ओन बɷत अऊर

बातȋ सी भी गवाही दी अऊर Ƞबनती ȟक अपनो आप ख यो कुȟटल जाȠत सी

बचाव। 41 येकोलायी Ȣजęन ओको वचन ĥवीकार करयो उęन बपȠतĥमा

Ȣलयो; अऊर उच ȟदन तीन हजार आदमी को लगभग उęम Ƞमल गयो। 42

अऊर ȟह Šेȝरतȋ सी ȡशWा पावन, अऊर संगȠत रखन, अऊर रोटी तोड़न,

अऊर Šाथăना करन म लौलीन रǽो। 43 अऊर सब लोगȋ पर डर छाय गयो,

अऊर बɷत सो अचĞभा को ȡचęह अऊर चमĕकार Šेȝरतȋ सी होत होतो। 44

अऊर सब ȟवǶास करन वालो जमा रहत होतो, अऊर उनकɏ सब ȡचजे

साझा म होती। 45 ȟह अपनी अपनी जायजाद सामान Ƞबक-Ƞबक क जसी

जेकɏ जɴरत होत होती बाट ȟदयो जात होतो। 46 ȟह हर ȟदन एक मन होय

क मिęदर म जमा होत होतो, अऊर घर-घर रोटी तोड़तो ɷयो खुशी अऊर

सċचो मन सी जेवन करत होतो, 47 अऊर परमेǶर कɏ ĥतुȠत करत होतो,

अऊर सब लोग उęको सी खुश होतो: अऊर जो उǪार पात होतो, उęख Šभु

हर ȟदन उęम Ƞमलाय देत होतो।

3 पतरस अऊर यूहęना दोपहर को तीन बजे Šाथăना को समय मिęदर म

जाय रǽो होतो। 2 अऊर लोग एक जनम को लंगड़ा ख लाय रǽो होतो,

जेक ȟह हर ȟदन मिęदर को ऊ Ǳार पर जो सुęदर कहलावय हय, बैठाय

देत होतो ȟक ऊ मिęदर म जान वालो सी भीख मांगे। 3 जब ओन पतरस

अऊर यूहęना ख मिęदर म जातो देćयो, त ओन भीख मांगी। 4 पतरस न

यूहęना को संग ओको तरफ Ęयान सी देख क कǽो, “हमरो तरफ देख!” 5

येकोलायी ऊ उęको सी कुछ पावन कɏ आशा रखतो ɷयो उęको तरफ ताकन

लĈयो। 6 तब पतरस न कǽो, “चांदी अऊर सोना त मोरो जवर नहाय, पर

जो मोरो जवर हय ऊ तोख देऊ हय; यीशु मसीह नासरɍ को नाम सी चलन

लग।” 7 अऊर ओन ओको दायȋ हाथ पकड़ क ओख उठायो; अऊर तुरतच

ओको पाय अऊर घुटना म ताकत आय गयो। 8 ऊ उछल क खड़ो भय गयो

अऊर चलन-Ƞफरन लĈयो; अऊर चलतो, अऊर कूदतो, अऊर परमेǶर कɏ

ĥतुȠत करतो ɷयो उęको संग मिęदर म गयो। 9 सब लोगȋ न ओख चलतो

Ƞफरतो अऊर परमेǶर कɏ ĥतुȠत करतो देख क, 10ओख पȟहचान Ȣलयो ȟक

यो उच आय जो मिęदर को सुęदर Ǳार पर बैठ क भीख मांगतो रहत होतो;

अऊर ऊ घटना सी जो ओको संग भयी होती ȟह बɷत अचिĞभत अऊर

चȟकत भयो। 11 जब ऊ पतरस अऊर यूहęना ख पकĶयो ɷयो होतो, त सब

लोग बɷत आǳयă करतो ɷयो ऊ छĚपर म जो सुलैमान को कहलावय हय,

उęको जवर दौड़त आयो। 12 यो देख क पतरस न लोगȋ सी कǽो, “हे

इūाएȢलयȋ, तुम यो आदमी पर कहाली अचरज करय हय, अऊर हमरɍ

तरफ कहाली असो तरह देख रǽो हय ȟक मानो हम नच अपनो सामथă या

भȡǘ सी येख चलन-Ƞफरन लायक बनाय ȟदयो। 13 अŢाहम अऊर इसहाक

अऊर याकूब को परमेǶर, हमरो बापदादा को परमेǶर न अपनो सेवक यीशु

कɏ मȟहमा करɍ, जेक तुम न पकड़वाय ȟदयो, अऊर जब Ƞपलातुस न ओख

छोड़ देन को Ƞबचार करयो, तब तुम न ओको सामने ओको इęकार करयो।

14 तुम न ऊ पȟवś अऊर सċचो को इęकार करयो, अऊर Ƞबनती करɍ ȟक

एक हĕयारȋ ख तुĞहरो लायी छोड़ ȟदयो जायȅन; 15 अऊर तुम न जीवन को

कताă ख मार डाġयो, जेक परमेǶर न मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो; अऊर

या बात को हम गवाह हयं। 16 अऊर ओकोच नाम न, ऊ ȟवǶास सी जो

ओको नाम पर हय, यो आदमी ख जेक तुम देखय हय अऊर जानय भी हय

सामथă ȟदयो हय। उच ȟवǶास न जो ओको सी हय, येख तुम सब को सामने

भलो चंगो कर ȟदयो हय। 17 “अब हे भाऊ, मय जानु हय ȟक यो काम तुम

न अXानता म करयो, अऊर वसोच तुĞहरो मुȣखया न भी करयो। 18 पर

जो बातȋ ख परमेǶर न सब भȟवĤयवǘावȋ को मुंह सी पȟहलोच बताय

ȟदयो होतो, ȟक ओको मसीह ɭ: ख उठायȅन, उęख ओन यो रɍȠत सी पूरɍ

करयो। 19 येकोलायी, मन Ƞफराव अऊर लौट आव ȟक तुĞहरो पाप माफ

करयो जाये, जेकोसी Šभु को जवर सी आराम को ȟदन आये, 20अऊर

ऊ यीशु ख भेजȅन जो तुĞहरो लायी पȟहलोच सी Šभु मसीह ठहरायो गयो

हय। 21 जɴरɍ हय ȟक ऊ ĥवगă म ऊ समय तक रहȅन जब तक ȟक ऊ सब

बातȋ को सुधार नहȂ कर लेयȅन जेकɏ चचाă पुरानो समय सी परमेǶर न

अपनो पȟवś भȟवĤयवǘावȋ को मुंह सी करɍ हय। (aiōn g165) 22 जसो ȟक

मूसा न कǽो, ‘Šभु परमेǶर तुĞहरो भाऊवȋ म सी तुĞहरो लायी मोरो जसो

एक भȟवĤयवǘा उठायȅन, जो कुछ ऊ तुम सी कहȅन, ओकɏ सुनजो। 23

पर हर एक आदमी जो उन भȟवĤयवǘा कɏ नहȂ सुनय, लोगȋ म सी नाश

करयो जायȅन।’ 24 अऊर शमूएल सी ले क ओको बाद वालो तक Ȣजतनो

भȟवĤयवǘा न बोġयो उन सब न यो ȟदन को खबर ȟदयो हय। 25 तुम

भȟवĤयवǘावȋ कɏ सęतान अऊर ऊ वाचा को भागीदार हय, जो परमेǶर न

तुĞहरो बापदादा सी बाęधी, जब ओन अŢाहम सी कǽो, ‘तोरो वंश सी धरती

को पूरो घरानȋ आशीष पायȅन।’ 26 परमेǶर न अपनो सेवक ख उठाय क

पȟहले तुĞहरो जवर भेčयो, ȟक तुम म सी हर एक ख ओकɏ बुरायी सी फेर

क आशीष दे।”

4 जब ȟह लोगȋ सी यो कǽ रǽो होतो, त याजक अऊर मिęदर पहरेदारȋ

को मुȣखया अऊर सɮकɏ उन पर चढ़ आयो। 2 कहालीȟक ȟह बɷत

गुĥसा भयो ȟक ȟह लोगȋ ख Ȣसखावत होतो अऊर यीशु को मरयो ɷयो म सी

जीęदो होन को Šचार करत होतो। 3 उęन उęख पकड़ क ɮसरȋ ȟदन तक

जेलखाना म रćयो कहालीȟक शाम भय गयी होती। 4 पर वचन को सुनन

वालो म सी बɷत सो न ȟवǶास करयो, अऊर उęकɏ Ƞगनती पाच हजार

पुɳषȋ को लगभग भय गयी। 5 ɮसरȋ ȟदन यɴशलेम म असो भयो ȟक

उęको मुȣखया अऊर बुजूगȍ अऊर धमăशाĥśी 6 अऊर महायाजक हęना

अऊर कैफा अऊर यूहęना अऊर Ȣसकęदर अऊर Ȣजतनो महायाजक को

घरानȋ को होतो, सब यɴशलेम म जमा भयो। 7 ȟह उęख बीच म खड़ो कर

क् पूछन लĈयो ȟक तुम न यो काम कौęसो सामथă सी अऊर कौęसो नाम सी

करयो हय। 8 तब पतरस न पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă होय क बुजूगȍ सी

कǽो, 9 हे लोगȋ को मुȣखया अऊर बुजूगȍ, यो कमजोर आदमी को संग जो

भलायी करɍ गयी हय, यȟद अज हम सी ओको बारे म पूछताछ करɍ जावय

हय, ȟक ऊ कसो अċछो भयो। 10 त तुम सब अऊर पूरो इūाएली लोग

जान ले ȟक यीशु मसीह नासरɍ को नाम सी जेक तुम न Ōूस पर चढ़ायो,

अऊर परमेǶर न मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो, यो आदमी तुĞहरो सामने



Šेȝरतȋ के काम79

भलो चंगो खड़ो हय। 11 यो उच गोटा आय जेक तुम राजȠमिĥśयȋ न बेकार

जाęयो अऊर ऊ कोना को छोर को गोटा भय गयो। 12 “कोयी ɮसरȋ सी

उǪार नहाय; कहालीȟक ĥवगă को खġलो आदमी म अऊर कोयी ɮसरȋ नाम

नहȂ ȟदयो गयो, जेकोसी हम उǪार पा सकय।” 13 जब उęन पतरस अऊर

यूहęना को ȟहĞमत देćयो, अऊर यो जाęयो ȟक यो अनपढ़ अऊर साधारन

आदमी हयं, त अचĞभा करयो; तब उęख पȟहचाęयो, ȟक इन यीशु को संग

रǽो हयं। 14 ऊ आदमी ख जो अċछो भयो होतो, उęको संग खड़ो देख क,

ȟह ȟवरोध म कुछ नहȂ कǽ सĆयो। 15 पर उęख सभा को बाहरे जान कɏ

आXा दे क, ȟह आपस म Ƞबचार करन लĈयो, 16 “हम इन आदमी को

संग का करबो? कहालीȟक यɴशलेम को सब रहन वालो पर Šगट हय,

ȟक इęको सी एक ŠȢसǪ ȡचęह चमĕकार ȟदखायो गयो हय; अऊर हम

ओको इęकार नहȂ कर सकय। 17 पर येकोलायी ȟक या बात लोगȋ म अऊर

जादा फैल नहȂ जाये, हम उęख धमकायबो, ȟक ȟह यो नाम सी अऊर कोयी

आदमी सी बात नहȂ करे।” 18 तब उęख बुलायो अऊर चेतावनी दे क यो

कǽो, “यीशु को नाम सी कुछ भी नहȂ बोलनो अऊर नहȂ Ȣसखानो।” 19

पर पतरस अऊर यूहęना न उęख उǥर ȟदयो, “तुमच ęयाय करो; का यो

परमेǶर को जवर ठɎक हय ȟक हम परमेǶर कɏ बात सी बढ़ क तुĞहरɍ बात

मानबो। 20कहालीȟक यो त हम सी होय नहȂ सकय ȟक जो हम न देćयो

अऊर सुęयो हय, ऊ नहȂ कहȅन।” 21 तब उęन ओख अऊर धमकाय क

छोड़ ȟदयो, कहालीȟक लोगȋ को वजह उन ख सजा देन को कोयी दाव नहȂ

Ƞमġयो, येकोलायी ȟक जो घटना भयी होती ओको वजह सब लोग परमेǶर

कɏ बड़ायी करत होतो। 22ऊ आदमी, जेको पर यो चंगो करन को ȡचęह

चमĕकार ȟदखायो गयो होतो, चालीस साल सी जादा उमर को होतो। 23 ȟह

छ

ू

ट क अपनो संȠगयȋ को जवर आयो, अऊर जो कुछ महायाजक अऊर

बुजूगȍ न उęको सी कǽो होतो, उęख सुनाय ȟदयो। 24 यो सुन क उęन एक

मन होय क ऊचो आवाज सी परमेǶर सी कǽो, “हे माȢलक, तय उच आय

जेन ĥवगă अऊर धरती अऊर समुęदर अऊर जो कुछ उęम हय बनायो।” 25

तय न पȟवś आĕमा सी अपनो सेवक हमरो बाप दाऊद को मुंह सी कǽो,

गैरयɸȟदयȋ न दंगा कहाली मचायो? अऊर देश देश को लोगȋ न कहाली

बेकार कɏ बात सोċयो? 26 Šभु अऊर ओको मसीह को ȟवरोध म धरती को

राजा खड़ो भयो, अऊर शासक एक संग जमा भय गयो। 27कहालीȟक

सचमुच तोरो पȟवś सेवक यीशु को ȟवरोध म, जेको तय न अȢभषेक करयो,

हरेोदेस अऊर पुिęतयुस Ƞपलातुस भी गैरयɸȟदयȋ अऊर इūाएȢलयȋ को संग

यो नगर म जमा भयो, 28 ȟक जो कुछ पȟहलो सी तोरɍ सामथă अऊर राय

सी ठहरो होतो उच करो। 29 “अब हे Šभु, उęकɏ धमȟकयȋ ख देख; अऊर

अपनो सेवकȋ ख यो वरदान दे ȟक तोरो वचन बड़ो ȟहĞमत सी सुनाय। 30

चंगो करन लायी तय अपनो हाथ बढ़ाव ȟक ȡचęह चमĕकार अऊर अǭ

ु

त

काम तोरो पȟवś सेवक यीशु को नाम सी करयो जाये।” 31 जब ȟह Šाथăना

कर Ȣलयो, त ऊ जागा Ȣजत ȟह जमा होतो हल गयो, अऊर ȟह सब पȟवś

आĕमा सी पȝरपूणă भय गयो, अऊर परमेǶर को वचन ȟहĞमत सी सुनावतो

रǽो। 32 ȟवǶास करन वालो कɏ मĔडली एक ȡचǥ अऊर एक मन कɏ

होती, यहां तक ȟक कोयी भी अपनी जायजाद अपनी नहȂ कहत होतो, पर

सब कुछ साझा म होतो। 33 Šेȝरत बड़ो सामथă सी Šभु यीशु को जीęदो होन

कɏ गवाही देत रǽो अऊर उन सब पर बड़ो अनुŎह होतो। 34 उęम कोयी भी

गरɍब नहȂ होतो, कहालीȟक जेको जवर जमीन या घर होतो, ȟह उęख Ƞबक

Ƞबक क Ƞबकɏ ɷयी ȡचजȋ को दाम लावय, अऊर ओख Šेȝरतȋ को पाय पर

रखत होतो; 35 अऊर जसी जेक जɴरत होत होती, ओको अनुसार हर एक

ख बाट देत होतो। 36 यूसुफ नाम साइŠस को एक लेवी होतो जेको नाम

Šेȝरतȋ न बरनबास मतलब शािęत को बेटा रćयो होतो। 37 ओकɏ कुछ

जमीन होती, जेक ओन Ƞबकɏ, अऊर दाम को ɳपया लाय क Šेȝरतȋ को पाय

पर रख ȟदयो।

5 हनęयाह नाम को एक आदमी अऊर ओकɏ पĕनी, सफɏरा न कुछ जमीन

Ƞबकɏ 2 अऊर ओको दाम म सी कुछ रख छोĶयो, अऊर या बात ओकɏ

पĕनी भी जानत होती। अऊर ओको एक भाग लाय क Šेȝरतȋ को पाय को

आगु रख ȟदयो। 3 पतरस न कǽो, “हे हनęयाह! शैतान न तोरो मन म या

बात कहाली डाली ȟक तय पȟवś आĕमा सी झूठ बोġयो, अऊर जमीन को

दाम म सी कुछ रख छोĶयो? 4 जब तक ऊ तोरो जवर रही, का तोरɍ नहȂ

होती? अऊर जब Ƞबक गयी त का तोरो अȠधकार म नहȂ होती? तय न या

बात अपनो मन म कहाली सोċयो? तय आदमी सी नहȂ, पर परमेǶर सी

झूठ बोġयो हय।” 5 या बाते सुनतोच हनęयाह Ƞगर पĶयो अऊर जीव छोड़

ȟदयो, अऊर सब सुनन वालो पर बड़ो डर छाय गयो। 6 तब जवानȋ न उठ क

ओकɏ सकोली बनायी अऊर बाहरे Ȣलजाय क गाड़ ȟदयो। 7 लगभग तीन

घंटा को बाद ओकɏ पĕनी, जो कुछ भयो होतो नहȂ जान क, अęदर आयी। 8

तब पतरस न ओको सी कǽो, “मोख बताव का तुम न ऊ जमीन इतनोच म

Ƞबकɏ होती?” ओन कǽो, “हव, इतनोच म।” 9 पतरस न ओको सी कǽो,

“या का बात हय ȟक तुम दोयी न Šभु कɏ आĕमा कɏ परɍWा लायी एक मन

कर Ȣलयो? देख, तोरो पȠत को गाड़न वालो Ǳारच पर खड़ो हयं, अऊर तोख

भी बाहरे Ȣलजायȅन।” 10 तब ऊ तुरतच ओको पाय पर Ƞगर पड़ɍ, अऊर

जीव छोड़ ȟदयो; अऊर जवानȋ न अęदर आय क ओख मरयो पायो, अऊर

बाहरे Ȣलजाय क ओको पȠत को जवर गाड़ ȟदयो। 11 पूरɍ मĔडली पर

अऊर इन बातȋ को सब सुनन वालो पर बड़ो डर छाय गयो। 12 Šेȝरतȋ को

हाथȋ सी बɷत ȡचęह चमĕकार अऊर अǭ

ु

त काम लोगȋ को बीच म ȟदखायो

जात होतो, अऊर ȟह सब एक मन होय क सुलैमान को छĚपर म जमा होत

होतो। 13 पर ɮसरȋ म सी कोयी ख यो ȟहĞमत नहȂ होत होती ȟक उęम जाय

Ƞमलबो; तब भी लोग उęकɏ बड़ायी करत होतो। 14 ȟवǶास करन वालो

बɷत सो पुɳष अऊर बाईयां Šभु कɏ मĔडली म बड़ɍ संćया म Ƞमलत रǽो।

15 यहां तक ȟक लोग बीमारȋ ख सड़को पर लाय लाय क, खȟटया अऊर

Ƞबĥतर पर सुलाय देत होतो ȟक जब पतरस आयȅन, त ओकɏ छाया उęम सी

कोयी पर पड़ जाये। 16 यɴशलेम के आजु बाजू को नगर सी भी बɷत लोग

बीमारȋ अऊर ɭǸ आĕमावȋ को सतायो ɷयो ख लाय लाय क, जमा करत

होतो, अऊर सब अċछो कर ȟदयो जात होतो। 17 तब महायाजक अऊर

ओको सब संगी जो सɮȟकयȋ को पंथ को होतो, जलन सी भर गयो 18

अऊर Šेȝरतȋ को पकड़ क जेलखाना म बęद कर ȟदयो। 19 पर रात ख Šभु

को एक ĥवगăɮत न जेलखाना को दरवाजा खोल क उęख बाहरे लाय क

कǽो, 20 “जाव, मिęदर म खड़ो होय क यो जीवन कɏ सब बाते लोगȋ ख

सुनाव।” 21 ȟह यो सुन क भुęसारो होतोच मिęदर म जाय क उपदेश देन

लĈयो। तब महायाजक अऊर ओको संȠगयȋ न आय क महासभा ख अऊर

इūाएȢलयȋ को सब बुजूगȍ को जमा करयो, अऊर जेलखाना म कहला

भेčयो ȟक उęख लाये। 22 पर Ȣसपाȟहयȋ न उत पɷचं क उęख जेलखाना म

नहȂ पायो, अऊर लौट क खबर ȟदयो, 23 “हम न जेलखाना ख बड़ो चौकसी

सी बęद करयो ɷयो हय, अऊर पहरेदारȋ ख बाहरे Ǳार पर खड़ो ɷयो पायो;

पर जब खोġयो त अęदर कोयी नहȂ Ƞमġयो।” 24 जब मिęदर को मुȣखया

अऊर महायाजक न या बाते सुनी, त उęको बारे म बɷत ȡचęता म पड़ गयो

ȟक उęको का भयो! 25 इतनो म कोयी न आय क उęख बतायो, “देखो,

जेक तुम न जेलखाना म बęद रćयो होतो, ȟह आदमी मिęदर म खड़ो ɷयो

लोगȋ ख उपदेश दे रǽो हयं।” 26 तब मुȣखया, Ȣसपाȟहयȋ को संग जाय क,

उęख लायो पर ताकत सी नहȂ, कहालीȟक ȟह लोगȋ सी डरत होतो ȟक हम

पर गोटा सी हमला मत कर दे। 27 उęन उęख लाय क महासभा को आगु

खड़ो कर ȟदयो; तब महायाजक न उęको सी पुċǚो, 28 “का हम न तुĞख

बताय क आXा नहȂ दी होती ȟक तुम यो नाम सी उपदेश नहȂ करो? तब भी

देखो, तुम न पूरो यɴशलेम ख अपनो उपदेश सी भर ȟदयो हय अऊर ऊ

आदमी को खून हमरɍ मान पर लावनो चाहवय हय।” 29 तब पतरस अऊर

ɮसरȋ Šेȝरतȋ न उǥर ȟदयो, “आदȠमयȋ कɏ आXा सी बढ़ क परमेǶर कɏ

आXा ख माननो हĞख जɴरɍ हय। 30 हमरो बापदादȋ को परमेǶर न यीशु
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ख जीęदो करयो, जेक तुम न Ōूस पर लटकाय क मार डाġयो होतो। 31

ओखच परमेǶर न Šभु अऊर उǪारकताă ठहराय क अऊर, अपनो दायȋ हाथ

पर महान बनाय ȟदयो, ȟक ऊ इūाएȢलयȋ ख मन Ƞफराव कɏ ताकत अऊर

पापȋ कɏ माफɏ दे सके। 32 हम इन बातȋ को गवाह हय अऊर वसोच पȟवś

आĕमा भी, जेक परमेǶर न उęख ȟदयो हय जो ओकɏ आXा मानय हयं।”

33 यो सुन क ȟह जलन लĈयो, अऊर उęख मार डालनो चाहयो। 34 पर

गमलीएल नाम को एक फरɍसी न जो ǲवĥथापक अऊर सब लोगȋ म

मानवायीक होतो, ęयायालय म खड़ो होय क Šेȝरतȋ ख थोड़ो देर लायी बाहरे

कर देन कɏ आXा दी। 35 तब ओन कǽो, “हे इūाएȢलयȋ, तुम जो कुछ यो

आदमी सी करनो चाहवय हय, सोच समझ क करो। 36कहालीȟक इन ȟदनो

सी पȟहलो ȡथयूदास यो कहतो ɷयो उǟो, ȟक मय भी कुछ हय; अऊर

कोयी चार सौ आदमी ओको संग भय गयो, पर ऊ मारयो गयो अऊर Ȣजतनो

लोग ओको पर भरोसा करत होतो, सब Ƞबखर गयो अऊर नाश भय गयो।

37ओको बाद नाम Ȣलखायी को ȟदन म यɸदा गलीली उǟो, अऊर कुछ

लोग ख ओन अपनो तरफ कर Ȣलयो; अऊर ऊ भी नाश भय गयो अऊर

Ȣजतनो लोग ओख मानत होतो, सब Ƞततर Ƞबतर भय गयो। 38 येकोलायी

अब मय तुम सी कɸ हय, यो आदमी सी ɮरच रहो अऊर इन सी कुछ काम

मत रखो; कहालीȟक यȟद यो धरम यां काम आदȠमयȋ को तरफ सी होना

तब त नाश होय जायȅन; 39 पर यȟद परमेǶर कɏ तरफ सी आय, त तुम

उęख कभी भी Ƞमटाय नहȂ सको।” 40 तब उęन ओकɏ बात मान ली; अऊर

Šेȝरतȋ ख बुलाय क Ƞपटवायो; अऊर यो आदेश दे क छोड़ ȟदयो ȟक यीशु

को नाम सी Ƞफर कोयी बात नहȂ करो। 41 ȟह या बात सी खुशी होय क

महासभा को जवर सी चली गयो, ȟक हम ओको नाम लायी अपमान होन

लायक त ठहरयो। 42 ȟह हर ȟदन मिęदर म अऊर घर घर म उपदेश करनो,

अऊर या बात को सुसमाचार सुनावन लĈयो ȟक यीशुच मसीह आय।

6 उन ȟदन म जब चेलां कɏ संćया बɷत बढ़न लगी, तब यूनानी भाषा

बोलन वालो इŢानी भाषा बोलन वालो पर कुड़कुड़ान लĈयो, ȟक हर ȟदन

कɏ सेवकायी म हमरɍ ȟवधवावȋ कɏ सुȠध नहȂ ली जावय। 2 तब उन बारहो

न चेलां कɏ मĔडली ख अपनो जवर बुलाय क कǽो, “यो ठɎक नहȂ ȟक

हम परमेǶर को वचन छोड़ क ȣखलावन Ƞपलावन कɏ सेवा म रहबो। 3

येकोलायी, हे भाऊ, अपनो म सी सात अċछो पुɳषȋ ख जो पȟवś आĕमा

अऊर बुȡǪ सी पȝरपूणă होय, चुन लेवो, ȟक हम उęख यो काम पर ठहराय दे।

4 पर हम त Šाथăना म अऊर वचन को सेवा म लĈयो रहबो।” 5 या बात पूरɍ

मĔडली ख अċछɍ लगी, अऊर उęन िĥतफनुस नाम को एक पुɳष ख जो

ȟवǶास अऊर पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă होतो, अऊर ȠफȢलĚपुस, अऊर

Šुखुɳस, अऊर नीकानोर, अऊर तीमोन, अऊर परȠमनास, अऊर अęताȟकया

को रहन वालो नीकुलाउस ख जो यɸदी को राय म आय गयो होतो, चुन

Ȣलयो। 6 इęक Šेȝरतȋ को आगु खड़ो करयो अऊर उęन Šाथăना कर क् उन

पर हाथ रćयो। 7 परमेǶर को वचन फैलत गयो अऊर यɴशलेम म चेलां कɏ

Ƞगनती बɷत बढ़ गयी; अऊर याजकȋ को एक बड़ो जाती यो, ȟवǶास को

मानन वालो भय गयो। 8 िĥतफनुस अनुŎह अऊर सामथă सी पȝरपूणă होय

क लोगȋ म बड़ो-बड़ो आǳयă कमă अऊर ȡचęह चमĕकार ȟदखावत होतो। 9

तब उस आराधनालय म सी जो ȢलȠबरतीनȋ कɏ कहलावत होती, अऊर

कुरेनी अऊर Ȣसकęदȝरयां अऊर ȟकȢलȟकया अऊर आȢसया को लोगȋ म

सी कुछ एक उठ क िĥतफनुस सी वाद ȟववाद करन लĈयो। 10 पर ऊ

Xान अऊर वा आĕमा को जेकोसी ऊ बाते करत होतो, ȟह सामना नहȂ कर

सĆयो। 11 येको पर उęन कुछ लोगȋ ख उभारयो जो कहन लĈयो, “हम न

येख मूसा अऊर परमेǶर को ȟवरोध म Ƞनęदा कɏ बाते कहतो सुęयो हय।”

12 अऊर लोगȋ अऊर बुजूगȍ अऊर धमăशािĥśयȋ ख भड़काय क चढ़ आयो

अऊर ओख पकड़ क महासभा म लायो। 13 अऊर झूठो गवाह खड़ो करयो,

Ȣजęन कǽो, “यो आदमी यो पȟवś जागा अऊर ǲवĥथा को ȟवरोध म

बोलनो नहȂ छोड़य। 14कहालीȟक हम न ओख यो कहत सुęयो हय ȟक योच

यीशु नासरɍ यो जागा ख Ƞगराय देयȅन, अऊर उन रɍȠतयȋ ख बदल डालȅन जो

मूसा न हĞख सȎĚयो हयं।” 15 तब सब लोगȋ न जो सभा म बैǟो होतो,

ओको पर नजर रखी त ओको मुंह ĥवगăɮत को जसो देćयो।

7 तब महायाजक न कǽो, “का या बाते सच हयं?” 2 िĥतफनुस न कǽो,

“हे भाऊ, अऊर Ƞपतरो सुनो। हमरो बाप अŢाहम हारान म बसनो सी

पȟहलो जब मेसोपोटाȠमया म होतो; त मȟहमामय परमेǶर न ओख दशăन

ȟदयो, 3अऊर ओको सी कǽो, ‘तय अपनो देश अऊर अपनो कुटुĞब सी

Ƞनकल क ऊ देश म जा, जेक मय तोख ȟदखाऊं।’” 4 तब ऊ कसȟदयȋ को

देश सी Ƞनकल क हारान म जाय बĥयो। ओको बाप को मरन को बाद

परमेǶर न ओख उत सी यो देश म लाय क बसायो जेको म अब तुम बĥयो

हय, 5 अऊर ओख कुछ मीरास बġकɏ पाय रखन भर कɏ भी ओको म

जागा नहȂ दी, पर ŠȠतXा खायी ȟक मय यो देश तोरो अऊर तोरो बाद तोरो

वंश को हाथ कर देऊ; यानेȟक ऊ समय ओको कोयी बेटा भी नहȂ होतो। 6

अऊर परमेǶर न यो कǽो, तोरɍ सęतान को लोग परायो देश म परदेशी

होयȅन, अऊर ȟह उęख सेवक बनायȅन अऊर चार सौ साल तक ɭ: ख देयȅन।

7 तब परमेǶर न कǽो, जो जात को ȟह सेवक होयȅन, ओख मय ęयाय कɴ,

अऊर येको बाद ȟह Ƞनकल क योच जागा मोरɍ सेवा करȅन। 8अऊर ओन

ओको सी खतना कɏ वाचा बाęधी; अऊर योच दशा म इसहाक ओको सी

पैदा भयो अऊर आठवो ȟदन ओको खतना करयो गयो; अऊर इसहाक सी

याकूब अऊर याकूब सी बारा कुलपȠत पैदा भयो। 9 “कुलपȠतयȋ न यूसुफ

सी जलन कर क् ओख Ƞमū देश जान वालो को हाथ बेċयो। पर परमेǶर

ओको संग होतो, 10 अऊर ओख ओको सब कȞठनायी सी छ

ु

ड़ाय क Ƞमū

को राजा Ƞफरौन कɏ नजर म अनुŎह अऊर बुȡǪ Šदान करɍ, अऊर ओन

ओख Ƞमū पर अऊर अपनो पूरो घर पर शासक Ƞनयुǘ करयो।” 11 तब

Ƞमū अऊर कनान को पूरो देश म अकाल पĶयो; जेकोसी भारɍ कȞठन

पȝरिĥथȠत भयी, अऊर हमरो बापदादȋ ख अनाज नहȂ Ƞमलत होतो। 12 पर

याकूब न यो सुन क ȟक Ƞमū म अनाज हय, हमरो बापदादȋ ख पȟहली बार

भेčयो। 13 ɮसरɍ बार यूसुफ न अपनो खुद ख अपनो भाऊ पर Šगट करयो

अऊर यूसुफ कɏ जाती Ƞफरौन ख मालूम भय गयी। 14 तब यूसुफ न अपनो

बाप याकूब अऊर अपनो पूरो कुटुĞब ख, जो पचǥर आदमी होतो, बुलाय

भेčयो। 15 तब याकूब Ƞमū म गयो; अऊर उत ऊ अऊर हमरो बापदादा मर

गयो। 16 उęको लाश शकेम म पɷचंायो जाय क ऊ कŢ म रćयो गयो, जेक

अŢाहम न चांदी दे क शकेम म हमोर कɏ सęतान सी मोल Ȣलयो होतो।

17 “पर जब वा ŠȠतXा को पूरो होन को समय जवर आयो जो परमेǶर

न अŢाहम सी करɍ होती, त Ƞमū म ȟह लोग बढ़ गयो अऊर बɷत भय

गयो।” 18 तब Ƞमū म ɮसरȋ राजा भयो जो यूसुफ ख नहȂ जानत होतो। 19

ओन हमरɍ जाती सी चालाकɏ कर क् हमरो बापदादȋ को संग यो तक बुरो

ǲवहार करयो, ȟक उęख अपनो बċचां ख फेक देनो पĶयो ȟक ȟह जीęदो

नहȂ रह।े 20ऊ समय मूसा पैदा भयो। ऊ परमेǶर कɏ नजर म बɷतच सुęदर

होतो। ऊ तीन महीना तक अपनो बाप को घर म पाġयो गयो। 21 जब

फेक ȟदयो गयो त Ƞफरौन कɏ बेटी न ओख उठाय Ȣलयो, अऊर अपनो बेटा

जसो पाġयो। 22 मूसा ख ȠमȢūयȋ कɏ पूरɍ ȟवǯा पढ़ायो गयो, अऊर ऊ

वचन अऊर कमă दोयी म सामथȃ होतो। 23 “जब ऊ चालीस साल को

भयो, त ओको मन म आयो ȟक मय अपनो इūाएली भाऊ सी मुलाखात

कɴ।” 24ओन एक आदमी पर अęयाय होतो देख क ओख बचायो, अऊर

Ƞमūी ख मार क सतायो ɷयो को बदला Ȣलयो। 25ओन सोċयो ȟक ओको

भाऊ समझȅन ȟक परमेǶर ओको हाथȋ सी उęको उǪार करȅन, पर उęन नहȂ

समĎयो। 26 ɮसरȋ ȟदन जब ȟह आपस म लड़ रǽो होतो, त ऊ उत आयो;

अऊर यो कǽ क उęख मेल करन लायी समझायो, हे पुɳषȋ, तुम त भाऊ-

भाऊ आय, एक ɮसरȋ पर कहाली अęयाय करय हय? 27 पर जो अपनो

शेजारɍ पर अęयाय कर रǽो होतो, ओन ओख यो कǽ क हटाय ȟदयो, तोख

कौन न हम पर शासक अऊर सċचो ठहरायो हय? 28का जो रɍȠत सी तय
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न कल Ƞमūी ख मार डाġयो मोख भी मार डालनो चाहवय हय? 29 या बात

सुन क मूसा भĈयो अऊर Ƞमǯान देश म परदेशी होय क रहन लĈयो, अऊर

उत ओको दोय बेटा पैदा भयो। 30 “जब पूरो चालीस साल बीत गयो,

त एक ĥवगăɮत न सीनै पहाड़ɍ को जंगल म ओख जलती ɷयी झाड़ɍ कɏ

लपेट म दशăन ȟदयो। 31 मूसा ख यो दशăन देख क अचरज भयो, अऊर

जब देखन लायी ऊ जवर गयो, त Šभु को यो आवाज भयो, 32 ‘मय तोरो

बापदादȋ, अŢाहम, इसहाक, अऊर याकूब को परमेǶर आय,’ तब त मूसा

काप गयो, यहां तक ȟक ओख देखन को ȟहĞमत नहȂ रǽो।” 33 तब Šभु न

ओको सी कǽो, अपनो पाय सी चĚपल उतार लेवो, कहालीȟक जो जागा

तय खड़ो हय, ऊ पȟवś जमीन आय। 34 मय न सचमुच अपनो लोगȋ कɏ

जो Ƞमū देश म हयं, ɭदăशा ख देćयो हय; अऊर उęकɏ आह अऊर उęको

रोवनो सुęयो हय; येकोलायी उęख छ

ु

ड़ावन लायी उतरयो हय। अब आव,

मय तोख Ƞमū देश म भेजूं। 35 “जो मूसा ख उęन यो कǽ क नकारयो

होतो, ‘तोख कौन न हम पर शासक अऊर सċचो ठहरायो हय?’ ओखच

परमेǶर न शासक अऊर छ

ु

ड़ावन वालो ठहराय क, ऊ ĥवगăɮत को Ǳारा

जेन ओख झाड़ɍ म दशăन ȟदयो होतो, भेčयो। 36 योच आदमी Ƞमū देश

अऊर लाल समुęदर अऊर जंगल म चालीस साल तक अǭ

ु

त काम अऊर

ȡचęह चमĕकार ȟदखाय ȟदखाय क उęख Ƞनकाल लायो। 37 यो उच मूसा

आय, जेन इūाएȢलयȋ सी कǽो, ‘परमेǶर तुĞहरो भाऊ म सी तुĞहरो लायी

मोरो जसो एक भȟवĤयवǘा उठायȅन।’ 38 यो उच आय, जेन जंगल म

मĔडली को बीच ऊ ĥवगăɮत को संग सीनै पहाड़ɍ पर ओको सी बाते करɍ

अऊर हमरो बापदादȋ को संग होतो, ओखच जीęदो वचन Ƞमले ȟक हम तक

पɷचंाये।” 39 “पर हमरो बापदादȋ न ओकɏ माननो नहȂ चाǽो, बġकɏ ओख

हटाय क अपनो मन Ƞमū को तरफ Ƞफरायो, 40अऊर हाɴन सी कǽो,

‘हमरो लायी असो भगवान बना, जो हमरो आगु-आगु चलȅन, कहालीȟक

यो मूसा जो हĞख Ƞमū देश सी Ƞनकाल लायो, हम नहȂ जानजे ओख का

भयो?’” 41 उन ȟदन म उęन एक बछड़ा बनाय क ओकɏ मूȸत� को आगु बȢल

चढ़ायी, अऊर अपनो हाथȋ को कामȋ म मगन होन लĈयो। 42 येकोलायी

परमेǶर न मुंह मोड़ क उęख छोड़ ȟदयो, ȟक आसमान को तारांगन कɏ

पूजा करे, जसो भȟवĤयवǘावȋ कɏ ȟकताब म Ȣलćयो हय: हे इūाएल को

घरानȋ! का तुम जंगल म चालीस साल तक पशुबȢल अऊर अęनबȢल मोखच

चढ़ावतो रǽो? 43 तुम मोलेक को तĞबू अऊर ȝरफान भगवान को तारȋ ख

धर क Ƞफरत होतो, बġकɏ उन मूȸत�यȋ ख Ȣजęख तुम न आराधना करन

लायी बनायो होतो। येकोलायी मय तुĞख बेबीलोन को जवर Ȣलजाय क

बसाऊं। 44 “साWी को तĞबू जंगल म हमरो बापदादȋ को बीच म होतो,

जसो ओन ठहरायो जेन मूसा सी कǽो, जो नमुना तय न देćयो हय, ओको

अनुसार येख बनाव।” 45 उच तĞबू ख हमरो बापदादȋ पूवăकाल सी पा

क यहोशू को संग इत ले आयो; जो समय ȟक उęन उन गैरयɸȟदयȋ पर

अȠधकार पायो, Ȣजęख परमेǶर न हमरो बापदादȋ को आगु सी Ƞनकाल

ȟदयो, अऊर ऊ तĞबू दाऊद को समय तक रǽो। 46ओको पर परमेǶर न

अनुŎह करयो; येकोलायी ओन Ƞबनती करɍ ȟक ऊ याकूब को परमेǶर लायी

रहन कɏ जागा बनाये। 47 पर सुलैमान न ओको लायी घर बनायो। 48

“पर परमŠधान हाथ को बनायो घरो म नहȂ रǽ, जसो ȟक भȟवĤयवǘा न

कǽो,” 49 Šभु कǽ हय, ĥवगă मोरो आसन अऊर धरती मोरो पाय को

खġलो कɏ चौकɏ आय, मोरो लायी तुम कसो तरह को घर बनावो? अऊर

मोरो आराम को कौन सो जागा होयȅन? 50 का या सब ȡचजे मोरɍ हाथ कɏ

बनायी नहȂ? 51 “हे Ȣजǩी, अऊर मन अऊर कान को खतनारȟहत लोगȋ,

तुम हमेशा पȟवś आĕमा को ȟवरोध करय हय। जसो तुĞहरो बापदादȋ करत

होतो, वसोच तुम भी करय हय। 52 भȟवĤयवǘावȋ म सी कौन ख तुĞहरो

बापदादȋ न नहȂ सतायो? उęन ऊ सċचो को आवन को पूवăकाल सी खबर

देन वालो ख मार डाġयो; अऊर अब तुम भी ओख पकड़न वालो अऊर मार

डालन वालो भयो। 53 तुम न ĥवगăɮतȋ सी ठहरायो ɷयो ǲवĥथा त पायो,

पर ओको पालन नहȂ करयो।” 54 या बाते सुन क ȟह जल गयो अऊर

ओको पर दात कटरन लĈयो। 55 पर ओन पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă होय क

ĥवगă को तरफ देćयो अऊर परमेǶर कɏ मȟहमा ख अऊर यीशु ख परमेǶर

को दायȋ तरफ खड़ो ɷयो देख क कǽो, 56 “देखो, मय ĥवगă ख खुġयो

ɷयो, अऊर आदमी को बेटा ख परमेǶर को दायȋ तरफ खड़ो ɷयो देखूं

हय।” 57 तब उęन बड़ो आवाज सी ȡचġलाय क कान बęद कर Ȣलयो, अऊर

एक संग ओको पर झपǝो; 58अऊर ओख नगर को बाहरे Ƞनकाल क

ओको पर पथराव करन लĈयो। गवाहȋ न अपनो कपड़ा शाऊल नाम को एक

जवान को पाय को जवर उतार क रख ȟदयो। 59 ȟह िĥतफनुस पर पथराव

करतो रǽो, अऊर ऊ यो कǽ क Šाथăना करतो रǽो, “हे Šभु यीशु, मोरɍ

आĕमा ख ĥवीकार कर।” 60 तब घुटना टके क ऊचो आवाज सी पुकारयो,

“हे Šभु, यो पाप उन पर मत लगा।” अऊर यो कǽ क ऊ सोय गयो।

8 शाऊल ओख मारन म सहमत होतो। उन ȟदन यɴशलेम कɏ मĔडली पर

बड़ो छल को सुɴवात भयो अऊर Šेȝरतȋ ख छोड़ पूरो को पूरो यɸȟदया

अऊर सामȝरयां देशȋ म Ƞततर Ƞबतर भय गयो। 2 कुछ भǘो न िĥतफनुस ख

कŢ म रćयो अऊर ओको लायी जोर सी रोयो। 3 शाऊल मĔडली ख उजाड़

रǽो होतो; अऊर घर-घर घुस क पुɳषȋ अऊर बाईयȋ ख घसीट-घसीट क

जेलखाना म डालत होतो। 4 जो Ƞततर-Ƞबतर ɷयो होतो, ȟह सुसमाचार

सुनावतो ɷयो Ƞफरयो; 5अऊर ȠफȢलĚपुस सामȝरयां नगर म जाय क लोगȋ

म मसीह को Šचार करन लĈयो। 6 जो बाते ȠफȢलĚपुस न कǽो उęख लोगȋ

न सुन क अऊर जो ȡचęह चमĕकार ऊ ȟदखावत होतो उęख देख देख क,

एक ȡचǥ होय क मन लगायो। 7कहालीȟक बɷत सो म सी ɭǸ आĕमायȅ

बड़ो आवाज सी ȡचġलावत Ƞनकल गयी, अऊर बɷत सो लकवा को रोगी

अऊर लंगड़ा भी अċछो करयो गयो; 8अऊर ऊ नगर म बड़ɍ खुशी छाय

गयो। 9 येको सी पȟहलो ऊ नगर म ȡशमोन नाम को एक आदमी होतो, जो

जाɮ-टोना कर क् सामȝरयां को लोगȋ ख चȟकत करतो अऊर अपनो आप

ख एक महान पुɳष बतावत होतो। 10 छोटो सी बड़ो तक सब ओको पर

Ęयान दे क कहत होतो “यो आदमी परमेǶर कɏ वा सामथă आय, जो महान

कहलावय हय।” 11ओन बɷत ȟदन सी उęख अपनो जाɮ को कामȋ सी

चȟकत कर रćयो होतो, येकोलायी ȟह ओख बɷत मानत होतो। 12 पर जब

उęन ȠफȢलĚपुस को ȟवǶास करयो जो परमेǶर को राčय अऊर यीशु मसीह

को नाम को सुसमाचार सुनावत होतो त लोग, का पुɳष, का बाई, बपȠतĥमा

लेन लĈयो। 13 तब ȡशमोन न खुद भी ȟवǶास करयो अऊर बपȠतĥमा ले क

ȠफȢलĚपुस को संग रहन लĈयो। ऊ ȡचęह चमĕकार अऊर बड़ो-बड़ो सामथă

को काम होतो देख क चȟकत होत होतो। 14 जब Šेȝरतȋ न जो यɴशलेम म

होतो, सुęयो ȟक सामȝरयȋ न परमेǶर को वचन मान Ȣलयो हय त पतरस

अऊर यूहęना ख उęको जवर भेčयो। 15 उęन जाय क उęको लायी Šाथăना

करɍ ȟक पȟवś आĕमा पाये। 16कहालीȟक ऊ अब तक उęम सी कोयी पर

नहȂ उतरयो होतो; उęन त केवल Šभु यीशु को नाम म बपȠतĥमा Ȣलयो

होतो। 17 तब उęन उन पर हाथ रćयो अऊर उęन पȟवś आĕमा पायो। 18

जब ȡशमोन न देćयो ȟक Šेȝरतȋ को हाथ रखन सी पȟवś आĕमा ȟदयो जावय

हय, त उęको जवर ɳपये लाय क कǽो, 19 “यो अȠधकार मोख भी दे, ȟक

जो कोयी पर हाथ रखू ऊ पȟवś आĕमा पाये।” 20 पतरस न ओको सी

कǽो, “तोरो ɳपये तोरो संग नाश होय, कहालीȟक तय न परमेǶर को दान

ɳपयȋ सी मोल लेन को Ƞबचार करयो। 21 या बात म नहȂ तोरो ȟहĥसा हय,

नहȂ भाग हय; कहालीȟक तोरो मन परमेǶर को आगु सही नहाय। 22

येकोलायी अपनी यो बुरायी सी मन Ƞफराय क Šभु सी Šाथăना कर, होय

सकय हय ȟक तोरो मन को Ƞबचार माफ करयो जाये। 23कहालीȟक मय

देखू हय ȟक तय Ƞपǥ जसी कड़वाहट अऊर पाप को बęधन म पĶयो हय।”

24 ȡशमोन न उǥर ȟदयो “तुम मोरो लायी Šभु सी Šाथăना करो ȟक जो बाते

तुम न कहȂ, उęम सी कोयी मोर पर नहȂ आय पड़े।” 25 येकोलायी ȟह

गवाही दे क अऊर Šभु को वचन सुनाय क यɴशलेम ख लौट गयो, अऊर

सामȝरयȋ को बɷत सो गांवो म सुसमाचार सुनावतो गयो। 26 Ƞफर Šभु को
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एक ĥवगăɮत न ȠफȢलĚपुस सी कǽो, “उठ अऊर दȢWन को तरफ ऊ रĥता

पर जा, जो यɴशलेम सी गाजा ख जावय हय।” यो रेȠगĥतानी रĥता हय।

27 ऊ उठ क चल ȟदयो, अऊर देखो, कूश देश को एक आदमी आय रǽो

होतो जो खोजा अऊर कूȡशयो कɏ रानी कęदाके को मंśी अऊर खजांची

होतो। ऊ आराधना करन ख यɴशलेम आयो होतो। 28ऊ अपनो रथ पर

बैǟो ɷयो होतो, अऊर यशायाह भȟवĤयवǘा कɏ ȟकताब पढ़तो ɷयो लौटत

जाय रǽो होतो। 29 तब आĕमा न ȠफȢलĚपुस सी कǽो, “जवर जाय क

यो रथ को संग हो ले।” 30 ȠफȢलĚपुस ओको तरफ दवĶयो अऊर ओख

यशायाह भȟवĤयवǘा कɏ ȟकताब पढ़तो ɷयो सुęयो, अऊर पुċǚो “तय

जो पढ़ रǽो हय का ओख समझय भी हय?” 31ओन कǽो, “जब तक

कोयी मोख नहȂ समझाये त मय कसो समझू?” अऊर ओन ȠफȢलĚपुस

सी Ƞबनती करɍ ȟक ऊ चढ़ क ओको जवर बैǟो। 32 धमă शाĥś को जो

अĘयाय ऊ पढ़ रǽो होतो, ऊ यो होतो: “ऊ मȅढɐ को जसो वध होन लायी

पɷचंायो गयो, अऊर जसो मेĞना अपनो ऊन कतरन वालो को आगु चुपचाप

रǽ हय, वसोच ओन भी अपनो मुंह नहȂ खोġयो। 33 ओकɏ दीनता म

ओको ęयाय नहȂ होन पायो। ओको समय को लोगȋ को वनăन कौन करȅन?

कहालीȟक धरती सी ओको जीवन उठा Ȣलयो जावय हय।” 34 येको पर

खोजे न ȠफȢलĚपुस सी पुċǚो, “मय तोरो सी Šाथăना कɴ हय, यो बताव

ȟक भȟवĤयवǘा यो कौन को बारे म कǽ हय, अपनो यां कोयी ɮसरȋ को

बारे म?” 35 तब ȠफȢलĚपुस न अपनो मुंह खोġयो अऊर योच शाĥś सी

सुɴवात कर क् ओख यीशु को सुसमाचार सुनायो। 36 रĥता म चलतो-

चलतो ȟह कोयी पानी को जागा म पɷċंयो। तब खोजे न कǽो, “देख इत

पानी हय, अब मोख बपȠतĥमा लेनो म का रोक हय।” 37 ȠफȢलĚपुस न

कǽो, “यȟद तय पूरो मन सी ȟवǶास करय हय त ले सकय हय।” ओन

उǥर ȟदयो, “मय ȟवǶास कɴ हय ȟक यीशु मसीह परमेǶर को बेटा आय।”

38 तब ओन रथ खड़ो करन कɏ आXा दी, अऊर ȠफȢलĚपुस अऊर खोजा

दोयी पानी म उतरयो, अऊर ओन खोजा ख बपȠतĥमा ȟदयो। 39 जब ȟह

पानी सी Ƞनकल क ऊपर आयो, त Šभु को आĕमा ȠफȢलĚपुस ख उठा

ले गयो, अऊर खोजे न ओख Ƞफर नहȂ देćयो, अऊर ऊ खुश होतो ɷयो

अपनो रĥता पर चली गयो। 40 ȠफȢलĚपुस अशदोद म आय Ƞनकġयो, अऊर

जब तक कैसȝरया म नहȂ पɷċंयो, तब तक नगर-नगर सुसमाचार सुनावतो

गयो।

9 शाऊल जो अब तक Šभु को चेलां ख धमकान अऊर मार डालन कɏ

धुन म होतो, महायाजक को जवर गयो 2 अऊर ओको सी दȠमģक को

आराधनालयȋ को नाम पर या बात कɏ ȡचȟǜयां मांगी ȟक का पुɳष का बाई,

Ȣजęख ऊ यो पंथ पर पाये उęख बाęध क यɴशलेम ले आये। 3 पर चलतो

चलतो जब ऊ दȠमģक को जवर पɷċंयो, त अचानक आसमान सी ओको

चारयी तरफ čयोȠत चमकɏ, 4अऊर ऊ जमीन पर Ƞगर पĶयो अऊर यो

आवाज सुęयो, “हे शाऊल, हे शाऊल, तय मोख कहाली सतावय हय?” 5

ओन पुċǚो, “हे Šभु, तय कौन आय?” ओन कǽो, “मय यीशु आय, जेक

तय सतावय हय 6 पर अब उठ क नगर म जाव, अऊर जो तोख करनो हय

ऊ तोरो सी कǽो जायȅन।” 7 जो आदमी ओको संग होतो, ȟह सęन रǽ

गयो; कहालीȟक आवाज त सुनत होतो पर कोयी ख देखत नहȂ होतो। 8

तब शाऊल जमीन पर सी उǟो, पर जब आंखी खोली त ओख कुछ नहȂ

ȟदćयो, अऊर ȟह ओको हाथ पकड़ क दȠमģक म ले गयो। 9 ऊ तीन ȟदन

तक नहȂ देख सĆयो, अऊर नहȂ खायो अऊर नहȂ पीयो। 10 दȠमģक म

हनęयाह नाम को एक चेला होतो, ओन दशăन देćयो ȟक Šभु न ओको सी

कǽो, “हे हनęयाह!” “हव मय, Šभु आय।” 11 तब Šभु न ओको सी

कǽो, “उठ क वा गली म जाव जो ‘सीधी’ कहलावय हय, अऊर यɸदा

को घर म शाऊल नाम को एक तरसुस वासी ख पूछ; कहालीȟक देख,

ऊ Šाथăना कर रǽो हय, 12 अऊर ओन हनęयाह नाम को एक पुɳष ख

अęदर आवतो अऊर अपनो ऊपर हाथ रखतो देćयो हय; ताȟक Ƞफर सी देख

पाये।” 13 हनęयाह न उǥर ȟदयो, “हे Šभु, मय न यो आदमी को बारे म

बɷत सो सी सुęयो हय ȟक येन यɴशलेम म तोरो पȟवś लोगȋ को संग

बड़ɍ-बड़ɍ बुरायी करɍ हयं; 14अऊर इत भी येख महायाजक को तरफ सी

अȠधकार Ƞमġयो हय ȟक जो लोग तोरो नाम लेवय हयं, उन पूरो ख बाęध

लेवो।” 15 पर Šभु न ओको सी कǽो, “तय चली जा; कहालीȟक उत

गैरयɸȟदयȋ अऊर राजावȋ अऊर इūाएȢलयȋ को आगु मोरो नाम Šगट करन

लायी मोरो चुęयो ɷयो पाś हय। 16 अऊर मय ओख बताऊ ȟक मोरो नाम

लायी ओख कसो कसो ɭ: ख उठावनो पड़ȅन।” 17 तब हनęयाह उठ क ऊ

घर म गयो, अऊर ओको पर अपनो हाथ रख क कǽो, “हे भाऊ शाऊल,

Šभु, यानेȟक यीशु, जो ऊ रĥता म, Ȣजत सी तय आयो तोख ȟदखायी ȟदयो

होतो, ओनच मोख भेčयो हय ȟक तय Ƞफर नजर पाये अऊर पȟवś आĕमा

सी पȝरपूनă होय जाये।” 18अऊर तुरतच ओकɏ आंखी सी Ƞछलका को जसो

Ƞगरयो अऊर ऊ देखन लĈयो, अऊर उठ क बपȠतĥमा Ȣलयो। 19 Ƞफर जेवन

कर क् ताकत पायो। ऊ कुछ ȟदन उन चेलां को संग रǽो जो दȠमģक म

होतो। 20 अऊर ऊ तुरतच आराधनालयȋ म यीशु को Šचार करन लĈयो ȟक

ऊ परमेǶर को बेटा हय। 21 सब सुनन वालो चȟकत होय क कहन लĈयो,

“का यो उच आदमी नोहोय जो यɴशलेम म उęख जो यो नाम ख लेत होतो,

नाश करत होतो; अऊर इत भी येकोलायी आयो होतो ȟक उęख बाęध क

महायाजक को जवर Ȣलजाये?” 22 पर शाऊल अऊर भी सामथȃ होत गयो,

अऊर या बात को सबूत दे क ȟक मसीह योच आय, दȠमģक को रहन वालो

यɸȟदयȋ को मुंह बęद करतो रǽो। 23 जब बɷत ȟदन भय गयो, त यɸȟदयȋ

न Ƞमल क ओख मार डालन कɏ साजीश रचा। 24 पर उęको साजीश शाऊल

ख मालूम भय गयो। ȟह त ओख मार डालन लायी रात ȟदन Ǳारȋ पर मारन

कɏ ताक म लĈयो रहत होतो। 25 पर रात को ओको चेलां न ओख टोकनी म

बैठायो, अऊर ȟदवार पर सी उतार ȟदयो। 26 यɴशलेम म पɷचं क ओन

चेलां को संग Ƞमल जान को कोȡशश करयो; पर सब ओको सी डरत होतो,

कहालीȟक उęख ȟवǶास नहȂ होत होतो, ȟक ऊ भी चेला आय। 27 पर

बरनबास न ओख अपनो संग Šेȝरतȋ को जवर Ȣलजाय क उęख बतायो ȟक

येन कसो तरह सी रĥता म Šभु ख देćयो, अऊर ओन येको सी बाते करɍ;

तब दȠमģक म येन कसो ȟहĞमत सी यीशु को नाम सी Šचार करयो। 28 ऊ

उęको संग यɴशलेम म आतो-जातो रǽो 29अऊर बेधड़क होय क Šभु

को नाम सी Šचार करत होतो; अऊर यूनानी भाषा बोलन वालो यɸȟदयȋ

को संग बातचीत अऊर वाद-ȟववाद करत होतो; पर ȟह ओख मार डालन

कɏ कोȡशश करन लĈयो। 30 यो जान क भाऊ ओख कैसȝरया ले आयो,

अऊर तरसुस ख भेज ȟदयो। 31 यो तरह पूरो यɸȟदया, अऊर गलील, अऊर

सामȝरयां म मĔडली ख सęतुǸ भयो, अऊर ओकɏ उęनȠत होत गयी; अऊर

ऊ Šभु को डर अऊर पȟवś आĕमा कɏ शािęत म चलती अऊर बढ़ती गयी।

32 तब असो भयो ȟक पतरस हर जागा Ƞफरतो ɷयो, उन पȟवś लोगȋ को

जवर भी पɷċंयो जो लुǩा म रहत होतो। 33 उत ओख एȠनयास नाम को एक

लकवा को रोगी Ƞमġयो, जो आठ साल सी खȟटया पर पĶयो होतो। 34

पतरस न ओको सी कǽो, “हे एȠनयास! यीशु मसीह तोख चंगो करय हय।

उठ, अपनो Ƞबĥतर Ƞबछाव।” तब ऊ तुरतच उठ खड़ो भयो। 35 तब लुǩा

अऊर शारोन को सब रहन वालो ओख देख क Šभु को तरफ Ƞफरे। 36

याफा म तबीता यानेȟक दोरकास नाम को एक ȟवǶाȢसनी रहत होती। वा

बɷत सो अċछो अċछो काम अऊर दान करत होती। 37 उन ȟदन म वा

बीमार होय क मर गयी; अऊर उęन ओख नहलाय क ऊपर को कमरा म रख

ȟदयो। 38 येकोलायी ȟक लुǩा याफा को जवर होतो, चेलां न यो सुन क ȟक

पतरस उत हय, दोय आदमी भेज क ओको सी Ƞबनती करɍ, “हमरो जवर

आवनो म देर मत कर।” 39 तब पतरस उठ क उęको संग भय गयो, अऊर

जब ऊ पɷċंयो त ȟह ओख वा ऊपर को कमरा म Ȣलजायो। पूरɍ ȟवधवा

रोवती ɷयी ओको जवर आय क खड़ɍ भयी, अऊर जो कुरता अऊर कपड़ा

दोरकास न उęको संग रहतो ɷयो बनायो होतो, ȟदखान लगी। 40 तब पतरस

न सब क् बाहरे कर ȟदयो, अऊर घुटना टके क Šाथăना करɍ अऊर लाश को
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तरफ देख क कǽो, “हे तबीता, उठ।” तब ओन अपनी आंखी खोल दी;

अऊर पतरस ख देख क उठ बैठɎ। 41ओन हाथ दे क ओख उठायो, अऊर

पȟवś लोगȋ अऊर ȟवधवावȋ ख बुलाय क ओख जीęदो ȟदखाय ȟदयो। 42 या

बात पूरो याफा म फैल गयी; अऊर बɷत सो न Šभु पर ȟवǶास करयो। 43

अऊर पतरस याफा म ȡशमोन नाम को कोयी चमड़ा को धęदा करन वालो

को इत बɷत ȟदन तक रǽो।

10 कैसȝरया म कुरनेȢलयुस नाम को एक आदमी होतो, जो इताȢलयानी

नाम को पलटन को सूबेदार होतो। 2ऊ भǘ होतो, अऊर अपनो

पूरो घरानȋ को संग परमेǶर सी डरत होतो, अऊर यɸदी गरɍब लोगȋ ख

बɷत दान देत होतो, अऊर बराबर परमेǶर सी Šाथăना करत होतो। 3ओन

दोपहर लगभग तीन बजे दशăन म साफ तरह सी देćयो ȟक परमेǶर को एक

ĥवगăɮत ओको जवर अęदर आय क कǽ हय, “हे कुरनेȢलयुस!” 4ओन

ओख Ęयान सी देćयो अऊर डर क कǽो, “हे Šभु, का आय?” ĥवगăɮत न

ओको सी कǽो, “तोरɍ Šाथăनाये अऊर तोरो दान परमेǶर को जवर याद

लायी पɷċंयो हयं; 5अऊर अब याफा म आदमी भेज क ȡशमोन ख, जो

पतरस कहलावय हय, बुलाय लेवो। 6ऊ ȡशमोन, चमड़ा को धęदा करन

वालो को इत मेहमान हय, जेको घर समुęदर को ȟकनार पर हय।” 7 जब ऊ

ĥवगăɮत जेन ओको सी बाते करɍ होती चली गयो, त ओन दोय सेवक, अऊर

जो ओको जवर मौजूद रहत होतो उęम सी एक भǘ Ȣसपाही ख बुलायो, 8

अऊर उęन सब बाते बताय क याफा ख भेčयो। 9 ɮसरȋ ȟदन जब ȟह चलतो

चलतो नगर को जवर पɷċंयो, त दोपहर को समय पतरस छत पर Šाथăना

करन चķयो। 10 ओख भूख लगी अऊर कुछ खानो चाहत होतो, पर जब ȟह

तैयारɍ कर रǽो होतो त ऊ बेहोश भय गयो; 11 अऊर ओन देćयो, ȟक

आसमान खुल गयो; अऊर एक पाś बड़ɍ चादर को जसो चारȋ कोना सी

लटकतो ɷयो, धरती को तरफ उतर रǽो हय। 12 जेको म धरती को सब

तरह को चार पाय वालो जीव अऊर रȅगन वालो जęतु अऊर आसमान को

पWी होतो। 13ओख एक असो आवाज सुनायी ȟदयो, “हे पतरस उठ, मार

अऊर खा।” 14 पर पतरस न कǽो, “नहȂ Šभु, कभीच नहȂ; कहालीȟक

मय न कभी कोयी अपȟवś या अशुǪ ȡचज नहȂ खायी हय।” 15 तब ɮसरɍ

बार ओखआवाज सुनायी ȟदयो, “जो कुछ परमेǶर न शुǪ ठहरायो हय,

ओख तय अशुǪ मत कǽ।” 16 तीन बार असोच भयो; तब तुरतच ऊ पाś

आसमान पर उठाय Ȣलयो गयो। 17 जब पतरस अपनो मन म संका म होतो,

ȟक यो दशăन जो मय न देćयो ऊ का होय सकय हय, त देखो, ȟह आदमी

Ȣजęख कुरनेȢलयुस न भेčयो होतो, ȡशमोन को घर को पता लगाय क Ǳार

पर आय खड़ो भयो, 18 अऊर बुलाय क पूछन लĈयो, “का ȡशमोन जो

पतरस कहलावय हय, इतच मेहमान हय?” 19 पतरस त ऊ दशăन पर

सोचत रǽो होतो, ȟक आĕमा न ओको सी कǽो, “देख, तीन आदमी तोरɍ

खोज म हयं। 20 येकोलायी उठ क खġलो जा, अऊर Ƞबन शक सी उęको

संग होय जा; कहालीȟक मय नच उęख भेčयो हय।” 21 तब पतरस न उतर

क उन आदȠमयȋ सी कǽो, “देखो, जेकɏ खोज तुम कर रǽो हय, ऊ मयच

आय। तुĞहरो आवन को का वजह हय?” 22 उęन कǽो, “कुरनेȢलयुस

सूबेदार जो सċचो अऊर परमेǶर सी डरन वालो अऊर पूरɍ यɸदी जाȠत म

सुनाम आदमी हय, ओन एक पȟवś ĥवगăɮत सी यो ȠनदȆश पायो हय ȟक

तोख अपनो घर बुलाय क तोरो सी वचन सुने।” 23 तब ओन उęख अęदर

बुलाय क उęकɏ मेहमानी करɍ। ɮसरȋ ȟदन ऊ उęको संग गयो, अऊर याफा

नगर को भाऊ म सी कुछ ओको संग भय गयो। 24 ɮसरȋ ȟदन ȟह कैसȝरया

पɷċंयो, अऊर कुरनेȢलयुस अपनो कुटुिĞबयȋ अऊर ȠŠय संȠगयȋ ख जमा

कर क् उęकɏ रĥता देख रǽो होतो। 25 जब पतरस अęदर आय रǽो होतो,

त कुरनेȢलयुस न ओको सी भȅट करɍ, अऊर ओको घुटना को बल पर Ƞगर क

ओख नमĥकार करयो; 26 पर पतरस न ओख उठाय क कǽो, “खड़ो

हो, मय भी त आदमी आय।” 27अऊर ओको संग बातचीत करतो ɷयो

अęदर गयो, अऊर बɷत सो लोगȋ ख जमा देख क 28ओन कǽो, “तुम

जानय हय ȟक गैरयɸदी कɏ संगȠत करनो यां ओको इत जानो यɸदी लायी

अधमă हय, पर परमेǶर न मोख बतायो हय ȟक कोयी आदमी ख अपȟवś

या अशुǪ नहȂ कɸ।ं 29 येकोलायी मय जब बुलायो गयो त Ƞबना कुछ

कǽो चली आयो। अब मय पूछ

ू

हय ȟक मोख कौęसो काम लायी बुलायो

गयो?” 30 कुरनेȢलयुस न कǽो, “योच घड़ɍ, पूरो चार ȟदन भयो, मय

अपनो घर म दोपहर तीन बजे को लगभग Šाथăना कर रǽो होतो; त देखो,

एक पुɳष चमकदार कपड़ा पȟहęयो ɷयो, मोरो आगु आय खड़ो भयो 31

अऊर कहन लĈयो, ‘हे कुरनेȢलयुस, तोरɍ Šाथăना सुन ली गयी हय अऊर

तोरो दान परमेǶर को आगु याद करयो गयो हयं। 32 येकोलायी कोयी ख

याफा नगर भेज क ȡशमोन ख जो पतरस कहलावय हय, बुलाव। ऊ समुęदर

को ȟकनार ȡशमोन, चमड़ा को धęदा करन वालो को घर म मेहमान हय।’ 33

तब मय न तुरतच तोरो जवर लोग भेčयो, अऊर तय न अċछो करयो जो

आय गयो। अब हम सब इत परमेǶर को आगु हयं, ताȟक जो कुछ परमेǶर

न तोरो सी कǽो हय ओख सुनबो।” 34 तब पतरस न कǽो, “अब मोख

Ƞनǳय भयो ȟक परमेǶर कोयी को पWपात नहȂ करय, 35 बġकɏ हर जाȠत

म जो ओको सी डरय अऊर सċचायी को काम करय हय, ऊ ओख भावय

हय। 36 जो वचन ओन इūाएȢलयȋ को जवर भेčयो, जब ओन यीशु मसीह

को Ǳारा जो सब को Šभु हय शािęत को सुसमाचार सुनायो, 37ऊ वचन तुम

जानय हय, जो यूहęना को बपȠतĥमा को Šचार को बाद गलील सी सुɴवात

होय क पूरो यɸȟदया Šदेश म फैल गयो: 38 परमेǶर न कौęसो रɍȠत सी

यीशु नासरɍ ख पȟवś आĕमा अऊर सामथă सी अȢभषेक करयो; ऊ भलायी

करतो अऊर सब ख जो शैतान को सतायो ɷयो होतो, अċछो करतो Ƞफरयो,

कहालीȟक परमेǶर ओको संग होतो। 39 हम उन सब कामȋ को गवाह हयं;

जो ओन यɸȟदयȋ को देश अऊर यɴशलेम म भी करयो, अऊर उęन ओख

Ōूस पर लटकाय क मार डाġयो। 40ओख परमेǶर न तीसरो ȟदन जीęदो

करयो, अऊर Šगट भी कर ȟदयो हय; 41 सब लोगȋ पर नहȂ बġकɏ उन

गवाहȋ पर Ȣजęख परमेǶर न पȟहले सी चुन Ȣलयो होतो, यानेȟक हम पर

Ȣजęन ओको मरयो ɷयो म सी जीęदो होन को बाद ओको संग खायो-पीयो;

42 अऊर ओन हĞख आXा ȟदयो ȟक लोगȋ म Šचार करो अऊर गवाही दे, ȟक

यो उच आय जेक परमेǶर न जीęदो अऊर मरयो ɷयो को ęयायकताă ठहरायो

हय। 43ओकɏ सब भȟवĤयवǘा गवाही देवय हयं ȟक जो कोयी ओको पर

ȟवǶास करȅन, ओख ओको नाम को Ǳारा पापȋ कɏ माफɏ Ƞमलȅन।” 44

पतरस या बाते कहतच रǽो होतो ȟक पȟवś आĕमा वचन को सब सुनन

वालो पर उतर आयो। 45 अऊर Ȣजतनो खतना करयो ɷयो ȟवǶासी पतरस

को संग आयो होतो, ȟह सब अचिĞभत ɷयो ȟक गैरयɸȟदयȋ पर भी पȟवś

आĕमा को दान कुड़ायो गयो हय। 46कहालीȟक उęन उęख अलग-अलग

तरह कɏ भाषा बोलत अऊर परमेǶर कɏ बड़ायी करतो सुęयो। येको पर

पतरस न कǽो, 47 “का कोयी उęख रोक सकय हय ȟक ȟह बपȠतĥमा नहȂ

पाये, Ȣजęन हमरो जसो पȟवś आĕमा पायो हय?” 48अऊर ओन आXा

ȟदयो ȟक उęख यीशु मसीह को नाम म बपȠतĥमा ȟदयो जाये। तब उęन

ओको सी Ƞबनती करɍ ȟक ऊ कुछ ȟदन अऊर उęको संग रह।े

11 तब Šेȝरतȋ अऊर भाऊ न जो यɸȟदयȋ म होतो सुęयो ȟक गैरयɸȟदयȋ

न भी परमेǶर को वचन मान Ȣलयो हय। 2 येकोलायी जब पतरस

यɴशलेम म आयो, त खतना करयो ɷयो लोग ओको सी वाद-ȟववाद करन

लĈयो, 3 “तय न खतनारȟहत करयो लोगȋ को इत जाय क उęको संग

खायो।” 4 तब पतरस न उęख सुɴवात सी एक को बाद एक ख कǽ

सुनायो: 5 “मय याफा नगर म Šाथăना कर रǽो होतो, अऊर बेहोश होय

क एक दशăन देćयो ȟक एक ȡचज, बड़ो चादर को जसो चारȋ कोना सी

लटकायो ɷयो, आसमान सी उतर क मोरो जवर आयो। 6 जब मय न ओको

पर Ęयान करयो, त ओको म धरती को चार पाय वालो अऊर जंगली पशु

अऊर रȅगन वालो जęतु अऊर आसमान को पWी देćयो; 7 अऊर यो आवाज

भी सुęयो, ‘हे पतरस उठ, मार अऊर खा।’ 8 मय न कǽो, ‘नहȂ Šभु, नहȂ;
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कहालीȟक कोयी अपȟवś यां अशुǪ ȡचज मोरो मुंह म कभी नहȂ गयी।’ 9

येको उǥर म आसमान सी ɮसरȋ बार आवाज भयो, ‘जो कुछ परमेǶर

न शुǪ ठहरायो हय, ओख अशुǪ मत कǽ।’ 10 तीन बार असोच भयो;

तब सब कुछ आसमान पर खीच Ȣलयो गयो। 11 अऊर देखो, तुरतच तीन

आदमी जो कैसȝरया सी मोरो जवर भेčयो गयो होतो, ऊ घर पर जेको म हम

होतो, आय खड़ो ɷयो। 12 तब आĕमा न मोरो सी उęको संग Ƞबन शक सी

होय जान कǽो, अऊर ȟह छे भाऊ भी मोरो संग होय गयो; अऊर हम ऊ

आदमी को घर गयो। 13 ओन हĞख बतायो, ȟक ओन एक ĥवगăɮत ख

अपनो घर म खड़ो देćयो, जेन ओको सी कǽो, ‘याफा नगर म आदमी भेज

क ȡशमोन ख जो पतरस कहलावय हय, बुलाय लेवो। 14ऊ तुम सी असी

बाते कहȅन, Ȣजęको Ǳारा तय अऊर तोरो पूरो घराना उǪार पायȅन।’ 15 जब

मय बाते करन लĈयो, त पȟवś आĕमा उन पर उच तरह सी उतरयो जो तरह

सी सुɴवात म हम पर उतरयो होतो। 16 तब मोख Šभु को ऊ वचन याद

आयो; जो ओन कǽो होतो, ‘यूहęना न त पानी सी बपȠतĥमा ȟदयो, पर तुम

पȟवś आĕमा सी बपȠतĥमा पावȋ।’ 17 येकोलायी जब परमेǶर न उęख भी

उच दान ȟदयो, जो हĞख Šभु यीशु मसीह पर ȟवǶास करन सी Ƞमġयो होतो;

त मय कौन होतो जो परमेǶर ख रोक सकत होतो?” 18 यो सुन क ȟह चुप

रǽो, अऊर परमेǶर कɏ बड़ायी कर क् कहन लĈयो, “तब त परमेǶर न

गैरयɸȟदयȋ ख भी जीवन लायी मन Ƞफराव को दान ȟदयो हय।” 19 जो लोग

ऊ कȞठनायी को मारे जो िĥतफनुस को वजह पĶयो होतो, Ƞततर-Ƞबतर भय

गयो होतो, ȟह Ƞफरतो-Ƞफरतो फɏनीके अऊर साइŠस अऊर अęताȟकया म

पɷċंयो; पर यɸȟदयȋ ख छोड़ कोयी अऊर ख वचन नहȂ सुनावत होतो। 20

पर उęम सी कुछ साइŠस Ƞनवासी अऊर कुरेनी होतो, जो अęताȟकया म

आय क यूनानी भाषा बोलन वालो ख भी Šभु यीशु को सुसमाचार सुनावन

लĈयो। 21 Šभु को हाथ उन पर होतो, अऊर बɷत लोग ȟवǶास कर क् Šभु

को तरफ Ƞफरयो। 22 जब उęकɏ चचाă यɴशलेम कɏ मĔडली को सुनन म

आयी, त उęन बरनबास ख अęताȟकया भेčयो। 23 ऊ उत पɷचं क अऊर

परमेǶर को अनुŎह ख देख क खुश भयो, अऊर सब ख उपदेश ȟदयो ȟक

तन मन लगाय क Šभु सी Ȣलपǝो रहो। 24ऊ एक अċछो आदमी होतो,

अऊर पȟवś आĕमा अऊर ȟवǶास सी पȝरपूनă होतो; अऊर ɮसरȋ बɷत सो

लोग Šभु म आय Ƞमġयो। 25 तब ऊ शाऊल ख ढ

ू

ंढन लायी तरसुस ख

चली गयो। 26 जब ऊ ओको सी Ƞमġयो त ओख अęताȟकया लायो; अऊर

असो भयो ȟक ȟह एक साल तक मĔडली को संग Ƞमलत अऊर बɷत लोगȋ

ख उपदेश देतो रǽो; अऊर चेला सब सी पȟहले अęताȟकयाच म मसीही

कहलायो। 27 उनच ȟदनो म कुछ भȟवĤयवǘा यɴशलेम सी अęताȟकया

आयो। 28 उęम सी अगबुस नाम को एक न खड़ो होय क आĕमा कɏ Šेरना

सी यो बतायो ȟक पूरो जगत म बड़ो अकाल पड़ȅन ऊ अकाल Ćलौȟदयुस को

समय म पĶयो। 29 तब चेलां न Ƞनणăय करयो ȟक हर एक अपनी अपनी

पूंजी को अनुसार यɸȟदयȋ म रहन वालो भाऊ कɏ मदत लायी कुछ भेčयो।

30 उęन असोच करयो; अऊर बरनबास अऊर शाऊल को हाथ म बुजूगȍ को

जवर कुछ भेज ȟदयो।

12 ऊ समय हरेोदेस राजा न मĔडली को कुछ लोगȋ ख सतावन लायी

उन पर हाथ डाġयो। 2ओन यूहęना को भाऊ याकूब ख तलवार सी

मरवाय डाġयो। 3 जब ओन देćयो ȟक यɸदी लोग येको सी खुश होवय हयं,

त ओन पतरस ख भी पकड़ Ȣलयो। ऊ ȟदन अखमीरɍ रोटी को ȟदन होतो। 4

ओन ओख पकड़ क जेलखाना म डाġयो, अऊर चार-चार Ȣसपाȟहयȋ को चार

Ƞनगरानी म रćयो; यो Ƞबचार सी ȟक फसह को बाद ओख लोगȋ को आगु

लायȅन। 5 जेलखाना म पतरस बęद होतो; पर मĔडली ओको लायी मन

लगाय क परमेǶर सी Šाथăना कर रही होती। 6 जब हरेोदेस ओख लोगȋ को

आगु लावन को होतो, उच रात पतरस दोय संकली सी बęĘयो ɷयो दोय

Ȣसपाȟहयȋ को बीच म सोय रǽो होतो; अऊर पहरेदार Ǳार पर जेलखाना कɏ

पहरेदारɍ कर रǽो होतो। 7 त देखो, Šभु को एक ĥवगăɮत आय खड़ो भयो

अऊर ऊ कोठरɍ म čयोȠत चमकɏ, अऊर ओन पतरस कɏ पसली पर हाथ

मार क ओख जगायो अऊर कǽो, “उठ, जġदी कर।” अऊर ओको हाथȋ सी

संकली खुल क Ƞगर गयी। 8 तब ĥवगăɮत न ओको सी कǽो, “कमर बाęध,

अऊर अपनो चĚपल पȟहन ले।” ओन वसोच करयो। तब ओन ओको सी

कǽो, “अपनो कपड़ा पȟहन क मोरो पीछ

ू

होय जा।” 9 ऊ Ƞनकल क ओको

पीछ

ू

चल ȟदयो; पर यो नहȂ जानत होतो ȟक जो कुछ ĥवगăɮत कर रǽो हय

ऊ सच हय, बġकɏ यो समĎयो ȟक मय दशăन देख रǽो हय। 10 तब ȟह

पȟहलो अऊर ɮसरȋ पहरा सी Ƞनकल क ऊ लोहा को Ǳार पर पɷċंयो, जो

नगर को तरफ हय। ऊ उęको लायी अपनो आप खुल गयो, अऊर ȟह Ƞनकल

क एकच गली होय क गयो, अऊर तुरतच, ĥवगăɮत ओख छोड़ क चली

गयो। 11 तब पतरस न सचेत होय क कǽो, “अब मय न सच जान Ȣलयो

हय ȟक Šभु न अपनो ĥवगăɮत भेज क मोख हरेोदेस को हाथ सी छ

ु

ड़ाय

Ȣलयो, अऊर यɸȟदयȋ कɏ पूरɍ आशा तोड़ ȟदयो हय।” 12 यो जान क वा ऊ

यूहęना कɏ माय मȝरयम को घर आयो, जो मरकुस कहलावय हय। उत बɷत

सो लोग जमा होय क Šाथăना कर रǽो होतो। 13 जब ओन Ǳार कɏ ȣखड़कɏ

खटखटायो, त ɴदे नाम कɏ एक दासी देखन ख आयी। 14 पतरस को

आवाज पȟहचान क ओन खुशी को मारे Ǳार नहȂ खोġयो, पर तुरतच दौड़ क

अęदर गयी अऊर बतायो ȟक पतरस Ǳार पर खड़ो हय। 15 उęन ओको सी

कǽो, “तय पागल हय।” पर वा जोर दे क बोली ȟक असोच हय। तब उęन

कǽो, “ओको ĥवगăɮत होना।” 16 पर पतरस खटखटातो रǽो: येकोलायी

उęन ȣखड़कɏ खोली, अऊर ओख देख क चȟकत रǽ गयो। 17 तब ओन

उęख हाथ सी इशारा करयो ȟक चुप रǽ; अऊर उęख बतायो ȟक Šभु कौęसी

रɍȠत सी ओख जेलखाना सी Ƞनकाल लायो हय। तब कǽो, “याकूब अऊर

भाऊ ख या बात बताय देजो।” तब Ƞनकल क ɮसरɍ जागा चली गयो। 18

जसोच सबेरे भयी वसोच Ȣसपाȟहयȋ म बड़ɍ हलचल भय गयी ȟक पतरस ख

का भयो। 19 जब हरेोदेस न ओकɏ खोज करɍ अऊर नहȂ पायो, त पहरेदारȋ

कɏ जांच कर क् आXा दी ȟक ȟह मार डाġयो जाये: अऊर ऊ यɸȟदयȋ ख

छोड़ क कैसȝरया म जाय क रहन लĈयो। 20 हरेोदेस सूर अऊर सैदा को

लोगȋ सी गुĥसा म होतो। येकोलायी ȟह एक मन होय क ओको जवर आयो,

अऊर बलाĥतुस ख जो राजा को एक नौकर होतो, मनाय क मेल Ƞमलाप

करनो चाहत होतो; कहालीȟक राजा को देश सी उęको देश को पालन-पोषन

होत होतो। 21 ठहरायो ɷयो ȟदन हरेोदेस राजा को कपड़ा पȟहन क Ȯस�हासन

पर बैǟो, अऊर उęख बतावन लĈयो। 22 तब लोग ȡचġलावन लĈयो, “यो

त आदमी को नहȂ ईǶर को आवाज आय।” 23 उच समय Šभु को एक

ĥवगăɮत न तुरतच ओख मारयो, कहालीȟक ओन परमेǶर ख मȟहमा नहȂ दी;

अऊर ऊ कɏड़ा पड़ क मर गयो। 24 पर परमेǶर को वचन बढ़तो अऊर

फैलत गयो। 25 जब बरनबास अऊर शाऊल अपनी सेवा पूरɍ कर Ȣलयो त

यूहęना ख जो मरकुस कहलावय हय, संग ले क यɴशलेम सी लौǝो।

13 अęताȟकया कɏ मĔडली म कुछ भȟवĤयवǘा अऊर ȡशWक होतो;

जसो: बरनबास अऊर ȡशमोन जो कारो कहलावत होतो; अऊर

लूȟकयुस जो कुरेनी को Ƞनवासी होतो, अऊर जो हरेोदेस Šशासक को संग म

पġयो बĶयो मनाहमे, अऊर शाऊल। 2 जब ȟह उपवास को संग Šभु कɏ

उपासना कर रǽो होतो, त पȟवś आĕमा न उęको सी कǽो, “मोरो लायी

बरनबास अऊर शाऊल ख सेवा लायी अलग करो जेको लायी मय न उęख

बुलायो हय।” 3 तब उęन उपवास अऊर Šाथăना कर क् अऊर उन पर हाथ

रख क उęख Ƞबदा करयो। 4 येकोलायी ȟह पȟवś आĕमा को भेčयो ɷयो

Ȣसलूȟकया ख गयो; अऊर उत सी जहाज पर चढ़ क साइŠस ख चġयो; 5

अऊर सलमीस म पɷचं क, परमेǶर को वचन यɸȟदयȋ को आराधनालयȋ म

सुनायो। यूहęना उęको सहायक को ɴप म उęको संग होतो। 6 ȟह ऊ पूरो

Ǳीप म होतो ɷयो पाफुस तक पɷċंयो। उत उęख बार-यीशु नाम को एक

यɸदी जाɮगर अऊर झूठो भȟवĤयवǘा Ƞमġयो। 7 बार-यीशु ऊ, राčयपाल

ȢसरȠगयुस पौलुस को संगी होतो जो बुȡǪमान आदमी होतो। राčयपाल न
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बरनबास अऊर शाऊल ख अपनो जवर बुलाय क परमेǶर को वचन सुननो

चाǽो। 8 पर इलीमास जाɮगर न, योच ओको नाम को Ŏीक म मतलब हय,

उęको ȟवरोध कर क् राčयपाल ख ȟवǶास करन सी रोकनो चाǽो। 9 पर

शाऊल जो पौलुस भी कहलावय हय, पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă होय क

इलीमास जाɮगर को तरफ टकटकɏ लगाय क देćयो अऊर कǽो, 10

“हे पूरो कपट अऊर चालाकɏ सी भरयो ɷयो शैतान कɏ सęतान, पूरो धमă

को ɭģमन, का तय Šभु को सċचायी को रĥता ख झूठ म बदलनो नहȂ

छोड़जो? 11 अब देख, Šभु को हाथ तोरो ȟवरोध म उǟो हय; अऊर तय

कुछ समय तक अęधा रहजो अऊर सूरज को Šकाश ख नहȂ देखजो।” तब

तुरतच धुंधलोपन अऊर अęधारो ओको आंखी पर छाय गयो, अऊर ऊ इत

उत टटोलन लĈयो ताȟक कोयी ओको हाथ पकड़ क सĞभाल सके। 12

तब राčयपाल न जो भयो होतो ओख देख क अऊर Šभु कɏ ȡशWा सी

चȟकत होय क ȟवǶास करयो। 13 पौलुस अऊर ओको संगी पाफुस सी

जहाज को Ǳारा पंफूȢलया को Ƞपरगा शहर म आयो; अऊर यूहęना उęख छोड़

क यɴशलेम ख लौट गयो। 14 Ƞपरगा सी आगु बढ़ क ȟह ȠपȢसȟदया को

अęताȟकया म पɷċंयो; अऊर यɸȟदयȋ को आराधनालय म जाय क बैठ

गयो। 15 मूसा कɏ ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘावȋ कɏ ȟकताब सी पढ़न को

बाद आराधनालय को मुȣखया न उęको जवर कहला भेčयो, “हे भाऊवȋ, हम

चाहजे हय कɏ यȟद लोगȋ को Šोĕसाहन करन लायी कुछ बात हय त कहो।”

16 तब पौलुस न खड़ो होय क अऊर हाथ सी इशारा कर क् कǽो, “हे

इūाएȢलयȋ, अऊर परमेǶर सी डरन वालो, सुनो: 17 इन इūाएली लोगȋ को

परमेǶर न हमरो बापदादȋ ख चुन Ȣलयो, अऊर जब यो लोग Ƞमū देश म

परदेशी होय क रहत होतो, त उęकɏ उęनȠत करɍ; अऊर बड़ɍ ताकत सी

Ƞनकाल लायो।” 18ऊ चालीस साल तक जंगल म उęकɏ सहतो रǽो, 19

अऊर कनान देश म सात जाȠतयȋ ख नाश कर क् उęख लगभग साढ़े चार

सौ साल म जमीन ख वाȝरस दार ĥवɴप दे ȟदयो। 20 यो सब कुछ म साढ़े

चार सौ साल लĈयो। “येको बाद ओन शमूएल भȟवĤयवǘा तक उęम ęयाय

करन वालो ȟदयो। 21ओको बाद उęन एक राजा मांĈयो: तब परमेǶर न

चालीस साल लायी Ƞबęयामीन को गोś म सी एक आदमी; यानेȟक कɏश

को बेटा शाऊल ख उन पर राजा ठहरायो। 22 Ƞफर ओख अलग कर क्

दाऊद ख उęको राजा बनायो; जेको बारे म ओन गवाही ȟदयो, ‘मोख एक

आदमी, Ƞयशै को बेटा दाऊद, मोरो मन को अनुसार Ƞमल गयो हय; उच

मोरɍ इċछा पूरɍ करȅन।’” 23 योच वंश म सी परमेǶर न अपनी ŠȠतXा

को अनुसार इūाएल को जवर एक उǪारकताă, यानेȟक यीशु ख भेčयो।

24 जेको आवन सी पȟहले यूहęना न सब इūाएȢलयȋ म मन Ƞफराव को

बपȠतĥमा को Šचार करयो। 25 जब यूहęना अपनी सेवा पूरɍ करन पर होतो,

त ओन कǽो, तुम मोख का समझय हय? मय ऊ नोहोय! बġकɏ देखो, मोरो

बाद एक आवन वालो हय, जेको पाय कɏ चĚपल भी मय Ƞनकालन को

लायक भी नहाय। 26 “हे भाऊ, तुम जो अŢाहम कɏ सęतान आय; अऊर

तुम जो परमेǶर सी डरय हय, तुĞहरो जवर यो उǪार को वचन भेčयो गयो

हय। 27 कहालीȟक यɴशलेम को रहन वालो अऊर उęको मुȣखया न, ओख

नहȂ पȟहचाęयो अऊर नहȂ भȟवĤयवǘावȋ कɏ बाते समझी, जो हर यɸȟदयȋ

को आराम ȟदन ख पķयो जावय हयं, येकोलायी ओख दोषी ठहराय क उन

बातȋ ख पूरो करयो।” 28 उęन मार डालन को लायक कोयी दोष ओको म

नहȂ देćयो, तब भी Ƞपलातुस सी Ƞबनती करɍ ȟक ऊ मार डाġयो जाये।

29जब उęन ओको बारे म Ȣलćयो ɷयो सब बाते पूरɍ करɍ, त ओख Ōूस

पर सी उतार क कŢ म रćयो। 30 पर परमेǶर न ओख मरयो ɷयो म सी

जीęदो करयो, 31 अऊर ऊ उęख जो ओको संग गलील सी यɴशलेम आयो

होतो, बɷत ȟदनो तक ȟदखायी देत रǽो; लोगȋ को आगु अब ȟहच ओको

गवाह हयं। 32 हम तुĞख ऊ ŠȠतXा को बारे म जो पूवăजȋ सी करɍ होती,

यो सुसमाचार सुनाजे हयं, 33 ȟक परमेǶर न यीशु ख जीęदो कर क्, उच

ŠȠतXा हमरɍ सęतान लायी पूरɍ करɍ; जसो ɮसरȋ भजन म भी Ȣलćयो हय,

तय मोरो बेटा आय; अज मय नच तोख पैदा करयो हय। 34अऊर ओन

ओख मरयो म सी जीęदो करयो ȟक ऊ कभी नहȂ सड़े, ओन असो कǽो,

मय दाऊद कɏ पȟवś अऊर अटल ȟवǶास तुम पर कɴ। 35 येकोलायी ओन

एक अऊर भजन म भी कǽो हय, तय अपनो पȟवś लोग ख सड़न नहȂ

देजो। 36कहालीȟक दाऊद त परमेǶर कɏ इċछा को अनुसार अपनो समय

म सेवा कर क् मर गयो, अऊर अपनो पूवăजȋ म जाय Ƞमġयो, अऊर सड़ भी

गयो। 37 पर जेक परमेǶर न जीęदो करयो, ऊ सड़नो नहȂ पायो। 38 हे

भाऊ, तुम अċछो सी जान लेवो ȟक जो समाचार तुĞख सुनायो जाय रǽो

हय, यो ऊ आय ȟक यीशु को Ǳारा पापȋ कɏ माफɏ Ƞमलय हय। मूसा कɏ

ǲवĥथा जो बातȋ सी तुĞख छ

ु

टकारा नहȂ दे सकɏ; 39अऊर जो बातȋ म

तुम मूसा कɏ ǲवĥथा सी ȠनदȌष नहȂ ठहर सकत होतो, उन सब म हर एक

ȟवǶास करन वालो ओको सी ȠनदȌष ठहरय हय। 40 “येकोलायी चौकस

रह, असो नहȂ होय ȟक जो भȟवĤयवǘावȋ कɏ ȟकताब म आयो हय तुम पर

भी आय पड़े: 41 ‘हे Ƞनęदा करन वालो, देखो, अऊर चȟकत हो, अऊर Ƞमट

जावो; कहालीȟक मय तुĞहरो ȟदनो म एक काम कɴ हय, असो काम ȟक

यȟद कोयी तुम सी ओकɏ चचाă करय, त तुम कभी ȟवǶास नहȂ करो।’” 42

उęको बाहरे Ƞनकलतो समय लोग उęको सी Ƞबनती करन लĈयो ȟक आवन

वालो आराम को ȟदन हĞख या बाते Ƞफर सुनायी जाये। 43 जब सभा उठ

गयी त यɸȟदयȋ अऊर यɸदी को राय म आयो ɷयो भǘो म सी बɷत सो

पौलुस अऊर बरनबास को पीछ

ू

भय गयो; अऊर उęन उęको सी बाते कर क्

समझायो ȟक परमेǶर को अनुŎह म बęयो रहो। 44 आवन वालो आराम को

ȟदन नगर को लगभग सब लोग परमेǶर को वचन सुनन ख जमा भय गयो।

45 पर यɸदी भीड़ ख देख क जलन सी भर गयो, अऊर Ƞनęदा करतो ɷयो

पौलुस कɏ बातȋ को ȟवरोध म बोलन लĈयो। 46 तब पौलुस अऊर बरनबास

न Ƞनडर होय क कǽो, “जɴरɍ होतो ȟक परमेǶर को वचन पȟहले तुĞख

सुनायो जातो; पर जब तुम ओख ɮर हटावय हय, अऊर अपनो ख अनęत

जीवन को लायक नहȂ ठहरावय, त देखो, हम गैरयɸȟदयȋ को तरफ Ƞफरय

हयं।” (aiōnios g166) 47कहालीȟक Šभु न हĞख या आXा दी हय, मय न

तोख गैरयɸȟदयȋ लायी čयोȠत ठहरायो हय, ताȟक तय धरती कɏ छोर तक

उǪार को Ǳार हो। 48 यो सुन क गैरयɸȟदयȋ खुश भयो, अऊर परमेǶर को

वचन कɏ बड़ायी करन लĈयो; अऊर Ȣजतनो अनęत जीवन लायी ठहरायो

गयो होतो उęन ȟवǶास करयो। (aiōnios g166) 49 तब Šभु को वचन ऊ पूरो

देश म फैलन लĈयो। 50 पर यɸȟदयȋ न भǘ अऊर ŠȢसǪ बाईयȋ ख अऊर

नगर को मुćय लोगȋ ख उकसायो, अऊर पौलुस अऊर बरनबास को ȟवɳǪ

उपŝव कराय क उęख अपनी सीमा सी Ƞनकाल ȟदयो। 51 तब ȟह उęको

आगु अपनो पाय कɏ धूरला झाड़ क इकुȠनयुम ख चली गयो। 52अऊर

चेला खुशी सी अऊर पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă होत गयो।

14 इकुȠनयुम म असो भयो ȟक ȟह यɸȟदयȋ को आराधनालय म संग संग

गयो, अऊर यो तरह बाते करɍ ȟक यɸȟदयȋ अऊर गैरयɸȟदयȋ दोयी म

सी बɷत सो न ȟवǶास करयो। 2 पर ȟवǶास नहȂ करन वालो यɸȟदयȋ न

गैरयɸȟदयȋ को मन भाऊ को ȟवरोध म उकसायी अऊर कड़वाहट पैदा कर

दी। 3 ȟह बɷत ȟदन तक उत रǽो, अऊर Šभु को भरोसा पर ȟहĞमत सी

बाते करत होतो; अऊर ऊ उęको हाथȋ सी ȡचęह अऊर चमĕकार को काम

करवाय क अपनो अनुŎह को वचन पर गवाही देत होतो। 4 पर नगर को

लोगȋ म फूट पड़ गयी होती, येको सी ȟकतनो त यɸȟदयȋ को तरफ अऊर

ȟकतनो Šेȝरतȋ को तरफ भय गयो। 5 पर जब गैरयɸȟदयȋ अऊर यɸदी

उęको अपमान अऊर उन पर पथराव करन लायी अपनो मुȣखया समेत उन

पर दौĶयो, 6 त ȟह या बात ख जान गयो, अऊर लुकाउȠनया को लुūा

अऊर ȟदरबे नगरो म, अऊर आस पास को Šदेशȋ म भाग गयो 7 अऊर उत

सुसमाचार सुनावन लĈयो। 8 लुūा म एक आदमी बैǟो होतो, जो पाय सी

कमजोर होतो। ऊ जनम सीच लंगड़ा होतो अऊर कभी नहȂ चġयो होतो। 9

ऊ पौलुस ख बाते करत सुन रǽो होतो। पौलुस न ओको तरफ टकटकɏ

लगाय क देćयो ȟक ओख अċछो होय जान को ȟवǶास हय, 10 अऊर ऊचो
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आवाज सी कǽो, “अपनो पाय को बल सीधो खड़ो हो।” तब ऊ उछल क

चलन Ƞफरन लĈयो। 11 लोगȋ न पौलुस को यो काम देख क लुकाउȠनया कɏ

भाषा म ऊचो आवाज सी कǽो, “भगवान आदȠमयȋ को ɴप म होय क

हमरो जवर उतर आयो हयं।” 12 उęन बरनबास ख čयूस देवता, अऊर

पौलुस ख ȟहरमेस देवता कǽो कहालीȟक ऊ बाते करन म मुćय होतो। 13

čयूस को ऊ मिęदर को पुजारɍ जो उęको नगर को आगु होतो, बईल अऊर

फूलो कɏ माला Ǳारȋ पर लाय क लोगȋ को संग बȢलदान करनो चाहत होतो।

14 पर बरनबास अऊर पौलुस Šेȝरतȋ न जब यो सुęयो, त अपनो कपड़ा

फाĶयो अऊर भीड़ को बीच भगतो ɷयो, अऊर बुलाय क कहन लĈयो, 15

“हे लोगȋ, तुम का करय हय? हम भी त तुĞहरो जसो ɭ: ख–सुख भोĈयो

आदमी आय, अऊर तुĞख सुसमाचार सुनाजे हयं ȟक तुम इन बेकार ȡचजȋ

सी अलग होय क जीęदो परमेǶर को तरफ Ƞफरो, जेन ĥवगă अऊर धरती

अऊर समुęदर अऊर जो कुछ उęम हय बनायो। 16ओन Ƞबतयो समय म

सब जाȠतयȋ ख अपनो–अपनो रĥता म चलन ȟदयो। 17 तब भी ओन अपनो

आप ख गवाह रȟहत नहȂ छोĶयो; पर भी ऊ भलायी करत रǽो, अऊर

आसमान सी बरसात अऊर फलवęत मौसम दे क तुĞहरो मन ख जेवन अऊर

खुशी सी भरत रǽो।” 18 यो कǽ क भी उęन लोगȋ ख बड़ɍ कȞठनायी

सी रोĆयो ȟक उęको लायी बȢलदान नहȂ करे। 19 पर कुछ यɸȟदयȋ न

अęताȟकया अऊर इकुȠनयुम सी आय क लोगȋ ख अपनो तरफ कर Ȣलयो,

अऊर पौलुस पर पथराव करयो, अऊर मरयो समझ क ओख नगर को बाहरे

खीचत ले गयो, 20 पर जब चेला ओको चारयी तरफ आय खड़ो भयो, त ऊ

उठ क नगर म गयो अऊर ɮसरȋ ȟदन बरनबास को संग ȟदरबे ख चली गयो।

21 ȟह ऊ नगर को लोगȋ ख सुसमाचार सुनाय क, अऊर बɷत सो चेला

बनाय क, लुūा अऊर इकुȠनयुम अऊर अęताȟकया ख लौट आयो, 22अऊर

चेलां को मन ख िĥथर करतो रǽो अऊर या ȡशWा देत होतो ȟक ȟवǶास म

बęयो रहो; अऊर यो कहत होतो, “हĞख बड़ɍ कȞठनायी उठाय क परमेǶर

को राčय म Ȣसरनो पड़ȅन।” 23 अऊर उęन हर एक मĔडली म उęको लायी

बुजूगă ठहरायो, अऊर उपवास को संग Šाथăना कर क् उęख Šभु को हाथ

सȎĚयो जेको पर उęन ȟवǶास करयो होतो। 24 तब ȠपȢसȟदया सी होतो ɷयो

ȟह पंफूȢलया पɷċंयो; 25 तब Ƞपरगा म वचन सुनाय क इटली म आयो, 26

अऊर उत सी ȟह जहाज पर अęताȟकया गयो, Ȣजत ȟह ऊ काम लायी जो

उęन पूरो करयो होतो परमेǶर को अनुŎह म सȎĚयो गयो होतो। 27 उत पɷचं

क उęन मĔडली जमा करɍ अऊर बतायो ȟक परमेǶर न उęको संग रǽ क

कसो बड़ो–बड़ो काम करयो, अऊर गैरयɸȟदयȋ लायी ȟवǶास को Ǳार खोल

ȟदयो। 28 अऊर ȟह चेलां को संग बɷत ȟदन तक रǽो।

15 तब कुछ लोग यɸȟदयȋ सी आय क भाऊ ख Ȣसखावन लĈयो: “यȟद

मूसा कɏ रɍȠत पर तुĞहरो खतना नहȂ होय त तुम उǪार नहȂ पा

सकय।” 2 जब पौलुस अऊर बरनबास को उęको सी बɷत झगड़ा अऊर

वाद–ȟववाद भयो त यो ठहरायो गयो ȟक पौलुस अऊर बरनबास अऊर उęम

सी कुछ लोग या बात को बारे म Šेȝरतȋ अऊर बुजूगȍ को जवर यɴशलेम

ख जाये। 3 येकोलायी मĔडली न उęख कुछ ɮर तक पɷचंायो; अऊर

ȟह फɏनीके अऊर सामȝरयां सी होतो ɷयो गैरयɸȟदयȋ ख मन Ƞफरान को

सुसमाचार सुनावतो गयो, अऊर सब भाऊ बɷत खुश भयो। 4 जब ȟह

यɴशलेम पɷċंयो, त मĔडली अऊर Šेȝरत अऊर बुजूगă उęको सी खुशी को

संग Ƞमġयो, अऊर उęन बतायो ȟक परमेǶर न उęको संग होय क कसो–

कसो काम करयो होतो। 5 पर फरɍȢसयȋ को पंथ म सी Ȣजęन ȟवǶास

करयो होतो, उęम सी कुछ न उठ क कǽो, “उęख खतना करावन अऊर

मूसा कɏ ǲवĥथा ख मानन कɏ आXा देन ख होना।” 6 तब Šेȝरत अऊर

बुजूगă या बात को बारे म Ƞबचार करन लायी जमा भयो। 7 तब पतरस न

बɷत वाद-ȟववाद होय जान को बाद खड़ो होय क उęको सी कǽो, “हे भाऊ,

तुम जानय हय ȟक बɷत ȟदन भयो परमेǶर न तुम म सी मोख चुन Ȣलयो ȟक

मोरो मुंह सी गैरयɸȟदयȋ सुसमाचार को वचन सुन क ȟवǶास करे। 8 मन

को जांचन वालो परमेǶर न उęख भी हमरो समान पȟवś आĕमा दे क उęकɏ

गवाही दी; 9 अऊर ȟवǶास सी उęको मन शुǪ कर क् हम म अऊर उन म

कुछ भेद नहȂ रćयो। 10 त अब तुम कहाली परमेǶर कɏ परɍWा करय हय

ȟक चेलां कɏ गरदन पर असो बोझ रćयो, जेक नहȂ हमरो बापदादा उठाय

सकत होतो अऊर नहȂ हम उठाय सकय हयं? 11 हव, हमरो यो ȟवǶास

हय ȟक जो रɍȠत सी ȟह Šभु यीशु को अनुŎह सी उǪार पायȅन; वाच रɍȠत

सी हम भी पाबो।” 12 तब पूरɍ सभा चुपचाप बरनबास अऊर पौलुस कɏ

सुनन लĈयो, ȟक परमेǶर न उęको सी गैरयɸȟदयȋ म कसो बड़ो–बड़ो ȡचęह

चमĕकार, अऊर अचरज काम ȟदखायो। 13 जब ȟह चुप भयो त याकूब

कहन लĈयो, “हे भाऊ, मोरɍ सुनो। 14 ȡशमोन न बतायो ȟक परमेǶर न

पȟहलो सी गैरयɸȟदयȋ पर कसी दयाɯȠǸ करɍ ȟक उęम सी अपनो नाम लायी

एक लोग बनाय ले। 15 येको सी भȟवĤयवǘावȋ कɏ बाते भी Ƞमलय हयं,

जसो ȟक Ȣलćयो हय,” 16 येको बाद मय Ƞफर आय क दाऊद को Ƞगरयो

ɷयो डेरा उठाऊ, अऊर ओको खंडहरो ख Ƞफर बनाऊ, अऊर ओख खड़ो

कɴ, 17 येकोलायी ȟक बाकɏ आदमी, मतलब सब गैरयɸȟदयȋ जो मोरो नाम

को कहलावय हयं, Šभु ख ढ

ू

ंढो, 18 यो उच Šभु कǽ हय जो जगत कɏ

उĕपȡǥ सी इन बातȋ को खबर देत आयो हय। (aiōn g165) 19 “येकोलायी

मोरो Ƞबचार यो हय ȟक गैरयɸȟदयȋ म सी जो लोग परमेǶर को तरफ Ƞफरय

हयं, हम उęख ɭ: ख नहȂ देबो; 20 पर उęख Ȣलख भेčयो ȟक ȟह मूȸत�यȋ कɏ

अशुǪतावȋ अऊर ǲȢभचार अऊर गलो घोǝो ɷयो को मांस सी अऊर खून

सी ɮर रǽो। 21कहालीȟक पूरानो समय सी नगर नगर मूसा कɏ ǲवĥथा

को Šचार करन वालो होत चġयो आयो हयं, अऊर वा हर आराम को ȟदन

म आराधनालय म पढ़ɍ जावय हय।” 22 तब पूरɍ मĔडली सȟहत Šेȝरतȋ

अऊर बुजूगȍ ख अċछो लĈयो ȟक अपनो म सी कुछ आदȠमयȋ ख चुęयो,

मतलब यɸदा जो बरसĜबा कहलावय हय, अऊर सीलास ख जो भाऊ म

मुȣखया होतो; अऊर उęख पौलुस अऊर बरनबास को संग अęताȟकया

भेčयो। 23 उęन उęको हाथ यो Ȣलख भेčयो: “अęताȟकया अऊर सीȝरया

अऊर ȟकȢलȟकया को रहन वालो भाऊ ख जो गैरयɸȟदयȋ म सी हयं, Šेȝरतȋ

अऊर बुजूगă भाऊ को नमĥकार। 24 हĞन सुęयो हय ȟक हम म सी कुछ न

उत जाय क, तुĞख अपनी बातȋ सी घबराय ȟदयो; अऊर तुĞहरो मन उलट

ȟदयो हयं पर हम न उęख आXा नहȂ दी होती। 25 येकोलायी हम न एक मन

होय क ठɎक समĎयो ȟक चुęयो ɷयो आदȠमयȋ ख अपनो ȠŠय बरनबास

अऊर पौलुस को संग तुĞहरो जवर भेčयो। 26 यो असो आदमी हयं Ȣजęन

अपनो जीव हमरो Šभु यीशु मसीह को नाम लायी खतरा म डाġयो हयं 27

येकोलायी हम न यɸदा अऊर सीलास ख भेčयो हय, जो अपनो मुंह सी भी

या बाते कǽ देयȅन। 28 पȟवś आĕमा ख अऊर हम ख ठɎक जान पĶयो ȟक

इन जɴरɍ बातȋ ख छोड़, तुम पर अऊर बोझ नहȂ डाले 29 ȟक तुम मूȸत�यȋ

पर बȢल करयो ɷयो सी अऊर खून सी; अऊर गलो घोǝो ɷयो को मांस

सी; अऊर ǲȢभचार सी ɮर रहो। इन सी ɮर रहो त तुĞहरो भलो होयȅन।

आगु शुभ।” 30 तब ȟह Ƞबदा होय क अęताȟकया पɷċंयो, अऊर सभा ख

जमा कर क् वा ȡचǜी उęख दे ȟदयो। 31 ȟह ȡचǜी पढ़ क ऊ उपदेश कɏ बात

सी Šोĕसाȟहत होय क बɷत खुश भयो। 32 यɸदा अऊर सीलास न जो

आप भी भȟवĤयवǘा होतो, बɷत बातȋ सी भाऊ ख उपदेश दे क उĕसाȟहत

अऊर िĥथर करयो। 33 ȟह कुछ ȟदन रǽ क, भाऊ सी शािęत को संग

Ƞबदा ɷयो ȟक अपनो भेजन वालो को जवर जाये। 34 पर सीलास ख उत

रहनो अċछो लĈयो। 35 पर पौलुस अऊर बरनबास अęताȟकया म रǽ गयो:

अऊर ɮसरȋ बɷत सो लोगȋ को संग Šभु को वचन को उपदेश करतो अऊर

सुसमाचार सुनावतो रǽो। 36 कुछ ȟदन बाद पौलुस न बरनबास सी कǽो,

“जो जो नगरो म हम न Šभु को वचन सुनायो होतो, आवो, तब उęम चल क

अपनो भाऊ ख देखबो ȟक ȟह कसो हयं।” 37 तब बरनबास न यूहęना ख जो

मरकुस कहलावय हय, संग लेन को Ƞबचार करयो। 38 पर पौलुस न ओख

जो पंफूȢलया म उęको सी अलग होय गयो होतो, अऊर काम पर उęको संग

नहȂ गयो, संग ले जानो अċछो नहȂ समĎयो। 39 येकोलायी असो ȟववाद
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उǟो ȟक ȟह एक ɮसरȋ सी अलग होय गयो; अऊर बरनबास, मरकुस ख ले

क जहाज पर साइŠस चली गयो। 40 पर पौलुस न सीलास ख चुन Ȣलयो,

अऊर भाऊ सी परमेǶर को अनुŎह म सȎĚयो जाय क उत सी चली गयो;

41अऊर वा मĔडली ख िĥथर करतो ɷयो सीȝरया अऊर ȟकȢलȟकया सी

होतो ɷयो Ƞनकġयो।

16 तब ऊ ȟदरबे अऊर लुūा म भी गयो। उत तीमुȡथयुस नाम को एक

चेला होतो, जो कोयी ȟवǶासी यɸȟदनी को बेटा होतो, पर ओको बाप

यूनानी होतो। 2 ऊ लुūा अऊर इकुȠनयुम को भाऊ म अċछो होतो। 3

पौलुस कɏ इċछा होती ȟक ऊ ओको संग चले; अऊर जो यɸदी लोग उन

जागा म होतो उęको वजह ओन ओको खतना करयो, कहालीȟक ȟह सब

जानत होतो, ȟक ओको बाप गैरयɸदी होतो। 4 अऊर नगर नगर जातो ɷयो

ȟह उन ȟवȠधयȋ ख जो यɴशलेम को Šेȝरतȋ अऊर बुजूगȍ न ठहरायी होती,

मानन लायी उęख पɷचंावत जात होतो। 5 यो तरह मĔडली ȟवǶास म

मजबूत होत गयी अऊर संćया म हर ȟदन बढ़ती गयी। 6 ȟह šूȠगया अऊर

गलाȠतया Šदेशȋ म सी होय क गयो, कहालीȟक पȟवś आĕमा न उęख

आȢसया म वचन सुनावन सी मना करयो। 7 उęन मूȢसया को जवर पɷचं

क, ȠबतूȠनया म जानो चाǽो; पर यीशु कɏ आĕमा न उęख जान नहȂ ȟदयो।

8 येकोलायी ȟह मूȢसया सी होय क śोआस म आयो। 9 उत पौलुस न रात

ख एक दशăन देćयो ȟक एक मȟकɭȠनया को पुɳष खड़ो भयो ओको सी

Ƞबनती कर क् कǽ रǽो हय, “पार उतर क मȟकɭȠनया म आव, अऊर हमरɍ

मदत कर।” 10ओको यो दशăन देखतच हम न तुरतच मȟकɭȠनया जानो

चाǽो, यो समझ क ȟक परमेǶर न हĞख उęख सुसमाचार सुनावन लायी

बुलायो हय। 11 येकोलायी śोआस सी जहाज खोल क हम सीधो सुमाśाके

अऊर ɮसरȋ ȟदन ȠनयापुȢलस म आयो। 12 उत सी हम ȠफȢलĚपी पɷċंयो,

जो मȟकɭȠनया राčय को मुćय नगर अऊर रोȠमयȋ कɏ बĥती आय; अऊर

हम ऊ नगर म कुछ ȟदन तक रǽो। 13आराम को ȟदन हम नगर कɏ Ǳार को

बाहरे नदी को ȟकनार यो समझ क गयो ȟक उत Šाथăना करन कɏ जागा

होना, अऊर बैठ क उन बाईयȋ सी जो जमा भयी होती, बाते करन लĈयो।

14 लुȟदया नाम कɏ थुआतीरा नगर कɏ जामुनी कपड़ा बेचन वाली एक भǘ

बाई सुन रही होती। Šभु न ओको मन खोġयो ȟक वा पौलुस कɏ बातȋ पर

मन लगायो। 15 जब ओन अपनो घरानȋ समेत बपȠतĥमा Ȣलयो, त ओन हम

सी Ƞबनती करɍ, “यȟद तुम मोख Šभु कɏ ȟवǶाȢसनी समझय हय, त चल क

मोरो घर म रहो,” अऊर वा हĞख मनाय क ले गयी। 16 जब हम Šाथăना

करन कɏ जागा जाय रǽो होतो, त हĞख एक दासी Ƞमली जेको म भȟवĤय

बतावन वाली ɭǸ आĕमा सी ŎȢसत होती; अऊर लोगȋ को भȟवĤय बताय क

अपनो माȢलक लायी बɷत कुछ कमाय लेत होती। 17 वा पौलुस को अऊर

हमरो पीछ

ू

आय क ȡचġलावन लगी, “यो आदमी परमŠधान परमेǶर को

सेवक आय, जो हĞख उǪार को रĥता कɏ कथा सुनावय हयं।” 18 ऊ बɷत

ȟदन तक असोच करत रही; पर पौलुस ɭ: खी भयो, अऊर मुड़ क वा आĕमा

सी कǽो, “मय तोख यीशु मसीह को नाम सी आXा देऊ हय ȟक ओको म

सी Ƞनकल जा।” अऊर आĕमा उच समय Ƞनकल गयी। 19 जब ओको

माȢलकȋ न देćयो ȟक हमरɍ कमायी कɏ आशा जाती रही, त पौलुस अऊर

सीलास ख पकड़ क् चौक म मुȣखया को जवर खीच ले गयो; 20अऊर

उęख फौजदारɍ को शासकȋ को जवर ले गयो अऊर कǽो, “ȟह लोग जो

यɸदी हयं, हमरो नगर म बड़ɍ हलचल मचाय रǽो हयं; 21 अऊर असो

Ƞनयम बताय रǽो हयं, Ȣजęख ĥवीकार करनो यां माननो हम रोȠमयȋ लायी

ठɎक नहाय।” 22 तब भीड़ को लोग उęको ȟवरोध म जमा होय क चढ़

आयो, अऊर शासकȋ न उęको कपड़ा फाड़ क उतार डाġयो, अऊर उęख

कोड़ा मारन कɏ आXा दी। 23 बɷत कोड़ा लगवाय क उęन उęख जेलखाना

म डाल ȟदयो अऊर दरोगा ख आXा ȟदयो ȟक उęख चौकस सी रखे। 24

ओन असी आXा पा क उęख अęदर कɏ कोठरɍ म रćयो अऊर उęको पाय

लकड़ɍ म ठोक ȟदयो। 25 अरधी रात को लगभग पौलुस अऊर सीलास

Šाथăना करतो ɷयो परमेǶर को भजन गाय रǽो होतो, अऊर कैदी उęकɏ

सुन रǽो होतो। 26 इतनो म अचानक बड़ो भूईडोल आयो, यहां तक ȟक

जेलखाना को पायवा हल गयो, अऊर तुरतच सब दरवाजा खुल गयो; अऊर

सब को बęधन खुल गयो। 27 दरोगा जाग उǟो, अऊर जेलखाना को

दरवाजा खुġयो देख क समझ गयो ȟक कैदी भग गयो हयं, येकोलायी ओन

तलवार Ƞनकाल क अपनो आप ख मार डालनो चाहयो। 28 पर पौलुस न

ऊचो आवाज सी पुकार क कǽो, “अपनो आप ख कुछ हाȠन मत पɷचंाव,

कहालीȟक हम सब इतच हयं।” 29 तब ऊ दीया मंगाय क अęदर लपĆयो,

अऊर कापतो ɷयो पौलुस अऊर सीलास को आगु Ƞगरयो; 30 अऊर उęख

बाहरे लाय क कǽो, “हे सčजनो, उǪार पान लायी मय का कɴ?” 31 उęन

कǽो, “Šभु यीशु मसीह पर ȟवǶास कर, त तय अऊर तोरो घराना उǪार

पायȅन।” 32अऊर उęन ओख अऊर ओको पूरो घर को लोगȋ ख Šभु को

वचन सुनायो। 33 रात ख उच समय ओन उęख ली जाय क उęको घाव

धोयो, अऊर ओन अपनो सब लोगȋ को संग तुरतच बपȠतĥमा Ȣलयो। 34

तब ओन उęख अपनो घर म ली जाय क उęको आगु भोजन रćयो, अऊर

पूरो घरानȋ को संग परमेǶर पर ȟवǶास कर क् खुश करयो। 35 जब ȟदन

भयो तब शासकȋ न Ȣसपाȟहयȋ को हाथ कहला भेčयो ȟक उन आदȠमयȋ ख

छोड़ दे। 36 दरोगा न या बाते पौलुस सी कǽो, “शासकȋ न तुĞख छोड़ देन

कɏ आXा भेज ȟदयो हय। येकोलायी अब Ƞनकल क शािęत सी चली जावो।”

37 पर पौलुस न उęको सी कǽो, “उęन हĞख जो रोमी आदमी हयं, दोषी

ठहरायो Ƞबना लोगȋ को आगु मारयो अऊर जेलखाना म डाġयो। अब का

हĞख चुपचाप सी Ƞनकाल रǽो हयं? असो नहȂ; पर ȟह खुद आय क हĞख

बाहरे Ƞनकाले।” 38 Ȣसपाȟहयȋ न या बाते शासकȋ सी कǽो, अऊर ȟह यो

सुन क ȟक रोमी हयं, डर गयो, 39 अऊर आय क उęख मनायो, अऊर बाहरे

ली जाय क Ƞबनती करɍ ȟक नगर सी चली जाये। 40 ȟह जेलखाना सी

Ƞनकल क लुȟदया को इत गयो, अऊर भाऊ सी मुलाखात कर क् उęख

Šोĕसाहन कर ख, उत सी चली गयो।

17 तब ȟह अिĞफपुȢलस अऊर अपुġलोȠनया होय क ȡथĥसलुनीके म

आयो, Ȣजत यɸȟदयȋ को एक आराधनालय होतो। 2 पौलुस अपनो

रɍȠत को अनुसार उęको जवर गयो, अऊर तीन आराम को ȟदन तक पȟवś

शाĥśȋ सी उęको संग वाद ȟववाद करयो; 3 अऊर उęको मतलब सरल कर

क् समझावत होतो ȟक मसीह ख ɭ: ख उठावनो, अऊर मरयो ɷयो म सी

जीęदो होनो, जɴरɍ होतो; अऊर “योच यीशु जेकɏ मय तुĞख कथा सुनाऊ

हय, मसीह आय।” 4 उęम सी ȟकतनो न, अऊर भǘ गैरयɸȟदयȋ म सी

बɷत सो न, अऊर बɷत सी ŠȢसǪ बाईयȋ न मान Ȣलयो, अऊर पौलुस अऊर

सीलास को संग Ƞमल गयो। 5 पर यɸȟदयȋ न जलन सी भर क बजार सी

कुछ बुरो आदȠमयȋ ख अपनो संग म Ȣलयो, अऊर भीड़ जमा कर क् नगर म

हġला मचान लĈयो, अऊर यासोन को घर पर चढ़ायी कर क् उęख लोगȋ को

आगु लावनो चाǽो। 6 पर जब उęन उत उęख नहȂ पायो त ȟह यासोन अऊर

कुछ भाऊ ख नगर को शासक को जवर खीच लायो अऊर ȡचġलाय क

कहन लĈयो, “यो लोग Ȣजęन जगत ख उलटो पुलटो कर ȟदयो हय, इत भी

आय गयो हयं। 7 यासोन न उęख अपनो इत उतारयो हय। यो सब को सब

यो कǽ हयं ȟक यीशु राजा आय, अऊर कैसर राजा कɏ आXा को ȟवरोध

करय हयं।” 8 उęन लोगȋ ख अऊर नगर को शासकȋ ख यो सुनाय क

घबराय ȟदयो। 9 येकोलायी उęन यासोन अऊर बाकɏ लोगȋ सी जमानत ले

क उęख छोड़ ȟदयो। 10 भाऊ न तुरतच रातच रात पौलुस अऊर सीलास ख

Ƞबरɍया भेज ȟदयो; अऊर ȟह उत पɷचं क यɸȟदयȋ को आराधनालय म गयो।

11 यो लोग त ȡथĥसलुनीके को यɸȟदयȋ सी ठɎक होतो, अऊर उęन बड़ɍ

लालसा सी वचन ĥवीकार करयो, अऊर हर ȟदन पȟवś शाĥśȋ म जांच

करयो ȟक या बाते योच आय ȟक नहाय। 12 येकोलायी उęम सी बɷत सो न,

अऊर गैरयɸदी बाईयȋ म सी अऊर पुɳषȋ म सी भी बɷतȋ न ȟवǶास करयो।

13 जब ȡथĥसलुनीके को यɸदी जान गयो ȟक पौलुस Ƞबरɍया म भी परमेǶर
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को वचन सुनावय हय, त उत भी आय क लोगȋ ख उकसावनो अऊर हġला

मचान लĈयो। 14 तब भाऊ न तुरतच पौलुस ख Ƞबदा करयो ȟक समुęदर

को ȟकनार चली जाये; पर सीलास अऊर तीमुȡथयुस उतच रǽ गयो। 15

पौलुस ख पɷचंान वालो ओख एथȅस तक ले गयो; अऊर सीलास अऊर

तीमुȡथयुस लायी या आXा पा क Ƞबदा भयो ȟक ȟह ओको जवर जġदी सी

जġदी आये। 16 जब पौलुस एथȅस म ओकɏ रĥता देख रǽो होतो, त नगर

ख मूȸत� सी भरयो ɷयो देख क ऊ अपनी आĕमा म जर गयो। 17 येकोलायी

ऊ आराधनालय म यɸȟदयȋ अऊर भǘो सी, अऊर चौक म जो लोग ओको

सी Ƞमलत होतो उęको सी हर ȟदन वाद-ȟववाद करत होतो। 18 तब इȠपकूरɍ

अऊर ĥतोईकɏ देखन वालो म सी कुछ ओको सी तकă -ȟवतकă करन लĈयो,

अऊर कुछ न कǽो, “यो बकवास करन वालो का कहनो चाहवय हय?” पर

ɮसरȋ न कǽो, “ऊ ɮसरȋ देवता को Šचारक मालूम पड़य हय” कहालीȟक

ऊ यीशु को अऊर जीęदो होन को सुसमाचार सुनावत होतो। 19 तब ȟह

ओख अपनो संग अȝरयुपगुस पर ले गयो अऊर पुċǚो, “का हम जान

सकजे हयं ȟक या नयी राय जो तय सुनावय हय, का आय? 20कहालीȟक

तय नयी अनोखी बाते हĞख सुनावय हय, येकोलायी हम जाननो चाहजे हय

ȟक इęको मतलब का हय।” 21 येकोलायी ȟक सब एथȅस को रहन वालो

अऊर परदेशी जो उत रहत होतो, नयी-नयी बाते कहन अऊर सुनन को

अलावा अऊर कोयी काम म समय नहȂ Ƞबतात होतो। 22 तब पौलुस न

अȝरयुपगुस को बीच म खड़ो होय क कǽो, “हे एथȅस को लोगȋ, मय देखू

हय ȟक तुम हर बात म देवता को बड़ो मानन वालो हय। 23कहालीȟक मय

Ƞफरतो ɷयो जब तुĞहरɍ पूजा कɏ ȡचजे ख देख रǽो होतो, त एक असी पूजा

अपăन कɏ वेदी भी पायो, जेक पर Ȣलćयो होतो, ‘अनजाने ईǶर लायी।’

येकोलायी जेक तुम Ƞबना जाने पूजा अपăन करय हय, मय तुĞख ओको

सुसमाचार सुनाऊ हय।” 24 जो परमेǶर न जगत अऊर ओकɏ सब ȡचजȋ

ख बनायो, ऊ ĥवगă अऊर धरती को माȢलक होय क, हाथ को बनायो ɷयो

मिęदरȋ म नहȂ रǽ; 25 नहȂ कोयी ȡचज कɏ जɴरत लायी आदȠमयȋ को

हाथȋ कɏ सेवा लेवय हय, कहालीȟक ऊ खुदच सब ख जीवन अऊर Ƕास

अऊर सब कुछ देवय हय। 26ओन एकच आदमी सी आदȠमयȋ कɏ सब

जाȠतयां पूरो धरती पर रहन लायी बनायी हयं; अऊर उęको ठहरायो ɷयो

समय अऊर Ƞनवास कɏ सीमावȋ ख येकोलायी बाęĘयो हय, 27 ȟक उन

परमेǶर ख ढ

ू

ंढे, हो सके ȟक ओख टटोल क पा ले, तब भी ऊ हम म सी

कोयी सी ɮर नहाय। 28कहालीȟक हम ओको म जीęदो रहजे हय, अऊर

चलतो Ƞफरतो, अऊर िĥथर रहजे हयं। जसो तुĞहरो ȟकतनो कȟवयो न भी

कǽो हय, हम त ओकोच वंशज आय। 29 येकोलायी परमेǶर को वंश होय

क हĞख यो समझनो ठɎक नहाय ȟक परमेǶर सोनो यां चांदी यां गोटा को

जसो हय, जो आदमी कɏ कारɍगरɍ अऊर कġपना सी तराĥयो गयो हय।

30 “येकोलायी परमेǶर न अXानता को समयो पर Ęयान नहȂ ȟदयो, पर

अब हर जागा सब आदȠमयȋ ख मन Ƞफरावन कɏ आXा देवय हय। 31

कहालीȟक ओन एक ȟदन ठहरायो हय, जेको म एक आदमी सी जेक ओन

चुęयो हय ऊ सċचायी सी जगत को ęयाय करȅन; अऊर ओन मरयो ɷयो म

सी ओख जीęदो कर क् या बात ख सब आदमी पर Šमाȣणत कर ȟदयो

हय।” 32 मरयो ɷयो को जीęदो होन कɏ बात सुन क कुछ त मजाक उड़ावन

लĈयो, अऊर कुछ न कǽो, “या बात हम तोरो सी Ƞफर कभी सुनबो।” 33

येकोलायी पौलुस उęको बीच म सी Ƞनकल गयो। 34 पर कुछ आदमी उęको

संग Ƞमल गयो, अऊर ȟवǶास करयो; Ȣजęम ȟदयुनुȢसस जो अȝरयुपगुस को

सदĥय होतो, अऊर दमȝरस नाम कɏ एक बाई होती, अऊर उęको संग अऊर

भी लोग होतो।

18 येको बाद पौलुस एथȅस ख छोड़ क कुȝरęथुस नगर म आयो। 2 उत

ओख अिĆवला नाम को एक यɸदी Ƞमġयो, जेको जनम पुęतुस म

भयो होतो। ऊ अपनी पĕनी ȠŠिĥकġला को संग इटली सी आयो होतो,

कहालीȟक Ćलौȟदयुस न सब यɸȟदयȋ ख रोम सी Ƞनकल जान कɏ आXा दी

होती। येकोलायी ऊ उęको इत गयो। 3ओको अऊर उęको एकच काम

होतो, येकोलायी ऊ उęको संग रǽो अऊर ȟह काम करन लĈयो; अऊर उęको

काम तĞबू बनान को होतो। 4ऊ हर एक आराम को ȟदन आराधनालय म

वाद-ȟववाद कर क् यɸȟदयȋ अऊर गैरयɸȟदयȋ ख भी समझावत होतो।

5 जब सीलास अऊर तीमुȡथयुस मȟकɭȠनया सी आयो, त पौलुस वचन

सुनावन कɏ धुन म यɸȟदयȋ ख गवाही देन लĈयो ȟक यीशुच मसीह आय। 6

पर जब ȟह ȟवरोध अऊर Ƞनęदा करन लĈयो, त ओन अपनो कपड़ा झाड़ क

उęको सी कǽो, “तुĞहरो खून तुĞहरɍच मान पर रह!े मय ȠनदȌष हय। अब सी

मय गैरयɸȟदयȋ को जवर जाऊं।” 7 उत सी चल क ऊ तीतुस यूĥतुस नाम

को परमेǶर को एक भǘ को घर म आयो; जेको घर आराधनालय सी लĈयो

ɷयो होतो। 8 तब आराधनालय को मुȣखया ȟŌसपुस न अपनो पूरो घरानȋ

को संग Šभु पर ȟवǶास करयो; अऊर बɷत सी कुȝरęथवासी सुन क ȟवǶास

लायो अऊर बपȠतĥमा Ȣलयो। 9 Šभु न एक रात दशăन म पौलुस सी कǽो,

“मत डर, बġकɏ कहत जा अऊर चुप मत रǽ; 10 कहालीȟक मय तोरो संग

हय, अऊर कोयी तोरो पर चढ़ायी कर क् तोरɍ हाȠन नहȂ करȅन; कहालीȟक

यो नगर म मोरो बɷत सी लोग हयं।” 11 येकोलायी ऊ उęम परमेǶर को

वचन Ȣसखातो ɷयो डेढ़ साल तक रǽो। 12 जब गिġलयो अखया देश को

शासक होतो, त यɸदी लोग एकता कर क् पौलुस पर चढ़ आयो, अऊर ओख

ęयाय आसन को आगु लाय क कहन लĈयो, 13 “यो लोगȋ ख समझावय

हय ȟक परमेǶर कɏ भȡǘ असी रɍȠत सी करे, जो ǲवĥथा को ȟवɳǪ हय।”

14 जब पौलुस बोलन परच होतो, त गिġलयो न यɸȟदयȋ सी कǽो, “हे

यɸȟदयȋ, यȟद यो कुछ अęयाय या अपराध कɏ बात होती, त ठɎक होतो ȟक

मय तुĞहरɍ सुनतो। 15 पर यȟद यो वाद-ȟववाद शĜदȋ, अऊर नामो, अऊर

तुĞहरो इत कɏ ǲवĥथा को बारे म आय, त तुमच जानो; कहालीȟक मय इन

बातȋ को सċचो नहȂ बननो चाहऊं।” 16 अऊर ओन उęख ęयाय आसन को

आगु सी Ƞनकाल ȟदयो। 17 तब सब लोगȋ न आराधनालय को मुȣखया

सोिĥथनेस ख पकड़ क् ęयाय आसन को आगु Ƞपǝो। पर गिġलयो न इन

बातȋ कɏ कुछ भी ȡचęता नहȂ करɍ। 18 पौलुस बɷत ȟदन तक उत रǽो। तब

भाऊ सी Ƞबदा होय क ȫक�ȣōया म येकोलायी मुंड मुंडायो, कहालीȟक ओन

मęनत मानी होती, अऊर जहाज पर सीȝरया ख चल ȟदयो अऊर ओको

संग ȠŠिĥकġला अऊर अिĆवला होतो। 19ओन इȠफसुस पɷचं क उęख

उत छोĶयो, अऊर खुद आराधनालय म जाय क यɸȟदयȋ सी ȟववाद करन

लĈयो। 20 जब उęन ओको सी Ƞबनती करɍ, “हमरो संग अऊर कुछ ȟदन

रǽ।” त ओन ĥवीकार नहȂ करयो; 21 पर यो कǽ क उęको सी Ƞबदा भयो,

“यȟद परमेǶर न चाǽो त मय तुĞहरो जवर Ƞफर आऊं।” तब ऊ इȠफसुस

सी जहाज खोल क चली गयो। 22 अऊर कैसȝरया म उतर क यɴशलेम ख

गयो अऊर मĔडली ख नमĥकार कर क् अęताȟकया म आयो। 23 तब कुछ

ȟदन रǽ क ऊ उत सी Ƞनकġयो, अऊर एक तरफ सी गलाȠतया अऊर

šूȠगया Šदेशȋ म सब चेलां ख िĥथर करतो Ƞफरयो। 24 अपुġलोस नाम को

एक यɸदी, जेको जनम Ȣसकęदȝरयां म भयो होतो, जो Xानी पुɳष होतो

अऊर पȟवś शाĥś ख अċछो तरह सी जानत होतो, इȠफसुस म आयो। 25

ओन Šभु म चलन कɏ ȡशWा पायी होती, अऊर मन लगाय क यीशु को बारे

म ठɎक ठɎक सुनावतो अऊर Ȣसखावत होतो, पर ऊ केवल यूहęना को

बपȠतĥमा कɏ बात जानत होतो। 26 ऊ आराधनालय म Ƞनडर होय क बोलन

लĈयो, पर ȠŠिĥकġला अऊर अिĆवला ओकɏ बाते सुन क ओख अपनो इत

ले गयो अऊर परमेǶर को ȡशWा ओख अऊर भी ठɎक ठɎक बतायो। 27

जब ओन ठान Ȣलयो ȟक ओन पार उतर क अखया ख जाये त भाऊ न ओख

ȟहĞमत दे क चेलां ख Ȣलćयो ȟक ȟह ओको सी अċछो तरह Ƞमले; अऊर ओन

उत पɷचं क उन लोगȋ कɏ बड़ɍ मदत करɍ Ȣजęन अनुŎह को वजह ȟवǶास

करयो होतो। 28 कहालीȟक ऊ पȟवś शाĥś सी सबूत दे क ȟक यीशुच

मसीह आय, बड़ɍ मजबुतायी सी यɸȟदयȋ ख सब को आगु बतावत रǽो।
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19 जब अपुġलोस कुȝरęथुस म होतो, त पौलुस ऊपर को पूरो Šदेश सी

होय क इȠफसुस म आयो। उत कुछ चेलां ख देख क, 2ओन कǽो,

“का तुम न ȟवǶास करतो समय पȟवś आĕमा पायो?” उęन ओको सी

कǽो, “हम न त पȟवś आĕमा कɏ चचाă भी नहȂ सुनी।” 3ओन उęको सी

कǽो, “त Ƞफर तुम न कोęको बपȠतĥमा Ȣलयो?” उęन कǽो, “यूहęना को

बपȠतĥमा।” 4 पौलुस न कǽो, “यूहęना न यो कǽ क मन Ƞफराव को

बपȠतĥमा ȟदयो ȟक जो मोरो बाद आवन वालो हय, ओको पर यानेȟक यीशु

पर ȟवǶास करनो।” 5 यो सुन क उęन Šभु यीशु को नाम म बपȠतĥमा

Ȣलयो। 6 जब पौलुस न उन पर हाथ रćयो, त पȟवś आĕमा उन पर उतरयो,

अऊर ȟह अलग-अलग भाषा बोलन अऊर भȟवĤयवानी करन लĈयो। 7 ȟह

सब लगभग बारा लोग होतो। 8ऊ आराधनालय म जाय क तीन महीना तक

Ƞनडर होय क बोलत रǽो, अऊर परमेǶर को राčय को बारे म ȟववाद करतो

अऊर समझावत रǽो। 9 पर जब कुछ लोगȋ न कड़क भय क ओकɏ नहȂ

मानी बġकɏ लोगȋ को आगु यो रĥता ख बुरो कहन लĈयो, त ओन उęख छोड़

ȟदयो अऊर चेलां ख अलग कर Ȣलयो, अऊर हर ȟदन तुरęनुस कɏ सभा म

वाद-ȟववाद करत होतो। 10 दोय साल तक योच होतो रǽो, इत तक ȟक

आȢसया को रहन वालो का यɸदी का गैरयɸदी सब न Šभु को वचन सुन

Ȣलयो। 11 परमेǶर पौलुस को हाथȋ सी सामथă को काम ȟदखावत होतो। 12

इत तक ȟक ɴमाल अऊर गमछा ओको शरɍर सी छ

ू

वाय क बीमारȋ पर

डालत होतो, अऊर उęकɏ बीमाȝरया सुधरत जात होती; अऊर ɭǸ आĕमायȅ

उęम सी Ƞनकलत होती। 13 पर कुछ यɸदी जो झाड़ा फूकɏ करन वालो जो

इत उत घुमत होतो, ȟह उन लोगȋ पर जो ɭǸ आĕमा सी जकĶयो लोग

होतो, उन पर Šभु यीशु को नाम कǽ क यो कोȡशश करन लĈयो, “जो

यीशु को Šचार पौलुस करय हय, मय तुĞख ओकɏच कसम देऊ हय।”

14 अऊर िĥकवास नाम को एक यɸदी महायाजक को सात बेटा होतो,

जो असोच करत होतो। 15 पर ɭǸ आĕमा न उęख उǥर ȟदयो, “यीशु ख

मय जानु हय, अऊर पौलुस ख भी पȟहचानू हय, पर तुम कौन आय?”

16 अऊर ऊ आदमी न जेको म ɭǸ आĕमा होती उन पर झपट क अऊर

उęख वश म लाय क, उन पर असो उपŝव करयो ȟक ȟह नंगो अऊर घायल

होय क ऊ घर सी Ƞनकल क भĈयो। 17 या बात इȠफसुस को रहन वालो

सब यɸदी अऊर गैरयɸȟदयȋ भी जान गयो, अऊर उन सब पर डर छाय

गयो; अऊर Šभु यीशु को नाम कɏ बड़ायी भयी। 18 Ȣजęन ȟवǶास करयो

होतो, उęम सी बɷतȋ न आय क अपनो अपनो कामȋ ख मान Ȣलयो अऊर

Šगट करयो। 19 जाɮ करन वालो म सी बɷतȋ न अपनी-अपनी ȟकताब

जमा कर क् सब को आगु जलाय ȟदयो, अऊर जब उęको दाम जोĶयो

गयो, त पचास हजार चांदी को ȢसĆका को बराबर Ƞनकġयो। 20 यो तरह

Šभु को वचन बलपूवăक फैलत अऊर मजबूत होतो गयो। 21 जब या बाते

भय गयी त पौलुस न आĕमा म ठाęयो ȟक मȟकɭȠनया अऊर अखया सी

होय क यɴशलेम ख जाऊं, अऊर कǽो, “उत जान को बाद मोख रोम

ख भी देखनो जɴरɍ हय।” 22 येकोलायी अपनी सेवा करन वालो म सी

तीमुȡथयुस अऊर इराĥतुस ख मȟकɭȠनया भेज क खुद कुछ ȟदन आȢसया म

रǽ गयो। 23 ऊ समय उस पंथ को बारे म बड़ो हġला भयो। 24 कहालीȟक

देमेȡśयुस नाम को एक सुनार देवी अरȠतȠमस को चांदी को मिęदर बनवाय

क कारɍगरो ख बɷत काम ȟदलावत होतो। 25ओन उęख अऊर असीच

ȡचजȋ को कारɍगरो ख जमा कर क् कǽो, “हे आदȠमयȋ, तुम जानय हय ȟक

यो काम सी हĞख ȟकतनो कमायी Ƞमलय हय। 26 तुम देखय अऊर सुनय

हय ȟक केवल इȠफसुस मच नहȂ, बġकɏ लगभग पूरो आȢसया म यो कǽ क

यो पौलुस न बɷत सो लोगȋ ख समझायो हय, ȟक जो हाथ सी बनायो

हयं, ȟह ईǶर नोहोय। 27 येको सी अब केवल योच बात को डर नहाय ȟक

हमरो यो काम-धęदा को महĕव जातो रहȅन, बġकɏ यहां तक ȟक महान देवी

अरȠतȠमस को मिęदर तुċछ समझो जायȅन, अऊर जेक पूरो आȢसया अऊर

जगत भȡǘ करय हय ओको सĞमान भी घटतो रहȅन।” 28 ȟह यो सुन क

गुĥसा सी भर गयो अऊर ȡचġलाय-ȡचġलाय क कहन लĈयो, “इȠफȢसयȋ

कɏ अरȠतȠमस देवी, महान हय!” 29अऊर पूरो नगर म बड़ो हġला होय

गयो, अऊर लोगȋ न गयुस अऊर अȝरĥतखुăस नाम को पौलुस को संगी

याȡśयȋ ख जो मȟकɭȠनया सी आयो होतो पकĶयो अऊर ȟह एक संग दौड़

क नाटक घर म गयो। 30 जब पौलुस न लोगȋ को जवर अęदर जानो चाǽो

त चेलां न ओख जान नहȂ ȟदयो। 31आȢसया को शासकȋ म सी भी ओको

कुछ संȠगयȋ न ओको जवर बुलावा भेčयो अऊर Ƞबनती करɍ ȟक नाटक घर

म जाय क खतरा मत उठावȋ। 32 उत कोयी कुछ ȡचġलावत होतो अऊर

कोयी कुछ, कहालीȟक सभा म बड़ɍ गड़बड़ɍ होय रही होती, अऊर बɷत सो

लोग त यो जानत भी नहȂ होतो ȟक हम कोęको लायी जमा भयो हयं। 33

तब उęन Ȣसकęदर ख, जेक यɸȟदयȋ न खड़ो करयो होतो, भीड़ म सी आगु

बढ़ायो। Ȣसकęदर हाथ सी इशारा कर क् लोगȋ को आगु उǥर देनो चाहत

होतो। 34 पर जब उęन जान Ȣलयो ȟक ऊ यɸदी आय, त सब को सब एक

आवाज सी कोयी दोय घंटा तक ȡचġलावत रǽो, “इȠफȢसयȋ कɏ अरȠतȠमस

देवी, महान हय।” 35 तब नगर को मęśी न लोगȋ ख चुप करवाय क कǽो,

“हे इȠफसुस को लोगȋ, कौन नहȂ जानय ȟक इȠफȢसयȋ को नगर महान देवी

अरȠतȠमस को मिęदर, अऊर čयूस को तरफ सी Ƞगरɍ ɷयी मूȸत� को रWा

करन वालो आय। 36 येकोलायी जब ȟक इन बातȋ को खĔडनच नहȂ होय

सकय, त ठɎक हय ȟक तुम चुप रहो अऊर Ƞबना सोċयो Ƞबचार कुछ मत

करो। 37कहालीȟक तुम इन आदȠमयȋ ख लायो हय जो नहȂ मिęदर को

लूटन वालो आय अऊर नहȂ हमरɍ देवी को Ƞनęदा करन वालो आय। 38 यȟद

देमेȡśयुस अऊर ओको संगी कारɍगरो ख कोयी सी ȟववाद होना त कचहरɍ

खुġयो हय अऊर शासक भी हयं; ȟह एक ɮसरȋ पर आरोप करे। 39 पर यȟद

तुम कोयी अऊर बात को बारे म कुछ पूछन चाहवय हय, त सभा को बीच म

फैसला करयो जायȅन। 40कहालीȟक अज को दंगा को वजह हम पर दोष

लगाय जान को डर हय, येकोलायी ȟक येको कोयी वजह नहȂ, अऊर हम यो

भीड़ को जमा होन को कोयी उǥर नहȂ दे सकȅ न।” 41 यो कǽ क ओन

सभा ख Ƞबदा करयो।

20 जब हġला ɳक गयो त पौलुस न चेलां ख बुलाय क उĕसाȟहत करयो,

अऊर उęको सी Ƞबदा होय क मȟकɭȠनया को तरफ चली गयो। 2 ऊ

पूरो Šदेश म सी होय क अऊर चेलां ख बɷत उĕसाȟहत कर ऊ यूनान म

आयो। 3 जब तीन महीना रǽ क ऊ उत सी जहाज पर सीȝरया को तरफ

जान पर होतो, त यɸदी ओख मारन म लĈयो, येकोलायी ओन यो ठान Ȣलयो

ȟक मȟकɭȠनया होय क लौट जाऊं। 4 Ƞबरɍया को पुɳă स को बेटा सोपśुस

अऊर ȡथĥसलुनीȟकयȋ म सी अȝरĥतखुăस अऊर Ȣसकुęɭस, अऊर ȟदरबे को

गयुस, अऊर तीमुȡथयुस, अऊर आȢसया को तुȣखकुस अऊर śुȠफमुस

आȢसया तक ओको संग भय गयो। 5 ȟह आगु जाय क śोआस म हमरɍ

रĥता देखतो रǽो। 6 अऊर हम अखमीरɍ रोटी को ȟदनो को बाद ȠफȢलĚपी

सी जहाज पर चढ़ क पाच ȟदन म śोआस म ओको जवर पɷċंयो, अऊर

सात ȟदन तक Ȣजत रǽो। 7 हĚता को पȟहलो ȟदन जब हम रोटी तोड़न लायी

जमा भयो, त पौलुस न जो ɮसरȋ ȟदन चली जान पर होतो, उęको सी बाते

करɍ; अऊर अरधी रात तक बाते करतो रǽो। 8 जो ऊपर को कमरा म हम

जमा होतो, ओको म बɷत दीया जल रǽो होतो। 9 अऊर यूतुखुस नाम को

एक जवान ȣखड़कɏ पर बैǟो ɷयो गहरɍ नȂद सी झुक रǽो होतो। जब

पौलुस देर तक बाते करतो रǽो त ऊ नȂद कɏ झपकɏ सी तीसरो ऊपर

को कमरा सी Ƞगर पĶयो, अऊर मरयो ɷयो उठायो गयो। 10 पर पौलुस

उतर क ओको सी Ȣलपट गयो, अऊर गलो लगाय क कǽो, “घबरावो मत;

कहालीȟक ओको जीव ओकोच म हय।” 11 अऊर ऊपर जाय क रोटी तोड़ɍ

अऊर खाय क इतनो देर तक उęको सी बाते करतो रǽो ȟक भुęसारो भय

गयी। तब ऊ चली गयो। 12अऊर ȟह ऊ जवान बċचा ख जीęदो ले आयो

अऊर बɷत शािęत पायी। 13 हम पȟहलोच जहाज पर चढ़ क अĥसुस ख यो

Ƞबचार सी आगु गयो ȟक उत सी हम पौलुस ख चढ़ाय लेबो, कहालीȟक ओन

यो येकोलायी ठहरायो होतो ȟक खुदच पैदल जान वालो होतो। 14 जब ऊ
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अĥसुस म हĞख Ƞमġयो त हम ओख चढ़ाय क Ƞमतुलेने म आयो। 15 उत सी

जहाज खोल क हम ɮसरȋ ȟदन ȣखयुस को आगु पɷċंयो, अऊर ɮसरȋ ȟदन

सामुस म जान लĈयो; तब अगलो ȟदन Ƞमलेतुस म आयो। 16कहालीȟक

पौलुस न इȠफसुस को जवर सी होय क जान को सोच Ȣलयो होतो ȟक कहȂ

असो नहȂ होय ȟक ओख आȢसया म देर लगे; कहालीȟक ऊ जġदी म होतो

ȟक यȟद होय सकय त ऊ Ƞपęतेकुĥत को ȟदन यɴशलेम म रǽ। 17ओन

Ƞमलेतुस सी इȠफसुस म खबर भेčयो, अऊर मĔडली को बुजूगȍ ख बुलायो।

18 जब ȟह ओको जवर आयो, त ओन कǽो: “तुम जानय हय ȟक पȟहलोच

ȟदन सी जब मय आȢसया म पɷċंयो, मय हर समय तुĞहरो संग कसो तरह

रǽो। 19 यानेȟक बड़ɍ दीनता सी, अऊर आसु बहाय बहाय क, अऊर उन

परɍWावȋ म जो यɸȟदयȋ को साजीश को वजह मोरो पर आय पĶयो, मय

Šभु कɏ सेवा करतच रǽो; 20 अऊर जो-जो बाते तुĞहरो फायदा कɏ होती,

उęख बतानो अऊर लोगȋ को आगु अऊर घर घर Ȣसखावन सी कभी नहȂ

ȢझझĆयो, 21 यɸȟदयȋ अऊर गैरयɸȟदयȋ को आगु गवाही देतो रǽो ȟक

परमेǶर को तरफ मन Ƞफरावनो अऊर हमरो Šभु यीशु मसीह पर ȟवǶास

करन ख होना। 22 अब देखो, मय आĕमा म बęĘयो ɷयो यɴशलेम ख जाऊ

हय, अऊर नहȂ जानु ȟक उत मोरो पर का-का बीतेन; 23 केवल यो ȟक

पȟवś आĕमा हर नगर म गवाही दे क मोरो सी कǽ हय ȟक बęधन अऊर

सताव तोरो लायी तैयार हयं। 24 पर मय अपनो जीव ख कुछ नहȂ समझू

ȟक ओख ȠŠय जानु, बġकɏ यो ȟक मय अपनी दौड़ ख अऊर ऊ सेवा ख पूरɍ

कɴ, जो मय न परमेǶर को अनुŎह को सुसमाचार पर गवाही देन लायी Šभु

यीशु सी पायो हय। 25 “अब देखो, मय जानु हय ȟक तुम सब जेको म मय

परमेǶर को राčय को Šचार करतो Ƞफरयो, मोरो मुंह Ƞफर नहȂ देखो। 26

येकोलायी मय अज को ȟदन तुम सी गवाही दे क कɸ हय, ȟक मय सब को

खून सी ȠनदȌष हय। 27कहालीȟक मय परमेǶर को पूरो इċछा ख तुĞख पूरɍ

रɍȠत सी बतानो सी नहȂ ȢझझĆयो। 28 येकोलायी अपनी अऊर पूरो झुĔड

कɏ चौकसी करो जेको म पȟवś आĕमा न तुĞख मुȣखया ठहरायो हय, ȟक

तुम परमेǶर कɏ मĔडली कɏ देखभाल करो, जेक ओन अपनो खून सी ले

Ȣलयो हय। 29 मय जानु हय ȟक मोरो जान को बाद फाड़न वालो भेȟड़या

तुम म आयȅन जो झुĔड ख नहȂ छोड़ȅन। 30 तुĞहरोच बीच म सी भी असो-

असो आदमी उठȅन, जो चेलां ख अपनो पीछ

ू

खीच लेन लायी टढ़ेɍ-मȅढɐ बाते

कहȅन। 31 येकोलायी जागतो रहो, अऊर याद करो ȟक मय न तीन साल तक

रात ȟदन आसु बहाय-बहाय क हर एक ख चेतावनी देनो नहȂ छोĶयो। 32

“अऊर अब मय तुĞख परमेǶर ख, अऊर ओको अनुŎह को वचन ख सȎप

देऊ हय; जो तुĞहरɍ उęनȠत कर सकय हय अऊर सब पȟवś करयो गयो

लोगȋ म साझी कर क् मीरास दे सकय हय। 33 मय न कोयी को चांदी,

सोना या कपड़ा को लोभ नहȂ करयो। 34 तुम खुदच जानय हय ȟक योच

हाथȋ न मोरɍ अऊर मोरो संȠगयȋ कɏ जɴरत पूरɍ करɍ। 35 मय न तुĞख सब

कुछ कर क् ȟदखायो ȟक योच रɍȠत सी मेहनत करतो ɷयो कमजोरȋ ख

सĞभालनो अऊर Šभु यीशु को वचन याद रखनो जɴरɍ हय, जो ओन खुदच

कǽो हय: ‘लेनो सी देनो धęय हय।’” 36 यो कǽ क ओन घुटना टĆेयो

अऊर उन सब को संग Šाथăना करɍ। 37 तब ȟह सब बɷत रोयो अऊर पौलुस

को गलो Ȣलपट क ओख चुĞमा लेन लĈयो। 38 ȟह यो सोच क या बात सी ɭ:

ख सी होतो जो ओन कहȂ होती ȟक तुम मोरो मुंह Ƞफर नहȂ देख सको। तब

उęन ओख जहाज तक पɷचंायो।

21 जब हम न उęको सी अलग भय क जहाज खोġयो, त सीधो रĥता सी

कोस Ǳीप म आयो, अऊर ɮसरȋ ȟदन ɳɭस म अऊर उत सी पतरा म

2 उत एक जहाज फɏनीके ख जातो ɷयो Ƞमġयो, अऊर हम न ओको पर चढ़

क ओख खोल ȟदयो। 3 जब हĞख साइŠस Ǳीप ȟदखायी ȟदयो, त ओख

बायो तरफ छोड़ क सीȝरया को तरफ बड़ क सूर नगर म उतरयो, कहालीȟक

उत जहाज को सामान उतारनो होतो। 4 चेलां ख ले क हम उत सात ȟदन

तक रǽो। उęन आĕमा को अगुवायी सी पौलुस सी कǽो ȟक यɴशलेम म

पाय मत रखजो। 5 जब ȟह ȟदन पूरो भय गयो, त हम न उत सी चल ȟदयो;

अऊर सब न बाईयȋ अऊर बċचां समेत हĞख नगर को बाहरे तक पɷचंायो;

अऊर हम न ȟकनार पर घुटना टके क Šाथăना करɍ, 6 तब एक ɮसरȋ सी

Ƞबदा होय क, हम त जहाज पर चķयो अऊर ȟह अपनो अपनो घर लौट गयो।

7 तब हम सूर सी जलयाśा पूरɍ कर क् पतुȢलमȠयस म पɷċंयो, अऊर भाऊ

ख नमĥकार कर क् उęको संग एक ȟदन रǽो। 8 ɮसरȋ ȟदन हम उत सी चल

क कैसȝरया म आयो, अऊर ȠफȢलĚपुस सुसमाचार Šचार करन वालो को

घर म जो सातȋ म सी एक होतो; जाय क ओको इत रǽो। 9ओकɏ चार

कंुवारɍ बेटी होती, जो भȟवĤयवानी करत होती। 10 जब हम उत बɷत ȟदन

रǽ चुĆयो, त अगबुस नाम को एक भȟवĤयवǘा यɸȟदया सी आयो। 11

ओन हमरो जवर आय क पौलुस को कमर को पǛा Ȣलयो, अऊर अपनो हाथ

पाय बाęध क कǽो, “पȟवś आĕमा यो कǽ हय ȟक जो आदमी को यो

कमर को पǛा आय, ओख यɴशलेम नगर म यɸदी योच रɍȠत सी बęधȅन,

अऊर गैरयɸȟदयȋ को हाथ म सȎपȅन।” 12 जब हम न या बाते सुनी, त हम

अऊर उत को लोगȋ न ओको सी Ƞबनती करɍ ȟक यɴशलेम ख मत जा। 13

पर पौलुस न उǥर ȟदयो, “तुम का करय हय ȟक रोय-रोय क मोरो ȟदल

तोड़य हय? मय त Šभु यीशु को नाम लायी यɴशलेम म नहȂ केवल बाęĘयो

जान को लायी बġकɏ मरन लायी भी तैयार हय।” 14 जब ओन नहȂ माęयो

त हम यो कǽ क चुप भय गयो, “Šभु कɏ इċछा पूरɍ हो।” 15 इन ȟदनो को

बाद हम न तैयारɍ करɍ अऊर यɴशलेम ख चली गयो। 16 कैसȝरया सी भी

कुछ चेला हमरो संग भय गयो, अऊर हĞख साइŠस शहर को मनासोन नाम

को एक पुरानो चेला को जवर ले गयो, ȟक जेको संग हĞख ठहरनो होतो।

17 जब हम यɴशलेम म पɷċंयो, त भाऊ बड़ो खुशी को संग हम सी Ƞमġयो।

18 ɮसरȋ ȟदन पौलुस हĞख ले क याकूब को जवर गयो, Ȣजत सब बुजूगă जमा

होतो। 19 तब ओन उęख नमĥकार कर क्, जो जो काम परमेǶर न ओकɏ

सेवा को Ǳारा गैरयɸȟदयȋ म करयो होतो, एक एक कर क् सब बतायो। 20

उęन यो सुन क परमेǶर कɏ मȟहमा करɍ, तब ओको सी कǽो, “हे भाऊ,

तय देखय हय ȟक यɸȟदयȋ म सी कुछ हजारȋ न ȟवǶास करयो हय; अऊर

सब ǲवĥथा लायी धुन लगायो हयं। 21 उęख तोरो बारे म Ȣसखायो गयो

हय ȟक तय गैरयɸȟदयȋ म रहन वालो यɸȟदयȋ ख मूसा सी Ƞफर जान ख

Ȣसखावय हय, अऊर कǽ हय, ȟक नहȂ अपनो बċचां को खतना करावो

अऊर नहȂ रɍȠतयȋ पर चलो। 22 त Ƞफर का करयो जाये? लोग जɴर सुनȅन

ȟक तय आयो हय। 23 येकोलायी जो हम तोरो सी कहजे हयं, ऊ कर। हमरो

इत चार आदमी हयं Ȣजęन मęनत मानी हय। 24 उęख ले क उęको संग

अपनो आप ख शुǪ कर; अऊर उęको लायी खचाă दे ȟक ȟह मुंड मुड़ाये। तब

सब जान लेन ȟक जो बाते उęख तोरो बारे म बतायो गयी, उęम कुछ सċचायी

नहȂ हय पर तय खुद भी ǲवĥथा ख मान क ओको अनुसार चलय हय। 25

पर उन गैरयɸȟदयȋ को बारे म Ȣजęन ȟवǶास करयो हय, हम न यो Ƞनणăय

कर क् Ȣलख भेčयो हय ȟक ȟह मूȸत�यȋ को आगु बȢल करयो ɷयो मांस

सी, अऊर खून सी अऊर गलो घोǝो ɷयो को मांस सी, अऊर ǲȢभचार

सी बċयो रहो।” 26 तब पौलुस उन आदȠमयȋ ख ले क, अऊर ɮसरȋ ȟदन

उęको संग शुǪ होय क मिęदर म गयो, अऊर उत बताय ȟदयो ȟक शुǪ

होन को ȟदन, यानेȟक उęम सी हर एक लायी चढ़ावा चढ़ायो जान तक को

ȟदन कब पूरो होयȅन। 27 जब ȟह सात ȟदन पूरो होन पर होतो, त आȢसया

को यɸȟदयȋ न पौलुस ख मिęदर म देख क सब लोगȋ ख उकसायो, अऊर

ȡचġलाय क ओख पकड़ Ȣलयो, 28 “हे इūाएȢलयȋ, मदत करो; यो उच

आदमी आय, जो लोगȋ को, अऊर ǲवĥथा को, अऊर यो जागा को ȟवरोध

म हर जागा सब लोगȋ ख Ȣसखावय हय, इत तक ȟक गैरयɸȟदयȋ ख भी

मिęदर म लाय क ओन यो पȟवś जागा ख अशुǪ करयो हय।” 29 उęन

येको सी पȟहले इȠफसुस Ƞनवासी śुȠफमुस ख ओको संग नगर म देćयो

होतो, अऊर समĎयो होतो ȟक पौलुस ओख मिęदर म ले आयो हय। 30 तब

पूरो नगर म हġला मच गयो, अऊर लोग दौड़ क जमा भयो अऊर पौलुस ख

पकड़ क मिęदर को बाहरे घसीट लायो, अऊर तुरतच दरवाजा बęद करयो
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गयो। 31 जब ȟह ओख मार डालनो चाहत होतो, त पलटन को मुȣखया ख

खबर पɷċंयो ȟक पूरो यɴशलेम म हġला होय रǽो हय। 32 तब ऊ तुरतच

सैȠनकȋ अऊर सूबेदारȋ ख ले क उęको जवर खġलो दौड़ आयो; अऊर उęन

पलटन को मुȣखया ख अऊर सैȠनकȋ ख देख क पौलुस ख मारनो पीटनो

छोड़ ȟदयो। 33 तब पलटन को मुȣखया न जवर आय क ओख पकड़ Ȣलयो;

अऊर दोय संकली सी बाęधन कɏ आXा दे क पूछन लĈयो, “यो कौन आय

अऊर येन का करयो हय?” 34 पर भीड़ म सी कोयी कुछ अऊर कोयी कुछ

ȡचġलातो रǽो। जब हġला को मारे ऊ ठɎक सċचायी नहȂ जान सĆयो, त

ओख ȟकला म ले जान कɏ आXा ȟदयो। 35 जब ऊ पायरɍ पर पɷċंयो, त

असो भयो ȟक भीड़ को दबाव को मारे सैȠनकȋ न पौलुस ख उठाय क Ȣल

जानो पĶयो। 36कहालीȟक लोगȋ कɏ भीड़ यो ȡचġलाती ɷयी ओको पीछ

ू

पड़ɍ होती, “ओख मार डालो।” 37 जब ȟह पौलुस ख ȟकला म ली जान पर

होतो, त ओन पलटन को मुȣखया सी कǽो, “का मोख आXा हय ȟक मय

तोरो सी कुछ कɸ?ं” “ओन कǽो, का तय यूनानी भाषा जानय हय?” 38

“का तय ऊ Ƞमūी नहȂ, जो इन दोयी सी पȟहलो ȟवŝोही बनाय क, चार

हजार कटारबęद लोगȋ ख सुनसान जागा म ले गयो?” 39 पौलुस न कǽो,

“मय त तरसुस को यɸदी आदमी आय! ȟकȢलȟकया को ŠȢसǪ नगर को

Ƞनवासी आय। मय तोरो सी Šाथăना कɴ हय ȟक मोख लोगȋ सी बाते करन

देवो।” 40 जब ओन आXा ȟदयो, त पौलुस न पायरɍ पर खड़ो होय क लोगȋ

ख हाथ सी इशारा करयो। जब ȟह चुप भय गयो, त ऊ इŢानी भाषा म बोलन

लĈयो।

22 “हे भाऊ अऊर Ƞपतरो, मोरो ŠȠतउǥर सुनो, जो मय अब तुĞहरो आगु

रखू हय।” 2 ȟह यो सुन क ȟक ऊ हम सी इŢानी भाषा म बोलय हय,

अऊर भी चुप भय गयो। तब ओन कǽो: 3 “मय त यɸदी आदमी आय, जो

ȟकȢलȟकया को तरसुस म जनम Ȣलयो; पर यो नगर म गमलीएल को पाय

को जवर बैठ क पढ़ायो गयो, अऊर बापदादȋ कɏ ǲवĥथा कɏ ठɎक रɍȠत पर

Ȣसखायो गयो; अऊर परमेǶर लायी असी धुन लगायो होतो, जसो तुम सब

अज लगायो हय। 4 मय न पुɳष अऊर बाई दोयी ख बाęध-बाęध क अऊर

जेलखाना म डाल-डाल क यो पंथ ख इत तक सतायो ȟक उęख मरवाय भी

डाġयो। 5 या बात लायी महायाजक अऊर सब महासभा को बुजूगă गवाह

हयं, ȟक उęको सी मय भाऊ को नाम पर ȡचȟǜयां ले क दȠमģक ख चली

जाय रǽो होतो, ȟक जो उत हय उęख भी सजा ȟदलावन लायी बाęध क

यɴशलेम लाऊं। 6 “जब मय चलत-चलत दȠमģक को जवर पɷċंयो, त

असो भयो ȟक दोपहर को लगभग अचानक एक बड़ɍ čयोȠत आसमान सी

मोरो चारयी तरफ चमकɏ। 7 अऊर मय जमीन पर Ƞगर पĶयो अऊर यो

आवाज सुęयो, ‘हे शाऊल, हे शाऊल, तय मोख कहाली सतावय हय?’ 8

मय न उǥर ȟदयो, ‘हे Šभु, तय कौन आय?’ ओन मोरो सी कǽो, ‘मय यीशु

नासरɍ आय, जेक तय सतावय हय।’ 9 मोरो संȠगयȋ न čयोȠत त देखी, पर

जो मोरो सी बोलत होतो ओकɏ आवाज नहȂ सुęयो। 10 तब मय न कǽो, ‘हे

Šभु, मय का कɴ?’ Šभु न मोरो सी कǽो, ‘उठ क दȠमģक म जा, अऊर जो

कुछ तोरो करन लायी ठहरायो गयो हय उत तोख सब बताय ȟदयो जायȅन।’

11 जब ऊ čयोȠत को तेज को मारे मोख कुछ ȟदखायी नहȂ ȟदयो, त मय

अपनो संȠगयȋ को हाथ पकड़ क दȠमģक म आयो। 12 “तब हनęयाह नाम

को ǲवĥथा को अनुसार एक भǘ आदमी, जो उत रहन वालो सब यɸȟदयȋ

म अċछो नाम होतो, मोरो जवर आयो, 13 अऊर खड़ो होय क मोरो सी

कǽो, ‘हे भाऊ शाऊल, Ƞफर देखन लग।’ उच घड़ɍ मोरɍ आंखी खुल गयी

अऊर मय न ओख देćयो। 14 तब ओन कǽो, ‘हमरो बापदादȋ को परमेǶर

न तोख येकोलायी ठहरायो हय ȟक तय ओकɏ इċछा ख जाęजो, अऊर ऊ

सċचो ख देखो अऊर ओको मुंह सी बाते सुनजो। 15 कहालीȟक तय ओको

तरफ सी सब आदȠमयȋ को आगु उन बातȋ को गवाह होजो जो तय न देćयो

अऊर सुęयो हयं। 16 अब कहाली देर करय हय? उठ, बपȠतĥमा लेवो,

अऊर ओको नाम ले क अपनो पापȋ ख धोय डाल।’ 17 “जब मय Ƞफर

यɴशलेम म आय क मिęदर म Šाथăना कर रǽो होतो, त मगन भय गयो, 18

अऊर ओख देćयो ȟक ऊ मोरो सी कǽ हय, ‘जġदी कर क् यɴशलेम सी

जġदी Ƞनकल जा; कहालीȟक ȟह मोरो बारे म तोरɍ गवाही नहȂ मानȅन।’ 19

मय न कǽो, ‘हे Šभु, ȟह त खुद जानय हयं ȟक मय तोरो पर ȟवǶास करन

वालो ख जेलखाना म डालत होतो अऊर आराधनालय म जाय क उęख

Ƞपटवात होतो। 20 जब तोरो गवाह िĥतफनुस को खून बहायो जाय रǽो

होतो तब मय भी उत खड़ो होतो अऊर या बात म साȠमल होतो, अऊर

उęको मारन वालो को कपड़ा कɏ रखवाली करत होतो।’ 21अऊर ओन

मोरो सी कǽो, ‘चली जा: कहालीȟक मय तोख गैरयɸȟदयȋ को जवर ɮर-

ɮर भेजूं।’” 22 ȟह या बात तक ओकɏ सुनतो रǽो, तब ऊची आवाज सी

ȡचġलायो, “असो आदमी को नाश करो, ओको जीęदो रहनो ठɎक नहाय!”

23 जब ȟह ȡचġलातो अऊर कपड़ा फेकतो ɷयो अऊर आसमान म धूरला

उड़ात होतो; 24 त पलटन को मुȣखया न कǽो, “येख ȟकला म ले जावो,

अऊर कोड़ा मार क जांचो, ȟक मय जानु ȟक लोग कौęसो वजह ओको

ȟवरोध म असो ȡचġलाय रǽो हयं।” 25 जब उęन ओख बęदी बनाय ȟदयो त

पौलुस ऊ सूबेदार सी जो जवर खड़ो होतो, कǽो, “का यो ठɎक हय ȟक तुम

एक रोमी आदमी ख, अऊर ऊ भी Ƞबना दोषी ठहरायो ɷयो, कोड़ा मारो?”

26 सूबेदार न यो सुन क पलटन को मुȣखया को जवर जाय क कǽो, “तय

यो का करय हय? यो त रोमी आदमी आय।” 27 तब पलटन को मुȣखया न

ओको जवर आय क कǽो, “मोख बताव, का तय रोमी आय?” ओन कǽो,

“हव।” 28 यो सुन क पलटन को मुȣखया न कǽो, “मय न रोमी होन को

पद बɷत ɳपया दे क पायो हय।” पौलुस न कǽो, “मय त जनम सी रोमी

आय।” 29 तब जो लोग ओख जांचन पर होतो, ȟह तुरतच ओको जवर सी

हट गयो; अऊर पलटन को मुȣखया भी यो जान क ȟक यो रोमी आय अऊर

मय न ओख बाęĘयो हय; डर गयो। 30 ɮसरȋ ȟदन ओन सच जानन कɏ

इċछा सी ȟक यɸदी ओको पर कहाली दोष लगावय हयं, ओको बęधन खोल

ȟदयो; अऊर महायाजक अऊर पूरɍ महासभा ख जमा होन कɏ आXा दी,

अऊर पौलुस ख खġलो ले जाय क उęको आगु खड़ो कर ȟदयो।

23 पौलुस न महासभा को तरफ टकटकɏ लगाय क देćयो अऊर कǽो,

“हे भाऊ, मय न अज तक परमेǶर लायी Ƞबġकुल अċछो मन सी

जीवन Ƞबतायो हय।” 2 येको पर हनęयाह महायाजक न उęख जो ओको

जवर खड़ो होतो, ओको मुंह पर थापड़ मारन कɏ आXा दी। 3 तब पौलुस

न ओको सी कǽो, “हे चूना पोती ɷयी भीत, परमेǶर तोख मारȅन। तय

ǲवĥथा को अनुसार मोरो ęयाय करन ख बैǟो हय, अऊर Ƞफर का

ǲवĥथा को ȣखलाफ मोख मारन कɏ आXा देवय हय?” 4 जो जवर खड़ो

होतो उęन कǽो, “का तय परमेǶर को महायाजक ख बुरो-भलो कǽ हय?”

5 पौलुस न कǽो, “हे भाऊ, मय नहȂ जानत होतो ȟक यो महायाजक आय;

कहालीȟक Ȣलćयो हय: ‘अपनो लोगȋ को मुȣखया ख बुरो मत कǽ।’” 6 तब

पौलुस न यो जान क ȟक एक दल सɮȟकयȋ अऊर ɮसरȋ फरɍȢसयȋ को हय,

सभा म पुकार क कǽो, “हे भाऊ, मय फरɍसी अऊर फरɍȢसयȋ को वंश को

आय, मरयो ɷयो कɏ आशा अऊर जीęदो होन को बारे म मोरो मुकǩमा चल

रǽो हय।” 7 जब ओन या बात कहȂ त फरɍȢसयȋ अऊर सɮȟकयȋ म झगड़ा

होन लĈयो; अऊर सभा म फूट पड़ गयी। 8कहालीȟक सɮकɏ त यो कǽ

हयं, ȟक नहȂ मरयो म सी जीęदो होनो हय, नहȂ ĥवगăɮत अऊर नहȂ आĕमा

हय; पर फरɍसी इन सब ख मानय हयं। 9 तब बड़ो हġला भयो अऊर कुछ

धमăशाĥśी जो फरɍȢसयȋ को दल को होतो, उठ खड़ो भयो अऊर यो कǽ क

झगड़ा करन लĈयो, “हम यो आदमी म कोयी बुरायी नहȂ देखजे, अऊर यȟद

कोयी आĕमा यां ĥवगăɮत ओको सी बोġयो हय त Ƞफर का?” 10 जब बɷत

झगड़ा भयो, त Ȣसपाही को मुȣखया न यो डर सी ȟक ȟह पौलुस को टुकड़ा

टुकड़ा मत कर डाले, पलटन ख आXा दी ȟक उतर क ओख उęको बीच म

सी जबरदĥती Ƞनकाल क, अऊर ȟकला म ले जाये। 11 वाच रात Šभु न

ओको जवर खड़ो होय क कǽो, “हे पौलुस, ȟहĞमत बाęध; कहालीȟक जसो



Šेȝरतȋ के काम 92

तय न यɴशलेम म मोरɍ गवाही ȟदयो, वसोच तोख रोम म भी गवाही देनो

पड़ȅन।” 12 जब ȟदन भयो त यɸȟदयȋ न साजीश रċयो अऊर कसम खायी

ȟक जब तक हम पौलुस ख मार नहȂ डाले, तब तक खाबȋन अऊर पीबो त

हम पर ȠधĆकार हय। 13 Ȣजęन आपस म यो साजीश रċयो, ȟह चालीस लोग

सी जादा होतो। 14 उęन महायाजक अऊर बुजूगȍ को जवर जाय क कǽो,

“हम न यो ठान Ȣलयो हय ȟक जब तक हम पौलुस ख मार नहȂ डाġबो, तब

तक यȟद कुछ चख भी ले त हम पर ȠधĆकार हय। 15 येकोलायी अब

महासभा समेत पलटन को मुȣखया ख समझावȋ ȟक ओख तुĞहरो जवर ले

आये, मानो ȟक तुम ओको बारे म अऊर भी ठɎक सी जांच करनो चाहवय

हय; अऊर हम ओको पɷचंन सी पȟहलेच ओख मार डालन लायी तैयार

रहबो।” 16 पौलुस को बȟहन को लड़का न सुęयो ȟक ȟह ओख मारन म हयं,

त ȟकला म जाय क पौलुस ख खबर ȟदयो। 17 पौलुस न सूबेदार म सी एक

ख अपनो जवर बुलाय क कǽो, “यो जवान ख पलटन को मुȣखया को जवर

Ȣलजावो, यो ओको सी कुछ कहनो चाहवय हय।” 18 येकोलायी ओन ओख

पलटन को मुȣखया को जवर ली जाय क कǽो, “बęदी पौलुस न मोख

बुलाय क Ƞबनती करɍ ȟक यो जवान पलटन को मुȣखया सी कुछ कहनो

चाहवय हय; येख ओको जवर ली जा।” 19 पलटन को मुȣखया न ओको

हाथ पकड़ क अऊर अलग ली जाय क पुċǚो, “तय मोरो सी का कहनो

चाहवय हय?” 20ओन कǽो, “यɸȟदयȋ न साजीश रċयो हय ȟक तोरो सी

Ƞबनती करे ȟक कल पौलुस ख महासभा म लाये, मानो ȟह अऊर ठɎक सी

ओकɏ जांच करनो चाहवय हयं। 21 पर ओकɏ मत मानजो, कहालीȟक उन

म सी चालीस सी čयादा आदमी ओख मारन म हयं, Ȣजęन यो ठान Ȣलयो

हय ȟक जब तक ȟह पौलुस ख मार नहȂ डालय, तब तक नहȂ खाबȋन अऊर

नहȂ पीबो। अऊर अब ȟह तैयार हयं अऊर तोरो वचन को रĥता देख रǽो

हयं।” 22 तब पलटन को मुȣखया न जवान ख यो आXा दे क Ƞबदा करयो,

“कोयी सी मत कहजो ȟक तय न मोख या बाते बतायो हयं।” 23 तब ओन

दोय सूबेदारȋ ख बुलाय क कǽो, “कैसȝरया जान लायी रात ख नव बजे तक

दोय सौ सैȠनक, सǥर घुड़सवार, अऊर दोय सौ भाला वालो रखो। 24

अऊर पौलुस कɏ सवारɍ लायी घोड़ा तैयार रखो, ȟक ओख फेȢलĆस शासक

को जवर कुशल सी पɷċंयो दे।” 25ओन यो तरह कɏ ȡचǜी भी Ȣलखी: 26

“महानुभव फेȢलĆस शासक ख Ćलौȟदयुस लूȢसयास को नमĥकार।” 27

यो आदमी ख यɸȟदयȋ न पकड़ क मार डालनो चाǽो, पर जब मय न जाęयो

ȟक रोमी हय, त पलटन ले क छ

ु

ड़ाय लायो। 28 मय जाननो चाहत होतो

ȟक ȟह ओको पर कौęसो वजह दोष लगावय हयं, येकोलायी ओख उęकɏ

महासभा म ले गयो। 29 तब मय न जान Ȣलयो ȟक ȟह अपनी ǲवĥथा को

ȟववाद को बारे म ओको पर दोष लगावय हयं, पर मार डालनो यां बाęĘयो

जान को लायक ओको म कोयी दोष नहाय। 30 जब मोख बतायो गयो

ȟक ȟह यो आदमी कɏ घात म लĈयो हयं त मय न तुरतच ओख तोरो जवर

भेज ȟदयो; अऊर आरोप लगावन वालो ख भी आXा दी ȟक तोरो आगु

ओको पर आरोप करे। 31 येकोलायी जसो सैȠनकȋ ख आXा दी होती,

वसोच ȟह पौलुस ख लेय क रातȋ-रात अिęतपȡśस म आयो। 32 ɮसरȋ ȟदन

घुड़सवारȋ ख ओको संग जान लायी छोड़ क ȟह ȟकला ख लौट आयो। 33

उęन कैसȝरया पɷचं क शासक ख ȡचǜी दी; अऊर पौलुस ख भी ओको आगु

खड़ो करयो। 34ओन ȡचǜी पढ़ क पुċǚो, “यो कौęसो राčय को आय?”

35 अऊर जब जान Ȣलयो ȟक ȟकȢलȟकया को आय त ओको सी कǽो, “जब

तोरो पर आरोप लगावन वालो भी आय जायȅन, त मय तोरɍ सुनवायी कɴ।”

अऊर ओन ओख हरेोदेस को राजभवन म सुरWा म रखन कɏ आXा दी।

24 पाच ȟदन को बाद हनęयाह महायाजक कुछ बुजूगȍ अऊर Ƞतरतुġलुस

नाम को कोयी वकɏल ख संग ले क आयो। उęन शासक को आगु

पौलुस पर आरोप करयो। 2 जब ऊ बुलायो गयो त Ƞतरतुġलुस ओको पर

दोष लगाय क कहन लĈयो: “हे महानुभव फेȢलĆस, तोरो सी हम म बड़ɍ

शािęत म हय; अऊर तोरो ǲवĥथा सी यो जाȠत लायी बɷत सी बुरायी

सुधरतो जावय हयं। 3 येख हम सब जागा अऊर सब तरह सी धęयवाद को

संग मनाजे हयं। 4 पर येकोलायी ȟक तोख अऊर ɭ: ख नहȂ देनो चाहऊं,

मय तोरो सी Ƞबनती कɴ हय ȟक कृपा कर क् हमरɍ दोय एक बाते सुन लेवो।

5कहालीȟक हम न यो आदमी ख उपŝवी अऊर जगत को पूरो यɸȟदयȋ म

फूट करावन वालो, अऊर नासȝरयȋ को कुपęथ को मुȣखया पायो हय। 6

ओन मिęदर ख अशुǪ करनो चाǽो, पर हम न ओख पकड़ Ȣलयो। हĞन

ओख अपनी ǲवĥथा को अनुसार सजा ȟदयो होतो; 7 पर पलटन को

मुȣखया लूȢसयास न ओख जबरदĥती हमरो हाथ सी छɍन Ȣलयो, 8 अऊर

आरोप लगावन वालो ख तोरो आगु आवन कɏ आXा दी। इन सब बातȋ ख

Ȣजęको बारे म हम ओख पर दोष लगायजे हयं, तय खुदच ओख जांच कर क्

जान लेजो।” 9 यɸȟदयȋ न भी ओको साथ दे क कǽो, या बाते योच तरह

कɏ हयं। 10 जब शासक न पौलुस ख बोलन को इशारा करयो, त ओन उǥर

ȟदयो, “मय यो जान क ȟक तय बɷत सालो सी यो जाȠत को ęयाय कर रǽो

हय, खुशी सी अपनो ŠȠतउǥर देऊ हय। 11 तय खुद जान सकय हय ȟक

जब सी मय यɴशलेम म आराधना करन ख आयो, मोख बारा ȟदन सी जादा

नहȂ भयो। 12 उęन मोख नहȂ मिęदर म नहȂ आराधनालयȋ म, नहȂ नगर म

कोयी सी वाद ȟववाद करतो या भीड़ लगातो पायो; 13 अऊर नहȂ त ȟह उन

बातȋ ख, Ȣजęको ȟह अब मोरो पर दोष लगावय हयं, तोरो आगु सच को

सबूत दे सकय हयं। 14 पर मय तोरो आगु यो मान लेऊ हय ȟक जो पंथ ख

ȟह कुपęथ कǽ हयं, ओकɏच रɍȠत पर मय अपनो बापदादȋ को परमेǶर कɏ

सेवा कɴ हय; अऊर जो बाते ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘावȋ कɏ ȟकताबȋ म

Ȣलखी हयं, उन सब पर ȟवǶास कɴ हय। 15 अऊर परमेǶर सी आशा रखू

हय जो ȟह खुद भी रखय हयं, ȟक सċचो अऊर अधमȃ दोयी ख जीęदो होनो

हय। 16 येको सी मय खुद भी कोȡशश कɴ हय ȟक परमेǶर को अऊर

आदȠमयȋ को तरफ मोरो ȟववेक हमेशा ȠनदȌष रह।े 17 “बɷत साल को बाद

मय यɴशलेम अपनो लोगȋ ख दान पɷचंान अऊर भȅट चढ़ान आयो होतो।

18 उęन मोख मिęदर म, शुǪ दशा म, Ƞबना भीड़ को संग, अऊर Ƞबना दंगा

करयो भȅट चढ़ावतो पायो, उत आȢसया को कुछ यɸदी होतो। 19आȢसया

सी आयो कुछ यɸदी उत मौजूद होतो। यȟद मोरो ȟवरोध म उęको जवर कोयी

बात होती त इत तोरो आगु आय क मोरो पर दोष लगातो। 20 या यो लोग

खुदच बताय ȟक जब मय महासभा को आगु खड़ो होतो, त उęन मोरो म

कौन सो अपराध पायो? 21 केवल या बात ख छोड़ जेक मय न उęको बीच

म खड़ो भय क जोर सी कǽो होतो: ‘मरयो ɷयो को जीęदो होन को बारे म

तुĞहरो आगु मोरो ęयाय होय रǽो हय।’” 22 फेȢलĆस न, जो यो पंथ कɏ

बाते ठɎक-ठɎक जानत होतो, उęख यो कǽ क टाल ȟदयो, “जब पलटन को

मुȣखया लूȢसयास आयȅन, त तुĞहरɍ बात को फैसला कɴ।” 23 अऊर

सूबेदार ख आXा दी ȟक पौलुस ख थोड़ो छ

ु

ट दे क रखवाली करजो, अऊर

ओको संगी म सी कोयी ख भी ओकɏ सेवा करन सी रोकजो मत। 24 कुछ

ȟदनो को बाद फेȢलĆस अपनी पĕनी ŝ

ु

Ȣसġला ख, जो यɸȟदनी होती, संग ले

क आयो अऊर पौलुस ख बुलवाय क ऊ ȟवǶास को बारे म जो मसीह यीशु

पर हय, ओको सी सुęयो। 25 जब ऊ सċचायी, अऊर संğयम, अऊर आवन

वालो ęयाय कɏ चचाă कर रǽो होतो, त फेȢलĆस न डर क उǥर ȟदयो,

“अभी त जा; समय देख क मय तोख Ƞफर बुलाऊं।” 26ओख पौलुस सी

कुछ ɳपये Ƞमलन कɏ भी आशा होती, येकोलायी अऊर भी बुलाय-बुलाय क

ओको सी बाते करत होतो। 27 पर जब दोय साल बीत गयो त पुरȟकयुस

फेĥतुस, फेȢलĆस कɏ जागा पर आयो; अऊर फेȢलĆस यɸȟदयȋ ख खुश

करन कɏ इċछा सी पौलुस ख जेलखाना मच छोĶयो गयो।

25 फेĥतुस ऊ राčय म पɷचंन को तीन ȟदन बाद कैसȝरया सी यɴशलेम

ख गयो। 2 तब महायाजक अऊर यɸȟदयȋ को मुćय लोगȋ न ओको

आगु पौलुस पर आरोप लगायो; 3 अऊर ओको सी अनुŎह कर क् ओको

ȟवरोध म यो मांग करयो ȟक ऊ पौलुस ख यɴशलेम म बुलाये, कहालीȟक ȟह

ओख रĥताच म मार डालन कɏ ताक म होतो। 4 फेĥतुस न उǥर ȟदयो,
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“पौलुस कैसȝरया म जेलखाना म हयं, अऊर मय खुद भी जġदी उत जान

वालो हय।” 5 तब कǽो, “तुम म जो अȠधकारɍ हयं ȟह संग चलो, अऊर

यȟद यो आदमी न कुछ गलत काम करयो हय त ओको पर दोष लगाये।” 6

ऊ उęको बीच आठ यां दस ȟदन रǽ क कैसȝरया ख चली गयो; अऊर ɮसरȋ

ȟदन ęयाय-आसन पर बैठ क आदेश ȟदयो ȟक पौलुस ख लायो जाये। 7 जब

ऊ आयो त जो यɸदी यɴशलेम सी आयो होतो, उęन आजु-बाजू खड़ो होय

क ओको पर बɷत सो गĞभीर आरोप लगायो, Ȣजęको सबूत ȟह नहȂ दे सकत

होतो। 8 पर पौलुस न उǥर ȟदयो, “मय न नहȂ त यɸȟदयȋ कɏ ǲवĥथा को

अऊर नहȂ मिęदर को अऊर नहȂ कैसर को ȟवɳǪ कोयी अपराध करयो

हय।” 9 तब फेĥतुस न यɸȟदयȋ ख खुश करन कɏ इċछा सी पौलुस सी

कǽो, “का तय चाहवय हय ȟक यɴशलेम ख जाये; अऊर उत मोरो आगु

तोरो यो आरोप रćयो जाये?” 10 पौलुस न कǽो, “मय कैसर को ęयाय-

आसन को आगु खड़ो हय; मोरो मुकǩमा को योच फैसला होनो चाȟहये।

जसो तय अċछो तरह जानय हय, यɸȟदयȋ को मय न कुछ अपराध नहȂ

करयो। 11 यȟद मय अपराधी हय अऊर मार डालन कɏ सजा को लायक

कोयी काम करयो हय, त मरन सी नहȂ मुकरतो; पर Ȣजन बातȋ को ȟह मोरो

पर दोष लगावय हयं, यȟद उęम सी कोयी भी बात सच नहȂ ठहरय, त कोयी

मोख उęको हाथ म नहȂ सȎप सकय। मय कैसर कɏ ɭवा देऊ हय।” 12 तब

फेĥतुस न मिęśयȋ कɏ सभा को संग बाते कर क् उǥर ȟदयो, “तय न कैसर

कɏ ɭवा ȟदयो हय, तय कैसर कोच जवर जाजो।” 13 कुछ ȟदन बीतन

को बाद अȠŎĚपा राजा अऊर Ƞबरनीके न कैसȝरया म आय क फेĥतुस सी

मुलाखात करɍ। 14 उęको बɷत ȟदन उत रहन को बाद फेĥतुस न पौलुस को

बारे म राजा ख बतायो: “एक आदमी हय, जेक फेȢलĆस न जेलखाना

म छोड़ गयो हय। 15 जब मय यɴशलेम म होतो, त महायाजक अऊर

यɸȟदयȋ को बुजूगȍ न ओको ȟवɳǪ फैसला करयो अऊर चाहयो ȟक ओख

सजा ȟदयो जाये। 16 पर मय न उęख उǥर ȟदयो ȟक रोȠमयȋ कɏ यो रɍȠत

नहाय ȟक कोयी आदमी ख सजा लायी सȎप दे, जब तक ओख अपनो

आरोप लगावन वालो को आगु खड़ो होय क अपनो बचाव म उǥर देन

को अवसर नहȂ Ƞमलय। 17 येकोलायी जब ȟह इत जमा भयो, देर करयो

Ƞबना, पर ɮसरȋच ȟदन ęयाय आसन पर बैठ क ऊ आदमी ख लावन कɏ

आXा ȟदयो। 18 जब ओको आरोप लगावन वालो खड़ो भयो, त उęन असो

कोयी अपराध को दोष नहȂ लगायो, जसो मय समझत होतो। 19 पर उęको

मतभेद अऊर यीशु नाम को एक आदमी को बारे म, जो मर गयो होतो अऊर

पौलुस ओख जीęदो बतावत होतो, ȟववाद करत होतो। 20 मय उलझन म

होतो ȟक इन बातȋ को पता कसो लगाऊं? येकोलायी मय न ओको सी

पुċǚो, ‘का तय यɴशलेम जाजो ȟक उत इन बातȋ को फैसला होय?’ 21

पर जब पौलुस न ɭवा दी ȟक ओको मुकǩमा को फैसला महाराजाȠधराज को

इत हो, त मय न आXा दी ȟक जब तक ओख कैसर को जवर नहȂ भेजूं,

ओख ȟहरासत म रćयो जाये।” 22 तब अȠŎĚपा न फेĥतुस सी कǽो, “मय

भी ऊ आदमी कɏ सुननो चाहऊ हय।” ओन कǽो, “तय कल सुन लेजो।”

23 येकोलायी ɮसरȋ ȟदन जब अȠŎĚपा अऊर Ƞबरनीके बड़ो धूमधाम सी

आयो अऊर पलटन को मुȣखया अऊर नगर को मुćय लोगȋ को संग दरबार

म पɷċंयो। तब फेĥतुस न आXा दी ȟक ȟह पौलुस ख ले आये। 24 फेĥतुस

न कǽो, “हे राजा अȠŎĚपा अऊर हे सब आदȠमयȋ जो इत हमरो संग हय,

तुम यो आदमी ख देखय हय, जेको बारे म सब यɸȟदयȋ न यɴशलेम म

अऊर इत भी ȡचġलाय–ȡचġलाय क मोरो सी Ƞबनती करɍ ȟक येको जीęदो

रहनो ठɎक नहाय। 25 पर मय न जान Ȣलयो ȟक ओन असो कुछ नहȂ करयो

ȟक मार डाġयो जाये; अऊर जब ȟक ओन खुदच महाराजाȠधराज कɏ ɭवा दी,

त मय न ओख भेजन को Ƞनणăय करयो। 26 मय न ओको बारे म कोयी

Ƞनȡǳत बात नहȂ पायी ȟक अपनो माȢलक को जवर Ȣलखूं। येकोलायी मय

ओख तुĞहरो आगु अऊर ȟवशेष कर क् हे राजा अȠŎĚपा, तोरो आगु लायो

हय ȟक जांचन को बाद मोख कुछ Ȣलखन ख Ƞमले। 27कहालीȟक बęदी ख

भेजनो अऊर जो दोष ओको पर लगायो गयो, उęख नहȂ बतानो, मोख बेकार

जान पड़य हय।”

26 अȠŎĚपा न पौलुस सी कǽो, “तोख अपनो बारे म बोलन कɏ आXा

हय।” तब पौलुस हाथ बढ़ाय क उǥर देन लĈयो। 2 “हे राजा

अȠŎĚपा, Ȣजतनो बातȋ को यɸदी मोरो पर दोष लगावय हयं, अज तोरो

आगु उęको उǥर देन म मय अपनो ख धęय समझू हय, 3 ȟवशेष कर क्

येकोलायी ȟक तय यɸȟदयȋ को सब सĞबęध अऊर ȟववाद ख जानय हय।

येकोलायी मय Šाथăना कɴ हय, धीरज सी मोरɍ सुन। 4 “मोरो चाल-चलन

सुɴवात सी अपनी जाȠत को बीच अऊर यɴशलेम म जसो होतो, ऊ सब

यɸदी जानय हयं। 5 यȟद ȟह गवाही देनो चाहवय, त सुɴवात सी मोख

पȟहचानय हयं ȟक मय फरɍसी होय क अपनो धमă को सब सी सही पंथ को

अनुसार जीवन पर चġयो। 6 अऊर अब ऊ ŠȠतXा म आशा को वजह जो

परमेǶर न हमरो पूवăजȋ सी करɍ होती, मोरो पर मुकǩमा चल रǽो हय। 7

उच ŠȠतXा को पूरो होन कɏ आशा लगायो ɷयो, हमरो बारा गोś अपनो पूरो

मन सी रात-ȟदन परमेǶर कɏ सेवा करत आयो हयं। हे राजा, योच आशा को

बारे म यɸदी मोर पर दोष लगावय हयं। 8 जब ȟक परमेǶर मरयो ɷयो ख

जीęदो करय हय, त तुĞहरो इत या बात कहाली ȟवǶास को लायक नहȂ

समझी जावय? 9 “मय न भी समĎयो होतो ȟक यीशु नासरɍ को नाम को

ȟवरोध म मोख बɷत कुछ करन ख होनो होतो। 10 अऊर मय न यɴशलेम म

असोच करयो; अऊर महायाजक सी अȠधकार पा क बɷत सो पȟवś लोगȋ

ख जेलखाना म डाġयो, अऊर जब ȟह मार डाġयो जात होतो त मय भी

उęको ȟवरोध म अपनी सहमती देत होतो। 11 हर आराधनालय म मय उęख

ताड़ना ȟदलाय ȟदलाय क यीशु कɏ Ƞनęदा करवात होतो, इत तक ȟक गुĥसा

को मारे असो पागल भय गयो ȟक बाहरे को नगरो म भी जाय क उęख

सतावत होतो। 12 “योच धुन म जब मय महायाजक सी अȠधकार अऊर

आXा-पś लेय क दȠमģक ख जाय रǽो होतो; 13 त हे राजा, रĥता म

दोपहर को समय मय न आसमान सी सूरज को तेज सी भी बढ़ क एक

čयोȠत, अपनो अऊर अपनो संग चलन वालो को चारयी तरफ चमकतो ɷयो

ȟदćयो। 14 जब हम सब जमीन पर Ƞगर पĶयो, त मय न इŢानी भाषा म,

मोरो सी यो कहत ɷयो एक आवाज सुęयो, ‘हे शाऊल, हे शाऊल, तय मोख

कहाली सतावय हय? पैनी नोक पर लात मारनो तोरो लायी कȞठन हय।’

15 मय न कǽो, ‘हे Šभु, तय कौन आय?’ Šभु न कǽो, ‘मय यीशु आय,

जेक तय सतावय हय। 16 पर तय उठ, अपनो पाय पर खड़ो हो; कहालीȟक

मय न तोख येकोलायी दशăन ȟदयो हय ȟक तोख उन बातȋ को भी सेवक

अऊर गवाह ठहराऊ, जो तय न देćयो हयं, अऊर उęको भी Ȣजęको लायी

मय तोख दशăन देऊ। 17अऊर मय तोख तोरो लोगȋ सी अऊर गैरयɸȟदयȋ

सी छ

ु

ड़ातो रɸ,ं Ȣजęको जवर मय अब तोख येकोलायी भेजू हय 18 ȟक तय

उęकɏ आंखी खोल ȟक ȟह अęधकार सी čयोȠत को तरफ, अऊर शैतान को

अȠधकार सी परमेǶर को तरफ Ƞफरȅन; ȟक पापȋ कɏ माफɏ अऊर उन लोगȋ

को संग जो मोरो पर ȟवǶास करन सी पȟवś करयो गयो हयं, मीरास पाये।’

19 “येकोलायी हे राजा अȠŎĚपा, मय न ऊ ĥवगȃय दशăन कɏ बात नहȂ

टाली, 20 पर पȟहलो दȠमģक को, तब यɴशलेम को, अऊर तब यɸȟदयȋ को

सब रहन वालो ख, अऊर गैरयɸȟदयȋ ख समझावत रǽो, ȟक मन Ƞफरावो

अऊर परमेǶर को तरफ Ƞफर क मन Ƞफराव को लायक काम करो। 21 इन

बातȋ को वजह यɸदी मोख मिęदर म पकड़ क् मार डालन को कोȡशश

करत होतो। 22 पर परमेǶर कɏ मदत सी मय अज तक बęयो हय अऊर

छोटो बड़ो सब को आगु गवाही देऊ हय, अऊर उन बातȋ ख छोड़ कुछ नहȂ

कǽ जो भȟवĤयवǘावȋ अऊर मूसा न भी कǽो ȟक होन वाली हयं, 23 ȟक

मसीह ख ɭ: ख उठावनो पड़ȅन, अऊर उच सब सी पȟहले मरयो ɷयो म सी

जीęदो होय क, हमरो लोगȋ म अऊर गैरयɸȟदयȋ म čयोȠत को Šचार करȅन।”

24 जब ऊ या रɍȠत सी उǥर दे रǽो होतो, त फेĥतुस न ऊचो आवाज सी

कǽो, “हे पौलुस, तय पागल हय। बɷत अĆकल न तोख पागल कर ȟदयो
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हय।” 25 पर पौलुस न कǽो, “हे महानुभव फेĥतुस, मय पागल नहाय, पर

सċचायी अऊर बुȡǪ को बाते कɸ हय। 26 राजा भी जेको आगु मय Ƞनडर

होय क बोल रǽो हय, या बाते जानय हय; अऊर मोख ȟवǶास हय ȟक इन

बातȋ म सी कोयी ओको सी लूकɏ नहाय, कहालीȟक यो घटना कोयी कोना

म नहȂ भयी। 27 हे राजा अȠŎĚपा, का तय भȟवĤयवǘावȋ को ȟवǶास करय

हय? हव, मय जानु हय ȟक तय ȟवǶास करय हय।” 28 तब अȠŎĚपा न

पौलुस सी कǽो, “तय थोड़ोच समझानो सी मोख मसीही बनानो चाहवय

हय?” 29 पौलुस न कǽो, “परमेǶर सी मोरɍ Šाथăना हय ȟक का थोड़ो म

का बɷत म, केवल तयच नहȂ पर Ȣजतनो लोग अज मोरɍ सुनय हयं, इन

बęधनȋ ख छोड़ ȟह मोरɍ जसो होय जाये।” 30 तब राजा अऊर शासक अऊर

Ƞबरनीके अऊर उęको संग बैठन वालो उठ खड़ो भयो; 31 अऊर अलग जाय

क आपस म कहन लĈयो, “यो आदमी असो त कुछ नहȂ करय, जो मृĕयु

दĔड यां जेलखाना म डालन जान को लायक हय।” 32 अȠŎĚपा न फेĥतुस

सी कǽो, “यȟद यो आदमी कैसर कɏ ɭवा नहȂ देतो, त छ

ू

ट सकत होतो।”

27 जब यो Ƞनȡǳत भय गयो ȟक हम जहाज सी इटली जाये, त उęन

पौलुस अऊर कुछ ɮसरȋ बिęदयȋ ख भी यूȢलयुस नाम को औगुĥतुस

कɏ पलटन को एक सूबेदार को हाथ सȎप ȟदयो। 2 अŝमुȡǥयुम को एक

जहाज पर जो आȢसया को ȟकनार कɏ जागा म जान पर होतो, चढ़ क हम

न ओख खोल ȟदयो, अऊर अȝरĥतखुăस नाम को ȡथĥसलुनीके को एक

मȟकɭȠनया वासी हमरो संग होतो। 3 ɮसरȋ ȟदन हम न सैदा म लंगर डाġयो,

अऊर यूȢलयुस न पौलुस पर कृपा कर क् ओख संगी को इत जान ȟदयो ȟक

ओको आदर करयो जाये। 4 उत सी जहाज खोल क हवा ȟवɳǪ होन को

वजह हम साइŠस कɏ आड़ म होय क चले; 5 अऊर ȟकȢलȟकया अऊर

पंफूȢलया को जवर को समुęदर म होय क लूȢसया को मूरा म उतरयो। 6 उत

सूबेदार ख Ȣसकęदȝरयां को एक जहाज इटली जातो ɷयो Ƞमġयो, अऊर

ओन हĞख ओको पर चढ़ाय ȟदयो। 7 जब हम बɷत ȟदनो तक धीɴ–धीɴ

चल क कȞठनायी सी कȠनɭस को आगु पɷċंयो, त येकोलायी ȟक हवा

हĞख आगु बढ़न नहȂ देत होती, हम सलमोन को आगु सी होय क Ōेते

कɏ आड़ म चġयो; 8अऊर ओको ȟकनार–ȟकनार कȞठनायी सी चल क

शुभलंगरबारɍ नाम कɏ एक जागा पɷċंयो, Ȣजत सी लसया नगर जवर होतो।

9 जब बɷत ȟदन बीत गयो अऊर जलयाśा म जोȣखम येकोलायी होत होती

ȟक उपवास को ȟदन अब बीत गयो होतो। येकोलायी पौलुस न उęख यो कǽ

क समझायो, 10 “हे सčजनो, मोख असो लगय हय ȟक यो याśा म संकट

अऊर बɷत हाȠन, नहȂ केवल माल अऊर जहाज कɏ बġकɏ हमरो जीव कɏ

भी होन वाली हय।” 11 पर सूबेदार न पौलुस कɏ बातȋ सी कĚतान अऊर

जहाज को माȢलक कɏ बातȋ ख बढ़ क माęयो। 12ऊ बęदरगाह ठęडɍ काटन

लायी अċछो नहȂ होतो, येकोलायी बɷतȋ को Ƞबचार भयो ȟक उत सी जहाज

खोल क यȟद कोयी रɍȠत सी होय सकय त फɏȠनĆस पɷचं क ठęडɍ काट।े

यो त Ōेते को एक बęदरगाह हय जो दȢWन–पȡǳम अऊर उǥर–पȡǳम को

तरफ खुलय हय। 13 जब कुछ–कुछ दȢWन हवा बहन लगी, त यो समझ क

ȟक हमरो कहन कɏ बात पूरो होय गयो, लंगर उठायो अऊर ȟकनार धर क

Ōेते को जवर सी जान लĈयो। 14 पर थोड़ɍ देर म जमीन को तरफ सी

एक बड़ो तूफान उǟो, जो “यूरकुलीन” कहलावय हय। 15 जब तूफान

जहाज पर लĈयो त ऊ ओको आगु ɴक नहȂ सĆयो, येकोलायी हम न ओख

बहन ȟदयो अऊर योच तरह बहतो ɷयो चली गयो। 16 तब कौदा नाम को

एक छोटो सो Ǳीप को आड़ म बहत-बहत हम कȞठनायी सी डȋगा ख वश

म कर सके। 17 तब मġलाहȋ न ओख उठाय क हर एक उपाय कर क्

जहाज ख खġलो सी बाęĘयो, अऊर सुरȠतस को चोरबालू पर ɳक जान को

डर सी पाल अऊर सामान उतार क बहतो ɷयो चली गयो। 18 जब हम न

तूफान सी बɷत ȟहचकोले अऊर धĆका खायो, त ɮसरȋ ȟदन ȟह जहाज को

सामान फेकन लĈयो; 19 अऊर तीसरो ȟदन उęन अपनो हाथȋ सी जहाज को

साज–सामान भी फेक ȟदयो। 20 जब बɷत ȟदनो तक नहȂ सूरज, नहȂ तारा

ȟदखायी ȟदयो अऊर बड़ो तूफान चलती रǽो, त आखरɍ म हमरो बचन कɏ

पूरɍ आशा जाती रही। 21 जब ȟह बɷत ȟदन तक भूखो रǽ गयो, त पौलुस न

उęको बीच म खड़ो होय क कǽो, “हे लोगȋ, असो होना होतो ȟक तुम मोरɍ

बात मान क Ōेते सी नहȂ जहाज खोलतो अऊर नहȂ ȟवपȡǥ आयती अऊर

नहȂ हाȠन उठातो। 22 पर अब मय तुĞख समझाऊ हय ȟक ȟहĞमत रखो,

कहालीȟक तुम म सी कोयी को जीव कɏ हाȠन नहȂ होयȅन, पर केवल जहाज

कɏ। 23कहालीȟक परमेǶर जेको मय आय, अऊर जेकɏ सेवा कɴ हय,

ओको ĥवगăɮत न अज रात मोरो जवर आय क कǽो, 24 ‘हे पौलुस, मत

डर! तोख कैसर को आगु खड़ो होनो जɴरɍ हय। देख, परमेǶर न सब ख जो

तोरो संग याśा करय हयं, तोख ȟदयो हय।’ 25 येकोलायी, हे सčजनो,

ȟहĞमत रखो; कहालीȟक मय परमेǶर को ȟवǶास कɴ हय, ȟक जसो मोरो

सी कǽो गयो हय, वसोच होयȅन। 26 पर हĞख कोयी Ǳीप पर जाय क

ɳकनो पड़ȅन।” 27 जब चौदावी रात आयी, अऊर हम अȟŝया समुęदर म

भटकत Ƞफर रǽो होतो, त अरधी रात को जवर मġलाहȋ न अनुमान सी

जाęयो ȟक हम कोयी देश को जवर पɷचं रǽो हयं। 28 पानी को अंदाज लेन

पर उęन चालीस मीटर गहरो पायो, अऊर थोड़ो आगु बढ़ क तब गहरायी को

अंदाज Ȣलयो त तीस मीटर पायो। 29 तब गोटाड़ɍ जागा सी टकरावन को डर

सी उęन जहाज को पीछ

ू

को भाग सी चार लंगर डाġयो, अऊर भुęसारो होन

कɏ Šाथăना करतो रǽो। 30 पर जब मġलाह जहाज पर सी भगनो चाहत

होतो, अऊर गर सी लंगर डालन को बहाना सी डȋगा समुęदर म उतार ȟदयो;

31 त पौलुस न सूबेदार अऊर सैȠनकȋ सी कǽो, “यȟद यो जहाज पर नहȂ

रहȅन, त तुम भी नहȂ बच सकय।” 32 तब सैȠनकȋ न रĥसा काट क डȋगा

Ƞगराय ȟदयो। 33 जब भुęसारो होन पर होतो, तब पौलुस न यो कǽ क्,

सब ख जेवन करन लायी समझायो, “अज चौदा ȟदन भयो ȟक तुम आस

देखत–देखत भूखो रǽो, अऊर कुछ जेवन नहȂ करयो। 34 येकोलायी तुĞख

समझाऊ हय ȟक कुछ खाय लेवो, जेकोसी तुĞहरो बचाव हो; कहालीȟक तुम

म सी कोयी को मुंड को एक बाल भी नहȂ Ƞगरȅन।” 35 यो कǽ क ओन

रोटी ले क सब को आगु परमेǶर को धęयवाद करयो अऊर तोड़ क खान

लĈयो। 36 तब ȟह सब भी ȟहĞमत बाęध क जेवन करन लĈयो। 37 हम सब

Ƞमल क जहाज पर दोय सौ Ƞछहǥर लोग होतो। 38 जब ȟह जेवन कर क्

सęतुǸ भयो, त गɸं ख समुęदर म फेक क जहाज हġको करन लĈयो। 39

जब ȟदन Ƞनकġयो त उęन ऊ देश ख नहȂ पȟहचाęयो, पर एक खाड़ɍ देखी

जेको ȟकनार चौरस होतो, अऊर Ƞबचार करयो ȟक यȟद होय सकय त येको

पर जहाज ख ȟटकाये। 40 तब उęन लंगरȋ ख खोल क समुęदर म छोड़ ȟदयो

अऊर उच समय पतवारो को बęधन खोल ȟदयो, अऊर हवा को आगु सामने

कɏ पाल चढ़ाय क ȟकनार को तरफ चġयो। 41 पर दोय समुęदर को संगम

कɏ जागा पड़ क उęन जहाज ख ȟटकायो, अऊर गर त धĆका खाय क गड़

गयी अऊर टल नहȂ सकɏ; पर Ƞपछली लहर को बल सी टूटन लगी। 42 तब

सैȠनकȋ को यो Ƞबचार भयो ȟक बिęदयȋ ख मार डाले, असो नहȂ होय ȟक

कोयी तैर क् Ƞनकल भगे। 43 पर सूबेदार न पौलुस ख बचान कɏ इċछा सी

उęख यो Ƞबचार सी रोĆयो अऊर यो कǽो, ȟक जो तैर सकय हयं, पȟहले

कूद क ȟकनार पर Ƞनकल जाये; 44अऊर बाकɏ कोयी पटरो पर, अऊर

कोयी जहाज कɏ ɮसरɍ ȡचज को सहारे Ƞनकल जाये। यो रɍȠत सी सब कोयी

ȟकनार पर बच Ƞनकġयो।

28 जब हम बच Ƞनकġयो, त पता चġयो ȟक यो Ǳीप माġटा कहलावय

हय। 2 उत को ȠनवाȢसयȋ न हम पर अनोखी कृपा करɍ; कहालीȟक

बरसात को वजह ठंडɍ होती, येकोलायी उęन आगी Ȣसलगाय क हम सब ख

ɳकायो। 3 जब पौलुस न लकȟड़यो को गǜा जमा कर क् आगी पर रćयो, त

एक सांप आच पा क Ƞनकġयो अऊर ओको हाथ सी लपट गयो। 4 जब उन

ȠनवाȢसयȋ न सांप ख ओको हाथ सी लपǝो ɷयो देćयो, त आपस म

कǽो, “सचमुच यो आदमी हĕयारȋ हय ȟक यानेȟक समुęदर सी बच गयो,

तब भी ęयाय न जीęदो रहन नहȂ ȟदयो।” 5 तब ओन सांप ख आगी म
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झटकार ȟदयो, अऊर ओख कुछ हाȠन नहȂ पɷचंी। 6 पर ȟह रĥता देखत

होतो ȟक ऊ सूज जायȅन यां एकाएक Ƞगर क् मर जायȅन, पर जब ȟह बɷत देर

तक देखत रǽो अऊर देćयो ȟक ओख कुछ भी नहȂ भयो, त अपनो Ƞबचार

बदल क कǽो, “यो त कोयी देवता आय।” 7 ऊ जागा को आस पास ऊ

Ǳीप को मुȣखया पुबȢलयुस कɏ जमीन होती। ओन हĞख अपनो घर Ȣलजाय

क तीन ȟदन संगी को जसो मेहमानी करɍ। 8 पुबȢलयुस को बाप बुखार

अऊर पेचीस सी बीमार पĶयो होतो। येकोलायी पौलुस न ओको जवर घर म

जाय क Šाथăना करɍ अऊर ओको पर हाथ रख क ओख चंगो करयो। 9 जब

असो भयो त ऊ Ǳीप को बाकɏ बीमार आयो अऊर अċछो करयो गयो।

10 उęन हमरो बɷत आदर करयो, अऊर जब हम चलन लĈयो त जो कुछ

हमरो लायी जɴरɍ होतो, जहाज पर रख ȟदयो। 11 तीन महीना को बाद हम

Ȣसकęदȝरयां को एक जहाज पर चल Ƞनकġयो, जो ऊ Ǳीप म ठęडɍ को

समय तक रǽो होतो, अऊर जेको ȡचęह ȟदयुसकूरɍ होतो। 12 सुरकूसा म

लंगर डाल क हम तीन ȟदन उतच रǽो। 13 उत सी हम घुम क रेȠगयुम

म आयो; अऊर एक ȟदन को बाद दȢWनी हवा चली, तब हम ɮसरȋ ȟदन

पुȠतयुली म आयो। 14 उत हम ख भाऊ Ƞमġयो, अऊर उęको आŎह सी हम

उęको इत सात ȟदन तक रǽो; अऊर यो रɍȠत सी हम रोम ख चġयो। 15 उत

सी भाऊ हमरो समाचार सुन क अिĚपयुस को चौक अऊर तीन–सराये तक

हम सी मुलाखात करन ख Ƞनकल आयो, Ȣजęख देख क पौलुस न परमेǶर

को धęयवाद करयो अऊर ȟहĞमत बाęĘयो। 16 जब हम रोम म पɷċंयो, त

पौलुस ख एक सैȠनक को संग जो ओकɏ रखवाली करत होतो, अकेलो रहन

कɏ आXा Ƞमल गयी। 17 तीन ȟदन को बाद ओन यɸȟदयȋ को मुćय लोगȋ ख

बुलायो, अऊर जब ȟह जमा भयो त उęको सी कǽो, “हे भाऊ, मय न अपनो

लोगȋ को या बापदादȋ को ǲवहार को ȟवरोध म कुछ भी नहȂ करयो, तब भी

बęदी बनाय क यɴशलेम सी रोȠमयȋ को हाथ सȎĚयो गयो। 18 उęन मोख

जांच क छोड़ देनो चाǽो, कहालीȟक मोरो म मृĕयु दĔड को लायक कोयी

दोष नहȂ होतो। 19 पर जब यɸदी येको ȟवरोध म बोलन लĈयो, त मोख

कैसर को ɭवा देनो पĶयो: यो नहȂ ȟक मोख अपनो लोगȋ पर कोयी दोष

लगानो होतो। 20 येकोलायी मय न तुम ख बुलायो हय ȟक तुम सी Ƞमलूं

अऊर बातचीत कɴ; कहालीȟक इūाएल कɏ आशा लायी मय या संकली

सी जकĶयो ɷयो हय।” 21 उęन ओको सी कǽो, “न हम न तोरो बारे म

यɸȟदयȋ सी ȡचȟǜयां पायी, अऊर नहȂ भाऊ म सी कोयी न आय क तोरो

बारे म कुछ बतायो अऊर नहȂ बुरो कǽो। 22 पर तोरो Ƞबचार का हय? उच

हम तोरो सी सुननो चाहवय हयं, कहालीȟक हम जानजे हयं ȟक हर जागा यो

राय को ȟवरोध म लोग बाते करय हयं।” 23 तब उęन ओको लायी एक ȟदन

ठहरायो, अऊर बɷत सो लोग ओको इत जमा भयो, अऊर ऊ परमेǶर को

राčय कɏ गवाही देतो ɷयो, अऊर मूसा कɏ ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘावȋ

कɏ ȟकताबȋ सी यीशु को बारे म समझाय समझाय क भुęसारो सी शाम तक

वनăन करतो रǽो। 24 तब कुछ न उन बातȋ ख मान Ȣलयो, अऊर कुछ न

ȟवǶास नहȂ करयो। 25 जब ȟह आपस म एक राय नहȂ भयो, त पौलुस कɏ

या बात को कहन पर चली गयो: “पȟवś आĕमा न यशायाह भȟवĤयवǘा

को Ǳारा तुĞहरो बापदादȋ सी ठɎकच कǽो,” 26 जाय क ȟह लोगȋ सी कǽ,

ȟक सुनतो त रहो, पर नहȂ समझो, अऊर देखत त रहो, पर नहȂ बुझ सको;

27कहालीȟक ȟह लोगȋ को मन मोटो अऊर उęको कान भारɍ भय गयो हयं,

अऊर उęन अपनी आंखी बęद करɍ हयं, असो नहȂ होय ȟक ȟह कभी आंखी

सी देखे अऊर कानो सी सुने अऊर मन सी समझȅन अऊर Ƞफरȅन, अऊर मय

उęख चंगो कɴ। 28 “येकोलायी तुम जानो ȟक परमेǶर को यो उǪार कɏ

कथा गैरयɸȟदयȋ को जवर भेčयो गयी हय, अऊर ȟह सुनȅन!” 29 जब ओन

यो कǽो त यɸदी आपस म बɷत ȟववाद करन लĈयो अऊर उत सी चली

गयो। 30ऊ पूरो दोय साल अपनो ȟकराया को घर म रǽो, 31अऊर जो

ओको जवर आवत होतो, उन सब सी Ƞमलतो रǽो अऊर Ƞबना रोक–टोक

बɷत Ƞनडर होय क परमेǶर को राčय को Šचार करतो अऊर Šभु यीशु

मसीह कɏ बाते Ȣसखातो रǽो।
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रोȠमयȋ

1 पौलुस को तरफ सी जो यीशु मसीह को सेवक हय, अऊर जेख परमेǶर

न Šेȝरत होन लायी बुलायो गयो, अऊर परमेǶर को ऊ सुसमाचार लायी

अलग करयो गयो। 2 जेकɏ पȟहलेच अपनो भȟवĤयवǘावȋ को Ǳारा पȟवś

शाĥś म घोषना कर दी गयी, 3 जेको सĞबęध बेटा सी हय; जो शरɍर को

भाव सी त दाऊद को वंश सी पैदा भयो; 4अऊर पȟवśता कɏ आĕमा को

भाव सी मरयो ɷयो म सी जीęदो होन को वजह सामथă को संग परमेǶर को

बेटा ठहरयो हय, यो यीशु मसीह हमरो Šभु आय। 5 परमेǶर Ǳारा हĞख

अनुŎह अऊर Šेȝरतायी Ƞमली ȟक ओको नाम को वजह सब जाȠतयȋ को

लोग ȟवǶास करे अऊर आXा को पालन करे, 6 येको म तुम भी साȠमल हो

जो रोम म रǽ हय Ȣजęख परमेǶर न यीशु मसीह को होन लायी बुलायो गयो

हय। 7 उन सब लोगȋ लायी मय Ȣलख रǽो हय जो रोम म परमेǶर को ȠŠय

हयं अऊर उęख परमेǶर न अपनो लोग होन लायी बुलायो गयो हयं। हमरो

Ƞपता परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह को तरफ सी तुĞख अनुŎह अऊर

शािęत Ƞमलती रह।े 8 पȟहले मय तुम सब लायी यीशु मसीह को Ǳारा अपनो

परमेǶर को धęयवाद कɴ हय, कहालीȟक तुĞहरो ȟवǶास कɏ चचाă पूरो

जगत म होय रही हय। 9 परमेǶर जेकɏ सेवा मय अपनी आĕमा सी ओको

बेटा को सुसमाचार को बारे म कɴ हय, उच मोरो गवाह हय ȟक मय तुĞख

कसो तरह लगातार याद करतो रɸ हय, 10 अऊर हर समय अपनी Šाथăनावȋ

म Ƞबनती कɴ हय ȟक कोयी रɍȠत सी अब तुĞहरो जवर आवन कɏ मोरɍ

याśा परमेǶर कɏ इċछा सी पूरɍ हो। 11 कहालीȟक मय तुम सी Ƞमलन कɏ

बɷत इċछा रखू हय ताȟक मय तुĞख आिĕमक वरदान बाट सकू जेकोसी

तुम मजबूत होय जावो; 12 मतलब यो ȟक जब मय तुĞहरो बीच म रɸ,

त हम ऊ ȟवǶास को Ǳारा जो मोरो म अऊर तुम म हय, एक ɮसरȋ सी

Šोĕसाहन पाये। 13 हे भाऊवȋ, अऊर बȟहनȋ मय नहȂ चाहऊं ȟक तुम येको

सी अनजान रहो ȟक मय न बार बार तुĞहरो जवर आवनो चाǽो, ȟक जसो

मोख ɮसरȋ गैरयɸȟदयȋ म फर Ƞमġयो, वसोच तुम म भी Ƞमले, पर अब तक

रोĆयो गयो। 14 मय यूनाȠनयȋ अऊर गैरयूनाȠनयȋ को अऊर बुȡǪमानȋ अऊर

ȠनबुăȡǪयȋ को कजăदार आय। 15 येकोलायी मय तुĞख भी जो रोम म रǽ

हय, मय सुसमाचार सुनावन लायी बɷत उĕसुक हय। 16कहालीȟक मय

सुसमाचार सी नहȂ लजाऊ, येकोलायी ȟक ऊ हर एक ȟवǶास करन वालो

लायी, पȟहले त यɸदी Ƞफर गैरयɸदी लायी, सब लायी उǪार को ȠनȠमǥ

परमेǶर कɏ सामथă हय। 17कहालीȟक सुसमाचार यो Šगट करय हय ȟक

परमेǶर आदȠमयȋ ख अपनो ŠȠत सही कसो बनावय हय यो पȟहले सी

आखरɍ तक ȟवǶास को Ǳाराच हय। जसो ȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “जो

आदमी परमेǶर को संग सċचो हय ऊ लोग ȟवǶास को Ǳारा सी जीęदो

रहȅन।” 18 परमेǶर को गुĥसा त उन लोगȋ को पाप अऊर ɭǸता ĥवगă सी

Šगट होवय हय, जो सच ख बुरायी सी दबायो रखय हयं। 19 येकोलायी ȟक

परमेǶर को Xान ओको मनो म Šगट हय, कहालीȟक परमेǶर न उन पर

Šगट करयो हय। 20 जब सी परमेǶर न जगत कɏ रचना करɍ तब सी ओको

अनदेćयो गुन, मतलब ओकɏ सनातन काल कɏ शȡǘ अऊर ओको दैǲ

ĥवभाव यो दोयीच पूरɍ रɍȠत सी साफ ȟदखायी देवय हय। ऊ उन ȡचजȋ ख

जो परमेǶर न रची हय ȟह ओख जान सकय हय, त येकोलायी उन लोगȋ को

जवर कोयी बहाना नहाय। (aïdios g126) 21 यो वजह ȟक परमेǶर ख जानय

हय पर ȟह परमेǶर को ɴप म सĞमान या धęयवाद नहȂ देवय। बġकɏ ȟह

अपनो Ƞबचार म पूरɍ रɍȠत सी Ƞनरथăक अऊर उęको खाली ȟदमाक अęधारो

सी भर गयो हय। 22 ȟह अपनो आप ख बुȡǪमान समझय हय, पर ȟह

मूखă बन गयो हय, 23 अऊर अȟवनाशी परमेǶर कɏ मȟहमा ख नाशवान

आदȠमयȋ, अऊर पȮW�यȋ, अऊर जनावरȋ, अऊर रȅगन वालो जęतुवȋ कɏ मूȸत�

कɏ समानता म बदल डाġयो। 24 यो वजह परमेǶर न उęख उęको हर एक

मन कɏ इċछावȋ को अनुसार अशुǪता लायी छोड़ ȟदयो ȟक ȟह आपस म

अपनो शरɍर को अनादर करे। 25कहालीȟक उęन परमेǶर कɏ सċचायी ख

बदल क झूठ बनाय डाġयो, अऊर सृȠǸ कɏ उपासना अऊर सेवा करɍ, जेक

परमेǶर न बनायो, न ȟक ऊ सृȠǸकताă कɏ जो हमेशा धęय हय! आमीन।

(aiōn g165) 26 येकोलायी परमेǶर न उęख नीच कामनावȋ को हाथȋ सȎप

ȟदयो; यहां तक ȟक उęकɏ बाईयȋ न भी ĥवाभाȟवक योन सĞबęध को बजाय

अĥवभाȟवक योन सĞबęध रखन लगी। 27 वसोच आदमी भी बाईयȋ को संग

ĥवाभाȟवक ǲवहार छोड़ क आपस म कामातुर होय क जलन लĈयो, अऊर

आदȠमयȋ न आदȠमयȋ को संग Ƞनलăज काम कर क् अपनो ţम को ठɎक फर

पायो। 28 जब उęन परमेǶर ख पȟहचाननो नहȂ चाǽो, त परमेǶर न भी

उęख उęको ȠनकĞमो मन पर छोड़ ȟदयो ȟक ȟह अनुȡचत काम करन लĈयो जो

उęख नहȂ करनो होतो। 29 येकोलायी ȟह सब तरह को अधमă, अऊर ɭǸता,

अऊर लोभ, अऊर अनैȠतकता सी भर गयो; अऊर ȟह जलन, अऊर हĕया,

अऊर झगड़ा, अऊर छल कपट, अऊर बुरायी सी भर गयो, अऊर चुगलखोर

होय गयो, 30 अऊर एक ɮसरȋ कɏ बुरायी करन वालो, परमेǶर सी Ƞनęदा

करन वालो, अऊर अğयाशी करन वालो अऊर घमĔडɍ अऊर अहकंारɍ

अऊर बुरायी करन लायी हर एक रĥता ढ

ू

ंढन वालो, अऊर माय बाप कɏ

आXा नहȂ मानन वालो, 31 ȟह ȟववेकहीन अऊर अपनो ȟदयो गयो वाचा

तोड़न वालो अऊर एक ɮसरȋ को ŠȠत अऊर Ƞनदăयी होय गयो। 32 ȟह त

परमेǶर कɏ यो Ƞनयम जानय हयं ȟक असो काम करन वालो लोग भी मृĕयु

दĔड को लायक हयं, पर भी ȟह नहȂ केवल उन काम करय हयं बġकɏ ȟह

लोग उęको कामȋ ख समथăन करय हयं।

2 येकोलायी, हे ɮसरȋ पर दोष लगावन वालो, तय चाहे कोयी भी आय,

तोरो कोयी अȠधकार नहȂ हय; कहालीȟक जो बात म तय ɮसरȋ पर दोष

लगावय हय उच बात म अपनो आप ख भी दोषी ठहरावय हय, येकोलायी

ȟक तय जो दोष लगावय हय खुदच ऊ काम करय हय। 2 हम जानजे हयं

ȟक असो काम करन वालो ख परमेǶर सċचायी को अनुसार ęयाय करय

हय। 3 पर हे आदमी, तय जो असो-असो काम करन वालो पर दोष लगावय

हय अऊर खुद उच काम करय हय; का यो समझय हय ȟक तय परमेǶर

कɏ सजा कɏ आXा सी बच जाजो? 4का तय ओकɏ महान दया, अऊर

सहनशीलता, अऊर धीरजɴपी धन ख बेकार जानय हय? का Ƞनȡǳत यो

नहȂ समझय ȟक परमेǶर कɏ कृपा तोख मन Ƞफरावन को तरफ Ȣलजावय

हय? 5 पर तय अपनी कठोरता अऊर हȟटलो मन को वजह ऊ ȟदन लायी

जेको म परमेǶर को गुĥसा अऊर सċचो ęयाय Šगट होयȅन, अपनो आप

लायी खुद गुĥसा लाय रǽो हय। 6 परमेǶर हम सब ख अपनो कमȍ को

अनुसार फर देयȅन: 7 जो अċछो कमă म लĈयो रǽ क परमेǶर को तरफ सी

मȟहमा, अऊर आदर, अऊर अमरता कɏ खोज म हयं, उęख परमेǶर अनęत

जीवन देयȅन; (aiōnios g166) 8 पर जो लोग ĥवाथȃ हयं अऊर सċचायी ख

नहȂ मानय, ताȟक बुरो काम कर सके, असो लोगȋ पर परमेǶर को गुĥसा

अऊर Šकोप उन पर पड़ȅन। 9अऊर कȞठनायी अऊर संकट हर एक लोग

पर जो बुरो करय हय आयȅन, पȟहले यɸदी पर Ƞफर गैरयɸदी पर; 10 पर

परमेǶर हर एक ख जो अċछो कमă करय हय, उęख मȟहमा अऊर आदर

अऊर शािęत, Šदान करȅन, पȟहले यɸदी ख Ƞफर गैरयɸदी ख। 11कहालीȟक

परमेǶर Ƞबना पWपात करयो सब को ęयाय करय हय। 12 गैरयɸȟदयȋ को

जवर मूसा को Ƞनयम नहाय अऊर उęको पापȋ को ęयाय भी Ƞबना ǲवĥथा

को होयȅन। यɸȟदयȋ को जवर मूसा को Ƞनयम हय अऊर उęको पापȋ को

ęयाय Ƞनयम को अनुसार होयȅन; 13 कहालीȟक परमेǶर को यहां ǲवĥथा

को सुनन वालो सċचो नहȂ, पर ǲवĥथा पर चलन वालो सċचो ठहराये

जायȅन। 14 Ƞफर जब गैरयɸȟदयȋ लोगȋ को जवर ǲवĥथा नहाय, पर तब भी

ȟह अपनो आप ǲवĥथा पर चलय हयं, यो वजह सी अपनो आप म ǲवĥथा

हयं तब भी जब कɏ उęको जवर मूसा कɏ ǲवĥथा हयं। 15 उęको चाल

चलन ȟदखावय हय ȟक ǲवĥथा उęको ȟदल म Ȣलćयो हयं, अऊर उęको

अęतरमन भी कǽ हयं ȟक सही हय, अऊर येख ले क उęको मानȢसक संघषă
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अपराधी या ȠनदȌष ठहरावय हयं; 16ऊ ȟदन परमेǶर, मोरो Šचार करयो

ɷयो सुसमाचार को अनुसार यीशु मसीह को Ǳारा लोगȋ कɏ लूकɏ ɷयी

Ƞबचार को ęयाय करȅन। 17 यȟद तय अपनो आप ख यɸदी कǽ हय, अऊर

ǲवĥथा पर Ƞनभăर रǽ हय, अऊर अपनो परमेǶर को बारे म तोख घमĔड

हय, 18अऊर तोख पता हय परमेǶर तोरो सी का करानो चाहवय हय अऊर

अċछɍ बातȋ ख चुननो तय न ǲवĥथा सी Ȣसćयो हय; 19अऊर अपनो

आप पर भरोसा करय हय ȟक मय अęधो को अगुवा, अऊर अęधारो म

पĶयो ɷयो कɏ čयोȠत, 20 अऊर बुȡǪहीनȋ को Ȣसखावन वालो, अऊर भोलो

लोगȋ को ȡशWक हय। अऊर तय Ƞनȡǳत हय ȟक जो ǲवĥथा तोरो जवर

हय ओको म पूरो सċचायी अऊर Xान को समावेश हय। 21 तय जो ɮसरȋ

ख Ȣसखावय हय, ऊ अपनो आप ख कहाली नहȂ लागु करय? का तय जो

चोरɍ नहȂ करन कɏ ȡशWा देवय हय, अऊर तय खुदच चोरɍ करय हय? 22

तय जो कǽ हय, “ǲȢभचार मत करजो,” का खुदच ǲȢभचार करय हय?

तय जो मूȸत�यȋ सी ȡचड़ करय हय, का खुदच मिęदरȋ ख लूटय हय? 23 तय

जो ǲवĥथा को बारे म घमĔड करय हय, का परमेǶर कɏ ǲवĥथा नहȂ

मान क परमेǶर को अपमान करय हय? 24 “कहालीȟक तुĞहरो वजह

गैरयɸȟदयȋ म परमेǶर को नाम कɏ Ƞनęदा करɍ जावय हय,” जसो शाĥś म

Ȣलćयो भी हय। 25 यȟद तय ǲवĥथा को पालन करय त खतना सी फायदा

त हय, पर यȟद तय ǲवĥथा ख नहȂ मानय त तोरो खतना Ƞबन खतना कɏ

दशा ठहरयो। 26 येकोलायी यȟद गैरयɸदी जेको खतना नहȂ भयो हय तब

भी ऊ ǲवĥथा को पालन करय हय त का ओको खतनारȟहत होन ख भी

खतना नहȂ Ƞगęयो जाये? 27अऊर तुम यɸȟदयȋ ख गैरयɸȟदयȋ को Ǳारा

दोषी ठहरायो जायȅन जो भी तुĞहरो जवर Ȣलखी ɷयी ǲवĥथा अऊर खतना

भयो हय पर गैरयɸदी ǲवĥथा को पालन करय हय जब कɏ उęको शारɍȝरक

ɴप सी खतना नहȂ भयो हय। 28 एक सċचो यɸदी कौन हय जेको हȟककत

म खतना भयो हय? सċचो यɸदी ऊ नहȂ जो केवल बाहरɍ ɴप यɸदी हय

जेको खतना केवल शारɍȝरक हय। 29 पर सċचो यɸदी उच आय; जो अęदर

सी यɸदी हय; जेको ȟदल सी खतना भयो हय अऊर यो परमेǶर कɏ आĕमा

को कायă हय, नहȂ ȟक Ȣलखी ɷयी ǲवĥथा को। असो आदमी परमेǶर को

तरफ सी Šशंसा पायȅन नहȂ ȟक आदमी को तरफ सी।

3 येकोलायी गैरयɸदी को आगु तुĞहरो यɸदी होन को का फायदा यां खतना

को का फायदा? 2 हर तरह सी बɷत फायदा हय। पȟहले त यो ȟक

परमेǶर को वचन यɸȟदयȋ ख सȎĚयो गयो। 3 यȟद कुछ अȟवǶासी Ƞनकले

भी त का भयो? का उęको ȟवǶासघाती होनो सी परमेǶर कɏ सċचायी ख

बेकार कर देयȅन? 4 Ƞबġकुल नहȂ! बġकɏ परमेǶर सċचो हय अऊर हर एक

आदमी झूठो ठहर सकय हय, जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “जब तय खुद को

बचाव म बोलȅन तब तय सही ठहरȅन अऊर ęयाय करतो समय तय जीत

पायȅन।” 5 येकोलायी यȟद हमरो बुरो काम परमेǶर को आगु सही ठहराय

देवय हय, का हम कǽ सकजे हय जब परमेǶर हĞख सजा देवय हय त का

ऊ गलत करय हय? यो त मय आदमी कɏ रɍȠत पर कɸ हय। 6 Ƞबġकुल

नहȂ! नहȂ त परमेǶर कसो जगत को ęयाय करȅन? 7 यȟद मोरो झूठ को

वजह परमेǶर कɏ सċचायी ओकɏ मȟहमा लायी, čयादा कर क् Šगट भयी त

तब का पापी को जसो मय सजा को लायक ठहरायो जाऊ हय? 8 “हम

कहाली बुरायी करबो ȟक भलायी Ƞनकले?” जसो हम पर योच दोष लगायो

भी जावय हय, अऊर कुछ कहजे हयं ȟक येको योच कहनो हय। पर असो

ख दोषी ठहरानो ठɎक हय। 9 त Ƞफर का भयो? का हम यɸदी गैरयɸȟदयȋ

सी अċछो हयं? कभी नहȂ; कहालीȟक हम यɸȟदयȋ अऊर गैरयɸȟदयȋ दोयी

पर यो दोष लगाय चुĆयो हयं ȟक ȟह सब को सब पाप को अȠधन म हयं। 10

जसो Ȣलćयो हयं: कोयी सċचो नहाय, एक भी नहȂ। 11कोयी समझदार

नहाय; कोयी परमेǶर ख ढ

ू

ंढन वालो नहाय। 12 सब परमेǶर सी भटक गयो

हयं, सब को सब ȠनकĞमो बन गयो हयं; कोयी भलायी करन वालो नहाय,

एक भी नहाय। 13 उęको शĜद ɭ: ख दायक खुġयो ɷयो कŢ जसो हय,

उęन अपनी जीबली सी छल करयो हय, उęको होठȋ सांपो को जहरे जसो

हय। 14 उęको मुंह ũाप अऊर कड़वाहट सी भरयो हय। 15ओको पाय खून

बहावन ख फुतȃलो हयं, 16ओको रĥता म नाश अऊर कȞठनायी हय। 17

उęन शािęत को रĥता नहȂ जाęयो। 18 उęकɏ आंखी को आगु परमेǶर को

आदर नहाय। 19 हम जानजे हय ȟक ǲवĥथा जो कुछ कǽ हय उęको

सीच कǽ हय, जो ǲवĥथा को अधीन हयं; येकोलायी ȟक हर एक मुंह

बęद करयो जाये अऊर पूरो जगत परमेǶर को ęयाय को लायक हयं; 20

कहालीȟक ǲवĥथा को कामȋ सी कोयी आदमी परमेǶर को आगु सċचो

नहȂ ठहरे, येकोलायी ȟक ǲवĥथा को Ǳारा पाप कɏ पȟहचान होवय हय। 21

पर अब ǲवĥथा सी अलग परमेǶर कɏ ऊ सċचायी Šगट भयी हय, जेकɏ

गवाही मूसा कɏ ǲवĥथा अऊर भȟवĤयवǘा देवय हयं, 22 मतलब परमेǶर

कɏ ऊ सċचायी जो यीशु मसीह पर ȟवǶास करन सी Ƞमलय हय ऊ सब

लोगȋ लायी हय। कहालीȟक येको म कुछ भेद भाव नहाय; 23 येकोलायी

ȟक सब न पाप करयो हय अऊर परमेǶर कɏ मȟहमा सी ɮर होय गयो हयं,

24 पर ओको अनुŎह सी ऊ छ

ु

टकारा को Ǳारा जो मसीह यीशु म हय, सब

को सब सċचो ठहरायो जावय हयं। 25 यीशु ख परमेǶर न ओको खून म

ȟवǶास को Ǳारा असो जेको Ǳारा लोगȋ कɏ पापȋ कɏ माफɏ होवय हय ऊ

बली ठहरायो, जो ȟवǶास करन सी कायăकारɍ होवय हय, ȟक जो पाप पȟहले

करयो गयो अऊर Ȣजन पर परमेǶर न अपनी सहनशीलता को वजह Ęयान

नहȂ ȟदयो। उęको बारे म ऊ अपनी सċचायी Šगट करे। 26 बġकɏ योच

समय ओकɏ सċचायी Šगट हो ȟक जेकोसी ऊ खुदच सċचो ठहरे, अऊर

जो यीशु पर ȟवǶास करे ओको भी सċचो ठहरान वालो हो। 27 त घमĔड

ȟकत हय? घमĔड करन को वजह का हय? ओको पालन करनो का ऊ यो

आय? नहȂ, पर ओको पर ȟवǶास करनो। 28 येकोलायी हम यो पȝरनाम

पर पɷचंजे हयं ȟक आदमी ǲवĥथा को कामȋ सी अलगच, ȟवǶास को

Ǳारा सċचो ठहरय हय। 29 या परमेǶर केवल यɸȟदयȋ कोच आय? का

गैरयɸȟदयȋ को नहȂ? हव, Ƞनȡǳतच गैरयɸȟदयȋ को भी आय। 30कहालीȟक

एकच परमेǶर हय, यɸȟदयȋ ख ȟवǶास सी अऊर गैरयɸȟदयȋ ख भी ȟवǶास

को Ǳारा सċचो ठहरायȅन। 31 त का हम ǲवĥथा ख ȟवǶास को Ǳारा बेकार

ठहराजे हयं? Ƞबġकुल नहȂ! बġकɏ ǲवĥथा ख बनायो रहजे हयं।

4 येकोलायी हम का कहबो हमरो बुजूगă अŢाहम ख का Ƞमġयो? 2

कहालीȟक यȟद अŢाहम कामȋ सी सċचो ठहरायो जातो, त ओख घमĔड

करन ȟक जागा होती, पर परमेǶर कɏ नजर म नहȂ। 3 पȟवś शाĥś का

कǽ हय? यो ȟक “अŢाहम न परमेǶर पर ȟवǶास करयो, अऊर ओको

ȟवǶास को वजह परमेǶर न सċचो ĥवीकार करयो।” 4काम करन वालो

कɏ मजूरɍ देनो दान नहाय, पर हĆक समĎयो जावय हय। 5 पर जो ȟवǶास

पर Ƞनभăर रǽ हय, नहȂ ȟक कामȋ पर अऊर परमेǶर पर ȟवǶास करय हय,

जो परमेǶर अभȡǘहीन ख भȡǘहीन बनावय हय अऊर ओको योच परमेǶर

पर को ȟवǶास सी परमेǶर ओख सċचो ठहरावय हय। 6 जेक परमेǶर Ƞबना

कमȍ को सċचो ठहरावय हय, ओख दाऊद भी धęय कǽ हय: 7 “धęय हयं

ȟह Ȣजęको अपराध माफ भयो, अऊर Ȣजęको पाप झाĆयो गयो। 8 धęय हय

ऊ आदमी जेक परमेǶर पापी नहȂ ठहराये!” 9 जो धęय होन कɏ बात दाऊद

कǽ रǽो हय, का यɸदी लायी हय नहȂ पर यो Ƞबना गैरयɸदी लायी भी हय

जसो हम वचन म सुनजे हय यो कहजे हयं, “अŢाहम न परमेǶर पर ȟवǶास

करयो अऊर ओको ȟवǶास को वजह परमेǶर न ओख सċचो ĥवीकार

करयो।” 10 त यो कब भयो? का जब ओको खतना होय गयो होतो यां

जब ऊ Ƞबना खतना को होतो? नहȂ खतना होन को बाद नहȂ पर खतना

होन सी पȟहले भयो। 11 अऊर ओको खतना बाद म भयो होतो अऊर

खतना होनो ऊ एक ȡचęह बęयो ताȟक दशाă सके ȟक परमेǶर न ओको

खतना होनो सी पȟहलेच ओको ȟवǶास को Ǳारा सċचो ĥवीकार करयो

अऊर अŢाहम सब ȟवǶाȢसयȋ आिĕमक बाप बęयो यǩȠप ऊ Ƞबना खतना

को हय पर ȟवǶास हय येकोलायी ऊ भी सċचो ĥवीकार करयो जायȅन। 12
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अऊर ऊ उęको भी बाप हय Ȣजęको खतना भयो हय ताकɏ ऊ लोग केवल

खतना भयो वालोच नहȂ होतो, बġकɏ हमरो बाप अŢाहम को ȟवǶास को

पद ȡचęहȋ पर चलन वालो होतो ऊ अŢाहम जो खतना होनो सी पȟहलो

चġयो। 13 जब परमेǶर न अŢाहम सी अऊर ओको वंश सी ŠȠतXा कɏ

ऊ जगत को वाȝरस होयȅन, या ŠȠतXा अŢाहम ख ǲवĥथा को पालन

सीच नहȂ Ƞमġयो पर ओन ȟवǶास करयो अऊर ऊ परमेǶर को Ǳारा सċचो

ĥवीकार करयो गयो यो वजह Ƞमġयो। 14 अऊर येकोलायी यȟद आप मानय

हो ȟक परमेǶर न ȟदयो भयो ŠȠतXा या ǲवĥथा को पालन करन वालो को

वजह Ƞमġयो त तुĞहरो ȟवǶास बेकार हय अऊर परमेǶर कɏ ŠȠतXा भी

बेकार होय जावय हय। 15ǲवĥथा सी परमेǶर को गुĥसा Šगट होवय हय,

पर, Ȣजत ǲवĥथा नहाय उत ओको उġलंघन नहाय। 16 योच वजह ŠȠतXा

ȟवǶास पर आधाȝरत हय अऊर या परमेǶर कɏ मुǘ भȅट आय, पूरो अŢाहम

को वंशजȋ लायी, न केवल ओको लायी जो ǲवĥथा वालो हय बġकɏ उęको

लायी भी जो अŢाहम को जसो ȟवǶास वालो हयं; कहालीȟक अŢाहम हम

सब को आिĕमक बाप आय, 17 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “मय न तोख

बɷत सी राǸą ȋ को बाप ठहरायो हय” अऊर या ŠȠतXा परमेǶर ȟक नजर म

ठɎक हय, यो ऊ परमेǶर हय जेको पर अŢाहम न ȟवǶास करयो, अऊर जो

मरयो ɷयो ख जीęदो करय हय, अऊर जो परमेǶर अिĥतĕव रȟहत बातȋ सी

Šगट करय हय। 18 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय ऊ तय बɷत सी राǸą ȋ को

बाप होयȅन “तोरो वंश तारȋ को जसो होयȅन या बात पर आशा रखन को

कोयी वजह नहȂ होतो Ƞफर भी अŢाहम न ȟवǶास अऊर आशा रखȅन। 19

कहालीȟक ऊ लगभग सौ साल को होय गयो होतो, पर ओको ȟवǶास ओको

शरɍर को जसो कमजोर नहȂ भयो होतो, जसो कɏ ओको शरɍर लगभग

मरयो ɷयो होय चुĆयो होतो, अऊर सċचायी त यो भी हय, सारा को गभă भी

बċचां ख जनम नहȂ दे सकत होती। 20 तब भी ओन अपनो ȟवǶास ख नहȂ

छोĶयो अऊर न परमेǶर कɏ ŠȠतXा पर शक करयो, ओको ȟवǶास न

सामथă सी भरयो अऊर ओन परमेǶर कɏ मȟहमा करɍ; 21 अऊर ओख पूरो

भरोसा हय ȟक जो बात कɏ परमेǶर न ŠȠतXा करɍ हय, ऊ ओख पूरो करन

म भी समथă हय। 22 यो वजह परमेǶर न अŢाहम ख ओको ȟवǶास को

Ǳारा ओख सċचो ĥवीकार करयो। 23 अऊर यो वचन, ȟवǶास को Ǳारा

सċचो ĥवीकार करनो” केवल ऊ अकेलो लायी नहȂ Ȣलćयो गयो, 24 यो

बġकɏ हमरो लायी भी Ȣलćयो गयो, जो हम सċचो ठहरायो गयो, जो हम

यीशु पर ȟवǶास करय हयं जो हमरो Šभु जो मृĕयु म सी जीęदो भयो ओको

पर ȟवǶास करजे हय। 25कहालीȟक ऊ हमरो पापȋ को वजह सȎĚयो गयो,

अऊर हĞख परमेǶर को संग सċचो ठहरान लायी मृĕयु म सी जीęदो भयो।

5 येकोलायी जब हम ȟवǶास को वजह परमेǶर को आगु सċचो भय

गयो हय हमरो Šभु यीशु मसीह को वजह परमेǶर हमरो बीच शािęत

ŠाĚत भयी हय, 2अब ओको को Ǳारा ȟवǶास को वजह हम परमेǶर को

अनुŎह म जीवन जीवय हय। अऊर हम ओको आशा पर घमĔड करय

हय जो आशा परमेǶर कɏ मȟहमा को संग भाȠगदार भयो हय। 3 इतनोच

नहȂ हमरो मुसीबत पर भी केवल योच नहȂ, बġकɏ हम कȞठनाȠययȋ म

भी घमĔड करे, यो जान क ȟक कȞठनायी सी धीरज, 4 अऊर धीरज सी

परćयो भयो चȝरś बनय हय, अऊर परćयो ɷयो चȝरś सी आशा Ƞनकलय

हय; 5 अऊर या आशा हĞख नाराज नहȂ करय, कहालीȟक परमेǶर न

ओको Šेम हमरो ȟदल म डाġयो गयो हय। बġकɏ पȟवś आĕमा को Ǳारा

जो परमेǶर को Šेम हमरो मन म डाġयो गयो हय। 6कहालीȟक जब हम

आशाहीन होतो, त ठɎक समय पर हम भȡǘहीनȋ लायी मसीह न अपनो

बȢलदान ȟदयो। 7 कोयी सċचो जान को लायी कोयी मरे, यो त ɭलăभ हय;

पर होय सकय हय कोयी भलो आदमी को लायी कोयी मरन को भी ȟहĞमत

करे। 8 पर परमेǶर हम पर अपनो Šेम कɏ अċछायी यो रɍȠत सी Šगट

करय हय ȟक जब हम पापीच होतो तब भी मसीह हमरो लायी मरयो। 9

येकोलायी जब ȟक हम अब ओको खून को वजह सċचो ठहरȅन, त ओको

Ǳारा परमेǶर को गुĥसा सी कहाली न बचायो जायȅन? 10 जब हम परमेǶर

को ɭģमन होतो पर परमेǶर न अपनो बेटा को मृĕयु को Ǳारा हमरो संग मेल-

Ƞमलाप करयो। अऊर जब हम परमेǶर को संगी हय त मसीह को जीवन

Ǳारा बɷत जादा हमरो उǪार करȅन 11 केवल योच नहȂ, पर हम अपनो Šभु

यीशु मसीह सी, हमरो परमेǶर को संग मेल-Ƞमलाप ɷयो हय, परमेǶर

म खुश होवय हयं। 12 येकोलायी जसो एक आदमी को Ǳारा पाप जगत

म आयो, अऊर पाप को Ǳारा मृĕयु आयी, अऊर यो रɍȠत सी मृĕयु सब

आदȠमयȋ म फैल गयी, कहालीȟक सब न पाप करयो। 13 जब ǲवĥथा को

ȟदयो जान पȟहलो पाप जगत म होतो, पर Ȣजत ǲवĥथा नहȂ उत पाप Ƞगęयो

नहȂ जावय। 14 पर आदम सी ले क मूसा तक मृĕयु न उन लोगȋ पर भी

राčय करयो, जब कɏ उन लोगȋ न आदम जसो को पाप नहȂ करयो Ƞफर भी

मृĕयु न राčय करयो, जो ऊ आवन वालो को नमुना आय, कɏ अपराध को

जसो पाप नहȂ करयो। 15 पर जसो अपराध कɏ दशा हय, वसो अनुŎह

को वरदान कɏ नहȂ, कहालीȟक जब एक आदमी को अपराध सी बɷत

लोग मरयो, त परमेǶर को अनुŎह अऊर ओको जो दान एक आदमी को,

मतलब यीशु मसीह को, अनुŎह सी भयो बɷत सो लोगȋ कɏ भलायी लायी

ȟकतनो कुछ अऊर बɷत हय। 16 अऊर परमेǶर को भȅट अऊर एक आदमी

को पाप इन दोयी म फरक हय। Ƞफर एक पाप को वजह दोष को ęयाय

आयो, पर बɷत पूरो पापȋ को बाद अऊर अपराधी होन को जेको हम लायक

नहȂ होतो ऊ भȅट आयो। 17कहालीȟक जब एक आदमी को अपराध को

वजह मृĕयु न ऊ एकच को Ǳारा राčय करयो, त जो लोग अनुŎह अऊर

धमăɴपी वरदान बɷतायत सी पावय हयं ऊ एकच आदमी को, मतलब यीशु

मसीह को Ǳारा जɴरच अनęत जीवन म राčय करे। 18 येकोलायी जसो एक

अपराध सब आदȠमयȋ लायी सजा कɏ आXा को वजह भयो, वसोच एक

सċच को काम भी सब लोगȋ ख मुǘ करय हय अऊर जीवन देवय हयं। 19

कहालीȟक जसो एक आदमी को आXा न मानन सी बɷत लोग पापी ठहरयो

वसोच एक आदमी को आXा मानन को वजह सब लोग परमेǶर आगु सċचो

ठहरायो जायȅन। 20ǲवĥथा को पȝरचय येकोलायी भयो ȟक अपराध बढ़

पाये, पर Ȣजत पाप बķयो उत परमेǶर को अनुŎह अऊर भी जादा भयो, 21

ȟक जसो पाप न मृĕयु को Ǳारा फैलातो ɷयो राčय करयो, वसोच हमरो Šभु

यीशु मसीह को Ǳारा अनुŎह भी अनęत जीवन को लायी सċच को Ǳारा

ठहरातो ɷयो राčय करे। (aiōnios g166)

6 त का हम लगातार पाप करतो रहबो? का हम पाप करतो रहबो ȟक

अनुŎह बɷत हो? 2कभी नहȂ! हम जब पाप लायी मर गयो त Ƞफर

येको आगु ओको म कसो जीवन Ƞबतायबो? 3 का तुम नहȂ जानय ȟक

हम सब Ȣजęन मसीह यीशु म बपȠतĥमा Ȣलयो, ओकɏ मरन कɏ एकता म

बपȠतĥमा Ȣलयो। 4 यानेȟक ऊ मृĕयु को बपȠतĥमा पान सी हम ओको संग

गाĶयो गयो, ताȟक जसो मसीह बाप कɏ मȟहमा को Ǳारा मरयो ɷयो म सी

जीęदो करयो गयो, वसोच हम भी एक नयो जीवन पाये। 5 कहालीȟक यȟद

हम ओकɏ मृĕयु कɏ समानता म ओको संग जुट गयो हयं, त Ƞनȡǳत ओको

जीęदो होन ȟक समानता म भी जुट जाबȋन। 6 हम जानजे हयं ȟक हमरो

पुरानो मनुĤयĕव ओको संग Ōूस पर चढ़ायो गयो ताȟक पाप को शरɍर बेकार

हो जाय, अऊर हम आगु पाप को सेवक मत बनो। 7कहालीȟक जो मर

गयो, ऊ पाप को बęधन सी मुǘ भय गयो। 8 येकोलायी यȟद हम मसीह

को संग मर गयो, त हमरो ȟवǶास यो हय ȟक ओको संग जाबȋन भी। 9

कहालीȟक यो जानजे हयं ȟक मसीह मरयो ɷयो म सी जीęदो होय क Ƞफर

सी मरन को नहȂ; ओको पर Ƞफर मृĕयु को वश कभी नहȂ चलȅन। 10 अऊर

ऊ मर गयो ओको पर पाप को बęधन नहȂ हय अऊर अब ऊ परमेǶर को

संग ओको जीवन जीवय हय। 11 असोच तुम भी अपनो बारे म समझो कɏ

पाप लायी त मरयो हय, पर यीशु मसीह म परमेǶर को संग जीęदो हय। 12

येकोलायी पाप तुĞहरो नाशवान शरɍर म राčय नहȂ करे, ȟक तुम ओकɏ

इċछावȋ को अधीन रहो; 13 अपनो शरɍर को अंगȋ ख अधमă कɏ सेवा लायी
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पाप को हाथȋ म नहȂ करो। पर मरयो ɷयो म सी जीęदो होन को जसो

परमेǶर को सȎप देवो, अऊर अपनो शरɍर को अंगȋ ख सċचायी कɏ सेवा

को साधन को ɴप म परमेǶर ख सȎप देवो। 14 तब तुम पर पाप कɏ Šभुता

नहȂ होयȅन, कहालीȟक तुम ǲवĥथा को अधीन नहȂ बġकɏ परमेǶर को

अनुŎह को अधीन हो। 15 त हम का करबो? का हम पाप करबो कहालीȟक

हम ǲवĥथा को अधीन नहाय बġकɏ परमेǶर को अनुŎह को अधीन जीवय

हयं? कभीच नहȂ! 16का तुम नहȂ जानय ȟक जेकɏ आXा मानन लायी तुम

अपनो आप ख सेवकȋ को जसो सȎप देवय हय ओकोच सेवक हो: चाहे पाप

को, जेको अęत मृĕयु हय, चाहे आXाकाȝरता को, जेको अęत सċचायी हय?

17 पर परमेǶर को धęयवाद हो ȟक एक समय पाप को सेवक होतो अब मन

सी ऊ उपदेश को तुम न अपनो ȟदल म ĥवीकार करयो, जेको साचा म

ढाġयो गयो होतो, 18 अऊर तुम पाप सी छ

ु

ड़ायो जाय क सċचायी को

सेवक बन गयो। 19 मय तुĞहरɍ शारɍȝरक कमजोरɍ को वजह आदȠमयȋ कɏ

रɍȠत पर कɸ हय। जसो तुम न अपनो अंगȋ ख अपȟवśता अऊर ǲवĥथा

को ɭǸ पन को आगु सेवक कर क् सȎĚयो होतो, वसोच अब अपनो अंगȋ ख

पȟवśता लायी सċचायी को अȠधन सेवक कर क् सȎप देवो। 20 जब तुम

पाप को सेवक होतो, त सċचायी को तरफ सी ĥवतंś होतो। 21 येकोलायी

Ȣजन बातȋ सी अब तुम, लिčजत होवय हय, उęको सी ऊ समय तुम का

फर पात होतो? कहालीȟक उęको अęत त मृĕयु हय। 22 पर अब पाप सी

ĥवतंś होय क अऊर परमेǶर को सेवक बन क तुम ख फर Ƞमġयो जेकोसी

पȟवśता ŠाĚत होवय हय, अऊर ओको अęत अनęत जीवन हय। (aiōnios

g166) 23 कहालीȟक पाप कɏ मजूरɍ त मृĕयु हय, पर हमरो परमेǶर कɏ भȅट

Šभु मसीह यीशु म अनęत जीवन हय। (aiōnios g166)

7 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, का तुम नहȂ जानय मय ǲवĥथा को जानन वालो

सी कɸ हय ȟक जब तक आदमी जीęदो रǽ हय, तब तक ओको पर

ǲवĥथा कɏ Šभुता रǽ हय? 2 उदाहरन लायी एक Ƞबहाव वाली बाई

ǲवĥथा को अनुसार अपनो पȠत को संग ǲवĥथा को अनुसार तब तक

बęधी हय, जब तक वा जीęदी हय, पर यȟद ओको पȠत मर जावय हय

त Ƞबहाव सĞबęधी ǲवĥथा सी मुǘ होय जावय हय। 3 येकोलायी यȟद

पȠत को जीतो-जी वा कोयी ɮसरȋ आदमी कɏ होय जाये, त ǲȢभचाȝरनी

कहलायȅन, यȟद पȠत मर जाये, त वा ऊ ǲवĥथा सी छ

ू

ट गयी, यहां तक ȟक

यȟद कोयी ɮसरȋ आदमी कɏ होय जाये तब ǲȢभचाȝरनी नहȂ ठहरȅन। 4

वसोच हे मोरो भाऊवȋ-बȟहनȋ, तुम भी मसीह को शरɍर को Ǳारा ǲवĥथा को

लायी मरयो ɷयो बन गयो हय, ȟक ऊ ɮसरȋ को होय जावो, जो मरयो ɷयो

म सी जीęदो भयो: ताȟक हम परमेǶर को लायी फर लायबो। 5 कहालीȟक

जब हम शारɍȝरक ĥवभाव को अधीन होतो, त पापȋ कɏ अȢभलासाये जो

ǲवĥथा को Ǳारा होती, मृĕयु को फर पैदा करन को लायी हमरो अंगȋ म

काम करत होती। 6 पर जेको बęधन म हम होतो ओको लायी मर क, अब

ǲवĥथा सी असो छ

ू

ट गयो, ȟक लेख कɏ पुरानी रɍȠत पर नहȂ, बġकɏ आĕमा

कɏ नयी रɍȠत पर सेवा करय हयं। 7 त हम का कहबो? का ǲवĥथा पाप

हय? कभीच नहȂ! बġकɏ Ƞबना ǲवĥथा को मय पाप ख नहȂ पȟहचानू:

ǲवĥथा यȟद नहȂ कहती, ȟक लालच मत कर त मय लालच ख नहȂ जानतो।

8 पर पाप न मौका Ƞमġतोच आXा को Ǳार मोरो म सब तरह को लालच पैदा

करयो, कहालीȟक Ƞबना ǲवĥथा पाप मरयो ɷयो हय। 9 मय त ǲवĥथा

Ƞबना पȟहले जीęदो होतो, पर जब आXा आयी, त पाप जीęदो भयो, अऊर

मय मर गयो। 10 अऊर वाच आXा जो जीवन लान लायी होती, मोरो लायी

मरन को वजह बनी। 11कहालीȟक पाप न मौका Ƞमġतोच आXा को Ǳारा

मोख बहकायो, अऊर ओकोच Ǳारा मोख मार भी डाġयो। 12 येकोलायी

ǲवĥथा पȟवś हय, अऊर आXा भी उȡचत अऊर अċछɍ हय। 13 त का ऊ

जो अċछɍ होती, मोरो लायी मृĕयु ठहरɍ? कभीच नहȂ! पर पाप ऊ अċछɍ

ȡचज को Ǳारा मोरो लायी मृĕयु ख पैदा करन वालो भयो ȟक ओको पाप

ȟदख जाये, अऊर आXा को Ǳारा पाप बɷतच पापमय ठहरे। 14 हम जानजे

हयं ȟक ǲवĥथा त आिĕमक हय, पर मय शारɍȝरक अऊर पाप को हाथ म

ȠबĆयो ɷयो हय। 15 जो मय कɸ हय ओख नहȂ जानु; कहालीȟक जो मय

चाहऊ हय ऊ नहȂ कɴ, पर जेकोसी मोख घृना आवय हय उच कɴ हय। 16

यȟद जो मय नहȂ चाहऊ उच कɴ हय, त मय नाम लेऊ हय ȟक ǲवĥथा

ठɎक हय। 17 त असी दशा म ओको करन वालो मय नहȂ, बġकɏ पाप हय

जो मोरो म बĥयो ɷयो हय। 18 कहालीȟक मय जानु हय ȟक मोरो म मतलब

मोरो शरɍर म कोयी अċछɍ ȡचज वाश नहȂ करय। इċछा त मोरो म हय, पर

भलो काम मोरो सी बन नहȂ सकय। 19 कहालीȟक जो अċछो काम को मय

इċछा कɴ हय, ऊ त नहȂ करय, पर जो बुरायी ȟक इċछा नहȂ करय, उच

कɴ हय। 20 अब भी यȟद मय उच कɴ हय जेकɏ इċछा नहȂ कɴ, त ओको

करन वालो मय नहȂ रɸ, पर पाप जो मोरो म बĥयो ɷयो हय। 21 यो तरह

मय यो Ƞनयम पाऊ हय ȟक जब भलायी करन कɏ इċछा कɴ हय, त बुरायी

खच पाऊ हय। 22कहालीȟक मय अęदर कɏ अęतर आĕमा सी त परमेǶर

कɏ ǲवĥथा सी बɷत खुश रɸ हय। 23 पर मोख अपनो शरɍर म ɮसरȋ

तरह को Ƞनयम ȟदखायी देवय हय, जो मोरɍ बुǪी कɏ ǲवĥथा सी लड़य

हय अऊर मोख पाप को Ƞनयम को बęधन म डालय हय जो मोरो शरɍर म

हय। 24 मय कसो ɭ: खी आदमी आय! मोख यो मृĕयु को शरɍर सी कौन

छ

ु

ड़ायȅन? 25 जो हĞख छ

ु

टकारा देवय हय ओको Šभु यीशु मसीह को Ǳारा

मय परमेǶर को धęयवाद हो। येको तरह बुǪी सी परमेǶर को Ƞनयम को,

पर शरɍर सी पाप को Ƞनयम को पालन कɴ हय।

8 अब भी जो मसीह यीशु म जीवन जीवय हयं, उन पर सजा कɏ आXा

नहȂ। 2कहालीȟक जीवन कɏ आĕमा कɏ ǲवĥथा न मसीह यीशु म

हĞख पाप कɏ अऊर मृĕयु कɏ ǲवĥथा सी ĥवतंś कर ȟदयो। 3कहालीȟक

जो काम ǲवĥथा शरɍर को वजह ɭबăल होय क नहȂ कर सकɏ, ओख

परमेǶर न करयो, मतलब अपनोच बेटा ख पापमय शरɍर कɏ समानता म

अऊर पापबȢल होन को लायी भेज क, शरɍर म पाप पर सजा कɏ आXा

ȟदयो। 4 येकोलायी ȟक ǲवĥथा को Ƞनयम हम म जो शरɍर को अनुसार

नहȂ बġकɏ आĕमा को अनुसार चलय हयं, पूरɍ करɍ जाये। 5 कहालीȟक जो

शारɍȝरक लोग शरɍर कɏ बातȋ पर मन लगावय हयं, पर जो आĕमा कɏ बातȋ

पर मन लगावय हयं। 6 शरɍर पर मन लगानो त मरन हय, पर आĕमा पर

मन लगानो जीवन अऊर शािęत हय; 7 कहालीȟक शरɍर पर मन लगानो त

परमेǶर सी ɭĥमनी रखनो हय, कहालीȟक नहȂ त परमेǶर कɏ ǲवĥथा को

अधीन हय अऊर नहȂ होय सकय हय; 8 कहालीȟक जो पापपूनă ĥवभाव म

जीवय हयं, ȟह परमेǶर ख खुश नहȂ कर सकय। 9 पर जब ȟक परमेǶर को

आĕमा तुम म बसय हय; त तुम शारɍȝरक दशा म नहȂ, पर आिĕमक दशा म

हो। यȟद कोयी म मसीह को आĕमा नहȂ त ऊ ओको लोग नहȂ। 10 यȟद

मसीह तुम म हय, त शरɍर पाप को वजह मरɍ ɷयी हय; पर आĕमा सċचायी

को जीęदी हय। 11 यȟद ओकोच आĕमा जेन यीशु ख मरयो ɷयो सी जीęदो

करयो, तुम म बĥयो ɷयो हय, त जेन मसीह ख मरयो ɷयो सी जीęदो करयो,

ऊ तुĞहरɍ मरयो ɷयो शरɍरȋ ख भी अपनो आĕमा को Ǳारा जो तुम म बĥयो

ɷयो हय, जीęदो करȅन। 12 येकोलायी हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, हम भौȠतक शरɍर

को कजăदार त हयं पर येको यो मतलब नहȂ ȟक शरɍर को अनुसार ȟदन

काट,े 13कहालीȟक यȟद तुम शरɍर को अनुसार ȟदन काटो त मरो, यȟद

आĕमा सी शरɍर कɏ कामȋ ख मारो त जीęदो रहो। 14 येकोलायी ȟक Ȣजतनो

लोग परमेǶर को आĕमा को चलायो चलय हयं, ȟहच परमेǶर को सęतान

आय। 15कहालीȟक तुम ख गुलाम बनावन वाली आĕमा नहȂ Ƞमली ȟक

डरो, पर परमेǶर कɏ सęतान कɏ आĕमा Ƞमली हय, जेकोसी हम हे अĜबा, हे

Ƞपता कǽ क पुकारजे हयं। 16 परमेǶर ȟक आĕमा खुदच हमरɍ आĕमा को

संग गवाही देवय हय, ȟक हम परमेǶर कɏ सęतान आय; 17अऊर यȟद

सęतान हयं त वाȝरस भी, बġकɏ परमेǶर को वाȝरस अऊर मसीह को संगी

वाȝरस हयं, ȟक जब हम ओको संग ɭ: ख उठाये त ओको संग मȟहमा भी

पाये। 18कहालीȟक मय समझू हय ȟक यो समय को ɭ: ख अऊर कȞठनायी
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ऊ मȟहमा को आगु, जो हम पर Šगट होन वाली हय, कुछ भी नहाय। 19

कहालीȟक सृȠǸ बड़ɍ आशाभरɍ नजर सी परमेǶर को बेटȋ को Šगट होन कɏ

बाट देख रही हय। 20कहालीȟक सृȠǸ अपनी इċछा सी नहȂ, पर अधीन

करन वालो को तरफ सी बेकार को अधीन या आशा सी करɍ गयी। 21 ȟक

सृȠǸ भी खुदच ȟवनाश को गुलामी सी छ

ु

टकारा पा क, परमेǶर कɏ सęतानȋ

कɏ मȟहमा कɏ ĥवतंśता ŠाĚत करे। 22 कहालीȟक हम जानजे हयं ȟक पूरɍ

सृȠǸ अब तक Ƞमल क कराहती अऊर तकȢलफȋ म पड़ɍ तड़पय हय; 23

अऊर केवल उच नहȂ पर हम भी Ȣजęको जवर आĕमा को पȟहलो फर हय,

खुदच करहावय हयं; अऊर अपनायो ɷयो बेटा होन को, मतलब अपनो शरɍर

को छ

ु

टकारा कɏ बाट देखय हयं। 24 या आशा को Ǳारा हमरो उǪार भयो

हय; पर जो ȡचज कɏ आशा करɍ जावय हय, जब ऊ देखनो म आयो त Ƞफर

आशा ȟकत रही? कहालीȟक जो ȡचज ख कोयी देख रǽो हय ओकɏ आशा

का करȅन? 25 पर जो ȡचज ख हम नहȂ देखजे, यȟद ओकɏ आशा रखजे

हयं, त धीरज सी ओकɏ बाट देखजे भी हयं। 26 योच रɍȠत सी आĕमा भी

हमरɍ कमजोरɍ म मदत करय हय: कहालीȟक हम नहȂ जानजे ȟक Šाथăना

कौęसो रɍȠत सी करनो चाȟहये, पर आĕमा खुदच असी आह भर क, जो

बयान सी बाहरे हयं, हमरो लायी Ƞबनती करय हय; 27 अऊर परमेǶर

हमरो ȟदल देखय हय? कहालीȟक ऊ पȟवś लोगȋ लायी कहालीȟक आĕमा

परमेǶर कɏ इċछा को अनुसार Ƞबनती करय हय। 28 हम जानजे हयं ȟक जो

लोग परमेǶर सी Šेम रखय हयं, उęको लायी सब बाते Ƞमल क भलायीच

ख पैदा करय हयं; मतलब उęकोच लायी जो ओकɏ इċछा को अनुसार

बुलायो ɷयो हयं। 29कहालीȟक Ȣजęख ओन पȟहले सी जान Ȣलयो हय उęख

पȟहले सी ठहरायो भी हय ȟक ओको बेटा को समानता म हो, ताȟक ऊ

बɷत भाऊवȋ सी पȟहलो ठहरे। 30 Ƞफर Ȣजęख ओन पȟहले सी ठहरायो,

उęख बुलायो भी; अऊर Ȣजęख बुलायो, उęख सċचो भी ठहरायो हय; अऊर

Ȣजęख सċचो ठहरायो, उęख मȟहमा भी ȟदयो हय। 31 अब तक हम इन

बातȋ को बारे म का कहबो? यȟद परमेǶर हमरो तरफ हय, त हमरो ȟवरोध

कौन होय सकय हय? 32 जेन अपनो बेटा ख नहȂ छोĶयो, पर ओख हम

सब को लायी दे ȟदयो, ऊ ओको संग हĞख अऊर सब कुछ मुǘ कहाली नहȂ

देयȅन? 33 परमेǶर को चुęयो ɷयो पर दोष कौन लगायȅन? परमेǶरच हय

जो उęख सċचो ठहरान वालो हय। 34 Ƞफर कौन हय जो सजा कɏ आXा

देयȅन? मसीह यीशु हय जो मर गयो बġकɏ मुदȍ म सी जीęदो भी भयो, अऊर

परमेǶर को दायो तरफ हय, अऊर हमरो लायी समझौता भी करय हय। 35

कौन हम ख मसीह को Šेम सी अलग करȅन? का कȞठनायी, यां संकट, यां

उपŝव, यां अकाल, यां नंगायी, यां जोȣखम, यां तलवार? 36 जसो शाĥś म

Ȣलćयो हय, “तोरो लायी हम ȟदन भर मारयो जाजे हयं; हम काǝो जान

वाली मȅढा को जसो समĎयो जाजे हयं।” 37 पर इन सब बातȋ म हम ओको

Ǳारा जेन हम सी Šेम करयो हय, पुणăता सी भी बढ़ क हयं। 38कहालीȟक

मय Ƞनǳय जानु हय ȟक कोयी हĞख ओको Šेम सी अलग कर सकय हय,

मृĕयु, न जीवन, न ĥवगăɮत, न ɭǸ शासन, न वतăमान, न भȟवĤय, न सामथă,

न ऊचाई, 39 न धरती कɏ गहरायी, अऊर न कोयी धरती कɏ ऊचाई अऊर न

जगत कɏ कोयी Ƞनȸम�ती हĞख परमेǶर को Šेम सी जो हमरो Šभु मसीह

यीशु म हय, अलग कर सकȅ न।

9 मय मसीह म सच कɸ हय, मय झूठ नहȂ बोल रǽो अऊर मोरो अęतरमन

भी पȟवś आĕमा म गवाही देवय हय 2 ȟक मोख बड़ो शोक हय, अऊर

मोरो मन सदा ɭखय हय, 3कहालीȟक मय यहां तक चाहत होतो ȟक अपनो

भाऊवȋ को लायी जो शरɍर को भाव सी मोरो कुटुĞबी आय, खुदच मसीह

सी अलग अऊर परमेǶर शाȠपत होय जावय। 4 ȟह इūाएली आय, अऊर

परमेǶर को सęतान होन को अȠधकार अऊर मȟहमा अऊर वाचाये अऊर

ǲवĥथा को उपहार अऊर परमेǶर को उपासना अऊर ŠȠतXाये उęकोच

आय। 5 बुजूगă भी उęकोच आय, अऊर मसीह भी शरɍर को भाव सी उन म

सी भयो। सब को ऊपर परम परमेǶर राčय करय हय, अऊर हमेशा-हमेशा

धęय हय! आमीन। (aiōn g165) 6 असो नहȂ ȟक परमेǶर ȟक अपनो वचन

पूरो नहȂ करयो हयं, कहालीȟक जो इūाएल को वंश हयं, ऊ सब इūाएली

नोहोय। 7 अऊर न अŢाहम को वंश होन को वजह सब ओकɏ सęतान ठहरे,

पर पȟवś शाĥś म Ȣलćयो हय “इसहाक सीच तोरो वंश कहलायȅन।” 8

मतलब शरɍर कɏ सęतान परमेǶर कɏ सęतान नोहोय, पर ŠȠतXा कɏ सęतान

वंश Ƞगęयो जावय हयं। 9 कहालीȟक ŠȠतXा को वचन यो आय: “मय उच

समय को अनुसार आऊं, अऊर सारा को एक बेटा होयȅन।” 10 अऊर केवल

योच नहȂ, पर जब हमरो बाप इसहाक सी रɍबका ख दोय बेटा भयो। 11 पर

ओको एक बċचा ख चुęयो यो पूरो तरह परमेǶर को खुद को उǩेश को

पȝरनाम होतो, परमेǶर न उęको सी कǽो, “बड़ो छोटो कɏ सेवा करȅन।” 12

या बात परमेǶर न उęको जनम सी पȟहलो अऊर उęको कुछ भलो बुरो करन

को पȟहलो कहȂ; त परमेǶर कɏ पसंद ओको बुलाहट पर Ƞनभăर हय, न

ȟक उęन का करयो ओको पर ओन कǽो, “बड़ो छोटो को सेवक होयȅन।”

13 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “मय न याकूब सी Šेम करयो, पर एसाव

ख अȠŠय जाęयो।” 14 येकोलायी हम का कहबो? का परमेǶर को यहां

अęयाय हय? कभीच नहȂ। 15 कहालीȟक ऊ मूसा सी कǽ हय, “मय जो

कोयी पर दया करयो चाहऊं ओको पर दया कɴ, अऊर जेको पर तरस खानो

चाहऊं, ओको पर तरस खाऊ।” 16अब भी यो नहȂ त चाहन वालो कɏ,

नहȂ पȝरũम वालो कɏ पर दया करन वालो परमेǶर पर Ƞनभăर रǽ हय। 17

कहालीȟक पȟवś शाĥś म Ƞफरौन सी कǽो गयो, “मय न तोख येकोलायी

खड़ो करयो हय ȟक तोरो म अपनी सामथă ȟदखाऊं, अऊर मोरो नाम को

Šचार पूरɍ धरती पर हो।” Ƞनगăमन 18 येकोलायी ऊ जेक चाहवय हय ओको

पर दया करय हय, अऊर जेक चाहवय हय ओख कठोर बनाय देवय हय।

19 “त Ƞफर तुम म सी कोयी मोख सी कहȅन यȟद कोयी असो हय ȟक काम

को Ƞनयंśन करन वालो परमेǶर हय त Ƞफर ऊ हĞख दोष ठहरावय हय?

कौन परमेǶर कɏ इċछा को ȟवरोध कर सकय हय?” 20 हे आदमी, तय

कौन आय जो परमेǶर को ȟवरोध म बोलय हय? का गढ़ɍ ɷयी ȡचज गढ़न

वालो सी कǽ सकय हय, “तय न मोख असो कहाली बनायो हय?” 21का

कुĞहार ख माटी पर अȠधकार नहाय ȟक एकच लȋदा म सी एक बतăन आदर

को लायी, अऊर ɮसरȋ ख अनादर को लायी बनाये? 22 त येको म कौन सी

नवल कɏ बात हय ȟक परमेǶर न अपनो गुĥसा ȟदखावन अऊर अपनी

सामथă Šगट करन कɏ इċछा सी गुĥसा को बतăनȋ कɏ, जो ȟवनाश को लायी

तैयार करयो गयो होतो, बड़ो धीरज सीच सही; 23अऊर दया को बतăनȋ पर,

Ȣजęख ओन मȟहमा को लायी पȟहले सी तैयार करयो, अपनो मȟहमा को धन

ख Šगट करन कɏ इċछा करɍ 24 मतलब हम पर Ȣजęख ओन नहȂ केवल

यɸȟदयȋ म सी, बġकɏ गैरयɸȟदयȋ म सी भी बुलायो। 25 जसो ऊ होशे कɏ

ȟकताब म भी कǽ हय, “जो मोरो लोग नहȂ होतो, उęख मय अपनो लोग

कɸ;ं अऊर जो ȠŠय नहȂ होती, ओख ȠŠय कɸ।ं 26अऊर असो होयȅन ȟक

जो जागा म उęको सी यो कǽो गयो होतो ȟक तुम मोरो नोहोय, उच जागा ȟह

जीęदो परमेǶर कɏ सęतान कहलाबो।” 27 अऊर यशायाह इūाएल को बारे

म पुकार क कǽ हय, “चाहे इūाएल कɏ सęतानȋ कɏ Ƞगनती समुęदर को रेतु

को बराबर हय, तब भी उęम सी थोड़ोच बचायो जायȅन। 28कहालीȟक Šभु

अपनो वचन धरती पर पूरो कर क्, जġदीच ओख ȢसǪ करȅन।” 29 जसो

यशायाह न पȟहले भी कǽो होतो, “यȟद सेनावȋ को Šभु हमरो लायी कुछ

वंश नहȂ छोड़तो, त हम सदोम को जसो होय जातो, अऊर गमोरा को जसोच

ठहरतो।” 30 अब हम का कहबो? यो ȟक गैरयɸȟदयȋ न जो सċचायी कɏ

खोज नहȂ करत होतो, सċचायी ख ȟवǶास सी ŠाĚत मतलब ओन सċचायी

ख जो ȟवǶास सी हय; 31 पर इūाएली, जो सċचायी कɏ ǲवĥथा कɏ खोज

करत होतो ऊ ǲवĥथा तक नहȂ पɷċंयो। 32 कोęको लायी? येकोलायी ȟक

ȟह ȟवǶास सी नहȂ, पर मानो कमȍ सी ओकɏ खोज करत होतो। उęन ऊ ठेस

को गोटा पर ठोकर खायी, 33 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “देखो, मय

Ȣसğयोन म एक ठेस लगन को गोटा, अऊर ठोकर खान कɏ चǛान रखू हय,

अऊर जो ओको पर ȟवǶास करे न ऊ लिčजत नहȂ होयȅन।”
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10 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, मोरो मन कɏ अȢभलाषा अऊर ओको लायी

परमेǶर सी मोरɍ Šाथăना हय ȟक ȟह उǪार पाये। 2कहालीȟक मय या

बात सी Ƞनȡǳत रǽ हय, ȟक परमेǶर कɏ पर उęकɏ भȡǘ उęको सċचो Xान

पर आधाȝरत नहȂ। 3 कहालीȟक ȟह परमेǶर कɏ सċचायी सी अनजान होय

क, अऊर अपनी सċचायी ĥथाȠपत करन को कोȡशश कर क्, परमेǶर कɏ

सċचायी को अधीन नहȂ भयो। 4 मसीह न ǲवĥथा को अęत करयो ताȟक

हर कोयी जो ȟवǶास करय हय परमेǶर को संग सही सĞबęध म आवय हयं।

5 सċचायी ख बारे म जो ǲवĥथा सी Ƞमġयो हय, ओको वनăन मूसा यो तरह

करय हय। जो कोयी ǲवĥथा कɏ आXा मानय हय ऊ जीęदो रहȅन 6 पर जो

सċचायी ȟवǶास सी हय, ओको बारे शाĥś यो कǽ हय, “तय अपनो मन म

यो मत कहजो ȟक ĥवगă पर कौन चढ़ȅन?” मतलब मसीह ख उतार लावन

लायी! 7 यां “अधोलोक म कौन उतरȅन?” मतलब मसीह ख मरयो ɷयो म

सी जीęदो कर क् ऊपर लावन को लायी! (Abyssos g12) 8 पर यो का कǽ

हय? “परमेǶर को वचन तुĞहरो जवर हय, तोरो मुंह म अऊर तोरो मन म

हय,” यो उच ȟवǶास को वचन आय, जो हम Šचार करजे हयं, 9 ȟक यȟद

तय अपनो मुंह सी यीशु ख Šभु जान क अंगीकार करे, अऊर अपनो मन सी

ȟवǶास करे ȟक परमेǶर न ओख मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो, त तय

पĆको उǪार पायजो। 10कहालीȟक सċचायी को लायी मन सी ȟवǶास

करन सी हम परमेǶर को संग सही सĞबęध म आवय हय; अऊर मुंह सी

कबूल करन सी मुȡǘ पावय हय। 11कहालीȟक पȟवś शाĥś यो कǽ हय,

“जो कोयी ओको पर ȟवǶास करȅन ऊ लिčजत नहȂ होयȅन।” 12 यɸȟदयȋ

अऊर गैरयɸȟदयȋ म कुछ अęतर नहाय, येकोलायी ȟक अऊर ऊ परमेǶर

सब को Šभु आय अऊर अपनो सब ख बɷतायत सी आȡशȠषत करय हय

जो ओको पुकारयो हय। 13कहालीȟक शाĥś कǽ हय, “जो कोयी Šभु को

मदत को लायी पुकारयो हय ऊ बचायो जायȅन।” 14 Ƞफर जेको पर उęन

ȟवǶास नहȂ करयो, ȟह ओको कसो पुकारȅन? अऊर जेको बारे म सुęयो नहȂ

ओको पर कसो ȟवǶास करे? अऊर Šचारक को Ƞबना कसो सुनȅन? 15

अऊर यȟद सęदेश सुनन वालो न भेčयो नहȂ जाये, त कसो Šचार करȅन?

जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “उęको पाय का सुहावनो हयं, जो सुसमाचार ख

लावय हय, जो अċछɍ बातȋ को सुसमाचार सुनावय हयं!” 16 पर सब न ऊ

सुसमाचार पर कान नहȂ लगायो: यशायाह कǽ हय, “हे Šभु, कौन न

हमरो सुसमाचार पर ȟवǶास करयो हय?” 17 अब भी सęदेश ख सुनन सी

ȟवǶास उपजय हय अऊर सęदेश तब सुęयो जावय हय जब कोयी मसीह को

वचन सुęयो होवय हय। 18 पर मय कɸ हय, का उęन नहȂ सुęयो? सुęयो त

जɴर हय; कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “उęको ĥवर पूरɍ धरती पर, छोर

अऊर उęको वचन जगत कɏ छोर तक पɷचं गयो हयं।” 19 मय Ƞफर कɸ

हय, का इūाएली नहȂ जानत होतो? पȟहले त मूसा कǽ हय, “मय उęको

Ǳारा जो जाȠत नहाय, तुĞहरो मन म जलन पैदा कɴ; मय एक ȟवǶासहीन

जाȠत को Ǳारा तुĞख गुĥसा ȟदलाऊं।” 20 Ƞफर यशायाह बड़ो ȟहĞमत को

संग कǽ हय, “जो मोख नहȂ ढ

ू

ंढत होतो, उęन मोख पा Ȣलयो; अऊर जो

मोख पूछत भी नहȂ होतो, उन पर मय Šगट भय गयो।” 21 पर मय इūाएल

को बारे म ऊ यो कǽ हय, “मय पूरो ȟदन अपनो हाथ एक आXा नहȂ मानन

वाली अऊर ȟवरोध करन वाली Šजा को तरफ हाथ फैलायो रǽो।”

11 येकोलायी मय कɸ हय, का परमेǶर न अपनी Šजा ख छोड़ ȟदयो?

कभीच नहȂ! मय भी त इūाएली आय; अŢाहम को वंश अऊर

Ƞबęयामीन को गोś म सी आय। 2 परमेǶर न अपनी ऊ Šजा ख नहȂ

छोĶयो, जेक ओन पȟहले सीच जाęयो। का तुम नहȂ जानय ȟक पȟवś शाĥś

एȢलğयाह को बारे म का कǽ हय, जब ऊ इūाएल को ȟवरोध म परमेǶर सी

Ƞबनती करय हय? 3 “हे Šभु, उęन तोरो भȟवĤयवǘावȋ ख मार डाġयो,

अऊर तोरɍ अपăन कɏ वेȟदयȋ ख Ƞगराय ȟदयो हय; अऊर मयच अकेलो बċयो

हय, अऊर ȟह मोख मारन लायी ढ

ू

ंढ रǽो हयं।” 4 पर परमेǶर सी ओख का

उǥर Ƞमġयो? “मय न अपनो लायी सात हजार आदȠमयȋ ख रćयो हय,

Ȣजęन झुटो बाल भगवान को आगु घुटना नहȂ टĆेयो हयं।” 5 ठɎक योच रɍȠत

सी यो समय भी, अनुŎह सी चुęयो ɷयो कुछ लोग बाकɏ हयं। 6 यȟद यो

अनुŎह सी भयो हय, त Ƞफर कमȍ सी नहȂ; नहȂ त अनुŎह Ƞफर अनुŎह नहȂ

रǽो। 7 येकोलायी पȝरनाम का भयो? यो कɏ इūाएली जेकɏ खोज म होतो,

ऊ उęख नहȂ Ƞमġयो; पर चुęयो ɷयो ख Ƞमġयो, अऊर बċयो लोग कठोर

करयो गयो। 8 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “परमेǶर न उęख मन अऊर

ȟदल ख भारɍ नȂद म कर ȟदयो हय, अऊर असी आंखी ȟदयो जो नहȂ देखय

अऊर असो कान जो नहȂ सुęयो।” 9 अऊर दाऊद कǽ हय, “उęको भोजनȋ

म फस क बęदी बन जाये, अऊर ऊ Ƞगरȅन अऊर उęको पतन होय अऊर

सजा Ƞमले। 10 उęकɏ आंखी पर अęधारो छाय जाये ताȟक नहȂ देखे, अऊर

तय हमेशा उęकɏ कमर ख झुकायो रख।” 11 अब भी मय कɸ हय का उęन

येकोलायी ठोकर खायी ȟक Ƞगर जायȅन? कभीच नहȂ! पर उęको Ƞगरन को

वजह गैरयɸȟदयȋ ख उǪार Ƞमġयो, ȟक उęख जलन हो। 12 येकोलायी यȟद

उęको Ƞगरनȋ जगत को लायी धन अऊर उęकɏ कमी गैरयɸȟदयȋ को लायी

अċछो हय, त उęकɏ भरपूरɍ सी बɷत बड़ो आशीवाăद Ƞमलȅन। 13 यो अब मय

तुम गैरयɸȟदयȋ सी कǽ हय। जब तक मय ȟवशेष ɴप सी गैरयɸȟदयȋ को

लायी Šेȝरत हय, त मय अपनी सेवा कɏ बड़ायी कɴ हय, 14 जलन पैदा

करवाय क उęम सी कुछ एक को उǪार कराऊं। 15कहालीȟक परमेǶर को

Ǳारा उęको अĥवीकार करयो जानो यो परमेǶर को संग Ƞमल क Ƞफर उęको

अपनायो जानो सी का मरयो ɷयो को जीęदो जानो नहȂ होयȅन? 16 जब भȅट

को पȟहलो पेड़ा पȟवś ठहरयो, त पूरो गूंĖयो ɷयो आटा भी पȟवś हय; अऊर

जब झाड़ ȟक जड़ɍ पȟवś ठहरɍ, त ओकɏ डगाली भी पȟवś ठहरɍ हयं। 17

पर यȟद कुछ डगाली तोड़ ȟदयो गयो, अऊर तय जंगली जैतून होय क ओको

म कलम करयो गयो, अऊर जैतून कɏ जड़ɍ कɏ शȡǘ को सहभागी भयो,

18 त डगाȢलयȋ पर घमĔड मत करजो; अऊर यȟद तय घमĔड करȅन त याद

रख ȟक तय जड़ɍ ख नहȂ पर जड़ɍ तोख सĞभाल रही हय। 19 Ƞफर तय

कहजो, “डगाȢलयां येकोलायी तोड़ɍ ȟक मोरɍ ओको म कलम करɍ जाये।”

20 ठɎक हय, ȟह त अȟवǶास को वजह तोड़ɍ गयी, पर तय ȟवǶास को बęयो

रǽ हय येकोलायी अȢभमानी नहȂ हो, पर डर मान, 21 कहालीȟक जब

परमेǶर न ĥवाभाȟवक डगाȢलयȋ ख नहȂ छोĶयो त मोख भी नहȂ छोड़ȅन।

22कहालीȟक परमेǶर कɏ कृपा अऊर कठोरता ख देख! जो Ƞगर गयो उन

पर कठोरता, पर तोरो पर कृपा, यȟद तय ओको म बęयो रǽो त ठɎक हय,

नहȂ त तय भी काट डाġयो जायȅन। 23 यɸदी भी यȟद अȟवǶास म नहȂ रǽ,

त झाड़ कलम करयो जायȅन; कहालीȟक परमेǶर सामथă हय उęख Ƞफर

कलम कर सकय हय। 24कहालीȟक यȟद गैरयɸदी ओको जैतून सी, जो

ĥवभाव सी जंगली हय, काǝो गयो अऊर ĥवभाव को ȟवɳǪ अċछो जैतून

म कलम करयो गयो, त यो जो यɸदी डगाली हयं, अपनोच जैतून म कहाली

नहȂ कलम करयो जायȅन। 25 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, कहȂ असो नहȂ होय

ȟक तुम अपनो आप ख बुȡǪमान समझ लेवो; येकोलायी मय नहȂ चाहऊं ȟक

तुम यो भेद सी अनजान रहो ȟक जब गैरयɸȟदयȋ पूरɍ रɍȠत सी Šवेश कर

नहȂ ले, तब तक ȟह इūाएल को एक भाग असोच कठोर रहȅन। 26अऊर यो

रɍȠत सी पूरो इūाएल उǪार पायȅन। जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “छ

ु

टकारा

देनो वालो Ȣसğयोन सी आयȅन, अऊर अभȡǘ ख याकूब को वंशज सी

ɮर करȅन; 27अऊर उęको संग मोरɍ योच वाचा बęधी रहȅन, जब ȟक मय

उęको पापȋ ख ɮर कर देऊ।” 28कहालीȟक उęन सुसमाचार अĥवीकार

करयो अऊर गैरयɸȟदयȋ को वजह यɸदी परमेǶर को ɭģमन हयं, पर Ƞनयुǘ

करयो जान को अऊर उęको बापदादȋ को वजह परमेǶर को ȠŠय हयं। 29

कहालीȟक परमेǶर कभी नहȂ बदलय अऊर ओको चुनाव अऊर आशीषȅ

अटल हय। 30कहालीȟक जसो तुम न पȟहले परमेǶर कɏ आXा नहȂ मानी,

पर अभी यɸȟदयȋ कɏ आXा नहȂ मानन सी तुम पर दया भयी; 31 तुम पर

जो दया भयी ओको वजह यɸदी अब परमेǶर कɏ आXा नहȂ मान रǽो हय,

येकोलायी अब तुĞहरो जसो उन पर भी दया हो। 32कहालीȟक परमेǶर न

सब ख आXा न मानन को वजह बęदी बनाय क रćयो, ताȟक ऊ सब पर
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दया करȅन। (eleēsē g1653) 33आहा! परमेǶर को धन अऊर बुǪी अऊर

Xान ȟकतनो महान हय! ओको Ƞबचार ख कौन ĥपǸ कर सकय हय, अऊर

ओको रĥता ख कौन समझ सकय हयं! 34 “शाĥś कǽ हय कɏ Šभु को

मन कौन जान सकय हय? अऊर ओको सġला देन सकय हय? 35का

कोयी न परमेǶर ख कुछ ȟदयो हय जेको बदले म ऊ ओको Ƞफर सी वापस

दे? जेको बदला म ओख ȟदयो जाये?” 36कहालीȟक ओको कɏ तरफ सी,

अऊर ओकोच Ǳारा, अऊर ओकोच Ǳारा अऊर ओकोच लायी सब कुछ हय।

परमेǶर कɏ मȟहमा हमेशा हमेशा होवय रह!े आमीन। (aiōn g165)

12 येकोलायी हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, मय परमेǶर कɏ दया याद ȟदलाय

क Ƞबनती कɴ हय ȟक अपनो शरɍरȋ ख जीęदो, अऊर पȟवś, अऊर

परमेǶर ख भातो ɷयो बȢलदान कर क् चढ़ावो। योच तुĞहरɍ सċचो उपासना

हय। 2 यो जगत को जसो मत बनो; पर तुĞहरो मन को नयो पन होय जान

सी तुĞहरो चाल-चलन भी बदलतो जाये, जेकोसी तुम परमेǶर कɏ अċछɍ,

अऊर भावती, अऊर ȢसǪ इċछा अनुभव सी मालूम करतो रहो। (aiōn g165)

3 कहालीȟक मय ऊ अनुŎह को वजह जो मोख Ƞमġयो हय, तुम सी हर एक

सी कɸ हय ȟक जसो समझनो चाȟहये ओको सी बढ़ क कोयी भी अपनो

आप ख मत समझो; पर जसो परमेǶर न हर एक ख ȟवǶास पȝरनाम को

अनुसार बाट ȟदयो हय, वसोच सुबुǪी को संग अपनो आप ख समझो। 4

कहालीȟक जसी हमरो एक शरɍर म बɷत सो अंग हयं, सब अंगȋ को एक

जसो काम नहाय; 5 वसोच हम जो बɷत अंग रǽ क भी मसीह म एक

शरɍर हयं, अऊर हम एक ɮसरȋ म, Ƞमġयो ɷयो हय जसो एक शरɍर म हय।

6 येकोलायी ऊ अनुŎह को अनुसार जो हĞख ȟदयो गयो हय, अलग अलग

तरह को वरदान Ƞमġयो हयं, त जेक सęदेश देन को दान Ƞमġयो होना, त ऊ

ȟवǶास को अनुसार सęदेश दे; 7 यȟद सेवा करन को दान Ƞमġयो होना, त

सेवा म लĈयो रह;े यȟद कोयी Ȣसखावन वालो होना, त Ȣसखावन म लĈयो

रह;े 8 जो Šोĕसाहन देन वालो हो ऊ Šोĕसाȟहत करे जो दान देन उदारता सी

दे; जो अगुवायी करन वालो हो ऊ लगन को संग अगुवायी करे, अऊर जसो

दया ȟदखानो को दान हो, ऊ Šसęनता सी करे। 9 तुĞहरो Šेम ȠनĤकपट

होना; बुरायी सी घृना करो; अऊर भलायी म लĈयो रहो। 10 भाईचारा को

Šेम सी एक ɮसरȋ सी Šेम करनो अऊर एक ɮसरȋ को लायी आदर ȟदखावन

को लायी उĕसुक होनो चाȟहये। 11कोȡशश करन म आलसी नहȂ होना;

आिĕमक उĕसाह म भरयो रहो; Šभु कɏ सेवा करत रहो। 12आशा म खुशी

रहो; कȞठनायी म Ƞधरज रखो; अऊर हर समय Šाथăना म लĈयो रहो। 13

मसीह लोगȋ ख जो कुछ जɴरत होना ओको म उęकɏ मदत करो; अऊर

मेहमानी करनो म सहभागी लĈयो रहो। 14 अपनो सतावन वालो ख आशीष

देवो; आशीष ȟह देवो ũाप मत देवो। 15खुशी मनावन वालो को संग खुशी

मनावो, अऊर रोवन वालो को संग रोवो। 16आपस म एक जसो मन रखो;

अȢभमानी नहȂ हो, पर नŤता सी संगȠत रखो; अपनो नजर म बुȡǪमान मत

बनो। 17 बुरायी को बदला कोयी सी बुरायी मत करो; जो बाते सब लोगȋ

को नजर म भली हयं, उनकɏ ȡचęता करतो रहो। 18 जहां तक बन सकय,

सब आदȠमयȋ को संग मेल Ƞमलाप रखो। 19 हे ȠŠयो, बदला मत लेवो, पर

परमेǶर को गुĥसा ख मौका देवो, कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “बदला

लेनो मोरो काम आय, Šभु कǽ हय मयच बदला देऊ।” 20 पर “यȟद तोरो

ɭģमन भूखो हय त ओख खाना ȣखलायजो, यȟद Ěयासो हय त ओख पानी

Ƞपलावो; कहालीȟक असो करन सी खुद ȟह तोख शरमायȅन।” 21 बुरायी सी

मत हारो, पर भलायी सी बुरायी ख जीत लेवो।

13 हर एक लोग शासक अȠधकाȝरयȋ को अधीन रह,े कहालीȟक कोयी

अȠधकार असो नहȂ जो परमेǶर को तरफ सी नहाय; अऊर जो

अȠधकार हयं, ȟह परमेǶर को ठहरायो ɷयो हयं। 2 येकोलायी जो कोयी

अȠधकार को ȟवरोध करय हय, ऊ परमेǶर कɏ ȟवȠध को सामना करय

हय; अऊर जो कोयी ओको सामना करन ऊ सजा पायȅन। 3कहालीȟक

शासक अċछो काम को नहȂ, पर बुरो काम लायी डर को वजह हय; यȟद तय

अȠधकाȝरयȋ सी Ƞनडर रहनो चाहवय हय, त अċछो काम कर, अऊर ओको

तरफ सी तोरɍ Šशंसा होयȅन; 4कहालीȟक ऊ तोरɍ अċछɍ को लायी परमेǶर

को सेवक हय। पर यȟद तय बुरायी करजो, त डर, कहालीȟक ऊ तलवार

बेकार धरयो ɷयो नहाय; अऊर परमेǶर को सेवक हय ȟक ओको गुĥसा को

अनुसार बुरो काम करन वालो ख सजा दे। 5 येकोलायी तुम अȠधकाȝरयȋ

कɏ आXा माęयो, न त केवल परमेǶर को सजा को वजह सी नहȂ पर हमरो

अęतरमन को वजह सी माęयो हय। 6 येकोलायी कर भी देवो कहालीȟक

शासन करन वालो परमेǶर को सेवक आय अऊर हमेशा योच काम म

लĈयो रǽ हयं। 7 येकोलायी हर एक को कर चुकायो करो; जेक कर होना,

ओख कर देवो; जेकोसी डरनो चाȟहये, ओको कर दोय; जेकोसी सĞमान

चाȟहये ओको सी डरो; जेको आदर करनो चाȟहये, ओको आदर करो। 8

आपस म Šेम ख छोड़ अऊर कोयी बात म कोयी को कजăदार मत बनो;

कहालीȟक जो ɮसरȋ सी Šेम रखय हय, ओनच ǲवĥथा को पालन करयो

हय। 9कहालीȟक यो ȟक “ǲȢभचार नहȂ करनो, हĕया नहȂ करनो, चोरɍ

नहȂ करनो, लालच नहȂ करनो,” अऊर इन ख छोड़ अऊर कोयी भी आXा

होय त सब को सारांश यो आXा म पायो जावय हय, “अपनो पड़ोसी सी

अपनो जसो Šेम रख।” 10 Šेम अपनो संगी बुरायी नहȂ करय, येकोलायी

Šेम रखनो ǲवĥथा को पालन करय हय। 11 समय ख पȟहचान क असोच

करो, येकोलायी ȟक अब तुĞहरो लायी नȂद सी जाग जान कɏ घड़ɍ आय

पɷचंी हय; कहालीȟक जो समय हम न ȟवǶास करयो होतो, ऊ समय को

Ƞबचार सी अब हमरो उǪार जवर हय। 12 रात बɷत बीत गयी हय, अऊर

ȟदन Ƞनकलन पर हय; येकोलायी हम अęधारो को कामȋ ख छोड़ क čयोȠत

को अवजार बाęध लेवो। 13 जसो लोग ȟदन को Šकाश म रǽ हय, वसोच

हम सीधी चाल चले, नहȂ ȟक काम-वासना अऊर ȠपयĆकड़पन म, नहȂ

अनैȠतकता अऊर लुचपन म, अऊर नहȂ झगड़ा अऊर जलन म। 14 बġकɏ

Šभु यीशु मसीह ख पȟहचान लेवो, अऊर अपनो मानव ĥवभाव कɏ इċछा ख

पूरो करन म मत लĈयो रहो।

14 जो ȟवǶास म कमजोर हय, ओख अपनी संगȠत म लेवो, पर ओकɏ

शंकावȋ Ƞबचारȋ पर ȟववाद करन लायी नहȂ। 2 कुछ लोगȋ ख ȟवǶास

हय ȟक सब कुछ खानो ठɎक हय, पर जो ȟवǶास म कमजोर हय ऊ केवल

साकाहारɍ खावय हय। 3खान वालो नहȂ खान वालो ख तुċछ मत जानो,

अऊर नहȂ खान वालो पर दोष नहȂ लगाये; कहालीȟक परमेǶर न ओख

ĥवीकार करयो हय। 4 तय कौन आय जो ɮसरȋ को सेवक पर दोष लगावय

हय? ओको िĥथर रहनो यां Ƞगर जानो ओको माȢलक सीच सĞबęध रखय

हय; बġकɏ ऊ िĥथरच कर ȟदयो जायȅन, कहालीȟक Šभु ओख िĥथर रख

सकय हय। 5कोयी आदमी त एक ȟदन ख ɮसरȋ ȟदन सी अċछो मानय हय,

अऊर कोयी सब ȟदनो ख एक जसो मानय हय। हर एक बुǪी कɏ बात

अपनोच मन म Ƞनǳय कर लेवो। 6 जो कोयी एक ȟदन ख महĕवपूनă मानय

हय, ऊ Šभु को आदर लायी मानय हय। जो सब कुछ खावय हय, ऊ Šभु ख

आदर देनो को लायी खावय हय, कहालीȟक ऊ अपनो परमेǶर को धęयवाद

करय हय, अऊर जो कुछ नहȂ खावय, ऊ Šभु ख आदर देनो को लायी नहȂ

खावय अऊर परमेǶर को धęयवाद करय हय। 7 कहालीȟक हम म सी

नहȂ त कोयी अपनो लायी जीवय हय अऊर नहȂ कोयी अपनो लायी मरय

हय। 8 यȟद हम जीęदो हयं, त Šभु को लायी जीęदो हयं; अऊर यȟद मरजे

हयं, त Šभु को लायी मरजे हयं; अब भी हम जीबो यां मरबो, हम Šभु

कोच आय। 9कहालीȟक मसीह येकोच लायी मरयो अऊर जीęदो भी भयो

ȟक ऊ मरयो ɷयो अऊर जीęदो दोयी को Šभु आय। 10 तुम त, केवल

सागभाजीच खावय हय, तुम ɮसरȋ पर ęयाय कहाली देवय हय? अऊर तुम

जो भी खावय हय, तुम ɮसरȋ ȟवǶाȢसयȋ ख तुċछ कहाली समझय हय? हम

सब लोग ओको आगु ęयाय करन लायी परमेǶर को सामने खड़ो होबो। 11

शाĥś म Ȣलćयो हय, “Šभु कǽ हय, मोरो जीवन कɏ कसम ȟक हर एक

घुटना मोरो सामने टकेȅ न, अऊर हर एक जीबली मान लेयȅन ȟक मय परमेǶर
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आय।” 12 येकोलायी हम म सी हर एक परमेǶर ख अपनो लेखा जोखा दे।

13 येकोलायी हम एक ɮसरȋ को ęयाय करनो बęद करो अऊर येको बदले म

Ƞनǳय करो ȟक, अपनो भाऊ को सामने ठोकर खाय कर पाप म पढ़नो को

वजह मत बनो। 14 Šभु यीशु म एक होनो को वजह म जानय हय, कोयी

भोजन अपनो आप सी अशुǪ नहȂ, पर जो ओख अशुǪ समझय हय ओको

लायी अशुǪ हय। 15 यȟद तोरो भाऊ यां बȟहन तोरो खान को वजह उदास

होवय हय, त Ƞफर तय Šेम कɏ रɍȠत सी नहȂ चलय; जेको लायी मसीह

मरयो, ओको तय अपनो जेवन को Ǳारा नाश मत कर। 16 जेक तुम अċछो

समझय हय ओको कोयी ख बुरो मत कहन देजो। 17कहालीȟक परमेǶर

को राčय खानो-पीनो नहȂ, पर सċचायी शािęत अऊर ऊ खुशी हय जो पȟवś

आĕमा सी होवय हय। 18 जो कोयी यो रɍȠत सी मसीह कɏ सेवा करय हय,

ऊ परमेǶर ख भावय हय अऊर आदȠमयȋ म ĥवीकारन लायक ठहरय हय।

19 येकोलायी हम उन बातȋ म लĈयो रहबȋन Ȣजęकोसी मेल-Ƞमलाप अऊर

एक ɮसरȋ कɏ उęनȠत हो। 20 जेवन को लायी जो परमेǶर न करयो ओको

नाश मत करो। सब कुछ शुǪ त हय, पर ऊ आदमी को लायी बुरो हय जेक

ओको जेवन सी ठोकर लगय हय। 21 अċछो त यो हय ȟक तय न मांस

खाजो नहȂ अंगूररस पीजो, नहȂ अऊर कुछ असो करजो जेकोसी तोरो

ȟवǶासी भाऊ ठोकर खाये। 22 तोरो जो ȟवǶास हय, ओख परमेǶर को

आगु अपनोच मन म रख धęय हय ऊ जो या बात म, जेक ऊ ठɎक समझय

हय, अपनो आप ख दोषी नहȂ ठहरावय। 23 पर जो लोग सęदेश कर क्

खावय हय उęख परमेǶर दोषी ठहरय हय, कहालीȟक ओको कायă ȟवǶास

को आधार पर नहȂ अऊर जो कुछ ȟवǶास को आधार पर नहȂ हय, पाप

हय।

15 हम बलवानो ख होना ȟक कमजोरȋ कɏ कमजोरɍ ख सह,े नहȂ ȟक

अपनो आप ख खुश करे। 2 हम म सी हर एक ओकɏ अċछायी को

लायी खुश करे ȟक उęकɏ उęनȠत होय। 3 कहालीȟक मसीह न अपनो आप

ख खुश नहȂ करयो, पर जसो शाĥś म Ȣलćयो हय: “तोरो Ƞनęदा करन वालो

कɏ Ƞनęदा मोरो पर आय गयी हय।” 4 Ȣजतनी बाते पȟहले सी Ȣलखी गयी,

ȟह हमारɍच ȡशWा लायी Ȣलखी गयी हयं ȟक हम धीरज अऊर पȟवś शाĥś

को Šोĕसाहन Ǳारा आशा रखबो। 5 धीरज अऊर शािęत को दाता परमेǶर

तुĞख यो वरदान दे ȟक मसीह यीशु को अनुसार आपस म एक मन रहो। 6

ताȟक तुम एक मन अऊर एक ĥवर म हमरो Šभु यीशु मसीह को Ƞपता

परमेǶर कɏ मȟहमा करो। 7 येकोलायी, जसो मसीह न परमेǶर कɏ मȟहमा

लायी तुĞख ĥवीकार करयो हय, वसोच तुम भी एक ɮसरȋ ख ĥवीकार करो।

8 येकोलायी मय कɸ हय ȟक जो ŠȠतXाये बापदादȋ ख ȟदयो गयी होती उęख

मजबूत करन लायी मसीह, परमेǶर कɏ सċचायी को नमĥकार देन लायी,

खतना करयो ɷयो यɸदी लोगȋ को सेवक बęयो; 9 अऊर गैरयɸदी भी दया

को वजह परमेǶर कɏ मȟहमा करे; जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “येकोलायी

मय गैरयɸȟदयȋ म तोरो नाम को धęयवाद कɴ, अऊर तोरो नाम को भजन

गाऊं।” 10 Ƞफर कǽ हय, “हे गैरयɸȟदयȋ को सब लोगȋ, परमेǶर को लोगȋ

को संग खुशी मनावो।” 11अऊर Ƞफर, “हे गैरयɸȟदयȋ को सब लोगȋ, Šभु

को लोगȋ को संग ĥतुȠत करो; अऊर हे राčय को सब लोगȋ, ओकɏ ĥतुȠत

करो।” 12अऊर Ƞफर यशायाह कǽ हय, “Ƞयशै कɏ एक वंशज Šगट होयȅन,

अऊर जो गैरयɸȟदयȋ पर शासक करȅन अऊर ऊ लोग ओको पर गैरयɸȟदयȋ

आशा रखȅन।” 13 परमेǶर जो आशा को दाता हय तुĞख ȟवǶास करन म

सब तरह कɏ खुशी अऊर शािęत सी पȝरपूनă करे, ȟक पȟवś आĕमा कɏ

सामथă सी तुĞहरɍ आशा बढ़ती जाये। 14 हे मोरो भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, मय

खुद तुĞहरो बारे म Ƞनȡǳत जानु हय ȟक तुम भी खुदच भलायी सी भरयो

अऊर ईǶरɍय Xान सी भरपूर हो, अऊर एक ɮसरȋ ख ȡचताय सकय हय।

15 तब भी मय न या ȡचǜी म कहȂ-कहȂ याद ȟदलावन लायी तुĞख जो बɷत

ȟहĞमत कर क् Ȣलćयो। यो अनुŎह को वजह भयो जो परमेǶर न मोख

ȟदयो हय, 16 ȟक मय गैरयɸȟदयȋ को लायी मसीह यीशु को सेवक होय क

परमेǶर को सुसमाचार कɏ सेवा याजक को जसो कɴ, जेकोसी गैरयɸȟदयȋ

को मानो चढ़ायो जानो, पȟवś आĕमा सी पȟवś बन क ĥवीकार करयो

जाय। 17 येकोलायी उन बातȋ को बारे म जो परमेǶर सी सĞबęध रखय

हयं, मय मसीह यीशु म बड़ायी कर सकू हय। 18 कहालीȟक उन बातȋ

ख छोड़ मोख अऊर कोयी बात को बारे म कहन को ȟहĞमत नहाय, जो

मसीह म गैरयɸȟदयȋ कɏ अधीनता को लायी वचन, अऊर कमă, 19अऊर

ȡचęहȋ, चमĕकारȋ को कामȋ कɏ सामथă सी, अऊर पȟवś आĕमा कɏ सामथă

सी मोरोच Ǳारा करयो; यहां तक ȟक मय न यɴशलेम सी ले क चारयी

तरफ इġलुȝरकुम तक मसीह को सुसमाचार को पूरो Šचार करयो। 20 पर

मोरो मन कɏ उमंग यो हय ȟक Ȣजत मसीह को नाम नहȂ Ȣलयो गयो, वहांच

सुसमाचार सुनाऊ असो नहȂ होय ȟक ɮसरȋ को पायवा पर घर बनाऊ। 21

पर जसो शाĥś म Ȣलćयो हय वसोच हो, “Ȣजęख ओको सुसमाचार नहȂ

पɷċंयो, ȟहच देखȅन अऊर Ȣजęन नहȂ सुęयो ȟहच समझȅन।” 22 येकोलायी

मय तुĞहरो जवर आवन सी बार बार ɳĆयो रǽो। 23 पर अब इन देशȋ म

मोरो काम लायी अऊर जागा नहȂ होती, अऊर बɷत सालो सी मोख तुĞहरो

जवर आवन कɏ इċछा हय। 24 येकोलायी जब मय इसपाȠनया जातो तब

होतो ɷयो तुĞहरो जवर आऊं, कहालीȟक मोख आशा हय ȟक ऊ याśा म तुम

सी भȅट कɴ, अऊर जब तुĞहरɍ संगȠत सी मोरो जी भर जाये त तुम मोख

कुछ ɮर आगु पɷचंाय देवो। 25 पर अभी त मय परमेǶर को लोगȋ कɏ सेवा

करन लायी यɴशलेम जाय रǽो हय। 26 कहालीȟक मȟकɭȠनया अऊर

अखया को लोगȋ ख यो अċछो लĈयो ȟक यɴशलेम को परमेǶर को लोगȋ म

गरɍबȋ कɏ मदत करन लायी कुछ भȅट जमा करे। 27 उęख अċछो त लĈयो,

पर ȟह उęको कजăदार भी हयं, कहालीȟक यȟद गैरयɸदी उęकɏ आिĕमक बातȋ

म सहभागी भयो, त उęख भी ठɎक हय ȟक शारɍȝरक बातȋ म उęकɏ सेवा

करे। 28 येकोलायी मय यो काम पूरो कर क् अऊर उęख भȅट सȎप क

तुĞहरो जवर सी होतो ɷयो ĥपेन ख जाऊं। 29 अऊर मय जानु हय ȟक जब

मय तुĞहरो जवर आऊं, त मसीह कɏ पूरɍ आशीवाăद को संग आऊं। 30 हे

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हमरो Šभु यीशु मसीह को अऊर पȟवś आĕमा को

Šेम ख याद ȟदलाय क मय तुम सी Ƞबनती कɴ हय, ȟक मोरो लायी परमेǶर

सी Šाथăना करन म मोरो संग Ƞमल क मगन रहो। 31 ȟक मय यɸȟदयȋ नाम

को अȟवǶाȢसयȋ लोगȋ सी बċयो रɸ,ं अऊर मोरɍ ऊ सेवा जो यɴशलेम को

लायी हय, परमेǶर को लोगȋ ख भाये; 32 अऊर मय परमेǶर कɏ इċछा सी

तुĞहरो जवर खुशी को संग आय क तुĞहरो संग भȅट कɴ। 33 शािęत को

परमेǶर तुम सब को संग रह।े आमीन।

16 मय तुम सी फɏबे को लायी जो हमरɍ बȟहन अऊर ȫक�ȣōया कɏ

मĔडली कɏ सेȟवका आय, Ƞबनती कɴ हय 2 ȟक तुम, जसो ȟक

परमेǶर को लोगȋ ख होना, ओख Šभु म ĥवीकार करो; अऊर जो कोयी

बात म ओख तुĞहरɍ जɴरत हो, ओकɏ मदत करो, कहालीȟक ऊ भी बɷतȋ

कɏ बġकɏ मोरɍ भी मदत करन वाली होती। 3 ȠŠĥका अऊर अिĆवला

ख जो मसीह यीशु म मोरो सहकमȃ हयं, Šनाम। 4 उęन मोरो जीव लायी

अपनोच जीवन जोȣखम म डाल ȟदयो होतो; अऊर केवल मयच नहȂ, बġकɏ

गैरयɸȟदयȋ कɏ पूरɍ मĔडली भी उęको धęयवाद करय हय। 5 ऊ मĔडली

ख भी नमĥकार जो उęको घर म हय। मोरो ȠŠय इपैȠनतुस ख, जो मसीह

को लायी आȢसया Šाęत को पȟहलो फर आय, नमĥकार। 6 मȝरयम ख,

जेन तुĞहरो लायी बɷत मेहनत करयो, नमĥकार। 7 अęŝ
ु

नीकुस अऊर

यूȠनयास ख जो मोरो कुटुĞबी आय, अऊर मोरो संग बęदी भयो होतो अऊर

Šेȝरतȋ म नामी हयं, अऊर मोरो सी पȟहले मसीही भयो होतो, नमĥकार। 8

अĞपȢलयातुस ख, जो Šभु म मोरो ȠŠय हय, नमĥकार। 9 उरबानुस ख, जो

मसीह म हमरो सहकमȃ हय, अऊर मोरो ȠŠय इĥतखुस ख नमĥकार। 10

अȠपġलेस ख जो मसीह म सċचो Ƞनकġयो, नमĥकार। अȝरĥतुबुलुस को

घरानȋ ख नमĥकार। 11 मोरो कुटुĞबी हरेोȟदयोन ख नमĥकार। नरȟकĥसुस

को घराना को जो लोग Šभु म हयं, उęख नमĥकार। 12 śूफेना अऊर
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śूफोसा ख जो Šभु म मेहनत करय हयं, नमĥकार। ȠŠय ȠपरȢसस ख, जेन

Šभु म बɷत मेहनत करयो, नमĥकार। 13 ɴफुस ख जो Šभु म चुęयो ɷयो

हय अऊर ओकɏ माय ख, जो मोरɍ होती माय हय, दोयी ख नमĥकार। 14

असुंȟŌतुस अऊर Ƞफलगोन अऊर ȟहरमेस अऊर पśुबास अऊर ȟहमाăस

अऊर उęको संग को भाऊवȋ ख नमĥकार। 15 Ƞफलुलुगुस अऊर यूȢलया

अऊर नेयुăस अऊर ओकɏ बȟहन, अऊर उलुĞपास अऊर उęको संग को सब

लोगȋ ख नमĥकार। 16आपस म पȟवś चुĞमा सी नमĥकार करो। तुम ख

मसीह कɏ पूरɍ मĔडȢलयȋ को तरफ सी नमĥकार। 17 अब हे भाऊवȋ अऊर

बȟहनȋ, मय तुम सी Ƞबनती कɴ हय, ȟक जो लोग ऊ ȡशWा को ȟवɳǪ, जो

तुम न पायो हय, फूट डालन अऊर ठोकर ȣखलावन को वजह होवय हयं,

पȟहचान Ȣलयो करो अऊर उęको सी ɮर रहो। 18कहालीȟक असो लोग

हमरो Šभु मसीह कɏ नहȂ, पर अपनो पेट कɏ सेवा करय हयं; अऊर ȡचकनी

चुपड़ɍ बातȋ सी सीधो साधो मन को लोगȋ ख बहकाय देवय हयं। 19 तुĞहरɍ

आXा मानन कɏ चचाă सब लोगȋ म फैल गयी हय, येकोलायी मय तुĞहरो बारे

म खुश हय, पर मय यो चाहऊ हय ȟक तुम भलायी को लायी बुȡǪमान

पर बुरायी को लायी भोलो बęयो रहो। 20 शािęत को परमेǶर शैतान ख

तुĞहरो पाय सी जġदीच कुचलाय दे। हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह

तुम पर होतो रह।े हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह तुम पर होतो रह।े

21 मोरो सहकमȃ तीमुȡथयुस को, अऊर मोरो कुटुिĞबयȋ लूȟकयुस अऊर

यासोन अऊर सोȢसपśुस को तुम ख नमĥकार। 22 मोख ȡचǜी Ȣलखन

वालो ȠतरȠतयुस को, Šभु म तुम ख नमĥकार। 23 गयुस जो मोरɍ अऊर

मĔडली कɏ पाउनचार करन वालो हय, ओको तुĞख Šनाम। इराĥतुस जो

नगर को ǲवĥथापक हय, अऊर भाऊ Ćवारतुस को तुम ख नमĥकार। 24

हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह तुम पर होतो रह।े आमीन। 25 अब

जो तुम ख मोरो सुसमाचार मतलब यीशु मसीह को सęदेश को Šचार को

अनुसार िĥथर कर सकय हय, ऊ भेद को Šकाश को अनुसार जो अनęत

काल सी लूĆयो रǽो, (aiōnios g166) 26 पर अब Šगट होय क अनęत

काल को परमेǶर कɏ आXा सी भȟवĤयवǘावȋ कɏ ȟकताबȋ को Ǳारा सब

जाȠतयȋ ख बतायो गयो हय ȟक ȟह ȟवǶास सी आXा मानन वालो होय

जाये। (aiōnios g166) 27 उच एकच बुȡǪमान परमेǶर कɏ यीशु मसीह को

Ǳारा हमेशा हमेशा मȟहमा होती रह।े आमीन। (aiōn g165)
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1 पौलुस को तरफ सी जो परमेǶर कɏ इċछा सी यीशु मसीह को Šेȝरत

होन लायी बुलायो गयो अऊर भाऊ सोिĥथनेस को तरफ सी। 2 परमेǶर

कɏ ऊ मĔडली को नाम जो कुȝरęथुस म हय, यानेȟक उęको नाम जो मसीह

यीशु म पȟवś करयो गयो, अऊर पȟवś होन लायी बुलायो गयो हयं; अऊर

उन सब को नाम भी जो सब जागा हमरो अऊर उęको Šभु यीशु मसीह को

नाम सी Šाथăना करय हयं। 3 हमरो Ƞपता परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह

को तरफ सी तुĞख अनुŎह अऊर शािęत Ƞमलती रह।े 4 मय तुĞहरो बारे म

अपनो परमेǶर को धęयवाद हमेशा कɴ हय, येकोलायी ȟक परमेǶर को यो

अनुŎह तुम पर मसीह यीशु म भयो। 5 यीशु मसीह म एक होन को वजह

तुम हर बात म, मतलब पूरो वचन अऊर पूरो Xान म धनी करयो गयो 6कɏ

मसीह कɏ गवाही तुम म पĆकɏ Ƞनकली 7 येकोलायी ȟक कोयी वरदान म

तुĞख कमी नहाय, जसो ȟक तुम हमरो Šभु यीशु मसीह को Šगट होन कɏ

रĥता देखतो रǽ हय। 8 ऊ तुĞख आखरɍ तक मजबूत भी करȅन ȟक तुम

हमरो Šभु यीशु मसीह को Ƞफर सी वापस आवन को ȟदन म ȠनदȌष ठहरो।

9 परमेǶर ȟवǶास लायक हय, जेन तुम ख अपनो बेटा हमरो Šभु यीशु

मसीह कɏ संगȠत म बुलायो हय। 10 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, मय तुम सी

हमरो Šभु यीशु मसीह को नाम सी Ƞबनती कɴ हय ȟक तुम सब एकच बात

कहो, अऊर तुम म फूट नहȂ होय, पर एकच मन अऊर एकच मत होय क

Ƞमġयो रहो। 11 हे मोरो भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, खलोए को घराना को लोगȋ न

मोख तुĞहरो बारे म बतायो हय ȟक तुम म झगड़ा होय रǽो हयं। 12 मोरो

कहन को मतलब यो आय ȟक तुम म सी कोयी त अपनो आप ख “पौलुस

को,” कोयी “अपुġलोस को,” कोयी “कैफा को,” त कोयी “मसीह को”

अनुयायी कǽ हय। 13 का मसीह बट गयो? का पौलुस तुĞहरो लायी Ōूस

पर चढ़ायो गयो? यां तुĞख पौलुस को नाम पर बपȠतĥमा Ƞमġयो? 14 मय

परमेǶर को धęयवाद कɴ हय ȟक ȟŌसपुस अऊर गयुस ख छोड़ क मय न

तुम म सी कोयी ख भी बपȠतĥमा नहȂ ȟदयो। 15 येकोलायी कोयी असो

नहȂ होय ȟक कोयी कहȅन ȟक तुĞख मोरो नाम पर बपȠतĥमा Ƞमġयो। 16

अऊर हां, मय न िĥतफनास को घराना ख भी बपȠतĥमा ȟदयो; इęक छोड़

मय नहȂ जानु ȟक मय न अऊर कोयी ख बपȠतĥमा ȟदयो। 17कहालीȟक

मसीह न मोख बपȠतĥमा देन ख नहȂ, बġकɏ सुसमाचार सुनावन ख भेčयो

हय, अऊर यो भी आदȠमयȋ को Xान को अनुसार नहȂ, असो नहȂ होय ȟक

यीशु को Ōूस पर को मरनो ȠनĤफल ठहरे। 18कहालीȟक Ōूस कɏ कथा

नाश होन वालो लायी मूखăता हय, पर हम उǪार पान वालो लायी परमेǶर

कɏ सामथă आय। 19कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “मय Xान वालो

को Xान ख नाश कɴ, अऊर समझदार कɏ समझ ख बेकार कर देऊ।”

20कहां रǽो Xान वालो? कहां रǽो धमăशाĥśी? कहां रǽो यो जगत को

ȟववादी? का परमेǶर न जगत को Xान ख मूखăता नहȂ ठहरायो? (aiōn

g165) 21कहालीȟक जब परमेǶर को Xान को अनुसार जगत न Xान सी

परमेǶर ख नहȂ जाęयो, त परमेǶर ख यो अċछो लĈयो ȟक यो Šचार कɏ

“मूखăता” को Ǳारा ȟवǶास करन वालो ख उǪार दे। 22 यɸदी त चमĕकार

को ȡचęह चाहवय हयं, अऊर गैरयɸदी Xान कɏ खोज म हयं, 23 पर हम त

ऊ Ōूस पर चढ़ायो ɷयो मसीह को Šचार करय हयं, जो यɸȟदया को लायी

ठोकर को वजह अऊर गैरयɸȟदयȋ लायी मूखăता हयं; 24 पर जो बुलायो ɷयो

हयं, का यɸदी, का गैरयɸदी, उęको जवर मसीह परमेǶर कɏ सामथă अऊर

परमेǶर को Xान हय। 25कहालीȟक परमेǶर कɏ मूखăता आदȠमयȋ को Xान

सी Xानवान हय, अऊर परमेǶर कɏ कमजोरɍ आदȠमयȋ को बल सी बɷत

ताकतवर हय। 26 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, अपनो बुलायो जान ख त सोचो

ȟक नहȂ शरɍर को अनुसार बɷत Xानवान, अऊर नहȂ बɷत सामथȃ, अऊर

नहȂ बɷत बड़ो घराना सी बुलायो गयो। 27 पर परमेǶर न जगत को मूखȌ

ख चुन Ȣलयो हय ȟक Xानवानȋ ख शȸम�ęदा करे, अऊर परमेǶर न जगत

को कमजोरȋ ख चुन Ȣलयो हय ȟक ताकतवरȋ ख शȸम�ęदा करे; 28अऊर

परमेǶर न जगत को नीच अऊर तुċछ ख, बġकɏ जो कुछ हयं भी नहाय

उęख भी चुन Ȣलयो ȟक उęख जो कुछ बाते हयं, बेकार ठहराये। 29 परमेǶर

न असो करयो ताȟक कोयी Šानी ओको आगु घमĔड नहȂ करनो पाये। 30

पर परमेǶर को तरफ सी तुम मसीह यीशु म एक करयो गयो हय, जो

परमेǶर को तरफ सी हमरो लायी Xान बęयो हय। जेकोसी सċचो ठहरे,

पȟवś, अऊर छ

ु

टकारा पाये; 31 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, वसोच होय,

“जो घमĔड करे ऊ Šभु म घमĔड करे।”

2 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, जब मय परमेǶर को भेद सुनावतो ɷयो तुĞहरो जवर

आयो, त शĜदȋ यां Xान कɏ उǥमता को संग नहȂ आयो। 2कहालीȟक

मय न यो ठान Ȣलयो होतो ȟक तुĞहरो बीच यीशु मसीह बġकɏ Ōूस पर

चढ़ायो ɷयो मसीह अऊर ओको मृĕयु ख छोड़ अऊर कोयी बात ख नहȂ

जानु। 3 मय कमजोरɍ अऊर डर को संग, अऊर बɷत थरथरातो ɷयो तुĞहरो

जवर आयो; 4अऊर मोरो वचन, अऊर मोरो Šचार म Xान कɏ लुभावन

वाली बाते नहȂ, पर आĕमा को सामथă को सबूत होतो, 5 येकोलायी ȟक

तुĞहरो ȟवǶास आदȠमयȋ को Xान पर नहȂ, पर परमेǶर को सामथă पर Ƞनभăर

हो। 6 तब भी आिĕमकता म समझदार लोगȋ म हम Xान सुनावतो हयं, पर

यो जगत को अऊर यो जगत को नाश होन वालो शासकȋ को Xान नहȂ;

(aiōn g165) 7 पर हम परमेǶर को ऊ गुĚत Xान, जो गुĚत होतो भेद कɏ रɍȠत

पर बतायजे हयं, जेक परमेǶर न जगत को पȟहलो सी हमरɍ मȟहमा लायी

ठहरायो। (aiōn g165) 8 जेक यो जगत को शासकȋ म सी कोयी न नहȂ

जाęयो, कहालीȟक यȟद ȟह जानय त तेजोमय Šभु ख Ōूस पर नहȂ चढ़ातो।

(aiōn g165) 9 पर जसो Ȣलćयो हय, “जो बात आंखी न नहȂ देखी अऊर

कान न नहȂ सुनी, अऊर जो बाते आदमी को ȡचत म नहȂ चढ़ɍ, उच हयं जो

परमेǶर न अपनो Šेम रखन वालो लायी तैयार करɍ हयं।” 10 पर परमेǶर न

उęख अपनो आĕमा को Ǳारा हम पर Šगट करयो, कहालीȟक आĕमा सब

बाते, बġकɏ परमेǶर कɏ गूढ़ बाते भी जांचय हय। 11आदȠमयȋ म सी कौन

कोयी आदमी कɏ बाते जानय हय, केवल आदमी कɏ आĕमा जो ओको म

हय? वसोच परमेǶर कɏ बाते भी कोयी नहȂ जानय, केवल परमेǶर कɏ

आĕमा जानय हय। 12 पर हम म जगत कɏ आĕमा नहȂ, पर वा आĕमा पायो

हय जो परमेǶर कɏ तरफ सी हय ȟक हम उन बातȋ ख जाने जो परमेǶर न

हĞख दी हयं। 13 जेक हम आदȠमयȋ को Xान कɏ Ȣसखायी ɷयी बातȋ म

नहȂ, पर परमेǶर को आĕमा कɏ Ȣसखायी ɷयी बातȋ म, जेको म परमेǶर कɏ

आĕमा हय उęख आिĕमक बाते सुनाजे हयं। 14 पर जो आदमी परमेǶर को

आĕमा कɏ बाते ĥवीकार नहȂ करय, कहालीȟक ȟह ओकɏ नजर म मूखăता

कɏ बाते हयं, अऊर नहȂ ऊ उęख जान सकय हय कहालीȟक उęकɏ जांच

आिĕमक रɍȠत सी होवय हय। 15 जेको जवर परमेǶर कɏ आĕमा हय ऊ

सब को ęयाय कर सकय हय, पर ओको ęयाय कोयी नहȂ कर सकय।

कहालीȟक कǽ हय: 16 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय: “Šभु को मन ख कौन

जानय हय? कौन ओख Ȣसखाय सकय हय?” पर हमरो जवर मसीह को

मन हय।

3 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, मय तुम सी यो रɍȠत सी बाते नहȂ कर सĆयो जसो

कɏ उन लोगȋ सी Ȣजęम परमेǶर कɏ आĕमा हय, पर जसो सांसाȝरक

लोगȋ सी, अऊर उęको सी जो मसीह म बċचा हयं। 2 मय न तुĞख ɮध

Ƞपलायो, खाना नहȂ ȣखलायो; कहालीȟक तुम ओख नहȂ खाय सकत होतो;

बġकɏ अब तक भी नहȂ खाय सकय हय, 3 कहालीȟक अब तक तुम

शारɍȝरक लोगȋ जसो हय। येकोलायी ȟक जब तुम म जलन अऊर झगड़ा

हय, त का तुम सांसाȝरक लोगȋ को जसो नहȂ? अऊर का आदमी कɏ रɍȠत

पर नहȂ चलय? 4कहालीȟक जब एक कǽ हय, “मय पौलुस को आय,”

अऊर ɮसरȋ, “मय अपुġलोस को आय,” त का तुम जगत को लोगȋ को

जसो नहाय? 5 अपुġलोस का हय? अऊर पौलुस का हय? केवल सेवक,
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Ȣजęको Ǳारा तुम न ȟवǶास करयो, जसो हर एक ख Šभु न ȟदयो। वसो हĞन

काम करन ख होना। 6 मय न लगायो, अपुġलोस न सीċयो, पर परमेǶर न

बढ़ायो। 7 येकोलायी नहȂ त लगावन वालो कुछ हय अऊर नहȂ सीचन

वालो, पर परमेǶरच सब कुछ हय जो बढ़ावन वालो हय। 8 लगावन वालो

अऊर सीचन वालो दोयी एक हयं; पर हर एक आदमी ख उęकोच कामȋ को

अनुसार मजूरɍ देयȅन। 9 कहालीȟक हम परमेǶर को सहकमȃ हयं; तुम

परमेǶर कɏ खेती अऊर परमेǶर को भवन आय। 10 परमेǶर को ऊ अनुŎह

को अनुसार जो मोख ȟदयो गयो, मय न बुȡǪमान राजȠमĥśी को जसो नीव

डाġयो, अऊर ɮसरȋ ओको पर रǩा रखय हय। पर हर एक आदमी चौकस

रह ȟक ऊ ओको पर कसो रǩा रखय हय। 11कहालीȟक ऊ नीव ख छोड़ जो

पड़ɍ हय, अऊर ऊ यीशु मसीह आय, कोयी ɮसरȋ पायवा नहȂ डाल सकय।

12 यȟद कोयी यो नीव पर सोना या चांदी या बɷत कɏमती वालो गोटा या

लकड़ɍ या घास-फूस को रǩा रखय, 13 त हर एक को काम Šगट होय

जायȅन; कहालीȟक ęयाय को ȟदन ओख बतायȅन, येकोलायी ȟक आगी को

संग Šगट होयȅन अऊर ऊ आगी हर एक को काम परखȅन ȟक कसो हय। 14

जेको काम ऊ पायवा पर बęयो िĥथर रहȅन, ऊ मजूरɍ पायȅन। 15 यȟद कोयी

को काम जर जायȅन, त ऊ हाȠन उठायȅन; पर ऊ खुद बच जायȅन पर čवाला।

16 का तुम नहȂ जानय ȟक तुम परमेǶर को मिęदर आय, अऊर परमेǶर कɏ

आĕमा तुम म Ȣसरय हय? 17 यȟद कोयी परमेǶर को मिęदर ख नाश करȅन

त परमेǶर ओख नाश करȅन; कहालीȟक परमेǶर को मिęदर पȟवś हय,

अऊर ऊ तुम आय। 18कोयी अपनो आप ख नहȂ फसाय। यȟद तुम म सी

कोयी यो जगत म अपनो आप ख Xानी समझय, त Xानी होन लायी मूखă

बन जाये। (aiōn g165) 19कहालीȟक यो जगत को Xान परमेǶर को जवर

मूखăता हय, जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “ऊ XाȠनयȋ ख उęकɏ चालाकɏ म

फसाय देवय हय,” 20अऊर असो भी कǽ हय, “Šभु XाȠनयȋ को Ƞबचार

ख जानय हय ȟक ȟह बेकार हयं।” 21 येकोलायी आदȠमयȋ पर कोयी घमĔड

नहȂ करे, कहालीȟक सब कुछ तुĞहरो आय: 22 का पौलुस, का अपुġलोस,

का कैफा, का जगत, का जीवन, का मरन, का वतăमान, का भȟवĤय, सब

कुछ तुĞहरो आय, 23 तुम मसीह को आय, अऊर मसीह परमेǶर को आय।

4आदमी हĞख मसीह को सेवक अऊर परमेǶर कɏ लूकɏ बातȋ को

ǲवĥथापक समझे। 2 तब इत देखरेख वालो म या बात जɴरɍ हय ȟक

जो ǲवĥथापक हय ऊ ȟवǶास लायक रहन ख होना। 3 पर मोरɍ नजर म

या बɷत छोटी बात आय ȟक तुम लोग या आदȠमयȋ म अगर कोयी मोरो

ęयाय करे, बġकɏ मय खुद अपनो आप ख नहȂ परखू हय। 4कहालीȟक

मोरो मन मोख कोयी बात म दोषी नहȂ ठहरावय, पर येको सी मय ȠनदȌष

नहȂ ठहɴ, कहालीȟक मोरो ęयाय करन वालो Šभु हय। 5 येकोलायी जब

तक Šभु नहȂ आवय, समय सी पȟहले कोयी बात को ęयाय मत करो: उच

अęधारो कɏ लूकɏ बाते čयोȠत म ȟदखायȅन, अऊर मनȋ को इरादा ख Šगट

करȅन, तब परमेǶर कɏ तरफ सी हर एक कɏ Šशंसा होयȅन। 6 हे भाऊवȋ-

बȟहनȋ, मय न या बातȋ म तुĞहरो लायी अपनी अऊर अपुġलोस कɏ चचाă

ɯǸाęत कɏ रɍȠत पर करɍ हय, येकोलायी ȟक तुम हमरो सी यो सीखो ȟक

असो शाĥś म Ȣलćयो हय ओको सी आगु नहȂ बढ़नो, अऊर एक को पW म

अऊर ɮसरȋ को ȟवरोध म घमĔड नहȂ करनो। 7 तोरो म अऊर ɮसरȋ म कौन

भेद करय हय? अऊर तोरो जवर का हय जो तय न परमेǶर सी नहȂ पायो?

अऊर जब ȟक तय न परमेǶर सी पायो हय, त असो घमĔड कहाली करय

हय ȟक मानो नहȂ पायो? 8 तुम त सęतुǸ भय गयो, तुम धनी भय गयो, तुम

न हमरो Ƞबना राज करयो; पर भलो होतो ȟक तुम राज करतो; ȟक हम भी

तुĞहरो संग राज करतो। 9 मोरɍ समझ म परमेǶर न हम Šेȝरतȋ ख सब को

बाद उन लोगȋ को जसो ठहरायो हय, Ȣजन कɏ मरन कɏ आXा भय गयी

हय; कहालीȟक हम जगत अऊर ĥवगăɮतȋ अऊर आदमी लायी एक तमाशा

ठहरो हयं। 10 हम मसीह लायी मूखă हयं! पर तुम मसीह म बुȡǪमान हय;

हम कमजोर हयं! पर तुम ताकतवर हय! तुम आदर पावय हय, पर हम

अपमाȠनत होवय हयं। 11 हम यो घड़ɍ तक भूखो Ěयासो अऊर हम फǝो

कपड़ा पȟहęयो ɷयो हयं, अऊर घूसा खावय हयं अऊर मारे मारे Ƞफरय हयं;

12अऊर अपनोच हाथȋ सी काम कर क् मेहनत करय हयं। लोग हĞख बुरो

कǽ हयं, हम आशीवाăद देजे हयं; ȟह सतावय हयं, हम सहजे हयं, 13 ȟह

बदनाम करय हयं, हम उęख आदर को संग उǥर देजे हयं। हम अज तक

जगत को कूड़ा-कचरा अऊर सब ȡचज को मईल को जसो ठहरो हयं। 14

मय तुĞख शȸम�ęदा करन लायी या बाते नहȂ Ȣलखूं, पर मोरो ȠŠय बċचां जान

क तुĞख समझाऊ हय। 15 कहालीȟक यȟद मसीह म तुĞहरो Ȣसखावन वालो

दस हजार भी होतो, तब भी तुĞहरो बाप बɷत सो नहाय; येकोलायी ȟक

मसीह यीशु म सुसमाचार को Ǳारा मय तुĞहरो बाप भयो। 16 येकोलायी

मय तुम सी Ƞबनती कɴ हय ȟक मोरो अनुकरन करो। 17 येकोलायी मय

न तीमुȡथयुस ख जो Šभु म मोरो ȠŠय टुरा अऊर ȟवǶास लायक सेवक

हय, तुĞहरो जवर भेčयो हय। ऊ तुĞख यीशु मसीह म मोरो चȝरś याद

करायȅन, जसो ȟक मय हर जागा हर एक मĔडली म उपदेश कɴ हय। 18

कुछ त असो घमĔड म फूल गयो हयं, मानो मय तुĞहरो जवर आऊ नहȂ। 19

पर Šभु न चाǽो त मय तुĞहरो जवर तुरतच आऊं, अऊर उन घमĔड म

फूġयो ɷयो कɏ बातȋ ख नहȂ, पर उęकɏ सामथă ख जान लेऊ। 20कहालीȟक

परमेǶर को राčय बातȋ म नहȂ पर सामथă म हय। 21 तुम का चाहवय हय?

का मय छड़ɍ ले क तुĞहरो जवर आऊं, या Šेम अऊर नŤता को संग?

5 यहां तक सुनन म आवय हय ȟक तुम म अनैȠतक सĞबęध होवय हय,

बġकɏ असो अनैȠतक सĞबęध जो गैरयɸदी म भी नहȂ होवय ȟक एक

आदमी अपनो बाप कɏ पĕनी ख रखय हय। 2 अऊर तुम घमĔड करय

हय शोक नहȂ करय, जेकोसी असो काम करन वालो तुĞहरो बीच म सी

Ƞनकाġयो जावय हय। 3 मय त शरɍर सी ɮर होतो, पर आĕमा सी तुĞहरो

संग हय। उपिĥथȠत कɏ दशा म असो काम करन वालो को बारे म या आXा

दे चुĆयो हय। 4 ȟक जब तुम अऊर मोरɍ आĕमा, हमरो Šभु यीशु कɏ सामथă

को संग जमा होय, त असो आदमी हमरो Šभु यीशु को नाम सी 5 शरɍर को

नाश लायी शैतान ख सȎĚयो जाये, ताȟक ओकɏ आĕमा Šभु यीशु को ȟदन म

उǪार पाये। 6 तुĞहरो घमĔड करनो अċछो नहाय; का तुम नहȂ जानय ȟक

थोड़ो सो खमीर पूरो उसęयो ɷयो आटा ख खमीर कर देवय हय। 7 पुरानो

खमीर Ƞनकाल क अपनो आप ख शुǪ करो ȟक नयो उसęयो ɷयो आटा बन

जावो; ताȟक तुम अखमीरɍ बन जावो अċछो जसो तुम हय! कहालीȟक हमरो

भी फसह को मेĞना, जो मसीह आय, बȢलदान भयो हय। 8 येकोलायी

आवो, हम उĕसव म खुशी मनाबो, नहȂ त पुरानो खमीर सी अऊर नहȂ बुरायी

अऊर ɭǸ हरकत को खमीर सी, पर सीधायी अऊर सċचायी कɏ अखमीरɍ

रोटी सी। 9 मय न अपनी ȡचǜी म तुĞख Ȣलćयो हय ȟक ǲȢभचाȝरयȋ कɏ

संगȠत नहȂ करनो। 10 यो नहȂ ȟक तुम Ƞबġकुल यो जगत को ǲȢभचाȝरयȋ,

यां लोȢभयȋ, यां चोरɍ करन वालो, यां मूȸत�पूजकȋ कɏ संगȠत नहȂ करे;

कहालीȟक यो दशा म त तुĞख जगत म सी Ƞनकल जानो पड़तो। 11 पर मोरो

कहनो यो आय ȟक यȟद कोयी भाऊ कǽ लाय क, ǲȢभचारɍ, यां लोभी, यां

मूȸत�पूजक, यां गाली देन वालो, यां ȠपयĆकड़, यां चोरɍ करन वालो हय,

त ओकɏ संगȠत मत करजो; बġकɏ असो आदमी को संग खाना भी मत

खाजो। 12 कहालीȟक मोख बाहरे वालो को ęयाय करन सी का काम? का

तुम अęदर वालो को ęयाय नहȂ करय? 13 पर बाहरे वालो को ęयाय परमेǶर

करय हय। येकोलायी ऊ कुकमȃ ख अपनो बीच म सी Ƞनकाल दे।

6 का तुम म सी कोयी ख या ȟहĞमत हय ȟक जब ɮसरȋ को संग झगड़ा

होय, त ęयाय लायी जो परमेǶर ख नहȂ जानय? उęको जवर जाये

अऊर पȟवś लोगȋ को जवर नहȂ जाये? 2का तुम नहȂ जानय ȟक पȟवś

लोग जगत को ęयाय करȅन? येकोलायी जब तुĞख जगत को ęयाय करनो

हय, त का तुम छोटो सी छोटो झगड़ा को भी Ƞनपटारा करन को लायक

नहȂ? 3का तुम नहȂ जानय ȟक हम ĥवगăɮतȋ को ęयाय करबȋन? त का
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सांसाȝरक बातȋ को Ƞनपटारा नहȂ कर सकय? 4 यȟद तुĞख सांसाȝरक बातȋ

को Ƞनपटारा करनो हय, त का उęखच बैठावय Ȣजęख मĔडली म कुछ नहȂ

समĎयो जावय हयं? 5 मय तुĞख शȸम�ęदा करन लायी यो कɸ हय। का

सचमुच तुम म एक भी बुȡǪमान नहȂ Ƞमलय, जो अपनो भाऊ को ęयाय कर

सकय? 6 तुम भाऊ–भाऊ ęयायालय म झगड़ा करय हय, अऊर वा भी

अȟवǶाȢसयȋ को सामने। 7 पर सचमुच तुम म बड़ो दोष त यो हय ȟक

आपस म ęयायालय म मुकǩमा करय हय। अęयाय कहाली नहȂ सहय?

अपनी हाȠन कहाली नहȂ सहय? 8 पर तुम त खुद अęयाय करय अऊर हाȠन

पɷचंावय हय, अऊर ऊ भी भाऊ ख। 9का तुम नहȂ जानय ȟक अधमȃ लोग

परमेǶर को राčय को वाȝरस नहȂ होयȅन? धोका नहȂ खावो; नहȂ ǲȢभचारɍ,

नहȂ मूȸत�पूजक, नहȂ परĥśीगामी, नहȂ पुɳषगामी, 10 नहȂ चोर, नहȂ लोभी,

नहȂ ȠपयĆकड़, नहȂ गाली देन वालो, नहȂ ठगान वालो परमेǶर को राčय को

वाȝरस होयȅन। 11 अऊर तुम म सी ȟकतनो असोच जीवन जीत होतो, पर

तुम Šभु यीशु मसीह को नाम सी अऊर हमरो परमेǶर कɏ आĕमा सी धोयो

गयो अऊर पȟवś ɷयो अऊर सċचो ठहरो। 12 सब ȡचज मोरो लायी ठɎक त

हयं, पर सब ȡचज लाभ कɏ नहाय; सब ȡचज मोरो लायी ठɎक हयं, पर मय

कोयी बात को अधीन नहȂ होऊं। 13 भोजन पेट लायी, अऊर पेट भोजन

लायी हय, पर परमेǶर येख अऊर ओख दोयी ख नाश करȅन। पर शरɍर

अनैȠतक सĞबęध लायी नहाय, बġकɏ Šभु कɏ सेवा लायी आय, अऊर Šभु

शरɍर कɏ देखभाल करय हय। 14 परमेǶर न अपनी सामथă सी Šभु ख

जीęदो करयो, अऊर हĞख भी जीęदो करȅन। 15का तुम नहȂ जानय ȟक

तुĞहरो शरɍर मसीह को शरɍर को अंग आय? त का मय मसीह को अंग ले

क उęख वेģया को अंग बनाऊं? कभीच नहȂ। 16का तुम नहȂ जानय ȟक जो

कोयी वेģया सी संगȠत करय हय, ऊ ओको संग एक शरɍर होय जावय हय?

कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय: “ȟह दोयी एक शरɍर होयȅन।” 17अऊर जो

Šभु कɏ संगȠत म जुĶयो रǽ हय, ऊ ओको संग एक आĕमा भय जावय

हय। 18ǲȢभचार सी बċयो रहो। Ȣजतनो अऊर पाप आदमी करय हय ȟह

शरɍर को बाहरे हयं, पर ǲȢभचार करन वालो अपनोच शरɍर को ȟवɳǪ पाप

करय हय। 19का तुम नहȂ जानय ȟक तुĞहरो शरɍर पȟवś आĕमा को मिęदर

आय, जो तुम म बĥयो हय अऊर तुĞख परमेǶर को तरफ सी Ƞमġयो हय;

अऊर तुम अपनो नोहोय? 20कहालीȟक परमेǶर न तुĞख दाम दे क मोल

Ȣलयो गयो हय, येकोलायी अपनो शरɍर सी परमेǶर कɏ मȟहमा करो।

7 उन बातȋ को बारे म जो तुम न Ȣलćयो, “यो अċछो हय ȟक पुɳष ख

Ƞबहाव नहȂ करन ख होना।” 2 पर ǲȢभचार होन को डर सी हर एक

पुɳष कɏ पĕनी, अऊर हर एक बाई को पȠत होन ख होना। 3 पȠत अपनी

पĕनी को हक पूरो करे; अऊर वसोच पĕनी भी अपनो पȠत को 4 पĕनी ख

अपनो शरɍर पर अȠधकार नहाय पर ओको पȠत को अȠधकार हय; वसोच

पȠत ख भी अपनो शरɍर पर अȠधकार नहाय, पर पĕनी को हय। 5 तुम एक

ɮसरȋ सी अलग न रहो; पर केवल थोड़ो समय तक आपस कɏ सĞमȠत सी

ȟक Šाथăना लायी समय Ƞनकालो, अऊर Ƞफर एक संग रह; असो नहȂ होय

ȟक तुĞहरो असंयम को वजह शैतान तुĞख परख ले। 6 पर मय जो यो कɸ

हय यो सलाह हय नहȂ ȟक आXा। 7 मय यो चाहऊ हय ȟक जसो मय हय,

वसोच सब आदमी हो; पर हर एक ख परमेǶर को तरफ सी अċछो अċछो

वरदान Ƞमġयो हयं; कोयी ख कोयी तरह को, अऊर कोयी ख कोयी अऊर

तरह को। 8 अब मय कंुवारɍ अऊर ȟवधवावȋ को बारे म कɸ हय ȟक उęको

लायी असोच रहनो अċछो हय, जसो मय हय। 9 पर यȟद ȟह संğयम नहȂ

कर सकय, त Ƞबहाव कर लेवो; कहालीȟक Ƞबहाव करनो कामातुर रहनो सी

ठɎक हय। 10 Ȣजęको Ƞबहाव भय गयो हय, उęख मय नहȂ, बġकɏ Šभु

आXा देवय हय ȟक पĕनी अपनो पȠत सी अलग नहȂ हो। 11अऊर यȟद

अलग भी होय जाये, त Ƞबना ɮसरȋ Ƞबहाव करयो रह;े यां अपनो पȠत सी

Ƞफर मेल-Ƞमलाप कर लेवो अऊर पȠत अपनी पĕनी ख छोड़-ȡचǜी नहȂ

देन ख होना। 12 ɮसरȋ सी Šभु नहȂ पर मयच कɸ हय, यȟद कोयी भाऊ

कɏ पĕनी ȟवǶास नहȂ रखय हय अऊर ओको संग रहनो सी खुश हय, त

ऊ ओख छोड़-ȡचǜी नहȂ देनो चाȟहये। 13 जो बाई को पȠत ȟवǶास नहȂ

रखय हय, अऊर ओको संग रहनो सी खुश हय; ऊ पȠत ख नहȂ छोड़े। 14

कहालीȟक असो पȠत जो ȟवǶास नहȂ रखय हय, वा पĕनी को वजह पȟवś

ठहरय हय; अऊर असी पĕनी जो ȟवǶास नहȂ रखय, पȠत को वजह पȟवś

ठहरय हय; नहȂ त तुĞहरो बाल-बċचा अशुǪ होतो, पर अब त पȟवś हयं।

15 पर जो पुɳष ȟवǶास नहȂ रखय, यȟद ऊ अलग होय त अलग होन दे,

असी दशा म कोयी भाऊ यां बȟहन बęधन म नहȂ। परमेǶर न हĞख मेल

Ƞमलाप लायी बुलायो हय। 16कहालीȟक हे बाई, तय का जानय हय ȟक तय

अपनो पȠत को उǪार कराय लेजो? अऊर हे पुɳष, तय का जानय हय

ȟक तय अपनी पĕनी को उǪार कराय लेजो? 17 जसो Šभु न हर एक ख

जीवन ȟदयो हय, अऊर जसो परमेǶर न हर एक ख बुलायो हय, वसोच ऊ

चले। मय सब मĔडȢलयȋ म असोच ठहराऊ हय। 18 जो खतना करयो ɷयो

बुलायो गयो हो, ऊ Ƞबना खतना को नहȂ बने। जो Ƞबना खतना को बुलायो

गयो हो, ऊ खतना नहȂ कराये। 19खतना कुछ हय अऊर नहȂ Ƞबना खतना

को, पर परमेǶर कɏ आXा को पालन करनो ȟह सब कुछ हय। 20 हर एक

लोग जो दशा म बुलायो गयो हो, ओकोच म रह। 21 यȟद तय सेवक कɏ

दशा म बुलायो गयो हय त ȡचęता मत कर; पर यȟद तय ĥवतंś होय सकय,

त असोच काम कर। 22कहालीȟक जो सेवक कɏ दशा म Šभु म बुलायो

गयो हय, ऊ Šभु को ĥवतंś करयो ɷयो हय। वसोच जो ĥवतंśता कɏ दशा

म बुलायो गयो हय, ऊ मसीह को सेवक आय। 23 तुम दाम दे क मोल Ȣलयो

गयो हो; आदȠमयȋ को सेवक मत बनो। 24 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, जो कोयी जो

दशा म बुलायो गयो हय, ऊ ओकोच म परमेǶर को संग रह।े 25 कंुवाȝरयȋ

को बारे म Šभु कɏ कोयी आXा मोख नहȂ Ƞमली, पर ȟवǶास लायक होन

लायी जसी दया Šभु न मोर पर करɍ हय, ओकोच अनुसार सĞमȠत Ƞमली

हय। 26 मोरɍ समझ म यो अċछो हय ȟक वतăमान को कȞठनायी को वजह,

आदमी जसो हय वसोच रह।े 27 यȟद तोरɍ पĕनी हय, त ओख छोड़-ȡचǜी

देन कɏ कोȡशश मत कर; अऊर यȟद तोरɍ पĕनी नहȂ, त पĕनी कɏ खोज मत

कर। 28 पर यȟद तय Ƞबहाव भी करय, त पाप नहȂ; अऊर यȟद कंुवारɍ

Ƞबहायी जाये त कोयी पाप नहाय। पर असो ख शारɍȝरक ɭ: ख होयȅन,

अऊर मय बचावनो चाहऊ हय। 29 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, मय यो कɸ हय ȟक

समय कम करयो गयो हय, येकोलायी असो होनो होतो ȟक जेकɏ पĕनी हो,

ȟह असो हो, मानो उęकɏ पĕनी नहȂ; 30 अऊर रोवन वालो असो हो, मानो

रोवय नहȂ; अऊर खुशी करन वालो असो हो, मानो खुशी नहȂ करय; अऊर

मोल लेनवालो असो हो, मानो उęको जवर कुछ हयच नहाय। 31 अऊर यो

जगत ȟक ȡचजȋ को उपयोग करन वालो असो हो, ȟक जगत कोच नहȂ हो;

कहालीȟक यो जगत कɏ रɍȠत अऊर ǲवहार खतम होय जावय हयं। 32

येकोलायी मय यो चाहऊ हय ȟक तुĞख ȡचęता नहȂ होय। कंुवारो पुɳष Šभु

कɏ बातȋ कɏ ȡचęता म रǽ हय ȟक Šभु ख कसो Šसęन रखȅन। 33 पर

Ƞबहाव वालो आदमी जगत कɏ बातȋ कɏ ȡचęता म रǽ हय ȟक अपनी पĕनी

ख कौęसी रɍȠत सी खुश रखे। 34 Ƞबहाव वालो अऊर कंुवारो म भी भेद हय:

कंुवारɍ Šभु कɏ ȡचęता म रǽ हय ȟक ऊ शरɍर अऊर आĕमा दोयी म पȟवś

रह,े पर Ƞबहाव वाली जगत कɏ ȡचęता म रǽ हय ȟक अपनो पȠत ख खुश

रखू। 35 मय या बात तुĞहरोच फायदा लायी कɸ हय, नहȂ ȟक तुम पर

बęधन लगावन लायी, बġकɏ येकोलायी ȟक जसो शोभा देवय हय वसोच

करयो जाये, ȟक तुम एक मन होय क Šभु कɏ सेवा म लĈयो रह। 36 यȟद

कोयी यो समझो ȟक मय अपनी वा कंुवारɍ को हक मार रǽो हय, जेकɏ

जवानी बीत रही हय, अऊर जɴरत भी हय, त जसो चाहवय वसो करे, येको

म पाप नहाय, ऊ ओको Ƞबहाव होन दे। 37 पर जो मन म मजबूत रǽ हय,

अऊर ओख जɴरत नहाय, बġकɏ अपनी इċछा पर अȠधकार रखय हय,

अऊर अपनो मन म या बात ठान Ȣलयो हय ȟक ऊ अपनी कंुवारɍ लड़कɏ ख

कंुवारɍ रखȅन, ऊ अċछो करय हय। 38 येकोलायी जो अपनी कंुवारɍ को

Ƞबहाव कर देवय हय, ऊ अċछो करय हय, अऊर जो Ƞबहाव नहȂ कर देवय,
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ऊ अऊर भी अċछो करय हय। 39 जब तक कोयी बाई को पȠत जीęदो रǽ

हय, तब तक वा ओको सी बęधी ɷयी हय; पर यȟद ओको पȠत मर जाये त

जेकोसी चाहवय Ƞबहाव कर सकय हय, पर केवल Šभु म। 40 पर यȟद वा

Ƞबना Ƞबहाव ȟक रहे यȟद वसीच रह,े त मोरो Ƞबचार म अऊर भी धęय हय;

अऊर मय समझू हय ȟक परमेǶर को आĕमा मोर म भी हय।

8 अब मूȸत�यȋ को आगु चढ़ायी गयी बȢल को बारे म: हम जानजे हयं

ȟक हम सब ख Xान हय। Xान घमĔड पैदा करय हय, पर Šेम सी उęनȠत

होवय हय। 2 यȟद कोयी समझे ȟक मय कुछ जानु हय, त जसो जानन को

होना वसो अब तब नहȂ जानय। 3 पर यȟद कोयी परमेǶर सी Šेम रखय

हय, त परमेǶर ओख जानय हय। 4 येकोलायी मूȸत�यȋ को आगु बȢल करɍ

ɷयी ȡचज को खान को बारे म: हम जानजे हयं ȟक मूȸत� जगत म कुछ भी

नहाय, अऊर एक ख छोड़ अऊर कोयी परमेǶर नहाय। 5 यानेȟक आसमान

म अऊर धरती पर बɷत सो “ईǶर” कहलावय हयं, जसो ȟक बɷत सो

“ईǶर” अऊर बɷत सो “Šभु” हयं, 6 तब भी हमरो लायी त एकच परमेǶर

हय: यानेȟक बाप जेको तरफ सी सब ȡचजे आय, अऊर हम ओकोच लायी

हयं। अऊर एकच Šभु आय, यानेȟक यीशु मसीह जेको Ǳारा सब ȡचजे

भयी, अऊर हम भी ओकोच Ǳारा हयं। 7 पर सब ख यो Xान नहाय, पर

कुछ त अब तक मूȸत� ख कुछ समझन को वजह मूȸत�यȋ को आगु बȢल

करɍ ɷयी ȡचज ख कुछ समझ क खावय हयं, अऊर उęको ȟववेक कमजोर

होन को वजह अशुǪ होय जावय हय। 8 भोजन हĞख परमेǶर को जवर

नहȂ पɷचंावय। यȟद हम नहȂ खाबȋन त हमरɍ कुछ हाȠन नहाय, अऊर यȟद

खाबȋन त कुछ फायदा नहाय। 9 पर चौकस! असो नहȂ होय ȟक तुĞहरɍ यो

ĥवतंśता कहȂ कमजोरȋ लायी ठोकर को वजह होय जायȅन। 10 यȟद कोयी

तोरो जसो Xानी ख मूȸत� को मिęदर म जेवन करतो देखे अऊर ऊ कमजोर

लोग होना, त का ओको मन ख मूȸत� को आगु बȢल करɍ ɷयी ȡचज खान को

ȟहĞमत नहȂ होय जायȅन। 11 यो तरह सी तोरो Xान को वजह ऊ मन को

कमजोर भाऊ जेको लायी मसीह मरयो, नाश होय जायȅन। 12 यो तरह

भाऊ को ȟवɳǪ अपराध करनो सी अऊर उęको कमजोर मन ख ɭ: ख

पɷचंान सी, तुम मसीह को ȟवɳǪ अपराध करय हय। 13 यो वजह यȟद

जेवन मोरो भाऊ ख ठोकर ȣखलावय, त मय कभी कोयी रɍȠत सी मांस नहȂ

खाऊ, नहȂ होय ȟक मय अपनो भाऊ लायी ठोकर को वजह बनूं। (aiōn

g165)

9 का मय ĥवतंś नहाय? का मय Šेȝरत नहाय? का मय न यीशु ख जो

हमरो Šभु आय, नहȂ देćयो? का तुम मोरो कामȋ को वजह Šभु म मोरो

पȝरनाम नहाय? 2 यȟद मय ɮसरȋ लायी Šेȝरत नहाय, तब भी तुĞहरो लायी

त हय; कहालीȟक तुĞहरɍ Šभु म एकता मोरो Šेȝरत होन को सबूत हय। 3

जो मोख जांचय हयं, उęको लायी योच मोरो उǥर आय। 4 का हĞख हमरो

कमायी सी खान पीवन को अȠधकार नहाय? 5 का हĞख यो अȠधकार

नहाय, ȟक कोयी मसीही बȟहन को संग Ƞबहाव कर क् ओख Ȣलयो सफर म

Ƞफरय, जसो ɮसरȋ Šेȝरत अऊर Šभु को भाऊ अऊर पतरस करय हयं? 6

या Ƞफर मोख अऊर बरनबास खच जीवन चलान लायी काम करन ख होना।

7कौन कभी Ƞबना मजूरɍ को सेना म Ȣसपाही को काम करय हय? कौन

अंगूर कɏ बाड़ɍ लगाय क ओको फर नहȂ खावय? कौन मȅढɐ कɏ रखवाली

कर क् उęको ɮध नहȂ पीवय? 8का ǲवĥथा भी नहȂ कǽ मय या बाते

आदमी कɏ रɍȠत पर बोलू हय? 9कहालीȟक मूसा कɏ ǲवĥथा म Ȣलćयो

हय, “दांवन को समय चलतो ɷयो बईल को मुंह म मुĥका नहȂ बęधनȋ।” का

परमेǶर बईलच कɏ ȡचęता करय हय? 10 यां ȟवशेष कर क् हमरो लायी

कǽ हय। हां, हमरो लायीच Ȣलćयो गयो, कहालीȟक ठɎक हय ȟक नांगर

जोतन वालो फसल Ƞमलन कɏ आशा सी जोतो अऊर दांवन म जोतन वालो

फसल को कुछ भाग पान कɏ आशा सी दांवन ख हकले। 11 येकोलायी जब

ȟक हम न तुĞहरो लायी आिĕमक ȡचजे बोयी हय, त का यो कोयी बड़ɍ बात

हय? ȟक तुĞहरɍ शारɍȝरक ȡचजे कɏ फसल काटे त कोयी बड़ɍ बात आय।

12 जब ɮसरȋ को तुम पर यो अȠधकार हय, त का हमरो येको सी जादा नहȂ

होयȅन? पर हम यो अȠधकार काम म नहȂ लायो; पर सब कुछ सहजे हयं ȟक

हमरो Ǳारा मसीह को सुसमाचार म कुछ ɳकावट नहȂ होय। 13का तुम नहȂ

जानय ȟक जो मिęदर म सेवा करय हयं, ȟह मिęदर म सी खावय हयं; अऊर

जो वेदी कɏ सेवा करय हयं, ȟह वेदी को संग सहभागी होवय हयं? 14 योच

रɍȠत सी Šभु न भी ठहरायो ȟक जो लोग सुसमाचार सुनावय हयं, उęकɏ

जीȟवका सुसमाचार सी होन ख होना। 15 पर मय इन म सी कोयी भी बात

काम म नहȂ लायो, अऊर मय न या बाते येकोलायी नहȂ Ȣलखी ȟक मोरो

लायी असो करयो जाये, कहालीȟक येको सी त मोरो मरनोच ठɎक हय ȟक

कोयी मोरो घमĔड ख ȠनĤफल ठहराये। 16 यȟद मय सुसमाचार सुनाऊ, त

मोरो लायी कुछ घमĔड कɏ बात नहȂ; कहालीȟक यो त मोरो लायी जɴरɍ

हय। यȟद मय सुसमाचार नहȂ सुनाऊ, त मोरो पर हाय! 17कहालीȟक यȟद

अपनी इċछा सी यो कɴ हय त मजूरɍ मोख Ƞमलय हय, अऊर यȟद मय

अपनो सी नहȂ करय तब भी ǲवĥथापक पन मोख सȎĚयो गयो हयं। 18 त

मोरɍ कौन सी मजूरɍ हय? यो ȟक सुसमाचार सुनानो म मय मसीह को

सुसमाचार Ƞबना पैसा को ɮसरȋ ख सुनाऊ, यहां तक ȟक सुसमाचार म जो

मोरो अȠधकार हय ओख भी मय पूरɍ रɍȠत सी काम म नहȂ लाऊं। 19

कहालीȟक सब सी ĥवतंś होन पर भी मय न अपनो आप ख सब को सेवक

बनाय ȟदयो हय ȟक जादा लोगȋ ख परमेǶर को राज म खीच लाऊं। 20 मय

यɸȟदयȋ लायी यɸदी बęयो ȟक यɸȟदयȋ ख खीच लाऊं। जो लोग मूसा को

ǲवĥथा को अधीन हयं उęको लायी मय ǲवĥथा को अधीन नहȂ होन पर

भी ǲवĥथा को अधीन बęयो ȟक उęख जो ǲवĥथा को अधीन हयं, खीच

लाऊं। 21ǲवĥथा ख नहȂ मानन वालो लायी मय, जो परमेǶर कɏ ǲवĥथा

सी ɮर नहȂ पर मसीह कɏ ǲवĥथा को अधीन हय, ǲवĥथा हीन जसो बęयो

ȟक ǲवĥथा ȟहनो ख खीच लाऊं। 22 मय कमजोर लायी कमजोर सी बęयो

ȟक कमजोर ख खीच लाऊं। मय सब आदȠमयȋ लायी सब कुछ बęयो ȟक

कोयी न कोयी तरह सी कुछ एक को उǪार कराऊं। 23 मय यो सब कुछ

सुसमाचार लायी कɴ हय ȟक ɮसरȋ को संग ओको सहभागी होय जाऊं।

24का तुम नहȂ जानय ȟक दौड़ म त सबच दवड़य हय, पर इनाम एकच

Ȣलजावय हय? तुम वसोच दौड़ो ȟक जीतो। 25 हर एक ŠȠतयोगी सब तरह

को Ƞनयम को पालन करय हय; ȟह खेल म इनाम पावन लायी एक मुरझान

वालो हार ख पावन लायी यो सब करय हयं, पर हम त ऊ हार लायी करय

हयं जो मुरझान वालो नहाय। 26 येकोलायी मय त योच तरह सी दौवड़य

हय, पर Ƞबना वजह नहȂ; मय भी योच तरह सी घूसा सी झगड

ू

हय, पर

ओको जसो नहȂ जो हवा पीटतो ɷयो लड़य हय। 27 पर मय अपनो शरɍर ख

मारतो कुचलतो अऊर वश म लाऊ हय, असो नहȂ होय ȟक ɮसरȋ ख Šचार

कर क् मय खुदच कोयी तरह सी बेकार ठहɴ।

10 हे भाऊ-बȟहन, मय नहȂ चाहऊं ȟक तुम या बात सी अनजान रह

ȟक हमरो सब बापदादा बादर को खġलो होतो, अऊर सब को सब

समुęदर को बीच सी पार भय गयो; 2अऊर सब न बादर म अऊर समुęदर

म, मूसा को बपȠतĥमा Ȣलयो; 3 अऊर सब न एकच आिĕमक जेवन करयो;

4अऊर सब न एकच आिĕमक पानी पीयो, कहालीȟक ȟह ऊ आिĕमक चǛान

सी पीवत होतो जो उęको संग-संग चलत होती, अऊर ऊ चǛान मसीह

होतो। 5 पर परमेǶर उęम सी बɷत सो सी खुश नहȂ भयो, येकोलायी जंगल

म उęको शरɍर Ƞबखर गयो। 6 या बाते हमरो लायी ɯǸाęत ठहरɍ, ȟक जसो

उęन लोभ करयो, वसो हम बुरो ȡचजȋ को लोभ नहȂ करे; 7अऊर न तुम

मूȸत�पूजक बनो, जसो ȟक उęम सी ȟकतनो बन गयो होतो, जसो शाĥś म

Ȣलćयो हय, “लोग एक ɮसरȋ को संग खान-पीवन अऊर कूकमă करन

लĈयो।” 8अऊर न हम ǲȢभचार करे, जसो उęम सी ȟकतनो न करयो;

अऊर एक ȟदन म तेवीस हजार मर गयो। 9 अऊर नहȂ हम Šभु ख परखबो,

जसो उęम सी ȟकतनो न करयो, अऊर सांपो सी नाश करयो गयो। 10 अऊर
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तुम कुड़कुड़ावȋ मत जो तरह सी उęम सी ȟकतनो न कुड़कुड़ायो अऊर नाश

करन वालो को Ǳारा नाश करयो गयो। 11 पर या सब बाते, जो उन पर पड़ɍ,

ɯǸाęत कɏ रɍȠत पर होती; अऊर ȟह हमरɍ चेतावनी लायी जो जगत को

आखरɍ समय म रǽ हयं Ȣलćयो गयो हयं। (aiōn g165) 12 येकोलायी जो

समझय हय, “मय िĥथर हय,” ऊ चौकस रहȅन ȟक कहȂ Ƞगर नहȂ जाये। 13

तुम कोयी असी परɍWा म नहȂ पĶयो हय, जो आदमी को सहन सी बाहरे

हय। परमेǶर सċचो हय अऊर ऊ तुĞख सामथă सी बाहरे परɍWा म नहȂ

पड़न देयȅन, बġकɏ परɍWा म सी बाहरे आवन को रĥता बतायȅन। 14 यो

वजह, हे मोरो ȠŠय, मूȸत�पूजा सी बċयो रहो। 15 मय बुȡǪमान जान क

तुम सी कɸ हय: जो मय कɸ हय, ओख तुम परखो। 16 जो Šभु भोज

को Ěयाला आय, जेक हम पीजे हय, अऊर परमेǶर को धęयवाद करजे

हयं; तब हम मसीह को खून कɏ सहभाȠगता करजे हय। ऊ रोटी जेक हम

खाजे हयं, ऊ मसीह कɏ शरɍर म सहभाȠगता करजे हय। 17 येकोलायी ȟक

एकच रोटी हय त हम भी जो बɷत हयं, तब भी एक शरɍर आय: कहालीȟक

हम सब उच एक रोटी म सहभागी होजे हयं। 18 जो इūाएली हयं, उęख

देखो: का बȢलदानȋ को खान वालो परमेǶर कɏ वेदी को सहभागी नहȂ 19

तब मय का कɸ हय? का यो ȟक मूȸत� पर चढ़ायो गयो बȢलदान कुछ हय,

यां मूȸत� कुछ हय? 20 नहȂ, बġकɏ यो ȟक Šभु ख जानन वालो लोग जो

बȢलदान करय हयं; ȟह परमेǶर को लायी नहȂ पर ɭǸ आĕमा लायी बȢलदान

करय हयं अऊर मय नहȂ चाहऊं ȟक तुम ɭǸ आĕमा को सहभागी बनो।

21 तुम Šभु को Ěयाला अऊर ɭǸ आĕमा को Ěयाला दोयी म सी नहȂ पी

सकय। तुम Šभु कɏ मेज अऊर ɭǸ आĕमा कɏ मेज दोयी को सहभागी नहȂ

कर सकय। 22का हम Šभु ख गुĥसा ȟदलानो चाहजे हयं? का हम ओको

सी शȡǘशाली हयं? 23 “कुछ कǽ हय सब ȡचज मोरो लायी ठɎक त

हयं,” पर सब फायदा कɏ नहाय। “सब ȡचज मोरो लायी ठɎक त हयं,” पर

सब ȡचज सी उęनȠत नहाय। 24कोयी अपनीच भलायी ख नहȂ, बġकɏ

ɮसरȋ कɏ भलायी ख ढ

ू

ंढय हय। 25 जो कुछ कĥसाइयȋ को इत Ƞबकय

हय, ऊ खावो अऊर अęतरमन को वजह कुछ मत पूछो? 26 “कहालीȟक

पȟवś शाĥś कǽ हय: धरती अऊर ओकɏ भरपूरɍ Šभु कɏ हय।” 27 यȟद

अȟवǶाȢसयȋ म सी कोयी तुĞख नेवता दे, अऊर तुम जानो चाहो, त जो कुछ

तुĞहरो सामने रćयो जायȅन उच खावो; अऊर अęतरमन को वजह कुछ मत

पूछो। 28 पर यȟद कोयी तुम सी कहȅन, “या त मूȸत� ख बȢल करɍ ɷयी ȡचज

आय,” त उच बतावन वालो को वजह अऊर अęतरमन को वजह नहȂ खावो।

29 मोरो मतलब तोरो अęतरमन नहȂ, पर ऊ ɮसरȋ को। “भलो, मोरɍ,”

ĥवतंśता ɮसरȋ को Ƞबचार सी कहाली परखे जाये? 30 यȟद मय धęयवाद

कर क् सहभागी होऊं हय, त जेक पर मय धęयवाद कɴ हय, ओको वजह

मोरɍ Ƞनęदा कहाली होवय हय? 31 येकोलायी तुम चाहे खावो, चाहे पीवो,

चाहे जो कुछ करो, सब कुछ परमेǶर कɏ मȟहमा लायी करो। 32 तुम नहȂ

यɸȟदयȋ, नहȂ गैरयɸȟदयȋ, अऊर नहȂ परमेǶर कɏ मĔडली लायी ठोकर को

वजह बनो। 33 जसो मय भी सब बातȋ म सब ख खुश रखू हय, अऊर

अपनो नहȂ पर बɷतȋ को फायदा ढ

ू

ंढ

ू

हय ȟक ȟह उǪार पाये।

11 तुम मोरɍ जसी चाल चलो जसो मय मसीह को जसी चाल चलू हय।

2 हे भाऊ, मय तुĞहरɍ बड़ायी कɴ हय ȟक सब बातȋ म तुम मोख याद

करय हय; अऊर जो ȡशWाये मय न तुĞख ȟदयो हयं, उęको पालन करय

हय। 3 पर मय चाहऊ हय ȟक तुम यो जान लेवो ȟक हर एक आदमी को मुंड

मसीह आय, अऊर बाई को मुंड आदमी आय, अऊर मसीह को मुंड परमेǶर

आय। 4 हर असो जो आदमी मुंड पर ओĶयो ɷयो Šाथăना या परमेǶर को

सęदेश देवय हय, ऊ अपनो मुंड को अपमान करय हय। 5 पर हर असी

बाई जो Ƞबना मुंड पर ओĶयो Šाथăना करय हय यां परमेǶर को सęदेश

देवय हय, वा अपनो मुंड को अपमान करय हय, कहालीȟक वा टकली होन

को बराबर हय। 6 यȟद बाई मुंड पर नहȂ ओढ़ȅन त बाल भी कटाय लेवो;

यȟद बाई लायी बाल कटानो यां मुंडन करनो शरम कɏ बात हय, त मुंड पर

ओढ़ लेवो। 7 हां, आदमी ख अपनो मुंड ओड़नो ठɎक नहाय, कहालीȟक

ऊ परमेǶर को समानता अऊर मȟहमा हय; पर बाई आदमी कɏ मȟहमा

हय। 8 कहालीȟक आदमी बाई सी नहȂ बनायो, पर बाई आदमी सी बनायो

हय; 9अऊर आदमी बाई लायी नहȂ बनायो गयो, पर बाई आदमी लायी

बनायी गयी हय। 10 यो वजह अऊर ĥवगăɮतȋ को वजह बाई ख ठɎक हय

ȟक अȠधकार को ȡचęह समझ क मुंड पर रखे। 11 तब भी Šभु म नहȂ त

बाई Ƞबना आदमी, अऊर नहȂ आदमी Ƞबना बाई को हय। 12कहालीȟक

जसी बाई आदमी सी हय, वसोच आदमी बाई सी जनम लेवय हय; पर

सब ȡचजे परमेǶर को Ǳारा आयी हयं। 13 तुम खुदच Ƞबचार करो, का

बाई ख उघाĶयो मुंड परमेǶर सी Šाथăना करनो शोभा देवय हय? 14का

ĥवाभाȟवक रɍȠत सी भी तुम नहȂ जानय ȟक यȟद आदमी लĞबो बाल रखय,

त ओको लायी ठɎक नहाय। 15 पर यȟद बाई लĞबो बाल रखय त ओको

लायी शोभा हय, कहालीȟक बाल ओख ढाकन लायी ȟदयो गयो हयं। 16

पर यȟद कोयी यो बारे म ȟववाद करनो चाहȅन, त यो जान लेवो ȟक नहȂ

हमरɍ अऊर नहȂ परमेǶर कɏ मĔडली कɏ असी रɍȠत हय। 17 पर यो आXा

देतो ɷयो मय तुĞहरɍ Šशंसा नहȂ कɴ हय, येकोलायी ȟक तुम परमेǶर कɏ

आराधना करन लायी जमा होवय हय त भलायी नहȂ, पर हाȠन होवय हय।

18 कहालीȟक पȟहले त मय यो सुनू हय, ȟक जब तुम मĔडली म जमा होवय

हय त तुम म फूट होवय हय, अऊर मय येको पर कुछ ȟवǶास भी कɴ हय।

19कहालीȟक दलबęदी भी तुम म जɴरɍ होयȅन, येकोलायी ȟक जो लोग तुम

म जो सċचो हयं ȟह Šगट होय जाये। 20 येकोलायी तुम जो एक जागा म

जमा होवय हय त यो Šभु-भोज खान लायी नहȂ, 21कहालीȟक खान को

समय एक ɮसरȋ सी पȟहले अपनो जेवन कर लेवय हय, यो तरह सी कोयी

त भूखो रǽ हय अऊर कोयी मतवालो होय जावय हय। 22का खान-पीन

लायी तुĞहरो घर नहाय? यां परमेǶर कɏ मĔडली ख तुċछ जानय हय, अऊर

Ȣजęको जवर नहȂ हय उęख लिčजत करय हय? मय तुम सी का कɸ?ं का

या बात म तुĞहरɍ Šशंसा कɴ? नहȂ, मय Šशंसा नहȂ कɴ। 23कहालीȟक

या ȡशWाये मोख Šभु सी Ƞमली, अऊर मय न तुĞख भी पɷचंाय ȟदयो ȟक

Šभु यीशु न जो रात ऊ पकड़ायो गयो, रोटी ली, 24 अऊर परमेǶर को

धęयवाद कर क् ओख तोड़ɍ अऊर कǽो, “यो मोरो शरɍर आय, जो तुĞहरो

लायी ȟदयो गयो हय: मोरो याद लायी योच करयो जाये।” 25 योच रɍȠत सी

ओन Ěयाला भी Ȣलयो अऊर कǽो, “यो Ěयाला मोरो खून म नयी वाचा

आय: जब कभी पीवो, त मोरो याद लायी योच करयो जाये।” 26कहालीȟक

जब कभी तुम यो रोटी खावय अऊर यो Ěयाला म सी पीवय हय, त Šभु कɏ

मृĕयु ख जब तक ऊ नहȂ आय जाय, Šचार करजे हय। 27 येकोलायी जो

कोयी Ƞनयम को ȟवɳǪ Šभु कɏ रोटी खायȅन या ओको Ěयाला म सी पीयȅन,

ऊ Šभु को शरɍर अऊर खून को पापी ठहरȅन। 28 येकोलायी आदमी अपनो

आप ख परख लेवो अऊर योच रɍȠत सी यो रोटी म सी खाये, अऊर यो

Ěयाला म सी पी। 29कहालीȟक जो खातो-पीतो समय Šभु को शरɍर ख

नहȂ पȟहचानय, ऊ यो खान अऊर पीन सी अपनो ऊपर सजा लावय हय।

30 योच वजह तुम म बɷत सो कमजोर अऊर रोगी हयं, अऊर बɷत सो मर

भी गयो। 31 यȟद हम अपनो आप ख जांचतो त परमेǶर को तरफ सी सजा

नहȂ पातो 32 पर Šभु हĞख ęयाय कर क सजा देवय हय, येकोलायी ȟक हम

जगत को संग दोषी नहȂ ठहरबȋन। 33 येकोलायी, हे मोरो भाऊ-बȟहनȋ, जब

तुम Šभु-भोज लायी जमा होवय हय त एक ɮसरȋ लायी ɳĆयो रहो। 34

यȟद कोयी भूखो हय त अपनो घर म खाय ले, जेकोसी तुĞहरो जमा होनो

सजा को वजह नहȂ होय। बाकɏ बातȋ ख मय आय क ठɎक कɴ।

12 हे भाऊ-बȟहनȋ, मय नहȂ चाहऊ हय ȟक तुम पȟवś आĕमा को

वरदानȋ को बारे म अनजान रह। 2 तुम जानय हय ȟक जब तुम

गैरयɸदी होतो, त मुĆकɏ मूȸत�यȋ कɏ पूजा करत होतो अऊर वसोच चलत

होतो। 3 येकोलायी मय तुĞख चेतावनी देऊ हय ȟक जो कोयी परमेǶर कɏ

आĕमा सी बोलय हय, ऊ नहȂ कǽ ȟक यीशु ĥśाȠपत हय; अऊर नहȂ कोयी
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पȟवś आĕमा को Ƞबना कǽ सकय हय ȟक यीशु Šभु हय। 4 वरदान त कुछ

तरह को हयं, पर पȟवś आĕमा एकच आय; 5 अऊर सेवा भी कुछ तरह कɏ

हयं, पर Šभु एकच आय; 6 अऊर Šभावशाली कायă कुछ तरह को हयं, पर

परमेǶर एकच आय, जो सब म हर एक तरह को Šभाव पैदा करय हय। 7

पर सब को फायदा पɷचंान लायी हर एक ख पȟवś आĕमा को Šकाश ȟदयो

जावय हय। 8कहालीȟक एक ख आĕमा को Ǳारा बुȡǪ कɏ बाते ȟदयो जावय

हयं, अऊर ɮसरȋ ख उच आĕमा को अनुसार Xान कɏ बाते। 9कोयी ख

उच आĕमा सी ȟवǶास, अऊर कोयी ख उच एक आĕमा सी चंगो करन

को वरदान ȟदयो जावय हय। 10 तब कोयी ख सामथă को काम करन कɏ

ताकत, अऊर कोयी ख परमेǶर को सęदेश देन को दान, अऊर कोयी ख

आĕमावȋ को दाना ख परखन, अऊर कोयी ख बɷत तरह कɏ भाषा, अऊर

कुछ ख भाषावȋ को मतलब बतावन को। 11 पर यो सब Šभावशाली काम

उच एक पȟवś आĕमा करावय हय, अऊर जेक जो चाहवय हय ऊ बाट देवय

हय। 12कहालीȟक जसो कɏ शरɍर त एक हय अऊर ओको ȟहĥसा बɷत सो

हयं, अऊर ऊ एक शरɍर को सब ȟहĥसा बɷत होन पर भी सब Ƞमल क

एकच शरɍर आय, असोच तरह मसीह को शरɍर भी आय। 13कहालीȟक

हम सब न का यɸदी होय का गैरयɸदी, का सेवक होय का ĥवतंś एकच

आĕमा को Ǳारा एक शरɍर होन लायी बपȠतĥमा Ȣलयो, अऊर हम सब ख

एकच आĕमा Ƞपलायो गयो। 14 येकोलायी ȟक शरɍर म एकच ȟहĥसा नहाय

पर बɷत सो हयं। 15 यȟद पाय कहȅन, “मय हाथ नोहोय, येकोलायी शरɍर

को नोहोय,” त का ऊ यो वजह शरɍर को नोहोय? 16अऊर यȟद कान कǽ,

“मय आंखी नहाय, येकोलायी शरɍर को नोहोय,” त का ऊ यो वजह शरɍर

को नोहोय? 17 यȟद पूरो शरɍर आंखीच होती त सुननो कहां होतो? यȟद पूरो

शरɍर कान होतो, त सूंघनो कहां होतो? 18 पर अċछो सी परमेǶर न शरɍर

को ȟहĥसा ख अपनी इċछा को अनुसार एक एक कर क् शरɍर म रćयो हय।

19 यȟद ȟह सब एकच ȟहĥसा होतो, त शरɍर कहां होतो? 20 पर अब शरɍर

को ȟहĥसा त बɷत सो हयं, पर शरɍर एकच आय। 21आंखी हाथ सी नहȂ

कǽ सकय, “मोख तोरɍ जɴरत नहाय,” अऊर नहȂ मुंड पाय सी कǽ

सकय हय, “मोख तुĞहरɍ जɴरत नहाय।” 22 पर शरɍर को ȟह ȟहĥसा

जो ɮसरȋ सी कमजोर लगय हयं, बɷतच जɴरɍ हयं; 23अऊर शरɍर को

Ȣजन ȟहĥसा ख हम आदर को लायक नहȂ समझय उęखच हम बɷत आदर

देवय हयं; अऊर हमरो अċछो नहȂ ȟदखन वालो ȟहĥसा अऊर भी बɷत

अċछो सी ढकजे हयं, 24 तब भी हमरो अċछो ȟदखन वालो ȟहĥसा ख येकɏ

जɴरत नहाय। पर परमेǶर न शरɍर ख असो बनाय ȟदयो हय ȟक जो ȟहĥसा

ख आदर कɏ कमी होती ओखच बɷत आदर Ƞमġयो। 25 ताȟक शरɍर म

फूट नहȂ पड़े, पर शरɍर को ȟहĥसा एक ɮसरȋ कɏ बराबर ȡचęता करे। 26

येकोलायी यȟद एक ȟहĥसा ɭ: ख पावय हय, त सब ȟहĥसा ओको संग ɭ:

ख पावय हयं; अऊर यȟद एक ȟहĥसा कɏ बड़ायी होवय हय, त ओको संग

सब ȟहĥसा खुशी मनावय हयं। 27 यो तरह तुम सब Ƞमल क मसीह को

शरɍर आय, अऊर हर एक लोग ओको अलग अलग ओको ȟहĥसा आय;

28 अऊर परमेǶर न मĔडली म अलग अलग आदमी चुęयो हयं: पȟहलो

Šेȝरत, ɮसरȋ परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश लावन वालो, तीसरो

ȡशWक, Ƞफर सामथă को काम करन वालो, Ƞफर चंगो करन वालो, अऊर

ɮसरȋ ख मदत करन वालो, अऊर इęतजाम करन वालो, अऊर अXात भाषा

बोलन वालो। 29 का सब Šेȝरत आय? का सब भȟवĤयवǘा आय? का सब

ȡशWक आय? का सब सामथă को काम करन वालो आय? 30का सब ख

चंगो करन को वरदान Ƞमġयो हय? का सब अXात भाषा बोलय हयं? अऊर

का सब अXात भाषा को अनुवाद करय हय? 31 तुम बड़ो सी बड़ो वरदानȋ

कɏ इċछा रखो। पर मय तुĞख अऊर भी सब सी उǥम रĥता बताऊ हय।

13 यȟद मय आदȠमयȋ अऊर ĥवगăɮतȋ कɏ बोली बोलू अऊर Šेम नहȂ

रखू, त मय ठनठन बजन वाली घंटी, अऊर झंझनाती ɷयी खंजरɍ

आय। 2 अऊर यȟद मय परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश दे सकू,

अऊर पूरो भेद अऊर सब तरह को Xान ख समझू, अऊर मोख यहां तक पूरो

ȟवǶास होय ȟक मय पहाड़ɍ ख हटाय देऊ, पर Šेम नहȂ रखू, त मय कुछ भी

नहाय। 3 यȟद मय अपनी पूरɍ जायजाद गरɍबȋ ख ȣखलाय देऊ, यां अपनो

शरɍर जलावन लायी दे देऊ, अऊर Šेम नहȂ रखू, त मोख कुछ भी लाभ

नहाय। 4 Šेम धीरजवęत हय, अऊर दयालु हय; Šेम जलन नहȂ करय; Šेम

अपनी बड़ायी नहȂ करय, अऊर अपनो आप म फूलय नहाय, 5 ऊ अनरɍȠत

नहȂ चलय, ऊ अपनी भलायी नहȂ चाहवय, ȡचड़य नहȂ, ɮसरȋ कɏ बुरɍ बातȋ

को लेखा नहȂ रखय। 6 बुरायी सी खुशी नहȂ होवय, पर सĕय सी खुशी

होवय हय। 7 ऊ सब बाते सह लेवय हय, सब बातȋ कɏ ȟवǶास करय

हय, सब बातȋ कɏ आशा रखय हय, सब बातȋ म धीरज रखय हय। 8 Šेम

कभी टलय नहाय; परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश हय त खतम

होय जायȅन; अXात भाषा हय त जाती रहȅन, त जाती रहȅन; Xान होय, त

Ƞमट जायȅन। 9कहालीȟक हमरो Xान अधूरो हय, अऊर हमरो परमेǶर को

तरफ सी आवन वालो सęदेश अधूरो हय; 10 पर जब पȝरपूणăता करȅन, त

अधूरोपन Ƞमट जायȅन। 11 जब मय बċचा होतो, त मय बċचȋ को जसो

बोलत होतो, बċचा को जसो मन होतो, बċचȋ कɏ जसी समझ होती; पर जब

समझदार होय गयो त बचपना कɏ बाते छोड़ ȟदयो। 12 अभी हĞख आरसा

म धुंधलो सो ȟदखायी देवय हय, पर ऊ समय आमने-सामने देखȅन; यो समय

मोरो Xान अधूरो हय, पर ऊ समय असी पूरɍ रɍȠत सी पȟहचानू, जसो कɏ

परमेǶर मोख पȟहचाęयो हय। 13 पर अब ȟवǶास, आशा, Šेम यो तीन हयं,

पर इन म सब सी बड़ो Šेम हय।

14 Šेम को अनुकरन करन लायी कोȡशश करो, अऊर आिĕमक वरदानȋ

कɏ भी धुन म रहो, ȟवशेष कर क् यो ȟक परमेǶर को तरफ सी आवन

वालो सęदेश को दान करो। 2 कहालीȟक जो अXात भाषा म बाते करय हय

ऊ आदȠमयȋ सी नहȂ पर परमेǶर सी बाते करय हय; येकोलायी ȟक ओकɏ

बाते कोयी नहȂ समझय, कहालीȟक ऊ भेद कɏ बाते पȟवś आĕमा म होय

क बोलय हय। 3 पर जो परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश ख

बाटय हय, ऊ आदȠमयȋ सी उęनȠत अऊर उपदेश अऊर Šोĕसाहन कɏ बाते

करय हय। 4 जो अXात भाषा म बाते करय हय, ऊ अपनोच उęनȠत करय

हय; पर जो परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश कɏ बाते करय हय,

ऊ मĔडली कɏ उęनȠत करय हय। 5 मय चाहऊ हय ȟक तुम सब अXात

भाषावȋ म बाते करो पर येको सी जादा यो चाहऊ हय ȟक परमेǶर को तरफ

सी आवन वालो सęदेश कɏ देन वालो: कहालीȟक यȟद अXात भाषा बोलन

वालो मĔडली कɏ उęनȠत लायी अनुवाद नहȂ करे त परमेǶर को तरफ सी

आवन वालो सęदेश कɏ करन वालो ओको सी बढ़ क हय। 6 येकोलायी

हे भाऊ अऊर बȟहनȋ, यȟद मय तुĞहरो जवर आय क अXात भाषावȋ म

बाते कɴ, त मोरो सी तुĞख का फायदा होयȅन? अऊर Šकाश यां Xान यां

परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश करय हय, यां उपदेश कɏ बाते

कɸ,ं त तुĞख जादा फायदा होयȅन? 7 योच तरह यȟद Ƞनजȃव ȡचजे भी

जेकोसी आवाज Ƞनकलय हय, जसो बांसुरɍ यां बीन, यȟद उęको ĥवरȋ म भेद

नहȂ होय त जो फूĆयो यां बजायो जावय हय, ऊ संगीत ख कसो पȟहचाęयो

जायȅन? 8 अऊर यȟद तुरही को आवाज साफ नहȂ होय, त कौन लड़ाई

लायी तैयारɍ करȅन? 9असोच तुम भी यȟद जीबली सी साफ-साफ बाते नहȂ

कहो, त जो कुछ कǽो जावय हय ऊ कसो समĎयो जायȅन? तुम त हवा

सी बाते करन वालो ठहरो। 10 जगत म ȟकतनोच तरह कɏ भाषा होना,

पर उęम सी असी कोयी भी नहाय जेको मतलब नहȂ Ƞनकलत होना। 11

येकोलायी यȟद मय कोयी भाषा को मतलब नहȂ समझू, त बोलन वालो कɏ

नजर म परदेशी ठहɴ अऊर बोलन वालो मोरɍ नजर म परदेशी ठहरȅन। 12

येकोलायी तुम भी जब आिĕमक वरदानȋ कɏ धुन म रहो, त असो कोȡशश

करो ȟक तुĞहरो ऊ वरदानȋ कɏ उęनȠत कɏ कोȡशश म रहो जेकोसी मĔडली

कɏ उęनȠत हो। 13 जो अXात भाषा बोलय हय त, ऊ Šाथăना करे ȟक ओको

अनुवाद भी कर सके। 14 येकोलायी यȟद मय अXात भाषा म Šाथăना
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कɴ, त मोरɍ आĕमा Šाथăना करय हय पर मोरɍ बुȡǪ काम नहȂ देवय। 15

येकोलायी का करन ख होना? मय आĕमा सी भी Šाथăना कɴ, अऊर बुȡǪ

सी भी Šाथăना कɴ; मय आĕमा सी गाऊं, अऊर बुȡǪ सी भी गाऊं। 16 नहȂ

त यȟद तय आĕमाच सी धęयवाद करजो, त Ƞफर लोग तोरो धęयवाद पर

आमीन कसो कहȅन? कहालीȟक ऊ त नहȂ जानय ȟक तय का कǽ हय? 17

तय त भली भाȠत धęयवाद करय हय, पर ɮसरȋ कɏ उęनȠत नहȂ होवय।

18 मय अपनो परमेǶर को धęयवाद कɴ हय, ȟक मय तुम सब सी जादा

अXात भाषावȋ म बोलू हय। 19 पर मĔडली म अXात भाषा म दस हजार

बाते कहन सी यो मोख अऊर भी अċछो जान पड़य हय, ȟक ɮसरȋ ख

Ȣसखावन लायी बुȡǪ सी पाच बाते कɸ।ं 20 हे भाऊ-बȟहनȋ, तुम समझ म

बċचा को जसो नहȂ बनो: बुरायी म त बċचा रहो, पर समझ म Ȣसयानो

बनो। 21ǲवĥथा म Ȣलćयो हय ȟक Šभु कǽ हय, “मय अपȝरȡचत भाषा

बोलन वालो को Ǳारा, अऊर परायो मुंह को Ǳारा इन लोगȋ सी बाते कɴ तब

भी ȟह मोरɍ नहȂ सुनȅन।” 22 येकोलायी अXात भाषा बोलन को वरदान

ȟवǶाȢसयȋ लायी नहाय, पर अȟवǶाȢसयȋ लायी चमĕकार को ȡचęह आय;

अऊर परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश अȟवǶासी लायी नहाय पर

ȟवǶाȢसयȋ लायी चमĕकार को ȡचęह आय। 23 येकोलायी यȟद मĔडली एक

जागा जमा होय क, अऊर सब को सब अXात भाषा बोले, अऊर बाहरे वालो

या अȟवǶासी लोग अęदर आय जाये त का ȟह तुĞख पागल नहȂ कहȅन? 24

पर यȟद सब परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश करन लĈयो, अऊर

कोयी अȟवǶासी यां बाहरे वालो आदमी अęदर आय जाये, त सब ओख

दोषी ठहराय देयȅन अऊर जान जायȅन ȟक ȟह पापी हय; अऊर उęख पǳाताप

कɏ जɴरत हय। 25 अऊर ओको मन को भेद Šगट होय जायȅन, अऊर तब

ऊ मुंह को बल Ƞगर क परमेǶर ख दĔडवत करȅन, अऊर मान लेयȅन ȟक

सचमुच परमेǶर तुĞहरो बीच म हय। 26 येकोलायी हे भाऊ-बȟहनȋ, का

करन ख होना? जब तुम जमा होवय हय, त हर एक को ȟदल म भजन यां

उपदेश यां अXात भाषा यां Šकाशन यां अXात भाषा को मतलब बतानो रǽ

हय। सब कुछ आिĕमक उęनȠत लायी होन ख होना। 27 यȟद अXात भाषा म

बाते करनो हय त दोय यां तीन लोग पारɍ-पारɍ सी बोले, अऊर एक आदमी

अनुवाद करन ख होना। 28 पर यȟद अनुवाद करन वालो नहȂ हय, त अXात

भाषा बोलन वालो मĔडली म चुपचाप रहन ख होना, अऊर अपनो मन सी

अऊर परमेǶर सी बाते करतो रǽ। 29 परमेǶर को तरफ सी सęदेश लावन

वालो म सी दोय यां तीन बोले, अऊर बाकɏ लोग उęको वचन ख परखे। 30

पर यȟद ɮसरȋ जो बैǟो हय, यȟद कुछ ईǶरɍय Šकाशन उęको जवर होना त

पȟहलो चुप होय जाये। 31 कहालीȟक तुम सब एक एक कर क् परमेǶर को

तरफ सी सęदेश कर सकय हय, ताȟक सब सीखे अऊर सब शािęत पाये।

32 अऊर परमेǶर को तरफ सी सęदेश लावन वालो कɏ आĕमा उęको वश म

रǽ हय। 33कहालीȟक परमेǶर अǲवĥथा नोहोय। पर शािęत देवय हय।

जसो पȟवś लोगȋ कɏ सब मĔडȢलयȋ म हय। 34 बाईयां मĔडली कɏ सभा

म चुप रह,े कहालीȟक उęख बाते करन कɏ आXा नहाय, पर अधीन रहन कɏ

आXा हय, जसो ǲवĥथा म Ȣलćयो भी हय। 35 यȟद ȟह कुछ सीखनो

चाहवय, त घर म अपनो अपनो पȠत सी पूछो, कहालीȟक बाई ख मĔडली म

बाते करनो शरम कɏ बात हय। 36का परमेǶर को वचन तुम म सी Ƞनकġयो

हय? यां केवल तुमच तक पɷċंयो हय? 37 यȟद कोयी आदमी अपनो आप

ख परमेǶर को सęदेश लावन वालो यां आिĕमक लोग समझय, त यो जान

ले ȟक जो बाते मय तुĞख Ȣलखू हय, ȟह Šभु कɏ आXा आय। 38 पर यȟद

कोयी येको तरफ Ęयान नहȂ देयȅन, त ओको तरफ भी कोयी Ęयान नहȂ ȟदयो

जायȅन। 39 येकोलायी हे भाऊ-बȟहनȋ, परमेǶर को तरफ सी सęदेश देन ȟक

इċछा रखो अऊर अXात भाषा बोलन सी मना मत करो; 40 पर पूरɍ बाते

समझदारɍ अऊर एक को बाद एक करयो जाय।

15 हे भाऊ-बȟहनȋ, अब मय तुĞख याद ȟदलानो चाहऊ हय पȟहले उच

सुसमाचार सुनाय चुĆयो हय, जेक तुम न अंगीकार भी करयो होतो

अऊर जेको म तुम िĥथर भी हय। 2ओकोच सी तुĞहरो उǪार भी होवय हय,

यȟद ऊ सुसमाचार ख जो मय न तुĞख सुनायो होतो पकĶयो रखय हय; नहȂ

त तुĞहरो ȟवǶास करनो बेकार भयो। 3 योच वजह मय न सब सी पȟहले

तुĞख उच बात पɷचंाय ȟदयो, जो मोख पɷचंी होती ȟक पȟवś शाĥś को

वचन को अनुसार या बɷत ȟकमती बात हय ȟक यीशु मसीह हमरो पापȋ

लायी मर गयो, 4 अऊर गाĶयो गयो, अऊर पȟवś शाĥś को अनुसार

तीसरो ȟदन जीęदो भयो, 5 अऊर पतरस ख तब बारयी ख भी ȟदखायी

ȟदयो। 6 तब ऊ पाच सौ सी जादा ȟवǶाȢसयȋ ख एक संग ȟदखायी ȟदयो,

Ȣजęम सी बɷत सो अब तक जीęदो हयं पर कुछ मर गयो। 7 तब ऊ याकूब

ख ȟदखायी ȟदयो तब सब Šेȝरतȋ ख ȟदखायी ȟदयो। 8 सब को बाद मोख भी

ȟदखायी ȟदयो, जो मानो अधूरो ȟदनो को पैदा भयो हय। 9कहालीȟक मय

Šेȝरतȋ म सब सी छोटो हय, बġकɏ Šेȝरत कहलान को लायक भी नहाय,

कहालीȟक मय न परमेǶर कɏ मĔडली ख सतायो होतो। 10 पर मय जो

कुछ भी हय, परमेǶर को अनुŎह सी हय। ओको अनुŎह जो मोरो पर भयो,

ऊ बेकार नहȂ भयो; पर मय न उन सब सी बढ़ क मेहनत भी करयो: तब भी

यो मोरो तरफ सी नहȂ भयो पर परमेǶर को अनुŎह मोरो पर होतो। 11

येकोलायी चाहे मय आय, चाहे उन हो, हम योच Šचार करजे हयं, अऊर

येको पर तुम न ȟवǶास भी करयो। 12 येकोलायी जब ȟक मसीह को यो

Šचार करयो जावय हय ȟक ऊ मरयो ɷयो म सी जीęदो भयो, त तुम म सी

ȟकतनो कसो कǽ हयं ȟक मरयो ɷयो को पुनɳĕथान हयच नहाय? 13 यȟद

मरयो ɷयो को पुनɳĕथान हयच नहाय, त मसीह भी जीęदो नहȂ भयो; 14

अऊर यȟद मसीह जीęदो नहȂ भयो, त हमरो Šचार करनो भी बेकार हय,

अऊर तुĞहरो ȟवǶास भी बेकार हय। 15 बġकɏ हम परमेǶर को झूठो गवाह

ठहरबो; कहालीȟक हम न परमेǶर को बारे म या गवाही दी ȟक ओन मसीह

ख जीęदो कर ȟदयो, जब ȟक नहȂ जीęदो करयो यȟद मरयो ɷयो नहȂ जीęदो

होवय। 16 अऊर यȟद मुदाă जीęदो नहȂ होतो, त मसीह भी नहȂ जीęदो होतो;

17 अऊर यȟद मसीह नहȂ जीęदो भयो, त तुĞहरो ȟवǶास बेकार हय, अऊर

तुम अब तक अपनो पापȋ म फĥयो हय। 18 बġकɏ जो मसीह म ȟवǶास

करन वालो मर गयो, ȟह भी नाश भयो। 19 यȟद हम केवल योच जीवन म

मसीह सी आशा रखजे हयं त हम सब आदȠमयȋ सी जादा दयालु हयं। 20

पर सचमुच मसीह मुदाă म सी जीęदो भयो हय, अऊर जो मर गयो हयं उęम

ऊ पȟहलो सबूत हय। 21 कहालीȟक जब एक आदमी को Ǳारा ȟह मृĕयु

आयी, त एक आदमी को Ǳाराच मरयो ɷयो को पुनɳĕथान भी आयो। 22

अऊर जसो आदम न सब पर मृĕयु लायी, वसोच मसीह सब ख जीवन देयȅन,

23 मृĕयु म सी पȟहले मसीह जीęदो होयȅन, तब ऊ वापस आयȅन तब ओको

पर जो ȟवǶास करȅन ऊ जीęदो होयȅन। 24 येको बाद अęत होयȅन। ऊ समय

ऊ पूरो शासक, अȠधकार अऊर सामथă को मसीह को Ǳारा अęत कर क्

राčय ख परमेǶर Ƞपता को हाथ म सȎप देयȅन। 25कहालीȟक जब तक ऊ

अपनो ɭģमनȋ ख अपनो पाय खġलो नहȂ ले आवय, तब तक मसीह को

राčय करनो जɴरɍ हय। 26 सब सी आखरɍ ɭģमन जो नाश करयो जायȅन,

वा मृĕयु आय। 27कहालीȟक शाĥś कǽ हय “परमेǶर न सब कुछ ओको

पाय खġलो कर ȟदयो हय,” पर जब ऊ कǽ हय ȟक सब कुछ मसीह को

अधीन कर ȟदयो गयो हय त ĥपǸ हय ȟक जेन ओको अधीन कर ȟदयो,

परमेǶर खुद अलग रǽो। 28अऊर जब सब कुछ ओको अधीन होय जायȅन,

त बेटा खुद भी ओको अधीन होय जायȅन, जेन ओको अधीन कर ȟदयो,

ताȟक सब म परमेǶर सब बातȋ म राज करȅन। 29 नहȂ त जो लोग मरयो

ɷयो लायी बपȠतĥमा लेवय हयं ȟह का करȅन? यȟद मुदाă Ƞफर सी जीęदो

होतोच नहȂ त Ƞफर कहाली उęको लायी बपȠतĥमा लेवय हयं? 30 अऊर हम

भी कहाली हर समय खतरा म पĶयो रहजे हयं? 31 हे भाऊ-बȟहनȋ, मोख

ऊ गवă सी जो हमरो Šभु मसीह यीशु म मय तुĞहरो बारे म कɴ हय ȟक मय

हर ȟदन मɴ हय। 32 यȟद मय आदमी कɏ रɍȠत पर इȠफसुस म जंगल को

जनावर जसो सी लĶयो त मोख का फायदा भयो? यȟद मुदाă जीęदो करयो

नहȂ जाये, “त आवो, खाबȋन-पीबो, कहालीȟक कल त मरनोच हय।” 33
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धोका मत खा, “बुरɍ संगȠत अċछो चȝरś ख Ƞबगाड़ देवय हय।” 34 जसो

कɏ उȡचत हय अऊर पाप छोड़ो; कहालीȟक कुछ असो हयं जो परमेǶर ख

नहȂ जानय। मय तुĞख शȸम�ęदा करन लायी यो कɸ हय। 35 अब कोयी यो

कहȅन, “मुदाă कसी रɍȠत सी जीęदो उठय हयं, अऊर कसो शरɍर को संग

आवय हय?” 36 हे मुखă! जो कुछ तय बोवय हय, जब तक पȟहले मर नहȂ

जावय, तब तक जीęदो नहȂ होवय। 37 अऊर जो तय बोवय हय, यो ऊ

पौधा नोहोय जो बढ़न वालो हय, पर Ƞनरो दाना आय, चाहे गɸं को चाहे

कोयी अऊर अनाज को। 38 पर परमेǶर अपनी इċछा को जसो ओख शरɍर

देवय हय, अऊर हर एक बीज ख ओकɏ ȟवशेष शरɍर। 39 सब शरɍर एक

जसो नहȂ: आदȠमयȋ को शरɍर अऊर हय, पशुवȋ को शरɍर अऊर हय;

पȮW�यȋ को शरɍर अऊर हय; मċछɍ को शरɍर अऊर हय। 40 ĥवगȃय शरɍर

हयं अऊर पाȹथ�व शरɍर भी हयं। पर ĥवगȃय शरɍर को तेज अऊर हय, अऊर

पाȹथ�व को अऊर। 41 सूरज को तेज अऊर हय, चęदा को तेज अऊर हय,

अऊर चांदȠनयȋ को तेज अऊर हय, कहालीȟक एक तारा सी ɮसरȋ तारा को

तेज म अęतर हय। 42 मुदाă को जीęदो होनो भी असोच हय। शरɍर नाशवान

दशा म बोयो जावय हय अऊर अȟवनाशी ɴप म जीęदो उठय हय। 43ऊ

अपमान को संग बोयो जावय हय, अऊर तेज को संग जीęदो होवय हय;

कमजोर को संग बोयो जावय हय, अऊर मȟहमा को संग जीęदो होवय हय।

44 ĥवाभाȟवक शरɍर गड़ायो जावय हय, अऊर आिĕमक शरɍर जीęदो होवय

हय: जब ȟक ĥवाभाȟवक शरɍर हय, त आिĕमक शरɍर भी हय। 45 असोच

शाĥś म Ȣलćयो हय, ȟक “पȟहलो आदमी, मतलब आदम जीęदो Šानी

बęयो” अऊर आखरɍ आदम, जीवन दायक आĕमा हय। 46 पर पȟहले

आिĕमक नहȂ होतो पर ĥवाभाȟवक शरɍर होतो, येको बाद आिĕमक भयो।

47 पȟहलो आदमी आदम धरती सी मतलब माटी को होतो; ɮसरȋ आदमी

ĥवगȃय आय। 48 जसो ऊ माटी को होतो, वसोच ȟह भी हयं जो माटी को

हयं; अऊर जसो ऊ ĥवगȃय हय, वसोच ȟह भी हयं जो ĥवगȃय हयं। 49

अऊर जसो हम न ओको शरɍर धारन करयो जो माटी को होतो वसोच ऊ

ĥवगȃय ɴप भी धारन करबो। 50 हे भाऊ-बȟहनȋ, मय यो कɸ हय ȟक मांस

अऊर खून परमेǶर को राčय को अȠधकारɍ नहȂ होय सकय, अऊर नहȂ

नाशवान अȟवनाशी को अȠधकारɍ होय सकय हय। 51 देखो, मय तुम सी

भेद कɏ बात कɸ हय: हम सब नहȂ मरबो, पर सब बदल जायȅन, 52 अऊर

यो पल भर म, पलक मारतोच आखरɍ तुरही फूकतोच होयȅन। कहालीȟक

तुरही फूकɏ जायȅन अऊर मुदाă अȟवनाशी दशा म उठायो जायȅन, अऊर हम

बदल जाबो। 53कहालीȟक जɴरɍ हय ȟक यो नाशवान शरɍर अȟवनाश ख

पȟहन ले, अऊर यो मरनहार शरɍर अमरता ख पȟहन ले। 54 अऊर जब यो

नाशवान अȟवनाश ख पȟहन लेन, अऊर यो मरनहार अमरता ख पȟहन लेन,

तब ऊ वचन जो Ȣलćयो हय पूरो होय जायȅन: “जय न मृĕयु को नाश कर

ȟदयो।” 55 “ह,े मृĕयु, तोरɍ जय ȟकत रही? ह,े मृĕयु, तोरो डंक ȟकत रǽो?”

(Hadēs g86) 56 मृĕयु को डंक पाप हय, अऊर पाप ख मूसा को ǲवĥथा

सी ताकत Ƞमलय हय। 57 पर परमेǶर को धęयवाद हो, जो हमरो Šभु यीशु

मसीह को Ǳारा हĞख जयवęत करय हय। 58 येकोलायी हे मोरो ȠŠय भाऊ-

बȟहनȋ, मजबूत अऊर अटल रहो, अऊर Šभु को काम म हमेशा बढ़तो जावो,

कहालीȟक यो जानय हय ȟक तुĞहरɍ मेहनत Šभु म बेकार नहाय।

16 अब ऊ चęदा को बारे म जो परमेǶर को लोगȋ लायी करयो जावय

हय, जसी आXा मय न गलाȠतया कɏ मĔडली ख दी, वसोच तुम

भी करो। 2 हĚता को पȟहले ȟदन तुम म सी हर एक अपनी आमदनी को

अनुसार कुछ अपनो जवर रख छोड़ो ȟक मोरो आनो पर चęदा नहȂ करनो

पड़े। 3अऊर जब मय आऊं, त Ȣजęख तुम चाहो उęख मय ȡचȟǜयां दे क

भेज देऊ ȟक तुĞहरो दान यɴशलेम पɷचंाय दे। 4 यȟद मोरो भी जानो ठɎक

भयो, त ȟह मोरो संग जायȅन। 5 मय मȟकɭȠनया होय क तुĞहरो जवर आऊं,

कहालीȟक मोख मȟकɭȠनया होय क जानोच हय। 6 पर सĞभव हय ȟक

तुĞहरो इतच ɳक जाऊं अऊर ठंडɍ को मौसम तुĞहरो इत काटू, तब जो

तरफ मोरो जानो होय ऊ तरफ तुम मोख भेज देवो। 7 कहालीȟक मय

अब रĥता म तुम सी थोड़ो समय कɏ भȅट करनो नहȂ चाहऊं; पर मोख

आशा हय ȟक यȟद Šभु चाहवय त कुछ समय तक तुĞहरो संग रɸ।ं 8 पर

मय Ƞपęतेकुĥत तक इȠफसुस म रɸ,ं 9 कहालीȟक मोरो लायी उत एक

बड़ो अऊर उपयोगी Ǳार खुġयो हय, अऊर ȟवरोधी बɷत सो हयं। 10 यȟद

तीमुȡथयुस आय जाये, त देखजो ȟक ऊ तुĞहरो इत आदर सी रह;े कहालीȟक

ऊ मोरो जसो Šभु को काम करय हय। 11 येकोलायी कोयी ओख तुċछ नहȂ

जाने, पर ओख शािęत सी यो तरफ पɷचंाय देनो ȟक मोरो जवर आय जाये;

कहालीȟक मय ओकɏ रĥता देख रǽो हय ȟक ȟह भाऊ को संग आये। 12

भाऊ अपुġलोस सी मय न बɷत Ƞबनती करɍ हय ȟक तुĞहरो जवर भाऊ को

संग जाये; पर ओन यो समय जान कɏ कुछ भी इċछा नहȂ जतायी, पर

जब समय Ƞमलȅन तब आय जायȅन। 13 जागतो रहो, ȟवǶास म बęयो रहो,

साहसी बनो, बलवęत हो। 14 जो कुछ करय हय Šेम सी करो। 15 हे भाऊ-

बȟहनȋ, तुम िĥतफनास को घरानȋ ख जानय हय ȟक ȟह अखया को पȟहले

फर आय, अऊर परमेǶर को लोगȋ कɏ सेवा लायी तैयार रǽ हयं। 16

येकोलायी मय तुम सी Ƞबनती कɴ हय ȟक असो को अधीन रहो, बġकɏ हर

एक को जो यो काम म मेहनत अऊर सहकमȃ हय। 17 मय िĥतफनास

अऊर फूरतूनातुस अऊर अखइकुस को आनो सी खुश हय, कहालीȟक उęन

तुĞहरɍ कमी ख पूरो करयो हय। 18 उęन मोख अऊर तुĞख आĕमा ख चैन

ȟदयो हय, येकोलायी असो ख मानो। 19आȢसया कɏ मĔडली को तरफ

सी तुम ख हाȷद�क नमĥकार; अिĆवला अऊर ȠŠĥका को अऊर उęको घर

कɏ मĔडली को भी तुम ख Šभु म बɷत–बɷत हाȷद�क नमĥकार! 20 सब

ȟवǶाȢसयȋ को तरफ सी तुम ख नमĥकार। मसीह को Šेम सी एक ɮसरȋ ख

गरो लगाय क आपस म नमĥकार करो। 21 मय पौलुस को अपनो हाथ को

Ȣलćयो ɷयो नमĥकार। 22 यȟद कोयी Šभु सी Šेम नहȂ रखय त ओको पर

हाय। हे हमरो Šभु, आव! 23 Šभु यीशु को अनुŎह तुम पर होतो रह।े 24

मोरो Šेम मसीह यीशु म तुम सब को संग रह।े आमीन।
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2 कुȝरिęथयȋ

1 पौलुस को तरफ सी जो परमेǶर कɏ इċछा सी मसीह यीशु को Šेȝरत

हय, अऊर भाऊ तीमुȡथयुस को तरफ सी परमेǶर कɏ उन मĔडली को,

नाम जो कुȝरęथुस म हय, अऊर पूरो अखया को सब पȟवś लोगȋ ख। 2

हमरो Ƞपता परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह को तरफ सी तुĞख अनुŎह

अऊर शािęत Ƞमलती रहȅ। 3 हमरो Šभु यीशु मसीह को बाप अऊर परमेǶर

को धęयवाद हो, जो दया को बाप अऊर सब तरह कɏ शािęत को परमेǶर

हय। 4 ऊ हमरो सब कȞठनाȠययȋ म Šोĕसाहन देवय हय; ताȟक हम वा

Šोĕसाहन को वजह जो परमेǶर हĞख देवय हय, उęख भी Šोĕसाहन दे

सकȅ न जो कोयी तरह कɏ कȞठनायी म हयं। 5कहालीȟक जसो मसीह को

ɭ: खȋ म हम बɷत सहभागी होयजे हयं, वसोच हम शािęत म भी मसीह को

Ǳारा बɷत सहभागी होयजे हयं। 6 यȟद हम कȞठनायी उठायजे हयं, त

या तुĞहरɍ शािęत अऊर मुȡǘ लायी हय; यȟद हम खुश हयं, त या तुĞहरो

खुशी लायी हय; जेको Šभाव सी तुम धीरज को संग उन कȞठनाȠययȋ ख

सह लेवय हय, Ȣजęख हम भी सहजे हयं। 7 हमरɍ आशा तुĞहरो बारे म

मजबूत हय; कहालीȟक हम जानजे हयं ȟक तुम जसो हमरो ɭ: खȋ म, वसोच

Šोĕसाहन म भी सहभागी हो। 8 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हम नहȂ चाहजे

ȟक तुम हमरो ऊ कȞठनायी सी अनजान रहो जो आȢसया को Šदेश म हम

पर पĶयो; हम असो भारɍ बोझ सी दब गयो होतो, जो हमरɍ सामथă सी

बाहरे होतो, यहां तक ȟक हम जीवन सी भी हाथ धोय बैǟो होतो। 9 बġकɏ

हम न अपनो मन म समझ Ȣलयो होतो ȟक हम पर मरन कɏ आXा भय

गयी हय। ताȟक हम अपनो भरोसा नहȂ रखे बġकɏ परमेǶर को जो मरयो

ɷयो ख जीęदो करय हय। 10ओनच हĞख मरन को असो बड़ो संकट सी

बचायो, अऊर छ

ु

ड़ायȅन; अऊर ओको पर हमरɍ या आशा हय। ȟक ऊ आगु

भी बचातो रहȅन। 11 तुम भी Ƞमल क Šाथăना सी हमरɍ मदत करो ȟक जो

वरदान बɷतȋ सी हĞख Ƞमġयो, परमेǶर को अनुŎह सी बɷत लोग हमरो

तरफ सी धęयवाद करȅ। 12 कहालीȟक हम अपनो अęतरमन कɏ या गवाही

पर घमĔड करजे हयं, ȟक जगत म अऊर ȟवशेष कर क् तुĞहरो बीच, हमरो

चȝरś परमेǶर को लायक असी पȟवśता अऊर सċचायी संग होतो, जो

मानȟवय Xान सी नहȂ पर परमेǶर को अनुŎह को संग होतो। 13 हम तुĞख

अऊर कुछ नहȂ Ȣलखजे, केवल ऊ जो तुम पढ़य यां समझ सकय हय, अऊर

मोख आशा हय ȟक आखरɍ तक भी समझतो रहो। जसो तुम म सी ȟकतनो

न समझ Ȣलयो हय ȟक हम तुĞहरो घमĔड को वजह हयं, वसोच तुम भी Šभु

यीशु को ȟदन हमरो लायी घमĔड को वजह ठहरो। 15 योच भरोसा सी

मय चाहत होतो ȟक पहलो तुĞहरो जवर आऊं ȟक तुĞख अऊर ɭगनी खुशी

Ƞमलय; 16 अऊर तुĞहरो जवर सी होय क मȟकɭȠनया ख जाऊं; अऊर Ƞफर

मȟकɭȠनया सी तुĞहरो जवर आऊं; अऊर तुम मोख यɸȟदया को तरफ कुछ

ɮर तक कुशल सी सार करो। 17 येकोलायी मय न या इċछा करɍ होती त

का मय न मनमानी ȟदखायी? यां जो करनो चाहऊ हय का शरɍर को अनुसार

करनो चाहऊ हय ȟक मय बात म “हव, हव” भी कɴ अऊर “नहȂ, नहȂ” भी

कɴ? 18 परमेǶर सċचो गवाह हय ȟक हमरो ऊ सęदेश म जो तुम सी कǽो

“हव” अऊर “नहȂ” दोयी नहȂ पायो जावय। 19कहालीȟक परमेǶर को बेटा

यीशु मसीह जेको हमरो सी यानेȟक मोरो Ȣसलवानुस अऊर तीमुȡथयुस

को Ǳारा तुĞहरो बीच म Šचार भयो, ओको म “हव” अऊर “नहȂ” दोयी

नहȂ होतो, पर ओको म “हव” होतो। 20कहालीȟक परमेǶर कɏ Ȣजतनो

ŠȠतXाये हयं, ȟह सब ओको म “हव” को संग हयं। येकोलायी ओको सी

“आमीन” भी भयी ȟक हमरो सी परमेǶर कɏ मȟहमा हो। 21 अऊर जो

हĞख तुĞहरो संग मसीह कɏ संगȠत म मजबूत करय हय, अऊर जेन हमरो

अȢभषेक करयो उच परमेǶर आय, 22 हम ओको आय ओन हम पर मुहर

भी लगाय ȟदयो हय अऊर Ĝयाना म पȟवś आĕमा ख हमरो मनȋ म ȟदयो।

23 मय परमेǶर ख गवाह कर क् कɸ हय ȟक मय अब तक कुȝरęथुस म

येकोलायी नहȂ आयो, ȟक मोख तुĞख डाटनो चाहत होतो। 24 यो नहȂ ȟक

हम ȟवǶास को बारे म तुम पर अȠधकार जतानो चाहजे हयं; पर तुĞहरो खुशी

म सहकमȃ हयं कहालीȟक तुम ȟवǶास सीच िĥथर रǽ हय।

2 मय न अपनो मन म योच ठान Ȣलयो होतो ȟक Ƞफर सी तुĞहरो जवर

उदास करन नहȂ आऊं। 2कहालीȟक यȟद मय तुĞख उदास कɴ, त

मोख खुशी देन वालो कौन होयȅन, केवल उच जेक मय न उदास करयो हय?

3अऊर मय न याच बात तुĞख येकोलायी Ȣलखी ȟक कहȂ असो नहȂ होय ȟक

मोरो आनो पर, Ȣजęकोसी मोख खुशी Ƞमलनो होना मय उęको सी उदास

होऊं; कहालीȟक मोख तुम सब पर या बात को भरोसा हय ȟक जो मोरɍ

खुशी हय, उच तुम सब को भी हय। 4 बड़ो ɭ: ख अऊर मन को कȞठनायी

सी मय न बɷत सो आसु बहाय बहाय क तुĞख Ȣलćयो होतो, येकोलायी

नहȂ ȟक तुम उदास हो पर येकोलायी ȟक तुम ऊ बड़ो Šेम ख जान लेवो, जो

मोख तुम सी हय। 5 यȟद कोयी न उदास करयो हय, त मोखच नहȂ बġकɏ

ȟक ओको संग कड़क ĥवभाव सी पेश नहȂ आऊं थोड़ो-थोड़ो तुम सब ख भी

उदास करयो हय। 6 असो आदमी लायी या सजा जो भाऊवȋ म सी बɷत

सो न ȟदयो, बɷत हय। 7 येकोलायी येको सी अċछो यो हय ȟक ओको

अपराध माफ करो अऊर Šेम ȟदखावो, असो नहȂ होय ȟक आदमी बɷत

उदासी म ड

ु

ब जाये। 8 यो वजह मय तुम सी Ƞबनती कɴ हय ȟक ओख

अपनो Šेम को सबूत दे। 9कहालीȟक मय न येकोलायी भी Ȣलćयो होतो ȟक

तुĞख परख लेऊ ȟक तुम मोरɍ सब बातȋ ख मानन लायी तैयार हो ȟक नहȂ।

10 जेक तुम माफ करय हय ओख मय भी माफ कɴ हय। कहालीȟक मय न

भी जो कुछ माफ करयो हय, यȟद करयो हय, त तुĞहरो वजह मसीह कɏ

जागा म होय क माफ करयो हय, 11 ȟक शैतान को हम पर दाव नहȂ चलȅन,

कहालीȟक हम ओकɏ युȡǘयȋ सी अनजान नहȂ। 12 जब मय मसीह को

सुसमाचार सुनावन ख śोआस शहर म आयो, अऊर Šभु न मोरो लायी एक

मौका खोल ȟदयो, 13 त मोरो मन म चैन नहȂ Ƞमġयो, येकोलायी ȟक मय न

अपनो भाऊ तीतुस ख नहȂ पायो, येकोलायी उęको सी Ƞबदा होय क मय

मȟकɭȠनया राčय ख चली गयो। 14 पर परमेǶर को धęयवाद हो जो मसीह

म सदा हम ख ȟवजय को उĕसव म Ȣलयो Ƞफरय हय, अऊर मसीह को Xान

कɏ सुगęध हमरो सी हर जागा फैलावय हय। 15 कहालीȟक हम परमेǶर को

जवर उǪार पावन वालो अऊर नाश होन वालो दोयी लायी मसीह कɏ सुगęध

हयं। 16 त मरन वालो लायी मरन को गęध, अऊर ȟकतनो लायी जीवन

वालो लायी जीवन को सुगęध। ठɎक इन बातȋ को लायक कौन हय? 17

कहालीȟक हम उन बɷत सो को जसो नहȂ जो परमेǶर को वचन अपनो

फायदा लायी इĥतेमाल करय हयं; सċचो मन सी अऊर परमेǶर को तरफ

सी भेčयो गयो परमेǶर ख मौजूद जान क शुǪ मन सी मसीह को सेवक

समान बोलय हयं।

3 का हम Ƞफर अपनी बड़ायी करन लĈयो? यां हĞख ɮसरȋ लोगȋ को जसो

Ȣसफाȝरश कɏ ȡचȟǜयां तुĞहरो जवर लावनो यां तुम सी लेनो हयं? 2

हमरɍ ȡचǜी तुमच आय, जो हमरो ȟदल पर Ȣलखी ɷयी हय अऊर ओख

सब आदमी पȟहचानय अऊर पढ़य हयं। 3 यो Šगट हय ȟक हमरो बीच

सेवकायी को वजह सी तुम मसीह कɏ ȡचǜी आय, अऊर जो ĥयाही सी नहȂ

पर जीȟवत परमेǶर को आĕमा सी, गोटा कɏ पाȟटयȋ पर नहȂ, पर ȟदल को

मांस ɴपी पाȟटयȋ पर जो मसीह न Ȣलćयो हय। 4 हम मसीह सीच परमेǶर

म भरोसा हयं ओकोच Ǳारा बोलय हय। 5 यो नहȂ ȟक हम अपनो खुद सी

यो लायक हयं ȟक अपनो तरफ सी कोयी बात को काम कर सकȅ न, पर

हमरɍ लायकता परमेǶर को तरफ सी आय, 6 परमेǶर न हĞख नयो वाचा

को सेवक होन लायक भी बनायो, यो Ȣलखी ɷयी ǲवĥथा सी नहȂ बġकɏ

आĕमा सी हय; कहालीȟक ǲवĥथा मारय हय, पर पȟवś आĕमा जीęदो

करय हय। 7 यȟद मूसा कɏ वा ǲवĥथा कɏ सेवकायी को अWर गोटा पर

खोǯो गयो होतो, यहां तक तेजोमय भयी ȟक मूसा को मुंह पर को तेज को
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वजह जो घटत भी जात होतो, इūाएली ओको मुंह पर नजर नहȂ कर सकत

होतो। 8 ऊ तेज गायब होत जाय रǽो होतो, त पȟवś आĕमा कɏ सेवा

अऊर भी तेजोमय कहाली नहȂ होयȅन? 9 यȟद जब दोषी ठहरान वाली सेवा

तेजोमय होती, त उǪार ठहरान वाली सेवा अऊर भी तेजोमय कहाली नहȂ

होयȅन? 10 अऊर जो तेजोमय होतो, ऊ भी ऊ तेज को वजह जो ओको सी

बड़ क तेजोमय होतो, तेजोमय नहȂ ठहरयो। 11 कहालीȟक जब ऊ जो

घटत जात होतो तेजोमय होतो, त ऊ जो िĥथर रहȅन अऊर भी तेजोमय

कहाली नहȂ होयȅन? 12 येकोलायी असी आशा रख क हम ȟहĞमत को संग

बोलजे हयं, 13 अऊर मूसा को जसो नहȂ, जेन अपनो मुंह पर परदा डाġयो

होतो ताȟक इūाएली ऊ घटन वालो तेज को अęत ख नहȂ देखे। 14 पर ȟह

मȠतमęद भय गयो, कहालीȟक अज तक पुरानो Ƞनयम पढ़तो समय उęको

ȟदलो पर उच परदा पĶयो रǽ हय। जब कोयी ǲȡǘ मसीह म जोĶयो

जावय हय तब ऊ परदा मसीह म उठ जावय हय। 15अज तक जब कभी

मूसा कɏ ȟकताब पķयो जावय हय, त उęको ȟदल पर परदा पĶयो रǽ हय।

16 पर जब कभी उęको ȟदल Šभु को तरफ Ƞफरȅन, तब ऊ परदा उठ जायȅन।

17 Šभु त आĕमा हय: अऊर Ȣजत कहȂ Šभु को आĕमा हय उत ĥवतंśता

हय। 18 पर जब हम सब को खुलो चेहरा सी Šभु को तेज यो तरह Šगट

होवय हय, जो तरह आरसा म, त Šभु सी जो आĕमा हय, हम उच तेजĥवी

ɴप म अȠधक सी अȠधक कर क् बदल देवय हयं।

4 येकोलायी जब हम पर असी दया भयी ȟक हĞख यो सेवा Ƞमली, त हम

ȟहĞमत नहȂ छोड़जे। 2 पर हम न लčजा को लूĆयो कामȋ ख छोड़ ȟदयो,

अऊर नहȂ चालाकɏ सी चलजे, अऊर नहȂ परमेǶर को वचन म Ƞमलावट

करजे हयं; पर सĕय ख Šगट कर क्, परमेǶर को आगु हर एक आदमी को

अęतरमन म अपनी भलायी बैठायजे हयं। 3 पर यȟद हमरो सुसमाचार पर

परदा पĶयो हय, त यो नाश होन वालोच लायी पĶयो हय। 4अऊर उन

अȟवǶाȢसयȋ लायी, Ȣजन कɏ बुȡǪ यो जगत को शैतान को ईǶर न अęधी

कर ȟदयो हय, ताȟक मसीह जो परमेǶर को ŠȠतɴप हय, ओको तेजोमय

सुसमाचार को Šकाश उन पर नहȂ चमकȅ न। (aiōn g165) 5कहालीȟक हम

अपनो ख नहȂ, पर मसीह यीशु को Šचार करजे हयं; ȟक ऊ Šभु आय

अऊर अपनो बारे म यो कहजे हयं ȟक हम यीशु को वजह तुĞहरो सेवक

हयं। 6 येकोलायी ȟक परमेǶरच आय, जेन कǽो, “अęधकार म सी čयोȠत

चमकȅ न,” अऊर उच हमरो ȟदलो म चमĆयो ȟक परमेǶर कɏ मȟहमा कɏ Xान

कɏ čयोȠत यीशु मसीह को चेहरा सी Šकाȡशत भयो हय। 7 पर हमरो जवर

ऊ धन हम जो माटी को बतăनȋ जसो हय हम उęम आिĕमक सĞपȡǥ हय यो

असीम सामथă ȟदखावन लायी हमरो तरफ सी नहȂ, बġकɏ परमेǶर कोच

तरफ सी ठहरे। 8 हम चारयी तरफ सी कȞठनायी त भोगजे हयं, पर संकट

म नहȂ पड़जे; घबरायो ɷयो त हयं, पर Ƞनराश नहȂ होवय; 9 सतायो त

जावय हयं, पर छोǢो नहȂ जावय; Ƞगरायो त जावय हयं, पर नाश नहȂ

होवय। 10 हम यीशु कɏ मरनो ख अपनो शरɍर म हर समय Ȣलयो Ƞफरजे हयं

ȟक यीशु को जीवन भी हमरो शरɍर म Šगट हो। 11कहालीȟक हम जीतो जी

हमेशा यीशु को वजह मृĕयु को हाथ म सȎĚयो जाजे हयं ȟक यीशु को जीवन

भी हमरो मरन वालो शरɍर म Šगट हो। 12 यो तरह मृĕयु त हम पर Šभाव

डालय हय अऊर जीवन तुम पर। 13 येकोलायी ȟक हम म उच ȟवǶास को

आĕमा हय, जेको बारे म पȟवś शाĥś म Ȣलćयो हय, “मय न ȟवǶास

करयो, येकोलायी मय बोġयो।” येकोलायी हम भी ȟवǶास करजे हयं,

येकोलायी बोलजे हयं। 14 कहालीȟक हम जानजे हयं ȟक जेन Šभु यीशु ख

जीęदो करयो, उच हĞख भी यीशु को संग जीęदो करȅन, अऊर तुĞहरो संग

अपनो आगु लाय क खड़ो करȅन। 15कहालीȟक सब ȡचजे तुĞहरो लायी हयं,

ताȟक अनुŎह बɷतȋ सी जादा होय क परमेǶर ȟक मȟहमा लायी धęयवाद

भी बढ़ȅन। 16 येकोलायी हम ȟहĞमत नहȂ छोड़जे; येकोलायी हमरो बाहरɍ

मनुĤयĕव नाश होत जावय हय, तब भी हमरो अęदर को मनुĤयĕव हर ȟदन

नयो होत जावय हय। 17 कहालीȟक हमरो पल भर को हġकɏ सी कȞठनायी

हमरो लायी बɷतच महĕवपूणă अऊर अनęत काल ȟक मȟहमा ख पैदा करय

हय; (aiōnios g166) 18 अऊर हम त देखी ɷयी ȡचजȋ ख नहȂ पर अनदेखी

ȡचजȋ ख देखतो रहजे हयं; कहालीȟक देखी ɷयी ȡचजे थोड़ोच ȟदन कɏ हयं,

पर अनदेखी ȡचजे अनęत काल तक बनी रǽ हयं। (aiōnios g166)

5 कहालीȟक हम जानजे हयं ȟक जब हमरो धरती पर को डेरा जसो घर जो

हमरो शरɍर हय Ƞगरायो जायȅन, त हĞख परमेǶर को तरफ सी ĥवगă पर

एक असो भवन Ƞमलȅन जो हाथȋ सी बęयो ɷयो घर नहȂ, पर अनęत काल

को हय। (aiōnios g166) 2 येको म त हम करहाते अऊर बड़ɍ इċछा रखजे

हयं ȟक अपनो ĥवगȃय घर ख पȟहन ले, 3 ȟक येख पȟहनन सी हम नंगो नहȂ

देćयो जाये। 4 अऊर हम यो जगत को डेरा म रहतो ɷयो बोझ सी दĜयो ɭ:

ख म करहाते रहजे हयं, कहालीȟक हम उतारनो नहȂ बġकɏ अऊर पȟहननो

चाहजे हयं, ताȟक ऊ जो मरनहार हय जीवन म ड

ु

ब जाये। 5 जेन हĞख या

बात को लायी तैयार करयो हय ऊ परमेǶर आय, जेन हĞख Ĝयाना म हĞख

आĕमा भी ȟदयो हय। 6 यानेȟक हम हमेशा ȟहĞमत बाęĘयो रहजे हयं अऊर

यो जानजे हयं ȟक जब तक हम शरɍर को घर म रहजे हयं, तब तक हम Šभु

सी अलग रहजे हयं 7कहालीȟक हमरो जो जीवन जो देखजे हय ओको पर

नहȂ, पर जो ȟवǶास सी चलजे हयं 8 येकोलायी हम ȟहĞमत बाęĘयो रहजे

हयं, अऊर शरɍर सी अलग होय क Šभु को संग रहनो अऊर भी बɷत अċछो

समझजे हयं। 9 यो वजह हमरो मन कɏ उमंग यो आय ȟक चाहे संग रहे चाहे

अलग रह,े पर हम ओख भातो रहबȋन। 10कहालीȟक जɴरɍ हय ȟक हम

सब को हाल मसीह को ęयाय आसन को सामने खुल जाये, ȟक हर एक

आदमी अपनो अपनो अċछो बुरो कामȋ को बदला जो ओन शरɍर को Ǳारा

करयो। 11 येकोलायी Šभु को डर मान क हम लोगȋ ख समझाजे हयं; पर

परमेǶर पर हमरो हाल Šगट हय, अऊर मोरɍ आशा या हय ȟक तुĞहरो

अęतरमन पर भी Šगट भयो होना। 12 हम Ƞफर भी अपनी बड़ायी तुĞहरो

आगु नहȂ करजे, बġकɏ हम अपनो बारे म तुĞख घमĔड करन को अवसर

देजे हयं ȟक तुम उęख उǥर दे सको, जो मन पर नहȂ बġकɏ ȟदखावटी बातȋ

पर घमĔड करय हयं। 13 यȟद हम मुखă समझय हयं त परमेǶर लायी,

अऊर यȟद सुध म हयं त तुĞहरो लायी हयं। 14कहालीȟक मसीह को Šेम

हĞख ȟववश कर देवय हय; येकोलायी ȟक हम यो समझजे हयं ȟक जब एक

सब को लायी मरयो त सब मर गयो। 15अऊर ऊ यो ȠनȠमǥ सब लायी

मरयो ȟक जो जीęदो हयं, ȟह आगु सी अपनो लायी नहȂ जीये पर ओको

लायी जो उęको लायी मरयो अऊर Ƞफर जीęदो भयो। 16 यानेȟक अब सी

हम कोयी ख आदमी कɏ समझ को अनुसार नहȂ समझबȋन। Ƞफर भी हम न

मसीह ख भी आदमी कɏ समझ को अनुसार जाęयो होतो, तब भी अब सी

ओख असो नहȂ जानबȋन। 17 येकोलायी यȟद कोयी मसीह म हय त वा

नयी रचना आय: पुरानी बाते बीत गयी हयं; देखो, सब बाते नयी भय गयी

हयं। 18 या सब बाते परमेǶर को तरफ सी हयं, जेन मसीह को Ǳारा अपनो

संग हमरो मेल-Ƞमलाप कर Ȣलयो, अऊर मेल-Ƞमलाप कɏ सेवा हĞख सȎप

ȟदयो हय। 19 यानेȟक परमेǶर न मसीह म होय क अपनो संग जगत को

मेल-Ƞमलाप कर Ȣलयो, अऊर उęको अपराधो को दोष उन पर नहȂ लगायो,

अऊर ओन मेल-Ƞमलाप को वचन हĞख सȎप ȟदयो हय। 20 येकोलायी, हम

मसीह को राजɮत हयं; मानो परमेǶर हमरो Ǳारा Ƞबनती कर रǽो हय। हम

मसीह को तरफ सी Ƞनवेदन करजे हयं ȟक परमेǶर को संग मेल-Ƞमलाप कर

लेवो। 21 जो पाप सी अनजान होतो, ओखच ओन हमरो लायी पाप ठहरायो

ȟक हम उęम होय क परमेǶर कɏ सċचायी ŠाĚत करे।

6 हम जो परमेǶर को सहकमȃ हयं यो भी Ƞबनती करजे हयं ȟक ओको

अनुŎह जो तुम पर भयो, ओख बेकार मत जान दे। 2 कहालीȟक

परमेǶर कǽ हय, “अपनो खुशी को समय मय न तोरɍ सुन ली, अऊर

उǪार को ȟदन मय न तोरɍ मदत करɍ।” देखो, अब ऊ खुशी को समय हय,

देखो, अब ऊ उǪार को ȟदन आय। 3 हम कोयी बात म ठोकर खान को

अवसर नहȂ देजे ताȟक हमरɍ सेवा पर कोयी दोष मत आय। 4 पर हर बात
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सी परमेǶर को सेवकȋ को जसो अपनो सǧ

ु

नȋ ख Šगट करजे हयं, बड़ो

धीरज सी, कȞठनायी सी, गरɍबी सी, संकटȋ सी, 5कोड़ा खानो सी, कैद

होनो सी, हġलावȋ सी, मेहनत करनो सी, जागतो रहनो सी, उपवास करनो

सी, 6 पȟवśता सी, Xान सी, धीरज सी, दयालुता सी, पȟवś आĕमा को

सामथă सी, सċचो Šेम को संग, 7 सĕय को वचन सी, परमेǶर को सामथă

सी, सċचायी को अवजारȋ सी जो दायो बायो हाथȋ म हयं, 8आदर अऊर

अपमान सी, बदनाम अऊर अċछो नाम सी, यानेȟक धोका देन वालो जसो

मालूम होवय हयं तब भी हम सċचायी Šगट करजे हय; 9 Ƞबना पȟहचान

वालो को जसो हयं, तब भी ŠȢसǪ हयं; मरयो ɷयो को जसो हयं अऊर

देखो जीęदो हयं; मार खान वालो को जसो हयं पर जान सी मारयो नहȂ

जावय; 10 शोक करन वालो को जसो हयं, पर हमेशा खुशी मनावय हयं;

गरɍबȋ को जसो हयं, पर बɷतȋ ख धनवान बनाय देवय हयं; असो हयं जसो

हमरो जवर कुछ नहाय तब भी सब कुछ रखजे हयं। 11 हे कुȝरęथवासी,

हम न खुल क तुम सी बाते करɍ हयं, हमरो ȟदल तुĞहरो तरफ खुġयो ɷयो

हय। 12 तुĞहरो लायी हमरो ȟदल म कोयी संकोच नहाय, पर तुĞहरोच मनȋ

म संकोच हय। 13 मय अपनो बċचां जान क जसो तुम सी Šेम कɴ हय

वसोच तुम हम सी Šेम करो अऊर तुम भी ओको बदला म अपनो ȟदल खोल

दे। 14अȟवǶाȢसयȋ को संग एक साथ काम करन कɏ कोȡशश मत करो,

कहालीȟक सċचायी अऊर अधमă कɏ का संगȠत? यां Šकाश अऊर अęधारो

तक संग कसो रǽ सकय हयं? 15 अऊर मसीह अऊर शैतान कसो सहमत

होय सकय हय? यां ȟवǶासी को संग अȟवǶासी को का नाता? 16अऊर

मूȸत�यȋ को संग परमेǶर को मिęदर को का सĞबęध? कहालीȟक हम त

जीęदो परमेǶर को मिęदर आय; जसो परमेǶर न कǽो हय, “मय उन म

बसू अऊर उन म चġयो Ƞफरयो कɴ; अऊर मय उęको परमेǶर होऊं, अऊर

ȟह मोरो लोग होयȅन।” 17 येकोलायी Šभु कǽ हय, “उęको बीच म सी

Ƞनकलो अऊर अलग रहो; अऊर अशुǪ ȡचजȋ ख मत छ

ू

वो, त मय तुĞख

ĥवीकार कɴं; 18अऊर मय तुĞहरो बाप होऊं, अऊर तुम मोरो बेटा अऊर

बेȟटयां हो। यो सवăशȡǘमान Šभु परमेǶर को वचन आय।”

7 येकोलायी हे ȠŠयो, जब ȟक यो ŠȠतXाये हĞख Ƞमली हयं, त आवो, हम

अपनो आप ख शरɍर अऊर आĕमा कɏ सब अशुǪता सी शुǪ करे, अऊर

परमेǶर को डर रखतो ɷयो पȟवśता ख ȢसǪ करे। 2 हĞख अपनो ȟदल म

जागा दे। हम न नहȂ कोयी को संग अęयाय करयो, नहȂ कोयी ख ȠबगाĶयो,

अऊर नहȂ कोयी ख ठगायो। 3 मय तुĞख दोषी ठहरान लायी यो नहȂ कɸ।ं

कहालीȟक मय पȟहलेच कǽ चुĆयो हय ȟक तुम हमरो ȟदल म असो बस

गयो हय ȟक हम तुĞहरो संग मरन जीवन लायी तैयार हयं। 4 मय तुम सी

बɷत ȟहĞमत को संग बोल रǽो हय, मोख तुम पर बड़ो घमĔड हय; मय

Šोĕसाहन सी भर गयो हय। अपनो पूरो कȞठनायी म मय खुशी सी बɷत

भरपूरɍ सी रɸ हय। 5कहालीȟक जब हम मȟकɭȠनया म आयो, तब भी

हमरो शरɍर ख चैन नहȂ Ƞमġयो, बġकɏ हĞख चारयी तरफ सी हर तरह को

ɭ: ख उठानो पĶयो होतो; बाहरे लड़ाईयȋ सी, अऊर मन को अęदर डर सी।

6 तब भी ɭȣखयȋ ख Šोĕसाहन देन वालो परमेǶर न तीतुस को आवन सी

हम ख ȟदलासा ȟदयो; 7 अऊर नहȂ केवल ओको आनो सीच नहȂ पर ओको

सी हĞख अऊर जादा Šोĕसाहन Ƞमġयो ȟक, जो ओख तुĞहरो तरफ सी Ƞमली

होती। ओन तुĞहरɍ लालसा, तुĞहरो ɭ: ख अऊर मोरो लायी तुĞहरɍ धुन को

समाचार हĞख सुनायो, जेकोसी मोख अऊर भी खुशी भयी। 8कहालीȟक

मय न अपनो ȡचǜी सी तुĞख ɭ: खी करयो, पर ओको सी पछताऊ नहȂ

जसो ȟक पȟहले पछतावत होतो, कहालीȟक मय देखू हय ȟक वाच ȡचǜी सी

तुĞख ɭ: ख त भयो पर ऊ थोड़ो समय लायी होतो। 9 अब मय खुश हय पर

येकोलायी नहȂ ȟक तुम ख ɭ: ख पɷċंयो, बġकɏ येकोलायी ȟक तुम न ऊ ɭ:

ख को वजह मन Ƞफरायो, कहालीȟक तुĞहरो ɭ: ख परमेǶर कɏ इċछा को

अनुसार होतो ȟक हमरो तरफ सी तुĞख कोयी बात म हाȠन नहȂ पɷचंे। 10

कहालीȟक परमेǶर-भȡǘ को ɭ: ख असो पैदा करय हय जेको पȝरनाम

उǪार हय अऊर Ƞफर ओको सी पछतानो नहȂ पड़य। पर सांसाȝरक ɭ: ख

मृĕयु पैदा करय हय। 11 येकोलायी देखो, याच बात सी ȟक तुĞख परमेǶर

को तरफ सी ɭ: ख भयो तुम म ȟकतनो उĕसाह अऊर खुद को बचाव अऊर

शोक, अऊर डर, अऊर बढ़ती इċछा, अऊर आĥथा अऊर ęयाय देन को

Ƞबचार पैदा भयो? तुम न सब तरह सी यो ȢसǪ कर ȟदखायो ȟक तुम या बात

म गलत नहाय। 12 Ƞफर मय न जो तुĞहरो जवर Ȣलćयो होतो, ऊ नहȂ त

ओको वजह Ȣलćयो जेन अęयाय करयो अऊर नहȂ ओको वजह जेको पर

अęयाय करयो गयो, पर येकोलायी ȟक तुĞहरो उĕसाह जो हमरो लायी हय,

ऊ परमेǶर को आगु तुम पर ȟदख जाय। 13 येकोलायी हĞख Šोĕसाहन

Ƞमली। हमरɍ यो Šोĕसाहन को संग तीतुस को खुशी को वजह अऊर भी

खुशी भयी कहालीȟक ओको जीव तुम सब को वजह ओकɏ आĕमा ख चैन

Ƞमġयो हय। 14 कहालीȟक यȟद मय न ओको आगु तुĞहरो बारे म कुछ

घमĔड ȟदखायो, त शȸम�ęदा नहȂ भयो, पर जसो हम न तुम सी सब बाते

सच-सच कǽ ȟदयो होतो, वसोच हमरो घमĔड ȟदखानो तीतुस को आगु भी

सच Ƞनकġयो। 15 जब ओख तुम सब को आXाकारɍ होन को याद आवय

हय ȟक कसो तुम न डरतो अऊर कापतो ɷयो ओको सी मुलाखात करɍ; त

ओको Šेम तुĞहरो तरफ अऊर भी बढ़तो जावय हय। 16 मय खुश हय

कहालीȟक मोख हर बात म तुम पर पूरो भरोसा कर सकू हय।

8 अब हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हम तुĞख परमेǶर को ऊ अनुŎह को

समाचार देजे हयं जो मȟकɭȠनया कɏ मĔडȢलयȋ पर भयो हय। 2 ȟक

कȞठनायी कɏ बड़ɍ परɍWा म उęको बड़ɍ खुशी अऊर भारɍ गरɍबपन म उनकɏ

उदारता बɷत बढ़ गयी। 3 अऊर उęको बारे म मोरɍ या गवाही हय ȟक उęन

अपनी सामथă भर बġकɏ सामथă सी भी बाहरे मन सी ȟदयो। 4अऊर यो

दान म अऊर परमेǶर को लोगȋ कɏ सेवा म सहभागी होन को अनुŎह को

बारे म, हम सी बार-बार बɷत Ƞबनती करɍ, 5 अऊर जसी हम न आशा करɍ

होती, वसीच नहȂ बġकɏ उęन Šभु ख Ƞफर परमेǶर कɏ इċछा सी हम ख भी

अपनो खुद ख दे ȟदयो। 6 येकोलायी हम न तीतुस ख Ƞबनती करɍ होती, ȟक

जसो ओन पȟहले सुɴवात करयो होतो, वसोच तुĞहरो बीच म यो दान देन

को कृपा को काम ख लगातार पूरो भी कर लेवो। 7 येकोलायी जसो तुम हर

बात म यानेȟक ȟवǶास, वचन, Xान अऊर सब तरह को यĕन म, अऊर

ऊ Šेम म, जो हम सी रखय हय, बढ़तो जावय हय, वसोच यो दान यां

कृपा को काम म भी बढ़तो जावो। 8 मय आXा कɏ रɍȠत पर त नहȂ, पर

ɮसरȋ को उĕसाह सी तुĞहरो Šेम कɏ सċचायी ख परखन लायी कɸ हय। 9

तुम हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह जानय हय ȟक ऊ धनी होय क भी

तुĞहरो लायी गरɍब बन गयो, ताȟक ओको गरɍब होय जानो सी तुम धनी होय

जावो। 10 या बात म मोरɍ सलाह याच हय: यो तुĞहरो लायी अċछो हय,

जो एक साल सी नहȂ त केवल यो काम ख करनȋच म, पर या बात को

चाहनो म भी पȟहलो भयो होतो, 11 येकोलायी अब यो काम पूरो करो

ȟक जसो इċछा करनो म तुम तैयार होतो, वसोच अपनी अपनी पूंजी को

अनुसार पूरो भी करो। 12 कहालीȟक यȟद मन कɏ तैयारɍ होय त दान ओको

अनुसार ĥवीकार भी होवय हय जो ओको जवर हय; नहȂ ȟक ओको अनुसार

जो ओको जवर हयच नहाय। 13 यो नहȂ ȟक ɮसरȋ ख चैन अऊर तुम ख

कȞठनायी Ƞमले, 14 पर बराबरɍ को Ƞबचार सी यो समय तुĞहरɍ बढ़ती उनकɏ

कमी म काम आये, ताȟक उनकɏ बढ़ती भी तुĞहरɍ कमी म काम आये ȟक

बराबरɍ होय जाये। 15 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “जेन बɷत जमा करयो

ओको कुछ जादा नहȂ Ƞनकġयो, अऊर जेन थोड़ो जमा करयो ओको कुछ

कम नहȂ Ƞनकġयो।” 16 परमेǶर को धęयवाद हो, जेन तुĞहरो लायी उच

उĕसाह तीतुस को ȟदल म डाल ȟदयो हय। 17 ȟक ओन हमरो समझानो मान

Ȣलयो बġकɏ बɷत उĕसाही होय क ऊ अपनी इċछा सी तुĞहरो जवर गयो

हय। 18 हम न ओको संग ऊ भाऊ ख भी भेčयो हय जेको नाम सुसमाचार

को बारे म सब मĔडली म फैġयो ɷयो हय; 19अऊर इतनोच नहȂ, पर वा

मĔडली सी ठहरायो भी गयो ȟक यो दान को काम लायी हमरो संग जाये।
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हम या सेवा येकोलायी करजे हयं ȟक Šभु कɏ मȟहमा अऊर हमरो मन

कɏ तैयारɍ Šगट होय जाये। 20 हम या बात म चौकस रहजे हयं ȟक यो

उदारता को काम को बारे म जेकɏ सेवा हम करजे हयं, कोयी हम पर दोष

नहȂ लगानो पाये। 21कहालीȟक जो बाते केवल Šभुच को जवर नहȂ, पर

आदȠमयȋ को जवर भी ठɎक हयं हम उनकɏ ȡचęता करजे हयं। 22 हम न

ओको संग अपनो भाऊ ख भी भेčयो हय, जेक हम न बार-बार परख क्

बɷत बातȋ म उĕसाही पायो हय; पर अब तुम पर ओख बड़ो भरोसा हय, यो

वजह ऊ अऊर भी जादा उĕसाही हय। 23 यȟद कोयी तीतुस को बारे म

पुछȅन, त ऊ मोरो संगी अऊर तुĞहरो लायी मोरो सहकमȃ आय; अऊर यȟद

हमरो भाऊवȋ को बारे म पुछȅन, त ȟह मĔडȢलयȋ ख भेčयो ɷयो अऊर मसीह

कɏ मȟहमा आय। 24 यानेȟक अपनो Šेम अऊर हमरो ऊ घमĔड जो तुĞहरो

बारे म हय मĔडȢलयȋ को आगु ȢसǪ कर क् उęख ȟदखावो।

9 अब ऊ सेवा को बारे म जो पȟवś लोगȋ लायी करɍ जावय हय, मोख तुम

ख Ȣलखनो जɴरɍ नहाय। 2कहालीȟक मय तुĞहरो मन कɏ तैयारɍ ख

जानु हय, जेको वजह मय तुĞहरो बारे म मȟकɭȠनया वाȢसयȋ को आगु

घमĔड ȟदखाऊं हय ȟक अखया को लोग एक साल सी तैयार भयो हयं,

अऊर तुĞहरो उĕसाह न अऊर बɷत सो ख भी उभारयो हय। 3 पर मय

न भाऊवȋ ख येकोलायी भेčयो हय ȟक हम न जो घमĔड तुĞहरो बारे म

ȟदखायो, ऊ या बात म ȠनĤफल नहȂ ठहरȅन; पर जसो मय न कǽो वसोच

तुम तैयार रहो, 4 असो नहȂ होय ȟक यȟद कोयी मȟकɭȠनया Ƞनवासी

मोरो संग आयȅन अऊर तुĞख तैयार नहȂ पाये, त होय सकय हय ȟक यो

आĕमȟवǶास को वजह हम यो नहȂ कहजे ȟक हम अऊर तुम शȸम�ęदा हो। 5

येकोलायी मय न भाऊवȋ सी या Ƞबनती करनो जɴरɍ समĎयो ȟक ȟह पȟहलो

सी तुĞहरो जवर जाये, अऊर तुĞहरɍ उदारता को फर जेको बारे म पȟहले सी

वचन ȟदयो गयो होतो, तैयार कर रखȅन ȟक यो दबाव सी नहȂ पर उदारता को

फर को जसो तैयार हो। 6 पर बात या आय: जो थोड़ो बोवय हय, ऊ थोड़ो

काटȅन भी; अऊर जो बɷत बोवय हय, ऊ बɷत काटȅन। 7 हर एक लोग जसो

ओन मन म सोċयो हय वसोच दान करे; नहȂ कुड़कुड़ाय क अऊर दबाव

सी, कहालीȟक परमेǶर मन कɏ खुशी सी देन वालो सी Šेम रखय हय। 8

परमेǶर सब तरह को अनुŎह तुĞख बɷतायत सी दे सकय हय जेकोसी हर

बात म अऊर हर समय, सब कुछ, जो तुĞख जɴरɍ हय, तुĞहरो जवर रहȅन;

अऊर हर एक अċछो काम लायी तुĞहरो जवर बɷत कुछ हो। 9 जसो शाĥś

म Ȣलćयो हय, “ओन उदारता सी ओन गरɍबȋ ख दान ȟदयो, ओकɏ सċचायी

हमेशा बनी रहȅन।” (aiōn g165) 10 यानेȟक जो बोवन वालो ख बीज अऊर

जेवन लायी रोटी देवय हय, ऊ तुĞख बीजा देयȅन, अऊर सċचायी कɏ फसल

कɏ बढ़ोतरɍ करȅन; अऊर तुĞहरो उदारता को फर ख बढ़ायȅन। 11 तुम हर

एक बात म सब तरह कɏ उदारता लायी जो हमरो Ǳारा परमेǶर को धęयवाद

करवावय हय, धनवान करयो जाये। 12 कहालीȟक या सेवा ख पूरो करनो

सी नहȂ केवल परमेǶर को लोगȋ कɏ जɴरते पूरɍ होवय हयं, पर लोगȋ को

तरफ सी परमेǶर को भी बɷत धęयवाद होवय हय। 13कहालीȟक यो सेवा

ख Šनाम ĥवीकार कर ȟह परमेǶर कɏ मȟहमा Šगट करय हयं ȟक तुम मसीह

को सुसमाचार ख मान क ओको अधीन रǽ हय, अऊर उनकɏ अऊर सब

कɏ मदत करनो म उदारता Šगट करतो रǽ हय। 14 अऊर ȟह तुĞहरो लायी

बड़ो Šेम को संग Šाथăना करय हयं; अऊर येकोलायी ȟक तुम पर परमेǶर

को बड़ोच अनुŎह करयो हय। 15 परमेǶर को, ओको ऊ दान लायी जो

वनăन सी बाहरे हय, धęयवाद हो।

10 मय पौलुस जो तुĞहरो संग होन पर नŤ अऊर दीन हय, पर जब मय

ɮर होऊ हय त तुĞहरो संग कठोर ǲवहार कɴ हय मसीह कɏ नŤता

अऊर कोमल ĥवभाव अऊर दया सी समझाऊ हय। 2 मय या Ƞबनती कɴ

हय ȟक तुĞहरो आगु मोख Ƞनडर होय क ȟहĞमत करनो नहȂ पड़ȅन, जसो मय

कुछ आदमी पर जो हम ख जगत को अनुसार चलन वालो समझय हयं,

ȟहĞमत ȟदखान को Ƞबचार कɴ हय। 3कहालीȟक हम जगत म चलजे Ƞफरजे

हयं, तब भी जगत को अनुसार नहȂ लड़जे। 4कहालीȟक हमरɍ लड़ाई को

अवजार सांसाȝरक नहȂ, पर ɭģमनȋ को ȟकġला ख Ƞगराय देन लायी परमेǶर

को Ǳारा सामथȃ हयं। 5 येकोलायी हम कġपनावȋ को अऊर हर एक ऊची

बात को, जो परमेǶर कɏ पȟहचान को ȟवरोध म उठय हय, खĔडन करजे

हयं; अऊर हर एक भावना ख बęदी कर क् मसीह को आXाकारɍ बनाय देजे

हयं, 6 अऊर तैयार रहजे हयं ȟक जब तुĞहरो आXा पालन को सबूत देवो, त

हर एक तरह को आXा-उġलंघन ख सजा देयȅन। 7 तुम उच बातȋ ख देखो,

जो आंखी को आगु हयं। यȟद कोयी ख अपनो पर यो भरोसा होय ȟक मय

मसीह को आय, त ऊ यो भी जान ले ȟक जसो ऊ मसीह को आय वसोच

हम भी हयं। 8कहालीȟक यȟद मय ऊ अȠधकार को बारे म अऊर भी घमĔड

ȟदखाऊं, जो Šभु न तुĞहरो Ƞबगाड़न लायी नहȂ पर बनावन लायी हĞख ȟदयो

हय, त शȸम�ęदा नहȂ होऊं। 9 यो मय येकोलायी कɸ हय ȟक ȡचȟǜयां को

Ǳारा तुĞख डरावन वालो नहȂ ठहɴ। 10कहालीȟक ȟह कǽ हयं, “ओकɏ

ȡचȟǜयां त गĞभीर अऊर Šभावशाली हयं; पर जब ऊ आगु होवय हय, त ऊ

शरɍर कमजोर अऊर बोलन म हġको जान पड़य हय।” 11 जो असो कǽ

हय, ऊ यो समझ रखे ȟक जब हम अनूपिĥथती हय त अपनो वचन म कठोर

हयं, वसोच उपिĥथȠत म हमरो काम अऊर भी कȞठन हय। 12कहालीȟक

हĞख यो ȟहĞमत नहȂ ȟक हम अपनो आप ख उन म सी असो कुछ को संग

Ƞगęयो यां उन सी अपनो ख Ƞमलाये, जो अपनी बढ़ायी आप करय हयं,

अऊर अपनो आप ख आपस म नाप तौल क एक ɮसरȋ सी तुलना कर क्

ऊ खुद मूखă ठहरय हयं। 13 हम त सीमा सी बाहरे घमĔड कभी भी नहȂ

करबȋन, पर उच सीमा तक जो परमेǶर न हमरो लायी ठहराय ȟदयो हय,

अऊर ओको म तुम भी आय गयो हय, अऊर ओकोच अनुसार घमĔड भी

करबȋन। 14कहालीȟक हम अपनी सीमा सी बाहरे अपनो आप ख बढ़ानो

नहȂ चाहजे, जसो ȟक तुम तक नहȂ पɷचंन कɏ दशा म होतो, बġकɏ मसीह

को सुसमाचार सुनातो ɷयो तुम तक आयो हयं। 15 हम सीमा सी बाहरे

ɮसरȋ को मेहनत पर घमĔड नहȂ करजे; पर हĞख आशा हय ȟक जसो-जसो

तुĞहरो ȟवǶास बढ़तो जायȅन वसो-वसो हम अपनी सीमा को अनुसार तुĞहरो

वजह अऊर भी बढ़तो जाबȋन, 16 ताȟक हम तुĞहरɍ सीमा सी आगु बढ़ क

सुसमाचार सुनाबो, अऊर यो नहȂ ȟक हम ɮसरȋ ȟक सीमा को अęदर बęयो

बनायो कामȋ पर घमĔड करबो। 17 पर जसो शाĥś कǽ हय “जो घमĔड

करȅन, ऊ Šभु पर घमĔड करȅन।” 18कहालीȟक जो अपनी बड़ायी करय हय

ऊ नहȂ, पर जेकɏ बड़ायी Šभु करय हय, उच ĥवीकार करयो जावय हय।

11 यȟद तुम मोरɍ थोड़ɍ सी मूखăता सह लेतो त का ȟह ठɎक होतो; हव,

मोरɍ सह भी लेवो! 2 मय तुĞहरो बारे म ईǶरɍय धुन लगायो रɸ हय,

येकोलायी ȟक मय न तुĞहरɍ मसीह सी सगायी कर दी हय ȟक तुĞख पȟवś

कंुवारɍ को जसो मसीह ख सȎप देऊ। 3 पर मय डɴ हय ȟक जसो सांप न

अपनी चालाकɏ सी हवा ख बहकायो, वसोच तुĞहरो मन ऊ सीधायी अऊर

पȟवśता सी जो मसीह को संग होनो चाȟहये, कहȂ ţǸ नहȂ करयो जाय। 4

यȟद कोयी तुĞहरो जवर आय क कोयी ɮसरȋ यीशु को Šचार करȅन, जेको

Šचार हम न नहȂ करयो; यां कोयी अऊर आĕमा तुĞख Ƞमले, जो पȟहले नहȂ

Ƞमġयो होतो; यां अऊर कोयी सुसमाचार सुनाये जेक तुम न पȟहले नहȂ

माęयो होतो, त तुम ओख सह लेवय हय। 5 मय त समझू हय ȟक मय कोयी

बात म बड़ो सी बड़ो “Šेȝरतȋ” सी कम नहाय। 6 यȟद मय सęदेश बोलन म

अनाड़ɍ हय, तब भी Xान म नहȂ। हम न येख हर बात म सब तरह सी तुĞहरो

लायी Šगट करयो हय। 7का येख म मय न कुछ पाप करयो ȟक मय न

तुĞख परमेǶर को सुसमाचार थोड़ो-मोड़ȋ सुनायो; अऊर अपनो आप ख नŤ

करयो ȟक तुम ऊचो होय जावो? 8 मय न ɮसरɍ मĔडȢलयȋ ख लूǝो,

यानेȟक मय न उन सी मजूरɍ ली ताȟक तुĞहरɍ सेवा कɴ। 9 अऊर जब मय

तुĞहरो संग होतो अऊर मोख कमी भयी, त मय न कोयी पर बोझ नहȂ

डाġयो, कहालीȟक भाऊवȋ न मȟकɭȠनया सी आय क मोरɍ कमी ख पूरो

करयो; अऊर मय न हर बात म अपनो आप ख तुम पर बोझ बननो सी
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रोĆयो, अऊर रोĆयो रɸ।ं 10 यȟद मसीह कɏ सċचायी मोरो म हय त अखया

देश म कोयी मोख यो घमĔड सी नहȂ रोकȅ न। 11कहाली? का येकोलायी

ȟक मय तुम सी Šेम नहȂ रखू हय? परमेǶर यो जानय हय ȟक मय Šेम रखू

हय। 12 पर जो मय कɴ हय, उच करतो रɸं ȟक जो बड़ो Šेȝरत कहलावय

हय, मौका ढ

ू

ंढय हयं मय उęख मौका पावन नहȂ देऊ, घमĔड करन को

ताकɏ जो बात म हम घमĔड करजे हय। 13कहालीȟक असो लोग झूठो

Šेȝरत, अऊर छल सी काम करन वालो, अऊर मसीह को Šेȝरतȋ को ɴप

धरन वालो हयं। 14 या कुछ अचĞभा कɏ बात नहाय कहालीȟक शैतान

खुदच čयोȠतमăय ĥवगăɮत को ɴप धारन करय हय। 15 येकोलायी यȟद

ओको सेवक भी सċचायी को सेवकȋ को जसो ɴप धरȅन, त कोयी बड़ɍ बात

नहȂ, पर उęको ęयाय उęको कामȋ को अनुसार होयȅन। 16 मय Ƞफर कɸ हय,

कोयी मोख मूखă नहȂ समझे; नहȂ त मूखă बनाय क ĥवीकार करो, ताȟक

थोड़ो सो मय भी घमĔड कर सकंू। 17 यो आĕमȟवǶास को घमĔड म जो

कुछ मय कɸं हय, ऊ Šभु कɏ आXा को अनुसार नहȂ पर मानो मूखăता सीच

कɸं हय। 18 जब ȟक बɷत सो लोग शरɍर को अनुसार घमĔड करय हयं, त

मय भी घमĔड कɴ। 19 तुम त समझदार होय क खुशी सी मूखȌ कɏ सहन

कर लेवय हय। 20कहालीȟक जब तुĞख कोयी सेवक बनाय लेवय हय, यां

फायदा उठाय लेवय हय, यां फसाय लेवय हय, यां अपनो आप ख बड़ो

बनावय हय, यां तुĞहरो मुंह पर थापड़ मारय हय, त तुम सह लेवय हय। 21

मोरो कहनो अपमान को रɍȠत पर हय, मानो हम येकोलायी कमजोर जसो

होतो। पर जो कोयी बात म कोयी घमĔड करन ȟक ȟहĞमत करय हय मय

मूखăता सी कɸ हय त मय भी ȟहĞमत कɴ। 22 का ȟहच इŢानी आय? मय

भी आय। का ȟहच इūाएली आय? मय भी आय। का ȟहच अŢाहम को वंश

आय? मय भी आय। 23का ȟहच मसीह को सेवक आय मय पागल को

जसो कɸ हय मय उन सी बड़ क हय। जादा मेहनत करनो म; बार बार बęदी

होनो म; कोड़ा खानो म; बार बार मरन को खतरा म। 24 पाच गन मय न

यɸȟदयȋ को हाथ सी उęचालीस-उęचालीस कोड़ा सी मार खायो। 25 तीन

बार मय न बेत कɏ छड़ɍ सी मार खायी; एक गन मोरो पर गोटा सी वार

करयो गयो; तीन बार जहाज, जेक पर मय चķयो होतो, टूट गयो; एक रात-

ȟदन मय न समुęदर म Ƞबतायो। 26 मय बार बार याśावȋ म; नȟदयȋ को

खतरावȋ म; डाकुवो को खतरावȋ म; यɸदी वालो सी खतरावȋ म; गैरयɸदी

सी खतरावȋ म; नगरो को खतरावȋ म; जंगल को खतरावȋ म; समुęदर

को खतरावȋ म; झूठो भाऊ को बीच खतरावȋ म रǽो। 27 मेहनत अऊर

तकलीफ म; बार बार जागतो रहनो म; भूख-Ěयास म, बार बार उपवास

करनो म; ठंडɍ म; उघाĶयो रहनो म; 28 अऊर ɮसरɍ बातȋ ख छोड़ क

Ȣजęको वनăन म मय नहȂ कɴ, सब मĔडȢलयȋ कɏ ȡचęता हर ȟदन मोख

दबावय हय। 29 कौęकɏ कमजोरɍ सी मय कमजोर नहȂ होऊं? कौęको

ठोकर खानो सी का मोरो जीव नहȂ ɭखय? 30 यȟद घमĔड करनो जɴरɍ

हय, त मय अपनी कमजोरɍ कɏ बातȋ पर घमĔड कɴं। 31 Šभु यीशु को

परमेǶर अऊर बाप जो हमेशा धęय हय, जानय हय ȟक मय झूठ नहȂ बोलू।

(aiōn g165) 32 दȠमģक म अȝरतास राजा को तरफ सी जो शासक होतो,

ओन मोख पकड़न ख दȠमिģकयȋ को नगर को Ǳार पर सैȠनक ख बैठाय ख

रćयो होतो, 33अऊर मय टोकना म ȣखड़कɏ सी होय क शहर को ȟदवार कɏ

ȣखड़कɏ सी उतारयो गयो, अऊर ओको हाथ सी बच Ƞनकġयो।

12 Ƞफर भी घमĔड करनो मोरो लायी ठɎक नहाय तब भी करनो पड़य

हय; येकोलायी मय Šभु को ȟदयो ɷयो दशăनो अऊर Šगȟटकरन कɏ

चचाă कɴ। 2 मय मसीह म एक आदमी ख जानु हय; या बात ख चौदा साल

भयो ȟक न जाने शरɍर समेत या Ƞबन शरɍर को केवल परमेǶर जानय हय;

असो आदमी तीसरो ĥवगă तक उठाय Ȣलयो गयो। 3 मय असो आदमी ख

जानु हय का पता शरɍर समेत यां Ƞबन शरɍर परमेǶरच जानय हय 4 ȟक

ĥवगăलोक पर उठाय Ȣलयो गयो, अऊर असी बाते सुनी जो कहन कɏ नहाय;

अऊर Ȣजęको मुंह पर लावनो आदमी ख उȡचत नहाय। 5 असो आदमी पर त

मय घमĔड कɴ, पर अपनो पर अपनी कमजोȝरयȋ ख छोड़, अपनो बारे म

घमĔड नहȂ कɴ। 6कहालीȟक यȟद मय घमĔड करनो चाहऊ भी त मूखă

नहȂ होऊं, कहालीȟक सच बोलू; तब भी ɳक जाऊ हय, असो नहȂ होय ȟक

जसो कोयी मोख देखय हय यां मोरो सी सुनय हय, मोख ओको सी बढ़ क

समझो। 7 येकोलायी ȟक मय Šकाशनȋ कɏ भरपूरɍ सी फूल नहȂ जाऊं,

मोरो शरɍर म एक काटा टोċयो गयो, मतलब शैतान को एक ɮत ȟक मोख

घूसा मारे ताȟक मय फूल नहȂ जाऊं। 8 येको बारे म मय न Šभु सी तीन गन

Ƞबनती करɍ ȟक मोरो सी यो ɮर होय जाये। 9 पर ओन मोरो सी कǽो,

“मोरो अनुŎह तोरो लायी बɷत हय; कहालीȟक मोरɍ सामथă कमजोरɍ म

ȢसǪ होवय हय।” येकोलायी मय बड़ो खुशी सी अपनो कमजोȝरयȋ पर

घमĔड कɴ ȟक मसीह को सामथă मोरो पर छाया करती रह।े 10 यो वजह

मय मसीह लायी कमजोȝरयȋ म, अऊर Ƞनęदावȋ म, अऊर गरɍबी म, अऊर

उपŝवो म, अऊर संकटȋ म खुश हय; कहालीȟक जब मय कमजोर होऊं हय,

तब भी ताकतवर होऊं हय। 11 मय मूखă त बęयो, पर तुम न मोख यो करन

लायी मजबूर करयो। तुĞख त मोरɍ तारɍफ करनो होतो, कहालीȟक मय कुछ

भी नहाय, तब भी उन बड़ो सी बड़ो Šेȝरतȋ सी कोयी बात म कम नहाय। 12

Šेȝरत को लWन भी तुĞहरो बीच सब तरह को धीरज सȟहत ȡचęह, अऊर

अचĞभा को कामȋ, अऊर सामथă को कामȋ सी ȟदखायो गयो। 13 तुम कौन

सी बात म ɮसरɍ मĔडȢलयȋ सी कम होतो, केवल येको म ȟक मय न तुम पर

अपनो बोझ नहȂ डाġयो। मोरो यो अęयाय माफ करो। 14 मय तीसरो गन

तुĞहरो जवर आवन ख तैयार हय, अऊर मय तुम पर कोयी बोझ नहȂ रखू,

कहालीȟक मय तुĞहरɍ जायजाद नहȂ बġकɏ तुमच ख चाहऊं हय। कहालीȟक

बċचां ख माय-बाप लायी धन जमा नहȂ करनो चाȟहये, पर माय-बाप ख

बċचां लायी। 15 मय तुĞहरो लायी बɷत खुशी सी खचă कɴ, बġकɏ खुद भी

खचă होय जाऊं। का Ȣजतनो बढ़ क मय तुम सी Šेम रखू हय, उतनोच कम

होय क तुम मोरो सी Šेम रखो? 16 तुĞख मालूम हय ȟक मय न तुम पर बोझ

नहȂ डाġयो, पर चालाकɏ सी तुĞख धोका दे क फसाय Ȣलयो। 17 ठɎक,

Ȣजęख मय न तुĞहरो जवर भेčयो, का उन म सी कोयी को Ǳारा मय न छल

कर क् तुम सी कुछ ले Ȣलयो? 18 मय न तीतुस ख Ƞबनती कर क ओको

संग ऊ भाऊ ख भेčयो, त का तीतुस न छल कर क् तुम सी कुछ गलत

फायदा उठायो? का ऊ अऊर मय एकच आĕमा को उǩेश को संग नहȂ

चġयो? का एकच पद ȡचęह पर नहȂ चġयो? 19 तुम अब तक समझ रǽो

होना ȟक हम तुĞहरो आगु ŠȠतउǥर दे रǽो हयं। हम त परमेǶर ख उपिĥथत

जान क मसीह जसो चाहवय हय वसोच बोलजे हयं, अऊर हे ȠŠयो, सब

बाते तुĞहरɍ उęनȠत लायी कहजे हयं। 20 मोख डर हय, कहȂ असो नहȂ हो

ȟक मय आय क जसो चाहऊ हय, वसो तुĞख नहȂ पाऊं; अऊर मोख भी

जसो तुम नहȂ चाहवय वसोच पावȋ; अऊर तुम म झगड़ा, जलन, गुĥसा,

ȟवरोध, घृना, चुगली, अहकंार अऊर उपŝव होय; 21 अऊर कहȂ असो नहȂ

होय ȟक मोरो परमेǶर Ƞफर सी तुĞहरो इत आनो पर मोरो पर दबाव डाले

अऊर मोख बɷतȋ लायी Ƞफर शोक करनो पड़े, Ȣजęन पहले पाप करयो होतो

अऊर अशुǪता अऊर ǲȢभचार अऊर वासना सी, जो उęन करयो, अपनो

पापȋ सी मन नहȂ Ƞफरायो।

13 अब तीसरो बार मय तुĞहरो जवर आऊं हय: हर एक मुकǩमा लायी

दोय यां तीन गवाहȋ को मुंह सी हर एक बात ठहरायी जायȅन। 2 जसो

मय जब ɮसरȋ बार तुĞहरो संग होतो, वसोच अब ɮर रहतो ɷयो उन लोगȋ सी

Ȣजęन पहले पाप करयो, अऊर ɮसरȋ सब लोगȋ सी अब पȟहलो सी कǽ

देऊ हय ȟक यȟद मय Ƞफर आऊं त नहȂ छोड

ʂ

ं, 3कहालीȟक तुम त येको

सबूत चाहवय हय ȟक मसीह मोरो म बोलय हय, जो तुĞहरो लायी कमजोर

नहाय पर तुम म सामथȃ हय। 4ऊ कमजोरɍ को वजह Ōूस पर चढ़ायो त

गयो, तब भी परमेǶर को सामथă सी जीęदो हय तुĞहरɍ मदत करन लायी।

हम भी ओको म कमजोर हयं, पर परमेǶर कɏ सामथă सी जो तुĞहरो लायी

हय, ओको संग जाबȋन। 5 अपनो आप ख परखो ȟक ȟवǶास म हय ȟक



2 कुȝरिęथयȋ 118

नहाय। अपनो आप ख जांचो। का तुम अपनो बारे म यो नहȂ जानय ȟक यीशु

मसीह तुम म हय? नहȂ त तुम जांच म बेकार Ƞनकġयो हय। 6 पर मोरɍ

आशा हय ȟक तुम जान लेवो ȟक हम असफल नहाय। 7 हम अपनो परमेǶर

सी या Šाथăना करजे हयं ȟक तुम कोयी बुरायी मत करो, येकोलायी नहȂ

ȟक हम सफल ȟदखायी दे, पर येकोलायी ȟक तुम भलायी करो, बġकɏ

हम असफल ठहराये जाये। 8कहालीȟक हम सच को ȟवरोध म कुछ नहȂ

कर सकजे, पर सच को लायीच कर सकजे हयं। 9 जब हम कमजोर हयं

अऊर तुम बलवान हय, त हĞख खुशी होवय हयं, अऊर या Šाथăना भी करय

हयं ȟक तुम ȢसǪ होय जावो। 10 यो वजह मय तुĞहरो पीठ पीछ

ू

या बाते

Ȣलखूं हय, ȟक उपिĥथत होय क मोख ऊ अȠधकार को अनुसार जेक Šभु न

Ƞबगाड़न लायी नहȂ पर बनावन लायी मोख ȟदयो हय, कठोरता सी कुछ

करनो नहȂ पड़ȅन। 11 येकोलायी हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, खुश रहो; ȢसǪ बनत

जावो; ȟहĞमत रखो; एकच मन रखो; Ƞमल क रहो। अऊर Šेम अऊर शािęत

को दाता परमेǶर तुĞहरो संग रहȅन। 12 एक ɮसरȋ ख परमेǶर को पȟवś

Šेम सी नमĥकार करो। 13 सब परमेǶर को पȟवś लोग तुĞख नमĥकार

कǽ हयं। 14 Šभु यीशु मसीह को अनुŎह अऊर परमेǶर को Šेम अऊर

पȟवś आĕमा कɏ सहभाȠगता तुम सब को संग होती रह।े
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गलाȠतयȋ

1 पौलुस को तरफ सी, जो नहȂ आदȠमयȋ को तरफ सी अऊर नहȂ आदमी

को Ǳारा भयो, बġकɏ यीशु मसीह अऊर परमेǶर Ƞपता को Ǳारा Šेȝरत

चुęयो गयो, जेन ओख मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो हय, 2अऊर सब

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ को तरफ सी जो मोरो संग यहां हयं, गलाȠतया कɏ

मĔडȢलयȋ ख शुभकामनायȅ भेजन म शाȠमल हय। 3 हमरो Ƞपता परमेǶर

अऊर Šभु यीशु मसीह तुĞख अनुŎह अऊर शािęत देतो रह।े 4 यो वतăमान

बुरो युग सी हम ख छ

ु

ड़ावन लायी, Šभु यीशु मसीह न हमरो पापȋ लायी,

हमरो परमेǶर अऊर बाप कɏ इċछा को अनुसार ओन खुद ख ȟदयो। (aiōn

g165) 5 परमेǶर कɏ मȟहमा हमेशा होती रहे आमीन। (aiōn g165) 6 मोख

अचĞभा होवय हय! ȟक जेन तुम लोगȋ ख मसीह को अनुŎह म बुलायो

ओख तुम इतनो जġदी छोड़ क कोयी ɮसरȋ सुसमाचार को अनुयायी बन

गयो हय। 7 वाĥतव म, कोयी ɮसरȋ सुसमाचार हयच नहाय: पर मय यो

कɸ हय ȟक कुछ लोग हय जो तुĞख ţȠमत कर रǽो हय अऊर मसीह को

सुसमाचार ख बदलन ȟक कोȡशश कर रǽो हयं। 8 पर यȟद हम, यां कोयी

ĥवगăɮत भी तुम ख ऊ सुसमाचार सुनायो, जो तुĞहरɍ ȡशWा सी अलग हय,

त का ऊ शाȠपत नहȂ होयȅन। 9 जसो हम न येख पȟहले कǽ चुĆयो हयं,

वसोच मय अब Ƞफर कɸ हय ȟक ऊ सुसमाचार ȟक ȡशWा देवय हय, जो

तुĞहरो Ǳारा ĥवीकार करयो ɷयो सी अलग हय, त ओको नरक म नाश

होयȅन। (questioned) 10 का मय आदȠमयȋ सी समथăन चाहऊं हय यां जगत

को ĥवामी सी? यां मोख परमेǶर को समथăन Ƞमले? का मय आदȠमयȋ

ख खुश करन कɏ कोȡशश कर रǽो हय? कहालीȟक यȟद मय अभी तक

आदȠमयȋ ख खुश करन कɏ कोȡशश कर रǽो हय, त मय मसीह को सेवक

नहȂ होय सकू। 11 लेȟकन भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, मय तुĞख बताऊ हय ȟक

जो सुसमाचार ख मय न सुनायो होतो ऊ आदमी को नोहोय। 12 येकोलायी

ȟक मय न मोख आदमी को तरफ सी हाȢसल नहȂ करयो, अऊर नहȂ मोख

कोयी न Ȣसखायो होतो। पर मय न येख यीशु मसीह सी Ȣसćयो होतो। 13

तुम न पȟहले सुęयो होना ȟक जब मय यɸदी धमă म पȟहले सी मय समȸप�त

होतो त मय कसो रहत होतो, त मय न परमेǶर कɏ मĔडली ख बɷतच

सतावत अऊर नाश करन ȟक पूरɍ कोȡशश करयो। 14 मय यɸदी धमă को

अपनो अĝयास म अपनो उमर को कुछ यɸȟदयȋ सी बɷत आगु होतो, अऊर

हमरो पूवăजȋ कɏ परĞपरावȋ को लायी जादा समȸप�त होतो। 15 पर परमेǶर

को अनुŎह सी, जेन मोरɍ माय को गभă सीच मोख चुन Ȣलयो, अऊर मोख

ओकɏ सेवा करन लायी बुलायो। अऊर जब ओन ठान Ȣलयो 16 जब इċछा

भयी कɏ अपनो बेटा ख मोरो म Šगट करे ताȟक मय गैरयɸȟदयȋ म ओको

सुसमाचार को Šचार कर सकू, मय कोयी को जवर सलाह लेन नहȂ गयो,

17 अऊर नहȂ यɴशलेम ख उęको जवर गयो जो मोरो सी पȟहले Šेȝरत होतो,

पर अरब ख चली गयो अऊर Ƞफर उत सी दȠमģक ख लौट आयो। 18 Ƞफर

तीन साल को बाद मय पतरस सी मुलाखात करन लायी यɴशलेम गयो,

अऊर ओको जवर पęŝा ȟदन तक रǽो। 19 पर उत Šभु को भाऊ याकूब

ख छोड़ क मोरɍ मुलाखात कोयी ɮसरȋ Šेȝरत सी नहȂ भयी। 20 जो बाते

मय तुĞख Ȣलखूं हय, देखो, परमेǶर ख मौजूद जान क कɸ हय ȟक ȟह

झूठɎ नहाय। 21 येको बाद मय सीȝरया अऊर ȟकȢलȟकया को Šाęतȋ म

आयो। 22 पर यɸȟदया कɏ मĔडȢलयȋ को लोगȋ न जो मसीह म होतो,

मोख ǲȡǘगत ɴप सी कभी नहȂ Ƞमġयो। 23 पर मोरो बारे म इतनोच

सुनावत होतो: जो आदमी हĞख पȟहले सतावत होतो, ऊ अब उच ȟवǶास

को सुसमाचार सुनावय हय जेक पȟहले नाश करन ȟक कोȡशश करत होतो।

24 अऊर उęन मोरो वजह परमेǶर कɏ मȟहमा करɍ।

2 चौदा साल को बाद मय बरनबास को संग Ƞफर यɴशलेम ख गयो, अऊर

तीतुस ख भी संग ले गयो। 2 मय उत गयो अऊर जो सुसमाचार मय

गैरयɸȟदयȋ को बीच म जो सुसमाचार को Šचार कɴ हय, उच सुसमाचार ख

मय न एक Ƞनजी सभा को बीच मĔडली को मुȣखयावȋ ख सुनायो मय उत

गयो होतो ȟक परमेǶर न मोख दशाăयो होतो ȟक उत मोख जानो होतो जो

काम मय न Ƞपछलो ȟदनो म करयो होतो अऊर अब भी कर रǽो हय ऊ

बेकार मत जाये। 3 पर तीतुस ख भी जो मोरो सहयोगी हय अऊर जो

गैरयɸदी हय, खतना करावन लायी ओको पर दबाव नहȂ डाġयो गयो। 4 यो

उन झूठो भाऊवȋ को वजह भयो जो जासूसȋ को तरह हमरो Ƞबच म चुपचाप

सी घुस आयो होतो, ȟक ऊ ĥवतंśता को जो मसीह यीशु म हĞख Ƞमली

हय, भेद लेय क हĞख सेवक बनाये। 5 एक पल को लायी भी हĞन उęकɏ

अȠधनता ĥवीकार नहȂ करɍ उęको अधीन होनो हम न नहȂ माęयो, येकोलायी

ȟक सुसमाचार कɏ सċचायी तुम म बनी रह।े 6 पर जो लोग महĕवपूणă लगय

हय ȟह चाहे जो भी होतो मोख येको सी कुछ फरक नहȂ पड़य; परमेǶर

कोयी को बाहरɍ ɴप देख क कोयी को ęयाय नहȂ करय उęको सी जो

अपनो खुद ख महĕवपूणă समझत होतो, उęन मोख कुछ भी सुझाव नहȂ

ȟदयो। 7 पर येको ȟवपरɍत जब उęन देćयो ȟक जसो गैरयɸȟदयȋ लोगȋ

लायी सुसमाचार को काम पतरस ख सȎĚयो गयो, वसोच यɸȟदयȋ लायी

मोख सुसमाचार सुनावन को काम सȎĚयो गयो। 8कहालीȟक जेन पतरस

ख खतना करयो ɷयो म Šेȝरतायी को काम बड़ो Šभाव सȟहत करवायो,

ओनच मोरो सी भी गैरयɸȟदयȋ म Šभावशाली काम करवायो, 9 अऊर जब

उęन ऊ अनुŎह जो मोख परमेǶर को तरफ सी Ƞमġयो होतो जान Ȣलयो, त

याकूब, पतरस, अऊर यूहęना न जो मĔडली को खĞबा समĎयो जात होतो,

मोख अऊर बरनबास ख संगȠत को अȠधकार ȟदयो ȟक हम गैरयɸȟदयȋ को

जवर जाये अऊर ȟह यɸȟदयȋ को जवर; 10 केवल यो कǽो ȟक हम गरɍबȋ

कɏ सुȠध ले, अऊर योच काम ख करन को मय खुद भी कोȡशश कर रǽो

होतो। 11 पर जब पतरस अęताȟकया म आयो, त सब लोगȋ को आगु मय न

ȟवरोध करयो, कहालीȟक ऊ पूरɍ रɍȠत सी गलत होतो। 12 येकोलायी ȟक

याकूब को तरफ सी कुछ लोगȋ को इत आनो सी पȟहले पतरस गैरयɸदी

ȟवǶाȢसयȋ को संग खायो Ƞपयो करत होतो, पर जब ȟह लोग पɷċंयो त

पतरस गैरयɸȟदयȋ ȟवǶाȢसयȋ सी ɮर भयो अऊर उęको संग खानो पीनो

बęद कर ȟदयो यो ओन उन लोगȋ को डर को मारे ओन असो करयो जो

चाहत होतो ȟक गैरयɸȟदयȋ को भी खतना होनो चाȟहये। 13 ɮसरȋ यɸȟदयȋ

न भी यो ȟदखावा म पतरस को साथ ȟदयो, यहां तक ȟक यो कपट को

वजह बरनबास भी उęको डर म पड़ गयो। 14 पर जब मय न देćयो ȟक ȟह

सुसमाचार कɏ सċचायी पर सीधी चाल नहȂ चलय, त मय न सब लोगȋ को

आगु पतरस सी कǽो, “जब तय यɸदी होय क गैरयɸȟदयȋ को सामने नहȂ।

त तय गैरयɸȟदयȋ ख यɸȟदयȋ को आगु चलन ख कहाली कǽ हय?” 15

हम त जनम सी यɸदी हय, अऊर पापी गैरयɸȟदयȋ म सी नहाय। 16 तब भी

यो जान क ȟक आदमी ǲवĥथा को कामȋ सी नहȂ, पर केवल यीशु मसीह

पर ȟवǶास करन को Ǳारा सċचो ठहरय हय, हम न खुद भी मसीह यीशु पर

ȟवǶास करयो ȟक हम ǲवĥथा को कामȋ सी नहȂ, पर मसीह पर ȟवǶास

करन सी सċचो ठहरे; येकोलायी ȟक ǲवĥथा को कामȋ सी कोयी Šानी

सċचो नहȂ ठहरȅन। 17 हम जो मसीह म सċचो ठहरनो चाहजे हयं, यȟद

खुदच गैरयɸदी को जसो पापी Ƞनकले त का मसीह पाप को सेवक आय?

कभीच नहȂ! 18कहालीȟक जो कुछ मय न Ƞगराय ȟदयो यȟद ओखच Ƞफर

बनाऊ हय, त अपनो खुद ख अपराधी ठहराऊ हय। 19 मय त ǲवĥथा को

Ǳारा ǲवĥथा लायी मर गयो ताȟक परमेǶर को लायी जीऊ। मय मसीह को

संग Ōूस पर चढ़ायो गयो हय, 20 अब मय जीęदो नहȂ रǽो, पर मसीह मोरो

म जीęदो हय। अऊर मय शरɍर म अब जो जीęदो हय त केवल ऊ ȟवǶास सी

जीęदो हय जो परमेǶर को बेटा पर हय, जेन मोरो सी Šेम करयो अऊर मोरो

लायी अपनो आप ख दे ȟदयो। 21 मय परमेǶर को अनुŎह ख नहȂ ठ

ु

कराऊ;

पर यȟद कोयी आदमी ǲवĥथा को Ǳारा सċचो ठहरायो जातो, त येको अथă

यो हय ȟक मसीह को मरनो बेकार होतो।
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3 हे ȠनबुăȡǪ गलाȠतयȋ, कौन न तुĞख मोह Ȣलयो हय? तुĞहरɍ त मानो

आंखी को आगु यीशु मसीह Ōूस पर साफ रɍȠत सी ȟदखायो गयो! 2 मय

तुम सी केवल एक बात जाननो चाहऊं हय ȟक तुम न परमेǶर कɏ आĕमा

ख, का ǲवĥथा को पालन करनो सी यां सुसमाचार सुनन सी यां ȟवǶास

करनो सी Ƞमġयो? 3 का तुम असो ȠनबुăȡǪ हय ȟक परमेǶर कɏ आĕमा को

Ǳारा सुɴवात कर क् अऊर अपनो शरɍर कɏ शȡǘ को Ǳारा पूरो करनो

चाहवय हय? 4का तुम न इतनो ɭ: ख बेकारच उठायो? पर कभी भी बेकार

नहाय। 5 जो परमेǶर तुĞख आĕमा Šदान करय हय अऊर तुम म सामथă को

काम करय हय, का ऊ यो येकोलायी करय हय ȟक का तुम ǲवĥथा को

Ƞनयमȋ ख पालय हय यां येकोलायी ȟक तुम न सुसमाचार ख सुęयो अऊर

ȟवǶास करयो? 6 जसो-जसो अŢाहम को अनुभव को बारे म शाĥś म

Ȣलćयो हय, “परमेǶर पर ȟवǶास करयो अऊर यो ओको लायी सċचो

Ƞगęयो गयो।” 7अब यो जान लेवो ȟक जो ȟवǶास करन वालो हयं, ȟहच

अŢाहम कɏ सęतान आय। 8अऊर पȟवś शाĥś न पȟहलेच सी भȟवĤयवानी

करɍ होती ȟक परमेǶर गैरयɸȟदयȋ ख ȟवǶास सी सċचो ठहरायȅन। पȟहलेच

सी अŢाहम ख यो सुसमाचार ȟक घोषना कर ȟदयो “तोरो Ǳारा सब लोग

आशीष पायȅन।” 9 अŢाहम न ȟवǶास करयो अऊर आȡशȠषत भयो; उच

तरह जो ȟवǶासी रखय हय ȟह आशीष पावय हय। 10 येकोलायी Ȣजतनो

लोग ǲवĥथा को पालन कर क् जीवय हय, ȟह सब ũाप को अधीन हयं।

कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “जो कोयी ǲवĥथा कɏ ȟकताब म Ȣलखी

ɷयी सब बातȋ ख पालन करन म िĥथर नहȂ रǽ, त ऊ परमेǶर को ũाप को

अधीन हय।” 11 पर या बात साफ हय ȟक ǲवĥथा को Ǳारा परमेǶर को

यहां कोयी सċचो नहȂ ठहरय, कहालीȟक शाĥś असो कǽ हय, सċचो लोग

ȟवǶास सी जीęदो रहȅन। 12 पर ǲवĥथा को ȟवǶास को संग कोयी सĞबęध

नहाय; बġकɏ जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “जो उęको करȅन, ऊ उęको सहारा

जीęदो रहȅन।” 13 पर मसीह हमरो लायी ũाȠपत बęयो, ताकɏ हĞख ǲवĥथा

को ũाप सी छ

ु

ड़ाये, कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “जो कोयी झाड़ पर

लटकायो गयो हय ऊ परमेǶर को ũाप को अधीन हय।” 14 यो येकोलायी

भयो ȟक अŢाहम कɏ आशीष मसीह यीशु म गैरयɸȟदयȋ तक पɷचंे, अऊर

हम ȟवǶास को Ǳारा वा आĕमा ख हाȢसल करे जेकɏ ŠȠतXा भयी हय। 15 हे

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, अब मय तुĞख दैननȟदन जीवन सी एक उदाहरन देन

जाय रǽो हय; जसो कोयी दोय आदमी Ǳारा कोयी करार कर ȟदयो जान पर

नहȂ त ओख रǩ करयो जाय सकय हय अऊर नहȂ बढ़ायो जाय सकय हय।

16 मतलब परमेǶर न अŢाहम अऊर ओको वंश ख ŠȠतXाये दी हय। ओको

बारे म शाĥś यो कǽ हय, “तोरो वंशजȋ ख,” मतलब बɷत सो लोग, पर

एक वचन जसो “तोरो वंश ख” मतलब एक लोग जो मसीह आय। 17 मोरो

कहनो यो हय ȟक: जो ŠȠतXा परमेǶर न अŢाहम को संग ĥथाȠपत करयो

होतो, ओख चार सौ तीस साल को बाद आवन वाली ǲवĥथा नहȂ बदल

सकय। 18कहालीȟक यȟद परमेǶर को दान ǲवĥथा पर आधाȝरत हय त

वा ŠȠतXा को आधार पर नहाय, पर परमेǶर न यो अŢाहम ख ŠȠतXा

को आधार पर दे ȟदयो हय। 19 तब Ƞफर ǲवĥथा को उǩेश का होतो?

आXा को अपराधो को वजह ǲवĥथा ख वचन सी जोड़ ȟदयो गयो होतो

ताकɏ जेको लायी अŢाहम को वंशज को आवन तक ऊ रह,े ŠȠतXा दी गयी

होती; अऊर ऊ ĥवगăɮतȋ को Ǳारा मĘयĥथ सी दी गयी होती। 20 मĘयĥथ त

दोय को बीच म होवय हय, पर परमेǶर एकच आय। 21 त का ǲवĥथा

परमेǶर कɏ ŠȠतXावȋ को ȟवरोध म हय? कभीच नहȂ! कहालीȟक यȟद असी

ǲवĥथा दी जाती जो जीवन दे सकती, त सचमुच सċचायी ǲवĥथा को

पालन को Ǳारा Ƞमलय हय। 22 पर पȟवś शाĥś कǽ हय, पूरɍ ɭȠनया ख

पाप को अधीन कर ȟदयो, अऊर येकोलायी यीशु मसीह म ȟवǶास को

आधार पर ŠȠतXा करयो ɷयो परमेǶर को दान, ऊ ȟवǶास करन वालो ख

Ƞमले। 23 पर ȟवǶास को आनो सी पȟहले ǲवĥथा कɏ अȠधनता म हमरɍ

रखवाली होत होती, अऊर ऊ ȟवǶास को आवन तक जो Šगट होन वालो

होतो, हम ओकोच बęधन म रह।े 24 येकोलायी हĞख मसीह तक पɷचंान

लायी ǲवĥथा ख हमरो मागăदशăक ठहरायो हय ȟक हम ȟवǶास सी सċचो

ठहरे। 25 पर जब ȟवǶास आय चुĆयो, त हम अब ǲवĥथा को अधीन नहȂ

रǽो। 26कहालीȟक तुम सब ऊ ȟवǶास को Ǳारा जो मसीह यीशु म एक

होनो सी परमेǶर कɏ सęतान हो। 27अऊर तुम म सी Ȣजतनो न मसीह म

एक होन को लायी बपȠतĥमा Ȣलयो हय, उęन मसीह यीशु ख मतलब ओको

जीवन ख पȟहन Ȣलयो हय। 28 अब नहȂ यɸदी रǽो अऊर नहȂ गैरयɸदी,

नहȂ कोयी सेवक नहȂ ĥवतंś, नहȂ कोयी नर अऊर नहȂ नारɍ, कहालीȟक

तुम सब मसीह यीशु म Ƞमल जान को वजह एक हो। 29अऊर यȟद तुम

मसीह को हय त अŢाहम को वंश अऊर ŠȠतXा को अनुसार वाȝरस भी हो।

4 मय यो कɸ हय ȟक वाȝरस जब तक बċचा हय, यानेȟक ऊ सब ȡचजȋ

को माȢलक हय, तब भी ओको म अऊर सेवक म कोयी भेद नहाय। 2

पर बाप को ठहरायो ɷयो समय तक संरWको अऊर ǲवĥथापक को वश म

रǽ हय। 3 वसोच हम भी, जब बċचा होतो त जगत ȟक सुɴवात कɏ ȡशWा

को वश म सेवक बęयो ɷयो होतो। 4 पर जब समय पूरो भयो, त परमेǶर न

अपनो टुरा ख भेčयो ऊ जो बाई सी जनĞयो, अऊर ǲवĥथा को अधीन

जीवत होतो, 5 ताȟक हम जो ǲवĥथा को अधीन हय उęख छ

ु

ड़ाये, जेकोसी

हम परमेǶर को बेटा अऊर बेटी बन सके। 6 अऊर तुम जो परमेǶर को बेटा

अऊर बेटी आय, येकोलायी परमेǶर न अपनो टुरा कɏ आĕमा ख, जो हे

Ƞपता, हे Ƞपता, कǽ क पुकारय हय, हमरो ȟदलो म भेčयो हय। 7 येकोलायी

तय अब सेवक नहाय, पर बेटा अऊर बेटी आय; अऊर जब बेटा भयो, त

परमेǶर को Ǳारा वाȝरस भी भयो। 8 पर पȟहले त तुम परमेǶर ख नहȂ

जानत होतो अऊर उęको तुम सेवक होतो जो वाĥतव म ईǶरɍय नहाय, 9

पर अब जो तुम न परमेǶर ख पȟहचान Ȣलयो बġकɏ परमेǶर न तुम ख

पȟहचान Ȣलयो, त उन कमजोर अऊर बेकार अऊर सुɴवात कɏ ȡशWा को

तरफ Ƞफरय हय, Ȣजęको तुम ɭबारा सेवक होनो चाहवय हय? 10 तुम कुछ

ȟवशेष ȟदनो अऊर महीनȋ अऊर मौसम अऊर सालो ख मानय हय। 11 मय

तुĞहरो बारे म ȡचिęतत हय, कहȂ असो नहȂ होय ȟक जो मेहनत मय न तुĞहरो

लायी करयो ऊ बेकार ठहरे। 12 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, मय तुम सी Ƞबनती

कɴ हय, तुम मोरो जसो होय जावो; कहालीȟक मय भी तुĞहरो जसो भय

गयो हय; तुम न मोरो संग कुछ अęयाय नहȂ करयो। 13 पर तुम जानय

हय ȟक पȟहली बार मय न शारɍȝरक कमजोरɍ को वजह तुĞख सुसमाचार

सुनायो। 14अऊर तुम न मोरɍ शारɍȝरक दशा ख जो तुĞहरɍ परɍWा को वजह

होती, तुċछ नहȂ जाęयो; अऊर परमेǶर को ɮत बġकɏ खुद मसीह यीशु को

जसो मोख ĥवीकार करयो। 15 त ऊ तुĞहरɍ खुशी मनानो ȟकत गयी? मय

तुĞहरो गवाह हय ȟक यȟद होय सकतो त तुम अपनी आंखी भी Ƞनकाल क

मोख दे देतो। 16 त का तुम सी सच बोलन को वजह मय तुĞहरो ɭģमन बन

गयो हय? 17 ȟह तुĞख संगी बनानो त चाहवय हयं, पर भलो उǩेश सी नहȂ;

बġकɏ तुĞख मोरो सी अलग करनो चाहवय हयं ȟक तुम उęखच संगी बनाय

लेवो। 18 पर यो भी अċछो हय ȟक भली बात म हर समय संगी बनावन म

यĕन करयो जाय, नहȂ केवल उच समय ȟक जब मय तुĞहरो संग रɸ हय।

19 हे मोरो बċचा, जब तक तुम म मसीह को ɴप नहȂ बन जाये, तब तक मय

तुĞहरो लायी Ƞफर Šसव जसी तकलीफ म हय। 20 इċछा त यो होवय हय,

ȟक अब तुĞहरो जवर आय क अलग रɍȠत सी बोलू, कहालीȟक तुĞहरो बारे म

मय ȡचिęतत हय। 21 तुम जो ǲवĥथा को अधीन होनो चाहवय हय, मोरो

सी कहो, का तुम ǲवĥथा कɏ नहȂ सुनय? 22 शाĥś म Ȣलćयो हय, ȟक

अŢाहम ख दोय टुरा भयो; एक दासी सी, अऊर एक ĥवतंś बाई सी। 23

पर जो दासी सी भयो, ऊ शारɍȝरक रɍȠत सी जनĞयो; अऊर जो ĥवतंś बाई

सी भयो, ऊ ŠȠतXा को अनुसार जनĞयो। 24 इन बातȋ म ɯǸाęत हय: ȟह

बाईयां मानो दोय वाचा आय, एक त सीनै पहाड़ɍ कɏ जेकोसी गुलाम पैदा

होवय हय, अऊर वा हाȢजरा आय। 25 अऊर हाȢजरा अरब को सीनै पहाड़ɍ

आय, अऊर आधुȠनक यɴशलेम ओको तुġय हय, जो अपनो बċचां समेत

सेवक म हय। 26 पर ĥवगă को यɴशलेम ĥवतंś हय, अऊर वा हमरɍ माय
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आय। 27कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “हे बांझ, तय जो नहȂ जानय

खुशी मनाव; जेक तकलीफ नहȂ उठय, गलो खोल क जय जयकार कर;

कहालीȟक छोड़ɍ ɷयी कɏ सęतान सुहाȠगन कɏ सęतान सी भी जादा हय।”

28 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हम इसहाक को जसो ŠȠतXा कɏ सęतान आय।

29 अऊर जसो ऊ समय शरɍर को अनुसार जनĞयो ɷयो जो आĕमा को

अनुसार जनĞयो ɷयो ख सतावत होतो, वसोच अब भी होवय हय। 30

पर पȟवś शाĥś का कǽ हय? “दासी अऊर ओको बेटा ख Ƞनकाल दे,

कहालीȟक दासी को बेटा ĥवतंś बाई को बेटा को संग उǥराȠधकारɍ नहȂ

होयȅन।” 31 येकोलायी हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हम दासी को नहȂ पर

ĥवतंś बाई कɏ सęतान आय।

5 मसीह न ĥवतंśता को लायी हĞख ĥवतंś करयो हय; येकोलायी येकोच

म िĥथर रहो, अऊर गुलामी को बोझ म Ƞफर सी मत जीवो। 2 सुनो, मय

पौलुस तुम सी कɸ हय ȟक यȟद खतना कराय क Ƞफर सी ǲवĥथा को

तरफ लौटय हय, त तुĞहरो लायी कुछ भी मसीह को महĕव नहाय। 3 Ƞफर

भी मय हर एक खतना करावन वालो ख गवाही देऊ हय ȟक ओख पूरɍ

ǲवĥथा माननो पड़ȅन। 4 तुम जो ǲवĥथा को Ǳारा सċचो ठहरनो चाहवय

हय, मसीह सी अलग अऊर अनुŎह सी वंȡचत भय गयो हय। 5कहालीȟक

आĕमा को वजह हम ȟवǶास सी, आशा करɍ ɷयी सċचायी कɏ रĥता देखजे

हयं। 6 मसीह यीशु म नहȂ खतना नहȂ खतनारȟहत कुछ काम को हय, पर

केवल ȟवǶास, जो Šेम को Ǳारा Šभाव डालय हय। 7 तुम त बɷत अċछो सी

दौड़ रǽो होतो। अब कौन न तुĞख रोक ȟदयो ȟक सच ख मत मानो। 8

असी सीख तुĞहरो बुलावन वालो परमेǶर को तरफ सी नहाय। 9 थोड़ो सो

खमीर पूरो गूंĖयो ɷयो आटा ख खमीर कर डालय हय। 10 Šभु म एक होन

को वजह मोख भरोसा हय ȟक तुĞहरो कोयी ɮसरȋ Ƞबचार नहȂ होना; पर

जो तुĞख ɭ: खी कर देवय हय, ऊ कोयी भी होना सजा पायȅन। 11 पर हे

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, यȟद मय अज भी जसो कɏ कुछ समझय हय खतना

करनो महĕवपूणă हय यो Šचार कɴ हय, त मोख अब तक ठोकर कहाली

ȟदयो जाय रǽो हय? अब त मसीह को Ōूस को Šचार करन को वजह

पैदा भयी मोरɍ सब बाधाये खतम होय जानो चाȟहये। 12 भलो होतो ȟक

जो तुĞख ɭ: खी करय हयं, ȟह पूरो रĥता जाये उęख जान देवो अऊर खुद

को खतना कर देवो। 13 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, तुम ĥवतंś होन लायी

बुलायो गयो हय; पर असो नहȂ होय ȟक यो ĥवतंśता शारɍȝरक कामȋ लायी

अवसर बने, बġकɏ Šेम सी एक ɮसरȋ को सेवक बनो। 14कहालीȟक पूरɍ

ǲवĥथा या एकच बात म पूरɍ होय जावय हय, “तय अपनो पड़ोसी सी

अपनो जसो Šेम रख।” 15 पर यȟद तुम एक ɭ: ख अऊर चोट पɷचंावय

हय, त चौकस रहो ȟक एक ɮसरȋ को सĕयानाश मत कर डालो। 16 पर मय

कɸ हय, आĕमा को अनुसार चलो त तुम शरɍर कɏ लालसा कोयी रɍȠत सी

पूरɍ नहȂ करो। 17 कहालीȟक शरɍर आĕमा को ȟवरोध म अऊर आĕमा

शरɍर को ȟवरोध म लालसा करय हय, अऊर यो एक ɮसरȋ को ȟवरोधी हयं,

येकोलायी ȟक जो तुम करनो चाहवय हय ऊ नहȂ कर पावय। 18 अऊर यȟद

तुम आĕमा को चलाये चलय हय त ǲवĥथा को अधीन मत रहो। 19 शरɍर

को काम त Šगट हयं, मतलब अनैȠतकता, अपȟवśता, अशोभनीय, 20

मूȸत�पूजा, जाɮटोना, ɭģमनी, लड़ाई झगड़ा, ईĤयाă, गुĥसा, ĥवाथȃ पन, 21

मतवालोपन, लीलाŌɏड़ा अऊर इन को जसो अऊर भी काम हयं, इन को

बारे म मय तुम सी पȟहले सी कǽ देऊ हय जसो पȟहले कǽ भी चुĆयो हय,

ȟक असो-असो काम करन वालो परमेǶर को राčय को वाȝरस नहȂ होयȅन।

22 पर आĕमा को फर Šेम, खुशी, शािęत, धीरज, दयालु, भलायी, ȟवǶास,

23 नŤता, अऊर संğयम हयं; असो-असो कामȋ को ȟवरोध म कोयी भी

ǲवĥथा नहाय। 24अऊर जो मसीह यीशु को हयं, उęन शरɍर ख ओकɏ

लालसा अऊर अȢभलाषावȋ समेत Ōूस पर चढ़ाय ȟदयो हय। 25 यȟद हम

आĕमा को Ǳारा जीęदो हयं, त आĕमा को अनुसार चले भी। 26 हम घमĔडɍ

नहȂ बने एक ɮसरȋ ख नहȂ ȡचड़ ȡचड़ाये, अऊर नहȂ एक ɮसरȋ को Šती

जलन रखो।

6 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, यȟद कोयी आदमी कोयी अपराध म पकĶयो

भी जाये त तुम जो आिĕमक हो, नŤता को संग असो ख सĞभालो,

अऊर अपनी भी चौकसी रखो ȟक तुम भी परɍWा म मत पड़ो। 2 तुम एक

ɮसरȋ ख बोझ उठावȋ, अऊर यो तरह मसीह कɏ ǲवĥथा ख पूरो करो। 3

कहालीȟक यȟद कोयी कुछ भी नहȂ होनो पर अपनो आप ख कुछ समझय

हय, त अपनो आप ख धोका देवय हय। 4 पर हर एक अपनोच काम ख

परख ले, अऊर तब ɮसरȋ को बारे म नहȂ पर अपनोच बारे म ओख घमĔड

करन को अवसर Ƞमलȅन। 5 कहालीȟक हर एक आदमी अपनोच बोझ

उठायȅन। 6 जो वचन कɏ ȡशWा पावय हय, ऊ सब अċछɍ ȡचजȋ म Ȣसखावन

वालो ख सहभागी करे। 7 अपनो आप ख धोका मत देवो; परमेǶर ख कोयी

मुखă नहȂ बनाय सकय, कहालीȟक आदमी जो बोवय हय उच काटȅन। 8

कहालीȟक जो अपनो शरɍर को लायी बोवय हय, ऊ शरɍर को Ǳारा ȟवनाश

कɏ फसल काटȅन; अऊर जो आĕमा को लायी बोवय हय, ऊ आĕमा को

Ǳारा अनęत जीवन कɏ फसल काटȅन। (aiōnios g166) 9 हम अċछो काम

करन म ȟहĞमत नहȂ छोड़बो, कहालीȟक यȟद हम हार नहȂ मानबो त ठɎक

समय पर फसल काटबो। 10 येकोलायी Ȣजत तक मौका Ƞमलय हय तब

हम सब को संग अċछो करनो चाȟहये, ȟवशेष कर क् ȟवǶासी पȝरवार को

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ को लायी। 11 देखो, मय न कसो बड़ो अWरो म तुम

ख अपनो हाथ सी Ȣलćयो हय। 12 जो लोग बाहरɍ बातȋ पर जोर देवय हय,

अऊर घमĔड करय हय ȟहच तुĞहरो खतना करावन लायी दबाव डालय हयं,

केवल येकोलायी ȟक ȟह मसीह को Ōूस को वजह सतायो नहȂ जाये। 13

कहालीȟक खतना करावन वालो खुद त ǲवĥथा पर नहȂ चलय, पर तुĞहरो

खतना येकोलायी करानो चाहवय हयं ȟक तुĞहरɍ शारɍȝरक दशा पर घमĔड

करे। 14 पर असो नहȂ होय ȟक मय ɮसरɍ कोयी बात को घमĔड कɴ,

केवल हमरो Šभु यीशु मसीह को Ōूस को, जेको Ǳारा जगत मोरɍ नजर म

अऊर मय जगत कɏ नजर म Ōूस पर चढ़ायो गयो हय। 15कहालीȟक नहȂ

त खतना को महĕव हय अऊर नहȂ खतनारȟहत को, यȟद महĕव हय त ऊ

नयी सृȠǸ को हय। 16 Ȣजतनो यो Ƞनयम पर चलȅन उन पर, अऊर परमेǶर

को इūाएल पर शािęत अऊर दया होती रह।े 17 ȡचǜी ख खतम कर क् मय

तुम सी Ƞबनती कɴ हय ȟक अब मोख ɭ: ख मत देवो, कहालीȟक मोरो शरɍर

पर पȟहले सीच घाव हय ऊ बतावय हय ȟक मय यीशु को गुलाम हय। 18 हे

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह तुĞहरो संग बęयो

रह।े आमीन।
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इȟफȡसयȋ

1 पौलुस को तरफ सी जो परमेǶर कɏ इċछा सी मसीह यीशु को Šेȝरत

हय, अऊर मसीह यीशु म परमेǶर को ȟवǶासी लोगȋ ख जो इȠफसुस

शहर म रǽ हय। 2 हमरो Ƞपता परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह को तरफ

सी तुĞख अनुŎह अऊर शािęत Ƞमलती रह।े 3 हमरो Šभु यीशु मसीह को

परमेǶर अऊर बाप को धęयवाद हो ȟक ओन हĞख मसीह को Ǳारा ĥवगȃय

जागा म सब तरह कɏ आिĕमक आशीष दी हय। 4 जसो ओन हĞख जगत

कɏ उĕपȡǥ सी पȟहले मसीह म चुन Ȣलयो ȟक हम, ओको जवर Šेम म

पȟवś अऊर ȠनदȌष हो। 5 अऊर अपनी इċछा को भली ȠŠती को अनुसार

हĞख अपनो लायी पȟहले सी ठहरायो ȟक यीशु मसीह को Ǳारा हम ओको

उǥराȠधकारɍ बेटा अऊर बेटी आय, 6 परमेǶर कɏ अनुŎह कɏ मȟहमा कɏ

ĥतुȠत हो, कहालीȟक ओन येख हĞख जो ओको ȠŠय बेटा को Ǳारा खुलो

ȟदल सी ȟदयो गयो। 7 हम ख ओको म मसीह को खून को Ǳारा छ

ु

टकारा,

यानेȟक पापȋ कɏ माफɏ, ओको महान अनुŎह सी Ƞमġयो हय, 8 जेक

ओकɏ पूरɍ बुǪी अऊर समझ को अनुसार हम पर बɷतायत सी करयो। 9

कहालीȟक ओन अपनी इċछा को भेद ऊ भली ȠŠती को अनुसार हĞख

बतायो, जेक ओन मसीह अपनो आप म ठान Ȣलयो होतो। 10 परमेǶर कɏ

या योजना होती ȟक उȡचत समय आवन पर ĥवगă कɏ अऊर धरती पर कɏ

पूरɍ ȡचजȋ ख, जमा करे ताȟक मसीह ओको मुȣखया हो। 11ओकोच म

जेको म हम भी ओकɏच मनसा सी जो अपनी इċछा को मत को अनुसार

सब कुछ करय हय, पȟहले सी ठहरायो जाय क ओकɏ ȟवरासत बęयो 12 ȟक

हम, Ȣजęन पȟहले सी मसीह पर आशा रखी होती, परमेǶर कɏ मȟहमा करे।

13जब तुम न सċचो सęदेश सुęयो अऊर ऊ सुसमाचार सी तुĞहरो उǪार

भयो अऊर तुम भी परमेǶर को लोग बन गयो। अऊर पȟवś आĕमा जो

ŠȠतXा करयो ɷयो ख तुĞख देन को Ǳारा परमेǶर न तुम पर मुहर लगायी

अऊर तुĞन मसीह पर ȟवǶास करयो। 14 वा आĕमा ऊ समय लायी ȟदयो

गयो जब तक कɏ हĞख जो ओको अपनो हय छ

ु

टकारा नहȂ देवय आवो हम

ओकɏ मȟहमा करे। 15 यो वजह, मय भी ऊ ȟवǶास अऊर समाचार सुęयो

जो तुम लोगȋ म Šभु यीशु पर हय अऊर सब पȟवś लोगȋ पर Šेम Šगट हय,

16 तुĞहरो लायी मय परमेǶर ख धęयवाद करनो नहȂ छोǢो, अऊर अपनी

Šाथăनावȋ म तुĞख याद कɴ हय। 17 ȟक हमरो Šभु यीशु मसीह को परमेǶर

सी जो मȟहमा को Ƞपता हय, तुĞख अपनी पȟहचान म Xान अऊर Šकाश कɏ

आĕमा देयȅन, ताȟक तुम ओख अċछो सी जान सको। 18 अऊर तुĞहरो मन

कɏ आंखी čयोȠतमăय हो ȟक तुम जान लेवो ȟक ओकɏ बुलाहट कɏ आशा का

हय, अऊर पȟवś लोगȋ म ओकɏ ȟवरासत कɏ मȟहमा को धन कसो हय, 19

अऊर ओकɏ सामथă हम म जो ȟवǶास करय हयं, ȟकतनी महान हय, ओकɏ

शȡǘ को Šभाव को ऊ कायă को अनुसार हय। 20 जो ओन मसीह म करयो

ȟक ओख मरयो ɷयो म सी जीęदो कर क् ĥवगȃय जागा म अपनी दायो तरफ

बैठायो 21 पूरो शासकȋ, अऊर अȠधकाȝरयȋ, अऊर सामथȃ, अऊर Šभुतावȋ

को, अऊर हर एक नाम को ऊपर, जो न केवल यो युग म पर आवन वालो

युग म भी Ȣलयो जायȅन, बैठायो; (aiōn g165) 22 अऊर सब कुछ मसीह को

पाय खġलो कर ȟदयो; अऊर ओख सब ȡचजȋ पर ȡशरोमȠन ठहराय क

मĔडली ख दे ȟदयो, 23 मĔडली मसीह को शरɍर आय, अऊर ओकɏच

पȝरपूणăता हय जो सब म सब कुछ पूरो करय हय।

2 एक समय होतो जब तुम आिĕमक ɴप सी आXाकारɍ अऊर पापȋ म मर

गयो होतो 2 यो जगत कɏ बुरो रĥता पर चलत होतो, अऊर आसमान

को अȠधकार को शासक यानेȟक ऊ ɭǸ आĕमा को अनुसार चलत होतो, जो

अब भी आXा नहȂ मानन वालो म कायă करय हय। (aiōn g165) 3 इन म हम

भी सब को सब पȟहले अपनो शरɍर कɏ लालसावȋ म ȟदन Ƞबतात रहत होतो,

अऊर शरɍर अऊर मन कɏ इċछाये पूरɍ करत होतो, अऊर ɮसरȋ लोगȋ को

जसो चाल चलन सीच गुĥसा कɏ सęतान होतो। 4 पर परमेǶर न जो दया

को धनी आय, अपनो ऊ बड़ो Šेम को वजह जेकोसी ओन हम सी Šेम

करयो, 5 जब हम आXा नहȂ मानन को वजह मरयो ɷयो होतो त हĞख

मसीह म जीवन ȟदयो ȟह परमेǶर को अनुŎह को Ǳारा बचायो गयो, 6 अऊर

मसीह यीशु म एक होन को वजह ओको संग जीęदो करयो, अऊर ĥवगȃय

जागा म ओको संग बैठायो। 7 ȟक ऊ अपनी ऊ कृपा सी जो मसीह यीशु

म हम पर हय, आवन वालो युग म अपनो अनुŎह को असीम समृǪी ख

ȟदखायो। (aiōn g165) 8कहालीȟक ȟवǶास को Ǳारा अनुŎह सीच तुĞहरो

उǪार भयो हय; अऊर यो तुĞहरो तरफ सी नहȂ, बġकɏ परमेǶर को दान

आय, 9अऊर नहȂ कमȍ को वजह, असो नहȂ होय ȟक कोयी घमĔड करे।

10कहालीȟक हम ओको बनायो ɷयो हयं, अऊर मसीह यीशु म उन भलो

कामȋ लायी रċयो गयो Ȣजęख परमेǶर न पȟहले सी हमरो लायी तैयार करयो

हय। 11 यो वजह याद करो ȟक तुम जो जनम सी गैरयɸदी हो अऊर खतना

करयो ɷयो हय, असो यɸदी Ǳारा कǽो जावय हो जो अपनो आप ख खतना

वालो कहलावय हयं, अपनो भूतकाल ख याद रखो, 12 तुम लोग ऊ समय

मसीह सी अलग, अऊर इūाएल कɏ Šजा को पद सी अलग करयो ɷयो,

अऊर ŠȠतXा कɏ वाचावȋ को भागी नहȂ होतो, अऊर आशाहीन अऊर जगत

म ईǶररȟहत होतो। 13 पर अब मसीह यीशु म तुम जो पȟहले ɮर होतो,

मसीह को खून को Ǳारा जवर भय गयो हय। 14कहालीȟक उच हमरɍ शािęत

आय जेन दोयी ख एक कर Ȣलयो अऊर अलग करन वालो बाड़ा ख जो

बीच म होती Ƞगराय ȟदयो, 15 अऊर अपनो शरɍर म ɭģमनी मतलब ऊ

ǲवĥथा जेकɏ आXाये ȟवȠधयȋ कɏ रɍȠत पर होती, Ƞमटाय ȟदयो ȟक दोयी सी

अपनो म एक नयी मानवता कɏ सृȠǸ करɍ अऊर शािęत ĥथाȠपत करɍ, 16

अऊर मसीह को Ōूस पर मृĕयु सी ɭģमनी ख नाश कर क् मृĕयु को Ǳारा

दोयी ख एक शरɍर बनाय क परमेǶर सी वापस Ƞमलाये। 17ओन आय क

तुĞख गैरयɸȟदयȋ ख जो परमेǶर सी बɷत ɮर होतो अऊर यɸȟदयȋ जो जवर

होतो, दोयी ख शािęत को सुसमाचार सुनायो। 18कहालीȟक मसीह को

Ǳारा हम दोयी कɏ मतलब यɸदी अऊर गैरयɸदी एक आĕमा सी परमेǶर

Ƞपता को जवर पɷचं भयी। 19 येकोलायी तुम गैरयɸदी अब ȟवदेशी अऊर

अनजानो लोग नहȂ रǽो, पर पȟवś लोगȋ को संगी ĥवदेशी अऊर परमेǶर

को घराना को भय गयो हय। 20अऊर Šेȝरतȋ अऊर भȟवĤयवǘावȋ कɏ नीव

पर बनायो हय, जो कोना को गोटा मसीह यीशु खुदच आय। 21 जेको म पूरो

भवन एक संग Ƞमल क Šभु म एक पȟवś मिęदर बनतो जावय हय, 22

जेको म तुम भी आĕमा को Ǳारा परमेǶर को ठहरन कɏ जागा होन लायी

एक संग बनायो जावय हय।

3 येकोच लायी मय पौलुस जो तुम गैरयɸȟदयȋ लायी मसीह यीशु को बęदी

हय, परमेǶर सी Šाथăना कɴ हय। 2 यȟद तुम न परमेǶर को ऊ अनुŎह

सी मोख यो काम जो तुĞहरɍ भलायी लायी मोख ȟदयो गयो हय, 3 यानेȟक

यो ȟक ऊ रहĥय मोरो पर Šकाशन को Ǳारा Šगट भयो, जसो मय पȟहलेच

संWेप म Ȣलख चुĆयो हय, 4 जेकोसी तुम पढ़ क जान सकय हय ȟक मय

मसीह को ऊ रहĥय कसो समझ सकू हय तुम जानो। 5 जो पूरानो समयो म

आदȠमयȋ कɏ सęतानȋ ख असो नहȂ बतायो गयो होतो, जसो ȟक आĕमा को

Ǳारा अब ओको पȟवś Šेȝरतȋ अऊर परमेǶर को तरफ सी सęदेश लावन

वालो पर Šगट करयो गयो हय। 6 मतलब यो ȟक मसीह यीशु म सुसमाचार

को Ǳारा गैरयɸȟदयȋ को लोग ȟवरासत को वाȝरस हय, अऊर एकच शरɍर

अऊर ŠȠतXा को भागी हयं। 7 मय परमेǶर को अनुŎह को ऊ दान को

अनुसार, जो ओकɏ सामथă को काम Šभाव को अनुसार मोख ȟदयो गयो, ऊ

सुसमाचार को सेवक बęयो। 8 मोरो पर जो सब पȟवś लोगȋ म सी छोटो सी

भी छोटो हय, यो अनुŎह भयो ȟक मय गैरयɸȟदयȋ ख मसीह को अनęत धन

को सुसमाचार सुनाऊ, 9 अऊर सब लोगȋ ख यो देखन लायी ȟक रहĥय कɏ

सहभाȠगता का हय, जो जगत कɏ सुɴवात सी परमेǶर म लूकɏ ɷयी हय,

जेन यीशु मसीह को Ǳारा पूरɍ ȡचजȋ ख बनायो हय। (aiōn g165) 10 ताȟक

अब मĔडली को Ǳारा, परमेǶर को अलग अलग तरह को Xान उन मुćय
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याजकȋ अऊर अȠधकाȝरयȋ पर जो ĥवगȃय जागा म हयं, Šगट करयो जाये।

11 ऊ अनęत काल उǩेģय को अनुसार जो परमेǶर न हमरो Šभु यीशु मसीह

म पूरो करयो होतो। (aiōn g165) 12 जेको म हम ख मसीह म एक होन को

नाते अऊर ओको पर ȟवǶास को Ǳारा हĞख साहस अऊर भरोसा को संग

परमेǶर को जवर आवन को अȠधकार हय। 13 येकोलायी मय Ƞबनती कɴ

हय ȟक जो कȞठनायी तुĞहरो लायी मोख होय रǽो हयं, उęको वजह साहस

मत छोड़ो, कहालीȟक उęम तुĞहरो फायदा हय। 14 मय योच वजह ऊ बाप

को आगु घुटना टकुे हय। 15 जेकोसी ĥवगă अऊर धरती पर, हर एक घराना

को नाम रćयो जावय हय, 16 मय Šाथăना कɴ हय ȟक ऊ मȟहमा को अपनी

आĕमा को Ǳारा तुĞहरो भीतरɍ ǲȡǘĕव ख शȡǘ अऊर सामथă Šदान करे;

17अऊर ȟवǶास को Ǳारा मसीह तुĞहरो ȟदल म अपनो घर बनायȅन। मय

Šाथăना कɴ हय ȟक तुĞहरɍ जड़े अऊर नȂव Šेम म हो, 18 येकोलायी कɏ तुम

सब परमेǶर को लोगȋ को संग अċछो तरह सी समझ सको कɏ मसीह को

Šेम कɏ लĞबाई, चौड़ाई, ऊचाई, अऊर गहरायी ȟकतनी हय, 19 अऊर

मसीह को ऊ Šेम ख जान सको जो Xान ख पास करय हय ȟक तुम परमेǶर

को ĥवभाव सी भरपूर हो जावो। 20 अब ऊ परमेǶर को लायी जो अपनी ऊ

सामथă को अनुसार जो हम म काम करय हय ओको Ǳारा Ȣजतनो हम मांग

सकजे हय यहां तक कɏ हम सोच सकजे हय ओको सी भी कहȂ जादा कर

सकय हय, 21 परमेǶर कɏ मȟहमा मĔडली अऊर मसीह यीशु म पीढ़ɍ सी

पीढ़ɍ तक हमेशा-हमेशा होती रह।े आमीन। (aiōn g165)

4 येकोलायी मय जो Šभु म बęदी हय तुम सी Ƞबनती कɴ हय ȟक जो

बुलाहट सी तुम बुलायो गयो होतो, परमेǶर को लायक हो, 2 यानेȟक

पूरɍ नŤता अऊर कोमलता, अऊर धीरज धर क Šेम सी एक ɮसरȋ कɏ सह

लेवो। 3ऊ शािęत को सुś म बęध क ओकɏ एकता ख जेक पȟवś आĕमा

Šदान करय हय, ओख बनायो रखन को हर सĞभव सी पूरɍ कोȡशश करे। 4

एकच शरɍर हय, अऊर एकच आĕमा; जसो तुĞख जो बुलायो गयो होतो

अपनो बुलायो जानो सी एकच आशा हय। 5 एकच Šभु हय, एकच ȟवǶास,

एकच बपȠतĥमा, 6 एकच परमेǶर हय, जो सब को बाप हय, सब म काम

करय हय, अऊर जो सब म हय। 7 पर हम म सी हर एक ख मसीह न जो

कुछ ȟदयो हय, ओको दान को ȟहसाब को अनुसार अनुŎह Ƞमġयो हय। 8

जसो कɏ पȟवś शाĥś कǽ हय: “जब ऊ बɷत ऊचाई तक चली गयो, त

ओन बिęदयȋ ख बाęध क ले गयो, अऊर आदȠमयȋ ख दान ȟदयो।” 9 अब,

“ऊ ऊपर चķयो” ओको अथă का हय यो ȟक ऊ पȟहले धरती कɏ सब सी

खġलो कɏ जागा म उतरयो। 10 अऊर जो उतर गयो यो उच आय, जो पूरो

आसमान सी ऊपर चढ़ भी गयो ȟक पूरɍ सृȠǸ ख पȝरपूणă कर दे। 11 अऊर

ओन ȟकतनो ख Šेȝरत होन को वरदान ȟदयो, अऊर कुछ ख भȟवĤयवǘा

होन को, अऊर कुछ ख सुसमाचार को Šचारक होन को, अऊर कुछ ख रख

वालो अऊर ȡशWक Ƞनयुǘ कर क् दे ȟदयो, 12 जेकोसी परमेǶर को लोग

ȢसǪ होय जाये अऊर सेवा को काम करयो जाये अऊर मसीह को शरɍर

उęनȠत पाये, 13 जब तक कɏ हम सब को सब ȟवǶास अऊर परमेǶर को

टुरा कɏ पȟहचान म एक नहȂ होय जाये, अऊर एक ȢसǪ आदमी न बन जाये

अऊर मसीह को पूरो गौरव कɏ उचायी नहȂ छ

ू

य ले। 14 ताȟक हम अब बċचा

को जसो नहȂ रǽो जो आदȠमयȋ कɏ धोकाधड़ɍ अऊर चालाकɏ सी, उęको

ţम कɏ युȡǘयȋ कɏ अऊर ȡशWा कɏ हर एक हवा को झȋका सी उछाġयो

अऊर इत–उत घुमायो जावय हय। 15 बġकɏ Šेम म सċचायी ख ǲǘ

करतो ɷयो सब बातȋ म ओको म जो मुंड हय, मतलब मसीह म हर तरह सी

बढ़तो जाये, 16 जेकोसी पूरो शरɍर को अलग अलग ȟहĥसा, एक संग Ƞमल

क जुड़य हय अऊर पूरो शरɍर ख एक संग Ƞमल क रćयो जावय हय, अऊर

एक संग जुड़ क यो Šदान करयो जावय हय। ȟक हर एक अलग ȟहĥसा

काम करय हय, तब पूरो शरɍर बढ़य हय अऊर Šेम Ǳारा खुद ख बनावय

हय। 17 येकोलायी मय Šभु को नाम सी तुĞख चेतावनी देऊ हय, ȟक उęको

बेकार Ƞबचारȋ को संग उन गैरयɸȟदयȋ को जसो जीवन मत जीवो। 18 उनकɏ

बुȡǪ अęधारो म हय। अऊर ऊ अXानता को वजह जो उęम हय अऊर उęको

मन कɏ कठोरता को वजह ȟह परमेǶर को जीवन सी अलग करयो ɷयो हय;

19 अऊर लčजा कɏ भावना उन म सी चली गयी अऊर उęन अपनो आप ख

संğयम को Ƞबना हर तरह ȟक अशुǪ हरकतो म डाल ȟदयो हय। 20 पर तुम

न मसीह कɏ असी ȡशWा नहȂ सीखी। 21 बġकɏ तुम न सचमुच ओको बारे

म सुनी अऊर ओको अनुयायीयȋ को ɴप म, ऊ सĕय Ȣसखायो गयो हय,

जो यीशु म हय। 22 ȟक तुम Ƞपछलो चाल चलन को पुरानो मनुĤयĕव ख

जो भरमावन वाली अȢभलाषावȋ को अनुसार ţǸ होतो जावय हय, उतार

डालो। 23 अऊर अपनो मन को आिĕमक ĥवभाव म सोचन को तरɍका म

नयो बनतो जावो, 24अऊर नयो मनुĤयĕव ख पȟहन लेवो जो परमेǶर कɏ

समानता म बनायो गयो हय जो अपनो आप ख सċचायी अऊर पȟवśता म

जीवन खुद ख Šगट करय हय। 25 येकोलायी तुम लोग झूठ बोलनो छोड़ क

हर एक अपनो पड़ोसी सी सच बोले, कहालीȟक हम सब Ƞमल क मसीह को

शरɍर म एक अंग हयं। 26 गुĥसा त करो, पर पाप मत करो; शाम होन

तक तुĞहरो गुĥसा नहȂ रह।े 27अऊर न शैतान ख अवसर देवो। 28 चोरɍ

करन वालो Ƞफर चोरɍ नहȂ करे, बġकɏ भलो काम करनो म अपनो हाथȋ सी

मेहनत करे, येकोलायी ȟक गरɍबȋ कɏ भी मदद कर सकȅ न। 29 कोयी बेकार

बात तुĞहरो मुंह सी नहȂ Ƞनकले, पर जɴरतȋ को अनुसार उच Ƞनकले जो

अनुŎह करन म मदत हो, ताȟक ओको सी सुनन वालो कɏ उęनȠत हो।

30 अऊर परमेǶर कɏ पȟवś आĕमा ख ɭ: खी मत करो; जेकोसी तुम पर

छ

ु

टकारा को ȟदन को लायी मुहर ȟदयो गयो हय। 31 सब कड़वाहट, अऊर

Šकोप अऊर गुĥसा, लड़ाई–झगड़ा, Ƞनęदा, अऊर हर तरह कɏ बुरायी अपनो

बीच म सी ɮर करɍ जाये। 32 बġकɏ एक ɮसरȋ को ŠȠत दयालु अऊर

कोमल बने, अऊर जसो परमेǶर न मसीह म तुĞहरो अपराध माफ करयो,

वसोच तुम भी एक ɮसरȋ को अपराध माफ करो।

5 येकोलायी ȟक तुम परमेǶर को ȠŠय बċचा हो, तुम ओको जसो बनो,

2 अऊर Šेम म चलो जसो मसीह न भी तुम सी Šेम करयो, अऊर हमरो

लायी अपनो आप ख सुखदायक सुगęध लायी परमेǶर को आगु भȅट कर क्

बȢलदान कर ȟदयो। 3 जसो परमेǶर को लोगȋ लायी यो सही नहाय, ȟक

तुम म ǲȢभचार अऊर कोयी तरह कɏ अशुǪ काम यां लोभ कɏ चचाă तक

हो। 4 अऊर नहȂ Ƞनलăčजता, मुखăतापूनă यां अȨǵल बातचीत करɍ, अऊर

नहȂ मजाक करɍ; कहालीȟक या बाते शोभा नहȂ देवय, येको बदला तुĞख

परमेǶर ख धęयवाद देनो चाȟहये। 5 कहालीȟक तुम लोग यो Ƞनȡǳत ɴप सी

जान लेवो ȟक कोयी ǲȢभचारɍ, यां अशुǪ लोग, यां लालची जो मूȸत�पूजक

को बराबर हय, मसीह अऊर परमेǶर को राčय को अȠधकारɍ नहȂ होयȅन। 6

कोयी तुĞख बेकार बातȋ सी धोका नहȂ दे, कहालीȟक इन ȡचजȋ को वजह

हय ȟक परमेǶर को गुĥसा उन पर आय जायȅन जो ओको पालन नहȂ करय

हयं। 7 येकोलायी असो लोगȋ सी कोयी सĞबęध मत रखो। 8कहालीȟक

तुम त खुद अęधारो म रहत होतो, लेȟकन जब सी Šभु को लोग बन गयो

हयं, येकोलायी Šकाश कɏ सęतान कɏ तरह Ȣजवो, 9 कहालीȟक यो Šकाश

हय जो हर तरह कɏ भलायी, अऊर सċचायी, अऊर सċचायी को फसल

लावय हय। 10 तुम यो परखो ȟक Šभु ख का भावय हय। 11अęधारो को

बेकार कामȋ म तुम सहभागी मत हो, बġकɏ उęकɏ बुरायी को ȟवरोध करतो

ɷयो उęख Šकाश म लावो। 12कहालीȟक जो काम गुĚत ɴप सी करय हय

उęकɏ चचाă करन म भी शरम आवय हय। 13 जब सब ȡचजे Šकाश म लायो

जावय हय तब ओको वाĥतȟवक ĥवɴप साफ ɴप सी Šगट होवय हय। 14

कहालीȟक Šकाश सब बाते Šगट करय हय। यो वजह ऊ कǽ हय, “हे

सोवन वालो, जाग अऊर मुदȍ म सी जीęदो हो; त मसीह को Šकाश तोरो पर

चमकȅ न।” 15 येकोलायी Ęयान रह,े ȟक तुम कसो रǽ हय: त ȠनबुăȡǪ लोगȋ

को जसो नहȂ पर बुȡǪमान लोगȋ को जसो रहो। 16 हर अवसर को अċछो

कमȍ को लायी पूरो-पूरो उपयोग करो, कहालीȟक यो ȟदन बुरो हयं। 17 तुम

ȠनबुăȡǪ न बनो, पर Ęयान सी समझो ȟक Šभु कɏ इċछा का हय। 18 दाɴ
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सी मतवालो मत बनो, कहालीȟक येको सी लुचपन पैदा होवय हय, पर

पȟवś आĕमा सी पȝरपूणă होतो जावो। 19अऊर आपस म भजन अऊर

ĥतुȠतगान अऊर आिĕमक गीत गायो करो, अऊर अपनो–अपनो मन म Šभु

को आदर म गातो रहो। 20 अऊर हमेशा सब बातȋ लायी हमरो Šभु यीशु

मसीह को नाम सी परमेǶर Ƞपता को धęयवाद करतो रहो। 21 हम मसीह

को ŠȠत ũǪा–भȡǘ रखन को वजह एक ɮसरȋ को लायी Šĥतुत करो। 22

हे पिĕनयȋ, अपनो पȠत को अधीन रहो जसो Šभु को अधीन रǽ हय। 23

कहालीȟक पȠत को उच तरह पĕनी पर अȠधकार हय जसो ȟक मसीह को

मĔडली पर अȠधकार हय; अऊर खुद मसीह मĔडली को उǪारकताă हय जो

ओको शरɍर हय। 24 जो तरह मĔडली मसीह को अधीन रǽ हय, वसीच

पĕनी भी हर बातȋ म अपनो पȠत को अधीन रहनो चाȟहये। 25 हे पȠतयȋ,

तुम अपनी पिĕनयȋ सी उच तरह Šेम रखो, जो तरह मसीह न मĔडली सी

Šेम करयो अऊर येकोलायी अपनो जीवन ȟदयो। 26 जेकोसी ऊ ओख वचन

को Ǳारा मĔडली ख समȸप�त करयो, जसो पानी सी शुǪ कर क् पȟवś

बनाय सके, 27 अऊर ओख एक असी शुǪ मĔडली बनाय क अपनो जवर

खड़ɍ करे, जेको म दाग नहȂ हो, नहȂ झुरɓ नहȂ कोयी कमतताă हो बġकɏ

पȟवś अऊर ȠनदȌष हो। 28 योच तरह उȡचत हय ȟक पȠत अपनी पĕनी सी

अपनो खुद को शरɍर को जसो Šेम रखे। जो अपनी पĕनी सी Šेम रखय हय,

ऊ अपनो आप सी Šेम रखय हय। 29कहालीȟक कोयी न कभी अपनो

शरɍर सी ɭģमनी नहȂ रćयो बġकɏ ओको पालन–पोषन करय हय, जसो

मसीह भी मĔडली को करय हय। 30 येकोलायी ȟक हम ओको शरɍर को

भाग आय। 31 जसो शाĥś कǽ हय, “यो वजह आदमी अपनो माय–बाप

ख छोड़ क अपनी पĕनी सी Ƞमġयो रहȅन, अऊर ȟह दोयी एक तन होयȅन।”

32 यो एक महान रहĥय आय, पर मय यो मसीह अऊर मĔडली को बारे म

कɸ हय। 33 पर तुम लोगȋ म सी हर एक पȠत अपनी पĕनी ख अपनो जसो

Šेम करे अऊर हर एक पĕनी अपनो पȠत को आदर–सĞमान रखे।

6 हे बċचां, Šभु म अपनो माय–बाप को आXाकारɍ बनो, कहालीȟक यो

ठɎक हय। 2 “अपनो माय–बाप को आदर करो” यां पȟहली असी आXा

हय जेको संग ŠȠतXा भी हय: 3 “ȟक तोरो भलो हो, अऊर तय धरती पर

बɷत ȟदनो तक जीęदो रह।े” 4 तुम, जो माय-बाप हो, अपनो बċचा को

गुĥसा मत भड़कावो, पर Šभु कɏ ȡशWा अऊर उपदेश Ǳारा उęको पालन–

पोषन करो। 5 हे सेवकȋ, मोरो तुम सी अनुरोध हय ȟक जो लोग यो धरती

पर तुĞहरो माȢलक हयं, तुम डरतो–कापतो अऊर ȠनĤकपट ȟदल सी उęकɏ

आXा पूरɍ करो, मानो तुम मसीह कɏ सेवा कर रǽो हय। 6 तुम आदȠमयȋ

ख Šसęन करन वालो को जसो ȟदखावन लायी सेवा मत करो, बġकɏ मसीह

को सेवकȋ को जसो असो सेवा करो, जो पूरो ȟदल सी परमेǶर कɏ इċछा

पूरɍ करय हयं। 7अऊर ऊ सेवा ख आदȠमयȋ को जसो नहȂ पर Šभु कɏ

सेवा जान क सċचो ȟदल सी करो। 8कहालीȟक तुम जानय हय ȟक हर

एक आदमी, चाहे ऊ सेवक हो या ĥवतंś, जो भी भलायी करȅन, वसोच

ऊ Šभु सी इनाम हाȢसल करȅन। 9 तुम जो माȢलक हयं, तुम धमȟकया

देनो छोड़ देवो, अऊर सेवकȋ को संग वसोच ǲवहार करो; कहालीȟक

तुम जानय हय ȟक ĥवगă म उęको अऊर तुĞहरो एकच माȢलक हय, अऊर

ऊ कोयी को संग पWपात नहȂ करय। 10 येकोलायी Šभु म एक होय क

अऊर ओकɏ शȡǘ को Šभाव म बलवęत बनो। 11 तुम परमेǶर को पूरो

हȡथयार धारन कर लेवो जेकोसी तुम शैतान कɏ युȡǘयȋ को आगु खड़ो रǽ

सको। 12कहालीȟक हमरो मġलयुǪ खून अऊर मांस सी नहȂ शासकȋ सी,

अऊर अȠधकाȝरयȋ सी, अऊर यो जगत को अęधकार को शासकȋ सी अऊर

ऊ ɭǸता कɏ आिĕमक सेनावȋ सी हय जो ĥवगă म हय। (aiōn g165) 13

येकोलायी तुम परमेǶर को पूरो हȡथयार बाęध लेवो, जेकोसी तुम बुरो ȟदन

म ɭģमन को सामना करनो म समथă रहो, अऊर आखरɍ तक अपनो कतăǲ

पूरो कर क् ȟवजय ŠाĚत कर सको। 14 येकोलायी तुम सच सी अपनी कमर

कस क, सċचायी को कवच धारन करो, 15 अऊर शािęत को सुसमाचार कɏ

घोषना करन लायी जूता पȟहन क खड़ो हो। 16 अऊर इन सब को संग

ȟवǶास कɏ ढाल लेय क िĥथर रहो; जेकोसी तुम ऊ ɭǸ को सब जलतो ɷयो

बान ख बुझाय सको। 17 अऊर उǪार कɏ टोपी पȟहन लेवो अऊर परमेǶर

को वचन तलवार को ɴप म जो आĕमा तुĞख देवय हय। 18 तुम लोग हर

समय पȟवś आĕमा म सब तरह कɏ Šाथăना, अऊर Ƞबनती करतो रहो, अऊर

येकोलायी जागतो रहो ȟक सब पȟवś लोगȋ लायी लगातार Šाथăना करतो

रहो। 19 तुम मोरो लायी भी Šाथăना करो, जेकोसी बोलतो समय असो Šबल

वचन ȟदयो जाये ȟक मय साहस को संग सुसमाचार को भेद बताय सकू। 20

यो सुसमाचार को लायी मय संकली सी बाęĘयो ɷयो राजɮत आय; तुम

Šाथăना करो ȟक मोख सुसमाचार को बारे म मय घोषना कर सकू, जसो ȟक

मोख बोलनो चाȟहये। 21 तुȣखकुस, जो ȠŠय भाऊ अऊर Šभु म ȟवǶास

लायक सेवक हय, तुĞख सब बाते बतायȅन ȟक तुम भी मोरɍ हाल जानो ȟक

मय कसो रɸ हय। 22ओख मय न तुĞहरो जवर येकोच लायी भेčयो हय ȟक

तुम हमरो हाल ख जानो, अऊर ऊ तुĞहरो मनȋ ख Šोĕसाहन दे। 23 परमेǶर

Ƞपता अऊर Šभु यीशु मसीह को तरफ सी भाऊवȋ ख शािęत अऊर ȟवǶास

सȟहत Šेम Ƞमले। 24 Ƞपता परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह सी अमर Šेम

रखय हयं, उन पर परमेǶर को अनुŎह होतो रह।े
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ȟफȢलिĚपयȋ

1 मसीह यीशु को सेवक मय पौलुस अऊर तीमुȡथयुस को तरफ सी,

सब परमेǶर को लोगȋ को नाम जो मसीह यीशु म सहभाȠगता म होय क

ȠफȢलĚपी शहर म रǽ हयं, मुȣखया अऊर सेवकȋ को संग रǽ हय। 2 हमरो

Ƞपता परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह को तरफ सी तुĞख अनुŎह अऊर

शािęत Ƞमलती रह।े 3 मय जब-जब तुĞख याद कɴ हय, तब-तब अपनो

परमेǶर ख धęयवाद देऊ हय; 4 अऊर जब कभी तुम सब को लायी Šाथăना

कɴ हय, त सदा खुशी को संग Šाथăना कɴ हय। 5 येकोलायी ȟक तुम

पȟहले ȟदन सी ले क अज तक सुसमाचार ख फैलावन म मोरो सहभागी

रǽो हय। 6 मोख या बात को भरोसा हय ȟक जेन तुम म अċछो काम

सुɴ करयो हय, उच ओख यीशु मसीह को ɭबारा आवन को ȟदन तक पूरो

करȅन। 7 मोख यो उȡचत लगय हय ȟक मय तुम सब लायी असोच Ƞबचार

कɴ, कहालीȟक तुम मोरो मन म बैǟो हय, मय कैद म हय तब भी अऊर

सुसमाचार लायी उǥर अऊर Šमान देन म तुम सब मोरो संग अनुŎह म

सहभागी हय। 8 येको म परमेǶर मोरो गवाह हय ȟक मय मसीह यीशु जसी

ŠीȠत कर क् तुम सब कɏ इċछा पूरɍ कɴ हय। 9 मय या Šाथăना कɴ हय ȟक

तुĞहरो Šेम सċचो Xान सी अऊर सब तरह को ȟववेक सȟहत अऊर भी बड़तो

जाय, 10 यहां तक कɏ तुम अċछो सी अċछो बातȋ ख ȠŠय हय परखो, अऊर

मसीह को ɭबारा आवन वालो ȟदन तक सċचो बęयो रहो, अऊर दोषी मत

बनो; 11 अऊर ऊ सċचायी को फर सी जो यीशु मसीह को Ǳारा होवय हय,

भरपूर होत जावो जेकोसी परमेǶर कɏ मȟहमा अऊर ĥतुȠत होती रǽ। 12 हे

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, मय चाहऊं हय ȟक तुम यो जान लेवो ȟक मोरो पर जो

Ƞबतयो हय, ओको सी सुसमाचार कɏ बढ़ती भयी हय। 13 यहां तक ȟक

राजभवन को पूरो सुरWा दलो ख अऊर यहां को सब लोगȋ ख यो Šगट भय

गयो हय ȟक मय मसीह को सेवक आय अऊर कैद म हय। 14 अऊर Šभु म

जो मोरो ȟवǶासी भाऊ अऊर बȟहन हयं, उन म सी अȠधकांश मोरो कैद म

होन को वजह, Ƞनडर होय क परमेǶर को वचन बेधड़क सुनावन को साहस

करय हयं। 15 यो त सच हय उन म कुछ त जलन अऊर कुछ त बहस कर

क् मसीह को Šचार करय हयं पर कुछ लोग भली इċछा सी करय हय। 16

यो त Šेम को वजह करय हय कहालीȟक ȟह जानय हय ȟक परमेǶर न यो

काम मोख सुसमाचार ȟक रWा करन लायी मोख ȟदयो हय। 17 पर ɮसरȋ

लोग सċचायी को संग नहȂ, बġकɏ ĥवाथăपूनă इċछा सी मसीह को Šचार

करय हय; कहालीȟक ȟह सोचय हय ȟक येको सी ȟह कैद म मोरो लायी

मुिģकले पैदा कर सकȅ न। 18 येको सी कोयी फरक नहȂ पड़य महĕवपूणă त

यो आय ȟक मय येको सी खुश हय, ȟक यो तरह सी यां ऊ तरɍका सी चाहे

बुरो उǩेश होना यां चाहे भलो Šचार त मसीह कोच होवय हय अऊर मय

हमेशा येको सी खुश रɸ।ं 19कहालीȟक मय जानु हय तुĞहरɍ Šाथăना को

Ǳारा अऊर यीशु मसीह कɏ पȟवś आĕमा को Ǳारा जेल सी ȝरहायी ŠाĚत

कɴ। 20 मय त याच गहरɍ इċछा अऊर आशा रखू हय ȟक मय कोयी बात

म शȸम�ęदा नहȂ होऊं, पर जसो मोरɍ बड़ɍ साहस को वजह मसीह ȟक मȟहमा

मोरो शरɍर को Ǳारा हमेशा होती रही हय, वसीच अब भी हो, चाहे मय

जीęदो रɸं या मर जाऊं। 21 कहालीȟक जीवन का हय? मोरो लायी, जीवन

मसीह हय, अऊर मृĕयु, मोरो लायी फायदा हय। 22 पर यȟद शरɍर म जीęदो

रहनोच मोरो काम लायी जादा फायदेमंद हय त मय नहȂ जानु ȟक मोख कौन

ख चुननो चाȟहये। 23कहालीȟक अब मय दोयी ȟदशावȋ को बीच म मोख

कȞठनायी होय रही हय; मय अपनो जीवन सी Ƞबदा होय क मसीह को जवर

जानो चाहऊं हय, कहालीȟक या बात मोरो लायी बɷतच अċछɍ हय, 24 पर

मोरो शरɍर म रहनो तुĞहरो लायी जादा जɴरɍ हय। 25 येकोलायी ȟक मोख

येको भरोसा हय येकोलायी मय जानु हय ȟक मय जीęदो रɸ,ं जेकोसी तुम

ȟवǶास म मजबूत होत जावो अऊर ओको म खुश रहो; 26 अऊर जो घमĔड

तुम मोरो बारे म करय हय, ऊ मोरो Ƞफर तुĞहरो जवर आवन सी मसीह यीशु

म एक होन को Ǳारा अऊर जादा बढ़ जावो। 27 केवल इतनो करो ȟक तुĞहरो

चाल चलन मसीह को सुसमाचार को लायक हो ȟक चाहे मय आय क तुĞख

देखूं, चाहे नहȂ भी आऊं, तुĞहरो बारे म योच सुनू ȟक तुम एकच आĕमा म

िĥथर रहो, अऊर एक ȡचǥ होय क सुसमाचार को ȟवǶास लायी मेहनत

करतो रǽ हय, 28 अऊर कोयी बात म ȟवरोȠधयȋ सी डरो मत। हमेशा

साहसी रहो, अऊर यो उęको लायी ȟवनाश को ĥपǸ ȡचęह हय, पर तुĞहरो

लायी उǪार को अऊर यो परमेǶर को तरफ सी हय। 29कहालीȟक मसीह

कɏ सेवा करन को सौभाĈय तुĞख ȟदयो गयो हय यो नहȂ केवल ओको पर

ȟवǶास करन को वजह पर ओको लायी तकलीफ झेलन को Ǳारा भी Ƞमġयो

हय; 30 अऊर तुĞख वसोच युǪ करनो हय, जसो तुम न मोख करतो देćयो

हय, अऊर अब भी सुनय हय ȟक मय वसोच कɴ हय।

2 मसीह म तुĞहरो जीवन तुĞख मजबूत करय हय, ओको Šेम भलायी

देवय हय, अऊर आĕमा म तुĞहरɍ सहभाȠगता हय, अऊर तुम म कɳना

अऊर ɮसरȋ को ŠȠत तरस हय, 2 त मोरो या खुशी पूरɍ करो ȟक एक मन

रहो, अऊर एकच Šेम, अऊर एकच ȡचǥ, अऊर एकच मनसा रखो। 3

ĥवाȹथ�पन अऊर घमĔड करन कɏ बेकार लालसा सी कुछ मत करो, पर

दीनता सी एक ɮसरȋ ख अपनो सी अċछो समझो। 4 हर एक अपनोच ȟहत

को नहȂ बġकɏ ɮसरȋ को ȟहत कɏ भी ȡचęता करे। 5 जसो मसीह यीशु को

ĥवभाव होतो वसोच तुĞहरो भी ĥवभाव हो; 6 जो अपनो ĥवɴप यǩȠप

परमेǶर को ĥवɴप होतो, पर ओन अपनो आप ख परमेǶर को जसो रहनो,

यो फायदा हय असो ओन माęयो नहȂ। 7 बġकɏ अपनो आप ख असो

शूęय कर ȟदयो, अऊर सेवक को ĥवɴप धारन कर Ȣलयो, अऊर आदमी कɏ

समानता म भय गयो। 8 अऊर आदमी को ɴप म Šगट होय क अपनो आप

ख नरमी करयो, अऊर यहां तक आXाकारɍ रǽो ȟक मृĕयु तक पɷचं गयो,

Ōूस कɏ मृĕयु भी ĥवीकार करयो। 9 यो वजह परमेǶर न ओख ऊचो सी

ऊचो जागा तक उठायो, अऊर ओख ऊ नाम ȟदयो जो सब नामो सी उǥम

हय, 10 ȟक जो ĥवगă म अऊर धरती पर अऊर धरती को खġलो हयं, ȟह सब

यीशु को नाम पर घुटना टकेे; 11 अऊर परमेǶर Ƞपता कɏ मȟहमा लायी हर

एक जीबली यो ĥवीकार करȅन ȟक यीशु मसीहच Šभु आय। 12 येकोलायी हे

मोरो ȠŠयो, जो तरह तुम हमेशा सी आXा मानत आयो हय, वसोच अब भी

नहȂ केवल मोरो संग रहतो ɷयो पर ȟवशेष कर क् अब मोरो ɮर रहनो पर भी

डरतो अऊर कापतो ɷयो अपनो अपनो उǪार को कायă पूरो करतो जावो; 13

कहालीȟक परमेǶरच आय जो अपनो Šेम को काम ख पूरो करन लायी

Ƞबचार डालय हय अऊर ओको भलो उǩेश को अनुसार चलन को बल भी

देवय हय। 14 सब काम Ƞबना ȡशकायत अऊर Ƞबना ȟववाद को करतो रहो,

15 ताकɏ तुम ȠनदȌष होय क ţǸ अऊर पापी लोगȋ को बीच म परमेǶर को

ȠनĤकलंक सęतान बęयो रहो, उęको बीच म चमको जसो तारा आशमान म

चमकय हय, 16 जब तुम उęख जीवन को सęदेश सुनावय हय। तब मोरो

जवर मसीह को आवन को ȟदन पर घमĔड करन को वजह हो ȟक मोरो पूरɍ

मेहनत अऊर काम बेकार नहȂ गयी। 17 यȟद मोख तुĞहरो ȟवǶास ɴपी

बȢलदान अऊर सेवा को संग अपनो खून भी बहानो पड़ȅन, तब भी मय खुश

हय, अऊर तुम सब को संग खुशी बाटु हय। 18 वसोच तुम भी खुश रहो

अऊर मोरो संग खुशी मनावो। 19 मोख Šभु यीशु म आशा हय ȟक मय

तीमुȡथयुस ख तुĞहरो जवर तुरतच भेजूं, ताकɏ तुĞहरɍ खबर सुęक मोख

Šोĕसाहन Ƞमले। 20कहालीȟक मोरो जवर ɮसरȋ कोयी लोग नहाय जेको

जवर मोरɍ भावनाये होना, जो शुǪ मन सी तुĞहरɍ ȡचęता करे। 21कहालीȟक

सब अपनो ĥवाथă कɏ खोज म रǽ हयं, नहȂ ȟक यीशु मसीह कɏ। 22 पर

ओख त तुम न परćयो अऊर जान भी Ȣलयो हय ȟक जसो बेटा बाप को संग

करय हय, वसोच ओन सुसमाचार को फैलान म मोरो संग सेवा करयो। 23

येकोलायी मोख आशा हय ȟक जो मोख जसोच मोख जान पड़ȅन ȟक मोरो

संग का होन वालो हय, त मय ओख जġदी भेज देऊं। 24 अऊर मोख Šभु

म भरोसा हय ȟक मय खुद भी तुĞहरो जवर जġदी आऊं। 25 पर मय न
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इपšुदीतुस ख जो मोरो भाऊ अऊर सेवक अऊर सहकमȃ योǪा अऊर

तुĞहरो ɮत, अऊर जɴरɍ बातȋ म मोरɍ सेवा करन वालो हय, तुĞहरो जवर

भेजनो जɴरɍ समĎयो। 26कहालीȟक ओको मन तुम सब म लĈयो ɷयो

होतो, यो वजह ऊ ǲाकुल अऊर ȡचिęतत रहत होतो कहालीȟक तुम न

ओकɏ बीमारɍ को हाल सुęयो होतो। 27 सचमुच ऊ बीमार भय गयो होतो

यहां तक ȟक मरन पर होतो, पर परमेǶर न ओको पर दया करɍ, अऊर

केवल ओकोच पर नहȂ पर मोरो पर भी ȟक मोख शोक पर शोक मत होय।

28 येकोलायी मय न ओख भेजन को अऊर भी कोȡशश करयो ȟक तुम

ओको सी Ƞफर मुलाखात कर क् खुश होय जावो अऊर मोरो भी शोक कम

होय जाये। 29 येकोलायी तुम Šभु म ओको सी बɷत खुशी होय क ओको

ĥवागत करजो, अऊर असो लोगȋ को आदर करजो, 30कहालीȟक ऊ मसीह

को काम लायी अपनो जीवो पर जोȣखम उठाय क मृĕयु को जवर आय गयो

होतो, ताकɏ जो कमी तुĞहरो तरफ सी मोरɍ सेवा म भयी ओख पूरो करे।

3 येकोलायी हे मोरो भाऊ अऊर बȟहनȋ, Šभु म खुश रहो। उच बाते ɭबारा

Ȣलखन म मोख त कोयी कȞठनता नहȂ होवय, अऊर येको म तुĞहरो

लायी यो सुरȢWत हय, 2 बुरɍ बाते करन वालो उन कुǥावȋ, जो शरɍर काटन

पर जोर देवय हय, उन पर नजर रखो। 3 कहालीȟक सċचो खतना वालो त

हमच आय जो परमेǶर कɏ आĕमा सी Šेȝरत होय क सेवा करय हय, अऊर

बाहरɍ रɍȠत ȝरवाज पर नहȂ पर यीशु मसीह पर घमĔड करय हय। 4 पर मय

त बाहरɍ रɍȠत ȝरवाज पर भी भरोसा रख सकू हय। यȟद कोयी यो समझय

हय ȟक ऊ बाहरɍ रɍȠत ȝरवाज पर भरोसा कर सकय हय, त मय अऊर भी

असो कर सकू हय। 5आठवो ȟदन मोरो खतना भयो, मय इūाएल को वंश,

अऊर Ƞबęयामीन को वंश को आय, इŢाȠनयȋ को इŢानी सęतान आय;

ǲवĥथा को बारे म यȟद कहो त फरɍसी होतो। 6 उĕसाह को बारे म यȟद

कहतो त मĔडȢलयȋ ख सतावन वालो; ǲवĥथा कɏ आXा को पालन करन

को Ǳारा सċचायी को बारे म यȟद कहो त मय ȠनदȌष होतो। 7 पर जो जो

बाते मोरो फायदा ȟक होती, उęख मय न मसीह को वजह हाȠन समझ Ȣलयो

हय। 8 बġकɏ मय अपनो Šभु मसीह यीशु कɏ पȟहचान कɏ उǥमता कɏ

तुलना म सब बातȋ ख हाȠन समझू हय। जेको वजह मय न सब ȡचजȋ ख

ĕयाग ȟदयो। अऊर इन पूरɍ ȡचजȋ ख मय कूड़ा समझू हय, येकोलायी कɏ

मय मसीह ख ŠाĚत कɴ। 9 अऊर मय ओको संग एक हो जाऊं, जो मोख

अपनी सċचायी को नहȂ, जो ǲवĥथा को पालन सी Ƞमलय हय, बġकɏ ऊ

सċचायी को भरोसा आय, जो मसीह पर ȟवǶास आवन सी Ƞमलय हय। ऊ

सċचायी को उėĈम परमेǶर आय अऊर ओको आधार ȟवǶास आय। 10

मय यो चाहऊं हय ȟक मसीह ख जान लेऊ। उęको पुनɳĕथान को सामथă को

अनुभव कɴ, अऊर ओको ɭ: ख म सहभागी बन क ओको जसो बन जाऊं,

11 ȟक मय कोयी भी रɍȠत सी मरयो ɷयो म सी जीęदो होन को पद तक

पɷचंू। 12 यो मतलब नहȂ ȟक मय न पा Ȣलयो हय, यो ȢसǪ भय गयो हय;

पर ऊ पुरĥकार ख Ȣजतन लायी दौĶयो जाऊ हय, जेको लायी मसीह यीशु न

मोख पकĶयो होतो। 13 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, मोरɍ भावना या नहाय ȟक

मय पकड़ चुĆयो हय; पर यो एक काम कɴ हय ȟक जो बाते पीछ
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हयं उęख भूल क, आगु कɏ बातȋ को तरफ बढ़तो चġयो जाऊं हय। 14 लW

को तरफ दौĶयो चġयो जाऊ हय, ताȟक ऊपर को ĥवगȃय जीवन को इनाम

पाऊ, जेको लायी परमेǶर न मोख मसीह यीशु म ऊपर बुलायो हय। 15 हम

म सी Ȣजतनो आिĕमकता म ȢसǪ हयं, ऊ योच ɯȠǸकोन रखे, अऊर यȟद

कोयी बात म तुĞहरो अऊरच Ƞबचार हय त परमेǶर ओख भी तुम पर Šगट

कर देयȅन। 16 येकोलायी जो Ƞनयम को अनुसार हम यहां तक पɷċंयो हयं,

उच Ƞनयमȋ को अनुसार चले। 17 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, तुम सब Ƞमल

क मोरो अनुकरन करो जो उदाहरन हम न तुĞहरो आगु रćयो हय ओको

अनुसार जो जीवय हय उन पर भी Ęयान लगायो रहो; 18कहालीȟक बɷत

सो असी चाल चलय हयं, Ȣजęकɏ चचाă मय न तुम सी बार बार करɍ हय,

अऊर अब भी रोय-रोय क कɸ हय; ȟक ȟह अपनी चाल चलन सी मसीह को

Ōूस कɏ मृĕयु को ɭģमन बन क जीवय हयं। 19 उęको अęत नाश हय, शरɍर

कɏ इċछाये उęको ईǶर आय, ȟह अपनी लčजा कɏ बातȋ पर बड़ायी करय

हयं अऊर धरती कɏ ȡचजȋ पर मन लगायो रǽ हयं। 20 पर हमरɍ नागȝरकता

ĥवगă ȟक हय; अऊर हम एक उǪारकताă Šभु यीशु मसीह को यहां सी आवन

कɏ रĥता देख रǽो हयं। 21 ऊ अपनी शȡǘ को ऊ Šभाव को अनुसार जेको

Ǳारा ऊ सब ȡचजȋ ख अपनो अȠधकार म कर सकय हय, हमरɍ कमजोर

शरɍर को ɴप बदल क, अपनी मȟहमा को शरɍर को अनुकूल बनाय देयȅन।

4 येकोलायी हे मोरो ȠŠय भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, तुम मोख ȟकतनो ȠŠय

हय, मोरो मन तुम म लĈयो रǽ हय, जो मोरɍ खुशी अऊर मुकुट आय, हे

ȠŠयो, Šभु म योच तरह बęयो रहो। 2 मय यूओȟदया अऊर सुęतुखे तुम दोयी

ख भी Ƞबनती कɴ हय, ȟक Šभु म बȟहनȋ को नायी एक ɮसरȋ सी सहमती

बनायो रखो। 3 हे सċचो सहकमȃ, मय तुम सी भी Ƞबनती कɴ हय ȟक तय

उन बाईयȋ कɏ मदत कर, कहालीȟक उęन मोरो संग सुसमाचार फैलावन

म, Ćलेमȅस अऊर मोरो ɮसरȋ सहकȸम�यȋ समेत मेहनत करɍ, Ȣजęको नाम

परमेǶर को जीवन कɏ ȟकताब म Ȣलćयो ɷयो हयं। 4 Šभु म एक होय क

सदा खुश रहो; मय Ƞफर कɸ हय, खुश रहो। 5 तुĞहरो नरम ĥवभाव सब

आदȠमयȋ पर Šगट हो। Šभु जġदी आय रǽो हय। 6कोयी भी बात कɏ

ȡचęता मत करो; पर हर एक बात म तुĞहरɍ जɴरत, Šाथăना अऊर Ƞबनती को

Ǳारा धęयवाद को संग परमेǶर को सĞमुख रखो। 7 तब परमेǶर कɏ शािęत,

जो हमरɍ समझ सी ɮर हय, तुĞहरो ȟदल अऊर तुĞहरो मन ख मसीह यीशु म

एक होन सी सुरȢWत रखȅन। 8 येकोलायी हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, जो जो

बाते सċची अऊर आदर लायक, उȡचत, पȟवś, मनभावनी, अऊर ĥतुȠत

लायक हय, उन पर Ęयान लगायो करो। 9 जो बाते तुम न मोरो सी सीखी,

अऊर ĥवीकार करɍ, ओख अपनो आचरन म लावो। तब परमेǶर जो हĞख

शािęत देवय हय, तुĞहरो संग रहȅन। 10 मय Šभु म बɷत खुश हय ȟक अब

इतनो ȟदन को बाद तुĞहरɍ ȡचęता मोरो बारे म Ƞफर सी जागृत भयी हय;

Ƞनǳय तुĞख सुɴवात म भी येको Ƞबचार होतो, पर ओख Šगट करन को

अċछो अवसर नहȂ Ƞमल रǽो होतो। 11 यो नहȂ ȟक मय अपनी कमी को

वजह यो कɸ हय; कहालीȟक मय न यो Ȣसćयो हय ȟक जो दशा म हय;

ओको मच सęतुǸ कɴ। 12 मय अनुभव सी जानु हय, अऊर बढ़नो भी;

हर एक बात अऊर सब दशावȋ म मय न सęतुǸ होनो, भूखो रहनो, अऊर

घटनो-बढ़नो Ȣसćयो हय। 13 जो मोख सामथă देवय हय ओको म मय सब

कुछ कर सकू हय। 14 तब भी तुम न भलो करयो ȟक मोरो कȞठनायी म

तुम मोरो सहभागी भयो। 15 हे ȠफȢलिĚपयȋ, तुम खुद भी जानय हय ȟक

सुसमाचार Šचार को सुɴवात को ȟदनो म, जब मय मȟकɭȠनया सी चली

गयो, तब तुĞख छोड़ अऊर कोयी मĔडली न लेन देन को बारे म मोरɍ मदत

नहȂ करɍ। 16 यो तरह जब मय ȡथĥसलुनीके म होतो, तब भी तुम न मोरɍ

कमी पूरɍ करन लायी बɷत बार मदत भेजी। 17असो नहȂ ȟक मय दान

चाहऊं हय पर मय असो दान चाहऊं हय जो असो फायदा तुĞहरो खाता म

जमा होवय हय। 18 मोरो जवर सब कुछ हय, बġकɏ बɷतायत सी भी हय;

जो ȡचजे तुम न इपšुदीतुस को हाथ सी भेजी होती उęख पा क मय सęतुǸ

भय गयो हय, ऊ त सुखदायक सुगęध, ĥवीकार करन लायक बȢलदान

हय, जो परमेǶर ख भावय हय। 19 मोरो परमेǶर भी अपनो ऊ धन को

अनुसार जो मȟहमा समेत मसीह यीशु म हय, तुĞहरɍ हर एक कमी ख पूरɍ

करȅन। 20 हमरो परमेǶर अऊर Ƞपता कɏ मȟहमा हमेशा-हमेशा होती रह।े

आमीन। (aiōn g165) 21 हर एक परमेǶर को लोगȋ ख, जो मसीह यीशु म

हय नमĥकार। जो ȟवǶासी भाऊ मोरो संग हय, तुĞख भी नमĥकार। 22 सब

परमेǶर को लोग, ȟवशेष कर क् जो कैसर को घराना को आय, तुम ख

नमĥकार कहजे हयं। 23 हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह तुम सब को संग

होतो रह।े
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कुलुिĥसयȋ

1 पौलुस को तरफ सी जो परमेǶर कɏ इċछा सी मसीह यीशु को Šेȝरत

हय, अऊर भाऊ तीमुȡथयुस कɏ तरफ सी, 2 कुलुिĥसयȋ म रहन वालो

ȟवǶास लायक भाऊवȋ ख जो मसीह म एक हय। हमरो बाप परमेǶर को

तरफ सी तुĞख अनुŎह अऊर शािęत ŠाĚत होती रह।े 3 जब हम तुĞहरो

लायी हमेशा Šाथăना करजे हय, अपनो Šभु यीशु मसीह को बाप यानेȟक

परमेǶर को धęयवाद करजे हयं। 4 कहालीȟक हम न मसीह यीशु पर तुĞहरो

ȟवǶास तथा सब परमेǶर को लोगȋ को Šती तुĞहरो Šेम को बारे म सुęयो

हय। 5 जब सċचो सęदेश, सुसमाचार, पȟहलो बार तुĞहरो जवर आयो, त

तुम न या आशा को बारे म सुęयो ȟक यो Šदान करय हय। येकोलायी तुĞहरो

ȟवǶास अऊर Šेम ऊ ȡचज पर आधाȝरत हय, जेकɏ तुम उĞमीद करय हय,

जो तुĞहरो लायी ĥवगă म सुरȢWत रखी ɷयी हय। 6 सुसमाचार आशीवाăद

लाय रǽो हय अऊर पूरो जगत म फैलतो जाय रǽो हय, ठɎक वसोच जसो

तुĞहरो बीच म ऊ ȟदन सी हय जब तुम न पȟहलो बार परमेǶर ȟक कृपा को

बारे म सुęयो, अऊर ओख यो मालूम भयो ȟक यो वाĥतव म हय। 7 परमेǶर

को अनुŎह ख तुम न हमरो ȠŠय सहकमȃ सेवक इपšास सी Ȣसćयो, जो

हमरो तरफ सी मसीह को ȟवǶास लायक सेवक आय। 8ओनच हĞख ऊ

Šेम को बारे म बतायो हय जो आĕमा न तुĞख ȟदयो हय। 9 यो वजह जब सी

हम न तुĞहरो बारे म सुęयो हय तब सी हम न तुĞहरो लायी हमेशा Šाथăना

करɍ हय। परमेǶर सी हम न Šाथăना करɍ ȟक ऊ पूरɍ बुǪी अऊर समझ जो

ओकɏ आĕमा देवय हय ओको संग ओकɏ इċछा को Xान सी तुĞख भर दे।

10 ताȟक तुĞहरो चाल–चलन Šभु को लायक हो, अऊर ऊ सब तरह सी

Šसęन हो, अऊर तुĞहरो जीवन को Ǳारा हर तरह को अċछो कायă ख Šगट

कर सको, अऊर तुम परमेǶर को Xान म बढ़तो जावो, 11ओकɏ मȟहमामय

शȡǘ सी जो सामथă हाȢसल होवय हय ओको म बलवęत होतो जावो, ताȟक

तुम धीरज को संग सब कुछ सहन को लायक बनो। अऊर खुशी को संग

बाप को धęयवाद करो। 12 अऊर जेन तुĞख यो लायक बनायो ȟक परमेǶर

Ƞपता को उन लोगȋ को संग जो ओन उęको लायी पȟहले सीच सुरȢWत

करयो गयो Šकाश को राčय म तुम उǥराȠधकार पावन म सहभागी बन

सको। 13 अऊर ओन हĞख अęधारो ȟक शȡǘ सी छ

ु

ड़ायो अऊर ओको ȠŠय

बेटा को राčय म हĞख सुरȢWत लायो। 14 अऊर ओको Ǳारा हमरो छ

ु

टकारा

करयो गयो मतलब हĞख हमरो पापȋ कɏ माफɏ Ƞमली। 15 मसीह अɯģय

परमेǶर कɏ ɯģय वाली समानता आय। अऊर वा सब बनायी ɷयी Ƞनȸम�ती

म पैदा भयो पȟहलो बेटा आय। 16 परमेǶर न अपनो Ǳारा ĥवगă अऊर

धरती पर सब कुछ बनायो, आĘयािĕमक शȡǘयȋ, Šभुवȋ, शासकȋ, अऊर

अȠधकाȝरयȋ सȟहत देćयो अऊर ȟदखायी देन वाली अऊर नहȂ ȟदखायी

देन वाली ȡचजे। परमेǶर न ओको Ǳारा अऊर ओको लायी पूरो ŢĞहांड ख

Ƞनमाăन करयो। 17 पूरɍ ȡचजȋ को पȟहले मसीह अिĥतĕव म होतो, अऊर

ओकɏ एकता म पूरɍ ȡचजे अपनी सही जागा पर िĥथर रǽ हयं। 18 उच

शरɍर, मतलब मĔडली को मुंड आय; उच आȟद आय, अऊर मरयो ɷयो म

सी जीęदो होन वालो म पȟहलो आय ȟक सब बातȋ म पȟहली जागा ओखच

Ƞमले। 19 कहालीȟक यो परमेǶर को खुद को फैसला सी होतो ȟक पूरɍ

पȝरपूणăता ओको म वाश करे। 20 टुरा को माĘयम सी, परमेǶर न पूरो

ŢĞहांड ख अपनो आप वापस लावन को फैसला करयो। परमेǶर न Ōूस पर

अपनो टुरा को खून को माĘयम सी शािęत बनायी अऊर येकोलायी धरती पर

अऊर ĥवगă म, पूरɍ ȡचजȋ ख वापस लायो। 21 एक समय होतो जब तुम

परमेǶर सी ɮर होतो अऊर बुरो कामȋ अऊर Ƞबचार सी परमेǶर को ɭģमन

होतो 22 पर अब ओन अपनो बेटा कɏ शारɍȝरक शरɍर म मृĕयु को Ǳारा तुĞख

अपनो संगी बनायो हय, ताȟक तुĞख अपनो सĞमुख पȟवś अऊर शुǪ, अऊर

ȠनदȌष बनाय क उपिĥथत करे। 23 यȟद तुम ȟवǶास को पायवा पर मजबूत

बęयो रहो अऊर ऊ सुसमाचार कɏ आशा ख जेक तुम न सुęयो हय मत

छोड़ो, जेको Šचार आसमान को खġलो कɏ पूरɍ सृȠǸ म करयो गयो, अऊर

जेको मय, पौलुस, सेवक बęयो। 24अब मय उन ɭ: खȋ को वजह खुशी

कɴ हय, जो तुĞहरो लायी उठाऊ हय अऊर मसीह कɏ कȞठनायी कɏ कमी

ओको शरɍर लायी, मतलब मĔडली लायी, अपनो शरɍर म पूरɍ कɴ हय; 25

अऊर मय परमेǶर को Ǳारा मĔडली को सेवक बनायो गयो हय, जेन मोख

तुĞहरɍ भलायी करन लायी यो काम ȟदयो। अऊर यो कायăभार पूरɍ रɍȠत सी

ओको सęदेशो कɏ घोषना करय हय। 26 यो सęदेश रहĥयपुनă सच हय जो

आȟद काल सी पूरो आदमी सी गुĚत रćयो गयो, पर ओको उन पȟवś लोगȋ

पर Šगट करयो गयो हय। (aiōn g165) 27 परमेǶर कɏ या योजना होती ȟक

गैरयɸदी लोगȋ पर यो रहĥय न Šगट करे, यो रहĥय ȟकतनो मȟहमामय

बɷमूġय हय जो अपनो लोगȋ लायी हय। अऊर यो रहĥय हय ȟक मसीह

तुम म हय, मतलब परमेǶर कɏ मȟहमा कɏ आशा होय सकय हय। 28

येकोलायी हम मसीह को Šचार सब ख करजे हय। अऊर जो हĞख बुǪी

हाȢसल हय ऊ पूरɍ बुǪी को उपयोग करतो ɷयो हम हर कोयी ख ȠनदȆश

अऊर ȡशWा Šदान करजे हय ताकɏ हम उęख मसीह म एक ǲȡǘगत

पȝरपूणă ǲȡǘ बनाय क परमेǶर को सामने मौजूद कर सके। 29 अऊर पूरो

करन लायी मसीह कɏ वा सामथă जो मोख Ƞमलती रǽ हय अऊर जो मोरो म

काम करय हय, ओको इĥतेमाल करतो ɷयो मय कठोर मेहनत अऊर संघषă

कɴ हय।

2 मय चाहऊ हय ȟक तुĞख या बात को पता चल जाये ȟक मय तुĞहरो

लायी अऊर लौदीȟकया म रहन वालो लोगȋ को लायी अऊर उन सब

लायी जो ǲȡǘगत तौर पर मोख कभी नहȂ Ƞमġयो मय ȟकतनो कठोर

मेहनत कɴ हय। 2 उęको मनȋ म Šोĕसाहन Ƞमले अऊर परĥपर Šेम म

एकजुट होय जाये, तथा ऊ पूरो ȟवǶास को धन जो सċचो समझ सी ŠाĚत

होवय हय उęख Ƞमल जाये। यो तरह उęख परमेǶर को रहĥय पता चल

जायȅन, जो मसीह खुद हय। 3 जेको म परमेǶर कɏ बुȡǪ को भĔडार अऊर

Xान लूĆयो ɷयो हयं। 4 यो मय येकोलायी कɸ हय ȟक कोयी आदमी तुĞख

झूठो तरɍका सी धोका नहȂ दे Ƞफर चाहे ȟह ȟकतनो भी अċछो कहाली नहȂ

लगय। 5 भलोच मय शरɍर को भाव सी तुम सी ɮर हय, तब भी आĕमा भाव

सी तुĞहरो जवर हय, अऊर तुĞहरो खुशी को जीवन ख अऊर तुĞहरो ȟवǶास

कɏ, जो मसीह म हय, ɯढ़ता देख क खुश होऊ हय। 6 येकोलायी जसो तुम

न मसीह यीशु ख Šभु कर क् ĥवीकार कर Ȣलयो हय, वसोच ओकोच म एक

बęयो रहो। 7अऊर ओकोच म जड़ɍ पकड़तो अऊर बढ़तो जावो; अऊर

जसो तुम Ȣसखायो गयो वसोच ȟवǶास म मजबूत होतो जावो, अऊर जादा

सी जादा धęयवादी बęयो रहो। 8 सावधान रहो ȟक कोयी तुĞख ऊ आदमी

कɏ बुǪी ख धोका सी तुĞख गुलाम नहȂ बनाय ले, जो मानȟवय परĞपरागत

ȡशWा सी ŠाĚत होत आयी हय अऊर ŢĞहांड ख शासन करन वाली आĕमावȋ

ȟक देन आय नहȂ कɏ मसीह कɏ। 9कहालीȟक ओको म दैȟवक ĥवभाव कɏ

पूरɍ पȝरपूणăता हमेशा मसीह को शरɍर म वाश करय हय, 10अऊर तुĞख

ओकɏ एकता म पूरो जीवन ȟदयो गयो हय। ऊ हर आĘयािĕमक शासकȋ

अऊर अȠधकाȝरयȋ को मुȣखया आय। 11 मसीह ȟक एकता म तुĞहरो खतना

करयो गयो होतो नहȂ ȟक आदȠमयȋ को Ǳारा करयो जान वालो खतना को

संग, पर मसीह Ǳारा करयो गयो खतना को संग, जेको म तुĞहरो पापȋ को

सामथă सी मुǘ करयो जावय हय। 12जब तुम न बपȠतĥमा Ȣलयो होतो

त तुĞख मसीह को संग दफनायो गयो होतो, अऊर बपȠतĥमा म तुĞहरो

परमेǶर कɏ सȟŌय शȡǘ म ȟवǶास को माĘयम सी मसीह को संग भी

उठायो गयो होतो, जेन ओख मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो। 13 एक समय

तुम भी आिĕमकता म मरयो ɷयो होतो कहालीȟक तुम पापी अऊर गैरयɸदी

अऊर Ƞबना ǲवĥथा को होतो। पर अब परमेǶर न तुĞख मसीह को संग

जीवन म लायो हय। परमेǶर न हमरो पूरो पापȋ ख माफ करयो हय; 14

परमेǶर न हमरो बुरो कामȋ को लेखा जोखा ख हमरो बीच म सी Ƞमटाय

ȟदयो, जेको म उन ȟवȠधयȋ को उġलेख करयो होतो जो हमरो ŠȠतकुल अऊर
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हमरो ȟवरोध होतो, ओन ओख Ōूस पर ȣखġला सी ठोक क Ƞमटाय ȟदयो

हय। 15 मसीह न Ōूस को Ǳारा आĘयािĕमक शासकȋ को सामथă ख अऊर

अȠधकाȝरयȋ ख शासन ȟवȟहन कर ȟदयो अऊर अपनो ȟवजय अȢभयान म

बिęदयȋ को ɴप म उęख लोगȋ को सामने खुलेआम तमाशा बनायो। 16

येकोलायी कोयी भी ǲȡǘ अपनो खानो पीनो यां पȟवś ȟदनो यां नयो चęदा

को ĕयौहार, यां आराम को ȟदन को बारे म तुĞहरो कोयी ęयाय नहȂ करȅन।

17 कहालीȟक यो सब आवन वाली बातȋ कɏ छाव हयं, वाĥतȟवकता मसीह

हयं। 18कोयी भी आदमी Ǳारा अपनी Ƞनęदा करɍ जान कɏ अनुमȠत नहȂ दे

जो ȟवशेष दशăन को वजह ũेǹ होन को दावा करय हय अऊर जो झूठɎ

ȟवनŤता अऊर ĥवगăɮतȋ कɏ पूजा पर जोर देवय हय। कोयी भी वजह सी,

असो लोग अपनी मानȟवय सोच सी सब ख Šभाȟवत करय हयं, 19 अऊर

मसीह ख पकĶयो रहनो छोड़ ȟदयो हय, ऊ मसीह जो शरɍर को मुंड आय।

मसीह को अȠधनता म पूरो शरɍर हय जो जोड़ो अऊर नशो सी एक संग

जुĶयो ɷयो हय, अऊर परमेǶर जसो बढ़ानो चाहवय हयं वसो बढ़तो जावय

हय। 20कहालीȟक तुम मसीह को संग मर चुĆयो हय, अऊर ŢĞहांड ȟक

शासन करन वाली आĕमावȋ सी मुǘ करयो गयो हय। त Ƞफर कहाली

उęको जसो जो जगत को हयं जीवन Ƞबतावय हय? तुम असी ȟवȠधयȋ को

वश म कहाली रǽ हय 21 ȟक “येख मत छ

ू

यजो,” येको ĥवाद मत ले,

“अऊर ओख हाथ मत लगायजो?” 22 या सब बाते इन सब ȡचजȋ ख

सęदȺभ�त करय हयं जो उपयोग करयो जानो को बाद बेकार होय जावय हयं;

कहालीȟक यो आदȠमयȋ कɏ Ƞनयम अऊर ȡशWावȋ को अनुसार हयं। 23

Ƞनȡǳतच यो तरह को पूरो Ƞनयम ĥवगăɮतȋ कɏ मजबूती को संग आराधना कɏ

बुǪी अऊर झूठɎ ȟवनŤता, अऊर शरɍर को गंभीर उपचारȋ पर आधाȝरत हय,

पर शारɍȝरक लालसावȋ ख रोकन म येको सी कुछ भी फायदा नहȂ होवय।

3 येकोलायी जब तुम मसीह को संग जीęदो करयो गयो हयं, त येकोलायी

अपनो ȟदल ख ĥवगă कɏ बातȋ पर लगावो, Ȣजत मसीह परमेǶर को दायो

तरफ अपनो Ȯस�हासन पर ȟवराजमान हय। 2 धरती पर कɏ नहȂ, पर ĥवगȃय

ȡचजȋ पर अपनो मन लगावो। 3कहालीȟक तुम त मर गयो अऊर तुĞहरो

जीवन मसीह को संग परमेǶर म लूĆयो ɷयो हय। 4 अपनो सċचो जीवन

मसीह हय, जब मसीह Šगट होयȅन, तब तुम भी ओकɏ मȟहमा को संग Šगट

करयो जावो। 5 येकोलायी अपनो सांसाȝरक इċछावȋ ख मार डालो जो तुम

म कायă करय हयं, मतलब ǲȢभचार, अशुǪता, ɭĤकामना, लालसा अऊर

लोभ ख जो मूȸत�पूजा को ɴप हय। 6कहालीȟक इन बातȋ को वजह जो

ओकɏ आXा नहȂ मानय उन पर परमेǶर को गुĥसा Šगट होन जाय रǽो

हय। 7अऊर एक समय होतो जब तुम भी, असी इċछावȋ म जीवन Ƞबतावत

होतो, अऊर तुĞहरो जीवन ओकोच Šभुĕव म होतो। 8 पर अब तुम भी

इन सब बातȋ ख, मतलब गुĥसा, उǥेजना, बैरभाव, Ƞनęदा अऊर मुंह सी

गाȢलया देनो यो सब बाते छोड़ देवो। 9कभी एक ɮसरȋ सी झूठ मत बोलो,

कहालीȟक तुम लोगȋ न अपनो पुरानो ĥवभाव ख ओको आदतो सȟहत छोड़

ȟदयो हय 10अऊर एक नयो ǲȡǘĕव ख धारन करयो हय। यो ĥवभाव

अपनो परमेǶर सृजनहार को ĥवɴप को अनुसार पूरो Xान हाȢसल करन

लायी हमेशा नयो बनतो जावय हय। 11 अऊर येको पȝरनाम यो हय ȟक उत

यɸदी अऊर गैरयɸदी म कोयी अęतर नहȂ रǽ जावय हय, अऊर नहȂ त

कोयी खतना करयो ɷयो अऊर खतनारȟहत म, अऊर नहȂ कोयी सĝय, नहȂ

ĥकूती म, नहȂ सेवक अऊर नहȂ ĥवतंś ǲȡǘ म, पर मसीह सब कुछ अऊर

सब ȟवǶाȢसयȋ म ओको Ƞनवास हयं। 12 तुम परमेǶर को पȟवś लोग

आय; ओन तुम सी Šेम करयो अऊर तुĞख अपनो होन लायी तुĞख चुęयो

गयो हय। त Ƞफर सहानुभूȠत, दया, नŤता, कोमलता अऊर धीरज धारन

करो। 13 तुम लोग एक ɮसरȋ ख सहन करो अऊर यȟद कोयी ख कोयी सी

ȡशकायत हय, त एक ɮसरȋ को अपराध माफ करो। Šभु न तुम लोगȋ को

अपराध माफ करयो; वसोच तुम भी करो। 14अऊर इन सब को अलावा

Šेम ख धारन करो, Šेमच एक ɮसरȋ ख आपस म बाęधय अऊर पȝरपूणă

करय हय। 15 तुĞहरो लायी जान वालो Ƞननăयो पर मसीह सी हाȢसल होन

वाली शािęत को मागăदशăन रह,े येकोलायी परमेǶर न तुĞख एक संग शािęत

म एक शरɍर होन लायी बुलायो हय, अऊर हमेशा धęयवाद करतो रहो।

16 अपनी पूरɍ सĞपनता को संग मसीह को सęदेश तुĞहरो ȟदल म वाश

करे। अऊर अपनी पूरɍ बुǪी सी एक ɮसरȋ ख ȡशWा अऊर ȠनदȆश देतो

रहो। भजनȋ, ĥतुȠत अऊर आिĕमक गीतो ख गातो ɷयो अपनो आĕमा म

परमेǶर ख धęयवाद देतो रहो। 17 जो कुछ तुम करो यां कहो सब Šभु

यीशु को नाम होना चाȟहये, अऊर ओको Ǳारा परमेǶर Ƞपता को धęयवाद

करो। 18 हे पिĕनयȋ, जसो Šभु म उȡचत हय, वसोच अपनो अपनो पȠत को

अधीन रहो। 19 हे पȠतयȋ, अपनी अपनी पĕनी सी Šेम रखो, अऊर उęको सी

कठोर ǲवहार मत करो। 20 हे बċचां, सब बातȋ म अपनो अपनो माय–बाप

कɏ आXा को हमेशा पालन करो, कहालीȟक मसीहच अनुयायी को यो

ǲवहार सी परमेǶर खुश होवय हय। 21 हे माय बाप, अपनो बċचावो ख

तंग मत करो, कहȂ असो नहȂ होय ȟक उęको साहस टूट जाये। 22 सेवकȋ

सी मोरो अनुरोध यो हय ȟक जो शरɍर को अनुसार तुĞहरो ĥवामी हयं, सब

बातȋ म उनकɏ आXा को पालन करो, केवल आदȠमयȋ ख खुश करन लायी

उच समय नहȂ जब ऊ देख रǽो होना, बġकɏ सċचो मन सी उęकɏ मानो

कहालीȟक तुम Šभु को आदर करय हय। 23 तुम लोग जो कुछ करय हय,

अपनो पूरो ȟदल को संग करो, यो समझ क ȟक आदȠमयȋ लायी नहȂ पर

Šभु लायी करय हय। 24 याद रखो ȟक तुĞख Šभु येको ŠȠतफल देयȅन

जो ओन अपनो लोगȋ लायी रćयो हय। कहालीȟक मसीह सċचो ĥवामी

हय जेकɏ तुम सेवा करय हय। 25कहालीȟक जो बुरो करय हय ऊ अपनी

बुरायी को फर पायȅन, अऊर कहालीȟक परमेǶर कोयी को संग पWपात नहȂ

करय।

4 हे माȢलकȋ, तुम अपनो सेवकȋ ख उęको कामȋ को अनुसार उȡचत

मोबदला उęख देवो। याद रखो ȟक ĥवगă म तुĞहरो भी कोयी एक माȢलक

हय। 2 Šाथăना म लĈयो रहो, अऊर परमेǶर ख धęयवाद देतो ɷयो ओको म

जागृत रहो। 3 अऊर येको संगच संग हमरो लायी भी Šाथăना करतो रहो,

परमेǶर हमरो लायी मसीह को ऊ भेदो को सुसमाचार सुनावन लायी अċछो

मौका Šदान करे जेको वजह मय कैद म हय। 4 Šाथăना करो ȟक मय येख

ĥपǸता को संग बताय सकू जसो मोख बतानो चाȟहये। 5 अवसर ख पूरो-

पूरो उपयोग करो अऊर अȟवǶाȢसयȋ को संग बुȡǪमानी सी ǲवहार करो।

6 तुĞहरɍ बोली हमेशा पूरो अनुŎह सी भरɍ अऊर लोगȋ ख पसंद आवन

वाली हो ताकɏ तुम जान लेवो ȟक हर आदमी ख कसो उǥर दे सकू। 7

हमरो ȠŠय भाऊ बȟहन अऊर ȟवǶास लायक सेवक, तुȣखकुस, जो Šभु म

मोरो सहकमȃ हय, मोरो पूरो समाचार तुĞख बताय देयȅन। 8ओख मय न

येकोलायी तुĞहरो जवर भेčयो हय ȟक तुĞख हमरɍ दशा मालूम होय जाये

अऊर ऊ तुĞहरो ȟदलो ख Šोĕसाहन दे। 9 ओको संग मय न उनेȢसमुस

ख भी भेčयो हय जो ȟवǶास लायक अऊर ȠŠय भाऊ अऊर तुम म सी

एक हय। यो तुĞख यहां कɏ पूरɍ बाते बताय देयȅन। 10 अȝरĥतखुăस, जो

जेलखाना म मोरो संग कैदी हय, तथा बरनबास को भाऊ मरकुस को तुĞख

नमĥकार, मरकुस को बारे म तुम आXा पा चुĆयो हय ȟक यȟद ऊ तुĞहरो

जवर आये त ओको ĥवागत करजो। 11 यूĥतुस कहलावन वालो यीशु को

भी तुĞख नमĥकार पɷचंे। केवल तीनयी यɸदी ȟवǶाȢसयȋ म परमेǶर को

राčय लायी मोरो संग काम कर रǽो हय। अऊर इęकɏ मोख बɷत मदत

Ƞमली हय। 12 इपšास, जो तुम म सी एक हय अऊर मसीह यीशु को

सेवक हय, तुĞख नमĥकार कǽ हय। अऊर हमेशा तुĞहरो लायी Šाथăनावȋ म

कोȡशश करय हय, ताȟक तुम ȢसǪ होय क पूरो ȟवǶास को संग परमेǶर कɏ

इċछा पर िĥथर रहो। 13 मय ǲȡǘगत ɴप सी ओको गवाह आय ȟक

ऊ तुĞहरो लायी अऊर लौदीȟकया अऊर ȟहयरापुȢलस वालो लायी कȞठन

मेहनत करतो रǽ हय। 14 हमरो ȠŠय डाĆटर लूका अऊर देमास तुĞख

नमĥकार भेजय हय। 15 लौदीȟकया को ȟवǶाȢसयȋ ख, अऊर नुमफास



कुलुिĥसयȋ129

अऊर उęको घर कɏ मĔडली ख नमĥकार कहजो। 16 जब या ȡचǜी तुĞहरो

इत पढ़ Ȣलयो जायȅन त असो करजो ȟक लौदीȟकया कɏ मĔडली म भी

पķयो जाये। अऊर उच समय वा ȡचǜी जो लौदीȟकया को ȟवǶाȢसयȋ तुĞख

भेजȅन ओख तुम भी पढ़ो। 17 अऊर अȻख�Ěपुस सी कहो ȟक “जो सेवा Šभु

म तोख सȎपी गयी हय, ऊ ओख Ƞनǳय को संग पूरो करे।” 18 मय पौलुस

खुद अपनो हाथ सी तुĞख Šनाम Ȣलख रǽो हय। याद रहे ȟक मय जेलखाना

म हय। तुम पर परमेǶर को अनुŎह बęयो रह।े
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1 ȡथĥसलुनीȟकयȋ

1 पौलुस अऊर Ȣसलवानुस अऊर तीमुȡथयुस को तरफसी, ȡथĥसलुनीȟकयȋ

कɏ मĔडली को नाम, जो परमेǶर बाप अऊर Šभु यीशु मसीह म हय।

अनुŎह अऊर शािęत तुĞख Ƞमलतो रह।े 2 हम तुĞख Šाथăनावȋ म तुĞख

हमेशा याद करजे अऊर हमेशा तुम सब को बारे म परमेǶर को धęयवाद

करजे हयं, 3 अऊर अपनो परमेǶर अऊर बाप को सामने तुĞहरो ȟवǶास

को काम, अऊर Šेम को मेहनत, अऊर हमरो Šभु यीशु मसीह म धीरज

सी धरयो ɷयो आशा ख लगातार याद करजे हयं। 4 हमरो भाऊवȋ अऊर

बȟहनȋ, हम जानजे हय ȟक परमेǶर तुम सी Šेम करय हय अऊर तुĞख चुęयो

हय। 5कहालीȟक हĞन तुĞहरो जवर सुसमाचार लायो यो केवल शĜदȋ सी

नहȂ पर सामथă, पȟवś आĕमा सी, अऊर पूरɍ सċचायी कɏ Ƞनǳयता को

संग; तुम जानय हय जब हम तुĞहरो संग होतो तुम कसो रǽो या तुĞहरɍ

भलायी को लायी होतो। 6 तुम बड़ो कȞठनायी म भी, पȟवś आĕमा को

खुशी को संग, सęदेश ख ĥवीकार करयो। हमरɍ अऊर Šभु को अनुकरन

करन लĈयो। 7असो करनो सी मȟकɭȠनया अऊर अखया Šदेश को सब

ȟवǶाȢसयȋ को लायी तुम अċछो बęयो। 8कहालीȟक तुĞहरो वचन केवल

मȟकɭȠनया अऊर अखया म सुनायो गयो, असोच नहȂ पर तुĞहरो ȟवǶास

को जो परमेǶर पर हय, हर जागा असी चचाă फैल गयी। ȟक हĞख यो बारे म

कुछ कहन कɏ जɴरत नहाय। 9कहालीȟक ȟह लोग हमरो बारे म बतावय

हयं ȟक तुĞहरो जवर आयो त हमरो कसो ĥवागत भयो; अऊर तुम कसो

मूȸत� सी परमेǶर को तरफ Ƞफरयो ताȟक जीवतो अऊर सċचो परमेǶर कɏ

सेवा करो, 10 अऊर ओको बेटा ख ĥवगă पर सी आवन कɏ रĥता देखतो रहो

जेक ओन मरयो ɷयो म सी जीęदो, मतलब यीशु कɏ, जो हĞख परमेǶर सी

आवन वालो Šकोप सी छ

ु

ड़ावय हय।

2 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, तुम खुदच जानय हय ȟक हमरो तुĞहरो जवर आनो

बेकार नहȂ भयो, 2 बġकɏ तुम खुदच जानय हय ȟक ȠफȢलĚपी म आवन

को पȟहले कसो ɭ: ख अऊर अपमान सǽो? पर भी हमरो परमेǶर न हĞख

असो ȟहĞमत ȟदयो, ȟक हम परमेǶर को सुसमाचार बɷत ȟवरोध होतो ɷयो

भी तुĞख सुनायो। 3कहालीȟक हमरो उपदेश नहȂ ţम सी हय अऊर नहȂ

गलत उǩेश सी, अऊर नहȂ चालाकɏ को संग हय; 4 पर जसो परमेǶर न

हĞख लायक ठहराय क सुसमाचार सȎĚयो, हम वसोच बतायजे हयं, अऊर

येको म आदȠमयȋ ख नहȂ, पर परमेǶर ख, जो हमरो मनȋ ख परखय हय,

खुश करय हयं। 5कहालीȟक तुम जानय हय ȟक हम नहȂ त कभी चापलूसी

कɏ बाते करत होतो, अऊर नहȂ लोभ लायी बहाना करत होतो, परमेǶर

गवाह हय; 6 तब भी हम आदȠमयȋ सी आदर नहȂ चाहत होतो, अऊर नहȂ

तुम सी, नहȂ अऊर कोयी सी। 7 मसीह को Šेȝरत होन को वजह अऊर Ƞफर

भी हम मसीह को Šेȝरत होन को वजह तुम पर बोझ डाल सकत होतो,

जो तरह माय अपनो बċचां को पालन पोषन करय हय, वसोच हम न भी

तुĞहरो बीच म रǽ क नरमता ȟदखायी हय; 8 अऊर वसोच हम तुĞख Šेम

करतो ɷयो, नहȂ केवल परमेǶर को सुसमाचार पर अपनो अपनो जीव भी

तुĞख देन ख तैयार होतो, येकोलायी ȟक तुम हमरो ȠŠय भय गयो होतो। 9

कहालीȟक, हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, तुम हमरो मेहनत ख Ƞनȡǳतच तुĞख याद

होना; हम न येकोलायी रात ȟदन काम धęदा करतो ɷयो तुम म परमेǶर को

सुसमाचार Šचार करयो ȟक तुम म सी कोयी पर बोझ नहȂ होय। 10 तुम

खुदच गवाह हय, अऊर परमेǶर भी हय ȟक तुम ȟवǶाȢसयȋ को बीच म

हमरो ǲवहार कसो पȟवś, उȡचत अऊर ȠनदȌष रǽो। 11 तुम जानय हय

ȟक हम तुĞहरो संग असो ǲवहार करजे हय, जसो बाप अपनो बċचा को

संग करय हय। 12 वसोच हम भी तुम म सी हर एक ख Ƞबनती करत, अऊर

शािęत देतो, अऊर समझावत होतो ȟक तुĞहरो चाल-चलन परमेǶर को

लायक हो, जो तुĞख अपनो राčय अऊर मȟहमा म भागीदार होन लायी

बुलायो। 13 येकोलायी हम भी परमेǶर को धęयवाद लगातार करजे हयं ȟक

जब हमरो सी परमेǶर को सुसमाचार को वचन तुĞहरो जवर पɷċंयो, त

तुम न ओख आदȠमयȋ को नहȂ पर परमेǶर को वचन समझ क ĥवीकार

करयो; अऊर वाĥतव म यो असोच हय। अऊर परमेǶर तुम जो ȟवǶाȢसयȋ

म काम करय हय, Šभावशाली हय। 14 येकोलायी तुम, हे भाऊवȋ-बȟहनȋ,

परमेǶर कɏ उन मĔडȢलयȋ म जो बाते भयी जो यɸȟदया म मसीह यीशु म

हयं, कहालीȟक तुम न भी अपनो लोगȋ सी वसोच छल पायो जसो उęन

यɸȟदयȋ सी पायो होतो, 15 Ȣजęन Šभु यीशु ख अऊर भȟवĤयवǘा ख भी

मार डाġयो अऊर हम ख सतायो। ऊ परमेǶर ख अŠसęन करजे हय, अऊर

आदȠमयȋ को ȟवरोध करजे हयं, 16अऊर ȟह गैरयɸȟदयȋ सी उęको उǪार

लायी परमेǶर को सुसमाचार करन सी हĞख रोकय हय ȟक सदा अपनो

पापȋ को घड़ा भरतो रह;े पर उन पर परमेǶर को भयानक Šकोप आय

पɷċंयो हय। 17 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, जब हम थोड़ो समय लायी, मन म नहȂ

बġकɏ Šगट म, तुम सी अलग भय गयो होतो, त हम न तुम ख याद करयो

अऊर ɭबारा Ƞमलन कɏ बɷत कोȡशश करयो। 18 येकोलायी हम मय पौलुस

न एक सी जादा गन तुĞहरो जवर आवनो चाहयो, पर शैतान हĞख रोĆयो

रǽो। 19 भलो हमरɍ आशा यां खुशी यां बड़ायी को मुकुट का हय? का

हमरो Šभु यीशु को आगु ओको आवन को समय तुम भी नहȂ रहो? 20

हमरɍ बड़ायी अऊर खुशी तुमच आय।

3 येकोलायी जब हम सी अऊर रǽो नहȂ गयो, त हम न यो ठहरायो

ȟक एथȅस शहर म अकेलो रǽ जाये; 2 अऊर हम न तीमुȡथयुस ख,

जो मसीह को सुसमाचार म हमरो भाऊ अऊर परमेǶर को सहकमȃ हय,

येकोलायी भेčयो ȟक ऊ तुĞख िĥथर करे अऊर तुĞहरो ȟवǶास को बारे म

तुĞख समझायȅन, 3 ȟक कोयी या कȞठनाȠययȋ को वजह डगमगाय नहȂ

जाये। तुम खुद जानय हय ȟक हमरो लायी यो सताव परमेǶर कɏ इċछा को

भाग आय। 4 कहालीȟक पȟहलेच, जब हम तुĞहरो संग रहत होतो त तुम सी

कहत होतो ȟक हĞख कȞठनायी उठानो पड़ȅन, अऊर असोच भयो हय, जसो

ȟक तुम जानय भी हय। 5 यो वजह जब मोरो सी अऊर भी रǽो नहȂ गयो,

त तुĞहरो ȟवǶास को हाल जानन लायी तीमुȡथयुस ख भेčयो, ȟक कहȂ

असो नहȂ होय ȟक परɍWा करन वालो शैतान न तुĞहरɍ परɍWा करɍ होना,

अऊर हमरɍ मेहनत बेकार भय गयी हय। 6 पर अभी तीमुȡथयुस न, तुĞहरो

जवर सी हमरो इत आयो हय, तुĞहरो ȟवǶास अऊर Šेम को सुसमाचार

सुनायो अऊर या बात ख भी सुनायो ȟक तुम हमेशा Šेम को संग हĞख

याद करय हय, अऊर हमरो देखन कɏ लालसा रखय हय, जसो हम भी

तुĞख देखन कɏ। 7 येकोलायी हे भाऊवȋ बȟहनȋ, हम न अपनो पूरो ɭ: ख

अऊर कȞठनायी म तुĞहरो ȟवǶास सी तुĞहरो बारे म Šोĕसाहन Ƞमġयो, 8

कहालीȟक अब यȟद तुम Šभु म िĥथर रहो त हम जीęदो हयं। 9अब हम

तुĞहरो लायी परमेǶर ख धęयवाद कर सकजे हय। जो खुशी तुĞहरो वजह

सी ओकɏ उपिĥथȠत म हĞख Ƞमलय हय। येकोलायी परमेǶर ख धęयवाद

करे? 10 हम रात ȟदन बɷतच Šाथăना करतो रहजे हयं ȟक तुĞख सामने देखे

अऊर तुĞहरो ȟवǶास कɏ कमी पूरɍ करे। 11 अब हमरो परमेǶर अऊर Ƞपता

खुदच अऊर हमरो Šभु यीशु, तुĞहरो यहां आनो म हमरो रĥता खोले; 12

अऊर Šभु असो करे ȟक जसो हम तुम सी Šेम रखजे हयं, वसोच तुĞहरो Šेम

भी आपस म अऊर सब आदȠमयȋ को संग बढ़े, अऊर उęनȠत करतो जाये,

13 ताȟक ऊ तुĞहरो मनȋ ख असो िĥथर करȅन ȟक जब हमरो Šभु यीशु अपनो

सब पȟवś लोगȋ को संग आये, त ȟह हमरो परमेǶर अऊर Ƞपता को सामने

पȟवśता म ȠनदȌष ठहरȅन।

4 येकोलायी हे भाऊवȋ बȟहनȋ, हम तुम सी Ƞबनती करजे हयं अऊर तुĞख

Šभु यीशु म समझाजे हयं ȟक जसो तुम न हम सी लायक चाल चलनो

अऊर परमेǶर ख खुश करनो Ȣसćयो हय, अऊर जसो तुम चलय भी हय,

वसोच अऊर भी बढ़तो जावो। 2 कहालीȟक तुम जानय हय ȟक हम न Šभु
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यीशु को अȠधकार को तरफ सी तुĞख कौन-कौन सी ȡशWाये पɷचंायी। 3

परमेǶर कɏ इċछा या हय ȟक तुम पȟवś बनो: अऊर अनैȠतकता सी बċयो

रहो, 4 हे आदȠमयȋ अपनी पĕनी को संग कसो पȟवś अऊर आदरȠनय

ǲवहार करनो चाȟहये। 5अऊर यो काम अȢभलाषा सी नहȂ, अऊर नहȂ उन

गैरȟवǶाȢसयȋ को जसो जो परमेǶर ख नहȂ जानय, 6 ȟक या बात म कोयी

अपनो मसीह म भाऊवȋ ख नहȂ ठगाये, अऊर नहȂ ओख कोयी फसावय

नहȂ, कहालीȟक Šभु इन सब बातȋ को बदला लेनवालो हय; जसो ȟक हम न

पȟहलेच तुम सी कǽो अऊर ȡचतायो भी होतो। 7कहालीȟक परमेǶर न

हĞख अपȟवśता म रहन लायी नहȂ, पर पȟवś होन लायी बुलायो हय। 8 यो

वजह जो यो ȡशWा ख नकारय हय, ऊ आदमी ख नहȂ पर परमेǶर ख

नकारय हय, जो अपनी पȟवś आĕमा तुĞख देवय हय। 9 पर भाईचारा ȟक

ŠीȠत को बारे म यो जɴरɍ नहाय ȟक मय तुĞहरो जवर कुछ Ȣलखूं, कहालीȟक

आपस म Šेम रखनो तुम न खुदच परमेǶर सी Ȣसćयो हय; 10अऊर पूरो

मȟकɭȠनया को सब भाऊवȋ को संग Šेम करय भी हय। पर हे भाऊवȋ,

हम तुम सी Ƞबनती करजे हयं ȟक अऊर भी बढ़तो जावो, 11 अऊर हम

न तुĞख आXा दी हय, वसोच शािęत को संग जीवन जीनो अऊर अपनो

काम काज करनो अऊर अपनो हाथȋ सी कमावन कɏ कोȡशश करो; 12 यो

तरह तुम जो गैरȟवǶासी हय उęको सĞमान ŠाĚत करो, अऊर तुĞख कोयी

जɴरतȋ पर ɮसरȋ पर Ƞनभăर रहन कɏ जɴरत नहȂ पड़ȅन। 13 हे भाऊवȋ

बȟहनȋ, हम नहȂ चाहाजे ȟक तुम उęको बारे म जो मरयो हयं, अXानी रहो;

असो नहȂ होय ȟक तुम ɮसरȋ को जसो शोक करो Ȣजęख आशा नहाय। 14

कहालीȟक यȟद हम ȟवǶास करजे हयं ȟक यीशु मरयो अऊर जीęदो भी

भयो, त वसोच परमेǶर उęख भी जो यीशु म ȟवǶास करतो मर गयो हयं,

ओकोच संग वापस लायȅन। 15कहालीȟक जो हĞख Šभु न Ȣसखायो ऊ हम

तुĞख Ȣसखायजे हय तुम सी यो कहजे हयं ȟक हम जो जीęदो हयं अऊर Šभु

को आनो तक बċयो रहबȋन, मरयो ɷयो सी कभी आगु नहȂ जाबो। 16

कहालीȟक Šभु खुदच ĥवगă सी उतरȅन; ऊ समय ललकार, अऊर मुćय ɮत

को आवाज सुनायी देयȅन, अऊर परमेǶर को तुरही फूकɏ जायȅन; अऊर जो

मसीह म मरयो हयं, ȟह पȟहले जीęदो होयȅन। 17 तब हम जो जीęदो अऊर

बċयो रहबȋन उęको संग बादर पर उठाय Ȣलयो जाबȋन ȟक हवा म Šभु सी

Ƞमले; अऊर यो रɍȠत सी हम हमेशा Šभु को संग रहबȋन। 18 यो तरह इन

बातȋ सी एक ɮसरȋ ख उĕसाȟहत करतो रहो।

5 पर हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, येकɏ जɴरत नहाय ȟक समयो अऊर कालो

को बारे म तुĞहरो जवर कुछ Ȣलćयो जाये। 2कहालीȟक तुम खुद ठɎक

जानय हय ȟक जसो रात ख चोर आवय हय, वसोच Šभु को ȟदन आवन

वालो हय। 3 जब लोग कहत होना, “शाęत अऊर सुरȢWत हय, अऊर कुछ

डर नहाय,” त उन पर अचानक नाश आय पड़ȅन, जो तरह गभăवती पर ɭ: ख

तकलीफ; अऊर ȟह कोयी रɍȠत सी नहȂ बचȅन। 4 पर हे भाऊवȋ अऊर

बȟहनȋ, तुम त अęधारो म नहाय ȟक ऊ ȟदन तुम पर चोर जसो आवय हय

वसो अचानक आयȅन। 5कहालीȟक तुम सब Šकाश को लोग अऊर ȟदन को

लोग आय; हम नहȂ रात को आय, नहȂ अęधारो को आय। 6 येकोलायी हम

ɮसरȋ को जसो सोतो नहȂ रह,े पर जागतो अऊर सावधान रह।े 7कहालीȟक

जो सोवय हयं ȟह रातच ख सोवय हयं, कहालीȟक जो सोवय हयं नशा म चुर

होवय हयं। 8 पर हम जो ȟदन को आय, ȟवǶास अऊर Šेम को Ȣझलम पȟहन

क अऊर उǪार को आशा को टोपी पȟहन क सावधान रहो। 9कहालीȟक

परमेǶर न हĞख गुĥसा को लायी नहȂ, पर येकोलायी चुęयो हय ȟक हम

अपनो Šभु यीशु मसीह को Ǳारा उǪार ŠाĚत करे। 10 यीशु हमरो लायी यो

वजह मरयो ȟक हम चाहे जागतो हो चाहे मरयो हो, सब Ƞमल क ओकोच संग

जीये। 11 यो वजह एक ɮसरȋ ख Šोĕसाहन देवो अऊर एक ɮसरȋ कɏ मदत

को कारण बनो, जसो ȟक तुम करय भी हय। 12 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ,

हम तुम सी Ƞबनती करजे हयं ȟक जो तुम म मेहनत करय हयं, अऊर Šभु म

तुĞहरो अगुवा हयं, अऊर तुĞख ȡशWा देवय हयं, उęको सĞमान करो। 13

अऊर उęको काम को वजह Šेम को संग उęख बɷतच आदर को लायक

समझो। आपस म मेल Ƞमलाप सी रहो। 14 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हम

तुĞख इशारा देजे हयं ȟक जो आलसी हय उęख Ƞबनती करजे हय, कायरो ख

ȟहĞमत देवो, कमजोरȋ ख सĞभालो, सब को तरफ सहनशीलता ȟदखावो।

15 सावधान! कोयी ɮसरȋ सी बुरायी को बदला बुरायी मत करो; पर हमेशा

भलायी करन पर तैयार रहो, आपस म अऊर सब सी भी भलायीच कɏ

बाते करो। 16 हमेशा खुश रहो। 17 लगातार Šाथăना म लĈयो रहो। 18 हर

पȝरिĥथȠत म परमेǶर को धęयवाद करो। 19 पȟवś आĕमा कɏ आगी ख मत

बुझावो। 20 परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश ख मत ȠधĆकारो।

21 सब बातȋ ख परखो; जो अċछɍ हय ओख पकĶयो रहो। 22 सब तरह कɏ

बुरायी सी बċयो रहो। 23 शािęत को परमेǶर खुदच तुĞख पूरो रɍȠत सी

पȟवś करे; अऊर तुĞहरɍ आĕमा अऊर जीव अऊर शरɍर हमरो Šभु यीशु

मसीह को आवन तक पूरो ȠनदȌष अऊर सुरȢWत रह।े 24 तुĞहरो बुलावन

वालो ȟवǶास लायक हय, अऊर ऊ असोच करȅन। 25 हे भाऊवȋ अऊर

बȟहनȋ, हमरो लायी Šाथăना करो। 26 सब भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ ख परमेǶर

को पȟवś Šेम सी नमĥकार करो। 27 मय तुĞख Šभु को अȠधकार सी तुĞख

Ƞबनती कɴ हय ȟक या ȡचǜी सब ȟवǶाȢसयȋ ख पढ़ क सुनायो जाये। 28

हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह तुम पर होतो रह।े
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2 ȡथĥसलुनीȟकयȋ

1 मय पौलुस अऊर Ȣसलवानुस अऊर तीमुȡथयुस को संग या ȡचǜी Ȣलखू

हय, हमरो बाप परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह को उन लोगȋ ख जो

ȡथĥसलुनीȟकयȋ कɏ मĔडली म हय। 2 हमरो बाप परमेǶर अऊर Šभु यीशु

मसीह को तरफ सी तुĞख अनुŎह अऊर शािęत Ƞमलती रह।े 3 हे भाऊवȋ

अऊर बȟहनȋ, तुĞहरो बारे म हĞख हर समय परमेǶर को धęयवाद करनो

चाȟहये, अऊर यो ठɎक भी हय, येकोलायी ȟक तुĞहरो ȟवǶास बɷत बढ़तो

जावय हय, अऊर तुम सब को Šेम आपस म बɷतच बढ़य हय। 4 यहां तक

ȟक हम खुद परमेǶर कɏ मĔडली म तुĞहरो बारे म घमĔड करजे हयं, ȟक

Ȣजतनो उपŝव अऊर कȞठनायी तुम सहय हय, उन सब म तुĞहरो धीरज

अऊर ȟवǶास Šगट होवय हय। 5 यो परमेǶर को सċचो ęयाय को ĥपǸ

Šमान हय ȟक तुम परमेǶर को राčय को लायक ठहरो, जेको लायी तुम

ɭ: ख भी उठावय हय। 6 परमेǶर को जवर यो ęयाय हय ȟक जो तुĞख

कȞठनायी देवय हयं, उęख बदला म कȞठनायी दे। 7 अऊर तुĞख, जो

कȞठनायी पावय हय, हमरो संग चैन देयȅन: ऊ समय जब ȟक Šभु यीशु

अपनो सामथȃ ɮतȋ को संग, धधकती ɷयी आगी म ĥवगă सी Šगट होयȅन, 8

अऊर जो परमेǶर ख नहȂ पȟहचानय अऊर हमरो Šभु यीशु को सुसमाचार

ख नहȂ मानय उन सी बदला लेयȅन। 9 ȟह Šभु को सामने सी अऊर ओकɏ

शȡǘ को तेज सी ɮर होय क अनęत ȟवनाश को सजा पायȅन। (aiōnios

g166) 10 यो ऊ ȟदन होयȅन, जब ऊ अपनो पȟवś लोगȋ म मȟहमा पानो

अऊर सब ȟवǶास करन वालो म अचĞभा को वजह होन ख आयȅन; तुम

भी सहभागी रहो कहालीȟक तुम न हमरɍ गवाही पर ȟवǶास करयो। 11

येकोलायी हम हमेशा तुĞहरो लायी Šाथăना भी करजे हयं ȟक हमरो परमेǶर

तुĞख यो बुलाहट को लायक समझे, अऊर भलायी को हर एक इċछा अऊर

ȟवǶास को हर एक काम ख सामथă को संग पूरो करे, 12 ताȟक हमरो

परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह को अनुŎह को अनुसार Šभु यीशु को नाम

तुम म मȟहमा पाये, अऊर तुम म ȟदखायी दे।

2 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, अब हम अपनो Šभु यीशु मसीह को आनो,

अऊर ओको जवर अपनो जमा होन को बारे म तुम सी Ƞबनती करजे हयं

2 होय सकय ȟक परमेǶर को तरफ सी आवन वालो सęदेश, वचन अऊर

ȡचǜी को Ǳारा, जो ȟक मानो हमरो तरफ सी हय, यो समझ क ȟक Šभु को

ȟदन आय गयो हय, तुĞहरो मन अचानक अिĥथर नहȂ होय जाय अऊर नहȂ

तुम ɭ: खी हो। 3कोयी रɍȠत सी कोयी को धोका म नहȂ आवनो, कहालीȟक

तब तक परमेǶर को ȟदन नहȂ आयȅन जब तक परमेǶर को ȣखलाफ आखरɍ

ȟवŝोह नहȂ होयȅन, अऊर ऊ पाप को आदमी मतलब ɭǸ आदमी Šगट नहȂ

होयȅन ओख नरक म डाल ȟदयो जायȅन। (questioned) 4ऊ ȟवरोध करय

हय, अऊर हर एक सी जो हर एक ईǶर यां पूजा कɏ ȡचज को ȟवरोध करय

हय, अपनो आप ख ओको सी बड़ो ठहरावय हय, यहां तक ȟक ऊ परमेǶर

को मिęदर म बैठ क अपनो आप ख ईǶर ठहरावय हय। 5का तुĞख याद

नहाय ȟक जब मय तुĞहरो संग होतो, त तुम सी या बाते कǽो करत होतो?

6 तुम वा बातȋ ख जानय हय, जो ओख आनो सी रोक रǽो हय ȟक ऊ ɭǸ

आदमी ठɎक समय आयȅन। 7कहालीȟक ɭǸता कɏ लूकɏ ɷयी शȡǘयां

अभी भी काम करय हय, पर अभी एक रोकन वालो हय, अऊर जब तक ऊ

ɮर नहȂ होय जाये ऊ रोĆयो रहȅन। 8 तब ऊ अधमȃ Šगट होयȅन, जब Šभु

यीशु मसीह आयȅन तब अपनो मुंह को फूक सी मार डालȅन, अऊर अपनो

आगमन को तेज सी भĥम करȅन। 9 ऊ ɭǸ आदमी को आवनो शैतान कɏ

सामथă को अनुसार सब तरह को झूठो चमĕकार, अऊर अǭ

ु

त काम करȅन,

10 अऊर नाश होन वालो लायी अधमă को सब तरह को धोका को संग

होयȅन; कहालीȟक उęन सच सी Šेम नहȂ करयो जेकोसी ओको उǪार होतो।

11 योच वजह परमेǶर उęम भटकाय देन वाली सामथă ख भेजȅन ȟक ȟह झूठ

पर ȟवǶास करे, 12 ताȟक Ȣजतनो लोग सĕय पर ȟवǶास नहȂ करय, यानेȟक

अनैȠतकता सी खुश होवय हयं, ȟह सब दोषी होयȅन। 13 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ,

Šभु को ȠŠय लोगȋ, चाहजे हय ȟक हम तुĞहरो बारे म हमेशा परमेǶर को

धęयवाद करतो रह,े कहालीȟक परमेǶर न पȟहले सी तुĞख चुन Ȣलयो ȟक

पȟवś आĕमा को Ǳारा पȟवś बन क, अऊर सच पर ȟवǶास कर क् उǪार

पावȋ, 14 जेको लायी ओन तुĞख हमरो सुसमाचार को Ǳारा बुलायो, ȟक तुम

हमरो Šभु यीशु मसीह कɏ मȟहमा म सहभागी हो। 15 येकोलायी हे भाऊवȋ-

बȟहनȋ, िĥथर रहो; अऊर जो जो बाते तुम न Šचार यां ȡचǜी को Ǳारा हम ख

जो ȟदयो हयं, उęख पकĶयो रहो। 16 हमरो Šभु यीशु मसीह खुदच, अऊर

हमरो बाप परमेǶर, जेन हम सी Šेम रćयो अऊर अनुŎह सी अनęत उĕसाह

अऊर अċछɍ आशा हĞख ȟदयो हय, (aiōnios g166) 17 तुĞहरो मनȋ म शािęत

दे अऊर तुĞख हर एक अċछो काम अऊर वचन म मजबूत करे।

3आखरɍ म हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, हमरो लायी Šाथăना करो ȟक Šभु को सęदेश

असो जġदी फैलȅन अऊर लोग ओख आदर को संग ĥवीकार करे, जो

तुम म भयो, 2अऊर हम टढ़ेो अऊर बुरो आदȠमयȋ सी बċयो रहो कहालीȟक

हर एक न सęदेश पर ȟवǶास नहȂ करयो। 3 पर Šभु ȟवǶास लायक हय; ऊ

तुĞख मजबुतायी सी िĥथर करȅन अऊर ऊ ɭǸ सी बचायो रखȅन। 4 हĞख

Šभु म तुĞहरो पर भरोसा हय ȟक जो जो आXा हम तुĞख देजे हयं, उęख तुम

मानय हय, अऊर मानतो भी रहो। 5 परमेǶर को Šेम अऊर मसीह कɏ

ȟहĞमत को संग Šभु तुĞहरो मन कɏ अगुवायी करे। 6 हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, हम

तुĞख अपनो Šभु यीशु मसीह को नाम सी आXा देजे हयं ȟक तुम हर एक

असो ȟवǶासी भाऊवȋ सी अलग रहो जो अनुȡचत चाल चलय अऊर जो

ȡशWा ओन हम सी पायी ओको अनुसार नहȂ करय। 7कहालीȟक तुम खुद

जानय हय ȟक कोयी रɍȠत सी हमरो जसी चाल चलनो चाȟहये, कहालीȟक

जब हम तुĞहरो संग म होतो त आलसी नहȂ होतो, 8 अऊर कोयी कɏ रोटी

फुकट म नहȂ खायी; पर मेहनत सी रात ȟदन काम अऊर धęदा करत होतो

ȟक तुम म सी कोयी पर बोझ नहȂ होय। 9 यो नहȂ ȟक हĞख अȠधकार नहाय,

पर येकोलायी ȟक अपनो आप ख तुĞहरो लायी आदशă ठहराये ȟक तुम हमरो

जसी चाल चलो। 10कहालीȟक जब हम तुĞहरो संग होतो, तब भी या आXा

तुĞख देत होतो ȟक “यȟद कोयी काम करनो नहȂ चाहवय त खानो भी नहȂ

पाये।” 11 हम सुनजे हय ȟक कुछ लोग तुĞहरो बीच म आलसी हय, अऊर

कुछ काम नहȂ करय पर ɮसरȋ को काम म बाधा डालय हयं। 12असो ख

हम Šभु यीशु मसीह म आXा देजे अऊर Ƞबनती करजे हयं ȟक चुपचाप काम

कर क् अपनीच रोटी खायो करो। 13 तुम, हे भाऊवȋ-बȟहनȋ, भलायी करनो

म ȟहĞमत मत छोड़ो। 14 यȟद कोयी हमरɍ या ȡचǜी कɏ बात ख नहȂ मानय त

ओख पर नजर रखो, अऊर ओकɏ संगȠत मत करो, जेकोसी ऊ शरम आय।

15 तब भी ओख ɭģमन मत समझो, पर ȟवǶासी जान क ȡचतावो। 16 अब

Šभु जो शािęत को ūोता हय खुदच तुĞख हमेशा अऊर हर समय अऊर हर

तरह सी शािęत दे। Šभु तुम सब को संग रह।े 17 मय, पौलुस, अपनो हाथ

सी नमĥकार Ȣलखू हय, यो तरह हर एक ȡचǜी ख Ȣलखू हय अऊर सही कɴ

हय। 18 हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह तुम सब पर होतो रहȅन।
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1 तीमुȡथयुस

1 हमरो उǪारकताă परमेǶर अऊर हमरɍ आशा को आधार मसीह यीशु कɏ

आXा सी मसीह यीशु को Šेȝरत पौलुस को तरफ सी हय। 2 तीमुȡथयुस

को नाम जो ȟवǶास म मोरो सċचो बेटा हय: Ƞपता परमेǶर, अऊर हमरो Šभु

मसीह यीशु को तरफ सी तोख कृपा, दया अऊर शािęत Ƞमलती रहȅन। 3

जसो मय न मȟकɭȠनया ख जातो समय तोख समझायो होतो, ȟक इȠफसुस

म रǽ क कुछ लोगȋ ख Ƞबनती करɍ ȟक झूठɎ ȡशWा मत दे, 4 उęख तुम

असो कहो ȟक जो उन पुरानी काġपȠनक कहाȠनयȋ अऊर अनęत वंशावȢलयȋ

पर मन नहȂ लगाये, Ȣजęकोसी झगड़ा होवय हयं, अऊर यो परमेǶर को काम

नहȂ, यो ȟवǶास Ǳारा हय। 5आXा को उǩेश यो हय ȟक Šेम, शुǪ मन अऊर

अċछो ȟववेक, अऊर ȠनĤकपट ȟवǶास को Ǳारा आवय हय। 6 इन ख छोड़

क ȟकतनो लोग फालतु बात को तरफ भटक गयो हयं, 7अऊर ǲवĥथापक

त बननो चाहवय हयं, पर जो बाते कǽ अऊर Ȣजन ख मजबुतायी सी

बोलय हयं, उęख समझय भी नहाय। 8 पर हम जानजे हयं ȟक यȟद कोयी

ǲवĥथा ख ठɎक रɍȠत सी काम म लाये त ऊ ठɎक हय। 9 हम यो भी

जानजे हय ȟक ǲवĥथा अċछो लोग को लायी नहाय पर ǲवĥथा तोड़न

वालो, ȟवŝोही, परमेǶर को अपमान करन वालो, पाȠपयȋ, अपȟवś अऊर

अधाȸम�क आदȠमयȋ, माय बाप को, हĕया करन वालो। 10ǲȢभचाȝरयȋ,

पुɳषगाȠमयȋ, गुलामȋ ख बेचन वालो, झूठ बोलन वालो, अऊर झूठɎ गवाही

देन वालो, अऊर इęको अलावा सċचो ȢसǪाęत कɏ ȡशWा को सब ȟवरोȠधयȋ

को लायी ठहरायो गयो हय। 11 यो सुसमाचार मȟहमामय परमेǶर जेको

जवर पूरɍ आशीषȅ हय ओको Ǳारा मोख सȎĚयो गयो हय। 12 मय अपनो Šभु

मसीह यीशु को जेन मोख सामथă ȟदयो हय, धęयवाद कɴ हय ȟक ओन मोख

ȟवǶास लायक समझ क अपनो सेवा लायी चुन Ȣलयो हय। 13 मय त Ƞफर

भी पȟहले Ƞनęदा करन वालो, अऊर सतावन वालो, अऊर ȟहęसा करन वालो

होतो, तब भी मोरो पर दया भयी, कहालीȟक मय न अȟवǶास कɏ दशा म

Ƞबना समĎयो यो काम करत होतो। 14 अऊर हमरो Šभु को अनुŎह ऊ

ȟवǶास अऊर Šेम को संग जो मसीह यीशु म हय, बɷतायत सी भयो। 15

या बात सच अऊर हर तरह सी मानन लायक हय मसीह यीशु पाȠपयȋ को

उǪार करन लायी जगत म आयो, उन म सी सब सी बड़ो पापी मय आय।

16 पर मोरो पर येकोलायी दया भयी ȟक मय सब सी बड़ो पापी म यीशु

मसीह अपनी पूरɍ सहनशीलता ȟदखाये, ȟक जो लोग ओको पर ȟवǶास

करȅन ȟह अनęत जीवन लायी मय एक आदशă बनू। (aiōnios g166) 17अब

अनęत युग को राजा मतलब अȟवनाशी, अनदेखे, केवल एक परमेǶर को

आदर अऊर मȟहमा हमेशा होती रह।े आमीन। (aiōn g165) 18 हे मोरो बेटा

तीमुȡथयुस, जो तोरो बारे म वचन ȟक भȟवĤयवानी करɍ गयी होती ओको

अनुसार, मय आXा देऊ हय ȟक तय वचन ख अवजार को अनुसार अċछɍ

लड़ाई लड़तो रह,े 19 अऊर ȟवǶास अऊर ऊ अċछो ȟववेक ख पकĶयो रख,

जेक नकारन को वजह ȟकतनो को ȟवǶास ɴपी जहाज ड

ु

ब गयो। 20 उनच

म सी ɷȠमनयुस अऊर Ȣसकęदर हयं, Ȣजęख मय न शैतान ख सȎप ȟदयो हय

ȟक ताकɏ ऊ Ȣसखे ȟक ɮसरȋ कɏ Ƞनęदा करनो बęद कर दे।

2 जब मय सब सी पȟहले यो आŎह कɴ हय ȟक Ƞबनती, Šाथăना, Ƞनवेदन,

अऊर धęयवाद सब लोगȋ को लायी करयो जाये। 2 राजावȋ अऊर सब

ऊचो पद वालो को ȠनȠमǥ येकोलायी ȟक हम शािęत अऊर चैन को संग

परमेǶर ख आदर देतो ɷयो अऊर पȟवśता सी जीवन Ƞबताये। 3 यो अċछो

हय अऊर हमरो उǪारकताă परमेǶर ख ĥवीकार लायक हय, 4 जो यो

चाहवय हय ȟक सब आदȠमयȋ बचायो जाये, अऊर ȟह सच को Xान ख

अċछो सी जान ले। 5कहालीȟक परमेǶर एकच हय, अऊर परमेǶर अऊर

आदȠमयȋ को बीच म भी एकच मĘयĥथी हय, मतलब मसीह यीशु जो

आदमी हय। 6 यीशु न अपनो आप ख सब को छ

ु

टकारा को दाम को तौर पर

खुद ख बȢलदान कर ȟदयो, अऊर येकɏ गवाही ठɎक समय पर दी गयी। 7

या गवाही लायी मय सच कɸ हय, झूठ नहȂ बोलू, ȟक मय योच उǩेश सी

Šचारक अऊर Šेȝरत अऊर गैरयɸȟदयȋ लायी ȟवǶास अऊर सċचो ȟवǶास

को ȡशWक Ƞनयुǘ करयो गयो हय। 8 मĔडली म आराधना को समय मय

चाहऊ हय सब लोग हाथ उठाय क Šाथăना करे हर जागा आदमी Ƞबना गुĥसा

अऊर वाद ȟववाद को पȟवś हाथȋ ख उठाय क Šाथăना करतो रह।े 9 मय यो

भी चाहऊ हय ȟक बाईयां भी अपनो आप ख सĝयता अऊर नŤता को संग,

सोभायमान कपड़ा सी अपनो आप ख संवारे; नहȂ कɏ बाल गूथनो अऊर

सोना अऊर मोȠतयȋ अऊर बɷमूġय कपड़ा सी, 10 पर अċछो कामȋ सी,

कहालीȟक परमेǶर कɏ भȡǘ करन वाली बाईयȋ ख योच ठɎक हय। 11 बाई

ख शाęतता अऊर पूरɍ अधीनता सी सीखनो चाȟहये। 12 मय अनुमȠत नहȂ

देऊ हय ȟक बाई ȡशWा दे, अऊर नहȂ आदमी पर अȠधकार जताये, पर

चुपचाप रह।े 13कहालीȟक आदम ख पȟहले बनायो गयो, ओको बाद हवा

ख बनायो गयो; 14 अऊर आदम जो बहकायो गयो होतो, पर बाई बहकाव

म आय गयी होती अऊर ओन परमेǶर को Ƞनयम ख तोĶयो। 15 तब भी

बċचा जनन को Ǳारा उǪार पायȅन, यȟद वा सĝयता को संग ȟवǶास, Šेम,

अऊर पȟवśता म िĥथर रह।े

3 यȟद कोयी अपनो मन म तय कर Ȣलयो हय ȟक जो मुȣखया बननो

चाहवय हय, ऊ अċछो पद ȟक इċछा करय हय। 2 यो जɴरɍ हय ȟक

मĔडली को मुȣखया ȠनदȌष, अऊर एकच पĕनी को पȠत, सĝय, आĕमसंयमी,

आदरȠनय, अȠतȡथ-सĕकार करन वालो, अऊर Ȣसखावन म Ƞनपुन हो। 3

Ƞपवन वालो यां मार पीट करन वालो मत बनो; बġकɏ नरम ĥवभाव हो,

अऊर नहȂ झगड़ालू, अऊर नहȂ धन को लालची हो। 4ऊ अपनो घर को

अċछो इęतजाम करय हय, अऊर अपनो बाल-बċचा ख असो अनुशासन म

रखे कɏ ओको आXा पालन करतो ɷयो ओको आदर करन वालो हो। 5 जब

यȟद कोयी अपनो घरच को इęतजाम करनो नहȂ जानय हय, त परमेǶर कɏ

मĔडली कɏ रखवाली कसो करȅन? 6 Ƞफर यो ȟक ȟवǶास म पȝरपĆक

हो, असो नहȂ हो ȟक घमĔड कर क् शैतान को जसो सजा पाये। 7अऊर

मĔडली को बाहरे वालो म भी ओको अċछो नाम हो, असो नहȂ होय ȟक

अपमाȠनत होय क शैतान को फęदा म फस जाय। 8 वसोच मĔडली को

सेवकȋ ख भी समझदार होनो चाȟहये, कपटी, ȠपयĆकड़ अऊर नहȂ पैसा को

लोभी हो; 9 पर ȟवǶास को सच ख शुǪ ȟववेक सी गहरायी सी पकĶयो

रखे। 10 अऊर यो उęकɏ भी पȟहले परख होय जाये, तब यȟद ȠनदȌष Ƞनकले

त मĔडली को सेवक को काम करे। 11 योच तरह सी उęकɏ पिĕनयȋ आदर

पावन को लायक बाईयां हो यां Ƞनęदा करन वाली नहȂ हो, पर सĝय अऊर

पूरɍ बातȋ म ȟवǶास लायक हो। 12 मĔडली को सेवक ख एकच पĕनी को

पȠत रहे अऊर बाल-बċचा अऊर अपनो घरो को अċछो इęतजाम करनो

जानत होना। 13 जो मĔडली को सेवक अċछो काम करय हयं, ȟह अपनो

लायी अċछो पद अऊर मसीह यीशु म ȟवǶास को बारे म महान Ƞनȡǳता ख

ŠाĚत करय हय, अऊर बड़ɍ ȟहĞमत सी बोलय हयं। 14 मय तोरो जवर

जġदी आवन कɏ आशा रखन पर भी या ȡचǜी तोख Ȣलखू हय, 15 ȟक यȟद

मोख देर होय जावय हय, त या ȡचǜी सी जानो ȟक तुम लोग परमेǶर को

घराना म जो जीęदो परमेǶर कɏ मĔडली हय अऊर जो सच को खĞबा अऊर

नीव हय, लोगȋ न आपस म कसो चाल चलन करनो चाȟहये। 16 येको म

सक नहाय ȟक भȡǘ को भेद गĞभीर हय, मतलब ऊ जो शरɍर म Šगट

भयो, आĕमा म सċचो ठहरयो, ĥवगăɮतȋ ख ȟदखायी ȟदयो, अऊर उęको बारे

म कुछ राǸą ȋ म ओको Šचार करयो गयो, जगत म ओको पर ȟवǶास करयो

गयो, अऊर मȟहमा म ऊपर उठायो गयो।

4 पȟवś आĕमा ĥपǸता सी कǽ हय ȟक आवन वालो समयो म ȟकतनो

लोग भटकावन वाली आĕमावȋ, को पीछ

ू

चलȅन, अऊर ȟवǶास ख छोड़

देयȅन अऊर भटकावन वाली आĕमावȋ अऊर ɭǸ आĕमा Ǳारा Ȣसखायी ɷयी

बातȋ को पीछ

ू

चलȅन। 2 यो उन झूठो कपटी आदȠमयȋ को वजह होयȅन,
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Ȣजęको अęतरमन मर गयो हय जसो कɏ जलतो ɷयो लोहा सी लसायो गयो

हय, 3 जो Ƞबहाव करन सी रोकेन, अऊर भोजन कɏ कुछ ȡचजȋ सी ɮर रहन

कɏ आXा देयȅन, Ȣजęख परमेǶर न येकोलायी बनायो ȟक ȟवǶासी अऊर सच

को पȟहचानन वालो ओख धęयवाद को संग खाये। 4कहालीȟक परमेǶर

न बनायी ɷयी हर एक ȡचज अċछɍ हय, पर कोयी ȡचज अĥवीकार करन

को लायक नहाय; पर यो ȟक धęयवाद को संग खायी जाये, 5कहालीȟक

परमेǶर को वचन अऊर Šाथăना सी शुǪ होय जावय हय। 6 यȟद तय

भाऊवȋ ख इन बातȋ को याद ȟदलातो रहजो, अऊर ȟवǶास कɏ सċचायी सी

अऊर अċछɍ ȡशWा कɏ बातȋ सी, जो तय मानत आयो हय त मसीह यीशु को

अċछो सेवक ठहरजो। 7 परमेǶर रȟहत कथा कहाȠनयां अऊर बूȫǣ�यो Ǳारा

सुनायी कहाȠनयȋ सी अलग रǽ; अऊर भȡǘ कɏ साधना कर। 8कहालीȟक

शरɍर कɏ साधना सी कम फायदा होवय हय, पर भȡǘ सब बातȋ को लायी

लाभदायक हय, कहालीȟक यो समय को जीवन अऊर आवन वालो जीवन

को भी आǶासन येकोच लायी हय। 9 या बात सच हय अऊर हर तरह सी

ȟवǶास लायक अऊर मानन लायक हय। 10कहालीȟक हम मेहनत अऊर

कोȡशश येकोलायी करजे हयं ȟक हमरɍ आशा ऊ जीęदो परमेǶर पर हय, जो

सब आदȠमयȋ को अऊर ȟवशेष कर ȟवǶाȢसयȋ को उǪारकताă हय। 11 इन

बातȋ कɏ आXा दे अऊर Ȣसखातो रǽो। 12कोयी तोरɍ जवानी ख बेकार

नहȂ समझे; पर बातȋ म, अऊर चाल-चलन, अऊर Šेम, अऊर ȟवǶास,

अऊर पȟवśता म ȟवǶाȢसयȋ को लायी आदर बन जा। 13 जब तक मय नहȂ

आऊं, तब तक शाĥś ख पढ़न अऊर उपदेश देन अऊर Ȣसखावन म मगन

रǽ। 14 जो वरदान तोख ȟदयो गयो हय, अऊर भȟवĤयवानी सी बुजूगȍ को

हाथ रखतो समय तोख Ƞमġयो होतो, अनदेखो मत कर। 15 इन बातȋ ख

सोचतो रǽ अऊर इनमच अपनो Ęयान लगायो रǽ, ताȟक तोरɍ उęनȠत सब

लोगȋ पर Šगट हो। 16अपनो जीवन कɏ अऊर अपनो ȡशWा कɏ चौकसी

रख। इन बातȋ पर िĥथर रǽ, कहालीȟक यȟद असो करतो रहजो त तय

अपनो अऊर अपनो सुनावन वालो लायी भी उǪार को वजह होजो।

5 कोयी बुजूगă ख कठोरता सी मत डाट, पर ओख बाप समझ क Ƞबनती

कर, अऊर जवानȋ ख भाऊ मान क ǲवहार कर; 2 बूǣɍ बाईयȋ ख

माता जान क; अऊर जवान बाईयȋ ख पूरɍ पȟवśता सी बȟहन जान क

समझाय दे। 3 उन ȟवधवावȋ को, Ęयान रख, जो सचमुच जɴरत मęद हयं।

4 यȟद कोयी ȟवधवा को बालबċचा अऊर नाती-पोता होना, त उęन अपनो

माय बाप अऊर दादा दादी को पालन पोषन को बदला चुकावन अऊर अपनो

पȝरवार कɏ ȡचęता करन को Ǳारा अपनो धमă को कायă ख अपनो जीवन कायă

म लाये कहालीȟक येको सी परमेǶर खुश होवय हय। 5 जो ȟवधवा सचमुच

जɴरत मęद हय, अऊर ओको कोयी नहाय, अऊर ओन अपनी पूरɍ आशा

वा परमेǶर पर रखी हय, अऊर रात ȟदन Ƞबनती अऊर Šाथăना करतो ɷयो

परमेǶर सी मदत मांगय हय; 6 पर जो ȟवधवा भोगȟवलास म जीवय हय,

वा जीतो जी मर गयी हय। 7 इन बातȋ को भी ȠनदȆश ȟदयो कर ताȟक ȟह

ȠनदȌष रह।े 8 पर यȟद जो कोयी अपनो ȝरģतेदार अऊर अपनो घराना कɏ

ȡचęता नहȂ करȅन, त ऊ ȟवǶास सी मुकर गयो हय अऊर अȟवǶासी सी भी

बुरो बन गयो हय। 9 उन ȟवधवा को सुची म आȹथ�क मदत ले रही हय

वाच ȟवधवा को नाम Ȣलćयो जाये जो साठ साल सी कम कɏ नहȂ हो,

अऊर एकच पȠत कɏ ȟवǶास लायक हो, 10अऊर भलो काम म अċछɍ

रही हो, जेन बċचा को पालन-पोषन करयो होना; अȠतȡथयȋ कɏ सेवा करɍ

होना, सęतो को पाय धोयो होना, ɭȣखयȋ ȟक मदत करɍ होना, अऊर हर

एक अċछो काम म मन लगायो होना। 11 पर जवान ȟवधवावȋ ख सुची म

सिĞमȢलत मत करो, कहालीȟक मसीह को ŠȠत उęको समपăन पर जब

उनकɏ ȟवषय वासना कɏ पूरɍ इċछा हावी होवय हय त ȟह Ƞबहाव करनो

चाहवय हयं, 12 अऊर दोषी ठहरावय हयं, कहालीȟक उęन अपनो पȟहले

ŠȠतXा ख तोड़ ȟदयो हय। 13 येको अलावा Ƞबना काम को बनय हय अऊर

घर-घर घुम क आलसी होनो सीखय हयं, अऊर केवल आलसी होनोच नहȂ

घर घर बाते करती रǽ हय अऊर बेवजह ǲĥत होवय हय असी बाते बोलय

हय जो उęख नहȂ बोलनो चाȟहये। 14 येकोलायी मय यो चाहऊ हय ȟक

जवान ȟवधवाये Ƞबहाव करे, अऊर बċचा जने अऊर घरदार सĞभाले, अऊर

कोयी ȟवरोधी ख बदनाम करन को अवसर नहȂ दे। 15 कहालीȟक कुछ एक

बहक क शैतान को पीछ

ू

भय गयो हयं। 16 यȟद कोयी ȟवǶाȢसनी को यहां

ȟवधवाये होना, त वाच उनकɏ मदत करȅन ȟक मĔडली पर बोझ नहȂ हो,

ताȟक ऊ उनकɏ मदत कर सकȅ न जो सचमुच ȟवधवाये जɴरत मęद हयं। 17

जो बुजूगă मĔडली को अċछो इęतजाम करय हयं, ȟवशेष कर क् ȟह जो वचन

सुनावन अऊर Ȣसखावन म मेहनत करय हयं, दोय गुना मजूरɍ को लायक

समĎयो जाये। 18 कहालीȟक शाĥś कǽ हय, “दांवन वालो बईल को मुंह

मत बाęधजो,” कहालीȟक “मजूर अपनी मजूरɍ को हĆकदार हय।” 19

कोयी दोष कोयी बुजूगă पर लगायो जाय त दोय यां तीन गवाहȋ को Ƞबना

ओख मत सुन। 20 पाप करन वालो ख सब को सामने डाट दे, ताȟक अऊर

लोग भी डरे। 21 परमेǶर, अऊर मसीह यीशु अऊर चुęयो ɷयो ĥवगăɮतȋ ख

मौजूद जान क मय तोख चेतावनी देऊ हय इन ȠनदȆषो ख मानतो रǽ, अऊर

Ƞबना मतभेद को कोयी भी काम पWपात अऊर कोयी एक को बाजू ले क

मत कर। 22 मĔडली सेवा Ƞनयुȡǘ लायी कोयी पर तुरतच हाथ मत रखजो,

अऊर ɮसरȋ को पापȋ म साȠमल मत होजो; अपनो आप ख पȟवś बनायो

रखजो। 23 केवल पानीच पीवन वालो मत रǽ, पर अपनो पेट को अऊर

अपनो बार-बार बीमार होन को वजह थोड़ो-थोड़ो अंगूररस भी काम म लायो

कर। 24 कुछ लोगȋ को पाप Šगट होय जावय हयं अऊर ęयाय लायी पȟहले

सी पɷचं जावय हयं, पर कुछ लोगȋ को पाप बाद म Šगट होवय हयं। 25

योच तरह अċछो काम भी ĥपǸ ɴप सी Šगट होवय हय पर जो काम Šगट

नहȂ होवय ȟह लूक नहȂ सकय।

6 Ȣजतनो सेवक गुलामी को बोझ म हयं, ȟह अपनो अपनो ĥवामी ख बड़ो

आदर लायक जाने, ताȟक परमेǶर को नाम अऊर ȡशWा कɏ Ƞनęदा नहȂ

हो। 2 Ȣजęको ĥवामी ȟवǶासी हयं उęख ȟह भाऊ होन को वजह कम आदर

नहȂ ȟदखाये। बġकɏ उनकɏ अऊर भी जादा सेवा करे, कहालीȟक सेवा

फायदा Ƞमलय हय ȟह ȟवǶासी हय अऊर ȟह उन ख ȠŠय हयं। इन बातȋ ख

Ȣसखावो अऊर करन को लायी असोच Šोĕसाȟहत करतो रहो। 3 यȟद कोयी

अऊरच तरह कɏ ȡशWा देवय हय अऊर सċची बातȋ ख, मतलब हमरो Šभु

यीशु मसीह को ȠनदȆषो ख अऊर वा ȡशWा ख नहȂ मानय, जो दैȟवय ȡशWा

को अनुसार हय, 4 त ऊ घमĔडɍ भय गयो, अऊर कुछ नहȂ जानय; बġकɏ

ओख झगड़ा अऊर शĜदȋ पर ȟदमाग लगावन को रोग हय, जेकोसी जलन,

अऊर झगड़ा, अऊर Ƞनęदा कɏ बाते, अऊर बुरो-बुरो शक, 5 अऊर उन

आदȠमयȋ म बेकार लड़ाई-झगड़ा पैदा होवय हयं Ȣजęकɏ बुȡǪ ţǸ भय गयी

हय, अऊर ȟह सĕय सी ɮर भय गयो हयं, जो सोचय हयं ȟक भȡǘ कमायी

को Ǳार हय। 6 पर सęतुǸ सȟहत भȡǘ करनȋच सब सी बड़ɍ कमायी हय।

7 कहालीȟक हम जगत म कुछ नहȂ लायो हयं अऊर नहȂ कुछ Ȣलजाय

सकजे हयं। 8 यȟद हमरो जवर खान ख अऊर पȟहनन ख हो, त इęकोच पर

सęतुǸ करनो चाȟहये। 9 पर जो धनी होनो चाहवय हयं, ȟह असी परɍWा

अऊर फęदा अऊर बɷत सी मुखăतापूनă अऊर हाȠनकारक लालसा म फसय

हयं, जो आदȠमयȋ ख Ƞबगाड़ देवय हयं अऊर ȟवनाश कɏ गहरɍ खायी म

ढकेल देवय हयं। 10कहालीȟक पैसा को लोभ सब तरह कɏ बुरायीयȋ कɏ

जड़ɍ आय, जेक हाȢसल करन कɏ कोȡशश करतो ɷयो बɷत सो न ȟवǶास

सी भटक क अपनो आप ख कुछ तरह को ɭ: खȋ म फस गयो हय। 11 पर

हे परमेǶर को लोग, तय इन बातȋ सी भग, अऊर सċचायी, भȡǘ, ȟवǶास,

Šेम, धीरज अऊर नŤता को पीछा कर। 12 ȟवǶास कɏ अċछɍ दवड़; अऊर

ऊ अनęत जीवन ख हाȢसल कर ले, जेको लायी तय बुलायो गयो अऊर

बɷत सो गवाहȋ को सामने अċछो अंगीकार करयो होतो। (aiōnios g166) 13

मय तोख या आXा परमेǶर को सामने, जो सब ख जीवन देवय हय, अऊर

मसीह यीशु ख गवाह कर क् जेन पुिęतयुस Ƞपलातुस को सामने अċछɍ
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गवाही दी, या आXा देऊ हय, 14 ȟक तय हमरो Šभु यीशु मसीह ख Šगट

होन तक या आXा ख ȠनĤकलंक अऊर ȠनदȌष रख, 15 परमेǶर ओख सही

समय पर Šगट करȅन जो आȡशȠषत हय, ऊ एकच शासक अऊर राजावȋ को

राजा अऊर Šभुवȋ को Šभु हय। 16 अऊर अमरता केवल ओकɏच हय,

अऊर ऊ čयोȠत म रǽ हय, Ȣजत तक कोयी पɷचं नहȂ सकय हय, अऊर

नहȂ ओख कोयी आदमी न देćयो अऊर नहȂ कभी देख सकय हय। ऊ

ŠȠतǹा अऊर राčय अनęत काल तक रहȅन। आमीन। (aiōnios g166) 17 यो

जगत को धनवानȋ ख आXा दे ȟक ȟह घमĔडɍ मत बनो अऊर अȠनȡǳत धन

पर आशा नहȂ रखे, पर परमेǶर पर जो हमरो सुख को लायी सब कुछ

बɷतायत सी देवय हय। (aiōn g165) 18 उęख आXा दे कɏ ȟह भलायी करे,

अऊर भलो कामȋ म धनी बने, अऊर उदारता सी मदत देन म तैयार रह,े 19

अऊर आगु लायी एक अċछɍ नीव डाल रखे ȟक सċचो जीवन ख वश म कर

ले। (aiōnios g166) 20 हे तीमुȡथयुस, यो धरोहर कɏ रखवाली कर; अऊर

जेक कुछ लोग गलत बात Xान कǽ हय, उęको अधाȸम�क वाद ȟववाद अऊर

ȟवरोध कɏ बातȋ सी ɮर रǽ। 21 ȟकतनो लोगȋ न ŠȠतXा करयो हय ȟक उęख

Xान हय Ƞफर भी ȟह ȟवǶास सी भटक गयो हयं। तुम पर अनुŎह होतो रह।े
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2 तीमुȡथयुस

1 पौलुस को तरफ सी जो परमेǶर कɏ इċछा सी जो मसीह यीशु को Šेȝरत

हय, अऊर जेक मसीह यीशु म एक होन लायी ŠȠतXा को Šचार करन

लायी भेčयो हय। 2 ȠŠय बेटा तीमुȡथयुस को नाम परमेǶर बाप अऊर हमरो

Šभु मसीह यीशु कɏ तरफ सी मोख अनुŎह अऊर दया अऊर शािęत Ƞमलती

रह।े 3 मय परमेǶर ख धęयवाद कɴ हय जेकɏ सेवा मय शुǪ ȟववेक सी

कɴ हय, जसो मोरो बाप दादावȋ न करयो। अऊर रात ȟदन जब मय हमेशा

अपनी Šाथăनावȋ म तुĞख याद कɴ हय, तब मय ओख धęयवाद कɴ हय। 4

अऊर तोरो आसुवȋ कɏ सुȠध ले क तोरो सी Ƞमलन कɏ आशा रखू हय ȟक

खुशी सी भर जाऊं। 5 मय तोरो ऊ सċचो ȟवǶास कɏ याद कɴ हय, जो

पȟहले तोरɍ आजी लोइस अऊर तोरɍ माय यूनीके म होती, अऊर तोख

Ƞनǳय हय ȟक उच ȟवǶास तोरो म भी हय। 6 योच वजह मय तोख याद

ȟदलाऊं हय ȟक तय ऊ वरदान ख जीęदो रख जो तोरो ऊपर मोरो हाथ रखन

को Ǳारा परमेǶर न तोख ȟदयो। 7कहालीȟक परमेǶर न हĞख डर कɏ नहȂ

पर सामथă, Šेम अऊर संğयम कɏ आĕमा दी हय। 8 येकोलायी हमरो Šभु

कɏ गवाही सी, अऊर मोरो सी जो मसीह को कैदी हय, लिčजत मत हो,

पर ऊ सामथă जो परमेǶर न तोख दी हय ओको अनुसार सुसमाचार को

लायी मोरो संग ɭ: ख उठाव। 9 जेन हĞख बचायो अऊर पȟवś जीवन

जीन को लायी बुलायो, अऊर यो हमरो कामȋ को अनुसार नहȂ; पर ओको

उǩेश अऊर ऊ अनुŎह को अनुसार हय। ओन यो अनुŎह हम पर करयो हय

मतलब Šभु यीशु मसीह को Ǳारा अनęत काल को सुɴवात सी हम पर भयो

हय। (aiōnios g166) 10 पर अब हमरो उǪारकताă मसीह यीशु को Šगट होनो

सी Šगट भयो। जेन मृĕयु को सामथă ख नाश करयो अऊर अनęत जीवन को

सुसमाचार को Ǳारा Šगट करयो। 11 जेको लायी परमेǶर न मोख Šचारक,

Šेȝरत अऊर ȡशWक लायी Ƞनयुǘ करयो, ताकɏ मय सुसमाचार कɏ घोषना

कɴ। 12 यो वजह मय इन ɭ: खȋ ख भी उठाऊ हय, पर लजाऊ नहȂ,

कहालीȟक मय ओख जेक पर मय न ȟवǶास करयो हय, जानु हय; अऊर

मोख Ƞनǳय हय ȟक वा मोरɍ धरोहर कɏ ऊ ȟदन तक रखवाली कर सकय

हय। 13 जो सही बाते मोरो सी सुनी हय ȟक Šभु यीशु मसीह म अċछɍ

ȡशWा, ȟवǶास अऊर Šेम को संग, एक आदशă को ɴप म कायम रख। 14

अऊर पȟवś आĕमा सी जो हम म बĥयो ɷयो हय, या अċछɍ बातȋ कɏ

रखवाली कर। 15 तय जानय हय ȟक आȢसया Šाęत वालो सब मोरो सी

Ƞफर गयो हयं, Ȣजęम फूȠगलुस अऊर ȟहरमुȠगनेस हयं। 16 उनेȢसफुɳस को

घरानȋ पर Šभु दया करȅन, कहालीȟक ओन बɷत बार मोख सुख पɷचंायो

तथा ऊ मोरɍ संकली म रहन सी लिčजत नहȂ भयो। 17 पर जब ऊ रोम

शहर म आयो, जब तक मय नहȂ Ƞमġयो तब तक मोख ढ

ू

ंढतो रǽो। 18 Šभु

करे ȟक ऊ ȟदन ओको पर Šभु कɏ दया हो अऊर जो जो सेवा ओन इȠफसुस

म करɍ हय उęख भी तय अċछो सी जानय हय।

2 येकोलायी हे मोरो बेटा, तय ऊ अनुŎह सी जो यीशु मसीह म हमरɍ

एकता को Ǳारा हय, बलवęत हो जाय; 2 अऊर जो ȡशWाये तय न बɷत

सो गवाह को सामने मोरो सी सुनी हयं, उęख ȟवǶासी आदȠमयȋ ख सȎप दे;

जो ɮसरȋ ख भी Ȣसखावन को लायक हो। 3 मसीह यीशु को अċछो योǪा

को जसो मोरो संग ɭ: ख उठाव। 4 जब कोयी योǪा लड़ाई पर जावय हय,

त येकोलायी ȟक अपनो भरती करन वालो ख खुश करे, अपनो आप ख

जगत को कामȋ म नहȂ फसावय। 5अगर कोयी अपनी दवड़ म ǲवĥथा

को पालन नहȂ करे त ईनाम नहȂ पावय। 6 जो ȟकसान मेहनत करय हय,

उपज को पȟहलो ȟहĥसा ओख Ƞमलनो चाȟहये। 7 जो मय कɸ हय ओको पर

Ęयान दे, अऊर Šभु तोख इन सब बातȋ कɏ समझ देयȅन। 8 असो यीशु

मसीह ख याद रख, जो मरयो ɷयो म सी जीęदो भयो, अऊर दाऊद को वंश

सी हय अऊर यो मोरो सुसमाचार को अनुसार हय। 9कहालीȟक सुसमाचार

सुनावन लायी मय ɭ: ख उठाऊ हय, अऊर यहां तक ȟक अपराधी को

जसो जंजीरो म बाęĘयो जाऊं हय। पर परमेǶर को वचन जंजीरो म बęĘयो

नहाय। 10 यो वजह मय चुęयो ɷयो लोगȋ को लायी सब कुछ सɸ हय,

ȟक ȟह भी उǪार ख जो मसीह यीशु म हय अनęत मȟहमा को संग पाये।

(aiōnios g166) 11 या बात सच हय, ȟक यȟद हम ओको संग मर गयो हय, त

ओको संग जाबȋन भी; 12 यȟद हम धीरज सी सहतो रहबȋन, त ओको संग

राज भी करबȋन; यȟद हम ओको इęकार करबȋन त ऊ भी हमरो इęकार

करȅन; 13 यȟद हम अȟवǶासी भी होना, तब भी ऊ ȟवǶास लायक बęयो रǽ

हय, कहालीȟक ऊ खुद अपनो इęकार नहȂ कर सकय। 14 इन बातȋ कɏ

याद उęख ȟदलाव अऊर Šभु को सामने ȡचताय दे ȟक शĜदȋ पर ȟदमाग

मत लगायो करे, Ȣजęकोसी कुछ फायदा नहȂ होवय बġकɏ सुनन वालो को

आिĕमक ɴप सी नाश होय जावय हयं। 15 अपनो आप ख परमेǶर को

ĥवीकारन लायक अऊर असो काम करन वालो ठहरान कɏ कोȡशश कर, जो

लिčजत होनो नहȂ पाये, अऊर जो सच को वचन ख ठɎक रɍȠत सी Ȣसखावय

हय। 16 बेकार अऊर अधाȸम�क वाद ȟववाद सी बċयो रǽ, कहालीȟक या

गलत बाते लोगȋ ख परमेǶर सी ɮर ले जायȅन, 17 असो लोगȋ ȟक ȡशWाये

खुलो घाव को जसो शरɍर म फैलतच जायȅन। ɷȠमनयुस अऊर Ƞफलेतुस

उęम म सी हय। 18 जो यो कǽ क ȟक पुनɳĕथान भय गयो हय अऊर सĕय

सी भटक गयो हयं ȟकतनो ख त ȟवǶास सी नाश कर देवय हयं। 19 तब भी

परमेǶर कɏ पĆकɏ नीव बनी रǽ हय, अऊर ओख पर यो छाप लगी हय:

“Šभु अपनो लोगȋ ख पȟहचानय हय,” अऊर “जो कोयी Šभु को नाम लेवय

हय, ऊ अधमă सी बċयो रहȅन।” 20 बड़ो घर म नहȂ केवल सोना-चांदीच

को, पर लकड़ɍ अऊर माटी को बतăन भी होवय हयं; कुछ खास अवसर

को वापरन को लायी अऊर कुछ साधारन वापरन लायी। 21 यȟद कोयी

अपनो आप ख बुरɍ बातȋ सी शुǪ करे, त ऊ खास अवसर वापरन को लायी

अऊर खास उǩेश को संग कहालीȟक ऊ अपनो माȢलक लायी समȸप�त

अऊर उपयोगी होयȅन, अऊर हर एक अċछो काम लायी उपयोग म लायो

जायȅन। 22 जवानी कɏ इċछावȋ सी भग, अऊर जो शुǪ मन सी Šभु को नाम

लेवय हय उęको संग सċचो, अऊर ȟवǶास, अऊर Šेम, अऊर शािęत को

पीछा कर। 23 पर मूखăता अऊर नासमझदारɍ को ȟववादȋ सी अलग रǽ,

कहालीȟक तय जानय हय ȟक इęको सी झगड़ा पैदा होवय हयं। 24 Šभु को

सेवक ख झगड़ालू नहȂ होनो चाȟहये, पर ऊ सब को संग दयालु अऊर

सहनशील अऊर अċछो Ȣसखावन वालो हो। 25 ऊ ȟवरोȠधयȋ ख नŤता सी

समझाये, का जाने परमेǶर उęख मौका दे ȟक ȟह अपनो पापȋ सी Ƞफर क

मन Ƞफरावय ȟक ȟह भी सच ख पȟहचानȅन, 26 अऊर ȟह सचेत होय क

शैतान को फęदा सी छ

ू

ट जाये। जेन उęख ओकɏ इċछा पूरɍ करन लायी बęदी

बनायो।

3 पर यो याद रख ȟक आखरɍ ȟदनो म कȞठन समय आयȅन। 2 कहालीȟक

आदमी ĥवाथȃ, लालची, अȢभमानी, Ƞनęदक, माय बाप कɏ आXा टालन

वालो, एहसान नहȂ मानन वालो, अपȟवś, 3 Šेमरȟहत, Wमारȟहत, Ƞनęदा

करन वालो, असंयमी, कठोर, भलायी को बैरɍ, 4 ȟवǶासघाती, कठोर,

अȢभमानी, अऊर परमेǶर को Šेम नहȂ बġकɏ सुखȟवलास को चाहन वालो

होयȅन। 5 ȟह भȡǘ को भेष त धरȅन, पर ओकɏ सामथă ख नहȂ मानȅन; असो

लोगȋ सी ɮर रहजो। 6 इन म सी ȟह लोग हयं जो घरो म चुपचाप घुस आवय

हयं, अऊर उन कमजोर बाईयȋ ख वश म कर लेवय हयं जो पापȋ को दोष

सी दबी अऊर हर तरह कɏ अȢभलाषावȋ को वश म हयं, 7अऊर हमेशा

सीखती त रǽ हय पर सच ख नहȂ जानय। 8 जसो यęनेस अऊर यĞŢेस न

मूसा को ȟवरोध करयो होतो, वसोच ȟह भी सच को ȟवरोध करय हयं; ȟह

असो आदमी हयं, Ȣजęकɏ बुǪी ţǸ भय गयी हय अऊर ȟह ȟवǶास को बारे

म असफल हयं। 9 पर ȟह येको सी आगु नहȂ बढ़ सकय, कहालीȟक सब

लोग उęकɏ मुखăता देखȅन ȟक ȟह ȟकतनो मुखă हय। वसोच जसो यęनेस अऊर

यĞŢेस को संग भयो। 10 पर तय मोरɍ ȡशWा, आचरन, मोरो जीवन जीन

को उǩेश, ȟवǶास, धीरज, Šेम, अऊर सहनशीलता, या पूरɍ बातȋ ख अċछɍ
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तरह सी जानय हय। 11 मोरो सताव अऊर मोरो ɭ: ख। अęताȟकया अऊर

इकुȠनयुम अऊर लुūा म मोख ȟकतनो भयानक यातनायȅ दी गयी होती।

जेक मय न सǽो हय तय जानय हय, पर Ƞफर भी Šभु न मोख इन सब सी

छ

ु

ड़ायो हय। 12 पर Ȣजतनो मसीह यीशु म एक ɴप होय क भȡǘ को संग

जीवन जीनो चाहवय हयं ȟह सब सतायो जायȅन; 13 पर ɭǸ अऊर बहकान

वालो धोका देतो ɷयो अऊर धोका खातो ɷयो, Ƞबगड़तो चली जायȅन। 14 पर

तय उन सच कɏ बातȋ पर जो तय न Ȣसćयो हयं अऊर ȟवǶास करयो हय,

यो जान क मजबूत बęयो रǽ ȟक तय न उęख कौęसो लोगȋ सी Ȣसćयो हय,

15अऊर तय बचपन सी पȟवś शाĥś ख जानय हय, जो तोख बुǪी देवय

हय ȟक तय यीशु मसीह म ȟवǶास को Ǳारा उǪार तक पɷचंे। 16 पूरो पȟवś

शाĥś परमेǶर कɏ Šेरना सी रċयो गयो हय ȟह लोगȋ ख सच कɏ ȡशWा देन,

अऊर उęख सुधारन, अऊर उनकɏ बुरायी दशाăवन अऊर लायक जीवन जीन

को लायी ȠनदȆश देन लायी फायदेमंद हय, 17 ताȟक परमेǶर को लोग पूरɍ

रɍȠत सी ȢसǪ होय जाये, अऊर हर एक अċछो काम को लायी तैयार होय

जाये।

4 परमेǶर अऊर Šभु यीशु मसीह कɏ उपिĥथȠत म जो जीęदो अऊर मरयो

ɷयो को ęयाय करȅन अऊर राजा बन क शासन करन आयȅन। गवाह

मान क मय Ƞबनती कɴ हय। 2 ȟक तय वचन को Šचार कर, समय अऊर

असमय तैयार रǽ, सब तरह कɏ सहनशीलता अऊर ȡशWा को संग गलती

को सुधार करनो अऊर डाटनो अऊर Šोĕसाȟहत करनो। 3कहालीȟक असो

समय आयȅन जब लोग सċचो उपदेश नहȂ सह सकȅ न, ऊ केवल खुद ख

समाधान Ƞमले असी बाते कानो सी सुनन को लायी अपनी अȢभलाषावȋ को

अनुसार अपनो लायी बɷत सो उपदेशक जमा कर लेयȅन, 4 अऊर अपनो

कान सच सी Ƞफराय क काġपȠनक कथा कहाȠनयȋ पर लगायȅन। 5 पर तय

सब बातȋ म खुद पर Ęयान रख, ɭ: ख उठाव, सुसमाचार Šचार को काम

कर, अऊर अपनी सेवा ख पूरɍ कर। 6कहालीȟक बली चढ़ावन लायी मोरɍ

घड़ɍ आय गयी हय, अऊर मोरो यो जीवन ख ĕयागन को समय आय गयो

हय। 7 मय अċछɍ कुģती लड़ चुĆयो हय, मय न अपनी दौड़ पूरɍ कर Ȣलयो

हय, मय न ȟवǶास कɏ रखवाली करɍ हय। 8 भȟवĤय म मोरो लायी जीत

को ईनाम रćयो ɷयो हय। जेक Šभु, जो सċचो अऊर सċचायी हय, मोख ऊ

ȟदन देयȅन, अऊर मोखच नहȂ बġकɏ उन सब ख भी जो ओको Šगट होन

ख ȠŠय जानय हयं। 9 मोरो जवर तुरतच आवन कɏ कोȡशश कर। 10

कहालीȟक देमास न यो जगत ख ȠŠय जान क मोख छोड़ ȟदयो हय अऊर

ȡथĥसलुनीके नगर ख चली गयो हय। Ōेसेęस गलाȠतया Šदेश ख चली गयो

अऊर तीतुस दलमȠतया ख चली गयो हय। (aiōn g165) 11 केवल लूका

मोरो संग हय। मरकुस ख धर क चली आव; कहालीȟक सेवा को लायी ऊ

मोरो बɷत मदद को हय। 12 तुȣखकुस ख मय न इȠफसुस भेčयो हय। 13

जब तय आयजो त जो कोट śोआस म करपुस को यहां छोड़ आयो हय ऊ

ले क आयजो; अऊर मोरɍ ȟकताबे ȟवशेष कर क् चमड़ा पर Ȣलखी ȡचǜी ख

ले क आयजो। 14 Ȣसकęदर धातु को काम करन वालो न मोख बɷत हाȠन

पɷचंायी हय; परमेǶर ओख ओको कामȋ को अनुसार फर देयȅन। 15 तय

भी ओको सी सावधान रह, कहालीȟक ओन हमरɍ उपदेशȋ को बɷतच ȟवरोध

करयो हय। 16 पȟहले मोरो पW म कोयी न मोरो साथ नहȂ ȟदयो, बġकɏ

सब न मोख छोड़ ȟदयो होतो। भलो होय ȟक येको उęख लेखा देनो नहȂ

पड़ȅन। 17 पर Šभु मोरो संग खड़ो रǽो अऊर मोख सामथă ȟदयो, ताȟक मोरो

सी पूरो-पूरो Šचार हो अऊर सब गैरयɸȟदयȋ सुन ले। मय मौत कɏ सजा सी

छ

ु

ड़ायो गयो। 18अऊर Šभु मोख हर एक बुरो काम सी छ

ु

ड़ायȅन, अऊर

अपनो ĥवगȃय राčय म सुरȢWत पɷचंायȅन। ओकɏच मȟहमा हमेशा-हमेशा

होती रहȅन। आमीन। (aiōn g165) 19 ȠŠĥका अऊर अिĆवला ख अऊर

उनेȢसफुɳस को घराना ख नमĥकार। 20 इराĥतुस कुȝरęथुस म रǽ गयो,

अऊर śुȠफमुस ख मय न Ƞमलेतुस म बीमार छोǢो हय। 21 ठंडɍ सी पȟहले

चली आवन कɏ कोȡशश कर। यूबूलुस, अऊर पूदȅस, अऊर लीनुस अऊर

Ćलौȟदया, अऊर सब ȟवǶासी भाऊवȋ-बȟहनȋ को तोख नमĥकार। 22 Šभु

तोरɍ आĕमा को संग रह।े तुम पर परमेǶर को अनुŎह होतो रह।े
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1 पौलुस को तरफ सी जो परमेǶर को सेवक अऊर यीशु मसीह को Šेȝरत

हय। परमेǶर को चुęयो ɷयो लोगȋ ख उęको ȟवǶास म मदत करन लायी

अऊर हमरो धमă को सċचो Xान को तरफ बड़ावन लायी भेčयो गयो हय। 2

ऊ अनęत जीवन कɏ आशा पर जेकɏ ŠȠतXा परमेǶर न, जो झूठ बोल नहȂ

सकय सनातन काल सी करɍ हय, (aiōnios g166) 3 पर ठɎक समय पर

अपनो वचन ख ऊ Šचार सी Šगट करयो, जो हमरो उǪारकताă परमेǶर कɏ

आXा को अनुसार मोख सȎĚयो गयो अऊर Šचार करयो गयो हय। 4 तीतुस

को नाम, जो ȟवǶास को सहभाȠगता को Ƞबचार सी मोरो सċचो बेटा आय!

परमेǶर Ƞपता अऊर हमरो उǪारकताă मसीह यीशु को तरफ सी तोख अनुŎह

अऊर शािęत Ƞमलती रह।े 5 मय येकोलायी तोख Ōेते म छोड़ आयो होतो

ȟक तय बची बातȋ ख सुधारे, अऊर मोरɍ आXा को अनुसार नगर नगर को

मĔडȢलयȋ को बुजूगȍ ख चुने। 6 जो ȠनदȌष अऊर एकच पĕनी को पȠत हो,

Ȣजन को बċचा ȟवǶासी हो, अऊर अनुशासन ȟहनता को दोष उन पर नहȂ

लगायो जाय सके तथा ऊ कानुन को पालन करन वालो भी नहȂ हो। 7

कहालीȟक मुȣखया ख परमेǶर को काम को ǲवĥथापक होन को वजह ऊ

ȠनदȌष होन ख होना; ओख हȟटलो नहȂ, जġदी गुĥसा करन वालो नहȂ,

ȠपयĆकड़ नहȂ, मार पीट करन वालो नहȂ, अऊर नहȂ पैसा को लालची हो,

8 पर मेहमान को आदर करन वालो, भलायी को चाहन वालो, संğयमी,

सċचो, पȟवś अऊर सĝयताȢसल होनो चाȟहये; 9ओख ऊ ȟवǶास करन

लायक अऊर ȢसǪता पर सहमत होन वालो सęदेश ख मजबुतायी सी पकड़

ख रहनो चाȟहये यो तरह लोगȋ ख सċचायी कɏ ȡशWा दे क उęख Šोĕसाȟहत

करे अऊर येको संग जो येको ȟवरोधी आय ओको खĔडन कर सके। 10

कहालीȟक बɷत सो लोग Ƞनयम ख तोड़न वालो, बकवास करन वालो अऊर

धोका देन वालो आय; ȟवशेष कर यɸदी म सी आयो हय। 11 यो जɴरɍ

हय ȟक इęको मुंह बęद करनो चाȟहये। कहालीȟक ȟह लोग बुरो उपदेश कɏ

कमायी लायी बेकार बाते Ȣसखाय क घर को घर Ƞबगाड़ देवय हयं। 12 उन

म सी एक Ōेते कोच भȟवĤयवǘा न, लोगȋ को बारे म खुद कǽो हय जो

उęकोच आय, कǽो हय, “Ōेती को Ƞनवासी हमेशा झूठ बोलय हय, ɭǸ

पशु, अऊर आलसी पेटू होवय हयं।” 13 या गवाही सच हय, येकोलायी

उęख कठोरता सी चेतावनी ȟदयो कर ȟक ȟह ȟवǶास म पĆको होय जाये,

14 अऊर यɸȟदयȋ कɏ कथा कहाȠनयȋ अऊर उन आदȠमयȋ कɏ आXावȋ पर

मन नहȂ लगाये, जो सच ख इęकार करय हय। 15 शुǪ लोगȋ लायी सब

ȡचजे शुǪ हयं, पर अशुǪ अऊर अȟवǶाȢसयȋ को लायी कुछ भी शुǪ नहाय,

बġकɏ उनकɏ बुǪी अऊर ȟववेक दोयी अशुǪ हयं। 16 ȟह कǽ हयं ȟक हम

परमेǶर ख जानजे हयं, पर अपनो कामȋ सी ओको इęकार करजे हयं;

कहालीȟक ȟह घृȣणत अऊर आXा नहȂ मानन वालो हयं, अऊर कोयी अċछो

काम को लायक नहाय।

2 पर तय असी बाते Ȣसखायो कर जो सċचो ȢसǪाęत को लायक हयं।

2 यानेȟक बुजूगă आदमी साȢलन, सचेत अऊर ĥवंय Ƞनयंȡśत हो; अऊर

उęको ȟवǶास म मजबूत, Šेम अऊर धैयăपूवăक सहनशील हो। 3 योच तरह

बूǣɍ बाईयां को चाल चलन पȟवś लोगȋ को जसो हो; वा Ƞनęदक नहȂ बने,

दाɴ को ǲसन ȟक लत उęख नहȂ हो, पर अċछɍ बाते Ȣसखावन वाली

होना 4 ताȟक ȟह जवान बाईयȋ ख चेतावनी देती रहȅन ȟक अपनो पȠतयȋ ख

अऊर बċचा सी Šेम रखे; 5 अऊर खुद Ƞनयंȡśत, पȟवś, अपनो घर कɏ

देखरेख, दयालु अऊर अपनो पȠत को अधीन रहन वाली बने, ताȟक कोयी

भी परमेǶर को तरफ सी आवन वाली वचन कɏ Ƞनęदा नहȂ करे। 6 असोच

जवान आदȠमयȋ ख भी समझायो कर ȟक खुद Ƞनयंȡśत हो। 7 सब बातȋ म

अपनो आप ख सċचो आचरन को उदाहरन बन। तोरो ȡशWा म सफाई,

गĞभीरता, 8 अऊर असी सċचायी पायो जाये ȟक कोयी ओकɏ आलोचना

नहȂ कर सकȅ न, तोरो ɭģमन शȸम�ęदा हो कहालीȟक तोरो ȟवरोध म बुरो कहन

ख कुछ नहȂ रहȅन। 9 सेवकȋ ख Ȣसखावो ȟक अपनो माȢलक को अधीन रह,े

अऊर सब बातȋ म उęख खुश रखȅन। अऊर उलट क उęख जवाब नहȂ दे;

10 चोरɍ चालाकɏ नहȂ करे, पर सब तरह सी पूरो ȟवǶासी Ƞनकले ȟक ȟह

सब बातȋ म हमरो उǪारकताă परमेǶर ȟक ȡशWा कɏ हर तरह कɏ शोभा

बढ़ाये। 11 कहालीȟक परमेǶर को ऊ अनुŎह Šगट हय, जो सब आदȠमयȋ

को उǪार को वजह हय, 12 अऊर ऊ अनुŎह हĞख Ȣसखावय हय ȟक हम

अभȡǘ अऊर सांसाȝरक अȢभलाषावȋ ख ĕयाग दे अऊर खुद ख Ƞनयंȡśत,

उȡचत अऊर भȡǘमय जीवन यो जगत म जीये। (aiōn g165) 13 अऊर

ऊ धęय आशा कɏ मतलब अपनो महान परमेǶर अऊर उǪारकताă यीशु

मसीह कɏ मȟहमा को Šगट होन कɏ बाट देखतो रह।े 14 जेन अपनो आप ख

हमरो लायी दे ȟदयो ȟक हĞख हर तरह को बुरायीयȋ सी छ

ु

ड़ाये, अऊर हĞख

ओकोच शुǪ लोग बनाये अऊर हम अċछो-अċछो कामȋ सी तĕपर रह।े 15

पूरो अȠधकार को संग या बाते Ȣसखाव, जसो तय तोरो ȟवरोȠधयȋ ख डाटय

अऊर Šोĕसाȟहत करय हय ȟक कोयी तोख बेकार समझनो नहȂ पाये।

3 लोगȋ ख याद ȟदलाव ȟक ȟह शासकȋ अऊर अȠधकाȝरयȋ को अधीन

रह,े अऊर उęकɏ आXा को पालन करे, अऊर हर एक अċछो काम लायी

तैयार रह,े 2 उęख बताव कोयी कɏ Ƞनęदा मत करो, पर शाęतता सी अऊर

दोĥती सी रहो; अऊर सब को संग हमेशा नरम ĥवभाव रखे। 3कहालीȟक

हम भी पȟहले नासमझ, अऊर आXा नहȂ मानन वालो, अऊर गलत होतो।

अऊर कुछ तरह कɏ इċछावȋ अऊर सुखȟवलास को चाहत म होतो, अऊर

बैरभाव, अऊर जलन करन म जीवन Ƞबतावत होतो, अऊर घृना रखत

होतो, अऊर एक ɮसरȋ सी ɭģमनी रखत होतो। 4 पर जब हमरो उǪारकताă

परमेǶर कɏ भलायी अऊर Šेम Šगट भयो, 5 त ओन हमरो उǪार करयो;

अऊर यो अċछो कमȍ को वजह सी नहȂ, जो हम न खुद करयो, पर ओकɏ

दया सी हĞख बचायो पȟवś आĕमा को Ǳारा, जो हĞख नयो जनम देवय हय

अऊर धोय क हĞख नयो जीवन देवय हय। 6 परमेǶर न हम पर पȟवś

आĕमा ख उǪारकताă यीशु मसीह को Ǳारा भरपूरɍ सी ȟदयो हय। 7 अपनो

अनुŎह को Ǳारा ओको संग सċचो ठहरायो हय, ताकɏ हम अनęत जीवन कɏ

आशा ख उǥराȠधकार ख पा सके। (aiōnios g166) 8 यो सच कǽो गयो

हय, अऊर मय चाहऊ हय ȟक तय इन बातȋ को बारे म ȟहĞमत सी बोले

येकोलायी ȟक Ȣजęन परमेǶर पर ȟवǶास करयो हय, ȟह अċछो-अċछो कामȋ

म लĈयो रहन को Ęयान रखे। या बाते अċछɍ अऊर आदȠमयȋ को फायदा कɏ

हयं। 9 पर मूखăता को ȟववादȋ, अऊर वंशावȢलयȋ, अऊर ȟवरोध अऊर झगड़ा

सी जो ǲवĥथा को बारे म हो, बċयो रह;े कहालीȟक ȟह ȠनĤफल अऊर

बेकार हय। 10 जो फूट डालय हय ओख कम सी कम दोय बार चेतावनी दे,

अऊर Ƞफर ओख अकेलो छोड़ दे। 11कहालीȟक तुम जानय हय ȟक असो

लोग पापी भय गयो हय अऊर उęको जवर ऊ गलत होन को Šमान देवय

हय। 12 जब मय तोरो जवर अरȠतमास यां तुȣखकुस ख भेजूं त मोरो जवर

ȠनकुपुȢलस नगर म आवन कɏ कोȡशश करजो, कहालीȟक मय न उच ठंडɍ

को समय Ƞबतावन को परख Ȣलयो हय। 13 जेनास वकɏल अऊर अपुġलोस

ख कोȡशश कर क् आगु पɷचंाय दे, अऊर देख ȟक उęख कोयी ȡचज कɏ

कमी नहȂ होनो पाये। 14 हमरो लोग भी अċछो काम करनो Ȣसखनो चाȟहये

ताȟक जो जɴरɍ हय ओकɏ पूȸत� होय सके अऊर बेकार को जीवन नहȂ

जीये। 15 मोरो सब संȠगयȋ को तोख नमĥकार। जो ȟवǶास को वजह हम

सी ŠीȠत रखय हयं, उęख नमĥकार। तुम सब पर अनुŎह होतो रहȅन।
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ȟफलेमोन

1 तीमुȡथयुस अऊर मय पौलुस को तरफ सी जो Šभु मसीह यीशु को

लायी मय बęदी बęयो हय, हमरो ȠŠय भाऊ सहकमȃ Ƞफलेमोन, 2 अऊर

बȟहन अफȠफया, अऊर हमरो संगी योǪा अरȣखĚपुस अऊर Ƞफलेमोन को

घर म जमा होन वाली मĔडली को नाम। 3 हमरो Ƞपता परमेǶर अऊर Šभु

यीशु मसीह को तरफ सी अनुŎह अऊर शािęत तुĞख Ƞमलती रह।े 4 भाऊ

Ƞफलेमोन, मय हमेशा परमेǶर को धęयवाद कɴ हय, अऊर अपनी Šाथăनावȋ

म भी तोख याद कɴ हय। 5 कहालीȟक मय Šभु यीशु मसीह को लोगȋ को

ŠȠत तुĞहरो Šेम अऊर ȟवǶास को बारे म सुनतो रɸ हय, 6 मय Šाथăना कɴ

हय ȟक आप खुद को ȟवǶास ख बाटन म तĕपर बęयो रहे जेकोसी यीशु

मसीह म एकता को Ǳारा हमरɍ जीवन कɏ पूरɍ अċछɍ बातȋ को तुĞख पूरɍ

रɍȠत सी Xान हो। 7 कहालीȟक हे भाऊ, मोख तोरो Šेम सी बɷत खुशी

अऊर Šोĕसाहन Ƞमġयो, येकोलायी ȟक तोरो सी परमेǶर को लोगȋ को मन

खुश भय गयो हयं। 8 येकोलायी ȟक मोख मसीह म भाऊ होन को नाते जो

तुम ख करनो चाȟहये ओख धीरज सी बतावन को अȠधकार मोरो म हय। 9

तब भी ऊ Šेम को वजह मोख यानेȟक पौलुस को लायी जो अब यीशु मसीह

को कैदी भी आय, योच ठɎक जान पĶयो ȟक तोरो सी Ƞबनती कɴ। 10 त

मय उनेȢसमुस को तरफ सी आप ख Ƞबनती कɴ हय, जो मसीह म मोरो टुरा

हय अऊर जब मय जेलखाना को समय मय ओको आिĕमक बाप बęयो। 11

ऊ त पȟहले तोरो कुछ काम को नहȂ होतो, पर अब तोरो अऊर मोरो दोयी

को बड़ो काम को हय। 12ओखच यानेȟक जो मोरो ȟदल को टुकड़ा आय,

मय न ओख तोरो जवर लौटाय ȟदयो हय। 13 ओख मय अपनोच जवर

रखनो चाहत होतो ȟक तोरो तरफ सी यो जेल म जो सुसमाचार को वजह

हय, तोरɍ जागा पर मोरɍ सेवा करे। 14 पर मय न तोरɍ इċछा को Ƞबना कुछ

भी करनो नहȂ चाǽो ȟक तोरɍ यो कृपा दबाव सी नहȂ पर खुशी सी होय। 15

शायद ऊ मोरो सी कुछ ȟदन लायी योच वजह अलग भयो ȟक अनęत काल

तक तोरो जवर रह।े (aiōnios g166) 16 पर अब सी सेवक को जसो नहȂ,

बġकɏ सेवक सी भी अċछो, यानेȟक ऊ मोख त ȠŠय हय पर ऊ आदमी

अऊर एक Šभु भाऊ होन को नाते ओख मोरो सी जादा Šेम करो। 17

येकोलायी यȟद तय मोख सहभागी समझय हय, त ओख यो तरह ĥवीकार

कर जसो मोख करय हय। 18अऊर यȟद ओन तोरɍ कुछ हाȠन करɍ हय,

यां ओको पर तोरो कुछ कजाă आवय हय, त मोरो नाम पर Ȣलख ले। 19

मय पौलुस अपनो हाथ सी Ȣलखूं हय, ȟक मय खुद भर देऊ; अऊर मोख

कुछ बतावन कɏ जɴरत नहाय, ȟक तय त मोरो जीवन भर को लायी मोरो

कजăदार हय। 20 हे भाऊ, मोख तोरो सी Šभु यीशु मसीह म यो फायदा

ŠाĚत हो मोरो ȟदल ख ताजगी Ƞमले। 21 मय Ƞनȡǳत होय क यो तोख Ȣलखू

हय, जो मय न तोख करन लायी कǽो ऊ तय करजो। अऊर यो जानु हय

ȟक जो कुछ मय कɸ हय, तय ओको सी कहȂ बढ़ क करजो। 22 अऊर यो

भी ȟक मोरो लायी ɴकन कɏ जागा तैयार रख। मोख आशा हय ȟक तुĞहरɍ

Šाथăनावȋ को Ǳारा परमेǶर मोख तुĞहरो जवर लौटाय देयȅन। 23 इपšास,

जो मसीह यीशु म मोरो संग कैदी हय, 24 अऊर मरकुस अऊर अȝरĥतखुăस

अऊर देमास अऊर लूका जो मोरो सहकमȃ हयं, इęको तोख Šनाम। 25

हमरो Šभु यीशु मसीह को अनुŎह तुम सब पर बęयो रहȅन।
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इŢाȠनयȋ

1 पȟहले को युग म परमेǶर न बापदादȋ सी थोड़ो थोड़ो कर क् अऊर तरह

तरह सी भȟवĤयवǘावȋ को Ǳारा बाते करɍ, 2 यो आखरɍ ȟदनो म ओन

हम सी बेटा को Ǳारा बाते करɍ। जेक ओन पूरɍ ȡचजȋ को उǥराȠधकारɍ

ठहरायो अऊर ओकोच Ǳारा परमेǶर न पूरɍ सृȠǸ कɏ रचना करɍ हय।

(aiōn g165) 3 ऊ बेटा परमेǶर कɏ मȟहमा को उजाड़ो अऊर ओको ĥवɴप

कɏ पĆकɏ छाप आय, अऊर सब ȡचजȋ ख अपनी सामथă को वचन सी

सĞभालय हय। ऊ आदमी जाती को पापȋ ख माफɏ कर क् ĥवगă म जाय क

महामȟहम को दायो तरफ जाय क बैठ गयो। 4 यो तरह बेटा ख ĥवगăɮतȋ सी

महान बनायो गयो उच तरह जसो परमेǶर न ओख ĥवगăɮतȋ सी उǥम नाम

ȟदयो। 5कहालीȟक परमेǶर न कोयी भी ĥवगăɮतȋ सी असो नहȂ कǽो,

“तय मोरो बेटा आय, अज तय मोरो बाप बęयो हय” अऊर नहȂ कोयी

ĥवगăɮत सी कǽो हय “मय तोरो बाप बनू अऊर तय मोरो बेटा होजो?” 6

पर जब परमेǶर ओको पȟहले जनĞयो सęतान ख जगत म भेजय हय, त ऊ

कǽ हय, “परमेǶर को सब ĥवगăɮत ओकɏ आराधना करे।” 7 पर परमेǶर

ĥवगăɮतȋ को बारे म यो कǽ हय, “ऊ अपनो ɮतȋ ख हवा, अऊर अपनो

सेवकȋ ख धधकती आगी बनावय हय।” 8 पर परमेǶर बेटा को बारे म

असो कǽ हय, “हे परमेǶर, तोरो Ȯस�हासन, हमेशा हमेशा रहȅन: अऊर तोरो

राčयदĔड ęयाय सी चलȅन अऊर तुĞहरो अपनो लोगȋ पर अȠधकारदĔड

रहȅन। (aiōn g165) 9 तय न जो सċचायी हय ओको सी Šेम करयो हय अऊर

ɭǸता सी घृना करय हय; यो वजह परमेǶर, तोरो परमेǶर न खुशी को तेल

सी तोरो अȢभषेक करन को Ǳारा संȠगयȋ सी बढ़ क चुęयो।” 10 वचन यो

भी कǽ हय, “हे Šभु, सुɴवात सी तय न धरती कɏ नȂव डाली, अऊर ĥवगă

तोरो हाथȋ कɏ कारɍगरɍ आय। 11 ȟह त नाश होय जायȅन, पर तय बęयो

रहजो; अऊर ȟह सब कपड़ा को जसो Ȣजनă होय जायȅन, 12 अऊर तय उęख

कोट को जसो लपेटजो, अऊर ȟह कपड़ा को जसो बदल जायȅन। पर तय

वसोच रहजो अऊर तोरो जीवन को अęत नहȂ होयȅन।” 13अऊर ĥवगăɮतȋ

म सी परमेǶर न कोęको सी कब कǽो, “तय मोरो दायो तरफ बैठ, जब तक

ȟक मय तोरो ɭģमनȋ ख तोरो पाय को खġलो कɏ चौकɏ नहȂ बनाय देऊ?”

14का यो ĥवगăɮत वा आĕमायȅ नोहोय? जो आĕमायȅ परमेǶर कɏ सेवा अऊर

ओको Ǳारा उǪार पान वालो ख मदत करन लायी भेजी जावय हयं?

2 येकोलायी हĞख अऊर जादा सावधानी को संग, जो सĕय ȟक बाते जो

हम न सुनी, अऊर भी मन लगायो, असो नहȂ होय ȟक बहक क उęको

सी ɮर चली जाये। 2 कहालीȟक जो सęदेश ĥवगăɮतȋ सी हमरो बापदादȋ ख

कǽो गयो होतो, Ȣजęन ओको उġलंघन करयो ओख दĔड Ƞमġयो जेको ȟह

उȡचत होतो, 3 त हम असो बच सकजे हय यȟद हम यो महान उǪार पर

हमरो Ęयान नहȂ दे? जेको बारे म Šभु न पȟहले हĞख बतायो, अऊर Ȣजęन

ओख सुęयो ऊ हमरो लायी Ƞनǳय भयो ȟक ऊ उǪार सĕय हय। 4 अऊर

संगच परमेǶर भी अपनी इċछा को अनुसार ȡचęहȋ, अऊर अचĞभा को

कामȋ, अऊर अलग अलग तरह को सामथă को कामȋ, अऊर पȟवś आĕमा

को वरदानȋ को बाटन को Ǳारा येकɏ गवाही देतो रǽो। 5 परमेǶर न ऊ

आवन वालो जगत ख जेकɏ चचाă हम कर रǽो हयं, ĥवगăɮतȋ को अधीन नहȂ

करयो। 6 बġकɏ कोयी न पȟवś शाĥś म यो गवाही दी हय, “त आदमी

का हय ȟक तय ओकɏ ȡचęता करे? यो आदमी को बेटा का हय ȟक तय

ओकɏ ȡचęता करे? 7 तय न ओख ĥवगăɮतȋ सी कुछच कम करयो; तय न

ओको पर मȟहमा अऊर आदर को मुकुट रćयो, 8 अऊर उęख पूरɍ ȡचजȋ पर

शासक बनाय ȟदयो।” येकोलायी यो कǽ हय ȟक परमेǶर न उęख, पूरɍ

ȡचजȋ पर शासक बनायो हय, येको म ĥपǸ ɴप सी सब कुछ शाȠमल हय।

पर हम सब ȡचजȋ पर शासन करन वालो आदȠमयȋ ख नहȂ देखजे हयं। 9

पर हम यीशु ख जो ĥवगăɮतȋ सी कुछच कम करयो गयो होतो, मृĕयु को ɭ:

ख उठावन को वजह मȟहमा अऊर आदर को मुकुट पȟहęयो ɷयो देखजे हयं,

ताȟक परमेǶर को अनुŎह सी ऊ हर एक आदमी लायी मरे। 10 यो परमेǶर

को लायी सही होतो, जेन सब बातȋ ख बनायो अऊर सĞभाġयो रćयो, यीशु

ख भी यातनावȋ को Ǳारा पȝरपूणă बनानो चाȟहये ताकɏ बɷत सो सęतान

ओकɏ मȟहमा म साȠमल होय सके। कहालीȟक यीशुच एक हय जो उęख

उǪार को तरफ ले जावय हय। 11 ऊ लोगȋ ख उęको पापȋ सी पȟवś करय

हय अऊर ȟह दोयी ऊ पȟवś करयो ɷयो, सब एकच पȝरवार को आय।

येकोलायी यीशु उęख अपनो भाऊ कहनो सी नहȂ लजावय। 12 ऊ परमेǶर

सी कǽ हय, “मय तोरो नाम अपनो भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ ख सुनाऊ; अऊर

सभा को बीच म मय तोरɍ Šशंसा कɴ।” 13 अऊर ऊ यो भी कǽ हय “मय

अपनो भरोसा परमेǶर पर रखू।” अऊर कǽ हय, “मय यहां परमेǶर न दी

ɷयी सęतान को संग हय।” 14 येकोलायी जब ȟक लड़का मांस अऊर खून

को भागी हयं, त यीशु खुदच उęको जसो उęको सहभागी भय गयो, ताȟक

मृĕयु को Ǳारा ओख जो मृĕयु पर शȡǘ Ƞमली भी, मतलब शैतान ख नाश

कर दे; 15 योच रɍȠत सी Ȣजतनो मृĕयु को डर को वजह जीवन भर गुलामी

म फĥयो होतो, उęख छ

ु

ड़ाय लेजो। 16कहालीȟक यो Ƞनȡǳत हय ȟक ऊ

ĥवगăɮतȋ कɏ नहȂ बġकɏ अŢाहम को वंश ख मदत करय हय। 17 यो वजह

ओख चाȟहये होतो, ȟक सब बातȋ म अपनो भाऊवȋ को जसो बने; जेकोसी

ऊ उन बातȋ म जो परमेǶर सी सĞबęध रखय हयं, एक दयालु अऊर ȟवǶास

लायक महायाजक बने ताȟक लोगȋ को पापȋ कɏ माफɏ लायी Šायȡǳत करे।

18कहालीȟक जब ओन परɍWा कɏ दशा म ɭ: ख उठायो, त ऊ उęकɏ भी

मदत कर सकय हय जेकɏ परɍWा होवय हय।

3 येकोलायी हे मसीही भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, तुम जो परमेǶर को Ǳारा

बुलायो गयो हय खुद अपनो Ęयान यीशु पर लगायो रखो, जेक परमेǶर

न मुćय याजक बनन लायी भेčयो गयो होतो ओख जेक पर हम हमरɍ

कबूली देजे हय। 2 ऊ जेन ओख चुęयो ऊ परमेǶर को Šती ȟवǶास लायक

होतो, ठɎक वसोच जसो मूसा अपनो काम को Šती परमेǶर को घरानȋ म

ȟवǶास लायक होतो। 3 जसो घर बनावन वालो एक आदमी घर सी जादा

खुद आदर को पाś होवय हय, उच रɍȠत सी यीशु भी मूसा सी जादा आदर

को पाś माęयो गयो। 4कहालीȟक हर एक घर ख कोयी न कोयी बनावन

वालो होवय हय, पर परमेǶर त हर ȡचज ख बनावन वालो आय। 5 मूसा त

परमेǶर को पूरो घर म सेवक को जसो ȟवǶास लायक होतो, ओन वा

बाते करɍ जो भȟवĤय म परमेǶर को Ǳारा कǽो जानो होतो। 6 पर मसीह

बेटा को ɴप म परमेǶर को घर म ȟवǶास लायक हय। अऊर ओको घर

हम आय, यȟद हम हमरो साहस अऊर जेको पर हम घमĔड करजे हय ऊ

आशा पर मजबुतायी सी िĥथर रह।े 7 येकोलायी जसो पȟवś आĕमा कǽ

हय, “यȟद अज तुम परमेǶर कɏ आवाज सुनो, 8 त अपनो मन ख कठोर

मत करो, जसो ȟक तुĞहरो पूवăजȋ जब उनकɏ मɴĥथल म परɍWा होय रही

होती परमेǶर को ȣखलाफ बगावत करɍ होती। 9 परमेǶर कǽ हय उत

उęन परɍWा करɍ अऊर परćयो तब भी मोरो कायȌ ख देख जेक मय अऊर

चालीस साल तक जो मय न उęको लायी करयो ओख देćयो। 10 यो वजह

मय ऊ पीढ़ɍ को लोगȋ सी गुĥसा रǽो, अऊर कहतो रǽो, ‘इęको मन हमेशा

सीच अŠमाȠनत अऊर ȟह मोरɍ रĥता जानय नहाय।’ 11 तब मय न गुĥसा म

आय क कसम खायी, ‘येकोलायी Ȣजत मय उęख आराम देऊ उत ȟह कभी

आराम नहȂ कर पायȅन।’” 12 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, सावधान रहो ȟक तुम

म असो कोयी को असो बुरो अऊर अȟवǶासी मन नहȂ हो, जो तुĞख जीęदो

परमेǶर सी ɮर हटाय ले जाये। 13 पर येको बदला जब तक यो “अज

को ȟदन” कहलावय हय, तुम हर ȟदन एक ɮसरȋ ख Šोĕसाहन देतो रहो,

ताकɏ तुम म सी कोयी भी पाप म भरमायो नहȂ जाये अऊर नहȂ कठोर होय

जाये। 14 यȟद हम आखरɍ तक मजबुतायी को संग अपनो सुɴवात को

आĕमȟवǶास ख पकĶयो रǽ हय त हम मसीह को भागीदार बन जाजे हय।

15 जसो शाĥś कǽ हय, “यȟद अज तुम परमेǶर को आवाज सुनो, त

अपनो मनȋ ख कठोर मत करो, जसो बगावत को ȟदनो म तुĞहरो पूवăजȋ न
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करयो होतो।” 16 भलो ȟह कौन लोग होतो Ȣजęन परमेǶर कɏ आवाज सुनी

अऊर ओको ȣखलाफ बगावत करयो? का ȟह लोग नहȂ होतो, Ȣजęख मूसा न

Ƞमū सी बचाय क Ƞनकाġयो होतो? 17अऊर परमेǶर चालीस साल तक

कौन लोगȋ सी गुĥसा रǽो? का उęकोच पर नहȂ Ȣजęन पाप करयो होतो,

अऊर उęको लाश मɴĥथल म पĶयो होतो? 18अऊर परमेǶर न कौęसो

लोगȋ लायी कसम खायी होती ȟक ȟह तुम मोरो आराम जागा म Ȣसर पावȋ?

का ȟह यो नहȂ Ȣजęन ओकɏ आXा नहȂ मानी? 19 यो तरह हम देखजे हयं

ȟक ȟह अȟवǶास को वजह आराम जागा पर Ȣसर नहȂ कर सĆयो।

4 येकोलायी जब ȟक परमेǶर ओको आराम जागा म Ȣसरन कɏ ŠȠतXा

अब तक हय, त हĞख डरनो चाȟहये असो नहȂ होय ȟक तुम म सी कोयी

लोग वंȡचत रǽ जाये। 2 कहालीȟक हम न भी सुसमाचार सुęयो जसो उęन

सुęयो होतो, पर जो सęदेश उęन सुęयो होतो उęको लायी ओकɏ ȟकĞमत नहȂ

होती, कहालीȟक जब उęन सुęयो उęन ओख ȟवǶास को संग ĥवीकार नहȂ

करयो। 3 हम जो ȟवǶासी हय ऊ आराम ख परमेǶर न ŠȠतXा करɍ होती

ओख हम हाȢसल करजे हय, “जसो कɏ परमेǶर न कǽो हय, मय न गुĥसा

म येको पर कसम ले क कǽो होतो ȟह कभी मोरो आराम म साȠमल नहȂ

होय पायȅन।” ओन यो कǽो होतो जब कɏ जगत कɏ सृȠǸ करन को बाद

ओको काम पूरो भय गयो होतो। 4 कहालीȟक सातवȋ ȟदन को बारे म कहȂ

त शाĥś म कǽो हय, “अऊर Ƞफर सातवȋ ȟदन सब कामȋ सी परमेǶर न

आराम करयो।” 5 अऊर यो सęदभă म Ƞफर सी कǽ हय, “ȟह मोरो आराम

जागा म कभी Ȣसर नहȂ कर पायȅन।” 6 Ȣजęन पȟहले सुसमाचार ख सुęयो ȟह

ऊ आराम ख हाȢसल नहȂ कर सĆयो कहालीȟक उęन ȟवǶास नहȂ करयो

होतो। ȟकęतु ɮसरȋ लायी आराम को Ǳार अभी भी खुġयो हय। 7 येकोलायी

परमेǶर न Ƞफर एक ȟवशेष ȟदन ठहरायो अऊर ओख कǽो गयो “अज को

ȟदन” कुछ साल को बाद दाऊद को Ǳारा परमेǶर न ऊ ȟदन को बारे म

शाĥś म बतायो गयो होतो जेको उġलेख शाĥś पȟहलेच सी करय हय यȟद

अज तुम परमेǶर कɏ आवाज सुनो त अपनो मन ख कठोर मत करो। 8 यȟद

यहोशू उęख आराम म ले गयो होतो, जेन परमेǶर कɏ ŠȠतXा करɍ होती त

परमेǶर बाद म कोयी ɮसरȋ ȟदन को बारे म नहȂ कहतो। 9 त जो भी हो, यो

परमेǶर सातवȋ ȟदन म आराम करय हय वसोच परमेǶर को लोगȋ को लायी

उत एक आराम बाकɏ हय। 10कहालीȟक जो कोयी भी परमेǶर म ŠȠतXा

करयो ɷयो आराम म Ȣसरय हय, ऊ ओको कामȋ को अनुसार आराम पायȅन

वसोच परमेǶर न अपनो कामȋ सी आराम पायो हय। 11 येकोलायी आवो

हम भी ऊ आराम म हाȢसल करन लायी अपनी पूरɍ रɍȠत सी कोȡशश करे,

ताकɏ असो नहȂ होय ȟक हमरो बीच म सी कोयी भी ओख पावन म अऊर

यशĥवी नहȂ हो जसो ȟह अपनो ȟवǶास कɏ कमी को Ǳारा भयो होतो। 12

कहालीȟक परमेǶर को वचन जीęदो, अऊर ȟŌयाȡशल, अऊर कोयी भी

दोधारɍ तलवार सी भी बɷत तेज हय। अऊर जीव अऊर आĕमा ख, अऊर

जोड़-जोड़ अलग कर क् आर-पार छेदय हय अऊर इċछाये अऊर Ƞबचार ख

जांचय हय। 13 अऊर सृȠǸ कɏ कोयी ȡचज परमेǶर कɏ नजर सी लूकɏ

नहाय, ओकɏ आंखी को आगु जेक हĞख लेखा जोखा देना हय हर ȡचज

Ƞबना कोयी आवरन ȟक खुली ɷयी हय। अऊर कुछ भी लूकɏ नहाय। 14

येकोलायी जब हमरो असो बड़ो महायाजक हय, जो ĥवगă सी होय क गयो

हय, मतलब परमेǶर को बेटा यीशु, त आवो, हम अपनो ȟवǶास जो हम न

हाȢसल करयो हय ɯढ़ता सी थाĞयो रह।े 15कहालीȟक हमरो जवर असो

महायाजक नहाय ȟक जो हमरɍ कमजोȝरयȋ को संग सहानुभूȠत नहȂ रख

सके। वसोच परćयो गयो जसो हĞख, पर ऊ हमेशा पाप रȟहत रǽो। 16

येकोलायी आवो, हम आĕमȟवǶास को संग अनुŎह पावन परमेǶर को

Ȯस�हासन को तरफ बढ़े ताकɏ जɴरत पड़न पर हमरɍ मदत को लायी हम

दया अऊर अनुŎह ख हाȢसल कर सके।

5 हर एक महायाजक आदȠमयȋ म सीच चुęयो जावय हय, अऊर लोगȋ को

ŠȠतȠनȠधĕव करन को लायी परमेǶर कɏ सेवा को लायी चुęयो जावय

हय ताकɏ ऊ पापȋ को लायी दान अऊर बȢलदान चढ़ाये। 2कहालीȟक ऊ

खुद भी बɷत रɍȠत सी कमजोȝरयȋ को अȠधन हय येकोलायी ऊ अXाȠनयȋ

अऊर भूġयो भटĆयो को संग कोमलता सी ǲवहार कर सकय हय। 3

येकोलायी ओख चाȟहये ȟक जसो लोगȋ को लायी वसोच अपनो लायी भी

पाप-बȢल चढ़ायो करे। 4 यो मुćय याजक को आदर को पद कोयी अपनो

आप ख चुन क नहȂ लेवय हय, जब तक ȟक हाɴन को जसो परमेǶर को

तरफ सी ठहरायो नहȂ जाये। 5 वसोच मसीह न भी महायाजक बनन को

आदर खुद नहȂ Ȣलयो, बġकɏ परमेǶर ओख कǽ हय: “तय मोरो बेटा आय

अऊर अज मय तोरो बाप बęयो हय।” 6 योच तरह ऊ ɮसरɍ जागा म भी

कǽ हय, “तय मȢलȟकȢसदक कɏ रɍȠत पर हमेशा लायी याजक हय।” (aiōn

g165) 7 यीशु न अपनो शरɍर म रहन को ȟदनो म ऊचो आवाज म रोय-

रोय क अऊर आसु बहाय-बहाय क ओको सी जो मरन सी बचाय सकत

होतो, Šाथăनाये अऊर Ƞबनती करɍ, अऊर भȡǘ अऊर नŤता को वजह

परमेǶर न ओख सुęयो। 8 पर यǩȠप ऊ परमेǶर को बेटा होतो Ƞफर भी

यातनायȅ झेलतो ɷयो ओन आXा को पालन करनो Ȣसćयो। 9 अऊर ȢसǪ

बन जानो पर, अपनो सब आXा मानन वालो लायी अनęत काल को उǪार

को ĥśोत बन गयो, (aiōnios g166) 10अऊर ओख परमेǶर को तरफ सी

मȢलȟकȢसदक कɏ रɍȠत पर महायाजक बनायो गयो। 11 येको बारे म हĞख

बɷत सी बाते कहनो हयं, पर Ȣजęको वनăन करनो कȞठन हय, कहालीȟक तुम

समझन म बɷत धीमो हय। 12 वाĥतव म यो समय तक त तुĞख गुɳ बनानो

चाȟहये होतो, तब भी या जɴरत भय गयी हय ȟक कोयी तुĞख परमेǶर को

वचन कɏ सुɴवात कɏ ȡशWा Ȣसखाये। तुम त असो भय गयो हय ȟक तुĞख

ठोस जेवन खान को बजाय, तुम ख अभी भी ɮध पीनो पड़य हय। 13

कहालीȟक जो ɮध पीवय हय ऊ अभी भी बċचाच हय अऊर ओख सċच

गलत को कोयी अनुभव नहȂ होवय। 14 पर ठोस जेवन समझदारȋ को लायी

हय, उęन अपनो अनुभव सी अċछो-बुरो को Xान करनो सीख Ȣलयो हय।

6 येकोलायी आवो मसीह कɏ ȡशWा कɏ सुɴवाती ĥतर कɏ ȡशWा ख

छोड़ क हम ȢसǪता को तरफ आगु बढ़तो जाये, अऊर मृĕयु को तरफ

अगुवायी करन वालो कामȋ सी Šायȡǳत कɏ नीव Ƞफर सी नहȂ डाले, अऊर

परमेǶर पर को ȟवǶास, 2 अऊर बपȠतĥमा कɏ ȡशWा अऊर ऊपर हाथȋ ख

रखनो, अऊर मृĕयु सी जीęदो होनो अऊर अनęत ęयाय। (aiōnios g166) 3

यȟद परमेǶर चाहȅन त हम योच करबȋन। 4 जो लोग अपनो ȟवǶास ख ĕयाग

देवय हय उęख Ƞफर सी पǳाताप करन लायी कसो लायो जाय सकय हय?

ȟह एक बार परमेǶर को Šकाश म होतो, उęन ĥवगă को उपहार चćयो अऊर

पȟवś आĕमा को अपनो ȟहĥसा हाȢसल करयो हयं, 5 अऊर आवन वालो

युग ȟक सामथă को काम अनुभव Ȣलयो हय ȟक परमेǶर को वचन ȟकतनो

अċछो हय, (aiōn g165) 6 यȟद ȟह ȟवǶास सी भटक जाये त उęख Ƞफर सी

मन Ƞफराव को लायी वापस लावनो मुिĥकल हय; कहालीȟक ȟह परमेǶर को

टुरा ख Ƞफर सी Ōूस पर चढ़ावय हयं तथा ओख सब को सामने अपमान को

ȟवषय बनावय हयं। 7कहालीȟक जो जमीन Šाय होन वाली बरसात को

पानी ख सोख लेवय हय, अऊर जोतन यां बोवन वालो को उपयोगी फसल

Šदान करय हय वा माटी परमेǶर सी आशीष पावय हय, 8 पर यȟद वा

जमीन काटा अऊर घासफंूस उगावय हय, त वा बेकार हय अऊर ओख

परमेǶर को ũाप अऊर आगी सी नाश करन को डर रǽ हय। 9 पर हे ȠŠय

संȠगयȋ, चाहे हम यो तरह कɏ बाते कहजे हयं पर तुĞहरो बारे म हĞख येको

सी भी अċछɍ बातȋ को आĕमȟवǶास हय, ȟह बाते जो तुĞहरो उǪार सी

सĞबिęधत हयं। 10 तुम न परमेǶर को लोगȋ कɏ हमेशा मदत करतो ɷयो जो

Šेम दशाăयो हय, ओख अऊर तुĞहरɍ ɮसरɍ सेवा ख परमेǶर कभी नहȂ

भूलायȅन। ऊ अधमȃ नहाय। 11 हम बɷतायत सी चाहजे हयं ȟक तुम म सी

हर कोयी जीवन भर असोच कȞठन मेहनत करय हय, ताकɏ तुम Ƞनǳय

ओख पा लेवो जेकɏ तुम आशा करय हय। 12 हम नहȂ चाहजे कɏ तुम

आलसी होय जावो, बġकɏ उęको अनुकरन करो जो ȟवǶास अऊर धीरज को
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Ǳारा उन ȡचजȋ ख पा रǽो हय Ȣजęकɏ परमेǶर न ŠȠतXा करɍ होती। 13

परमेǶर न अŢाहम सी ŠȠतXा करतो समय जब कसम खान लायी कोयी ख

अपनो सी बड़ो नहȂ पायो, त अपनीच कसम खायी, 14 अऊर कǽो “मय

सचमुच तोख बɷत आशीष देऊ, अऊर तोख कुछ वंशज देऊ।” 15अऊर

यो रɍȠत सी अŢाहम न धीरज धर क परमेǶर न करɍ ɷयी ŠȠतXावȋ ख

हाȢसल करɍ। 16आदमी त अपनो सी कोयी बड़ो कɏ कसम खायो करय

हयं, अऊर वा कसम सब तकă -ȟवतकă को अęत कर क् जो कुछ कǽो जावय

हय, ओख पĆको कर देवय हय। 17 परमेǶर न करɍ ɷयी ŠȠतXा ख पान

वालो ख परमेǶर ĥपǸ कर देनो चाहवय हय ȟक ऊ अपनो उǩेश ख कभी

नहȂ बदलय येकोलायी ओन अपनी ŠȠतXा को संग अपनी कसम ख जोड़

ȟदयो। 18 यहां दोय बाते हय ओकɏ ŠȠतXा अऊर ओकɏ कसम जो कभी

नहȂ बदल सकय अऊर Ȣजęको बारे म परमेǶर कभी झूठ नहȂ कǽ सकय।

येकोलायी हम जो परमेǶर को जवर सुरWा पान ख आयो हय अऊर जो

आशा हĞख दी हय, ओख पकĶयो ɷयो हय अĕयाȠधक उĕसाȟहत हय। 19

वा आशा हमरो जीव को लायी असो लंगर हय जो िĥथर अऊर मजबूत हय,

अऊर परदा को अęदर को पȟवś जागा तक पɷचंय हय, 20 Ȣजत यीशु न

हमरो तरफ सी हम सी पȟहले Ȣसरयो। ऊ मȢलȟकȢसदक कɏ परĞपरा म सदा

हमेशा को लायी मुćय याजक बन गयो। (aiōn g165)

7 यो मȢलȟकȢसदक शालेम को राजा होतो, अऊर परमŠधान परमेǶर

को याजक होतो। जब अŢाहम चार राजावȋ ख युǪ सी हराय क लौट

रǽो होतो तब मȢलȟकȢसदक अŢाहम सी Ƞमġयो अऊर ओखआशीवाăद

ȟदयो। 2 अऊर अŢाहम न ओख ऊ सब कुछ म सी जो ओन युǪ म जीĕयो

होतो ओको दसवȋ भाग ȟदयो। मȢलȟकȢसदक को नाम को पȟहलो अथă हय

“सċचायी को राजा” अऊर Ƞफर ओको यो भी अथă हय, “शालेम को राजा”

मतलब “शािęत को राजा।” 3ओको बाप, माय, अऊर पूवăजȋ को कोयी

इȠतहास नहȂ Ƞमलय हय, ओको जीवन या मृĕयु को भी कोयी उġलेख

नहाय; पर परमेǶर को बेटा को जसोच हमेशा को लायी याजक बęयो रǽ

हय। 4अब येको पर Ęयान करो ȟक ऊ कसो महान होतो जेक कुलपȠत

अŢाहम न जो कुछ ओन हाȢसल करयो ओको दसवȋ भाग ȟदयो। 5 अऊर

लेवी को वंशजȋ म सी जो याजक को पद पावय हयं, उęख ǲवĥथा को

अनुसार आXा Ƞमली हय ȟक इūाएली को लोगȋ सी मतलब अपनो खुद को

भाऊवȋ सी, दशवȋ भाग ले Ƞफर चाहे ȟह अŢाहम को वंशज कहाली नहȂ

होना। 6 पर मȢलȟकȢसदक न, जो लेवी को वंश को भी नहȂ होतो, अŢाहम

सी दसवȋ भाग Ȣलयो, अऊर ऊ अŢाहम ख आशीवाăद ȟदयो जेको जवर

परमेǶर कɏ ŠȠतXाये होती। 7 येको म कोयी सक नहाय ȟक जो आशीवाăद

देवय हय ऊ आशीवाăद लेनवालो सी बड़ो होवय हय। 8 Ȣजत तक लेȟवयȋ

को सवाल हय उन म दसवȋ भाग उन आदमी को Ǳारा जमा करयो हय, जो

आदमी मरय हय ȟकęतु मȢलȟकȢसदक को Ȣजत तक सवाल हय दसवȋ भाग

ओको Ǳारा जमा करयो जावय हय जो शाĥś को Ǳारा अभी भी जीęदो हय।

9 त हम यो भी कǽ सकजे हयं ȟक लेवी न भी, जो दसवȋ भाग लेवय हय,

अŢाहम को Ǳारा दसवȋ भाग ȟदयो। 10 कहालीȟक जब मȢलȟकȢसदक

अŢाहम सी Ƞमġयो होतो, तब त लेवी को जनम भी नहȂ भयो होतो ऊ

अपनो पूवăजȋ को शरɍर म होतो। 11 यȟद लेवी याजकता को परĞपरा को

Ǳारा सĞपुनăता हाȢसल करयो जाय सकत होतो कहालीȟक कोयी ɮसरȋ

याजक ख आवन कɏ का जɴरत होती? कहालीȟक येकोच आधार पर लोगȋ

ख ǲवĥथा भी दी गयी होती, एक असो याजक कɏ का जɴरत होती जो कɏ

मȢलȟकȢसदक कɏ परĞपरा को होना, नहȂ कɏ हाɴन ȟक परĞपरा को। 12

कहालीȟक जब याजक को पद बदल जावय हय, त ǲवĥथा ख भी बदलनो

जɴरɍ हय। 13कहालीȟक जो हमरो Šभु को बारे म या बाते कहȂ जावय हयं

जेको गोś म सी याजक को ɴप म होतो, जेको म सी कोयी न वेदी कɏ सेवा

नहȂ करɍ, 14 त Šगट हय ȟक हमरो Šभु यɸदा को गोś म सी जनम Ȣलयो

हय, अऊर यो गोś को बारे म मूसा न याजक पद कɏ कुछ चचाă नहȂ करɍ।

15 हमरो दावा अऊर भी पूरो साफ तरह सी Šगट होय जावय हय, जब

मȢलȟकȢसदक को जसो एक अऊर याजक Šगट होय जावय हय, 16 जो

शारɍȝरक आXावȋ सी अऊर ǲवĥथा को अनुसार, पर अȟवनाशी जीवन को

सामथă को अनुसार याजक बęयो हय। 17 कहालीȟक शाĥś कǽ हय,

ओको बारे म यो गवाही दी गयी हय, “तय मȢलȟकȢसदक कɏ रɍȠत पर

हमेशा हमेशा याजक हय।” (aiōn g165) 18 पȟहली आXा येकोलायी रǩ

कर ȟदयो गयो कहालीȟक ऊ कमजोर अऊर बेकार होतो। 19 येकोलायी

कहालीȟक मूसा कɏ ǲवĥथा न कोयी ख सĞपुनă ȢसǪ नहȂ कर सĆयो।

अऊर अब ओको जागा पर एक असी उǥम आशा रखी गयी हय जेको Ǳारा

हम परमेǶर को जवर जाय सकजे हयं। 20 मसीह कɏ Ƞनयुȡǘ परमेǶर को

कसम को Ǳारा भयी, बġकɏ ɮसरȋ को Ƞबना कसम कोच याजक बनायो

गयो होतो। 21 पर यीशु एक कसम सी बęयो होतो, जब ओन कǽो होतो,

“Šभु न कसम खायी हय, अऊर ऊ अपनो मन कभी नहȂ बदलȅन तय हमेशा

को लायी एक याजक ठहरजो।” (aiōn g165) 22 यो कसम को वजह यीशु

एक अċछो वाचा को आǶासन बन गयो। 23 असो बɷत सो याजक होत

होतो, पर उęकɏ मृĕयु न उęख अपनो पदो पर कायम नहȂ रहन ȟदयो; 24 पर

यीशु अमर हय अऊर ओको याजक को काम भी हमेशा हमेशा लायी जीęदो

रहन वालो हय। (aiōn g165) 25 येकोलायी जो ओको Ǳारा परमेǶर को जवर

आवय हयं, ऊ उęको पूरो रɍȠत सी उǪार करन म लायक हय, कहालीȟक ऊ

उęको लायी परमेǶर सी Ƞबनती करन लायी हमेशा जीęदो हय। 26 असोच

महायाजक हमरɍ जɴरतȋ ख पूरो कर सकय हय। ऊ पȟवś हय, ऊ ȠनदȌष

हय, अऊर ओको म कोयी पाप नहाय, जो पाȠपयȋ सी अलग रǽ हय, अऊर

ओख ĥवगȍ सी भी ओख ऊचो उठायो गयो हय। 27 उन महायाजकȋ को

जसो ओख जɴरत नहाय ȟक हर ȟदन पȟहले अपनो पापȋ अऊर Ƞफर लोगȋ

को पापȋ को लायी बȢलदान चढ़ाये कहालीȟक ओन अपनो आप ख बȢलदान

चढ़ाय क एकच बार म सब को लायी पूरो कर ȟदयो। 28 मूसा कɏ ǲवĥथा

आदȠमयȋ ख जो अपुनă हय महायाजक चुनय हय, पर परमेǶर कɏ ŠȠतXा

ओकɏ कसम को संग बनायी गयी हय या ŠȠतXा ǲवĥथा को बाद आयी

हय, अऊर या ŠȠतXा न Šमुख याजक को ɴप म टुरा ख चुęयो, जो हमेशा

हमेशा लायी पȝरपूणă बęयो रǽ हय। (aiōn g165)

8 जो कुछ कǽ रǽो हयं ओकɏ मुćय बाते या हय: Ƞनǳय हमरो जवर

असो महायाजक हय, जो ĥवगă म महान परमेǶर को Ȯस�हासन को दायो

तरफ ȟवराजमान हय, 2 अऊर पȟवś जागा मतलब सċचो तĞबू म परमेǶर

न ĥथाȠपत करयो होतो नहȂ कɏ आदमी न, ऊ जागा ऊ महायाजक को नाते

सेवा करय हय। 3 कहालीȟक हर एक महायाजक दान अऊर बȢलदान

परमेǶर ख चढ़ावन लायी ठहरायो जावय हय, यो वजह जɴरɍ हय ȟक यो

याजक को जवर भी कुछ चढ़ावन लायी होना। 4 यȟद ऊ धरती पर होतो त

कभी याजक नहȂ होतो, कहालीȟक उत पȟहले सीच असो याजक हय जो

यɸदी ǲवĥथा को अनुसार दान चढ़ावन वालो हयं। 5 जो याजकपन को

काम करय हय ऊ ĥवगă म जो हय ओकɏ एक छाया अऊर ŠȠतकृती आय।

योच तरह हय जब मूसा पȟवś तĞबू ख बनावन वालो होतो तब परमेǶर न

ओको सी कǽो होतो। “Ęयान रहे ȟक तय हर ȡचज ठɎक उच ŠȠतɴप को

अनुसार बनाये जो तोख पहाड़ɍ पर ȟदखायो गयो होतो।” 6 पर अब जो

याजकपन कɏ सेवा यीशु ख ŠाĚत भयी हय, ऊ उęको सेवा काम सी ũेǹ

हय। कहालीȟक ऊ जो वाचा को मĘयĥथ हय ऊ पूरानो वाचा सी अċछो हय

कहालीȟक या अċछɍ ȡचजȋ को ŠȠतXावȋ पर आधाȝरत हय। 7कहालीȟक

यȟद वा पȟहली वाचा म गलती नहȂ होती, त ɮसरɍ वाचा को लायी कोयी

जɴरत नहȂ होती। 8 पर परमेǶर ख उन लोगȋ म दोष Ƞमġयो अऊर ऊ कǽ

हय, “Šभु कǽ हय, देखो, ऊ ȟदन आवय हयं ȟक मय इūाएल को घराना

को संग, अऊर यɸदा को घराना को संग नयी वाचा बाęधू। 9 यो ऊ वाचा

को जसो नहȂ होयȅन, जो मय न उęको बापदादȋ को संग ऊ समय बाęधी

होती, जब मय ओको हाथ पकड़ क उęख Ƞमū देश सी Ƞनकाल लायो;
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कहालीȟक ȟह मोरɍ वाचा सी ȟवǶास लायक नहȂ रǽो जसो मय न उęको

संग बाęधी होती, येकोलायी मय न उन पर Ęयान नहȂ लगायो। 10 Ƞफर Šभु

कǽ हय, ȟक जो वाचा मय उन ȟदनो को बाद इūाएल को घराना को संग

बाęधू, ऊ यो आय ȟक मय अपनी ǲवĥथा ख उęको मनȋ म डालू, अऊर मय

उęको ȟदलो पर Ȣलखूं, अऊर मय उęको परमेǶर ठहɴ अऊर ȟह मोरो लोग

ठहरȅन। 11अऊर हर एक अपनो संȠगयȋ ख अऊर अपनो पड़ोसी ख यो

ȡशWा मत देजो, ȟक तय Šभु ख पȟहचान, कहालीȟक छोटो सी बड़ो तक सब

मोख जान लेयȅन। 12 मय उęको पापȋ ख माफ कɴ अऊर कभी उęको पाप

याद नहȂ रखू।” 13 या वाचा ख नयी वाचा कǽ क ओन पȟहली वाचा

ख पुरानी कर ȟदयो अऊर जो पुरानी अऊर जीनă होय जावय हय वा Ƞफर

जġदीच Ƞमट जावय हय।

9 वा पȟहली वाचा म भी सेवा करन को Ƞनयम होतो, तथा आदȠमयȋ को

हाथȋ सी बनायो गयो पȟवś जागा होतो। 2 एक तĞबू बनायो गयो होतो,

जेको पȟहलो कमरा म दीवट होतो, अऊर मेज, अऊर जेको पर भȅट कɏ रोटी

होती; जेक पȟवś जागा कǽो जात होतो। 3 ɮसरȋ परदा को पीछ
ू

अऊर

एक कमरा होतो, जेक परम पȟवś जागा कǽो जात होतो। 4ओको म

सुगिęधत धूपदानी को लायी सोनो कɏ वेदी अऊर सोनो सी मķयो ɷयो वाचा

को सęɮक होतो यो सęɮक म सोनो को बęयो मęना को एक बतăन होतो,

अऊर हाɴन कɏ वा छड़ɍ जेको म अंकुर उĈयो होतो तथा दोय गोटा कɏ

पाȟटयȋ जेको पर आXाये Ȣलखी ɷयी होती ȟह होतो। 5 सęɮक को ऊपर

परमेǶर को उपिĥथȠत को मȟहमामय याने कɴब बęयो होतो, जो अपनो

पंखा ख फैलाय क पǳाताप को जागा पर छाया करत होतो। पर यो समय

हम या बातȋ को ȟवĥतार को संग चचाă नहȂ कर सकय। 6 सब कुछ यो तरह

ǲविĥथत होय जान को बाद याजक पȟहलो कमरा म हर ȟदन Ȣसर कर क्

अपनो सेवा को काम पूरो करत होतो, 7 पर परदा को अęदर ɮसरȋ कमरा म

केवल मुćय याजक साल म एकच बार जात होतो, Ƞबना खून Ȣलयो कभी

जात नहȂ होतो; जेक ऊ अपनो अऊर अपनो लोगȋ Ǳारा अनजानो म करयो

गयो पापȋ को लायी परमेǶर ख भȅट चढ़ावय हय। 8 येको Ǳारा पȟवś

आĕमा ĥपǸ रɍȠत सी यो Ȣसखावय हय ȟक जब तक अभी बाहरɍ तĞबू

खड़ो भयो हय, तब तक परम पȟवś जागा को रĥता अब तक खोġयो नहȂ

गयो होतो। 9 यो तĞबू वतăमान समय को लायी एक ŠȠतक हय; मतलब

जेको म असो दान अऊर बȢलदान चढ़ायो जावय हयं, Ȣजęकोसी आराधना

करन वालो को मनȋ ख शुǪ नहȂ कर सकय। 10 यो त बस खान पीवन

अऊर अलग–अलग तरह कɏ सुȡǪकरन ȟक ŠȟŌया यो सब बाहरɍ Ƞनयम

आय, अऊर परमेǶर को Ǳारा नयी ǲवĥथा बनावन को समय तक लायी

लागु होवय हयं। 11 पर जो बाते पȟहले सीच यहां असी अċछɍ ȡचजȋ को

मसीह पȟहले सीच महायाजक बन क आय गयो हय। ऊ तĞबू जेको म ऊ

सेवा करय हय, ऊ जादा अċछो पȝरपूणă तĞबू हय ऊ आदमी को हाथȋ Ǳारा

बनायो गयो तĞबू नहाय अऊर ऊ यो जगत कɏ Ƞनȸम�ती को भाग नहाय। 12

अऊर बकरा अऊर बछड़ा को खून को Ǳारा नहȂ पर अपनोच खून को Ǳारा,

एकच बार तĞबू सी होय क महापȟवś जागा म Ȣसरयो अऊर ओन हमरो

लायी पापȋ सी अनęत छ

ु

टकारा ख हाȢसल करयो। (aiōnios g166) 13

कहालीȟक जब बकरा अऊर बईलो को खून अऊर बछड़ा कɏ राख ȟवȠध

अनुसार अपȟवś लोगȋ पर Ƞछड़Ćयो जानो सी ȟह शुǪ होय जावय हय अऊर

ȟवȠध अनुसार उęकɏ अशुǪता बाहरɍ ɴप सी चली जावय हय, 14 जब यो

सच हय त मसीह को खून ȟकतनो Šभावशाली होयȅन, ओन अनęत आĕमा

अपनो आप ख एक सĞपुनă बली को ɴप म परमेǶर ख चढ़ाय ȟदयो हय। त

ओको खून हमरɍ चेतना ख उन कमȍ सी शुǪ करȅन जो मृĕयु को तरफ ले

जावय हय ताȟक हम जीęदो परमेǶर कɏ सेवा कर सके। (aiōnios g166) 15

योच वजह मसीह एक नयी वाचा को मĘयĥथ बęयो, ताȟक Ȣजęख परमेǶर

Ǳारा बुलायो हय, ȟह परमेǶर न ŠȠतXा करयो ɷयो अनęत आȡशषȋ को

वाȝरस हो सके। अब देखो पȟहली वाचा को अधीन करयो गयो पापȋ सी

उęख मुǘ करावन लायी ȠफरोȠतयȋ को ɴप म ऊ अपनो जीव दे चुĆयो हय।

(aiōnios g166) 16 Ȣजत तक वसीहतनामा को Šģन हय जेको लायी ओन

ओख बनायो हय, ओकɏ मृĕयु ख Šमाȣणत करयो जानो जɴरɍ हय। 17

कहालीȟक कोयी वसीहतनामा केवल तब भी Šभाȟवत होवय हय, जब

ओको करन वालो कɏ मृĕयु होय जावय हय जब तक ओको Ȣलखन वालो

जीęदो रǽ हय ऊ कभी Šभाȟवत नहȂ होवय। 18 येकोलायी पȟहली वाचा

भी खून को इĥतेमाल को Ǳाराच Šभावी ठहरɍ 19 पȟहले मूसा जब ǲवĥथा

को ȟवधान को सब आXावȋ ख सब लोगȋ ख घोषना कर चुĆयो त ओन

पानी को संग बकरा अऊर बछड़ा को खून ख ले क, लाल उन अऊर ȟहĥसप

ȟक टहȠनयȋ सी ǲवĥथा कɏ ȟकताब अऊर सब लोगȋ पर Ƞछड़क ȟदयो

होतो। 20ओन कǽो होतो, “यो ऊ वाचा को खून आय, जेक परमेǶर न

तुĞख आXा पालन करन को आदेश ȟदयो हय।” 21अऊर योच रɍȠत सी

ओन तĞबू अऊर आराधना को पूरो सामान पर खून Ƞछड़Ćयो। 22 वाĥतव म

ǲवĥथा को अनुसार खून सी लगभग हर ȡचज शुǪ होवय हयं, अऊर Ƞबना

खून बहायो पाप कɏ माफɏ नहाय। 23 त Ƞफर यो जɴरɍ हय ȟक ȟह ȡचजे जो

ĥवगă कɏ ŠȠतकृती आय, उęख पशुवȋ को बȢलदानȋ सी शुǪ करयो जाये पर

ĥवगă कɏ ȡचजे इन सी भी उǥम बȢलदानȋ सी शुǪ करयो जान कɏ अपेWा

करय हय। 24 कहालीȟक मसीह न आदमी को हाथ को बनायो ɷयो पȟवś

जागा म, जो सċचो पȟवś जागा को नमुना हय, Ȣसरयो नहȂ पर ĥवगă म खुद

Ȣसरयो, ताȟक हमरो लायी अब परमेǶर को सामने Šगट हो। 25 यो नहȂ ȟक

ऊ अपनो आप ख बार–बार चढ़ाये, जसो ȟक मुćय याजक हर साल पशुवȋ

को खून ले क पȟवś जागा म Ȣसरय हय, 26 नहȂ त जगत कɏ उĕपȡǥ सी ले

क मसीह ख बार–बार ɭ: ख उठानो पड़तो; पर अब युग को आखरɍ म ऊ

एकच बार सब को लायी Šगट भयो हय, ताȟक अपनोच बȢलदान को Ǳारा

पाप ख ɮर कर दे। (aiōn g165) 27 अऊर जसो आदȠमयȋ को लायी एक बार

मरनो अऊर परमेǶर को Ǳारा ęयाय को होनो जɴरɍ हय, 28 वसोच मसीह

भी बɷतȋ को पापȋ ख उठाय लेन को लायी एक बार बȢलदान भयो। अऊर

जो लोग ओकɏ बाट देखय हयं उęको उǪार को लायी ɮसरɍ बार Šगट होयȅन

त पापȋ ख ɮर करन लायी नहȂ बġकɏ जो ओकɏ बाट देख रǽो हय उęख

उǪार देन लायी।

10ǲवĥथा त आवन वालो अċछɍ बातȋ कɏ माś छाव हय, पर ऊ वा

वाĥतȟवक बातȋ को अपनो आप म ȟह बुरो अऊर ȟवǶास लायक

आदर नहाय उनच बȢलयȋ को Ǳारा Ȣजęख Ƞनरęतर हर साल अनęत ɴप सी

चढ़ायो जावय हयं, आराधना को जवर आवन वालो ख हमेशा को लायी

सĞपुनă ȢसǪ नहȂ करयो जाय सकय। 2 यȟद असो होय पातो त का उęको

चढ़ायो जानो बęद नहȂ होय जातो? कहालीȟक Ƞफर त उपासना करन वालो

एकच बार म हमेशा हमेशा लायी पȟवś होय जातो अऊर अपनो पापȋ को

लायी Ƞफर कभी खुद ख अपराधी नहȂ समझय। 3 ȟकęतु हर साल चढ़ायो

जान वाली बली आदमी ख उęको पाप याद करावय हय। 4 कहालीȟक

बईलो अऊर बकरा को खून पापȋ ख ɮर कर दे, असो सĞभव नहाय। 5

येकोलायी जब मसीह यो जगत म आयो होतो त ओन कǽ होतो, “तय

बȢलदान अऊर भȅट नहȂ चाहवय, पर तय न मोरो लायी एक शरɍर तैयार

करयो। 6 होमबली अऊर पाप–बली सी तय खुश नहȂ भयो। 7 तब Ƞफर

मय न कǽो होतो, अऊर जसो ǲवĥथा ȟक ȟकताब म Ȣलćयो हय, मय यहां

हय, हे परमेǶर, तोरɍ इċछा पूरɍ करन ख आयो हय।” 8 पȟहले ओन कǽो

होतो, “बȢलदान अऊर भȅट अऊर होमबली अऊर पाप–बȢलयȋ ख तय नहȂ

चाहवय, अऊर नहȂ तय उęको सी खुश भयो होतो,” यǩȠप ǲवĥथा यो

चाहवय हय कɏ ȟह चढ़ायो जाये। 9 Ƞफर यो भी कǽ हय, “मय यहां हय,

ताȟक हे परमेǶर तोरɍ इċछा पूरɍ कɴ,” त ɮसरɍ ǲवĥथा ख ĥथाȠपत करन

लायी पȟहली ख रǩ कर देवय हय। 10 परमेǶर कɏ इċछा सी हम यीशु

मसीह को शरɍर ख एकच बार बȢलदान चढ़ायो जान को Ǳारा पȟवś करयो

गयो हयं। 11 हर एक याजक हर ȟदन खड़ो होय क अपनो धाȸम�क कतăǲȋ
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ख पूरो करय हय, अऊर एकच तरह को बȢलदान ख जो पापȋ ख कभी भी

ɮर नहȂ कर सकय, बार–बार चढ़ावय हय। 12 पर मसीह त याजक को ɴप

म पापȋ को लायी हमेशा को लायी बȢलदान चढ़ाय क परमेǶर को दायो हाथ

जाय बैǟो, 13अऊर उच समय सी अपनो ɭģमनȋ ख परमेǶर को Ǳारा

ओको पाय को खġलो कɏ चौकɏ बनाय ȟदयो जान कɏ बाट देख रǽो हय।

14कहालीȟक ओन एकच चढ़ावा को Ǳारा उęख जो पȟवś करयो जावय

हयं, हमेशा को लायी ȢसǪ कर ȟदयो हय। 15 अऊर पȟवś आĕमा भी हĞख

योच गवाही देवय हय; कहालीȟक ओन पȟहले कǽो होतो, 16 “Šभु कǽ

हय ȟक जो वाचा मय उन ȟदनो को बाद उęको सी बाęधू ऊ यो आय ȟक मय

अपनो ǲवĥथा ख उęको ȟदलो म बसाऊं अऊर ओख मय उęको मनȋ म

Ȣलखूं।” 17 Ƞफर ऊ यो कǽ हय, “मय उęको पापȋ ख अऊर उęको अधमă

को कामȋ ख Ƞफर कभी याद नहȂ कɴ।” 18 अऊर Ƞफर जब पाप माफ कर

ȟदयो गयो, त पापȋ को लायी कोयी बली कɏ कोयी जɴरत नहȂ रह जावय।

19 येकोलायी हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, कहालीȟक यीशु को खून को Ǳारा

हĞख ऊ परम पȟवś जागा म Ȣसरन को Ƞनडर आĕमȟवǶास हय, 20 जेक

ओन परदा को Ǳारा मतलब जो ओको खुद को शरɍर को Ǳारा एक नयो

अऊर जीęदो रĥता को माĘयम सी हमरो लायी खोल ȟदयो हय, 21अऊर

हमरो जवर असो महान याजक हय, जो परमेǶर को मिęदर को अȠधकारɍ

हय, 22 त आवो, हम सċचो मन अऊर Ƞनǳय पूरो ȟवǶास को संग, अऊर

ȟदल को दोष को भावना ɮर करन लायी ȟदल पर खून Ƞछड़क क, अऊर

शरɍर ख शुǪ पानी सी धुलाय क परमेǶर को जवर जाये। 23आवो हम

अपनो आशा को अंगीकार ख मजबुतायी सी पकĶयो रह,े कहालीȟक जेन

ŠȠतXा करɍ हय, ऊ ȟवǶास लायक हय; 24 तथा आवो हम Ęयान रखबो ȟक

हम Šेम, अऊर अċछो कामȋ को लायी हम एक ɮसरȋ कɏ कसी मदद कर

सकजे हय, 25 अऊर एक ĥवभाव म आवन कɏ अपनी आदते मत छोड़ो,

जसो ȟक कुछ लोगȋ ख उत नहȂ आवन कɏ आदतच पड़ गयी हय, पर एक

ɮसरȋ ख अऊर जादा Šोĕसाȟहत करतो रहो; जसो ȟक तुम देख रǽो हय Šभु

को ȟदन जवर आय रǽो हय। 26 कहालीȟक सċचायी कɏ पȟहचान हाȢसल

करन को बाद यȟद हम जान बूझ क पाप करतो रह,े त पापȋ को लायी Ƞफर

कोयी बȢलदान बाकɏ नहाय। 27 बġकɏ Ƞफर त आवन वालो ęयाय अऊर

भीषन आगी को डर को संग बाट देखनȋच बाकɏ रह जावय हय जो परमेǶर

को ȟवरोȠधयȋ ख भĥम कर देयȅन। 28 जो कोयी जब मूसा कɏ ǲवĥथा को

पालन नहȂ करय, ओख Ƞबना दया ȟदखाये दोय यां तीन गवाहȋ कɏ गवाही ख

मान क, मार डाġयो जावय हय, 29 त सोच लेवो ȟक ऊ ȟकतनो अऊर भी

भारɍ दĔड को लायक ठहरȅन, Ȣजतनो परमेǶर को टुरा ख पाय सी खुंǯो

अऊर वाचा को खून ख, जेको Ǳारा ऊ पȟवś ठहरायो गयो होतो, अपȟवś

जाęयो हय, अऊर अनुŎह कɏ आĕमा को अपमान करयो। 30कहालीȟक हम

ओख जानजे हयं, जेन कǽो होतो, “बदला लेनो मोरो काम आय, मयच

बदला लेऊ।” अऊर Ƞफर ऊ यो भी कǽ हय, “Šभु अपनो लोगȋ को ęयाय

करȅन।” 31 जीęदो परमेǶर को हाथȋ म पड़नो भयानक बात हय। 32 पर

उन Ƞपछलो ȟदनो ख याद करो, Ȣजन म तुम परमेǶर कɏ čयोȠत पा क, ओको

बाद जब तुम ɭ: खȋ को सामना करतो ɷयो कठोर संघषă म मजबुतायी को

संग डǝो रह।े 33 अऊर तब कभी त सब लोगȋ को सामने अपमाȠनत

अऊर सतायो गयो अऊर कभी Ȣजęको संग असो बताăव करयो जाय रǽो

होतो, तुम न उęको साथ ȟदयो। 34कहालीȟक तुम कैȟदयȋ को ɭ: ख म

सहानुभूȠत रखी, अऊर अपनी जायजाद भी खुशी सी लुटन दी; यो जान क

ȟक तुĞहरो जवर एक अऊर भी अċछɍ अऊर हमेशा ठहरन वाली जायजाद

हय। जो हमेशा लायी बनी रǽ हय। 35 येकोलायी अपनी ȟहĞमत मत छोड़ो

कहालीȟक ओको ŠȠतफल बड़ो हय। 36 कहालीȟक तुĞख धीरज धरनो

जɴरɍ हय, ताȟक परमेǶर कɏ इċछा ख पूरɍ कर क् अऊर जो ŠȠतXा करɍ

गयी हय ओख हाȢसल करो। 37 “कहालीȟक जसो वचन कǽ हय: बɷतच

जġदी समय म जो आवन वालो हय ऊ आयȅन, ऊ देर नहȂ लगायȅन। 38 पर

मोरɍ सċचायी सी चलन वालो लोग को ȟवǶास सी जीęदो रहȅन, अऊर यȟद

उęम सी कोयी पीछ

ू

हटȅन त मय ओको सी खुश नहȂ रɸ।ं” 39 पर हम पीछ

ू

हटन वालो नहाय ȟक नाश होय जाये बġकɏ उन म सी जो हय ȟवǶास करय

हय अऊर बचायो जावय हय।

11 ȟवǶास को अथă हय, जेकɏ हम आशा करजे हय ओको लायी Ƞनȡǳत

होनो, अऊर कोयी ȡचज ख हम चाहे देख नहȂ रǽो होना ओको

अिĥतĕव को बारे म Ƞनȡǳत होनोच आĕमȟवǶास हय। 2 योच तरह Šाȡचन

काल को बुजूगȍ ख उęको ȟवǶास को Ǳारा परमेǶर कɏ सहमती हाȢसल

भयी होती। 3 ȟवǶास सीच हम जान जाजे हय ȟक पूरो जगत कɏ रचना

परमेǶर को शĜद को Ǳारा भयी, येकोलायी जो बनायी गयी बाते ɯģय हय,

ऊ ɯģय सीच नहȂ बęयो हय। (aiōn g165) 4 ȟवǶास को Ǳारा हाबील न

परमेǶर ख कैन जसो उȡचत बȢलदान चढ़ायो होतो, अऊर ओको ȟवǶास

को Ǳाराच सċचायी सी चलन वालो आदमी होन कɏ परमेǶर सी सहमती

हाȢसल करɍ कहालीȟक परमेǶर खुदच ओको दाना ख ĥवीकार करयो। येको

मतलब हाबील ȟवǶास को वजह ऊ अज भी बोलय हय जब कɏ ऊ मर

चुĆयो हय। 5 ȟवǶास सीच हनोक उठाय Ȣलयो गयो ȟक मृĕयु ख Ƞबना देखे

अऊर ओख कोयी नहȂ ढ

ू

ंढ सĆयो कहालीȟक परमेǶर न ओख ऊपर उठाय

Ȣलयो होतो शाĥś कǽ हय कɏ हनोक ऊपर उठायो जान सी पȟहले ओन

परमेǶर ख खुश करयो होतो। 6 ȟवǶास को Ƞबना परमेǶर ख खुश करनो

असĞभव हय; कहालीȟक जो परमेǶर को जवर आवय हय ओख ȟवǶास

करनो चाȟहये ȟक परमेǶर को अिĥतĕव हय, अऊर उęख ŠȠतफल देवय हय

जो ओख ढ

ू

ंढय हय। 7 ȟवǶास को वजह नूह ख जब परमेǶर न भȟवĤय कɏ

बातȋ कɏ चेतावनी दी गयी होती, जो ओन देखी भी नहȂ होती, त ओन पȟवś

भयपुवăक अपनो पȝरवार ख बचावन लायी एक जहाज ख बनायो होतो।

पȝरनाम ĥवɴप ओको ȟवǶास को Ǳाराच ओन जगत ख दोषी ठहरायो अऊर

ȟवǶास को Ǳारा परमेǶर सी आवन वाली सċचायी ख हाȢसल करयो। 8

ȟवǶास सीच परमेǶर न अŢाहम ख बुलायो त आXा मान क असी जागा

Ƞनकल गयो जेकɏ परमेǶर न ŠȠतXा करɍ होती; अऊर यो नहȂ जानत होतो

ȟक ऊ ȟकत जाय रǽो हय, Ƞफर भी अपनो देश छोड़ ȟदयो। 9 ȟवǶास

को वजह जो ŠȠतXा करयो ɷयो धरती म ओन अनजान परदेशी को जसो

अपनो मĔडप बनाय क Ƞनवास करयो। ऊ तĞबूवȋ म वसोच रǽो जसो

इसहाक अऊर याकूब रǽो होतो जो ओको संग परमेǶर कɏ उच ŠȠतXा

को उǥराȠधकारɍ होतो। 10 अŢाहम ऊ नगर कɏ बाट देख रǽो होतो जेक

परमेǶर न आकार दे क बनायो अऊर हमेशा मजबूत रहन वाली नीव डाली।

11 ȟवǶास को वजह अŢाहम जो बɷत बूǣा भय गयो होतो अऊर सारा जो

खुद बांझ होती परमेǶर पर भरोसा करयो ȟक ऊ ओकɏ ŠȠतXा पूरɍ करय

हय, अऊर अŢाहम बाप बन गयो। 12 यो वजह अŢाहम सीच जो मरयो ɷयो

जसो होतो आसमान को तारȋ अऊर समुęदर कɏ रेतु को जसो अनȠगनत

वंश पैदा भयो। 13 ȟवǶास ख अपनो मन म Ȣलयो ɷयो ȟह पूरो लोग मर

गयो Ȣजन ȡचजे कɏ परमेǶर न ŠȠतXा करɍ होती उęन या ȡचजे नहȂ पायी

उęन बस ɮर सीच देćयो अऊर उęको ĥवागत करयो या उęन यो खुलो तौर

सी मान Ȣलयो ȟक ȟह यो धरती पर परदेशी अऊर अनजानो हय। 14 ȟह

लोग असी बाते कǽ हय ȟक ȟह यो ȟदखावय हय ȟक ȟह एक असो देश ȟक

खोज म हय जो उęको अपनो आय। 15 जो देश उęन छोǢो हय उęख

सोचतो रहतो त Ƞफर सी लौटन को अवसर रहतो। 16 पर ȟह एक अċछो

मतलब ĥवगȃय देश को अȢभलाषा हयं; येकोलायी परमेǶर उęको परमेǶर

कहलावन म नहȂ लजावय, कहालीȟक ओन उęको लायी एक नगर तैयार

करयो हय। 17 ȟवǶास कोच वजह अŢाहम न, जब परमेǶर ओकɏ परɍWा

ले रǽो होतो, अपनो बेटा इसहाक ख बȢलदान को ɴप म भȅट ȟदयो; अŢाहम

ऊ होतो जेक परमेǶर न ŠȠतXा दी होती Ƞफर भी ऊ अपनो एकलौतो बेटा

ख बली चढ़ावन लायी तैयार होतो। 18 त ओख यǩȠप परमेǶर न कǽो

होतो, “इसहाक सीच तोरो वंश बढ़ȅन,” 19 अŢाहम न सोċयो होतो परमेǶर

इसहाक ख मरयो ɷयो म सी भी जीęदो कर सकय हय, अऊर वसो देćयो
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जाय त एक तरह सी अŢाहम न इसहाक ख मरयो ɷयो म सी Ƞफर वापस पा

Ȣलयो। 20 ȟवǶास को वजह इसहाक न याकूब अऊर एसाव ख ओको

भȟवĤय को बारे म आशीवाăद ȟदयो। 21 ȟवǶास सीच याकूब न मरतो समय

यूसुफ को दोयी बेटावȋ म सी एक एक ख आशीष ȟदयो, अऊर अपनी लाठɎ

को कोना को सहारा ले क परमेǶर कɏ आराधना करɍ। 22 ȟवǶास सीच

यूसुफ न, जब ऊ मरन पर होतो, त इūाएलȋ ख Ƞनकल जान को बारे म

ओन बोġयो होतो, अऊर अपनी अिĥथयȋ को संग का करनो चाȟहये ओको

आXा ȟदयो। 23 ȟवǶास सीच मूसा को माय बाप न ओख, पैदा होन को बाद

तीन महीना तक लूकाय रćयो, कहालीȟक उęन देćयो ȟक बċचा सुęदर हय,

अऊर ȟह राजा कɏ आXा तोड़न सी नहȂ डरयो। 24 ȟवǶास सीच मूसा न

बड़ो होय क Ƞफरौन कɏ बेटी को टुरा कहलावन सी इęकार करयो। 25

येकोलायी ȟक ओख पाप म थोड़ो ȟदन को सुख भोगन सी परमेǶर को लोगȋ

को संग ɭ: ख भोगनो जादा उǥम लĈयो। 26ओन मसीह को वजह Ƞनिęदत

होन को Ƞमū को भĔडार सी बड़ो धन समĎयो, कहालीȟक ओकɏ आंखी

भȟवĤय को ŠȠतफल पान को तरफ लगी होती। 27 ȟवǶास सीच राजा को

गुĥसा सी नहȂ डर क ओन Ƞमū ख छोड़ ȟदयो, कहालीȟक ऊ अनदेखा ख

मानो ओख अɯģय परमेǶर ȟदख रǽो हय। 28 ȟवǶास सीच ओन फसह को

ĕयौहार अऊर दरवाजा पर खून Ƞछड़कन को पालन करयो, ताȟक मृĕयु को

ɮत इūाएȢलयȋ कɏ पȟहली सęतान ख नहȂ मार सके। 29 ȟवǶास सीच ȟह

इūाएली लाल समुęदर को पार असो उतर गयो, जसो सूखी जमीन पर सी;

अऊर जब ȠमȢūयȋ न वसोच करनो चाǽो त सब पानी म ड

ु

ब मरयो। 30

ȟवǶास सीच यरɍहो कɏ भीती, जब ȟह सात ȟदन तक ओको इūाएȢलयȋ न

चारयी तरफ चĆकर लगाय चुĆयो, त वा Ƞगर पड़ɍ। 31 ȟवǶास सीच राहब

वेģया परमेǶर कɏ आXा नहȂ मानन वालो को संग मारɍ नहȂ गयी होती,

कहालीȟक ओन इūाएली जासूसȋ को Ƞमśता पुवăक ĥवागत करयो होतो।

32अब मय अऊर जादा का कɸ?ं कहालीȟक समय नहȂ रǽो ȟक Ƞगदोन,

बाराक, ȡशमशोन, इफतह, दाऊद, शमूएल, अऊर भȟवĤयवǘावȋ को वनăन

कɴ। 33 इęन ȟवǶास सीच राčय जीत Ȣलयो; जो सċच हय उच काम

करयो; तथा जो परमेǶर कɏ ŠȠतXाये दी करɍ ओख हाȢसल करयो; उęन

Ȯस�हȋ को मुंह बęद करयो; 34 धधकती आगी कɏ लपटो ख शाęत करयो;

तलवार कɏ धार सी बच Ƞनकġयो; कमजोȝरयȋ म बलवęत भयो; लड़ाई म

वीर Ƞनकġयो; ȟवदेȡशयȋ कɏ फौजȋ ख हरायो। 35 ȟवǶास को Ǳारा बाईयȋ

न अपनो मरयो ɷयो ȝरģतेदारȋ ख Ƞफर जीęदो पायो; ȟकतनो त सतातो

ɷयो मारयो गयो अऊर छ

ु

टकारा नहȂ चाǽो, ताकɏ ȟह अċछो जीवन को

पुनɳĕथान पा सकȅ न। 36 कुछ त ठǜा उड़ायो जानो म; कोड़ा को सामना

करनो पĶयो जब कुछ ख जंजीरो सी जकड़ क जेलखाना म डाल ȟदयो

गयो। 37 उन पर पथराव करयो गयो; उęख चीर क दोय भाग कर ȟदयो

गयो; उęख तलवार सी मारयो गयो; ȟह गरɍब होतो, उęख यातनायȅ दी गयी,

अऊर उęको संग बुरो ǲवहार करयो गयो ȟह मȅढा अऊर शेरɍयȋ कɏ खाल

ओढ़ क इत उत भटकत होतो; 38अऊर मɴĥथलȋ, पहाȟड़यȋ, गुफावȋ,

अऊर धरती कɏ फूटो म भटकतो Ƞफरयो। जगत उęको लायक नहȂ होतो।

39 ȟवǶास सीच उęको लेखा जोखा रćयो गयो। Ƞफर भी परमेǶर न करɍ

ɷयी बाते अऊर ŠȠतXा करɍ ɷयी ȡचजे नहȂ Ƞमली। 40कहालीȟक परमेǶर न

हमरो लायी पȟहले सीच एक उǥम योजना ठहरायी होती, ओको यो होतो

ȟक ȟह भी हमरो संगच सĞपुनă ȢसǪ करयो जाय।

12 Ȣजत तक हम गवाहȋ को इतनो बड़ो बादर सी घेरयो ɷयो हय, त

Ƞफर आवो बाधाये डालन वाली हर एक ȡचज ख अऊर ऊ पाप ख जो

सहजता सी हĞख उलझाय देवय हय ओख फेक दे, अऊर आवो वा दौड़ जो

हĞख दौड़नो हय, ओख धीरज को संग दौड़े, 2 अऊर हमरो ȟवǶास को

कताă अऊर ȢसǪ करन वालो यीशु को तरफ अपनी आंखी लगायी। जेन

अपनो सामने उपिĥथत खुशी लायी Ōूस कɏ यातनायȅ झेली, ओकɏ लčजा

कɏ कोयी ȡचęता नहाय कɏ अऊर परमेǶर को Ȯस�हासन को दायो तरफ

ȟवराजमान भय गयो। 3 येकोलायी ओको पर Ęयान करो, जेन अपनो ȟवरोध

म पाȠपयȋ को इतनो ȟवरोध सह Ȣलयो ȟक तुम Ƞनराश होय क ȟहĞमत मत

छोड़ देवो। 4 तुम न पाप को ȟवɳǪ म संघषă करतो ɷयो, तुĞख इतनो नहȂ

सहनो पड़ȅन ȟक तुĞख अपनो खून बहानो पड़ȅन; 5 का तुम ऊ Šोĕसाहन को

शĜद ख जो परमेǶर न ओको टुरा जान क तुम सी कǽो का तुम भूल गयो

हय: “हे मोरो टुरा, जब परमेǶर तोख सुधारय त Ęयान लगाव, अऊर जब ऊ

तोख ताड़ना करȅन त Ƞनराश मत हो। 6कहालीȟक Šभु जेकोसी Šेम करय

हय, अऊर जेक टुरा बनाय लेवय हय, ओख सजा भी देवय हय।” 7 तुम ɭ:

ख ख ताड़ना समझ क सह लेवो; परमेǶर तुम ख बेटा जान क तुĞहरो संग

बताăव करय हय। ऊ कौन सो बेटा आय जेकɏ ताड़ना बाप नहȂ करय? 8

यȟद तुĞख ताड़ना नहȂ दी गयी हय जसो सब ताड़ना को भागी होवय हय, त

तुम अपनो बाप सी पैदा ɷयो टुरा नोहोय त तुम सċची सęतान नोहोय।

9 Ƞफर जब ȟक हमरो शारɍȝरक बाप भी हमरɍ ताड़ना करत होतो अऊर

हम न उęको आदर करयो। त का आिĕमक बाप को अधीन रǽ क जीवन

नहȂ जीबो। 10 हमरो शारɍȝरक बापदादȋ न जसो उęन उǥम समĎयो हĞख

ताड़ना करɍ पर परमेǶर हमरɍ भलायी लायी ताड़ना करय हय जेकोसी हम

ओकɏ पȟवśता को सहभागी होय सके। 11 वतăमान म हर एक तरह कɏ

ताड़ना खुशी कɏ नहȂ, पर ɭ: ख कɏ बात लगय हय; तब भी जो ओख सहतो

सहतो पĆको भय गयो हय, तब उęख सċचायी, जीवन अऊर शािęत को

ŠȠतफल Ƞमलय हय। 12 येकोलायी थĆयो हाथȋ ख उठावȋ अऊर कमजोर

घुटना ख मजबूत करो, 13 अऊर अपनो पाय लायी सीधो रĥता बनावो ȟक

लंगड़ा भटक नहȂ जाये पर भलो चंगो होय जाये। 14 सब को संग शािęत

को संग रहन अऊर पȟवś जीवन जीन लायी हर तरह सी कोȡशश म रहो

कहालीȟक येको Ƞबना कोयी भी Šभु ख देख नहȂ सकȅ न। 15 अपनो आप

कɏ चौकसी करो ताकɏ कोयी परमेǶर को अनुŎह सी पीछ

ू

कड़वो रोप कɏ

जड़ɍ को जसो मत बड़ो ताकɏ ओको जहरे सी बɷत समĥया पैदा मत होय

जाये। 16कोयी भी अनैȠतक अऊर अधाȸम�क एसाव को जसो नहȂ हो जेन

एक बार को जेवन को बदला अपनो बड़ो बेटा होन को अȠधकार बेच डाġयो।

17 तुम जानय हय ȟक बाद म जब ओन अपनो बाप सी आशीवाăद पानो

चाǽो त असफल Ƞगęयो गयो, अऊर रोय रोय क ओन आशीवाăद पानो चाǽो

त पǳाताप नहȂ Ƞमġयो। 18 तुम आगी सी जलतो ɷयो Ȣसğयोन पहाड़ɍ को

जवर नहȂ आयो, जेक महसुस करयो जाय सकत होतो अऊर नहȂ अęधारो

अऊर नहȂ उदाȢसनता अऊर नहȂ बवंडर को जवर आयो हय। जसो इūाएली

लोग आयो होतो। 19 अऊर तुरही कɏ आवाज, अऊर बोलन वालो को असो

शĜद को जवर नहȂ आयो, जेको सुनन वालो न Ƞबनती करɍ कɏ अब हम सी

अऊर बाते नहȂ करɍ जाये। 20कहालीȟक ȟह ऊ आXा ख नहȂ सह सĆयो:

“यȟद कोयी भी Šानी पहाड़ɍ ख छ

ू

वय त ओको पर पथराव करयो जाये।”

21 अऊर ऊ ɯģय असो डरावनो होतो ȟक मूसा न कǽो, “मय बɷत भयȢभत

अऊर थर थर काप रǽो हय।” 22 पर तुम Ȣसğयोन पहाड़ɍ, जीęदो परमेǶर

को नगर, ĥवगȃय यɴशलेम अऊर हजारȋ ĥवगăɮतȋ कɏ सभा म आय पɷċंयो

हय। 23 तुम परमेǶर सी पȟहले जनĞयो ɷयो Ȣजęको नाम ĥवगă म Ȣलćयो

ɷयो हयं, उęकɏ सभा म पɷचं चुĆयो हय। तुम ऊ परमेǶर को जवर आयो

ɷयो हय जो सब लोगȋ को ęयाय करय हय ताकɏ सċचो लोगȋ कɏ आĕमावȋ

ȢसǪ करे, 24 अऊर एक नयी वाचा को मĘयĥथ को यीशु अऊर Ƞछड़काव

को ऊ खून को जवर आयो चुĆयो हय, जो हाबील को खून कɏ उĞमीद उǥम

ȡचजȋ कɏ ŠȠतXा करय हय। 25 सावधान रहो, अऊर ऊ कहन वालो सी मुंह

मत Ƞफरावो, कहालीȟक ȟह लोग जब धरती पर को चेतावनी देन वालो सी

मुंह फेर क नहȂ बच सके, त हम ĥवगă पर सी चेतावनी देन वालो सी नकार

क् कसो बच सकȅ न? 26ऊ समय त ओको शĜद न धरती ख ȟहलाय ȟदयो,

पर अब ओन या ŠȠतXा करɍ हय, “एक बार Ƞफर मय केवल धरती ख

बġकɏ आसमान ख भी ȟहलाय देऊ।” 27 अऊर यो शĜद “एक बार Ƞफर”

ऊ हर ȡचज को तरफ अंȟकत करय हय जो बाते Ƞनȸम�त करɍ गयी हय वा

ȟहलायी जायȅन अऊर अिĥथर रहȅन ताकɏ जो बाते ȟहलायी नहȂ जाय सकय
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वा बनी रहȅन। 28 Ƞफर जब हĞख एक असो राčय Ƞमल रǽो हय, जेक

ȟहलायो नहȂ जाय सकय, त आवो हम धęयवादी बने अऊर आदर ȠमȢũत

डर को संग परमेǶर कɏ उपासना करे, ताकɏ परमेǶर ओख ĥवीकार करे।

29कहालीȟक हमरो परमेǶर भĥम करन वाली आगी आय।

13 एक ɮसरȋ म भाईचारा कɏ Šेम बęयो रह।े 2 अनजानो लोगȋ को

सĕकार करनो मत भूलो। कहालीȟक ĥवगăɮतȋ को आदर सĕकार

करयो हय। 3 कैȟदयȋ कɏ असी सुȠध लेवो ȟक मानो उęको संग तुम भी

कैद हय, अऊर Ȣजęको संग बुरो बताăव करयो जावय हय, उनकɏ यो तरह

सुȠध लेवो जसो मानो तुम खुद Ƞपȟड़त हय। 4 Ƞबहाव को सब ख आदर

करनो चाȟहये अऊर पȠत अऊर पĕनी ȟवǶास लायक रहे कहालीȟक परमेǶर

ǲȢभचाȝरयȋ को ęयाय करȅन। 5 तुĞहरो ĥवभाव धन सी Šेम करन वालो नहȂ

हो, अऊर जो तुĞहरो जवर जो हय ओको म सęतुǸ करो; कहालीȟक परमेǶर

न खुदच कǽो हय, “मय तोख कभी नहȂ छोड

ʂ

ं, अऊर नहȂ कभी तोख

ĕयागूं।” 6 येकोलायी हम Ƞनडर होय क कहजे हयं, “Šभु मोरो सहायक

आय, मय नहȂ डɴ। आदमी मोरो का कर सकय हय।” 7 जो तुĞहरो अगुवा

होतो, अऊर Ȣजęन तुĞख परमेǶर को वचन सुनायो हय, उęख याद रखो;

अऊर Ęयान सी उęको चाल चालन को अęत देख क उęको ȟवǶास को

अनुकरन करो। 8 यीशु मसीह कल अऊर अज अऊर हमेशा हमेशा एक

जसो हय। (aiōn g165) 9 हर तरह कɏ ȟवȡचś ȡशWावȋ सी भरमायो मत

जावो, हमरो ȟदलो को लायी यो अċछो हय ȟह अनुŎह को Ǳारा मजबूत बने

नहȂ कɏ खान पीवन सĞबिęधत Ƞनयमȋ ख माननो सी, Ȣजęकोसी उęको कभी

कोयी फायदा नहȂ भयो Ȣजęन उęख माęयो। 10 हमरɍ एक असी वेदी हय

जेको पर खान को अȠधकार ऊ याजकȋ ख नहाय, जो तĞबू म सेवा करय

हयं। 11 कहालीȟक Ȣजन जनावरȋ को खून महायाजक पाप-बȢल लायी

महापȟवś जागा म Ȣलजावय हय, अऊर उन जनावरȋ को शरɍर तĞबूवȋ को

छावनी को बाहरे जलायो जावय हयं। 12 योच वजह, यीशु न भी शहर को

Ǳार को बाहरे मरयो ताȟक लोग पापȋ सी ओको खून को Ǳारा शुǪ होय

सके। 13 त Ƞफर आवो, ओको जवर छावनी को बाहरे चले अऊर ओको

अपमान म सहभागी हो। 14कहालीȟक यहां धरती पर हमरो कोयी ĥथायी

नगर नहाय, बġकɏ हम आवन वालो एक नगर कɏ खोज म हयं। 15 चलो

आवो हम यीशु को Ǳारा परमेǶर कɏ ĥतुȠतɴपी बȢलदान अपăन करे, जो उन

होठȋ को फर हय Ȣजęन कबूल करयो। 16 भलायी करनो अऊर एक ɮसरȋ

कɏ मदत करनो मत भूलो, कहालीȟक परमेǶर असोच बȢलदान सी खुश

होवय हय। 17 अपनो अगुवȋ कɏ आXा मानो अऊर उęको आदेशȋ पर चलो।

कहालीȟक ȟह तुम पर Ƞबना आराम करे असी चौकसी रखय हय, जसो मानो

उęख अपनो कामȋ को लेखा जोखा परमेǶर ख देना हय। यȟद तुम उęकɏ

आXा मानो त ȟह खुशी को संग अपनो काम करे; यȟद तुम नहȂ मानो त ɭ:

ख को संग मददगार साȠबत नहȂ होयȅन। 18 हमरो लायी Šाथăना करतो रहो,

कहालीȟक हĞख भरोसा हय ȟक हमरो अęतरमन शुǪ हय: हम सब बातȋ म

अċछɍ चाल चलनो चाहजे हयं। 19 मय तुम सी आŎह कɴ हय कɏ तुम

Šाथăना करतो रहो ताकɏ मय जġदीच तुĞहरो जवर आय सकू हय। 20 जेन

मȅȟढयȋ को ऊ महान चरवाहा हमरो Šभु यीशु को खून Ǳारा ऊ अनęत काल

कɏ वाचा पर मुहर लगाय क मरयो ɷयो म सी जीęदो करयो, ऊ शािęत दाता

परमेǶर। (aiōnios g166) 21 तुĞख सब अċछɍ साधनो सी सĞपęन करे,

जेकोसी तुम ओकɏ इċछा पूरɍ कर सको, अऊर यीशु मसीह को Ǳारा ऊ

हमरो अęदर ऊ सब कुछ सȟŌय करे जो ओख भावय हय। ओकɏ मȟहमा

हमेशा हमेशा होती रह।े आमीन। (aiōn g165) 22 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ,

मय तुम सी आŎह कɴ हय ȟक यो Šोĕसाहन को सęदेश ख धीरज को संग

सुनो, कहालीȟक या ȡचǜी जो मय न तुĞहरो लायी Ȣलखी गयी हय जादा

लĞबी नहाय। 23 मय चाहऊ हय ȟक तुĞख यो Xात हो ȟक हमरो भाऊ

तीमुȡथयुस, जेल सी छ

ू

ट गयो हय। अऊर यȟद ऊ जġदीच आय गयो त मय

ओको संग तुम सी भȅट कɴ। 24 अपनो सब अगुवȋ अऊर सब परमेǶर को

लोगȋ ख हमरो नमĥकार कहजो। इटली वालो ȟवǶासी लोग तुĞख नमĥकार

कǽ हयं। 25 तुम सब पर परमेǶर को अनुŎह होतो रह।े आमीन।
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याकूब

1 परमेǶर को अऊर Šभु यीशु मसीह को सेवक याकूब को तरफ सी,

उन बारा गोśȋ ख जो Ƞततर-Ƞबतर ɷयो हयं उęख नमĥकार। 2 हे मोरो

भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, जब तुम नाना तरह कɏ परɍWावȋ म पड़ो, त येख

अपनो आप म बɷत आनęद ȟक बात समझो, 3 तुम जानय हय ȟक तुĞहरो

ȟवǶास ख परćयो जानो सी धीरज तैयार होवय हय। 4 पर धीरज ख अपनो

पूरो काम करन देवो ȟक तुम पूरो अऊर ȢसǪ होय जावो, अऊर तुम म कोयी

बात कɏ कमी नहȂ रह।े 5 पर यȟद तुम म सी कोयी ख बुȡǪ कɏ कमी हय त

परमेǶर सी मांगो, जो अनुŎह अऊर उदारता सी देवय हय, अऊर ओख ȟदयो

जायȅन। 6 पर ȟवǶास सी मांगे, अऊर कुछ शक मत करो, कहालीȟक शक

करन वालो समुęदर कɏ लहर को जसो हय जो हवा सी बहय अऊर उछलय

हय। 7 असो आदमी यो नहȂ समझे ȟक मोख Šभु सी कुछ Ƞमलȅन, 8ऊ

आदमी शĆकɏ हय अऊर अपनी बातȋ म अिĥथर हय। 9 गरɍब ȟवǶाȢसयȋ

जब परमेǶर तुĞख ऊचो पद देवय हय तब खुशी मनाये, 10 अऊर धनवान

आदमी घास को फूल को जसो हय जो नाश होय जावय हय। 11कहालीȟक

सूरज Ƞनकलतो समय कड़ɍ धूप पड़य हय अऊर पौधा मुरझाय जावय हय,

अऊर ओको फूल झड़ जावय हय अऊर ओकɏ शोभा कम होत जावय हय।

योच तरह धनवान भी अपनो कायă म चलतो चलतो नाश होय जायȅन। 12

धęय हय ऊ आदमी जो परɍWा म िĥथर रǽ हय, कहालीȟक ऊ खरो Ƞनकल

क जीवन को ऊ मुकुट पायȅन जेकɏ ŠȠतXा Šभु न अपनो Šेम करन वालो

सी करɍ हय। 13 परɍWा कɏ घड़ɍ म कोयी ख यो नहȂ कहनो चाȟहये ȟक

परमेǶर मोरɍ परɍWा ले रǽो हय, कहालीȟक बुरɍ बातȋ सी परमेǶर ख कोयी

लेनो देनो नहाय। ऊ कोयी कɏ परɍWा नहȂ लेवय। 14 पर हर एक आदमी

अपनी बुरɍ इċछा सी ȣखच क अऊर फस क परɍWा म पड़य हय। 15 तब

बुरɍ इċछा गभăवती होय क पाप ख जनम देवय हय अऊर जब पाप पूरɍ रɍȠत

सी बढ़ जावय हय त मृĕयु ख पैदा करय हय। 16 हे मोरो ȠŠय भाऊवȋ अऊर

बȟहनȋ, धोका मत खावो। 17कहालीȟक हर एक अċछो दान अऊर हर एक

अċछो पȝरपूणă उपहार ĥवगă सीच आवय हय, अऊर ऊ परमेǶर को Ǳारा जेन

ĥवगȃय Šकाश ख बनायो हय, ओख खġलो लायो जावय हय, ऊ हमेशा

बदलतो रहन वाली छाव को जसो नहȂ बदलय। 18ओन अपनीच इċछा सी

हĞख सच को वचन को Ǳारा पैदा करयो, ताȟक हम ओकɏ सृȠǸ करɍ ɷयी

ȡचजȋ म सी एक तरह को पȟहलो फर हो। 19 हे मोरो ȠŠय भाऊवȋ अऊर

बȟहनȋ, या बात तुम जान लेवो: हर एक आदमी सुनन लायी तĕपर अऊर

बोलन म धीमो अऊर गुĥसा म भी धीमो हो, 20 कहालीȟक आदमी को

गुĥसा परमेǶर को सċचो उǩेģय हाȢसल नहȂ कर सकय। 21 येकोलायी पूरɍ

मȢलनता अऊर कपट पन कɏ बढ़ती ख ɮर कर क्, ऊ वचन ख नŤता सी

ĥवीकार कर लेवो जो ȟदल म बोयो गयो अऊर जो तुĞहरो उǪार कर सकय

हय। 22 केवल सुनन वालो नहȂ जो अपनो आप ख धोका देवय हयं पर

वचन पर चलन वालो बने। 23कहालीȟक जो कोयी वचन ख सुनन वालो हय

अऊर ओको पर चलन वालो नहȂ हो, त ऊ आदमी को जसो हय जो अपनो

ĥवाभाȟवक मुंह आरसा म देखय हय। 24 ऊ अपनो आप ख देख क चली

जावय अऊर तुरतच भूल जावय हय ȟक मय कसो होतो। 25 पर जो आदमी

ĥवतंśता कɏ ȢसǪ ǲवĥथा पर Ęयान करतो रǽ हय, ऊ सुन क भूलय नहȂ

पर वसोच काम करय हय, येकोलायी परमेǶर ओको काम म आशीष देयȅन।

26का कोयी अपनो आप ख सċचो समझय हय? अऊर यȟद खुद अपनी

जीबली ख वश म नहȂ कर सकतो त अपनो आप ख धोका दे रǽो हय, त

ओकɏ भȡǘ बेकार हय। 27 हमरो परमेǶर अऊर बाप को जवर शुǪ अऊर

Ƞनमăल भȡǘ यो हय ȟक अनाथȋ अऊर ȟवधवावȋ को कȞठनायी म ओकɏ

सुȠध ले, अऊर अपनो आप ख जगत सी ȠनĤकलंक रखे।

2 हे मोरो भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, हमरो मȟहमायुǘ Šभु यीशु मसीह पर

तुĞहरो ȟवǶास पWपात को संग नहȂ हो। 2 समझो यȟद एक धनवान

आदमी सोनो को छġला अऊर अċछो कपड़ा पȟहęयो ɷयो तुĞहरɍ सभा म

आयȅन, अऊर एक गरɍब भी गęदो कपड़ा पȟहęयो ɷयो आये, 3 अऊर तुम

ऊ अċछो कपड़ा वालो को मुंह देख क कहो, “तय उत अċछɍ जागा म बैठ,”

अऊर ऊ गरɍब सी कहो, “तय इत खड़ो रह,” यां “मोरो पाय को जवर

बैठ।” 4 त का तय न आपस म भेद-भाव नहȂ करयो अऊर बुरो Ƞबचार सी

ęयाय करन वालो नहȂ ठहरयो? 5 हे मोरो ȠŠय भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, सुनो।

का परमेǶर न यो जगत को गरɍबȋ ख नहȂ चुęयो ȟक ȟवǶास म धनी अऊर

ऊ राčय को अȠधकारɍ हो, जेकɏ ŠȠतXा ओन उęको सी करɍ हय जो ओको

सी Šेम रखय हयं? 6 पर तुम ऊ गरɍब को अपमान करय हय। का धनी

लोग तुम पर दबाव नहȂ डालय अऊर का ȟहच तुĞख कचहरɍ म घसीट क

नहȂ ले जावय? 7का ȟह यो नोहोय, जो ऊ अċछो नाम कɏ Ƞनęदा नहȂ करय

जो तुम ख ȟदयो गयो हय? 8 तब भी यȟद तुम पȟवś शाĥś को यो वचन को

अनुसार ȟक “तय अपनो पड़ोसी सी अपनो जसो Šेम रख” सचमुच ऊ राज

ǲवĥथा ख पूरɍ करय हय, त अċछोच करय हय। 9 पर यȟद तुम लोगȋ को

बाहरɍ पहरावा देख क ǲवहार करय हय त तुम पाप करय हय; अऊर

ǲवĥथा तुĞख Ƞनयम को उġलंघन करन वालो ठहरावय हय। 10 कहालीȟक

जो कोयी पूरɍ ǲवĥथा को पालन करय हय पर एकच बात म चूक जाये त

ऊ सब बातȋ म दोषी ठहर चुĆयो हय। 11 येकोलायी ȟक जेन यो कǽो,

“तय ǲȢभचार मत करजो” ओनच यो भी कǽो, “तय हĕया मत करजो,”

येकोलायी यȟद तय न ǲȢभचार त नहȂ करयो पर हĕया करɍ तब भी तय

ǲवĥथा को उġलंघन करन वालो ठहरयो। 12 तुम उन लोगȋ को जसो वचन

बोलो अऊर काम भी करो, Ȣजęको ęयाय ऊ ǲवĥथा को अनुसार होयȅन

जो हĞख ĥवतंś करय हय। 13 येकोलायी जो दयालु नहाय ओको लायी

परमेǶर को ęयाय भी Ƞबना दया कोच होयȅन पर दया ęयाय पर ȟवजय हय।

14 हे मोरो भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, यȟद कोयी कहे ȟक मोख ȟवǶास हय पर

ऊ कमă नहȂ करय हय, त येको सी का फायदा? का असो ȟवǶास कभी

ओको उǪार कर सकय हय? 15 यȟद कोयी भाऊ यां बȟहन को जवर कम

कपड़ा होना अऊर उęख हर ȟदन भोजन कɏ कमी होना, 16 अऊर तुम म सी

कोयी उęको सी कह,े “शािęत सी जावो, अऊर तुĞख कपड़ा कɏ कमी नहȂ

होय तुम ĥवĥथ रहो अऊर अċछो सी खाय क तृĚत रहो,” पर जो ȡचजे शरɍर

लायी जɴरɍ हयं ऊ उęख नहȂ दे त का फायदा? 17 वसोच ȟवǶास भी हय,

यȟद कमă सȟहत नहȂ होना त अपनो ĥवभाव म मरयो ɷयो हय। 18 बġकɏ

कोयी कǽ सकय हय, “तोख ȟवǶास हय अऊर मय कमă कɴ हय।” तय

अपनो ȟवǶास मोख कमă Ƞबना त ȟदखाव; अऊर मय अपनो ȟवǶास अपनो

कमȍ को Ǳारा तोख ȟदखाऊं। 19का तोख ȟवǶास हय ȟक एकच परमेǶर

हय? तय अċछो करय हय। ɭǸ आĕमा भी ȟवǶास रखय, अऊर कापय हयं।

20 पर हे ȠनकĞमो आदमी, का तय यो भी नहȂ जानय ȟक कमă Ƞबना ȟवǶास

बेकार हय? 21 जब हमरो पुवăज अŢाहम न अपनो बेटा इसहाक ख वेदी पर

चढ़ायो, त का ऊ कमȍ सी सċचो नहȂ ठहरयो होतो? 22 यानेȟक तय न देख

Ȣलयो ȟक ȟवǶास न ओको कामȋ को संग Ƞमल क Šभाव डाġयो हय, अऊर

कमȍ सी ȟवǶास ȢसǪ भयो, 23 अऊर पȟवś शाĥś को यो वचन पूरो

भयो: “अŢाहम न परमेǶर को ȟवǶास करयो, अऊर यो ओको लायी सċचो

ठहरयो;” अऊर ऊ परमेǶर को संगी कहलायो। 24 यो तरह तुम न देख

Ȣलयो ȟक आदमी केवल ȟवǶास सीच नहȂ, बġकɏ कमȍ सी भी सċचो ठहरय

हय। 25 वसीच राहब वेģया भी, जब ओन ɮतȋ ख अपनो घर म उतारयो

अऊर ɮसरȋ रĥता सी Ƞबदा करयो, त का कमȍ सी सċचो नहȂ ठहरɍ? 26

यानेȟक जसो शरɍर आĕमा Ƞबना मरɍ ɷयी हय, वसोच ȟवǶास भी कमă Ƞबना

मरयो ɷयो हय।

3 हे मोरो भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, तुम म सी बɷत ȡशWक नहȂ बęयो,

कहालीȟक जानय हय ȟक हम ȡशWक को अधीन गĞभीरता सी ęयाय

करयो जायȅन। 2 येकोलायी ȟक हम सब बɷत बार चूक जाजे हयं। यȟद

कोयी ओको बोलन म नहȂ चूकय हय त ऊ एक ȢसǪ आदमी आय अऊर
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पूरो शरɍर ख भी वश म कर सकय हय। 3 जब हम अपनी आXा मनावन या

ओख वश म करन लायी घोड़ा को मुंह म लगाम लगायजे हयं, त हम ओकɏ

पूरो शरɍर ख Ȣजत चाहे उत घुमाय सकजे हयं। 4 जहाज भी असो बड़ो

होवय हयं अऊर बɷत बड़ɍ हवा सी चलायो जावय हयं, तब भी एक छोटी

सी पतवार को Ǳारा जहाज चलावन वालो कɏ इċछा को अनुसार घुमायो

जावय हयं। 5 वसीच जीबली भी एक छोटो सो अंग आय अऊर ऊ बड़ɍ-

बड़ɍ डɐग मारय हय। सोचो कɏ, छोटी सी आगी सी ȟकतनो बड़ो जंगल म

आगी लग सकय हय। 6 जीबली भी एक आगी आय; जीबली हमरो अंगȋ म

अधमă को एक जगत आय, अऊर पूरो शरɍर पर कलंक लगावय हय, अऊर

जीवनगȠत म आगी लगाय देवय हय, अऊर नरक कुĔड कɏ आगी सी जरती

रǽ हय। (Geenna g1067) 7कहालीȟक हर तरह को वन पशु, पWी, अऊर

रȅगन वालो जęतु, अऊर जलचर त आदमी जाȠत को वश म होय सकय हयं

अऊर भय भी गयो हयं, 8 पर जीबली ख आदȠमयȋ म सी कोयी वश म नहȂ

कर सकय; ऊ एक असी बला हय जो कभी ɳकय भी नहाय, ऊ जीव

नाशक जहरे सी भरयो ɷयो हय। 9 येको सी हम Šभु अऊर बाप कɏ ĥतुȠत

करजे हयं, अऊर येको सी आदȠमयȋ ख जो परमेǶर को ĥवɴप म पैदा भयो

हयं ũाप देजे हयं। 10 एकच मुंह सी धęयवाद अऊर ũाप दोयी Ƞनकलय

हयं। हे मोरो ȟवǶाȢसयȋ, असो नहȂ होनो चाȟहये। 11का झरना को एकच

ūोता सी मीठो अऊर खारो पानी दोयी Ƞनकलय हय? 12 हे मोरो संȠगयȋ,

का अंजीर को झाड़ म जैतून, या अंगूर कɏ डगाली म अंजीर लग सकय हयं?

वसोच खारो झरना सी मीठो पानी नहȂ Ƞनकल सकय। 13 तुम म बुȡǪमान

अऊर समझदार कौन हय? जो असो हो ऊ अपनो कामȋ ख अċछɍ चाल

चलन सी ऊ नŤता सȟहत Šगट करे जो Xान सी पैदा होवय हय। 14 पर

यȟद तुम अपनो अपनो मन म जलन, कड़वाहट, ĥवाȹथ�पन अऊर ȟवरोध

रखय हय, त बुǪी पर घमĔड कर क् सच को ȟवɳǪ झूठ मत बोलो। 15 यो

Xान ऊ नहȂ जो ĥवगă सी उतरय हय, बġकɏ सांसाȝरक, अऊर सांसाȝरक,

अऊर शारɍȝरक, अऊर शैतान को तरफ सी हय। 16कहालीȟक Ȣजत जलन

अऊर ĥवाȹथ�पन होवय हय, उत अǲवĥथा अऊर हर तरह कɏ बुरɍ बाते

होवय हय। 17 पर जो Xान ĥवगă सी आवय हय ऊ पȟहले त पȟवś होवय

हय Ƞफर Ƞमलनसार, नरम ĥवभाव अऊर शािęतमय अऊर दया अऊर अċछो

फरो सी लǯो ɷयो अऊर पWपात अऊर ȠनĤकपट होवय हय। 18 शािęत

ŠĥथाȠपत करन वालो शािęत म बीज बोवय हय ताȟक ओख सċचायी कɏ

फसल ŠाĚत होवय हय।

4 का तुĞहरो बीच म लड़ाईयां अऊर झगड़ा ȟकत सी आवय हय? का

यो इċछावȋ सी नहȂ होवय हय? जो तुĞहरो अęदर झगड़ा करतो रǽ

हयं। 2 तुम चाहवय हय पर तुĞख Ƞमलय नहाय; येकोलायी तुम हĕया

करय हय; तुम पूरो रɍȠत सी इċछा रखय हय, अऊर कुछ हाȢसल नहȂ कर

पावय; येकोलायी तुम झगड़य अऊर लड़य हय। तुम जो चाहवय हय ऊ

Ƞमलय नहाय कहालीȟक तुम परमेǶर सी मांगय नहाय। 3 तुम मांगय हय

अऊर पावय नहाय, येकोलायी ȟक बुरɍ इċछा सी मांगय हय, ताȟक अपनो

सुखȟवलास म उड़ाय देवो। 4 हे ȟवǶास ȟहन लोगȋ, का तुम नहȂ जानय ȟक

जगत सी दोĥती करनो परमेǶर सी ɭĥमनी करनो हय जो कोयी जगत को

संगी होनो चाहवय हय ऊ अपनो आप ख परमेǶर को ɭģमन बनावय हय।

5का तुम यो समझय हय ȟक पȟवś शाĥś बेकार कǽ हय, “जो आĕमा ख

ओन हमरो अęदर बसायो हय, का ऊ असी लालसा करय हय जेको ŠȠतफल

ईĤयाă हय?” 6 ऊ त अऊर भी अनुŎह देवय हय; यो वजह यो Ȣलćयो हय,

“परमेǶर अȢभमाȠनयȋ को ȟवरोध करय हय, पर दीनो पर अनुŎह करय

हय।” 7 येकोलायी परमेǶर को अधीन होय जावो; अऊर शैतान को सामना

करो, त ऊ तुĞहरो जवर सी भाग Ƞनकलȅन। 8 परमेǶर को जवर आवो त

ऊ भी तुĞहरो जवर आयȅन। हे पाȠपयȋ, अपनो हाथ धोय लेवो; अऊर हे

कपȟटयȋ, अपनो ȟदल ख पȟवś करो। 9 ɭ: खी हो, अऊर शोक करो, अऊर

रोवो। तुĞहरɍ हसी शोक म अऊर तुĞहरɍ खुशी उदासी बदल जायȅन। 10 Šभु

को आगु नŤ बनो त ऊ तुĞख ऊचो करȅन। 11 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, एक

ɮसरȋ को ȟवरोध म मत बोलो, एक ɮसरȋ को ȟवरोध मत करो। तुम ǲवĥथा

को पालन करन वालो नहȂ पर ओको ęयाय करन वालो बन जावय हय। 12

ǲवĥथा देन वालो अऊर ęयाय करन वालो एकच परमेǶर हय। ऊ अकेलोच

बचाय सकय हय यां नाश कर सकय हय। तुम मसीह भाऊ को ęयाय करन

वालो कौन होवय हय? 13 सुनो तुम जो यो कǽ हय, “अज यां कल हम

कोयी अऊर नगर म जाय क उत एक साल Ƞबतायबो, अऊर ǲापार कर क्

फायदा कमायबो।” 14 अऊर यो नहȂ जानय ȟक कल का होयȅन। सुन त

लेवो, तुĞहरो जीवन हयच का? तुम त भाप को जसो हय, जो थोड़ɍ देर

ȟदखायी देवय हय Ƞफर गायब हो जावय हय। 15 येको उलट तुĞख यो कहनो

चाȟहये, “यȟद Šभु चाहȅन त हम जीęदो रहबȋन, अऊर यो यां ऊ काम भी

करबȋन।” 16 पर अब तुम अपनी डɐग मारय हय अऊर असो सब घमĔड

बुरो होवय हय। 17 येकोलायी जो कोयी भलायी करनो जानय हय अऊर

नहȂ करय, ओको लायी यो पाप को दोष आय।

5 हे धनवानȋ, सुनो, तुम अपनो आवन वाली ȟवपȡǥयȋ पर रोवो अऊर

ऊचो आवाज सी ȟवलाप करो। 2 तुĞहरो धन सड़ गयो हय अऊर तुĞहरो

कपड़ा ख कɏड़ा खाय गयो हयं। 3 तुĞहरो सोना-चांदी म जंग लग गयो हय;

अऊर ऊ जंग तुम पर गवाही देयȅन, अऊर आगी को जसो तुĞहरो मांस खाय

जायȅन। तुम न आखरɍ युग म धन जमा करयो हय। 4 देखो, Ȣजन मजूरȋ न

तुĞहरो खेत काǝो, उनकɏ वा मजूरɍ जो तुम न धोका दे क रख Ȣलयो हय

ȡचġलाय रही हय, अऊर काटन वालो कɏ ɭवा सवăशȡǘमान Šभु को कानो

तक पɷचं गयी हय। 5 तुम धरती पर सुखȟवलास म लĈयो रǽो अऊर बड़ोच

सुख भोĈयो; तुम न यो वध को ȟदन लायी अपनो ȟदल को पालन-पोषन कर

क् ओख मोटो-ताजो करयो। 6 तुम न सċचो ख दोषी ठहराय क मार डाġयो,

ऊ तुĞहरो सामना नहȂ करय। 7 येकोलायी हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, Šभु को

आगमन तक धीरज रखो। देखो, ȟकसान जमीन कɏ ȟकमती फसल कɏ

आशा रखतो ɷयो पȟहली अऊर आखरɍ बारɍश होन तक धीरज सी बाट

देखतो रǽ हय। 8 तुम भी धीरज रखो; अऊर अपनी आशा ख बनायो

रखो, कहालीȟक Šभु को आगमन जवर हय। 9 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ,

एक ɮसरȋ को ŠȠत ȡशकायत मत करो, ताȟक परमेǶर तुĞहरो ęयाय नहȂ

करे। देखो, शासक Šगट होन पर हय। 10 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, Ȣजन

भȟवĤयवǘावȋ न Šभु को नाम सी बाते करɍ, उन ख ɭ: ख उठावन को

समय उęको धीरज को आदशă समझो। 11 देखो, हम धीरज धरन वालो उन

भȟवĤयवǘावȋ ख धęय कहजे हयं। तुम न अğयुब को धीरज को बारे म त

सुęयोच हय, अऊर Šभु को तरफ सी जो ओको ŠȠतफल भयो ओख भी

जान Ȣलयो हय, जेकोसी Šभु कɏ अĕयęत कɳना अऊर दया Šगट होवय

हय। 12 पर हे मोरो भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, सब सी अċछɍ बात या हय ȟक

कसम मत खाजो, नहȂ ĥवगă कɏ, नहȂ धरती कɏ, नहȂ कोयी अऊर ȡचज कɏ;

पर तुĞहरɍ बातचीत हव कɏ हव, अऊर नहȂ कɏ नहȂ हो, ȟक तुम परमेǶर को

ęयाय को लायक नहȂ ठहरो। 13 तुम म कोयी ȟवपȡǥ म पĶयो हय? त उęन

Šाथăना करनो चाȟहये। का तुम म कोयी खुश हय, त उन न ĥतुȠत को भजन

गानो चाȟहये। 14का तुम म कोयी रोगी हय? त उęख चाȟहये ȟक मĔडली

को बुजूगȍ ख बुलाये ȟक ȟह Šाथăना करे उन पर Šभु को नाम सी तेल मले,

15 अऊर ȟवǶास कɏ Šाथăना को Ǳारा रोगी बच जायȅन अऊर Šभु ओख Ƞफर

सी ĥवĥथ शरɍर Šदान करȅन; अऊर यȟद ओन पाप भी करयो होना, त

उęकɏ भी माफɏ होय जायȅन। 16 येकोलायी तुम आपस म एक ɮसरȋ को

आगु अपनो-अपनो पापȋ ख मान लेवो, अऊर एक ɮसरȋ को लायी Šाथăना

करो, जेकोसी चंगो होय जावो: सċचो लोग कɏ Šाथăना सामथȃकारक अऊर

Šभावशाली होवय हय। 17 एȢलğयाह भी त हमरो जसो ɭ: ख-सुख भोĈयो

आदमी होतो; अऊर ओन Ƞगड़Ƞगड़ाय क Šाथăना करɍ ȟक पानी नहȂ बरसे;

अऊर साढ़े तीन साल तक धरती पर पानी नहȂ बरĥयो। 18 तब ओन Šाथăना

करɍ, त आसमान सी बरसात भयी, अऊर धरती फलवęत भयी। 19 हे मोरो
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भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, यȟद तुम म कोयी सच को रĥता सी भटक जाये अऊर

कोयी ओख Ƞफर सी लाये, 20 त ऊ यो जान ले ȟक जो कोयी कोयी भटĆयो

ɷयो पापी ख ओको गलत रĥता सी Ƞफर सी लाये, ऊ पापी को जीव ख

मरन सी बचायȅन अऊर ओको कुछ पापȋ ख माफɏ करयो जान को कारण

बनȅन।



1 पतरस 150

1 पतरस

1 पतरस को तरफ सी जो यीशु मसीह को Šेȝरत हय, उन चुęयो ɷयो

परमेǶर को लोग जो पुęतुस, गलाȠतया, कĚपɮȟकया, आȢसया अऊर

ȠबतूȠनया म Ƞततर-Ƞबतर होय क Ƞनवाăȡशत जसो रǽ हयं, 2 तुम Ƞपता

परमेǶर को पूवă उǩेश को अनुसार चुęयो गयो हय अऊर ओकɏ आĕमा

को Ǳारा पȟवś लोग ठहरायो गयो, येकोलायी कɏ यीशु मसीह कɏ आXा

माने अऊर ओको खून को Ƞछड़काव को Ǳारा पȟवś ठहरायो गयो हय।

तुम पर परमेǶर को तरफ सी अनुŎह अऊर शािęत बɷतायत सी होती

रह।े 3 हमरो Šभु यीशु मसीह को परमेǶर Ƞपता को धęयवाद हो, जेन यीशु

मसीह को मरयो ɷयो म सी जीęदो करन को Ǳारा, अपनी बड़ɍ दया सी

हĞख जीęदी आशा लायी नयो जनम ȟदयो, 4 मतलब एक अȟवनाशी, अऊर

Ƞनमăल, अजर ȟवरासत लायी जो तुĞहरो लायी ĥवगă म रखी हय; 5 जो

ȟवǶास को Ǳारा सुरȢWत हय परमेǶर कɏ सामथă को Ǳारा ऊ उǪार लायी

जो आखरɍ समय म Šगट होन को लायी तैयार हय। 6 येकोलायी तुम

बɷतायत सी खुश रहो, हालांȟक अभी थोड़ो समय को लायी अलग अलग

तरह कɏ परɍWावȋ को वजह ɭ: ख उठानो पड़ȅन; 7 अऊर यो येकोलायी हय

ȟक तुĞहरो ȟवǶास परćयो जाये, जो आगी सी तपायो ɷयो नाशवान सोना

सी भी बɷत जादा ȟकमती हय, उęको उǩेश यो हय ȟक ऊ शुǪ Ƞनकले, जब

यीशु मसीह Šगट होयȅन ऊ ȟदन तब तुĞख Šशंसा अऊर मȟहमा अऊर आदर

Ƞमलȅन। 8 तुम ओको सी Šेम करय हय जब कɏ तुम न ओख देćयो नहȂ,

अऊर तुम ओको पर ȟवǶास करय हय जब कɏ तुम न अभी ओख देćयो

नहȂ त तुम मȟहमामय खुशी सी खुश होय जावो शĜदȋ सी बयान नहȂ करयो

जाय सकय; 9 तुĞहरो आĕमावȋ को उǪार यो जो तुĞहरो ȟवǶास को उǩेश

तुम ओको म ŠाĚत करय हय। 10 योच उǪार को बारे म उन भȟवĤयवǘावȋ

न Ęयान सी खोजबीन अऊर जांच-पड़ताल करɍ, Ȣजęन ऊ अनुŎह को बारे म

जो तुम पर होन ख होतो, भȟवĤयवानी करɍ होती। 11 उन भȟवĤयवǘावȋ न

खोज करɍ ऊ समय कब अऊर कसो आयȅन। ऊ यो समय होतो जेको बारे म

मसीह कɏ आĕमा जो उęम होती जो बाते मसीह पर आवन वालो ɭ: ख अऊर

ओको बाद Šगट होन वाली मȟहमा को बारे म ȠनदȆशन करत होती। 12

परमेǶर न उन भȟवĤयवǘावȋ पर Šगट करयो गयो ȟक ȟह अपनी खुद कɏ

नहȂ बġकɏ तुĞहरɍ सेवा लायी यो बाते कहत होतो, Ȣजęको समाचार अब

तुĞख उęको Ǳारा Ƞमġयो Ȣजęन पȟवś आĕमा सी, जो ĥवगă सी भेčयो गयो,

तुĞख सुसमाचार सुनायो; अऊर इन बातȋ ख ĥवगăɮत भी Ęयान सी समझन

कɏ इċछा रखय हयं। 13 येकोलायी मानȢसक ɴप सी सचेत रहो; खुद

Ƞनयंśन म रहो, जब यीशु मसीह Šगट होयȅन तब जो आशीष तुम ख Ƞमलन

कɏ हय, ओको पर अपनी आशा पूरɍ रɍȠत सी लगायो रखो। 14आXाकारɍ

बċचां को जसो, ऊ समय कɏ बुरɍ इċछावȋ को अनुसार अपनो आप ख मत

ढालो जो तुम म पȟहले होती, जब तुम अXानी होतो। 15 पर जसो तुĞहरो

बुलावन वालो पȟवś हय, वसोच तुम भी अपनो पूरो चाल-चलन म पȟवś

बनो। 16कहालीȟक शाĥś म Ȣलćयो हय, “पȟवś बनो, कहालीȟक मय

पȟवś हय।” 17 अऊर यȟद तुम, हरेक को कमȍ को अनुसार पWपात रȟहत

होय क ęयाय करन वालो परमेǶर ख Šाथăना म हे बाप कǽ क पुकारय हय,

त यो धरती पर परदेशी होय क परमेǶर ख सĞमान देतो ɷयो डर को संग

जीवन जीवो। 18 कहालीȟक तुम जानय हय ȟक तुĞहरो ȠनकĞमो चाल-चलन

को तरɍका जो बापदादȋ सी चġयो आवय हय, ओको सी तुĞहरो छ

ु

टकारा

चांदी-सोना यानेȟक बेकार ȡचजȋ को Ǳारा नहȂ भयो; 19 बġकɏ बɷमूġय

मसीह को अपăन को Ǳारा जो एक ȠनदȌष अऊर ȠनĤकलंक मेĞना को जसो

होतो। 20 सृȠǸ को Ƞनमाăन को पȟहले परमेǶर को Ǳारा मसीह ख चुęयो गयो

होतो, पर तुĞहरो लायी आखरɍ ȟदनो म ओख Šगट करयो गयो। 21 ऊ

मसीह को Ǳारा तुम ऊ परमेǶर पर ȟवǶास करय हय, जेन ओख मरयो

ɷयो म सी जीęदो करयो अऊर मȟहमा दी ȟक ताकɏ तुĞहरो ȟवǶास अऊर

आशा परमेǶर पर ȟटĆयो रहȅन। 22 जब तुम न सच को पालन करतो ɷयो

सċचो भाईचारा को Šेम ख Šदȹश�त करन लायी अपनो आप ख ȠनĤकपट

कर Ȣलयो हय त पूरो ȟदल को संग आपस म एक ɮसरȋ सी Šेम करे। 23

कहालीȟक तुम न नाशवान नहȂ पर अȟवनाशी बीज सी, परमेǶर को जीवतो

अऊर हमेशा ठहरन वालो वचन को Ǳारा नयो जनम पायो हय। (aiōn g165)

24कहालीȟक जसो शाĥś म Ȣलćयो हय “हर एक Šानी घास को जसो

हय, अऊर ओकɏ पूरɍ शोभा जंगली फूलो को जसो हय। अऊर घास सुक

जावय हय। 25 पर Šभु को वचन हमेशा हमेशा िĥथर रǽ हय।” अऊर योच

सुसमाचार को वचन हय जो तुĞख घोȠषत करयो गयो होतो। (aiōn g165)

2 येकोलायी सब तरह कɏ बुरायी, अऊर कपट, जलन या अपमाȠनत

भाषा ख अपनो आप म सी Ƞनकाल देवो। 2 नयो जनम भयो बċचां को

जसो शुǪ आिĕमक ɮध को Ěयासो रहो, येकोलायी येको Ƞपवन को Ǳारा

तुĞहरो ȟवकास अऊर उǪार बचायो जाये। 3 जसो ȟक शाĥś म Ȣलćयो हय,

अपनो आप जान Ȣलयो ȟक Šभु ȟकतनो भलो हय। 4 Šभु को जवर आवो,

ऊ सजीव गोटा जो लोगȋ को Ǳारा बेकार समझ क नकार ȟदयो होतो पर

जो परमेǶर को लायी बɷमूġय हय ओको Ǳारा चुęयो गयो होतो, 5 तुम

भी सजीव गोटा को जसो आिĕमक मिęदरȋ को ɴप म बनायो जाय रǽो

हय ताकɏ एक असो पȟवś याजकमĔडल को ɴप म सेवा कर सको जेको

कतăǲ असो आĘयािĕमक बȢलदान समȸप�त करय हय जो यीशु मसीह को

Ǳारा परमेǶर को ĥवीकार लायक हो। 6 यो कारण पȟवś शाĥś म भी

Ȣलćयो हय: “मय एक बɷमूġय गोटा चुęयो हय जेक मय न Ȣसğयोन को

कोना को गोटा रćयो हय; जो कोयी ओको म ȟवǶास करȅन ऊ कभी भी

शȸम�ęदा नहȂ होयȅन।” 7 तुम ȟवǶाȢसयȋ को लायी यो गोटा बɷत बɷमूġय

हय; पर जो ȟवǶास नहȂ करय: ऊ गोटा जेक राजȠमिĥśयȋ न बेकार समझ

क नकारयो उच गोटा सब को लायी महĕवपूणă कोना को गोटा बन गयो: 8

अऊर शाĥś म यो भी Ȣलćयो हय, “यो ऊ गोटा आय जो लोगȋ ख ठेस

पɷचंायȅन, यो चǛान जो लोगȋ ख ठोकर दे क Ƞगरायȅन,” ऊ ठोकर खायȅन

कहालीȟक ȟह परमेǶर को वचन पर ȟवǶास नहȂ करय अऊर योच उęको

लायी परमेǶर कɏ इċछा होती। 9 पर तुम एक चुęयो ɷयो वंश, अऊर राज-

पदधारɍ याजकȋ को समाज, पȟवś Šजा, अऊर परमेǶर को खुद को लोग

हो, येकोलायी ȟक जेन तुĞख अęधारो म सी अपनी अǭ

ु

त čयोȠत म बुलायो

हय, ओको महान काम कɏ घोषना करो। 10 एक समय होतो जब तुम Šजा

नहȂ होतो पर अब तुम परमेǶर कɏ Šजा हो। एक समय होतो जब तुम दया

को लायक नहȂ होतो पर अब तुम पर परमेǶर न दया ȟदखायी हय। 11 हे

ȠŠय संȠगयȋ, मय तुम सी, जो यो जगत म अजनबी को ɴप म हय, आŎह

कɴ हय ȟक ऊ शारɍȝरक इċछावȋ सी ɮर रहो जो तुĞहरɍ आĕमावȋ सी लड़ती

रǽ हय। 12 गैरयɸदी को बीच अपनो ǲवहार इतनो अċछो बनायो रखो ȟक

चाहे ȟह अपराधी को ɴप म तुĞहरɍ आलोचना करे पर तुĞहरो अċछो कमȍ को

पȝरनाम ĥवɴप ओको आवन को ȟदन ȟह परमेǶर ख मȟहमा Šदान करे। 13

Šभु को लायी अपनो आप ख हर मानव अȠधकारɍ को अधीन रहो: सवȌċच

को अधीन येकोलायी ȟक ऊ सब पर शासन करय हय, 14अऊर शासकȋ

को, कहालीȟक ȟह गलत काम करन वालो ख ęयाय देन अऊर अċछो लोगȋ

कɏ बड़ायी को लायी ओको भेčयो ɷयो हयं। 15 कहालीȟक परमेǶर तुम सी

यो चाहवय हय ȟक तुम अपनो अċछो कायȌ सी मुखă लोगȋ कɏ अXानता कɏ

बातȋ ख चुप कराय देवो। 16 अपनो आप ख ĥवतंś ǲȡǘ को जसो जीवन

Ƞबतावो; पर अपनी यो ĥवतंśता को उपयोग बुरɍ बातȋ ख झाकन को लायी

मत करो पर परमेǶर को सेवकȋ को जसो जीवो। 17 सब को आदर करो,

अपनो ɮसरȋ ȟवǶासी भाऊवȋ सी Šेम रखो, परमेǶर को आदर को संग डर

मानो, राजा को सĞमान करो। 18 हे सेवकȋ, अपनो आप ख अपनो माȢलकȋ

को अधीन रखो अऊर उęख पूरो रɍȠत सी आदर देवो, नहȂ केवल उęको जो

अċछो अऊर ɮसरȋ को लायी ȡचęता करय हय बġकɏ उन ख भी जो कठोर

हय। 19 कहालीȟक यȟद कोयी परमेǶर को Ƞबचार कर क् अęयाय सी ɭ: ख
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उठातो ɷयो कȞठनायी सहय हय त यो अċछो हय। 20 कहालीȟक यȟद तुम

न अपराध कर क् घूसा खायो अऊर धीरज धरयो, त येको म का बड़ायी कɏ

बात हय? पर यȟद अċछो काम कर क् ɭ: ख उठावय हय अऊर धीरज धरय

हय, त यो परमेǶर ख अċछो भावय हय। 21 पर तुĞख परमेǶर न येकोच

लायी बुलायो हय, कɏ मसीह न ɭ: ख उठायो हय, असो कर क् हमरो लायी

एक उदाहरन छोĶयो हय ताकɏ हम ओको पद ȡचęहȋ पर चले। 22ओन

कोयी पाप नहȂ करयो अऊर कोयी न ओको मुंह सी झूठɎ बात नहȂ सुनी।

23 जब ऊ अपमाȠनत भयो तब ओन कोयी को अपमान कर क् ŠȠतउǥर

नहȂ ȟदयो। जब ओन ɭ: ख झेġयो, ओन कोयी ख धमकɏ नहȂ दी बġकɏ ऊ

सċचो ęयाय करन वालो परमेǶर म अपनी आशावȋ ख रćयो। 24 मसीह न

खुदच हमरो पापȋ ख अपनो शरɍर पर Ōूस पर ओढ़ Ȣलयो ताकɏ हम अपनो

पापȋ को Šती हमरɍ मृĕयु होय जाये अऊर सċचायी को लायी जीये। यो

ओको उन घावȋ को कारणच भयो Ȣजęकोसी तुम चंगो करयो गयो हय। 25

तुम मȅढा को जसो होतो जो अपनो रĥता भटक गयो होतो पर अब खुद Ƞफर

सी वापस अपनो चरवाहा अऊर तुĞहरो आĕमावȋ को रख वालो को जवर

लायो गयो हय।

3 योच रɍȠत सी हे पिĕनयȋ, अपनो आप ख अपनो पȠत को अधीन रहो,

ताकɏ यȟद कोयी परमेǶर को वचन पर ȟवǶास नहȂ करे त वा अपनो

ǲवहार सी ȟवǶास करन को लायी जीतो जाये। येकोलायी तुĞख ओको सी

कोयी बात करन कɏ भी जɴरत नहाय, 2कहालीȟक ȟह देखȅन कɏ तुĞहरो

ǲवहार कसो शुǪ अऊर भȡǘपूणă हय। 3 अपनो आप ख सुęदर करन

लायी बाहरɍ साज Ȯस�गार को इĥतेमाल मत करे, जसो कɏ बाल गूथन, यां

Ƞफर सोनो को जेवर पȟहनन, यां तरह-तरह को कपड़ा पȟहनन, 4 बġकɏ

तुĞहरɍ सुęदरता तुĞहरो मन ǲȡǘĕव बनावय हय, कोमल यां शाęत आĕमा

को अȟवनाशी सजावट सी सुसिčजत रहो, परमेǶर कɏ नजर म मूġयवान

हय। 5 पȟहले को काल म पȟवś बाईयां भी, जो परमेǶर पर आशा रखत

होती, अपनो आप ख योच रɍȠत सी संवारती अऊर अपनो-अपनो पȠत को

अधीन रहत होती। 6 जसी सारा अपनो पȠत अŢाहम कɏ आXा मानत होती,

अऊर ओख मोरो माȢलक कहत होती। योच तरह तुम भी यȟद भलायी करो

अऊर कोयी तरह को डर सी भयȢभत मत हो, त सारा कɏ बेȟटयां ठहरो। 7

वसोच हे पȠतयȋ, तुम भी समझदारɍ सी पिĕनयȋ को संग जीवन Ƞबतावो,

अऊर बाई ख कमजोर जान क ओको आदर करो, यो समझ क ȟक हम

दोयी परमेǶर को जीवन को वरदान म उęख अपनो सह उǥराȠधकारɍ मानो,

ताकɏ तुĞहरɍ Šाथăनावȋ म ɳकावट मत पड़े। 8आखरɍ म तुम सब को सब

एक मन अऊर कृपामय सहानुभूȠत, भाऊवȋ सी Šेम रखन वालो, अऊर

दयालुता सी, अऊर एक ɮसरȋ सी नŤ बनो। 9 बुरायी को बदला बुरायी मत

करो अऊर नहȂ ũाप को बदला ũाप देवो; बġकɏ ŠȠतउǥर आशीष देवो,

कहालीȟक आशीष हय जो परमेǶर न तुम ख देन को वचन ȟदयो होतो जब

तुĞख बुलायो होतो। 10 जसो शाĥś म Ȣलćयो हय, “यȟद तुĞख अपनो

जीवन कɏ खुशी लेनो हय, अऊर अċछो समय कɏ इċछा रखय हय त, अऊर

ओख चाȟहये कɏ बुरɍ बात बोलन सी रोके अऊर झूठ बोलनो बęद करे। 11

ऊ बुरायी को संग छोड़े, अऊर भलायीच करे; ऊ पूरो ȟदल सी शािęत पावन

लायी कोȡशश करे। 12कहालीȟक Šभु कɏ आंखी ęयाȠययȋ पर लगी रǽ

हयं, अऊर ओको कान ओकɏ Šाथăना को तरफ लगी रǽ हयं; पर Šभु

बुरायी करन वालो को ȟवɳǪ मुंह फेर लेवय हय।” 13 यȟद तुम भलायी

करन को लायी तैयार रहो त तुĞहरɍ बुरायी करन वालो Ƞफर कौन हय? 14

यȟद तुम सċचायी को वजह ɭ: ख भी उठावय हय, त धęय हो; पर लोगȋ

को डरानो सी मत डरो, अऊर घबरावो मत, 15 पर अपनो मन म मसीह

को लायी आदर रखो, अऊर ओख Šभु जान क आदर देवो। अऊर यȟद

कोयी तुĞख अपनी आशा को बारे म जो तुम म हय समझावन ख कहȅन त

ओख उǥर देन लायी हमेशा तैयार रहो, 16 पर ȟह ȟवनŤता अऊर आदर को

संगच करो अऊर अपनो ȟववेक ख शुǪ रखो, ताकɏ यीशु मसीह म तुĞहरो

आचरन कɏ Ƞनęदा करन वालो लोग तुĞहरो अपमान करतो ɷयो शमाăयȅन। 17

कहालीȟक यȟद परमेǶर कɏ याच इċछा हो ȟक तुम भलायी करन को वजह

ɭ: ख उठावȋ, त यो बुरायी करन को बदला ɭ: ख उठानो सी बɷत अċछो

हय। 18 येकोलायी मसीह भी पूरो पापȋ लायी एकच बार मरयो, मतलब ऊ

जो सċचो होतो ऊ पाȠपयȋ को लायी मारयो गयो ȟक हĞख परमेǶर को जवर

ले जाये। शरɍर को भाव सी त ऊ मारयो गयो पर आĕमा को भाव सी जीęदो

करयो गयो। 19 अऊर ओकɏ आĕमा कɏ िĥथȠत म जाय क बęदी आĕमावȋ

ख सęदेश ȟदयो, 20 या वा आĕमायȅ आय जो ऊ समय म परमेǶर कɏ आXा

नहȂ मानन वाली होती, जब नूह को जहाज बनायो जाय रǽो होतो अऊर

परमेǶर धीरज को संग इęतजार कर रǽो होतो ऊ जहाज म थोड़ो लोग

यानेȟक आठ Šानी पानी सी बचायो गयो। 21 यो ऊ बपȠतĥमा को जसो हय

जेकोसी अब तुĞहरो उǪार होवय हय, येको म शरɍर को मईल धोवनो नहȂ

बġकɏ एक अċछो ȟववेक को लायी परमेǶर सी वाचा हय। अब त तुĞख

यीशु मसीह को पुनɳĕथान को Ǳारा बचावय हय। 22ऊ ĥवगă पर जाय क

परमेǶर को दायो तरफ बैठ गयो; अऊर ĥवगăɮत अऊर अȠधकारɍ अऊर

सामथă को काम ओको अधीन करयो गयो हयं।

4 येकोलायी जब ȟक मसीह न शरɍर म होय क ɭ: ख उठायो त तुम भी

उच मनसा ख अवजार को जसो धारन करो, कहालीȟक जेन शरɍर म ɭ:

ख उठायो ऊ पाप सी छ

ू

ट गयो, 2 अब सी आगु, तुĞहरो धरती पर को जीवन

मानȟवय इċछावȋ को अनुसार नहȂ बġकɏ परमेǶर कɏ इċछा को अनुसार

जीवन जीये। 3कहालीȟक गैरयɸदी जो बाते ȟह करनो पसंद करत होतो

ऊ बात कɏ इċछा को अनुसार, अऊर असĝयता, वासना, ȠपयĆकड़पन,

लीलाȟŌडा, रंगरैली अऊर घृȣणत मूȸत�पूजा म Ȣजत तक हम न पȟहले समय

गवायो, उच बɷत भयो। 4 येको सी ȟह अचĞभा करय हयं ȟक तुम असो

भारɍ घृȣणत, अऊर लापरवाही को जीवन जीन म शाȠमल नहȂ होवय;

येकोलायी ȟह तुĞहरɍ Ƞनęदा करय हय। 5 पर जो मरयो ɷयो अऊर जीęदो को

ęयाय करन को लायी तैयार हय ऊ परमेǶर ख ऊ खुद अपनो ǲवहार

को लेखा-जोखा देयȅन। 6 येकोलायी उन ȟवǶासी ख जो मर चुĆयो हय

सुसमाचार सुनायो होतो ȟक शारɍȝरक ɴप सी चाहे उęको मानȟवय ĥतर पर

ęयाय हो, पर आिĕमक ɴप सी परमेǶर को अनुसार जीęदो रह।े 7 सब बातȋ

को अęत तुरतच होन वालो हय; येकोलायी संğयमी होय क Šाथăना को लायी

सचेत रहो। 8 सब म बड़ɍ बात या हय ȟक एक ɮसरȋ सी घȠनǸ Šेम रखो,

कहालीȟक Šेम कुछ पापȋ ख झाक देवय हय। 9 Ƞबना कुड़कुड़ाये एक

ɮसरȋ अȠतȡथयȋ को ĥवागत करो। 10 जेक जो वरदान Ƞमġयो हय, ऊ ओख

परमेǶर को अलग अलग तरह को दान को भलो ǲवĥथापक को जसो एक

ɮसरȋ कɏ सेवा म लगाये। 11 जो कोयी Šचार करे; जो कोयी सेवा करे, त ऊ

वा शȡǘ सी करे जो परमेǶर देवय हय; येकोलायी सब बातȋ म यीशु मसीह

को Ǳारा, परमेǶर ख Šशंसा Ƞमले। मȟहमा अऊर साŤाčय हमेशा हमेशा

ओकोच आय। आमीन। (aiōn g165) 12 हे ȠŠय संȠगयȋ, जब तुĞहरɍ अिĈन

परɍWा होवय हय तब एक ȟवȡचś बाते देख क अचिĞभत मत होय। ȟक

कोयी अजीब बात तुम पर बीत रही हय। 13 पर जसो मसीह को ɭ: खȋ म

शाȠमल होवय हय, तब खुशी मनावो, जेकोसी ओकɏ मȟहमा ख Šगट होतो

समय भी तुम पूरɍ खुशी सी भर जावो। 14 तब यȟद मसीह को नाम को

लायी तुĞहरɍ Ƞनęदा करɍ जावय हय त तुम धęय हो, कहालीȟक मȟहमामय

परमेǶर कɏ आĕमा, तुम पर छाया करय हय। 15 तुम म सी कोयी ǲȡǘ

हĕयारȋ यां चोर यां कुकमȃ होन को, या ɮसरȋ को काम म हाथ डालन को

वजह ɭ: ख नहȂ पाये। 16 पर यȟद मसीही होन को वजह ɭ: ख पाये, त

लिčजत मत हो, पर या बात को लायी परमेǶर ख मȟहमा देवो कहालीȟक

तुम न मसीह को नाम धारन करयो। 17कहालीȟक ęयाय करन कɏ सुɴवात

को समय आय चुĆयो हय ȟक पȟहले परमेǶर को लोगȋ को ęयाय करयो

जायȅन; अऊर जब ȟक ęयाय को सुɴवात हम सीच होयȅन त ओको का अęत

होयȅन जो परमेǶर को सुसमाचार ख नहȂ मानय? 18 असो पȟवś शाĥś म
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Ȣलćयो हय, “यȟद सċचो आदमी कȞठनायी सी उǪार पायȅन, त भȡǘहीन

अऊर पापी को का Ȟठकाना?” 19 येकोलायी जो परमेǶर कɏ इċछा को

अनुसार ɭ: ख उठावय हयं, ȟह भलायी करतो ɷयो अपनो आप ख ȟवǶास

लायक सृजनहार को हाथ म सȎप दे।

5 तुम म जो बुजूगă हयं, मय उęको जसो बुजूगă अऊर मसीह को ɭ: खȋ को

गवाह अऊर Šगट होन वाली मȟहमा म शाȠमल होय क उęख यो समझाऊ

हय 2 ȟक परमेǶर को ऊ झुĔड कɏ, जो तुĞहरो बीच म हय रखवाली करो;

अऊर यो दबाव सी नहȂ पर परमेǶर कɏ इċछा को अनुसार खुशी सी, अऊर

पैसाच को लायी नहȂ पर मन लगाय क कर। 3 जो लोग देख-रेख को लायी

तुĞख सȎĚयो गयो हयं, उन पर अȠधकार मत जतावो, बġकɏ झुĔड को लायी

एक आदशă बनो। 4 जब Šधान रख वालो Šगट होयȅन, त तुĞख मȟहमा को

मुकुट ȟदयो जायȅन जेकɏ शोभा कभी घटय नहाय। 5 योच तरह हे नवयुवकȋ,

तुम भी धमă बुजूगȍ को अधीन रहो, तुम एक ɮसरȋ कɏ सेवा करन को लायी

ȟवनŤता धारन करो कहालीȟक शाĥś कǽ हय। “परमेǶर अȢभमाȠनयȋ को

ȟवरोध करय हय, पर ȟदनो पर अनुŎह करय हय।” 6 येकोलायी परमेǶर को

शȡǘशाली हाथ को खġलो दीनता सी रहो, जेकोसी ऊ तुĞख ठɎक समय

पर बढ़ायȅन। 7अपनी पूरɍ ȡचęता ओकोच पर डाल देवो, कहालीȟक ओख

तुĞहरो Ęयान हय। 8 सचेत रहो, अऊर जागतो रहो; कहालीȟक तुĞहरो ɭĥमन

शैतान, एक गजăन वालो Ȯस�ह को जसो इत-उत घुमतो ɷयो यो ताक म रǽ

हय ȟक कोख फाड़ खाये। 9 ȟवǶास म मजबूत होय क, अऊर यो जान क

ओको सामना करो ȟक तुĞहरो भाऊ जो जगत म हयं असोच ɭ: ख सह

रǽो हयं। 10 अब परमेǶर जो पूरो अनुŎह को दाता हय, जेन तुĞख यीशु

मसीह म अपनी अनęत मȟहमा को लायी बुलायो, तुĞहरो थोड़ो देर तक ɭ:

ख उठावन को बाद खुदच तुĞख ȢसǪ अऊर िĥथर अऊर बलवęत करȅन।

(aiōnios g166) 11ओकोच साŤाčय हमेशा हमेशा रह।े आमीन। (aiōn g165)

12 मय न तुĞख एक संȢWĚत ȡचǜी Ȣसलवानुस को मदत सी Ȣलćयो, जेक

मय ȟवǶास लायक मसीह भाऊ मानु हय। मय तुम ख Šोĕसाȟहत करनो

चाहऊं हय अऊर अपनी गवाही देऊ हय जो परमेǶर को सċचो अनुŎह हय।

येकोच म िĥथर रहो। 13 बेबीलोन नगर कɏ मĔडली जो तुĞहरो जसो ɭबारा

चुęयो गयो हय, ȟह तुĞख नमĥकार करय हय अऊर मसीह म मोरो बेटा

मरकुस तुĞख नमĥकार करय हयं। 14 एक ɮसरȋ ख Šेम सी गलो लगाय क

नमĥकार करो। जो सब मसीह म हय शािęत Ƞमले।
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2 पतरस

1 ȡशमोन पतरस को तरफ सी, जो यीशु मसीह को सेवक अऊर Šेȝरत

हय, उन लोगȋ को नाम Ȣजęन हमरो परमेǶर अऊर उǪारकताă यीशु

मसीह को सċचायी Ǳारा हमरो जसो बɷमूġय ȟवǶास ŠाĚत करयो हय। 2

परमेǶर को तरफ हमरो Šभु यीशु को पȟहचान को Ǳारा अनुŎह अऊर

शािęत तुम म बɷतायत सी बढ़ती जाये। 3 कहालीȟक परमेǶर ईǶरɍय

सामथă न सब कुछ जो जीवन अऊर भȡǘमय जीवन Ƞबतावन लायी हय,

हĞख ओकɏच पȟहचान को Ǳारा ȟदयो हय, जेन हĞख अपनीच मȟहमा अऊर

सǧ

ु

नȋ को अनुसार बुलायो हय। 4 Ȣजęको Ǳारा ओन हĞख बɷमूġय अऊर

बɷतच बड़ɍ ŠȠतXा दी हयं: ताȟक इęको Ǳारा तुम ऊ ţǸता सी छ

ू

ट क, जो

जगत म बुरɍ अȢभलाषावȋ सी होवय हय, ईǶरɍय ĥवभाव को सहभागी होय

जावो। 5 येकोलायी तुम सब तरह को यĕन कर क् अपनो ȟवǶास म सǧ

ु

नȋ

ख जोड़ो, अऊर सǧ

ु

नȋ म Xान ख, 6 अऊर अपनो Xान म आĕम संğयम ख

जोड़ो, अऊर आĕम संğयम म धीरज ख, अऊर धीरज म परमेǶर कɏ भȡǘ

ख जोड़ो, 7 अऊर तुĞहरो परमेǶर कɏ भȡǘ म मसीह भाईचारा ख; अऊर

मसीह भाईचारा म Šेम ख जोड़ो। 8 यो पूरो गुनो कɏ तुĞख जɴरत हय अऊर

यȟद यो गुन तुम म यȟद बɷतायत सी हय त यो तुĞख हमरो Šभु यीशु मसीह

को Xान ȟŌयाȡशल अऊर Šभावȡशल बनायȅन। 9 पर यȟद तुम म या बाते

नहाय, त तुĞख ɮर नजर नहाय तुम अęधा हय, मतलब तुम भूल गयो हय कɏ

अपनो पूवă पापȋ ख धोयो जाय चुĆयो हय। 10 येकोलायी हे भाऊवȋ अऊर

बȟहनȋ, अपनो बुलायो जानो, अऊर चुन Ȣलयो जानो ख ȢसǪ करन को भली

भाȠत यĕन करतो जावो, कहालीȟक यȟद असो करो त कभी भी ठोकर नहȂ

खावो; 11 बġकɏ यो रɍȠत सी तुम हमरो Šभु अऊर उǪारकताă यीशु मसीह

को अनęत राčय म बड़ो आदर को संग Ȣसरनो पावȋ। (aiōnios g166) 12

येकोलायी तुम या बाते जानय हय, अऊर जो सĕय वचन तुĞख Ƞमġयो हय

ओको म बęयो रǽ हय, तब भी मय तुĞख इन बातȋ कɏ याद ȟदलावन ख

हमेशा तैयार रɸ।ं 13 मय यो अपनो लायी उȡचत समझू हय ȟक जब तक

मय यो शरɍर म जीęदो हय, तब तक मय तुĞख या बात म याद ȟदलातो

रɸ।ं 14कहालीȟक यो जानु हय ȟक बɷत जġदी मय अपनो नाशवęत शरɍर

छोड़न वालो हय। जसो ȟक हमरो Šभु यीशु मसीह न मोख बतायो होतो। 15

येकोलायी मय अपनो जोर लगाऊं ȟक मोरो मर जान को बाद भी तुम इन

सब बातȋ ख हमेशा याद कर सको। 16कहालीȟक जब हम न तुĞख अपनो

Šभु यीशु मसीह कɏ सामथă को अऊर आगमन को समाचार ȟदयो होतो, त

ऊ चालाकɏ सी गढ़ɍ ɷयी कहाȠनयȋ को अनुकरन नहȂ होतो बġकɏ हम न

खुदच ओकɏ महानता ख देćयो होतो। 17कहालीȟक जब ओन परमेǶर

Ƞपता सी आदर अऊर मȟहमा पायी अऊर ऊ Šतापमय मȟहमा म सी यो शĜद

आयो, “यो मोरो ȠŠय बेटा आय, जेकोसी मय खुश हय।” 18 तब हम ओको

संग पȟवś पहाड़ɍ पर होतो अऊर आसमान सी आयी या वानी सुनी। 19

हमरो जवर जो भȟवĤयवǘावȋ को वचन हय, ऊ यो घटना सी ठहरयो। तुम

यो अċछो करय हय जो यो समझ क ओको पर Ęयान करय हय ȟक ऊ

एक दीया आय, जो अęधारो जागा म ऊ समय तक उजाड़ो देतो रǽ हय

जब तक ȟक पौ नहȂ फटे अऊर भुęसारे को तारा तुĞहरो ȟदल म चमक

नहȂ उठय। 20 सब सी बड़ɍ बात या हय ȟक तुĞख यो जान लेनो चाȟहये

ȟक पȟवś शाĥś ȟक कोयी भी बड़ɍ भȟवĤयवानी कोयी भȟवĤयवǘा को

खुद को Ƞबचार सी ȟदयो गयो ĥपȠǸकरन नोहोय, 21कहालीȟक कोयी भी

भȟवĤयवानी आदमी कɏ इċछा सी कभी नहȂ भयी, पर भǘ लोग पȟवś

आĕमा को Ǳारा Šभाȟवत होय क परमेǶर को तरफ सी बोलत होतो।

2 जसो भूतकाल को लोगȋ को बीच म झूठो भȟवĤयवǘा होतो, ऊ

भटकावन वालो असĕय ȢसǪता ख लायȅन, अऊर ऊ माȢलक को जेन

उęख छ

ु

ड़ायो अऊर असो कर क् अपनो ȟवनाश ख जġदी नेवता देयȅन। 2

Ƞफर भी बɷत सारो लोग उęको रĥता पर चलȅन; अऊर कहालीȟक जो ȟह

करय हय, उęको वजह सी ɮसरɍ बुरɍ बातȋ ख सċचायी को जागा बोलȅन। 3

ȟह लोभ को लायी बाते बनाय क तुĞख अपनो फायदा को वजह बनायȅन,

अऊर जो सजा कɏ आXा उन पर पȟहले सी भय गयी हय, ओको आनो म

कुछ भी देर नहाय, अऊर उęको ȟवनाश सȟŌय हय। 4 कहालीȟक जब

परमेǶर न उन ĥवगăɮतȋ ख Ȣजęन पाप करयो, उęख भी नहȂ छोĶयो, पर

नरक म भेज क अęधारो कुĔड म जंजीरो सी जकड़ ȟदयो ताȟक ęयाय को

ȟदन तक बęदी रह;े (Tartaroō g5020) 5अऊर बुजूगă युग को जगत ख भी

नहȂ छोĶयो बġकɏ भȡǘहीन जगत पर महा जल-Šलय भेčयो, पर सċचायी

को Šचार करन वालो नूह अऊर सात आदȠमयȋ ख बचाय Ȣलयो; 6 अऊर

सदोम अऊर अमोरा को नगरो ख आगी सी सजा दे क आगी सी भĥम कर

ȟदयो ताȟक ȟह आवन वालो भȡǘहीन लोगȋ कɏ ȡशWा को लायी एक ɯǸाęत

बने, 7अऊर सċचो लूत ख जो गैरयɸȟदयȋ को अनैȠतक चाल चलन सी

बɷत ɭ: खी होतो छ

ु

टकारा ȟदयो। 8कहालीȟक ऊ सċचो उęको बीच म

रहतो ɷयो अऊर उęको अधमă को कामȋ ख देख देख क अऊर सुन क, हर

ȟदन अपनो सċचो मन ख पीȟड़त करत होतो। 9 त Šभु भǘो ख परɍWा म

सी छ

ु

ड़ाय लेयȅन अऊर अधȸम�यȋ ख ęयाय को ȟदन तक सजा कɏ दशा म

रखनो भी जानय हय, 10 ȟवशेष कर क् उęख जो अशुǪ अȢभलाषावȋ को

पीछ

ू

शरɍर को अनुसार चलतो अऊर Šभुता ख तुċछ जानय हयं। ȟह ढɍठ

अऊर हठɎ हयं, अऊर ऊचो पद वालो ख बुरो भलो कहनो सी नहȂ डरय,

अऊर उनकɏ Ƞनęदा करय हय। 11 तब भी ĥवगăɮत जो शȡǘ अऊर सामथă म

झूठो ȡशWकȋ सी बड़ो हयं, Šभु को आगु उęख बुरो भलो कǽ क दोष नहȂ

लगावय। 12 पर ȟह लोग ȠनबुăȡǪ जनावर को जसो हयं, जो पकĶयो जानो

अऊर नाश होन को लायी पैदा भयो हयं; अऊर Ȣजन बातȋ ख जानयच

नहाय उęको बारे म ɮसरȋ ख बुरो भलो कǽ हयं, ȟह जंगली जनावर को

जसो नाश कर ȟदयो जायȅन। 13 ɮसरȋ को अęयाय करन को बदला उęकोच

अęयाय होयȅन। उęख ȟदन दोपहर भोग-ȟवलाश करनो भलो लगय हय। ȟह

लोग कलंȟकत अऊर अपराधी हयं; जब ȟह तुĞहरो संग खावय-पीवय हयं, त

ȟह धोकाधड़ɍ सी अपनो तरफ सी Šेम भोज कर क् भोग-ȟवलाश करय हयं।

14 उęकɏ आंखी म ǲȢभचार बĥयो ɷयो हय, अऊर ȟह पाप करयो Ƞबना ɳक

नहȂ सकय। ȟह कमजोर लोगȋ ख जार म फसाय लेवय हयं। उęको मन ख

लोभ करन को अĝयास होय गयो हय; ȟह परमेǶर को ũाप म हयं। 15 ȟह

सीधी रĥता ख छोड़ क भटक गयो हयं, अऊर बओर को बेटा Ƞबलाम कɏ

रĥता पर होय गयो हयं, जेन अधमă कɏ मजूरɍ ख ȠŠय जाęयो; 16अऊर

ओको पाप को बारे म ओख फटकार पड़ɍ, यहां तक ȟक अबोल गधी न

आदमी कɏ बोली सी ऊ भȟवĤयवǘा ख ओको बावलोपन सी रोĆयो। 17 ȟह

लोग सूखो कंुवा, अऊर तूफान को उड़ायो ɷयो बादर आय; परमेǶर न उęको

लायी अनęत गहरो अęधकार ठहरायो गयो हय। 18 ȟह बेकार घमĔड कɏ

बाते कर कर क् अनैȠतक को कामȋ को Ǳारा, उन लोगȋ ख जो भटĆयो ɷयो

म सी Ƞनकलन को सुɴवातच कर रǽो होतो उęख शारɍȝरक अȢभलाषावȋ

म फसाय लेवय हयं। 19 ȟह उęख ĥवतंś करन कɏ ŠȠतXा त करय हयं,

पर खुदच ţǸता को सेवक हयं; कहालीȟक जो आदमी जेकोसी हार गयो

हय, ऊ ओको सेवक बन जावय हय। 20 जब ȟह Šभु अऊर उǪारकताă

यीशु मसीह कɏ पȟहचान को Ǳारा जगत कɏ नाना तरह कɏ अशुǪता सी

बच Ƞनकġयो, अऊर Ƞफर उęम फस क हार गयो, त उęकɏ Ƞपछली दशा

पȟहली सी भी बुरɍ भय गयी हय। 21कहालीȟक सċचायी को रĥता ख नहȂ

जाननोच ओको लायी येको सी भलो होतो ȟक ओख जान क, ऊ पȟवś

आXा सी Ƞफर जातो जो उęख सȎपी गयी होती। 22 उन पर यो कहावत सही

बैठय हय, ȟक कुǥा अपनी उġटी को तरफ अऊर धुलायी ɷयी ड

ु

Ćकरनी

चीखल म सोवन लायी Ƞफर चली जावय हय।

3 हे ȠŠय संȠगयȋ, अब मय तुĞख यो ɮसरɍ ȡचǜी Ȣलखूं हय, अऊर दोयी

म याद ȟदलाय क तुĞहरो शुǪ मन ख जागृत कɴ हय; 2 ȟक तुम उन

बातȋ ख जो पȟवś भȟवĤयवǘावȋ न पȟहले सी कहȂ हय, अऊर Šभु अऊर
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उǪारकताă कɏ ऊ आXा ख याद करो जो तुĞहरो Šेȝरतȋ को Ǳारा दी गयी

होती। 3 सब सी पȟहले यो जान लेवो ȟक आखरɍ ȟदनो म हसी उड़ावन वालो

आयȅन जो अपनीच अȢभलाषावȋ को अनुसार चलȅन 4 अऊर पुछȅन ȟक,

“ओन आवन कɏ वाचा करɍ होती, का ओन नहȂ करɍ होती? ȟकत हय ऊ?

हमरो बापदादा पȟहले सी मर चुĆयो हयं, पर जब सी सृȠǸ बनी हय सब बाते

वसी ȟक वसी चली आय रही हय।” 5 ȟह त जान बूझ क यो भूल गयो ȟक

परमेǶर को वचन को Ǳारा आसमान बुजूगă काल सी बनायी गयी हय अऊर

धरती पानी म सी बनी अऊर पानी को Ǳारा बनी, 6 येकोच वजह ऊ युग को

जगत पानी म ड

ु

ब क नाश भय गयो। 7 पर आसमान अऊर धरती जो

अज अिĥतĕव म हय ओकोच आदेश को Ǳारा आगी को Ǳारा नाश होन

को लायी सुरȢWत हय इन ख ऊ ȟदन को लायी रćयो जाय रǽो हय जब

अęयायी लोगȋ को ęयाय होयȅन अऊर ȟह नाश कर ȟदयो जायȅन। 8 हे ȠŠय

संȠगयȋ, या एक बात ख मत भूलो कɏ Šभु कɏ नजर म एक ȟदन अऊर

एक हजार साल म कोयी फरक नहाय; ओको लायी ȟह दोयी भी समान

हय। 9 Šभु अपनी वाचा को बारे म देर नहȂ करय, जसी देर कुछ लोग

समझय हयं; पर तुĞहरो बारे म धीरज धरय हय, अऊर नहȂ चाहवय ȟक

कोयी नाश होय, बġकɏ यो ȟक सब ख मन Ƞफराव को अवसर Ƞमले। 10 पर

Šभु को ȟदन चोर को जसो आय जायȅन, ऊ ȟदन आसमान कɏ बड़ɍ गजăना

को संग अɯģय होय जायȅन ओको बाद आसमान कɏ पूरɍ ȡचजे जर क नाश

होय जायȅन अऊर धरती अऊर ओको पर कɏ बाते नाश होय जायȅन। 11

जब ȟक या सब ȡचजे या रɍȠत सी नाश होन वाली हयं, त तुĞख कौęसो

तरह को लोग होनो चाȟहये? तुĞहरो जीवन पȟवś अऊर परमेǶर को तरफ

समȸप�त होनो चाȟहये। 12 अऊर परमेǶर को ऊ ȟदन कɏ रĥता कौęसी रɍȠत

सी देखनो चाȟहये अऊर ओको जġदी आवन को लायी कसो यĕन करनो

चाȟहये, जेको वजह आसमान आगी सी नाश करयो जायȅन, अऊर आसमान

कɏ पूरɍ ȡचजे बɷतच गमȃ सी तĚत होय क गल जायȅन। 13 पर ओकɏ

ŠȠतXा को अनुसार हम एक नयो आसमान अऊर नयी धरती कɏ आस

देखजे हयं Ȣजęम सċचायी वाश करȅन। 14 येकोलायी, हे ȠŠय संȠगयȋ, जब

ȟक तुम ऊ ȟदन को इंतजार कर रǽो हय, त अपनो तरफ सी पूरɍ कोȡशश

करो ȟक तुम शािęत सी परमेǶर कɏ नजर म ȠनĤकलंक अऊर ȠनदȌष ठहरो,

15 हमरो Šभु को धीरज ख ओन उǪार देन लायी दी गयी सęधी समझो,

जसो कɏ हमरो ȠŠय भाऊ पौलुस न Xान सी जो परमेǶर न ओख ȟदयो होतो

ओको उपयोग कर क् Ȣलćयो होतो। 16 वसोच ओन अपनी सब ȡचȟǜयȋ म

भी इन बातȋ ख Ȣलćयो हय। Ȣजęम कुछ बाते असी हयं Ȣजęको समझनो

कȞठन हय, अऊर अनजान अऊर अिĥथर लोग ओको गलत ǲाćयान करय

हय जसो कɏ ऊ वचन को ɮसरȋ शाĥś लेखȋ को भी करय हय। यो तरह

अपनोच नाश को वजह बनय हयं। 17 येकोलायी हे ȠŠय संȠगयȋ, तुम लोग

पȟहलेच सी इन बातȋ ख जान क चौकस रहो, ताȟक अनैȠतक लोगȋ को

गलाȠतयȋ को Ǳारा ţम म फस क अपनी िĥथरता ख कहȂ हाथ सी खोय

नहȂ देवो। 18 पर हमरो Šभु अऊर उǪारकताă यीशु मसीह को अनुसार अऊर

Xान म बढ़तो जावो। ओकɏच मȟहमा अब भी होय, अऊर हमेशा हमेशा होती

रह।े आमीन। (aiōn g165)
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1 यूहęना

1 ऊ जीवन को वचन को बारे म हम Ȣलखजे हय जो सुɴ सी होतो, जेक

हम न सुęयो, अऊर जेक अपनी आंखी सी देćयो, बġकɏ जेक हम न

Ęयान सी देćयो अऊर हाथȋ सी छ

ू

यो। 2 यो जीवन Šगट भयो, अऊर हम न

ओख देćयो, अऊर ओकɏ गवाही देजे हयं, अऊर तुĞख ऊ अनęत जीवन को

समाचार देजे हयं जो बाप को संग होतो अऊर हम पर Šगट भयो (aiōnios

g166) 3 जो कुछ हम न देćयो अऊर सुęयो हय ओको समाचार तुĞख भी

देजे हयं, येकोलायी ȟक तुम भी हमरो संग साȠमल हो; अऊर हमरɍ या

सहभाȠगता बाप को संग अऊर ओको बेटा यीशु मसीह को संग हय। 4

अऊर या बाते हम येकोलायी Ȣलखजे हयं ȟक हमरɍ खुशी पूरɍ हो जाय। 5

जो समाचार हम न ओको सी सुęयो अऊर तुĞख सुनाजे हयं, ऊ यो आय ȟक

परमेǶर Šकाश आय अऊर ओको म कुछ भी अęधारो नहाय। 6 यȟद हम

कहबो ȟक ओको संग हमरɍ सहभाȠगता हय अऊर Ƞफर अęधारो म चले, त

हम झूठो हयं अऊर सच पर नहȂ चलजे; 7 पर यȟद जसो ऊ Šकाश म हय,

वसोच हम भी Šकाश म चले, त एक ɮसरȋ सी सहभाȠगता रखजे हयं,

अऊर ओको बेटा यीशु को खून हĞख सब पापȋ सी शुǪ करय हय। 8 यȟद

हम कहबो ȟक हम म कुछ भी पाप नहाय, त अपनो आप ख धोका देजे हयं,

अऊर हम म सच नहाय। 9 यȟद हम अपनो पापȋ ख मान ले, त परमेǶर

हमरो पापȋ ख माफ करन अऊर हĞख सब पापȋ सी शुǪ करन म ȟवǶास

लायक अऊर सċचो हय। 10 यȟद हम कहबो ȟक हम न पाप नहȂ करयो, त

हम परमेǶर ख झूठो ठहरायजे हयं, अऊर ओको वचन हम म नहाय।

2 हे मोरो बċचां, मय या बाते तुĞख येकोलायी Ȣसखाऊं हय ȟक तुम पाप

मत करो; अऊर यȟद कोयी पाप करȅन, त बाप को जवर हमरो एक

सहायक हय, यानेȟक सċचो यीशु मसीह; 2 अऊर उच हमरो पापȋ को

पǳाताप करय हय अऊर केवल हमरोच नहȂ बġकɏ पूरो जगत को पापȋ को

भी माफ करय हय। 3 यȟद हम ओकɏ आXावȋ ख मानबो, त येको सी हम

जान लेबो ȟक हम ओख जान गयो हयं। 4 जो कोयी यो कǽ हय, “मय

ओख जान गयो हय,” अऊर ओकɏ आXावȋ ख नहȂ मानु, ऊ झूठो हय

अऊर ओको म सच नहाय; 5 पर जो कोयी यीशु को वचन पर चलȅन, ओको

म सचमुच परमेǶर को Šेम ȢसǪ भयो हय। येको सी हम जानजे हयं ȟक हम

परमेǶर कɏ संगȠत म एक हयं: 6 जो कोयी यो कǽ हय ȟक मय ओको म

बęयो रɸ हय, ओख होना ȟक खुद भी वसोच चलȅन जसो यीशु मसीह चġयो

होतो। 7 हे ȠŠय संȠगयȋ, मय तुĞख कोयी नयी आXा नहȂ Ȣलखूं, पर वाच

पुरानी आXा जो सुɴवात सी तुĞख Ƞमली हय; या पुरानी आXा ऊ वचन

आय जेक तुम न सुęयो हय। 8 Ƞफर भी मय तुĞख नयी आXा Ȣलखू हय,

अऊर यो मसीह म अऊर तुम म सċची ठहरय हय; कहालीȟक अęधारो

Ƞमटत जावय हय अऊर सच कɏ čयोȠत अब चमकन लगी हय। 9 जो कोयी

यो कǽ हय ȟक मय čयोȠत म हय अऊर अपनो भाऊ सी ɭĥमनी रखय हय,

ऊ अब तक अęधारो मच हय। 10 जो कोयी अपनो भाऊ सी Šेम रखय हय

ऊ čयोȠत म रǽ हय, अऊर कोयी को ठोकर को वजह नहȂ बनय। 11 पर

जो अपनो भाऊ सी ɭĥमनी रखय हय ऊ अęधारो म हय अऊर अęधारो म

चलय हय, अऊर नहȂ जानय ȟक ȟकत जावय हय, कहालीȟक अęधारो न

ओकɏ आंखी अęधी कर ȟदयो हयं। 12 हे बċचां, मय तुĞख येकोलायी Ȣलखू

हय ȟक ओको नाम सी तुĞहरो पाप माफ भयो हयं। 13 हे सब बाप, मय

तुĞख येकोलायी Ȣलखू हय ȟक जो पȟहले सी हय तुम ओख जानय हय। हे

जवानȋ, मय तुĞख येकोलायी Ȣलखू हय ȟक तुम न ऊ ɭǸ पर जय पायी हय।

14 हे लड़को, मय न तुĞख येकोलायी Ȣलćयो हय ȟक तुम बाप ख जान गयो

हय। हे सब बाप, मय न तुĞख येकोलायी Ȣलćयो हय ȟक जो पȟहले सी हय

तुम ओख जान गयो हय। हे जवानȋ, मय न तुĞख येकोलायी Ȣलćयो हय कɏ

तुम बलवान हो, अऊर परमेǶर को वचन तुम म बęयो रǽ हय, अऊर तुम न

ऊ ɭǸ पर जय पायी हय। 15 तुम नहȂ त जगत सी अऊर नहȂ जगत म कɏ

ȡचजȋ सी Šेम रखो। यȟद कोयी जगत सी Šेम रखय हय, त ओको म बाप

को Šेम नहाय। 16 कहालीȟक जो कुछ जगत म हय, मतलब शरɍर कɏ

अȢभलाषा अऊर आंखी कɏ अȢभलाषा अऊर जीȟवका को घमĔड, ऊ बाप

को तरफ सी नहȂ पर जगत कोच तरफ सी हय। 17 जगत अऊर ओकɏ

अȢभलासाये दोयी Ƞमटत जावय हयं, पर जो परमेǶर कɏ इċछा पर चलय

हय ऊ हमेशा जीęदो रहȅन। (aiōn g165) 18 हे लड़को, यो आखरɍ समय

आय; अऊर जसो तुम न सुęयो हय ȟक मसीह को ȟवरोधी आवन वालो हय,

ओको अनुसार अब भी बɷत सो मसीह-ȟवरोधी उठ खड़ो भयो हयं; येको सी

हम जानजे हय ȟक यो आखरɍ समय आय। 19 ȟह Ƞनकġयो त हमच म सी,

पर हम म सी नहȂ होतो; कहालीȟक यȟद ȟह हम म सी होतो, त हमरो संग

रहतो; पर Ƞनकल येकोलायी गयो ȟक यो Šगट हो ȟक ȟह सब हम म सी

नहाय। 20 पर तुĞहरो त ऊ पȟवś आĕमा सी अȢभषेक भयो हय, अऊर तुम

सब कुछ जानय हय। 21 मय न तुĞख येकोलायी नहȂ Ȣलćयो ȟक तुम सच

ख नहȂ जानय, पर येकोलायी ȟक ओख जानय हय, अऊर येकोलायी ȟक

कोयी झूठ, सच को तरफ सी नहाय। 22 झूठो कौन आय? केवल ऊ जो

कǽ हय यीशु मसीहा नहȂ; अऊर मसीह को ȟवरोधी उच आय, जो बाप को

अऊर बेटा को इęकार करय हय। 23 जो कोयी बेटा को इęकार करय हय

ओको जवर बाप भी नहाय: जो बेटा ख मान लेवय हय, ओको जवर बाप भी

हय। 24 जो सęदेश तुम न सुɴवात सी सुęयो हय, उच तुम म बęयो रह;े जो

तुम न सुɴवात सी सुęयो हय, यȟद ऊ तुम म बęयो रहȅन त तुम भी बेटा म

अऊर बाप म बęयो रहो। 25 अऊर जेकɏ ओन हम सी ŠȠतXा करɍ ऊ

अनęत जीवन आय। (aiōnios g166) 26 मय न या बाते तुĞख लोगȋ को बारे

म Ȣलखी हयं, जो तुĞख भरमावय हयं; 27 पर तुĞहरो ऊ अȢभषेक जो पȟवś

आĕमा को तरफ सी करयो गयो, तुम म बęयो रǽ हय; अऊर तुĞख येकɏ

जɴरत नहाय ȟक कोयी तुĞख Ȣसखाये, बġकɏ जसो ऊ अȢभषेक जो ओको

तरफ सी करयो गयो तुĞख सब बाते Ȣसखावय हय, अऊर यो सċचो हय

अऊर झूठो नहाय; अऊर जसो ओन तुĞख Ȣसखायो हय वसोच तुम ओको म

बęयो रǽ हय। 28 अब हे बċचां, ओको म बęयो रहो ȟक जब ऊ Šगट हो त

हĞख ȟहĞमत हो, अऊर हम ओको आनो पर ओको सामने लिčजत नहȂ हो।

29 यȟद तुम जानय हय, ȟक ऊ सċचो हय, त यो भी जानय हय ȟक जो कोयी

सही काम करय हय ऊ परमेǶर सी जनĞयो हय।

3 देखो, बाप न हम सी कसो Šेम करयो हय ȟक हम परमेǶर कɏ

सęतान कहलाये; अऊर हम भी हयं। यो वजह जगत हĞख नहȂ जानय,

कहालीȟक ओन ओख भी नहȂ जाęयो। 2 हे ȠŠय संȠगयȋ, अब हम परमेǶर

कɏ सęतान हय, अऊर अभी तक यो Šगट नहȂ भयो ȟक हम का कुछ

होयȅन। इतनो जानजे हय ȟक जब ऊ Šगट होयȅन त हम ओको जसो होबो,

कहालीȟक ओख वसोच देखबȋन जसो ऊ हय। 3अऊर जो ओको पर या

आशा रखय हय, ऊ अपनो आप ख वसोच शुǪ करय हय जसो मसीह शुǪ

हय। 4 जो कोयी पाप करय हय, ऊ ǲवĥथा को ȟवरोध करय हय; अऊर

पाप त ǲवĥथा को ȟवरोध हय। 5 तुम जानय हय ȟक ऊ येकोलायी Šगट

भयो पापȋ ख Ƞनकाल ले जाये; अऊर ओको ĥवभाव म पाप नहाय। 6 जो

कोयी ओको एकता म बęयो रǽ हय, ऊ पाप नहȂ करय: जो कोयी पाप

करय हय, ओन नहȂ त ओख देćयो हय अऊर नहȂ ओख जाęयो हय। 7 हे

बċचां, कोयी को बहकाव म मत आजो। जो लोग सही काम करय हय,

उच मसीह को जसो सċचो हय। 8 जो कोयी पाप करय हय ऊ शैतान

को तरफ सी हय, कहालीȟक शैतान सुɴवात सीच पाप करतो आयो हय।

परमेǶर को बेटा येकोलायी Šगट भयो ȟक शैतान को कामȋ को नाश करे।

9 जो कोयी परमेǶर सी जनĞयो हय ऊ पाप नहȂ करय; कहालीȟक ओको

ĥवभाव ओको म बęयो रǽ हय, अऊर ऊ पाप करच नहȂ सकय कहालीȟक

परमेǶर सी जनĞयो हय। 10 येको सीच परमेǶर कɏ सęतान अऊर शैतान

कɏ सęतान जाęयो जावय हयं; जो कोयी सċचायी को काम नहȂ करय ऊ

परमेǶर सी नहाय, अऊर नहȂ ऊ जो अपनो भाऊ सी Šेम नहȂ रखय। 11
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कहालीȟक जो समाचार तय न सुɴवात सी सुęयो, ऊ यो आय ȟक हम एक

ɮसरȋ सी Šेम रखो; 12 अऊर कैन को जसो मत बनो जो ऊ ɭǸ सी होतो,

अऊर जेन अपनो भाऊ को खून करयो। अऊर ओख कौęसो वजह खून

करयो? यो वजह ȟक ओको काम बुरो होतो, अऊर ओको भाऊ को काम

सही होतो। 13 हे भाऊवȋ अऊर बȟहनȋ, यȟद जगत तुम सी ɭĥमनी करय

हय त अचĞभा मत करजो। 14 हम जानजे हयं ȟक हम मृĕयु सी पार होय क

जीवन म पɷċंयो हयं; कहालीȟक हम भाऊवȋ सी Šेम रखजे हयं। जो Šेम

नहȂ रखय ऊ मरन कɏ दशा म रǽ हय। 15 जो कोयी अपनो भाऊ-बȟहन सी

ɭĥमनी रखय हय, ऊ हĕयारȋ हय; अऊर तुम जानय हय ȟक कोयी हĕयारȋ म

अनęत जीवन नहȂ रǽ। (aiōnios g166) 16 हम न Šेम येको सीच जाęयो ȟक

ओन हमरो लायी अपनो जीव दे ȟदयो; अऊर हĞख भी भाऊवȋ-बȟहनȋ को

लायी जीव देनो चाȟहये। 17 पर जो कोयी को जवर जगत कɏ जायजाद होना

अऊर ऊ अपनो भाऊ ख गरɍब देख क ओको पर तरस खानो नहȂ चाहवय,

त ओको म परमेǶर को Šेम कसो बęयो रǽ सकय हय? 18 हे बċचां, हम

शĜद अऊर जीबली सीच नहȂ, पर काम अऊर सच को Ǳारा भी Šेम करबो।

19 यो असो हय हम जानजे हय ȟक हम सच को हयं; यो तरह हम परमेǶर

कɏ उपिĥथȠत म भरोसा करबो; 20 गलत कामȋ को लायी हमरो मन जब भी

हĞख बाहरे करय हय त यो येकोलायी होवय हय ȟक परमेǶर हमरो मनȋ सी

बड़ो हय अऊर ऊ कुछ जानय हय। 21 हे ȠŠयो, यȟद हमरो मन हĞख दोष

नहȂ दे, त हĞख परमेǶर को आगु ȟहĞमत होवय हय; 22 अऊर जो कुछ हम

मांगजे हयं, ऊ हĞख ओको सी Ƞमलय हय, कहालीȟक हम ओकɏ आXावȋ

ख मानजे हयं अऊर जो ओख भावय हय उच करजे हयं। 23ओकɏ आXा

यो हय ȟक ओको बेटा यीशु मसीह को नाम पर ȟवǶास करे, अऊर जसो

मसीह न हĞख आXा ȟदयो हय ओकोच अनुसार आपस म Šेम रखे। 24 जो

ओकɏ आXावȋ ख मानय हय, ऊ परमेǶर म एक बęयो रǽ हय: अऊर येको

सीच, मतलब ऊ आĕमा सी जो ओन हĞख ȟदयो हय, हम जानजे हयं ȟक ऊ

हम म एक बęयो रǽ हय।

4 हे ȠŠयो, हर एक आĕमा को ȟवǶास मत करो, बġकɏ आĕमावȋ ख परखो

ȟक ȟह परमेǶर को तरफ सी हयं ȟक नहाय; कहालीȟक बɷत सो झूठो

भȟवĤयवǘा पर जय ŠाĚत कर Ȣलयो हय। 2 परमेǶर को आĕमा तुम यो

रɍȠत सी पȟहचान सकय हय: जो आĕमा मान लेवय हय ȟक यीशु मसीह

शरɍर म होय क आयो हय ऊ परमेǶर को तरफ सी हय, 3 अऊर जो आĕमा

यीशु ख नहȂ मानय, वा परमेǶर को तरफ सी नहाय; अऊर वाच त मसीह

को ȟवरोधी कɏ आĕमा आय, जेकɏ चचाă तुम सुन चुĆयो हय ȟक ऊ आवन

वालो हय, अऊर अभी जगत म हय। 4 हे बċचां, तुम परमेǶर को आय,

अऊर तुम न उन पर जय पायो हय; कहालीȟक जो तुम म हय ऊ ओको सी

जो जगत म हय, महान हय। 5 ȟह जगत को आय, यो वजह ȟह जगत कɏ

बाते बोलय हयं, अऊर जगत उनकɏ सुनय हय। 6 हम परमेǶर को आय।

जो परमेǶर ख जानय हय, ऊ हमरɍ सुनय हय; जो परमेǶर ख नहȂ जानय

ऊ हमरɍ नहȂ सुनय। यो तरह हम सच कɏ आĕमा अऊर ţम कɏ आĕमा ख

पȟहचान लेजे हयं। 7 हे ȠŠयो, हम आपस म Šेम रखबो; कहालीȟक Šेम

परमेǶर सी हय। जो कोयी Šेम करय हय, ऊ परमेǶर सी जनĞयो हय अऊर

परमेǶर ख जानय हय। 8 जो Šेम नहȂ रखय ऊ परमेǶर ख नहȂ जानय,

कहालीȟक परमेǶर Šेम हय। 9 जो Šेम परमेǶर हम सी रखय हय, ऊ येको

सी Šगट भयो ȟक परमेǶर न अपनो एकलौतो बेटा ख जगत म भेčयो हय

ȟक हम ओको Ǳारा जीवन पाये। 10 Šेम येको म नहाय ȟक हम न परमेǶर

सी Šेम करयो, पर येको म हय ȟक ओन हम सी Šेम करयो अऊर हमरो

पापȋ को पǳाताप को बȢलदान होन को लायी अपनो बेटा ख भेčयो। 11 हे

ȠŠयो, जब परमेǶर न हम सी असो Šेम करयो, त हम ख भी आपस म Šेम

रखनो चाȟहये। 12 परमेǶर ख कभी कोयी न नहȂ देćयो; यȟद हम आपस म

Šेम रखबो, त परमेǶर हम म बęयो रǽ हय अऊर ओको Šेम हम म पूरो भय

गयो हय। 13 येको सीच हम जानजे हयं ȟक हम ओको म बęयो रहजे हयं,

अऊर ऊ हम म; कहालीȟक ओन अपनी आĕमा दी हय। 14 हम न देख भी

Ȣलयो अऊर गवाही देजे हयं ȟक बाप न बेटा ख जगत को उǪारकताă कर क्

भेčयो हय। 15 जो कोयी यो मान लेवय हय ȟक यीशु परमेǶर को बेटा

आय, परमेǶर ओको म बęयो रǽ हय, अऊर ऊ परमेǶर म। 16 जो Šेम

परमेǶर हम सी रखय हय, ओख हम जान गयो अऊर हĞख ओको ȟवǶास

हय। परमेǶर Šेम हय, अऊर जो Šेम म बęयो रǽ हय ऊ परमेǶर म बęयो

रǽ हय, अऊर परमेǶर ओको म बęयो रǽ हय। 17 येको सीच Šेम हम म

पूरो भयो ȟक हĞख ęयाय को ȟदन ȟहĞमत हो; कहालीȟक जसो मसीह हय

वसोच जगत म हम भी हयं। 18 पूरो Šेम म डर नहȂ होवय, बġकɏ ȢसǪ Šेम

डर ख ɮर कर देवय हय; कहालीȟक डर को सĞबęध सजा सी होवय हय,

अऊर जो डर करय हय ऊ Šेम म पूरो नहȂ भयो। 19 हम येकोलायी Šेम

करजे हयं, ȟक पȟहले ओन हम सी Šेम करयो। 20 यȟद कोयी कहȅन, “मय

परमेǶर सी Šेम रखू हय,” अऊर अपनो भाऊ सी ɭģमनी रखे त ऊ झूठो

हय; कहालीȟक जो अपनो भाऊ सी जेन ओख देćयो हय Šेम नहȂ रखय, त

ऊ परमेǶर सी भी जेक ओन नहȂ देćयो Šेम नहȂ रख सकय। 21ओको सी

हĞख या आXा Ƞमली हय, ȟक जो कोयी परमेǶर सी Šेम रखय हय ऊ

अपनो भाऊ अऊर बȟहन सी भी Šेम रखे।

5 जेको यो ȟवǶास हय ȟक यीशुच मसीह आय, ऊ परमेǶर को बेटा हय;

अऊर जो कोयी ओको बेटा सी Šेम रखय हय, ऊ ओको सी भी Šेम

रखय हयं जो ओको सी पैदा भयो हय। 2 जब हम परमेǶर सी Šेम रखजे

हयं अऊर ओकɏ आXावȋ ख मानजे हयं, त येको म हम जानजे हयं ȟक हम

परमेǶर कɏ सęतानȋ सी Šेम रखजे हयं। 3कहालीȟक परमेǶर को बċचा सी

Šेम रखनो यो हय ȟक हम ओकɏ आXावȋ ख माने; अऊर ओकɏ आXाये

कȞठन नहाय। 4कहालीȟक जो कुछ परमेǶर सी पैदा भयो हय, ऊ जगत

पर जय ŠाĚत करय हय, अऊर ऊ ȟवजय जेकोसी जगत पर जय ŠाĚत

होवय हय हमरो ȟवǶास हय। 5 जगत पर जय पान वालो कौन आय?

केवल ऊ जेको यो ȟवǶास हय ȟक यीशु, परमेǶर को बेटा आय। 6 ऊ यीशु

मसीहच आय जो हमरो जवर पानी अऊर खून को संग आयो। केवल पानी

को संग नहȂ, बġकɏ पानी अऊर खून को संग। अऊर वा आĕमा आय जो

ओकɏ गवाही देवय हय कहालीȟक आĕमा सĕय हय। 7अऊर जो गवाही

देवय हय, ऊ आĕमा आय; कहालीȟक आĕमा सĕय हय। 8 गवाही देन वालो

तीन हय, आĕमा, अऊर पानी, अऊर खून; अऊर तीनयी एकच बात पर

सहमत हयं। 9 जब हम आदȠमयȋ कɏ गवाही मान लेजे हयं, त परमेǶर कɏ

गवाही त ओको सी बढ़ क हय; अऊर परमेǶर कɏ गवाही या हय ȟक जो

ओन अपनो बेटा को बारे म गवाही ȟदयो हय। 10 जो परमेǶर को बेटा पर

ȟवǶास करय हय ऊ अपनोच गवाही म रखय हय। जेन परमेǶर पर ȟवǶास

नहȂ करयो ओन ओख झूठो ठहरायो, कहालीȟक ओन ऊ गवाही पर ȟवǶास

नहȂ करयो जो परमेǶर न अपनो बेटा को बारे म ȟदयो हय। 11अऊर वा

गवाही या हय ȟक परमेǶर न हĞख अनęत जीवन ȟदयो हय, अऊर यो जीवन

ओको बेटा म हय। (aiōnios g166) 12 जेको जवर बेटा हय, ओको जवर

जीवन हय; अऊर जेको जवर परमेǶर को बेटा नहाय, ओको जवर जीवन

भी नहाय। 13 मय न तुĞख, जो परमेǶर को बेटा को नाम पर ȟवǶास करय

हय, येकोलायी Ȣलćयो हय ȟक तुम जानो ȟक अनęत जीवन तुĞहरो हय।

(aiōnios g166) 14अऊर हĞख ओको आगु जो ȟहĞमत होवय हय, ऊ यो

आय; ȟक यȟद हम ओकɏ इċछा को अनुसार कुछ मांगजे हयं, त ऊ हमरɍ

सुनय हय। 15 जब हम ओख मांगजे हयं तब ऊ हमरɍ सुनय हय; अऊर या

बात सच हय, त यो भी जानजे हयं ȟक जो कुछ हम मांगजे हय, ऊ देवय

हय। 16 यȟद कोयी अपनो भाऊवȋ-बȟहनȋ ख असो पाप करतो देखे जेको

फर मृĕयु नहȂ हय, त Ƞबनती करे, अऊर परमेǶर ओख उęको लायी, Ȣजęन

असो पाप करयो हय जेको फर मृĕयु नहȂ हो, जीवन देयȅन। पाप असो भी

होवय हय जेको फर मृĕयु हय; येको बारे म मय Ƞबनती करन को लायी नहȂ

कɸ।ं 17 सब तरह को अधमă त पाप हय, पर असो पाप भी हय जेको
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पȝरनाम मृĕयु नहाय। 18 हम जानजे हयं, ȟक जो कोयी परमेǶर को बċचा

हय, ऊ पाप नहȂ करय; पर जो परमेǶर सी पैदा भयो, ऊ ओख बचायो

रखय हय, अऊर ऊ ɭǸ ओख नहȂ पावय। 19 हम जानजे हयं ȟक हम

परमेǶर सी हयं, अऊर पूरो जगत ऊ ɭǸ को वश म पĶयो हय। 20 हम यो

भी जानजे हयं ȟक परमेǶर को बेटा आय गयो हय अऊर ओन हĞख समझ

ȟदयो हय ȟक हम ऊ सċचो परमेǶर ख पȟहचानबो; अऊर हम ओको म जो

सच हय, मतलब ओको बेटा यीशु मसीह म एकता म होय क रहजे हयं।

सċचो परमेǶर अऊर अनęत जीवन योच आय। (aiōnios g166) 21 हे बċचां,

अपनो आप ख मूȸत�यȋ सी बचायो रखो।
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2 यूहęना

1 मय बुजूगă को तरफ सी वा चुनी ɷयी, बाई अऊर ओको बċचां को नाम,

Ȣजęकोसी मय सċचो Šेम रखू हय, अऊर केवल मयच नहȂ बġकɏ ȟह

सब भी Šेम रखय हयं जो सच ख जानय हयं। 2ऊ सच जो हम म िĥथर रǽ

हय, अऊर हमेशा हमरो संग रहȅन। (aiōn g165) 3 परमेǶर Ƞपता, अऊर बाप

को बेटा यीशु मसीह को तरफ सी अनुŎह अऊर दया अऊर शािęत, सĕय

अऊर Šेम सȟहत हमरो संग रहȅन। 4 मय बɷत खुश भयो ȟक मय न तोरो

कुछ बċचां ख ऊ आXा को अनुसार, जो हĞख बाप को तरफ सी Ƞमली

होती, सच पर चलतो ɷयो पायो। 5 अब हे ȠŠय बाई, मय तोख कोयी नयी

आXा नहȂ, पर वाच जो सुɴवात सी Ƞमली हय तुĞख Ȣलख रǽो हय, अऊर

तोरो सी Ƞबनती कɴ हय ȟक हम एक ɮसरȋ सी Šेम रखे। 6 अऊर Šेम यो

हय ȟक हम परमेǶर कɏ आXावȋ को अनुसार चले; यो वाच आXा आय जो

तुम न सुɴवात सी सुनी हय, अऊर तुĞख येकोलायी Šेम पुवăक जीवन जीनो

चाȟहये। 7कहालीȟक बɷत सो असो भरमावन वालो जगत म Ƞनकल आयो

हयं, ȟक ȟह यो नहȂ मानय ȟक यीशु मसीह शरɍर म होय क आयो। भरमावन

वालो लोग अऊर मसीह को ȟवरोधी ȟहच आय। 8अपनो बारे म चौकस रहो,

ȟक जो मेहनत हम न करयो हय ओख तुम गवा मत देवो, बġकɏ ओको पूरो

ŠȠतफल पावȋ। 9 जो कोयी मसीह ȟक ȡशWा सी आगु बड़ जावय हय अऊर

ओको म बęयो नहȂ रǽ, ओको जवर परमेǶर नहाय; जो कोयी ओकɏ ȡशWा

म िĥथर रǽ हय, ओको जवर बाप भी हय अऊर बेटा भी। 10 यȟद कोयी

तुĞहरो जवर आये अऊर ȡशWा नहȂ दे, ओख नहȂ त घर म आवन देवो अऊर

नहȂ नमĥकार करो। 11 कहालीȟक जो कोयी असो लोग ख अȢभवादन

करय हय, ऊ ओको बुरो कामȋ म सहभागी होवय हय। 12 मोख बɷत सी

बाते तुĞख Ȣलखनो हयं, पर कागज अऊर ĥयाही सी Ȣलखनो नहȂ चाहऊ, पर

आशा हय ȟक मय तुĞहरो जवर आऊं अऊर आमने-सामने बातचीत कɴ,

जेकोसी तुम पूरो तरह सी खुशी रहो। 13 तोरɍ बȟहन को बċचा को तरफ सी

तोख नमĥकार करजे हयं।
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3 यूहęना

1 बुजूगă यूहęना को, तरफ सी ȠŠय संगी गयुस को नाम, जेकोसी मय

सċचो Šेम रखू हय। 2 हे ȠŠय संगी, मोरɍ या Šाथăना हय ȟक जसो तय

आिĕमक उęनȠत कर रǽो हय, वसोच तय सब बातȋ म उęनȠत करे अऊर

भलो चंगो रह।े 3कहालीȟक जब ȟवǶासी भाऊवȋ न आय क तोरो ऊ सच

ȟक गवाही दी, जो सच पर तय हमेशा चलय हय, त मय बɷतच खुश भयो।

4 मोख येको सी जादा अऊर कोयी खुशी नहाय ȟक मय सुनू, ȟक मोरो बċचा

सच को रĥता पर चलय हयं। 5 हे ȠŠय संȠगयȋ, जो कुछ तुम उन भाऊवȋ

को संग करय हय, जो परदेशी हयं, ओख ईमानदारɍ को ɴप म करय हय। 6

जो Šेम तुम न उन पर दशाăयो हय उęन मĔडली को आगु तोरो Šेम कɏ गवाही

ȟदयो हय। उęकɏ याśा बनायो रखन को लायी कृपया उęकɏ यो तरह सी

मदत करनो जेकोसी परमेǶर खुश हो। 7कहालीȟक ȟह मसीह कɏ सेवा कɏ

याśा पर Ƞनकल पड़यो हयं तथा अȟवǶाȢसयȋ सी कुछ मदत नहȂ लेवय। 8

येकोलायी हम मसीȟहयȋ ख असो लोगȋ कɏ मदत करनो चाȟहये, ताकɏ हम

भी सच को काम म ओको सहकमȃ होय सके। 9 या ȡचǜी मय न मĔडली

ख भी Ȣलćयो होतो, पर ȟदयुȡśफेस जो उęम मुȣखया बननो चाहवय हय,

ऊ मोरɍ बातȋ पर Ęयान नहȂ लगावय। 10 येकोलायी जब मय आऊं त

ओको कामȋ कɏ जो ऊ कर रǽो हय, याद ȟदलाऊं, ȟक ऊ हमरो बारे म बुरɍ

बाते बकय हय; अऊर हमरो बारे म झूठɎ बाते बतावय हय पर इतनोच

ओको लायी काफɏ नहाय ऊ मसीही भाऊवȋ ख ĥवीकार नहȂ करय, जब ȟह

आवय हय अऊर उęख भी रोकय हय जो ĥवीकार करनो चाहवय हयं अऊर

पूरɍ कोȡशश करय हय ȟक उęख मĔडली सी बाहरे Ƞनकाले। 11 हे ȠŠय

संगी, बुरायी को नहȂ पर भलायी को अनुयायी हो। जो भलायी करय हय,

ऊ परमेǶर को तरफ सी हय; पर जो बुरायी करय हय, ओन परमेǶर ख

नहȂ देćयो। 12 ȟदमेȡśयुस को बारे म सब लोगȋ न अċछɍ गवाही ȟदयो;

अऊर हम भी गवाही देजे हयं, अऊर तय जानय हय ȟक हमरɍ गवाही सċची

हय। 13 मोख तोख बɷत कुछ Ȣलखनो त होतो, पर ĥयाही अऊर कलम सी

Ȣलखनो नहȂ चाहऊ। 14 पर मोख आशा हय ȟक तोरो सी जġदी Ƞमलूं, तब

हम आमने सामने बातचीत करबो। 15 तोख शािęत Ƞमलती रहȅन। यहां को

तोरो सब संȠगयȋ को तोख नमĥकार। उत को संȠगयȋ ख भी नमĥकार कǽ

देजो।
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यɸदा

1 यɸदा को तरफ सी जो यीशु मसीह को सेवक अऊर याकूब को भाऊ

आय, उन बुलायो ɷयो को नाम जो परमेǶर Ƞपता म ȠŠय अऊर यीशु

मसीह को लायी सुरȢWत हयं। 2 दया अऊर शािęत अऊर Šेम तुĞख

बɷतायत सी हाȢसल होतो रह।े 3 हे ȠŠय संȠगयȋ, जब मय तुĞख ऊ उǪार

को बारे म Ȣलखनो म अĕयęत मेहनत सी कोȡशश कर रǽो होतो जेको म हम

सब सहभागी हयं, त मय न तुĞख यो Ȣलखन अऊर उĕसाȟहत करन कɏ

जɴरत महसुस करयो ȟक तुम ऊ ȟवǶास को लायी संघषă करतो रहो जेक

परमेǶर न अपनो पȟवś लोगȋ ख एकच बार सब को लायी सȎĚयो गयो हय।

4कहालीȟक ȟकतनो असो आदमी चुपका सी हमरो झुĔड म आय Ƞमġयो

हयं, उन लोगȋ को सजा को बारे म शाĥśȋ न बɷत पȟहलेच भȟवĤयवानी

कर दी होती: ȟह लोग भȡǘहीन हयं, अऊर हमरो परमेǶर को अनुŎह ख

इन लोगȋ न परमेǶर को अनैȠतक रĥता को बहाना बनाय डाġयो हय तथा

असो हमरो Šभु यीशु मसीह एकमाś ĥवामी अऊर Šभु ओख इęकार करय

हयं। 5 पर यानेȟक तुम सब बात एक बार जान गयो हय, तब भी मय तुĞख

या बात कɏ याद ȟदलानो चाहऊ हय ȟक Šभु न इūाएल ख Ƞमū देश सी

छ

ु

ड़ावन को बाद ȟवǶास नहȂ लान वालो ख नाश कर ȟदयो। 6 तुĞख यो भी

याद ȟदलानो चाहऊ हय जो ĥवगăɮतȋ न अपनी सǥा ख बनाय क नहȂ रख

सĆयो पर अपनी Ƞनजी Ƞनवास ख छोड़ ȟदयो, ओन उęकɏ भी ऊ कȞठन ȟदन

को ęयाय को लायी अęधारो म, जो सनातन काल को लायी हय, बęधनȋ

म रćयो हय। (aïdios g126) 7 जो रɍȠत सी सदोम अऊर अमोरा अऊर

उęको आजु-बाजू को नगर, जो ĥवगăɮतȋ को जसो ǲȢभचारɍ होय गयो होतो

अऊर अनैȠतक यौनसंबęध को पीछ

ू

लग गयो होतो, आगी को अनęत दĔड

म पड़ क उदाहरन को ɴप म िĥथत हयं। (aiōnios g166) 8 उच रɍȠत सी

यो ĥवĚनदशȃ भी अपनो-अपनो शरɍर ख अशुǪ करय, अऊर परमेǶर को

अȠधकार अऊर ĥवगăɮतȋ ख तुċछ मानय हय, अऊर ऊचो पद वालो ख बुरो

भलो कǽ हयं। 9 पर Šधान ĥवगăɮत मीकाईल न, जब शैतान सी मूसा

को मरयो शरɍर को बारे म वाद-ȟववाद करयो, त ओख बुरो-भलो कǽ क्

मीकाईल न दोष लगातो ɷयो अपमान जनक को साहस नहȂ करयो पर

कǽो, “Šभु तोख डाट।े” 10 पर ȟह लोग उन बातȋ कɏ आलोचना करय हय

Ȣजęख ȟह समझावय नहाय ȟह लोग बुǪीहीन जनावरȋ को जसो Ȣजन बातȋ

सी सहज रɍȠत सी पȝरचीत हय यो बाते या आय Ȣजęकोसी उęको नाश होन

वालो हयं। 11 उन पर हाय! कहालीȟक ȟह कैन को जसी चाल चले, अऊर

पैसा को लोभ को वजह सी Ƞबलाम को जसो ţǸ होय गयो हयं, अऊर

कोरह को जसो ȟवरोध कर क् नाश भयो हयं। 12 ȟह लोग तुĞहरो ȠŠȠत भोज

म घातक हय ȟह लूकɏ ɷयो ककंर को जसो हय ȟह केवल अपनोच ĥवाथă

कोच ȡचęता करय हय। ȟह Ƞबना पानी को बादर को जसो हय, ȟह पतझड़ को

असो झाड़ हय Ȣजन पर फर नहȂ होवय हय ȟह ɭबारा मरयो ɷयो हय उęख

जड़ɍ सी उखाĶयो जाय चुĆयो हय; 13 ऊ समुęदर कɏ भयानक लहर जसो

हय जो अपनी लčजा पूरो कायȌ ख फेस ȟदखाती रǽ हयं, ȟह भटकतो तारा

जसी रǽ हयं, Ȣजęको लायी परमेǶर न अनęत घोर अęधारो सुȠनȡǳत कर

ȟदयो हय। (aiōn g165) 14 हनोक न भी जो आदम सी सातवी पीढ़ɍ म

होतो, इęको बारे म या भȟवĤयवानी करɍ, “देखो, Šभु अपनो हजारȋ पȟवśȋ

ĥवगăɮतȋ को संग आयȅन। 15 ȟक सब को ęयाय करे, अऊर सब भȡǘहीनȋ

ख उęको अभȡǘ को सब कामȋ को बारे म जो उęन भȡǘहीन होय क करयो

हय, अऊर उन सब कठोर बातȋ को बारे म जो भȡǘहीन पाȠपयȋ न ओको

ȟवरोध म कहȂ हयं, दोषी ठहरायो।” 16 ȟह लोग असंतुǸ, चुगलखोर अऊर

ɮसरȋ पर दोष लगावन वालो हयं, ȟह लोग अपनीच बुरɍ लालसावȋ पर चलन

वालो हय, ȟह अपनोच बारे म घमĔड करय हयं, अऊर अपनो फायदा को

लायी ɮसरȋ कɏ चापलूसी करय हयं। 17 पर हे ȠŠय संȠगयȋ, तुम उन बातȋ

ख याद रखो जो हमरो Šभु यीशु मसीह को Šेȝरत पȟहलेच कǽ चुĆयो हयं।

18 ȟह तुम सी कहत होतो, “आखरɍ को ȟदनो म असो लोग Šगट होयȅन जो

ठǜा करन वालो होयȅन ȟह लोग जो अपनीच अभȡǘ कɏ इċछावȋ को अनुसार

चलȅन।” 19 यो ȟह लोग आय जो फूट डालय हयं; ȟह उęको शारɍȝरक

इċछावȋ को Ƞनयंśन म हयं, Ȣजन को जवर परमेǶर कɏ आĕमा नहाय। 20

पर हे ȠŠयो, तुम अपनो अȠत पȟवś ȟवǶास म उęनȠत करतो ɷयो अऊर

पȟवś आĕमा कɏ सामथă म Šाथăना करतो ɷयो, 21 अपनो आप ख परमेǶर

को Šेम म बनायो रखो; अऊर अनęत जीवन को लायी हमरो Šभु यीशु मसीह

कɏ दया कɏ बाट देखतो रहो। (aiōnios g166) 22 उन पर जो शक म हयं दया

करो; 23 अऊर बɷतȋ ख आगी म सी झपट क Ƞनकालो; अऊर बɷतȋ पर

डर को संग दया करो, पर उęको कपड़ा सी घृना करो Ȣजन पर कामुǘा को

धĜबा लĈयो ɷयो हय। 24 अब ओको ŠȠत जो तुĞख Ƞगरन सी बचाय सकय

हय, अऊर अपनी मȟहमामय उपिĥथȠत म ȠनदȌष कर क् खड़ो कर सकय

हय, 25 ऊ एकमाś परमेǶर हमरो उǪारकताă कɏ मȟहमा अऊर गौरव अऊर

पराŌम अऊर अȠधकार, हमरो Šभु यीशु मसीह को Ǳारा जसो युग युगाęतर

काल सी हय, अब भी हो अऊर हमेशा हमेशा रहȅन। आमीन। (aiōn g165)
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Šकाȡशत वाĆय

1 यीशु मसीह को Šकाशन, जो ओख परमेǶर न येकोलायी ȟदयो ȟक

अपनो सेवकȋ ख ȟह बाते, Ȣजęको जġदी होनो जɴरɍ हय, ȟदखाये;

अऊर ओन अपनो ĥवगăɮतȋ ख भेज क ओको Ǳारा अपनो सेवक यूहęना

ख बतायो, 2 यूहęना न परमेǶर को वचन अऊर यीशु मसीह कɏ गवाही,

मतलब जो कुछ ओन देćयो होतो ओकɏ गवाही दी। 3 धęय हय ȟह जो

या ȟकताब ख पढ़य हय, अऊर धęय हय ȟह भȟवĤयवानी को सęदेश ख

सुनावय हय अऊर जो Ȣलćयो हय ओको अनुसार चलय हय; कहालीȟक या

सब बाते घȟटत होन को समय जवर हय। 4 यूहęना को तरफ सी आȢसया

Šाęत कɏ सात मĔडȢलयȋ को नाम: ऊ परमेǶर को तरफ सी जो हय, अऊर

जो होतो, अऊर जो आवन वालो हय; अऊर उन सात आĕमावȋ को तरफ

सी जो ओको Ȯस�हासन को सामने हयं, 5 अऊर यीशु मसीह को तरफ

सी जो ȟवǶास लायक गवाह अऊर मरयो ɷयो म सी जीęदो होन वालो म

पȟहलौठा अऊर धरती को राजावȋ को शासक हय। तुĞख अनुŎह अऊर

शािęत Ƞमलती रह।े ऊ हम सी Šेम रखय हय, अऊर ओन अपनो खून को

Ǳारा हĞख पापȋ सी छ

ु

ड़ायो हय, 6 अऊर हĞख एक राčय अऊर अपनो

Ƞपता परमेǶर लायी याजक भी बनाय ȟदयो। यीशु मसीह कɏ मȟहमा अऊर

पराŌम हमेशा हमेशा रह।े आमीन। (aiōn g165) 7 देखो, ऊ बादलो को संग

आय रǽो हय, अऊर हर एक आंखी ओख देखȅन, ȟह भी Ȣजęन ओख बेĘयो

होतो ȟह भी ओख देखȅन, अऊर धरती को पूरो गोś ओको वजह शोक करȅन।

आमीन। 8 Šभु परमेǶर, जो हय अऊर जो होतो अऊर जो आवन वालो हय,

जो सवăशȡǘमान हय, यो कǽ हय, “मयच पȟहलो अऊर आखरɍ आय।” 9

मय यूहęना, जो तुĞहरो भाऊ आय अऊर यीशु को बड़ɍ कȞठनायी अऊर

राčय अऊर धीरज म तुĞहरो सहभागी हय, परमेǶर को वचन अऊर यीशु कɏ

गवाही को वजह पतमुस नाम को टापू म होतो। 10 मय Šभु को ȟदन आĕमा

म आय गयो, अऊर अपनो पीछ

ू

तुरही को जसो बड़ो आवाज यो कहतो

सुęयो, जो कुछ तय देख रǽो हय ओख एक ȟकताब म Ȣलखतो जा अऊर या

ȟकताब ख सात शहरȋ कɏ मĔडȢलयȋ म भेज दे। 11 “जो कुछ तय देख रǽो

हय ओख एक ȟकताब म Ȣलखतो जा अऊर या ȟकताब ख सातȋ मĔडȢलयȋ

को जवर भेज दे, मतलब इȠफसुस, अऊर ĥमुरना, अऊर Ƞपरगमुन, अऊर

थुआतीरा, अऊर सरदीस, अऊर ȠफलȟदलȠफया, अऊर लौदीȟकया ख।” 12

तब मय न ओख, जो मोरो सी बोल रǽो होतो, देखन लायी अपनो मुंह

Ƞफरायो; अऊर पीछ

ू

घुम क मय न सोनो कɏ सात दीवट देćयो, 13अऊर उन

दीवट को बीच म आदमी को बेटा जसो एक आदमी ख देćयो, जो पाय तक

कपड़ा पȟहęयो, अऊर छाती पर सोनो को पǛा बाęĘयो ɷयो होतो। 14ओकɏ

मुंड अऊर बाल सफेद ऊन जसो उčवल होतो, अऊर ओकɏ आंखी आगी को

जसी चमकत होती। 15ओको पाय उǥम पीतर को जसो होतो जो मानो

भǛी म तपायो गयो हय, अऊर ओकɏ आवाज एक पानी को झरना को जसी

लग रही होती 16 ऊ अपनो दायो हाथ म सात तारा धरयो ɷयो होतो, अऊर

ओको मुंह सी तेज दोधारɍ तलवार Ƞनकलत होती। ओको चेहरा भर दोपहर

म Ƞनकġयो ɷयो सूरज को जसो चमकदार होतो। 17 जब मय न ओख देćयो

त ओको पाय पर मरयो ɷयो आदमी को जसो Ƞगर पĶयो। ओन मोरो पर

अपनो दायो हाथ रख क कǽो, “मत डर!” मय पȟहलो अऊर आखरɍ आय;

18 मय जीęदो हय अऊर मय मर गयो होतो, अऊर अब देख मय हमेशा

हमेशा जीęदो रɸ।ं मृĕयु अऊर अधोलोक कɏ कंुजी पर मोरो अȠधकार हय।

(aiōn g165, Hadēs g86) 19 येकोलायी जो बाते तय न देखी हयं अऊर जो

बाते होय रही हयं, अऊर जो बाते येको बाद होन वाली हयं, उन सब ख Ȣलख

ले। 20 मतलब उन सात तारा को भेद Ȣजęख तय न मोरो दायो हाथ म

देćयो होतो, अऊर उन सात सोनो को दीवट को भेद: ȟह सात तारा सातȋ

मĔडȢलयȋ को ɮत आय, अऊर ȟह सात दीवट सात मĔडȢलयां हयं।

2 “इȠफसुस कɏ मĔडली को ɮत ख यो Ȣलख। “जो सातȋ तारा अपनो

दायो हाथ म धरयो ɷयो हय, अऊर सोनो कɏ सातȋ दीवट को बीच म

चलय हय, ऊ यो कǽ हय ȟक 2 जो तय न करयो अऊर तोरो मेहनत को

काम ख अऊर तोरो धीरज ख जानु हय; अऊर यो भी ȟक तय बुरो लोगȋ ख

देख नहȂ सकय, अऊर जो अपनो आप ख Šेȝरत कǽ हयं, अऊर हयच

नहाय, उęख तय न उęख परख क झूठो पायो। 3 तय धीरज रखय हय,

अऊर मोरो नाम लायी ɭ: ख उठातो उठातो थĆयो नहȂ। 4 पर मोख तोरो

ȟवɳǪ यो कहनो हय ȟक तय न अपनो पȟहलो सो Šेम छोड़ ȟदयो हय। 5

येकोलायी याद कर ȟक तय कहां सी Ƞगरयो हय, अऊर पापȋ सी मन Ƞफराव

अऊर पȟहले को जसो काम कर जसो तय पȟहले करत होतो। यȟद तय पापȋ

सी मन नहȂ Ƞफरायजो, त मय तोरो जवर आय क तोरो दीवट ख ओकɏ

जागा सी हटाय देऊ। 6 पर हव, तोरो म या बात त हय ȟक तय नीकुलइयȋ

को कामȋ सी घृना करय हय, Ȣजęकोसी मय भी घृना कɴ हय।” 7 “जेको

कान हय ऊ सुन ले ȟक आĕमा मĔडȢलयȋ सी का कǽ हय। “जो जय पाये,

मय ओख ऊ जीवन को झाड़ म सी जो परमेǶर को बगीचा म बढ़न वालो

झाड़ सी हय, फर खान को अȠधकार देऊ।” 8 “ĥमुरना कɏ मĔडली को ɮत

ख यो Ȣलख। “जो पȟहलो अऊर आखरɍ हय, जो होतो अऊर अब Ƞफर सी

जीęदो भय गयो हय, ऊ यो कǽ हय ȟक 9 मय तोरɍ कȞठनायी अऊर गरɍबी

ख जानु हय पर तय धनी हय, जो अपनो आप ख यɸदी कǽ हयं पर हयच

नहाय, अऊर तोरो ȟवɳǪ म जो बुरɍ बाते कǽ हय उęख मय जानु हय। ȟह

शैतान कɏ सभा आय। 10 जो ɭ: ख तोख झेलनो पड़ȅन, उन सी मत डर।

देखो, शैतान तुम म सी कुछ ख जेलखाना म डालन पर हय ताȟक तुम

परćयो जावो; अऊर तुĞख दस ȟदन तक कȞठनायी उठानो पड़ȅन। जीव जात

तक ȟवǶास लायक रहो, त मय तोख ȟवजय को मुकुट तोख जीवन देऊ।”

11 “जेको कान हय ऊ सुन ले ȟक आĕमा मĔडȢलयȋ सी का कǽ हय।

जो जय पाये, ओख ɮसरɍ मृĕयु सी हाȠन नहȂ पɷचंȅन।” 12 “Ƞपरगमुन

कɏ मĔडली को ɮत ख यो Ȣलख। “जेको जवर दोधारɍ अऊर तेज तलवार

हय, ऊ यो कǽ हय ȟक 13 मय यो जानु हय ȟक तय उत रǽ हय Ȣजत

शैतान को Ȯस�हासन हय। तय मोरो संग सċचो हय, अऊर मोरो पर ȟवǶास

करन सी उन ȟदनो म भी पीछ

ू

नहȂ हǝो Ȣजęम मोरो ȟवǶास लायक गवाह

अिęतपास, तुĞहरो बीच ऊ जागा पर मार ȟदयो गयो Ȣजत शैतान रǽ हय।

14 पर मोख तोरो ȟवरोध कुछ बाते कहनी हयं, कहालीȟक तुĞहरो Ƞबच कुछ

असो हयं, जो Ƞबलाम कɏ ȡशWा ख मानय हयं, जेन बċचा ख Ȣसखायो

होतो ȟक इūाएल को लोगȋ ख मूȸत�यȋ ख चढ़ायो ɷयो खाना खान अऊर

ǲȢभचार करन को Ǳारा उęख पाप म Ƞगरावन को लायी अगुवायी करे। 15

वसोच तोरो Ƞबच म कुछ असो हयं, जो नीकुलइयȋ कɏ ȡशWा ख मानय हयं।

16 येकोलायी पापȋ सी मन Ƞफराव, नहȂ त मय तोरो जवर जġदीच आय क

अपनो मुंह कɏ तलवार सी उęको संग लड़ाई करतो।” 17 “जेको कान हय

ऊ सुन ले ȟक आĕमा मĔडȢलयȋ सी का कǽ हय।” “जो जय पाये, ओख

मय गुĚत मęना म सी देऊ, अऊर उन म सी हर एक ख सफेद गोटा भी देऊ;

अऊर ऊ गोटा पर एक नयो नाम Ȣलćयो ɷयो होयȅन, जेक ओको पान वालो

को अलावा अऊर कोयी नहȂ जानȅन।” 18 थुआतीरा कɏ मĔडली को ɮत ख

यो Ȣलख। “परमेǶर को टुरा जेकɏ आंखी आगी कɏ čवाला कɏ जसी, अऊर

जेको पाय उǥम पीतर को जसो चमकदार हयं, ऊ यो कǽ हयं ȟक 19 मय

तोरो कामȋ, तोरो Šेम अऊर ȟवǶास अऊर सेवा अऊर धीरज ख जानु हय।

अऊर यो भी ȟक तोरो Ƞपछलो कामȋ सी अभी को काम पȟहले सी बढ़ क

हयं यो भी जानु हय। 20 पर मोरो जवर तोरो ȟवरोध यो कहनो हय ȟक तय

इजेबेल नाम कɏ बाई ख सह रǽो हय जो अपनो आप ख परमेǶर कɏ सęदेश

वाहक कǽ हय। अऊर ओकɏ ȡशWा को Ǳारा वा मोरो सेवकȋ ख ǲȢभचार

को ŠȠत तथा मूȸत�यȋ ख चढ़ायो ɷयो खाना खान ख मोरो सेवकȋ कɏ गलत

अगुवायी करय हय। 21 मय न ओख पापȋ सी मन Ƞफरावन लायी अवसर

ȟदयो, पर वा अपनो अनैȠतकता सी मन Ƞफरावनो नहȂ चाहत होती। 22

अऊर मय न तकलीफ को Ƞबĥतर पर डालन वालो हय तथा उęख भी जो
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ओको संग ǲȢभचार म साȠमल हय, ताकɏ ȟह ऊ समय तक गहन तकलीफ

ख झेलतो रहे जब तक ȟह ओको संग करयो अपनो बुरो कमă को लायी मन

नहȂ Ƞफराये। 23 मय ओको अनुयायीयȋ ख मार डालू; तब सब मĔडȢलयायȅ

जान लेयȅन ȟक ȟदल अऊर मन को परखन वालो मयच आय, अऊर मय तुम

म सी हर एक ख ओको कामȋ को अनुसार बदला देऊ।” 24 “पर तुम

थुआतीरा को बाकɏ लोगȋ सी, Ȣजतनो यो ȡशWा ख नहȂ मानय अऊर उन

बातȋ ख Ȣजęख शैतान कɏ गहरो रहĥय बाते कǽ हयं नहȂ Ȣसćयो, यो कɸ

हय ȟक मय तुम पर अऊर बोझ नहȂ डालू। 25 पर हव, जो तुĞहरो जवर हय

ओको पर मोरो आनो तक चलतो रहो। 26 जो जय पाये अऊर मोरो कामȋ

को अनुसार आखरɍ तक करतो रह,े मय ओख राǸą ȋ पर अȠधकार देऊ जो

मय न अपनो बाप सी ŠाĚत करयो होतो: 27 अऊर उęख राǸą ȋ पर अȠधकार

देऊ ȟह लोहा कɏ सलाक को संग शासन करे, अऊर उęख माटी को बतăन को

जसो टुकड़ा म तोड़ दे। 28 अऊर मय ओख भुęसारे को तारा भी देऊ।” 29

जेको कान हय ऊ सुन ले ȟक आĕमा मĔडȢलयȋ सी का कǽ हय।

3 “सरदीस कɏ मĔडली को ɮत ख यो Ȣलख। “जेको जवर परमेǶर कɏ

सात आĕमायȅ अऊर सात तारा हयं, ऊ यो कǽ हय ȟक मय तोरो कामȋ

ख जानु हय: लोगȋ को कहनो हय ȟक तय जीęदो त हय, पर वाĥतव म मरयो

ɷयो हय। 2 येकोलायी उठ जा, अऊर ओख मजबूत कर जो बाकɏ हय,

ओको पȟहले को जो बाकɏ रǽ गयी हयं, कहालीȟक मय न तोरो कोयी काम

ख अपनो परमेǶर कɏ नजर म पूरो नहȂ पायो। 3 येकोलायी याद कर ȟक

तय न कसी ȡशWा ŠाĚत करɍ अऊर सुनी होती, अऊर ओको पालन कर

अऊर पापȋ सी मन Ƞफराव। यȟद तय नहȂ जाĈयो त मय चोर को जसो तोरो

जवर आऊं, अऊर तय ऊ समय ख नहȂ जान सकजो ȟक मय कब आऊं। 4

पर हव, सरदीस म तोरो यहां कुछ असो लोग हयं Ȣजęन अपनो–अपनो

कपड़ा अशुǪ नहȂ करयो। ȟह सफेद कपड़ा पȟहęयो ɷयो मोरो संग घुमȅन,

कहालीȟक ȟह यो लायक हयं।” 5 “जो जय पाये ओख योच तरह सफेद

कपड़ा पȟहनायो जायȅन, अऊर मय ओको नाम जीवन कɏ ȟकताब म सी

कोयी भी रɍȠत सी नहȂ काटू; बġकɏ अपनो बाप अऊर ओको ĥवगăɮतȋ को

जसो ओको नाम खुलो तौर पर घोȠषत कɴ। 6 जेको कान हय ऊ सुन ले

ȟक आĕमा मĔडȢलयȋ सी का कǽ हय।” 7 “ȠफलȟदलȠफया कɏ मĔडली

को ɮत ख यो Ȣलख: जो पȟवś अऊर सĕय हय, अऊर जो दाऊद कɏ कंुजी

रखय हय, अऊर जो दरवाजा ऊ खोलय हय, ओख कोयी बęद नहȂ कर

सकय अऊर बęद करयो ɷयो ख कोयी खोल नहȂ सकय, ऊ यो कǽ हय

ȟक।” 8 “मय तोरो कामȋ ख जानु हय; देख, मय न तोरो आगु एक दरवाजा

खोल क रćयो हय, जेक कोयी बęद नहȂ कर सकय; मय जानु हय ȟक

तोरɍ सामथă थोड़ɍ हय, Ƞफर भी तय न मोरɍ ȡशWा को पालन करयो हय

अऊर तय मोरो नाम संग ȟवǶास लायक रǽो।” 9 देख, मय शैतान को उन

मĔडली वालो ख तोरो वश म कर देऊ जो यɸदी बन बैǟो हयं, पर हयच

नहाय बġकɏ झूठ बोलय हयं देख, मय असो कɴ ȟक ȟह आय क तोरो घुटना

को बल पर Ƞगरȅन, अऊर यो जान लेयȅन ȟक मय न तोरो सी Šेम रćयो हय।

10 कहालीȟक तुĞख धैयăपूवăक सहनशीलता को मोरो आदेश को पालन

करयो हय अऊर मय भी वा कȞठन समय सी तुĞहरɍ रWा कɴ, जो यो धरती

पर रहन वालो ख परखन लायी पूरो जगत पर आवन वालो हय। 11 मय

जġदीच आवन वालो हय; जो कुछ तोरो जवर हय ओख पकĶयो रǽ ȟक

ताकɏ कोयी तुĞहरो ȟवजय को मुकुट कोयी छɍन नहȂ ले। 12 जो ȟवजयी

होयȅन ओख मय अपनो परमेǶर को मिęदर को खĞबा बनाऊं, अऊर ȟह

यो मिęदर सी कभी बाहरे नहȂ जायȅन; अऊर मय उन पर मोरो परमेǶर

को नाम अऊर मोरो परमेǶर को शहर को नाम नयो यɴशलेम Ȣलखूं, जो

मोरो परमेǶर को ĥवगă सी खġलो उतरȅन। मय उन पर अपनो नयो नाम भी

Ȣलखूं। 13 जेको कान हय ऊ सुन ले ȟक आĕमा मĔडȢलयȋ सी का कǽ

हय। 14 “लौदीȟकया कɏ मĔडली को ɮत ख यो Ȣलख। “जो ‘आमीन’

अऊर ȟवǶास लायक अऊर सċचो गवाह हय, अऊर परमेǶर कɏ सृȠǸ को

शासक हय, ऊ यो कǽ हय ȟक 15 मय तोरो कामȋ ख जानु हय ȟक तय

नहȂ त ठंडो हय नहȂ गरम: भलो होतो ȟक तय ठंडो या गरम होतो। 16

येकोलायी ȟक तय कुनकुनो हय, अऊर नहȂ ठंडो हय अऊर नहȂ गरम, मय

तोख अपनो मुंह म सी उगलन जाय रǽो हय। 17 तय कǽ हय ȟक मय धनी

आय अऊर धनवान भय गयो हय अऊर मोख कोयी ȡचज ȟक कमी नहाय;

अऊर यो नहȂ जानय ȟक तय दयालु अऊर बेकार अऊर गरɍब अऊर अęधो

अऊर नंगो हय। 18 येकोच लायी मय तोख सलाह देऊ हय ȟक आगी म

तपायो ɷयो शुǪ सोना मोरो सी ले ले ȟक तय धनी होय जाये, अऊर सफेद

कपड़ा ले ले ȟक पȟहन क तोख अपनो लčजा को नंगो पन झाक, अऊर

अपनी आंखी म लगावन लायी सुमाă लगाव ȟक तय देखन लगजो। 19 मय

जेको जेकोसी Šेम कɴ हय, उन सब ख उलाहना अऊर ताड़ना देऊ हय;

येकोलायी साहस म रहो, अऊर पापȋ सी मन Ƞफरावो। 20 देख, मय Ǳार पर

खड़ो ɷयो खटखटाऊ हय; यȟद कोयी मोरɍ आवाज सुन क Ǳार खोलȅन, त

मय ओको जवर अęदर आय क ओको संग जेवन कɴ अऊर ऊ मोरो संग।

21 “जो जय पाये मय ओख अपनो संग अपनो Ȯस�हासन पर बैठाऊं, जसो

मय भी जय पा क अपनो बाप को संग ओको Ȯस�हासन पर बैठ गयो। 22

जेको कान हय ऊ सुन ले कɏ आĕमा मĔडȢलयȋ सी का कǽ हय।”

4 इन बातȋ को बाद जो मय न नजर करɍ त का देखूं हय, ȟक ĥवगă म एक

Ǳार खुġयो ɷयो हय, अऊर जेक मय न पȟहले तुरही को जसो आवाज

सी अपनो संग बाते करतो सुęयो होतो, उच कǽ हय, “यहां ऊपर आय जा;

अऊर मय ȟह बाते तोख ȟदखाऊं, जेको इन बातȋ को बाद पूरो होनो जɴरɍ

हय।” 2 Ƞफर तुरतच आĕमा न मोरो पर Ƞनयंśन करयो। मय न देćयो ȟक

मोरो सामने ĥवगă म Ȯस�हासन होतो अऊर ओको पर कोयी ȟवराजमान होतो।

3 जो ओको पर बैǟो हय ऊ यशब अऊर माȣणĆय को गोटा जसो ȟदखायी

देवय हय, अऊर ऊ Ȯस�हासन को चारयी तरफ चमकɏलो जसो एक इंŝधनुष

ȟदखायी देवय हय। 4 ऊ Ȯस�हासन को चारयी तरफ चौबीस Ȯस�हासन अऊर

होतो; अऊर इन Ȯस�हासनȋ पर चौबीस बुजूगă लोग सफेद कपड़ा पȟहęयो ɷयो

बैǟो होतो, अऊर उęको मुंड पर सोनो को मुकुट होतो। 5 ऊ Ȯस�हासन म

सी Ƞबजली कɏ चमक तथा मेघȋ कɏ गजăना Ƞनकल रही हय अऊर Ȯस�हासन

को सामनेच Šकाश देन वाली सात मशाले जल रही होती, जो परमेǶर कɏ

सात आĕमायȅ हयं, 6 अऊर भी Ȯस�हासन को सामने पारदशȃ काच को

ĥफȟटक समुęदर जसो होतो। Ȯस�हासन को ठɎक सामने तथा ओको दोयी

तरफ चार Šानी होतो, उęको आगु पीछ

ू

आंखीच आंखी होती। 7 पȟहलो

Šानी Ȯस�ह को जसो होतो, अऊर ɮसरȋ Šानी बईल को जसो होतो, अऊर

तीसरो Šानी को मुंह आदȠमयȋ को जसो होतो, अऊर चौथो Šानी उड़तो ɷयो

गɴड़ को जसो होतो। 8 चारयी ŠाȠनयȋ को छे-छे पंखा होतो, अऊर चारयी

तरफ अऊर अęदर आंखीच आंखी होती; अऊर ȟह रात ȟदन Ƞबना आराम

Ȣलयो यो कǽ हयं, “पȟवś, पȟवś, पȟवś Šभु परमेǶर, सवăशȡǘमान, जो

होतो अऊर जो हय अऊर जो आवन वालो हय।” 9 जब ȟह Šानी ओको जो

Ȯस�हासन पर बैǟो होतो, अऊर जो हमेशा हमेशा जीęदो हय, मȟहमा अऊर

आदर अऊर धęयवाद करत होतो; (aiōn g165) 10 तब चौबीसȋ बुजूगă लोग

Ȯस�हासन पर बैǟो हय ओको चरनȋ म Ƞगर क ऊ सदा हमेशा जीęदो रहन

वालो कɏ आराधना करय हय। ȟह Ȯस�हासन को सामने अपनो मुकुट डाल

देवय हय अऊर कǽ हय, (aiōn g165) 11 “हे हमरो Šभु अऊर परमेǶर,

तयच मȟहमा अऊर आदर अऊर सामथă को लायक हय; कहालीȟक तय नच

सब ȡचजे सृजी अऊर ȟह तोरɍच इċछा सी ȟह अिĥतĕव म आयी होती अऊर

जीęदी हय।”

5 जो Ȯस�हासन पर बैǟो होतो, मय न ओको दायो हाथ म एक ȟकताब

अऊर मेĞना ख देćयो जो अęदर अऊर बाहरे Ȣलखी ɷयी होती, अऊर वा

सात मुहर लगाय क बęद करɍ गयी होती। 2 Ƞफर मय न एक शȡǘशाली

ĥवगăɮत ख देćयो जो ऊचो आवाज सी यो घोषना कर रǽो होतो, “या
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ȟकताब ख खोलन अऊर ओकɏ मुहरȅ तोड़न को लायक कौन हय?” 3 पर

नहȂ ĥवगă म, नहȂ धरती पर, नहȂ धरती को खġलो कोयी वा ȟकताब ख

खोलन अऊर वा ȟकताब को अęदर देखन को लायक कोयी नहȂ Ƞमġयो। 4

तब मय फूट फूट क रोवन लĈयो, कहालीȟक वा ȟकताब ख खोलन यां ओको

पर नजर डालन को लायक कोयी नहȂ Ƞमġयो। 5 येको पर उन बुजूगă लोगȋ

म सी एक न मोरो सी कǽो, “मत रो; देख, यɸदा को वंश को ऊ Ȯस�ह जो

दाऊद को वंशज हय, ऊ मुहर तोड़न अऊर लपेǝो ɷयो ȟकताब ख खोलन

लायी समथă हय।” 6 तब मय न देćयो ȟक मेĞना Ȯस�हासन को Ƞबचो Ƞबच

खड़ो हय। चारयी ŠाȠनयȋ अऊर उन बुजूगă लोगȋ सी Ƞघरयो ɷयो हय, ऊ

असो Šगट भयो ȟक मानो ओकɏ बली चढ़ायी गयी हय। ओको सात Ȯस�ग

होतो अऊर सात आंखी होती; जो परमेǶर कɏ सात आĕमायȅ हय उęख पूरो

धरती पर भेčयो गयो होतो। 7 मेĞना न आय क ओको दायो हाथ सी जो

Ȯस�हासन पर बैǟो होतो, वा ȟकताब ले ली। 8 जब ओन ȟकताब ले ली, त

ȟह चारयी Šानी अऊर चौबीसȋ बुजूगă लोगȋ न ऊ मेĞना को सामने घुटना

टĆेयो। उęम सी हर एक को हाथ म वीणा अऊर धूप, जो पȟवś लोगȋ कɏ

Šाथăनाये हयं, ȟह सुगिęधत ȡचजे सी भरयो ɷयो सोनो को कटोरा होतो। 9 ȟह

एक नयो गीत गाय रǽो होतो, “तय या ȟकताब लेन ख अऊर येको पर लगी

मुहरȅ खोलन को समथă हय कहालीȟक तोरɍ हĕया बली को ɴप म कर ȟदयो

गयो होतो अऊर ओको Ǳारा परमेǶर को लोगȋ ख हर जाȠत सी अऊर भाषा

सी अऊर सब गोśȋ सी सब राǸą ȋ सी मोल Ȣलयो, 10 अऊर उęख हमरो

परमेǶर कɏ सेवा करन लायी एक राčय अऊर याजक बनायो; अऊर ȟह

धरती पर राčय करȅन।” 11 Ƞफर सी मय न देćयो, अऊर हजारȋ अऊर

लाखȋ ĥवगăɮतȋ को ĘवȠनयȋ ख सुęयो, ȟह ऊ Ȯस�हासन, उन चार ŠाȠनयȋ

तथा बुजूगă लोगȋ को चारयी तरफ खड़ो होतो, 12 अऊर ȟह ऊचो आवाज सी

गीत गाय रǽो होतो; “ऊ मेĞना जो मारयो गयो होतो उच सामथă, धन, Xान,

शȡǘ, आदर, मȟहमा अऊर ĥतुȠत ŠाĚत करन लायक हय!” 13 Ƞफर मय न

ĥवगă म अऊर धरती पर, अऊर धरती को खġलो अऊर समुęदर को पूरो

ŠाȠनयȋ अऊर ŢĞहांड को ŠाȠनयȋ ख यो गातो सुęयो, “जो Ȯस�हासन पर

बैǟो हय ओको अऊर मेĞना कɏ ĥतुȠत आदर, मȟहमा अऊर सामथă राčय

हमेशा हमेशा रह!े” (aiōn g165) 14अऊर चारयी ŠाȠनयȋ न आमीन कǽो,

अऊर बुजूगă लोगȋ न घुटना टके क आराधना करɍ।

6 Ƞफर मय न देćयो ȟक मेĞना न उन सात मुहरȋ म सी एक ख खोġयो;

अऊर उन चारयी ŠाȠनयȋ म सी एक को मेघ गजăना को जसो आवाज

सुęयो, “आवो!” 2 मय न नजर डाली त पायो ȟक मोरो सामने एक सफेद

घोड़ा हय, अऊर ओको सवार धनुष Ȣलयो ɷयो हय; अऊर ओख एक मुकुट

ȟदयो गयो, अऊर ऊ ȟवजय करतो ɷयो Ƞनकġयो ȟक जीत हाȢसल करे। 3

जब मेĞना न ɮसरɍ मुहर खोġयो, त मय न ɮसरȋ Šानी ख यो कहतो सुęयो,

“आवो!” 4 Ƞफर एक अऊर घोड़ा आयो जो लाल रंग को होतो; ओको पर

बैǟो सवार ख या शȡǘ दी गयी ȟक धरती सी शािęत छɍन ले, अऊर लोगȋ

सी परĥपर हĕयायȅ करवावन लायी। ओख एक बड़ɍ तलवार दी गयी। 5 जब

मेĞना न तीसरɍ मुहर खोली, त मय न तीसरो Šानी ख यो कहतो सुęयो,

“आवो!” मय न नजर करɍ, अऊर देखो एक कारो घोड़ा हय, अऊर ओको

सवार को हाथ म एक तराजू हय; 6अऊर मय न उन चारयी ŠाȠनयȋ को

बीच म सी एक आवाज कहतो सुęयो, “एक ȟदन कɏ मजूरɍ को बदला एक

ȟदन को खान को गɸं को चुन अऊर एक ȟदन कɏ मजूरɍ को लायी तीन ȟदन

तक खान को जौ, पर जैतून को झाड़ अऊर अंगूररस कɏ बाȟड़यȋ ख हाȠन

मत पɷचंावȋ!” 7 जब ओन चौथी मुहर खोली, त मय न चौथो Šानी को

आवाज यो कहतो सुęयो, “आवो!” 8 Ƞफर मय न नजर करɍ, अऊर मोरो

जसो, एक पीलो रंग को घोड़ा होतो; अऊर ओको सवार को नाम मृĕयु होतो,

अऊर अधोलोक ओको पीछ

ू

पीछ

ू

होतो; अऊर उęख धरती कɏ एक चौथाई

पर यो अȠधकार ȟदयो गयो ȟक युǪ, अकाल, महामारɍ, अऊर धरती को

जंगली पशु को Ǳारा लोगȋ ख मार डाले। (Hadēs g86) 9 जब ओन पाचवी

मुहर खोली, त मय न वेदी को खġलो उęको आĕमावȋ ख देćयो जो परमेǶर

को वचनȋ को Šचार करन को वजह अऊर ऊ गवाहȋ म ȟवǶास लायक रहन

को वजह जो उęन दी होती ओको वजह मारयो गयो होतो। 10 उęन बड़ो

आवाज सी पुकार क कǽो, “हे सवăशȡǘमान Šभु, हे पȟवś अऊर सĕय;

तय कब तक धरती को ęयाय नहȂ करजो? अऊर हĞख मारन वालो ख कब

तक सजा नहȂ देजो?” 11 उęम सी हर एक ख सफेद कपड़ा ȟदयो गयो,

अऊर उęको सी कǽो गयो ȟक अऊर थोड़ɍ देर तक आराम करो, जब तक

ȟक उęको उन संगी सेवकȋ अऊर ȟवǶाȢसयȋ ȟक मरन कɏ संćया पूरɍ नहȂ

होय जावय Ȣजęकɏ वसीच हĕया करɍ जान वाली हय जसी तुĞहरɍ करɍ गयी

हय। 12 जब मेĞना न छठवी मुहर खोली, त मय न देćयो ȟक एक बड़ो

भूईडोल भयो, अऊर सूरज असो कालो पड़ गयो हय जसो कोयी शोक

मनातो ɷयो आदमी को कपड़ा होवय हयं अऊर पूरो चęदा खून को जसो

लाल भय गयो। 13आसमान को तारा धरती पर असो Ƞगर पĶयो जसो

बड़ो तूफान सी हल क अंजीर को झाड़ म सी कċचो फर झड़य हयं। 14

आसमान असो सरक गयो जसो ȟकताब ख लपेटन को जसो सुकड़ क लपेट

गयो; अऊर हर एक पहाड़ɍ, अऊर Ǳीप, अपनो अपनो जागा म हट गयो। 15

तब धरती को राजा, अऊर मुćय याजक, सरदार, धनवान अऊर शȡǘशाली

लोग, अऊर हर एक सेवक अऊर ĥवतंś आदमी पहाȟड़यȋ कɏ गुफावȋ म

अऊर चǛानȋ म जाय क लूĆयो, 16 अऊर पहाȟड़यȋ अऊर चǛानȋ सी कहन

लĈयो, “हम पर Ƞगर पड़ो; अऊर हĞख ओको मुंह सी जो Ȯस�हासन पर बैǟो

हय, अऊर मेĞना को Šकोप सी हĞख लूकाय लेवो। 17कहालीȟक उęको

Šकोप को भयानक ȟदन आय पɷċंयो हय, असो कौन हय जो ओको सामना

कर सकय हय?”

7 येको बाद मय न धरती को चारयी कोना पर चार ĥवगăɮत खड़ो देćयो।

ȟह धरती को चारयी हवावȋ ख रोĆयो ɷयो होतो ताȟक धरती पर समुęदर

पर कोयी झाड़ पर हवा नहȂ चले। 2 Ƞफर मय न एक अऊर ĥवगăɮत ख

जीवतो परमेǶर कɏ मुहर Ȣलयो ɷयो पूवă सी ऊपर को तरफ आवतो देćयो;

ओन उन चारयी ĥवगăɮतȋ सी Ȣजęख धरती अऊर समुęदर कɏ हाȠन करन को

अȠधकार ȟदयो गयो होतो, ऊचो आवाज सी पुकार क कǽो, 3 “जब तक

हम अपनो परमेǶर को सेवकȋ को मĥतक पर मुहर नहȂ लगाय देजे, तब

तक धरती अऊर समुęदर अऊर झाड़ȋ ख हाȠन मत पɷचंाजो।” 4 Ȣजन पर

परमेǶर कɏ मुहर दी गयी मय न उęकɏ Ƞगनती सुनी, मतलब इūाएल कɏ

सęतानȋ को बारा गोśȋ म सी एक लाख चौवालीस हजार पर मुहर दी गयी:

5 हर एक गोś म सी बारा हजार पर मुहर लगायी गयी, यɸदा को गोś म सी

बारा हजार पर मुहर दी गयी: ɴबेन को गोś म सी बारा हजार पर, गाद को

गोś म सी बारा हजार पर। 6आशेर को गोś म सी बारा हजार पर, नĚताली

को गोś म सी बारा हजार पर, मनिģशह को गोś म सी बारा हजार पर, 7

ȡशमोन को गोś म सी बारा हजार पर, लेवी को गोś म सी बारा हजार पर,

इĥसाकार को गोś म सी बारा हजार पर, 8 जबूलून को गोś म सी बारा

हजार पर, यूसुफ को गोś म सी बारा हजार पर, अऊर Ƞबęयामीन को गोś

म सी बारा हजार पर मुहर दी गयी। 9 येको बाद मय न नजर करɍ, अऊर

देखो, हर एक जाȠत अऊर गोś, अऊर राǸą अऊर भाषा म सी एक असी

बड़ɍ भीड़, जेक कोयी Ƞगन नहȂ सकत होतो, सफेद कपड़ा पȟहęयो अऊर

अपनो हाथȋ म खजूर कɏ डगाली Ȣलयो ɷयो Ȯस�हासन को सामने अऊर

मेĞना को सामने खड़ɍ होती, 10 अऊर बड़ɍ आवाज सी पुकार क कǽ हय,

“उǪार को लायी हमरो परमेǶर को, जो Ȯस�हासन पर बैǟो हय, हमरो

परमेǶर को तरफ सी अऊर मेĞना को तरफ सी उǪार हय!” 11 अऊर पूरो

ĥवगăɮत ऊ Ȯस�हासन अऊर बुजूगă लोग अऊर चारयी ŠाȠनयȋ को चारयी

तरफ खड़ो हयं; Ƞफर ȟह Ȯस�हासन को सामने मुंह को बल Ƞगर पĶयो अऊर

परमेǶर कɏ आराधना करɍ, 12अऊर कǽो “आमीन! हमरो परमेǶर कɏ

ĥतुȠत अऊर मȟहमा अऊर Xान अऊर धęयवाद अऊर आदर अऊर सामथă

अऊर शȡǘ हमेशा हमेशा बनी रह।े आमीन!” (aiōn g165) 13 येको पर
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बुजूगă लोगȋ म सी एक न मोरो सी कǽो, “यो सफेद कपड़ा पȟहęयो ɷयो

कौन आय, अऊर कहां सी आयो हयं?” 14 मय न ओको सी कǽो, “हे

माȢलक, तयच जानय हय।” ओन मोरो सी कǽो, “यो ȟह लोग आय, जो

कठोर यातनावȋ को बीच सी होय क आयो हयं; इęन अपनो-अपनो कपड़ा

मेĞना को खून म धोय क सफेद करयो हयं। 15 योच वजह ȟह परमेǶर को

Ȯस�हासन को सामने हयं, अऊर ओको मिęदर म ȟदन-रात ओकɏ सेवा करय

हयं, अऊर जो Ȯस�हासन पर बैǟो हय, ȟह ओकɏ उपिĥथȠत म उęकɏ रWा

करȅन। 16 ȟह Ƞफर सी भूखो अऊर Ěयासो नहȂ रहȅन; अऊर नहȂ त सूरज

कड़कड़ाती धूप उęख जलाय पायȅन, 17 कहालीȟक मेĞना जो Ȯस�हासन को

बीच म हय ऊ उęको चरवाहा रहȅन, अऊर उęख जीवन देन वालो पानी को

झरना को जवर Ȣलजायो करȅन; अऊर परमेǶर उęकɏ आंखी सी सब आसु

पोछ डालȅन।”

8 जब ओन सातवी मुहर खोली, त ĥवगă म अरधो तास तक सęनाटा छाय

गयो। 2 तब मय न उन सातȋ ĥवगăɮतȋ ख देćयो जो परमेǶर को सामने

खड़ो रǽ हयं, अऊर उęख सात तुरही दी गयी होती। 3 Ƞफर एक ĥवगăɮत

सोनो को धूपदान Ȣलयो ɷयो आयो, अऊर वेदी को जवर खड़ो भयो; अऊर

ओख धूप ȟदयो गयो ȟक सब परमेǶर को लोगȋ कɏ Šाथăनावȋ को संग सोनो

कɏ वा वेदी पर, जो Ȯस�हासन को सामने हय चढ़ाये। 4 ऊ धूप को धुवा

परमेǶर को लोगȋ कɏ Šाथăनावȋ सȟहत ĥवगăɮत को हाथ सी परमेǶर को

सामने पɷचं गयो। 5 Ƞफर ĥवगăɮत न ऊ धूपदान ख पकĶयो ओख वेदी कɏ

आगी भरयो अऊर जमीन पर फेक ȟदयो। ओको पर मेघȋ कɏ गजăना अऊर

भीषन आवाज अऊर Ƞबजली कɏ चमक अऊर भूईडोल होन लĈयो। 6 तब

ȟह सातȋ ĥवगăɮत Ȣजęको जवर सात तुरही होती उęख फूकन ख तैयार भयो।

7 पȟहले ĥवगăɮत न तुरही फूकɏ, अऊर खून सी Ƞमली ɷयी गारगोटी अऊर

आगी पैदा भयी, अऊर धरती पर खġलो कुड़ायी गयी। जेकोसी धरती को

एक Ƞतहाई भाग जर क भĥम भय गयी, एक Ƞतहाई झाड़ जर गयो, अऊर

सब हरɍ घास भी जल गयी। 8 ɮसरȋ ĥवगăɮत न तुरही फूकɏ, त मानो आगी

को जलतो ɷयो एक बड़ो पहाड़ɍ जसो समुęदर म फेक ȟदयो गयो हो। येको

सी एक Ƞतहाई समुęदर खून म बदल गयो, 9 अऊर समुęदर को एक Ƞतहाई

जीवजęतु मर गयो अऊर एक Ƞतहाई जहाजȅ नाश भय गयो। 10 तीसरो

ĥवगăɮत न तुरही फूकɏ, अऊर एक बड़ो तारा जो मशाल को जसो जलत

ɷयो ĥवगă सी टूǝो, अऊर एक Ƞतहाई नȟदयȋ म अऊर झरना को पानी

पर जाय पĶयो। 11ऊ तारा को नाम कड़वाहट होतो; अऊर एक Ƞतहाई

पानी कड़वाहट म बदल गयो, अऊर बɷत सो आदमी ऊ पानी ख पीनो सी

बɷत सो लोग मर गयो कहालीȟक पानी कड

ʂ

भय गयो होतो। 12 जब चौथो

ĥवगăɮत न तुरही फूकɏ, त एक Ƞतहाई सूरज अऊर संग म एक Ƞतहाई चęदा

अऊर एक Ƞतहाई तारा पर मुसीबत आयी। येकोलायी उęको एक Ƞतहाई

ȟहĥसा कालो पड़ गयो पȝरनाम ĥवɴप एक Ƞतहाई ȟदन तथा एक Ƞतहाई रात

अęधारो म ड

ु

ब गयो। 13 जब मय न Ƞफर देćयो, त आसमान को बीच म

एक गɴड़ ख उड़तो अऊर ऊचो आवाज सी यो कहतो सुęयो, “उन तीन

ĥवगăɮतȋ कɏ तुरही को आवाज को वजह, Ȣजęको फूकनो अभी बाकɏ हय,

धरती को रहन वालो पर कǸ हो, कǸ हो, कǸ हो!”

9 जब पाचवȋ ĥवगăɮत न तुरही फूकɏ, त मय न ĥवगă सी धरती पर एक

तारा Ƞगरतो ɷयो देćयो, अऊर ओख अधोलोक कुĔड कɏ कंुजी दी गयी।

(Abyssos g12) 2 Ƞफर ऊ तारा न अधोलोक कुĔड ख खोġयो, अऊर ओको

म सी असो धुवा Ƞनकल रǽो होतो जसो ऊ एक बड़ɍ भǛी सी Ƞनकल रǽो

हय, अऊर अधोलोक सी Ƞनकġयो ɷयो सी सूरज अऊर हवा कालो पड़

गयो। (Abyssos g12) 3ऊ धुवा म सी धरती पर ȟटȟǠयां Ƞनकली, अऊर

उęख धरती कɏ Ƞबċछ

ू

वȋ को जसी शȡǘ दी गयी। 4 उęको सी कǽो गयो ȟक

नहȂ धरती कɏ घास ख, नहȂ कोयी हȝरयाली ख, नहȂ कोयी झाड़ ख हाȠन

पɷचंावȋ, केवल उन आदȠमयȋ ख हाȠन पɷचंावȋ Ȣजęको मĥतक पर परमेǶर

कɏ मुहर नहȂ होती। 5 ȟटȟǠयां को दल ख ȠनदȆश ȟदयो गयो होतो ȟक उęख

लोगȋ ख मार डालन को त नहȂ पर पाच महीना तक तकलीफ देन को

अȠधकार ȟदयो गयो: अऊर उęकɏ यातना असी होती जसी Ƞबċछ

ू

को डंक

मारनो सी आदमी ख होवय हय। 6 उन पाच महीना को अęदर आदमी

अपनी मृĕयु ख ढ

ू

ंढȅन अऊर नहȂ पायȅन; मरन कɏ लालसा करȅन, अऊर उęको

सी मृĕयु ɮर भगȅन। 7 ȟह ȟटȟǠयां लड़ाई को लायी तैयार करयो ɷयो घोड़ा

को जसी ȟदख रǽो होतो। अऊर उęको मुंड पर सुनहरɍ सोनो को मुकुट

होतो; अऊर उęको मुंह आदȠमयȋ को जसो ȟदख रǽो होतो। 8 उęको बाल

बाईयȋ को बाल जसो अऊर दात Ȯस�ह को दात जसो होतो। 9 उęकɏ छाती

असी ȟदख रही होती मानो लोहा कɏ Ȣझलम हो; अऊर उęको पंखा को

आवाज लड़ाई म जातो ɷयो बɷत सारो घोड़ा को रथȋ सी पैदा ɷयो आवाज

को जसी होती। 10 उęकɏ पूछɍ Ƞबċछ
ू

वȋ को डंक को जसी होती अऊर

उęम लोगȋ ख पाच महीना तक ɭ: ख पɷचंान कɏ शȡǘ Ƞमली होती, 11

अधोलोक को ɮत उन पर राजा होतो; ओको नाम इŢानी म अबǩोन, अऊर

यूनानी म अपुġलयोन जेको अथă हय “ȟवनाशक।” (Abyssos g12) 12

पȟहली ȟवपȡǥ खतम भय गयी हय, देखो, अब येको बाद दोय ȟवपȡǥया

अऊर आवन वाली हयं। 13 Ƞफर छठवो ĥवगăɮत न तुरही फूकɏ त सोनो कɏ

वेदी जो परमेǶर को सामने हय ओको सȂगो म सी मय न असो आवाज

सुęयो, 14 मानो कोयी छठवो ĥवगăɮत सी, जेको जवर तुरही होती, कǽ रǽो

हय, “उन चार ĥवगăɮतȋ ख जो बड़ɍ नदी फरात को जवर बęĘयो ɷयो हयं,

खोल दे।” 15 त चारयी ɮत छोड़ ȟदयो गयो ȟह उच घड़ɍ, उच ȟदन, उच

महीना, अऊर उच साल को लायी तैयार रćयो गयो होतो, ताकɏ ȟह एक

Ƞतहाई मानव जाȠत ख मार डाले। 16 उęकɏ घुड़सवार सैȠनकȋ कɏ Ƞगनती

बीस करोड़ होती; मय न उनकɏ Ƞगनती सुनी। 17 मोख यो दशăन म घोड़ा

अऊर उęको असो सवार ȟदखायी ȟदयो Ȣजęकɏ छाती कɏ Ȣझलम धधकती

आगी जसी लाल, अऊर गहरो Ƞनलो, अऊर गęधक जसो Ƞपलो ȟदखायी

ȟदयो, अऊर घोड़ा कɏ मुंड Ȯस�हȋ को मुंड को जसो अऊर उęको मुंह सी

आगी, धुवा अऊर गęधक Ƞनकलन को जसो ȟदखायी ȟदयो। 18 इन तीन

महामाȝरयȋ मतलब उęको मुंह सी Ƞनकल रही आगी, धुवा अऊर गęधक सी

एक Ƞतहाई मानव जाȠत ख मार डाġयो गयो। 19कहालीȟक उन घोड़ा कɏ

सामथă उęको मुंह अऊर उęकɏ पूछɍ म होती; येकोलायी ȟक उęकɏ पूछɍ

सांपो जसी होती, अऊर उन पूछɍ कɏ मुंड भी होतो अऊर इęको सी ȟह हाȠन

पɷचंात होतो। 20 इन पर बाकɏ को असो मानव जाȠत न जो इन महामारɍ

सी भी नहȂ मरयो गयो होतो, अपनो हाथȋ को बनायो ɷयो ȡचजȋ सी मन नहȂ

Ƞफरायो, तथा ɭǸ आĕमावȋ कɏ, यां सोनो, चांदी, कासा, गोटा अऊर लकड़ɍ

कɏ मूȸत�यȋ कɏ आराधना नहȂ छोड़ɍ जो नहȂ देख सकय हय, नहȂ सुन सकय

हय, अऊर नहȂ चल सकय हयं। 21 अऊर जो हĕयायȅ, जाɮटोना, ǲȢभचार,

अऊर चोरɍ उęन करɍ होती, उęको सी मन नहȂ Ƞफरायो।

10 Ƞफर मय न ĥवगă सी खġलो उतरतो ɷयो एक अऊर सामथȃ ĥवगăɮत

ख देćयो। ओन बादर ख ओķयो ɷयो होतो, ओको मुंड को आजु

बाजू एक इंŝधनुष होतो। ओको मुंह सूरज को जसो होतो, अऊर ओको पाय

आगी को खĞबा को जसो होतो। 2ओको हाथ म एक छोटी सी खुली ɷयी

ȟकताब होती। ओन अपनो दायो पाय समुęदर पर अऊर बायो पाय धरती पर

रख ȟदयो, 3 Ƞफर ऊ Ȯस�ह को जसो गरजतो ɷयो ऊचो आवाज म ȡचġलायो,

त सात गजăन को संग आवाज सुनायी ȟदयो। 4 जब सातȋ गजăन को आवाज

सुनायी दे ȟदयो, त मय Ȣलखन ख होतो, पर मय न ĥवगă सी यो आवाज

सुęयो, “जो बाते गजăन को उन सात शĜदȋ सी सुनी हयं उęख गुĚत रखो,

येख Ȣलखो मत!” 5 जो ĥवगăɮत ख मय न समुęदर अऊर धरती पर खड़ो

देćयो होतो, ओन अपनो दायो हाथ ĥवगă को तरफ उठायो, 6अऊर जो

हमेशा जीęदो रǽ हय, अऊर जेन ĥवगă ख, धरती ख, अऊर समुęदर ख,

अऊर जो कुछ उन म हय उęख बनायो हय। ĥवगăɮत न कǽो, “अब कोयी

देर नहȂ होयȅन! (aiōn g165) 7 पर जब सातवȋ ĥवगăɮत ख सुनन म आयȅन

मतलब जब ऊ अपनी तुरही फूकन पर होना तब भी परमेǶर कɏ वा गुĚत
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योजना पूरɍ होय जायȅन, जेक ओन अपनो सेवकȋ अऊर भȟवĤयवǘावȋ पर

घोȠषत करयो।” 8 जो आवाज ख मय न ĥवगă सी बोलतो सुęयो होतो, ऊ

Ƞफर मोरो संग बाते करन लĈयो, “जा, जो ĥवगăɮत समुęदर अऊर धरती पर

खड़ो हय, ओको हाथ म कɏ खुली ɷयी ȟकताब ले ले।” 9 मय न ĥवगăɮत

को जवर जाय क कǽो, “या छोटी ȟकताब मोख दे।” ओन मोरो सी कǽो,

“ले, येख खाय ले; येको सी त तोरो पेट खǛो होय जायȅन, पर तोरो मुंह म

यो शहदे को जसो मीठो होय जायȅन।” 10 येकोलायी मय वा छोटी ȟकताब

ऊ ĥवगăɮत को हाथ सी ले क खाय गयो। ऊ मोरो मुंह म शहदे जसो मीठो त

लĈयो, पर जब मय ओख Ƞगटक गयो, त मोरो पेट खǛो भय गयो। 11 तब

मोरो सी यो कǽो गयो, “तोख बɷत सो लोगȋ, जाȠतयȋ, भाषावȋ, अऊर

राजावȋ को बारे म Ƞफर भȟवĤयवानी करनो पड़ȅन।”

11 Ƞफर मोख नापन लायी एक छड़ɍ दी गयी, अऊर कोयी न कǽो,

“उठ, परमेǶर को मिęदर अऊर वेदी, ख नाप ले, अऊर मिęदर म

आराधना करन वालो कɏ Ƞगनती कर ले। 2 पर मिęदर को बाहरे को आंगन

छोड़ दे; ओख मत नाप कहालीȟक ऊ गैरयɸदी ख ȟदयो गयो हय, अऊर ȟह

पȟवś नगर ख बयालीस महीना तक पाय को खġलो रȎद देयȅन। 3 मय

अपनो दोय गवाहȋ ख पूरो अȠधकार देऊ अऊर ऊ एक हजार दोय सौ साठ

ȟदन तक भȟवĤयवानी करȅन। ȟह उęको बोरा को असो कपड़ा धारन करȅन

Ȣजęख शोक Šदȹश�त करन लायी पȟहनायो जावय हय।” 4 यो उच जैतून को

दोय झाड़ अऊर दोय दीवट आय जो धरती को Šभु को सामने खड़ो रǽ

हयं। 5 यȟद कोयी उęख हाȠन पɷचंानो चाहवय हय, त उęको मुंह सी आगी

Ƞनकल क उęको ɭģमनȋ ख भĥम करय हय; अऊर यȟद कोयी उęख हाȠन

पɷचंानो चाहȅन, त जɴर योच रɍȠत सी मार डाġयो जायȅन। 6 उęख अȠधकार

हय ȟक आसमान ख बęद करे, ȟक उęकɏ भȟवĤयवानी को ȟदनो म पानी नहȂ

बरसे; अऊर उęख सब पानी को झरना पर अȠधकार हय ȟक ओख खून म

बदल सके, अऊर उęख यो भी अȠधकार हय कɏ ȟह जब चाहे उतनो बार हर

तरह कɏ ȟवपȡǥ धरती पर लाय सकय हय। 7 जब ȟह परमेǶर को सęदेश

कɏ घोषना कर चुĆयो होना तब अधोलोक म सी ȫह�सक पशु Ƞनकल क

उęको ȟवरोध म लड़ाई करȅन। अऊर ऊ उęख मार देयȅन। (Abyssos g12) 8

उęको लाश ऊ महानगर कɏ सड़क पर पĶयो रहȅन, यो नगर ȡचęह आिĕमक

रɍȠत सी सदोम अऊर Ƞमū कहलावय हय, योच उęको Šभु ख भी Ōूस पर

चढ़ाय क मारयो गयो होतो। 9 सब राǸą ȋ सब वंशȋ सब भाषावȋ अऊर सब

गोśȋ को लोग उęको लाशȋ ख साढ़े तीन ȟदन तक देखतो रहȅन, अऊर उęको

लाशȋ ख कŢ म रखन नहȂ देयȅन। 10 धरती को रहन वालो उęकɏ मृĕयु सी

खुश अऊर मगन होयȅन, अऊर एक ɮसरȋ को जवर दान भेजȅन, कहालीȟक

इन दोयी भȟवĤयवǘावȋ न धरती को रहन वालो ख बɷत सतायो होतो। 11

पर साढ़े तीन ȟदन को बाद परमेǶर को तरफ सी जीवन को Ƕास उęम

Ȣसरयो, अऊर ȟह अपनो पाय को बल खड़ो भय गयो, अऊर उęको देखन

वालो पर बड़ो डर छाय गयो। 12 तब ȟह दोय भȟवĤयवǘावȋ ख ĥवगă सी

एक बड़ो आवाज सुनायी ȟदयो, “यहां ऊपर आय आवो!” त ȟह ĥवगă म

चली गयो। उęख ऊपर जातो ɷयो उęको ɭģमनȋ न देćयो। 13 Ƞफर उच घड़ɍ

एक बड़ो भूईडोल भयो, अऊर नगर को दसवȋ भाग Ƞगर पĶयो; अऊर ऊ

भूईडोल सी सात हजार आदमी मर गयो, अऊर ȟह डर गयो होतो अऊर ĥवगă

को परमेǶर कɏ महानता कɏ मȟहमा करत होतो। 14 ɮसरɍ ȟवपȡǥ बीत

गयी; पर देखो, तीसरɍ ȟवपȡǥ जġदी आवन वाली हय। 15 जब सातवȋ

ĥवगăɮत न तुरही फूकɏ, त आसमान म तेज आवाज होन लगी। “ȟह कǽ रही

होती अब जगत को राčय हमरो Šभु को आय अऊर ओको मसीह म ओको

राčय हमेशा हमेशा को लायी रहȅन।” (aiōn g165) 16 तब चौबीसȋ बुजूगă

लोग जो परमेǶर को सामने अपनो अपनो Ȯस�हासन पर बैǟो होतो, मुंह को

बल Ƞगर क परमेǶर कɏ आराधना कर रǽो होतो, 17 यो कहन लĈयो, “हे

सवăशȡǘमान Šभु परमेǶर, जो हय अऊर जो होतो, हम तोरो धęयवाद करजे

हयं ȟक तय न अपनी महाशȡǘ सी सब को शासन को सुɴवात करयो

होतो। 18 राǸą ȋ को लोग गुĥसा होतो, पर तोरो Šकोप आय पĶयो, अऊर ऊ

समय आय पɷċंयो हय ȟक मरयो ɷयो को ęयाय करयो जाये, अऊर तोरो

सेवक भȟवĤयवǘावȋ अऊर पȟवś लोगȋ ख अऊर उन छोटो बड़ो ख जो

तोरो नाम सी डरय हयं ŠȠतफल ȟदयो जाये, अऊर जो धरती Ƞबगाड़ रǽो हय

उęख नाश करयो जाये।” 19अऊर परमेǶर को जो मिęदर ĥवगă म हय ऊ

खोġयो गयो, अऊर ओको मिęदर म ओको वाचा को सęɮक ȟदखायी ȟदयो।

अऊर ȠबजȢलयां, शĜद, गजăन, भूईडोल भयो अऊर बड़ɍ गारगोटी Ƞगरयो।

12 Ƞफर आसमान म एक बड़ो ȡचęह ȟदखायी ȟदयो, मतलब एक बाई जो

सूरज ओķयो ɷयी होती, अऊर चęदा ओको पाय खġलो होतो, अऊर

ओको मुंड पर बारा तारा को मुकुट होतो। 2 वा गभăवती भयी, अऊर वा

ȡचġलावत होती, कहालीȟक वा बċचा जनन कɏ पीड़ा म होती। 3 एक अऊर

रहĥयमय ȡचęह आसमान म ȟदखायी ȟदयो; अऊर देखो, एक बड़ो लाल

अजगर होतो, जेको सात मुंड अऊर दस सȂग होतो, अऊर ओको मुंड पर

सात राजमुकुट होतो। 4ओकɏ पूछɍ न आसमान को तारा कɏ एक Ƞतहाई

ȟहĥसा ख खीच क धरती पर फेक ȟदयो। वा बाई जो बċचा ख जनम देन

वाली होती, ऊ अजगर ओको सामने खड़ो भयो ȟक जब वा बċचा ख जनम

दे, त ऊ बċचा ख Ƞगटक जाये। 5 Ƞफर वा बाई न एक बċचा ख जनम ȟदयो

जो एक लड़का होतो अऊर ऊ बċचा ख सब राǸą ȋ पर लोहा कɏ सलाक को

संग शासन करनो होतो, पर ऊ बċचा ख उठाय क परमेǶर अऊर ओको

Ȯस�हासन को सामने Ȣलजायो गयो। 6 अऊर वा बाई ऊ जंगल ख भग गयी

Ȣजत परमेǶर को तरफ सी ओको लायी एक जागा तैयार करɍ गयी होती ȟक

उत वा बाई एक हजार दोय सौ साठ ȟदन तक सĞभाġयो जाये। 7 Ƞफर

ĥवगă म लड़ाई भयी, मीकाईल अऊर ओको ĥवगăɮत अजगर सी लड़न ख

Ƞनकġयो, अऊर अजगर अऊर ओको ɮत ओको सी लĶयो; 8 पर भारɍ नहȂ

पĶयो, अऊर ĥवगă म उęको लायी रहन कɏ अनुमȠत नहȂ रही। 9 अऊर ऊ

अजगर ख खġलो ढकेल ȟदयो गयो, यो उच पुरानो सांप आय बुरो या शैतान

कǽो गयो हय। यो पूरो जगत ख भरमावय हय। ओख अऊर ओको ɮतȋ ख

धरती पर फेĆयो गयो होतो। 10 Ƞफर मय न ĥवगă सी यो बड़ो आवाज

आवतो ɷयो सुęयो, “अब हमरो परमेǶर को उǪार अऊर सामथă अऊर राčय

अऊर ओको मसीह को अȠधकार Šगट भयो हय, कहालीȟक हमरो भाऊवȋ

अऊर बȟहनȋ पर दोष लगावन वालो, जो रात ȟदन हमरो परमेǶर को सामने

उन पर दोष लगायो करत होतो, ĥवगă सी Ƞगराय ȟदयो गयो हय।” 11 ȟह

मेĞना को खून को वजह अऊर अपनी गवाही को वचन को वजह ओको पर

जीत हाȢसल करɍ, अऊर उęन अपनो जीवो ख ȠŠय नहȂ जाęयो, अऊर ȟह

अपनो जीवन ख छोड़न अऊर मरन लायी तैयार होतो। 12 “यो वजह हे

ĥवगȍ अऊर उęम रहन वालो, मगन हो; पर हे धरती, अऊर समुęदर, तुम पर

हाय! कहालीȟक शैतान बड़ो गुĥसा को संग तुĞहरो जवर उतर आयो हय,

कहालीȟक जानय हय ȟक ओको जवर थोड़ोच समय अऊर बाकɏ हय।” 13

जब अजगर को समझ म आयो कɏ ओख धरती पर फेक ȟदयो हय, त ओन

वा बाई को पीछा करनो सुɴ कर ȟदयो, जेन टुरा ख जनम ȟदयो होतो। 14

पर वा बाई ख बड़ो गɴड़ को दोय पंखा ȟदयो गयो ȟक सांप को सामने सी

उड़ क जंगल म ऊ जागा पɷचं जाये, Ȣजत ओख अजगर को हमला सी

सुरȢWत रखन म साढ़े तीन साल तक Ęयान रćयो जायȅन। 15 अऊर सांप न

वा बाई को पीछ

ू

अपनो मुंह सी नदी को जसो पानी बहायो ȟक ओख यो नदी

सी बहाय दे। 16 पर धरती न वा बाई कɏ मदत करɍ, अऊर अपनो मुंह खोल

क वा नदी ख जो अजगर न अपनो मुंह सी बहायी होती पी Ȣलयो। 17 येको

बाद ऊ अजगर वा बाई पर गुĥसा भयो, अऊर बाई को बाकɏ वंशजȋ को

संग, जो परमेǶर को आXावȋ को पालन करय हय, यीशु को गवाहȋ ख

धारन करय हय, ऊ उęको संग लड़ाई करन लायी Ƞनकल पĶयो। 18 अऊर

ऊ सांप समुęदर को ȟकनार पर खड़ो भय गयो।

13 तब मय न एक ȫह�सक पशु ख समुęदर म सी Ƞनकलतो ɷयो देćयो,

जेको दस सȂग अऊर सात मुंड होतो। ओको सȂगो पर दस राजमुकुट,
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अऊर ओकɏ मुंडɍ पर परमेǶर कɏ Ƞनęदा को नाम Ȣलćयो ɷयो होतो। 2

जो ȫह�सक पशु मय न देćयो ऊ चीता को जसो होतो; अऊर ओको पाय

आसवल को जसो, अऊर मुंह Ȯस�ह को जसो होतो। ऊ अजगर न अपनी

सामथă अऊर अपनो Ȯस�हासन अऊर बड़ो अȠधकार ओख दे ȟदयो। 3 मय न

ओको मुंडɍ म सी एक पर असो भारɍ घाव लĈयो देćयो मानो ऊ मरन पर

हय, तब ओको जीव घातक घाव अċछो होय गयो, अऊर पूरɍ धरती को लोग

ऊ ȫह�सक पशु को पीछ

ू

-पीछ

ू

अचĞभा करतो ɷयो चġयो। 4 लोगȋ न अजगर

कɏ पूजा करɍ, कहालीȟक ओन जनावर ख अपनो अȠधकार दे ȟदयो होतो,

अऊर यो कǽ क ȫह�सक पशु कɏ पूजा करɍ, “यो जनावर को जसो कौन

हय? कौन येको सी लड़ सकय हय?” 5 बड़ो बोल बोलन अऊर परमेǶर कɏ

Ƞनęदा करन लायी ओख एक मुंह ȟदयो गयो, अऊर ओख बयालीस महीना

तक काम करन को अȠधकार ȟदयो गयो। 6 तब ओन परमेǶर कɏ Ƞनęदा

करनो सुɴ कर ȟदयो, ऊ परमेǶर को नाम अऊर Ȣजत ऊ रǽ हय ऊ जागा

तथा जो ĥवगă म रǽ हय, उęकɏ Ƞनęदा करन लĈयो। 7ओख यो भी अȠधकार

ȟदयो गयो ȟक परमेǶर को लोगȋ सी ȟवरोध म लड़े अऊर उन पर जय पाये,

अऊर ओख हर एक गोś अऊर लोग, भाषा, अऊर राǸą पर अȠधकार ȟदयो

गयो। 8 जगत ȟक Ƞनȸम�ती सी पȟहले Ȣजęको नाम बली करयो गयो मेĞना को

जीवन कɏ ȟकताब म Ȣलćयो गयो हय, उęख छोड़ सब धरती पर रहन वालो

लोग ऊ ȫह�सक पशु कɏ आराधना करȅन। 9 जेको कान हय ऊ सुने। 10 जेक

कैद म पड़नो हय, ऊ कैद म पड़ȅन; जो तलवार सी मारȅन, जɴरɍ हय ȟक ऊ

तलवार सी मारयो जायȅन। येकोलायी परमेǶर को लोगȋ न धीरज अऊर

ȟवǶास रखनो जɴरɍ हय। 11 Ƞफर मय न एक अऊर ȫह�सक पशु ख जमीन

म सी Ƞनकलतो ɷयो देćयो, ओको मेĞना को जसो दोय सȂग होतो, अऊर ऊ

अजगर को जसो बोलत होतो। 12ऊ पȟहले ȫह�सक पशु को पूरो अȠधकार

ओको सामने काम म लावत होतो; अऊर धरती अऊर ओको पर रहन वालो

सी ऊ पȟहलो पशु कɏ, जेको जीव घातक घाव अċछो भय गयो होतो, ओकɏ

पूजा पूरो जगत को लोगȋ सी करावत होतो। 13 ɮसरȋ ȫह�सक पशु बड़ो-बड़ो

ȡचęह ȟदखावत होतो, यहां तक ȟक आदȠमयȋ को सामने आसमान सी धरती

पर आगी बरसाय देत होतो। 14 उन ȡचęहȋ को वजह, Ȣजęख ऊ ȫह�सक पशु

को सामने ȟदखावन को अȠधकार ओख ȟदयो गयो होतो, ऊ धरती को रहन

वालो ख भरमावत होतो अऊर धरती को रहन वालो सी कहत होतो ȟक जो

पशु पर तलवार को घाव लĈयो होतो ऊ जीęदो भय गयो हय, ओकɏ मूȸत�

बनावो। 15ओख ऊ ȫह�सक पशु कɏ मूȸत� म जीव डालन को अȠधकार ȟदयो

गयो ȟक पशु कɏ मूȸत� बोलन लगे, अऊर Ȣजतनो लोग ऊ पशु कɏ मूȸत� कɏ

पूजा नहȂ करय, उęख मरवाय डाले। 16 ɮसरȋ ȫह�सक पशु न छोटो-बड़ो,

धनी-गरɍब, सेवक अऊर ĥवतंś सब लोगȋ ख ȟववश करयो ȟक ȟह अपनो

अपनो हाथȋ यां मĥतकȋ पर ओकɏ छाप लगवाये, 17 ȟक ओख छोड़ जेको

पर छाप मतलब ऊ ȫह�सक पशु को नाम यां अंक हो, ɮसरȋ कोयी लेन-देन

नहȂ कर सके। 18 Xान येकोच म हय: जेको म बुȡǪ हय ऊ यो ȫह�सक पशु

को अंक को अथă Ƞनकाल ले, कहालीȟक ऊ अंक कोयी लोग को नाम सी

सĞबिęधत हय, अऊर ओको अंक हय छे सौ Ƞछयासठ।

14 Ƞफर मय न नजर करɍ, अऊर देćयो, ऊ मेĞना Ȣसğयोन पहाड़ɍ पर

खड़ो हय, अऊर ओको संग एक लाख चौवालीस हजार लोग हयं,

Ȣजęको मĥतक पर ओको अऊर ओको बाप को नाम Ȣलćयो ɷयो हय। 2

अऊर ĥवगă सी मोख एक असो आवाज सुनायी ȟदयो जो पानी को झरना

अऊर बड़ो गजăन को जसो आवाज होतो, अऊर जो आवाज मय न सुęयो ऊ

असो होतो मानो संगीतकारȋ संगीत बजाय रǽो हयं। 3 ȟह Ȯस�हासन को

सामने अऊर चारयी ŠाȠनयȋ अऊर बुजूगă लोग को सामने एक नयो गीत गाय

रǽो होतो। उन एक लाख चौवालीस हजार लोग ख छोड़ क, जो धरती

पर सी मोल ले क छ

ु

ड़ायो गयो होतो, उęख छोड़ ɮसरȋ कोयी भी लोग

ऊ गीत ख सीख नहȂ सकत होतो। 4 ȟह असो लोग होतो Ȣजęन कोयी

बाई को संसगă सी अपनो आप ख अशुǪ नहȂ करयो होतो। कहालीȟक ȟह

कंुवारो होतो, Ȣजत कहȂ मेĞना जात होतो ȟह ओको अनुसरन करत होतो पूरɍ

मानव जाती सी उęख मोल ले क छ

ु

ड़ायो गयो होतो। ȟह परमेǶर अऊर

मेĞना को लायी फसल को पȟहलो फर होतो। 5 उęको मुंह सी कभी झूठ

नहȂ Ƞनकġयो होतो, ȟह ȠनदȌष हयं। 6 Ƞफर मय न एक अऊर ĥवगăɮत ख

आसमान को बीच म उड़तो ɷयो देćयो, जेको जवर धरती पर को रहन

वालो कɏ हर एक राǸą , अऊर गोś, भाषा, अऊर लोगȋ ख सुनावन लायी

अनęत काल को सुसमाचार होतो। (aiōnios g166) 7ओन बड़ो आवाज सी

कǽो, “परमेǶर सी डरो, अऊर ओकɏ महानता कɏ मȟहमा करो, कहालीȟक

ओको ęयाय करन को समय आय पɷċंयो हय; ओकɏ आराधना करो, जेन

आसमान, धरती, समुęदर अऊर पानी को सोता ख बनायो।” 8 Ƞफर येको

बाद एक अऊर, ɮसरȋ, ĥवगăɮत यो कहतो ɷयो आयो, “Ƞगर पĶयो, ऊ बड़ो

बेबीलोन Ƞगर पĶयो, जेन अपनो ǲȢभचार कɏ कोपमय दाɴ पूरɍ लोगȋ ख

Ƞपलायी हय।” 9 उन ȟदनो को बाद एक अऊर तीसरो ĥवगăɮत आयो अऊर

बड़ो आवाज सी यो कहतो ɷयो आयो, “जो कोयी ऊ ȫह�सक पशु अऊर

ओकɏ मूȸत� कɏ पूजा करे, अऊर अपनो मĥतक या अपनो हाथ पर ओकɏ

छाप ले 10 त ऊ परमेǶर कɏ Šकोप कɏ दाɴ पीयȅन, असी अȠमȢũत तीखी

मȟदरा जो परमेǶर को Šकोप को कटोरा म तैयार करɍ गयी हय। ऊ लोग ख

पȟवś ĥवगăɮतȋ अऊर मेĞना को सामने धधकती ɷयी आगी अऊर गęधक म

यातनायȅ ȟदयो जायȅन कɏ पीड़ा म पड़ȅन। 11 उęकɏ पीड़ा को धुवा हमेशा

हमेशा उठतो रहȅन, अऊर जो ऊ ȫह�सक पशु अऊर ओकɏ मूȸत� कɏ पूजा

करय हयं, अऊर जो ओको नाम कɏ छाप लेवय हयं, उęख रात ȟदन चैन

नहȂ Ƞमलȅन।” (aiōn g165) 12 येकोलायी पȟवś लोगȋ ख धीरज रखनो

जɴरɍ हय, जो परमेǶर कɏ आXावȋ ख मानय अऊर यीशु पर ȟवǶास रखय

हयं। 13 Ƞफर मय न ĥवगă सी यो आवाज सुęयो, “Ȣलख: अब सी ȟह लोग

धęय होयȅन जो Šभु म बęयो रǽ क मरय हयं।” आĕमा कǽ हय, “हव,

कहालीȟक ȟह अपनो पूरो मेहनत सी आराम पायȅन, अऊर उęको सेवा को

फर उęख Ƞमलȅन।” 14 मय न नजर करɍ, अऊर देखो, एक सफेद बादर हय,

अऊर ऊ बादर पर आदमी को बेटा को जसो कोयी बैǟो हय, जेको मुंड

पर सोनो को मुकुट अऊर हाथ म तेज हȢसया हय। 15 Ƞफर एक अऊर

ĥवगăɮत न मिęदर म सी Ƞनकल क ओको सी, जो बादर पर बैǟो होतो, बड़ो

आवाज सी पुकार क कǽो, “अपनो हȢसया चलाव अऊर फसल जमा कर

कहालीȟक फसल काटन को समय आय पɷċंयो हय, येकोलायी कɏ धरती

कɏ फसल पक गयी हय।” 16 येकोलायी जो बादर पर बैǟो होतो ओन

धरती पर अपनो हȢसया लगायो, अऊर धरती कɏ फसल काट ली गयी। 17

Ƞफर एक अऊर ĥवगăɮत ऊ मिęदर म सी Ƞनकġयो जो ĥवगă म हय, अऊर

ओको जवर भी तेज हȢसया होतो। 18 Ƞफर एक अऊर ĥवगăɮत, जेक आगी

पर अȠधकार होतो, वेदी म सी Ƞनकġयो, अऊर जेको जवर तेज हȢसया होतो

ओको सी ऊचो आवाज सी कǽो, “अपनो तेज हȢसया लगाय क धरती कɏ

बेला को अंगूर को गूċछा काट ले, कहालीȟक ओको अंगूर पक गयो हय।”

19 तब ऊ ĥवगăɮत न धरती पर अपनो हȢसया चलायो अऊर धरती को अंगूर

उतार Ȣलयो अऊर उęख परमेǶर को भयंकर Šकोप को बड़ो रसकुĔड म

डाल ȟदयो; 20 अऊर नगर को बाहरे ऊ रसकुĔड म अंगूर रȎǯो गयो, अऊर

रसकुĔड म सी इतनो खून Ƞनकġयो ȟक दोय मीटर ɮर सी घोड़ा कɏ लगाम

तक पɷċंयो, अऊर सौ कोस तक बह गयो।

15 Ƞफर मय न आसमान म एक अऊर बड़ो अऊर अǭ

ु

त ȡचęह देćयो,

मय न देćयो कɏ सात ĥवगăɮत सात आखरɍ महामाȝरयȋ ख Ȣलयो

ɷयो हय, यो आखरɍ ȟवनाश आय कहालीȟक इęको संग परमेǶर को Šकोप

भी खतम होय जावय हय। 2 Ƞफर मोख एक काच को एक समुęदर ȟदखायी

ȟदयो जेको म मानो आगी हो। अऊर मय न देćयो ȟक Ȣजęन ऊ ȫह�सक

पशु कɏ मूȸत� पर अऊर ओको नाम सी सĞबिęधत संćया पर ȟवजय पा

ली हय, ȟह भी ऊ काच को समुęदर पर खड़ो हय। उęन परमेǶर को Ǳारा

दी गयी ȟवणाये पा ली। 3 ȟह परमेǶर को सेवक मूसा अऊर मेĞना को
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गीत गाय रǽो होतो, “ȟह कमă Ȣजęख तय करय हय महान हय; तोरो कमă

अǭ

ु

त हय, तोरɍ शȡǘ अनęत हय, Šभु परमेǶर, तोरो रĥता सċचो अऊर

सċचो सी भरयो ɷयो हय, सब राǸą ȋ को राजा हय।” 4 “हे Šभु, कौन तोरो

सी नहȂ डरȅन अऊर तोरो नाम कɏ मȟहमा नहȂ करȅन? कहालीȟक केवल

तयच पȟवś हय। पूरो राǸą ȋ को लोग आय क तोरो सामने दĔडवत करȅन,

कहालीȟक तोरो ęयाय को काम Šगट भय गयो हयं।” 5 येको बाद मय न

देćयो ȟक ĥवगă को मिęदर मतलब वाचा को तĞबू ख खोġयो गयो; 6 अऊर

ȟह सातȋ ĥवगăɮत Ȣजęको जवर सातȋ महामाȝरयां होती, मलमल को शुǪ

अऊर चमकदार कपड़ा पȟहęयो अऊर छाती पर सोनो को पǛा बाęĘयो ɷयो

मिęदर सी Ƞनकġयो। 7 तब उन चारयी ŠाȠनयȋ म सी एक न उन सात

ĥवगăɮतȋ ख परमेǶर, जो हमेशा हमेशा जीęदो रǽ हय, को Šकोप सी भरयो

ɷयो सोनो को सात कटोरा ȟदयो; (aiōn g165) 8 अऊर परमेǶर कɏ मȟहमा

अऊर ओकɏ सामथă को वजह मिęदर धुवा सी भर गयो, अऊर जब तक उन

सातȋ ĥवगăɮतȋ कɏ सातȋ महामाȝरयां खतम नहȂ भयी तब तक कोयी मिęदर

को अęदर कोयी Ȣसर नहȂ सĆयो।

16 तब मय न सुęयो मिęदर म ऊचो आवाज उन सात ĥवगăɮतȋ सी यो

कǽ रǽो हय, “जावो, परमेǶर को Šकोप को सातȋ कटोरा ख धरती

पर कुड़ाय देवो।” 2 येकोलायी पȟहलो ĥवगăɮत न जाय क अपनो कटोरा

धरती पर कुड़ाय ȟदयो। पȝरनाम ĥवɴप उन लोगȋ को, Ȣजन पर उन ȫह�सक

पशु को छाप Ȣलćयो होतो जो ओकɏ मूȸत� कɏ पूजा करत होतो, उन पर

भयानक अऊर ददăनाक छाला फूट आयो। 3 येको बाद ɮसरȋ ĥवगăɮत न

अपनो कटोरा समुęदर पर कुड़ाय ȟदयो, अऊर ऊ मरयो ɷयो आदमी को खून

जसो बन गयो, अऊर समुęदर म रहन वालो सब जीवजęतु मर गयो। 4 Ƞफर

तीसरो ĥवगăɮत न अपनो कटोरा नȟदयȋ अऊर पानी को झरना पर कुड़ाय

ȟदयो, अऊर ऊ खून बन गयो। 5 तब मय न पानी को माȢलक ĥवगăɮत ख

यो कहतो सुęयो, “ऊ तयच आय जो सċचो हय, जो हमेशा हमेशा सी,

तयच आय जो पȟवś तय न जो करयो हय ęयाय हय। 6 उęन परमेǶर को

लोगȋ अऊर भȟवĤयवǘावȋ को खून बहायो, तय सċचो हय तय न उęख

पीवन ख बस खूनच ȟदयो, कहालीȟक ȟह योच लायक हयं।” 7 Ƞफर मय

न वेदी सी यो आवाज सुęयो, “हव, हे सवăशȡǘमान Šभु परमेǶर, तोरो

ęयाय सċचो अऊर नेक हयं।” 8 चौथो ĥवगăɮत न अपनो कटोरा सूरज पर

कुड़ाय ȟदयो, अऊर भयानक गमȃ कɏ आगी सी आदȠमयȋ ख जलाय देन

को अȠधकार ȟदयो गयो। 9 अऊर लोग भयानक गमȃ सी झुलस गयो,

अऊर उęन परमेǶर को नाम ख कोĥयो कहालीȟक कɏ इन ȟवनाशȋ पर

ओकोच अȠधकार हय। पर उęन कोयी मन नहȂ Ƞफरायो अऊर नहȂ ओख

मȟहमा Šदान करɍ। 10 पाचवȋ ĥवगăɮत न अपनो कटोरा ऊ ȫह�सक पशु को

Ȯस�हासन पर कुड़ाय ȟदयो, अऊर ओको राčय पर अęधारो छाय गयो। अऊर

लोगȋ न तकलीफ को मारे अपनी जीबली चबाय ली, 11 अऊर अपनी

पीड़ावȋ अऊर फोड़ा को वजह ĥवगă को परमेǶर कɏ Ƞनęदा करɍ; पर अपनो

अपनो कामȋ सी ȟह उęको पापȋ सी नहȂ Ƞफरयो। 12 छठवो ĥवगăɮत न

अपनो कटोरा महा नदी फरात पर कुड़ाय ȟदयो, अऊर ओको पानी सूख गयो

ȟक पूवă ȟदशा सी आवन वालो राजावȋ को लायी रĥता तैयार होय जाये। 13

Ƞफर मय न ऊ अजगर को मुंह सी, अऊर ऊ ȫह�सक पशु को मुंह सी, अऊर

ऊ झूठो भȟवĤयवǘा को मुंह सी तीन अशुǪ आĕमावȋ ख मȅढका को ɴप

म Ƞनकलतो देćयो। 14 यो ȡचęह ȟदखावन वाली शैतान कɏ ɭǸ आĕमायȅ

आय। या तीन आĕमायȅ जो पूरो जगत को राजावȋ को जवर Ƞनकल क

येकोलायी जावय हयं ȟक उęख सवăशȡǘमान परमेǶर को ऊ बड़ो ȟदन

कɏ लड़ाई को लायी जमा करे। 15 “देख, मय चोर को जसो आऊं हय;

धęय ऊ हय जो जागतो रǽ हय, अऊर अपनो कपड़ा कɏ रWा करय हय

ȟक नंगो नहȂ Ƞफरे, अऊर लोग ओख लिčजत होतो नहȂ देखे!” 16 Ƞफर

बुरɍ आĕमावȋ न राजावȋ ख एक संग ऊ जागा जमा करयो, जो इŢानी म

हरमȠगदोन कहलावय हय। 17 सातवȋ ĥवगăɮत न अपनो कटोरा हवा पर

कुड़ाय ȟदयो, अऊर मिęदर को Ȯस�हासन सी यो बड़ो आवाज भयो, “भय

गयो!” 18 तब ȠबजȢलयां चमकɏ, अऊर आवाज अऊर मेघȋ को गजăन भयो,

अऊर एक असो भयानक भूईडोल भी भयो। जब सी आदमी कɏ उĕपȡǥ

धरती पर भयी, तब सी असो भयानक भूईडोल कभी नहȂ आयो होतो। 19

येको सी ऊ बड़ो नगर को तीन टुकड़ा भय गयो, अऊर पूरो राǸą ȋ को नगर

नाश भय गयो; परमेǶर न महान बेबीलोन ख सजा देन लायी याद करयो

होतो। अऊर ऊ ओख अपनो भभकतो ɷयो गुĥसा कɏ दाɴ सी भरयो ɷयो

Ěयाला ओख Ƞपवन ख ȟदयो होतो। 20 अऊर हर एक टापू अपनी जागा सी

गायब भय गयो, अऊर पूरो पहाड़ɍ को पता नहȂ चġयो। 21आसमान सी

आदȠमयȋ पर बड़ɍ बड़ɍ गारगोटी Ƞगरɍ, जो चालीस ȟकलो कɏ होती, अऊर

येकोलायी ȟक या ȟवपȡǥ बɷतच भारɍ होती, लोगȋ न गारगोटी कɏ ȟवपȡǥ

को वजह परमेǶर कɏ Ƞनęदा करɍ।

17 येको बाद उन सात ĥवगăɮतȋ को जवर ȟह सात कटोरा होतो, उęम सी

एक न आय क मोरो सी यो कǽो, “इत आव, ताकɏ बɷत सी नȟदयȋ

को ȟकनारे बैठɎ वा ŠȢसǪ वेģया को सजा ख ȟदखाऊं। 2 जेको संग धरती

को राजावȋ न ǲȢभचार करयो; अऊर धरती को रहन वालो ओको ǲȢभचार

कɏ दाɴ सी नशा म चूर भय गयो होतो।” 3 तब मोख पूरɍ रɍȠत सी आĕमा न

Ƞनयंśन करयो, अऊर ĥवगăɮत मोख जंगल को तरफ ले गयो। उत मय न

लाल रंग को ȫह�सक पशु पर वा बाई ख बैǟो देćयो, ओको पर परमेǶर को

Ƞनęदा को नाम ख सब जागा पर Ȣलćयो होतो, अऊर ȫह�सक पशु को सात

मुंड अऊर दस सȂग होतो। 4 या बाई जामुनी अऊर लाल रंग को कपड़ा

पȟहęयो होती, अऊर सोनो अऊर बɷमूġय रĕनȋ अऊर मोȠतयȋ सी सजी ɷयी

होती, अऊर ओको संग म एक सोनो को कटोरा होतो जो घृȣणत ȡचजȋ सी

अऊर ओको ǲȢभचार कɏ अशुǪ ȡचजȋ सी भरयो ɷयो होतो। 5ओको

मĥतक पर यो नाम Ȣलćयो होतो, “भेद, महान बेबीलोन धरती कɏ वेģयावȋ

अऊर घृȣणत ȡचजȋ कɏ माता।” 6 मय न वा बाई ख परमेǶर को लोगȋ को

खून अऊर यीशु को ŠȠत ȟवǶास लायक होतो ओको वजह मारयो गयो

उęको खून पीनो सी मतवाली भय गयी हय; ओख देख क मय चȟकत भय

गयो। 7 तब ऊ ĥवगăɮत न मोरो सी कǽो, “तय कहाली चȟकत भयो? मय

या बाई अऊर ऊ ȫह�सक पशु को, जेको पर हवा सवार हय अऊर जेको

सात मुंड अऊर दस सȂग हयं, तोख ओको भेद बताऊ हय। 8 “जो ȫह�सक

पशु तय न देćयो हय, ऊ पȟहले कभी जीęदो होतो पर अब जीęदो नहाय,

Ƞफर भी अधोलोक सी Ƞनकलȅन तब भी ओको ȟवनाश होय जायȅन; अऊर

धरती को रहन वालो Ȣजęको नाम जगत कɏ उĕपȡǥ को समय सी जीवन कɏ

ȟकताब म Ȣलćयो नहȂ गयो, यो पशु कɏ या दशा देख क ȟक पȟहले जीęदो

होतो अऊर अब नहाय पर Ƞफर Šगट होयȅन, यो देख क Ƞफर धरती को सब

लोग अचĞभा करȅन। (Abyssos g12) 9 यो समझन लायी बुȡǪ अऊर Xान

होना, ȟह सातȋ मुंड सात पहाड़ɍ आय Ȣजन पर वा बाई बैठɎ हय, ȟह सात मुंड

सात राजा भी आय। 10 Ȣजन म सी पाच त Ƞगर चुĆयो हयं, अऊर एक

अभी हय, अऊर एक अभी शासन कर रǽो हय, अऊर ɮसरȋ अभी तक

आयो नहाय। पर ऊ जब आयȅन त ओकɏ या Ƞनयत हय ऊ कुछ देरच शासन

कर पायȅन। 11 जो ȫह�सक पशु एक समय जीęदो होतो, अऊर अब जीęदो

नहाय, ऊ खुद आठवो राजा हय जो उन सातȋ म सीच एक आय, ओको भी

ȟवनाश होन वालो हय। 12 जो दस सȂग तय न देćयो ȟह दस राजा आय

Ȣजęन अब तक शासन को सुɴवात नहȂ करयो हय, पर ओख ऊ ȫह�सक पशु

को संग घड़ɍ भर शासन करन को अȠधकार Ƞमलȅन। 13 ȟह दस लोग एक

मन होयȅन, अऊर ȟह अपनी अपनी सामथă अऊर अȠधकार ऊ ȫह�सक पशु ख

सȎप देयȅन। 14 ȟह मेĞना को ȟवɳǪ लड़ाई करȅन, पर मेĞना अपनो बुलायो

ɷयो, चुęयो ɷयो अऊर ȟवǶास लायक अनुयायीयȋ ख जमा कर क् उęख

हराय देयȅन, कहालीȟक ऊ Šभुवȋ को Šभु अऊर राजावȋ को राजा आय।”

15 Ƞफर ĥवगăɮत न मोरो सी कǽो, “जो पानी तय न देćयो, Ȣजन पर वेģया

बैठɎ हय, ȟह त राǸą , लोग अऊर वंश अऊर भाषाये हयं। 16 जो दस सȂग
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तय न देćयो, ȟह अऊर ȫह�सक पशु सी ɭĥमनी रखȅन, तथा ओको सब कुछ

छɍन क ओख Ƞबना कपड़ा को छोड़ जायȅन, अऊर ओको शरɍर खाय जायȅन,

अऊर ओखआगी म जलाय डालȅन। 17अपनो इċछा ख पूरो करन लायी

परमेǶर न उन सब ख एक मत कर क्, उęको मन म योच बैठाय ȟदयो हय

ȟक, ȟह जब तक परमेǶर को वचन पूरो नहȂ होय जावय, तब तक शासन

करन को अपनो अȠधकार ऊ ȫह�सक पशु ख सȎप दे। 18 वा बाई, जेक तुम

न देćयो हय, ऊ बड़ो नगर आय जो धरती को राजावȋ पर शासन करय

हय।”

18 येको बाद मय न एक अऊर ĥवगăɮत ख ĥवगă सी उतरतो देćयो, जेक

बड़ो अȠधकार ŠाĚत होतो; अऊर धरती ओको तेज सी चमक उठɎ।

2ओन ऊचो आवाज सी पुकार क कǽो, “वा Ƞगर गयी, बेबीलोन कɏ बड़ɍ

नगरɍ Ƞगर गयी हय! वा ɭǸ आĕमा को Ƞनवास, अऊर हर एक अशुǪ आĕमा

को अǠा, अऊर हर एक तरह कɏ पȮW�यȋ अशुǪ अऊर घृȣणत पशुवȋ को

अǠा बन गयो। 3कहालीȟक सब राǸą ȋ न ओकɏ दाɴ मतलब अनैȠतकता कɏ

भयंकर वासना ख Ƞपयो हय। यो धरती को राजावȋ न ओको संग अनैȠतक

ǲȢभचार करयो हय अऊर यो जगत को ǲापारɍ ओको भोग वासना सी

सĞपęन बęयो हयं।” 4 Ƞफर मय न ĥवगăɮत सी अऊर एक आवाज सुęयो,

“हे मोरो लोगȋ, ओको म सी Ƞनकल आवो ȟक तुम ओको पापȋ म भागी

मत बनो, अऊर ओकɏ सजा म खुद सहभागी मत बनो। 5 कहालीȟक

ओको पापȋ को ढेर ĥवगă तक पɷचं गयो हय, अऊर ओको अपराध को

काम परमेǶर ख याद आयो हयं। 6 तुम भी ओको संग वसोच ǲवहार

करो; जसो ओन तुĞहरो संग करयो, ओको बदला ɭगुना ओको संग करो।

तुĞहरो लायी जो कटोरा म ओन मȟदरा Ƞमलायी वसोच ओको संग ɭगुनी

Ƞमलावȋ। 7कहालीȟक जो मȟहमा अऊर वैभव ओन खुद ख ȟदयो तुम उच

ढंग सी ओख यातनायȅ अऊर तकलीफ देवो। कहालीȟक ऊ खुदच अपनो

खुद ख कहती रǽ हय, ‘मय ȟवराजमान रानी आय, मय ȟवधवा नहाय;

अऊर मय कभी शोक नहȂ कɴ।’ 8 यो वजह एकच ȟदन म ओको पर

ȟवपȡǥया आय पड़ȅन, मतलब मृĕयु, अऊर शोक, अऊर अकाल; अऊर वा

आगी सी भĥम कर दी जायȅन, कहालीȟक ओको ęयाय करन वालो Šभु

परमेǶर शȡǘमान हय।” 9 धरती को राजा Ȣजęन ओको संग ǲȢभचार

अऊर सुखȟवलास करयो, जब ओको जरन को धुवा देखȅन, त ओको लायी

रोयȅन अऊर ȟवलाप करȅन। 10ओको तकलीफ को डर को मारे ȟह बड़ो ɮर

खड़ो होय क कहȅन, “हे बड़ो नगर, बेबीलोन! हे ɯढ़ नगर, हाय! हाय! तोरɍ

सजा तोख घड़ɍ भर मच Ƞमल गयो हय।” 11 “धरती को ǲापारɍ ओको

लायी रोयȅन अऊर ȟवलाप करȅन, कहालीȟक उęकɏ ȡचजे अब कोयी मोल नहȂ

लेयȅन; 12 मतलब सोनो, चांदी, रĕन, मोती, अऊर मलमल, अऊर जामुनी,

चमकदार, अऊर लाल रंग को कपड़ा, अऊर हर तरह कɏ सुगिęधत लकड़ɍ,

अऊर हǥी को दात कɏ हर तरह कɏ ȡचजे, अऊर बɷमूġय लकड़ɍ अऊर

पीतर अऊर लोहा अऊर संगमरमर कɏ सब तरह तरह कɏ ȡचजे, 13अऊर

कलमी, मसाला, धूप, अǥर, लुबान, दाɴ, तेल, मैदा, गɸ,ं गाय बईल, मȅढɐ

शेरɍ, घोड़ा, रथ, अऊर सेवक, अऊर आदमी को शरɍरȋ अऊर उęको जीव

तक। 14ǲापारɍ ओको सी कहȅन ȟह सब उǥम फर जेको म तोरो ȟदल

रĞयो होतो, ऊ सब अɯģय भय गयी हय अऊर तोरो सब सुख ȟवलाश वैभव

चली गयो हय अब नहȂ कभी ढ

ू

ंढ पावȋ।” 15 ȟह ǲापारɍ जो इन ȡचजे को

ǲापार करतो ɷयो धनवान भय गयो होतो, ȟह ओको संग ओकɏ तकलीफ

म सहभागी होन को डर को वजह ɮरच खड़ो होयȅन, अऊर ȟह रोयȅन अऊर

ȟवलाप करȅन, 16 अऊर कहȅन “हाय! हाय!” यो बड़ो नगर जो मलमल,

अऊर जामुनी अऊर लाल रंग को कपड़ा पȟहęयो होतो, अऊर सोना अऊर

रĕनȋ अऊर मोȠतयȋ सी सčयो ɷयो होतो। 17 अऊर घड़ɍ भर म ओकɏ पूरɍ

सĞपȡǥ Ƞमट गयी। हर एक माझी अऊर याśी अऊर मġलाह, अऊर Ȣजतनो

समुęदर म ǲापार करय हयं, सब ɮर खड़ो भयो, 18 अऊर ओको जरन को

धुवा देखतो ɷयो पुकार क कहȅन, “कौन सो नगर यो बड़ो नगर को जसो

बęयो हय?” 19 अऊर अपनो अपनो मुंडɍ पर धूल डालȅन, अऊर रोवतो ɷयो

अऊर ȟवलाप करतो ɷयो कहȅन, महानगर हाय! हाय! यो ȟकतनो भयावह

अऊर भयानक हय जेकɏ सĞपȡǥ को Ǳारा समुęदर को सब जहाज वालो

धनी भय गयो होतो, घड़ɍ भर म ओको सब कुछ उजड़ गयो। 20 हे ĥवगă,

अऊर हे परमेǶर को लोगȋ, अऊर Šेȝरतȋ, अऊर भȟवĤयवǘावȋ, ओको

ȟवनाश पर खुशी मनावो, कहालीȟक परमेǶर न ओख ठɎक वसोच दोष ȟदयो

हय जसो ऊ दĔड ओन तुĞख ȟदयो होतो! 21 Ƞफर एक ताकतवर ĥवगăɮत न

बड़ɍ चĆकɏ को पाट को जसो एक गोटा उठायो, अऊर यो कǽ क समुęदर

म फेक ȟदयो, “बड़ो नगर बेबीलोन असोच ȫह�सक रɍȠत सी खġलो फेक

ȟदयो जायȅन अऊर Ƞफर कभी ओको पता नहȂ चलȅन।” 22 “वानी बजावन

वालो, अऊर गावन वालो, अऊर बांसुरɍ बजावन वालो, अऊर तुरही फूकन

वालो को आवाज Ƞफर कभी तोरो म सुनायी नहȂ देयȅन; अऊर कोयी उǪम

को कोयी कारɍगर भी Ƞफर कभी तोरो म नहȂ Ƞमलȅन; अऊर चĆकɏ Ƞपसन

को आवाज Ƞफर कभी तोरो म सुनायी नहȂ देयȅन; 23अऊर दीया को Šकाश

Ƞफर कभी तोरो म नहȂ ȟदखȅन, अऊर ɮġहा अऊर ɭिġहन को आवाज Ƞफर

कभी तोरो म सुनायी नहȂ देयȅन। तोरो ǲापारɍ धरती म सब सी शȡǘशाली

होतो, अऊर धरती को पूरो लोग तोरो झूठो चमĕकारȋ को वजह सी भरमायो

गयो होतो। 24भȟवĤयवǘावȋ अऊर परमेǶर को लोगȋ, अऊर धरती पर

मारयो गयो सब लोगȋ को खून बेबीलोन नगर म पायो गयो होतो।”

19 येको बाद मय न ĥवगă म मानो बड़ɍ भीड़ को लोगȋ को ऊचो आवाज

सी यो कहतो सुęयो, “हिġललूğयाह! उǪार अऊर मȟहमा अऊर

सामथă हमरो परमेǶर कɏच आय। 2कहालीȟक ओको ęयाय सċचो अऊर

उȡचत हयं। ओन वा वेģया को, जो अपनो ǲȢभचार सी धरती ख ţǸ करत

होती, ęयाय करयो अऊर परमेǶर न अपनो सेवकȋ को खून को बदला Ȣलयो

हय।” 3 Ƞफर ɮसरɍ बार उęन ȡचġलाय क कǽो, “हिġललूğयाह! ओको

जरन को धुवा हमेशा हमेशा उठतो रहȅन।” (aiōn g165) 4 तब चौबीसȋ बुजूगȍ

अऊर चारयी ŠाȠनयȋ न Ƞगर क परमेǶर ख दĔडवत कर क् आराधना करयो,

जो Ȯस�हासन पर बैǟो होतो। अऊर कǽो, “आमीन! परमेǶर कɏ ĥतुȠत

हो!” 5 तब Ȯस�हासन म सी एक आवाज Ƞनकġयो, “सब ओको सेवक

अऊर सब लोग दोयी बड़ो या छोटो हमरो परमेǶर कɏ ĥतुȠत करो, तुम जो

ओको सी डरय हय।” 6 Ƞफर मय न एक बड़ɍ भीड़ को जसो, जलŠवाह को

गजăन को जसो अऊर मेघȋ ȟक बड़ɍ जोर गजăनȋ को जसो आवाज सुęयो, मय

न उęख कहतो सुęयो “परमेǶर कɏ ĥतुȠत हो! कहालीȟक Šभु हमरो परमेǶर

सवăशȡǘमान राजा आय। 7आवो, हम खुश अऊर मगन हो, अऊर ओकɏ

महानता को लायी ओकɏ मȟहमा करे, कहालीȟक मेĞना को Ƞबहाव को समय

आय गयो हय, अऊर ओकɏ ɭिġहन न अपनो खुद ख तैयार कर Ȣलयो हय।

8ओख ĥवċछ अऊर चमकदार मलमल को कपड़ा पȟहनन ख ȟदयो गयो।

कहालीȟक मलमल परमेǶर को लोगȋ को अċछो कामȋ को ŠȠतक हय।” 9

तब ĥवगăɮत न मोरो सी कǽो, “यो Ȣलख, ȟक धęय ȟह हयं, जो मेĞना को

Ƞबहाव को जेवन म बुलायो गयो हयं।” अऊर ĥवगăɮत न मोरो सी कǽो, “यो

परमेǶर को सĕय वचन आय।” 10 तब मय ओकɏ आराधना करन लायी

ओको पाय पर Ƞगर पĶयो। पर ओन मोरो सी कǽो, “असो मत कर, मय

तोरो जसो अऊर ɮसरȋ ȟवǶाȢसयȋ को जसो एक सेवक आय, ȟह सब यीशु

न Šगट करɍ ɷयी सċचायी ख पकĶयो ɷयो हय। परमेǶर कɏ ĥतुȠत करो

कहालीȟक जो सċचायी यीशु न Šगट करɍ ȟह भȟवĤयवǘावȋ ख Šेरना देवय

हय।” 11 Ƞफर मय न ĥवगă ख खुġयो ɷयो देćयो, अऊर उत एक सफेद

घोड़ा होतो; अऊर घोड़ा को सवार ख ȟवǶसȠनय अऊर सĕय कǽो जावय

होतो, कहालीȟक सċचायी को संग ऊ Ƞनणăय करय हय अऊर ओकɏ लड़ाई

लड़य हय। 12 ओकɏ आंखी असी होती मानो अिĈन कɏ čवाला जसी लपेट

होती, अऊर ओको मुंड पर बɷत सो राजमुकुट होतो। ओको पर एक नाम

Ȣलćयो होतो, पर ओख छोड़ क ऊ का होतो कोयी नहȂ जानय। 13 ऊ खून

Ƞछड़Ćयो ɷयो कपड़ा पȟहęयो होतो, अऊर ओको नाम परमेǶर को शĜद
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होतो। 14 ĥवगă कɏ सेना सफेद घोड़ा पर सवार अऊर सफेद अऊर शुǪ

मलमल को कपड़ा पȟहęयो ɷयो ओको पीछ

ू

पीछ

ू

होती। 15 राǸą ȋ ख हरावन

लायी ओको मुंह सी एक तेज तलवार Ƞनकलय हय। ऊ उन पर लोहा को

राजदĔड सी शासन करȅन, अऊर सवăशȡǘमान परमेǶर को भयानक Šकोप

कɏ भाȠत ऊ अंगूररस ख रȎदȅन। 16ओको कपड़ा अऊर जांघ पर यो नाम

Ȣलćयो हय: “राजावȋ को राजा अऊर Šभुवȋ को Šभु।” 17 Ƞफर मय न एक

ĥवगăɮत ख सूरज पर खड़ो ɷयो देćयो। ओन बड़ो आवाज सी पुकार क

आसमान को बीच म सी उड़न वालो सब पȮW�यȋ सी कǽो, “आवो, परमेǶर

को बड़ो भोज को लायी जमा होय जावो, 18 आवो अऊर राजावȋ को

मांस, अऊर सरदारȋ को मांस, अऊर Ȣसपाȟहयȋ को मांस, अऊर शȡǘमान

आदȠमयȋ को मांस, अऊर घोड़ा को अऊर उęको सवारȋ को मांस, अऊर

उęको शरɍर, अऊर सेवक छोटो अऊर बड़ो, सब लोगȋ को शरɍर खावो।”

19 Ƞफर मय न ऊ ȫह�सक पशु, अऊर धरती को राजावȋ अऊर उनकɏ सेनावȋ

ख ऊ घोड़ा को सवार अऊर ओकɏ सेना सी लड़न लायी जमा देćयो। 20 ऊ

ȫह�सक पशु, अऊर ओको संग ऊ झूठो भȟवĤयवǘा दोयी ख कैदी बनायो

गयो जेन ओको सामने असो ȡचęह ȟदखायो होतो Ȣजęको Ǳारा ओन उęख

भरमायो Ȣजन पर ऊ पशु कɏ छाप होती अऊर जो वा मूȸत� कɏ पूजा करत

होतो। उन ȫह�सक पशु अऊर झूठो भȟवĤयवǘा ख भी जरती ɷयी आगी म

जीęदो डाġयो गयो। (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 बाकɏ को सैȠनक ऊ घोड़ा

को सवार कɏ तलवार सी, जो ओको मुंह सी Ƞनकलत होती, मार डाġयो

गयो; अऊर सब पWी उęको मांस खाय क सęतुǸ भय गयो।

20 Ƞफर मय न एक ĥवगăɮत ख ĥवगă सी उतरतो देćयो, जेको हाथ म

अधोलोक कɏ कंुजी अऊर एक बड़ɍ संकली होती। (Abyssos g12) 2

ओन ऊ अजगर, मतलब पुरानो सांप ख, जो इĜलीस अऊर शैतान हय,

पकड़ क हजार साल को लायी संकली सी बाęध ȟदयो, 3 तब ओन ऊ

ĥवगăɮत न ओख अधोलोक म डाल क ताला लगाय ȟदयो अऊर ओको पर

मुहर लगाय दी ताकɏ जब हजार साल पूरो होन तक ऊ लोगȋ ख Ƞफर नहȂ

भरमाय सकय। हजार साल पूरो होन को बाद थोड़ो समय को लायी ओख

छोǢो जानो जɴरɍ हय। (Abyssos g12) 4 Ƞफर मय न Ȯस�हासनȋ ख देćयो,

अऊर जो ओको पर बैǟो होतो, अऊर उęख ęयाय करन को अȠधकार ȟदयो

गयो होतो। मय न उęकɏ आĕमावȋ ख भी देćयो, Ȣजęको मुंड यीशु कɏ गवाही

देनो अऊर परमेǶर को वचन को वजह काǝो गयो होतो, अऊर Ȣजęन ऊ

ȫह�सक पशु कɏ, अऊर नहȂ ओकɏ मूȸत� कɏ पूजा करɍ होती, अऊर नहȂ

ओकɏ छाप अपनो मĥतक अऊर हाथȋ पर ली होती। अऊर जीęदो मसीह को

संग राजावȋ को नायी एक हजार साल तक राčय करतो रहȅन। 5 जब तक

यो हजार साल पूरो नहȂ भयो तब तक बाकɏ मरयो ɷयो जीęदो नहȂ भयो।

यो त पȟहलो पुनɳĕथान आय। 6 धęय अऊर पȟवś ऊ आय, जो यो पȟहलो

पुनɳĕथान को भागी हय। असो पर ɮसरɍ मृĕयु को कुछ भी अȠधकार नहाय,

ȟह मसीह अऊर परमेǶर को याजक होयȅन अऊर ओको संग एक हजार

साल तक राčय करȅन। 7 जब हजार साल पूरो होय जायȅन त शैतान कैद सी

छोड़ ȟदयो जायȅन। 8 अऊर ऊ पूरɍ धरती पर फैलȅन राǸą ȋ ख बहकान लायी

Ƞनकल पड़ȅन, ऊ गोग अऊर मागोग ख बहकायȅन। ऊ उęख लड़ाई को लायी

जमा करȅन। ȟह उतनोच अनȠगनत होयȅन Ȣजतनो समुęदर ȟकनार कɏ रेतु को

कन। 9 ȟह पूरɍ धरती पर फैल जायȅन ȟह परमेǶर को लोगȋ को छावनी

अऊर ȠŠय नगर ख घेर लेयȅन; पर आगी ĥवगă सी खġलो आयȅन अऊर उęख

भĥम कर देयȅन। 10 उęको भरमावन वालो शैतान आगी अऊर गęधक कɏ ऊ

झील म, जेको म ऊ ȫह�सक पशु अऊर झूठो भȟवĤयवǘा भी होयȅन, इन

दोयी ख डाल ȟदयो जायȅन; अऊर ȟह रात ȟदन हमेशा हमेशा तकलीफ म

तड़पतो रहȅन। (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 तब मय न एक बड़ो

सफेद Ȯस�हासन अऊर ओख, जो ओको पर बैǟो ɷयो हय, देćयो; ओको

सामने सी धरती अऊर आसमान भग खड़ो भयो, अऊर उęको पता नहȂ चल

पायो। 12 तब मय न छोटो बड़ो सब मरयो ɷयो ख Ȯस�हासन को सामने खड़ो

ɷयो देćयो, अऊर ȟकताबे खोली गयी; अऊर Ƞफर एक अऊर ȟकताब खोली

गयी, मतलब जीवन कɏ ȟकताब; अऊर जसो उन ȟकताबȋ म Ȣलćयो ɷयो

होतो, वसोच उęको कामȋ को अनुसार मरयो ɷयो को ęयाय करयो गयो। 13

जो मृतक लोग समुęदर म होतो, उęख समुęदर न दे ȟदयो, अऊर मृĕयु अऊर

अधोलोक न भी अपनो अपनो मृतक लोगȋ ख सȎप ȟदयो। अऊर उन म सी

हर एक को कामȋ को अनुसार उन सब को ęयाय करयो गयो। (Hadēs g86)

14 येको बाद मृĕयु अऊर अधोलोक आगी कɏ झील म डाġयो गयो। या आगी

कɏ झील ɮसरɍ मृĕयु आय; (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 अऊर

जो कोयी को नाम जीवन कɏ ȟकताब म Ȣलćयो ɷयो नहȂ Ƞमġयो, ऊ आगी

कɏ झील म डाġयो गयो। (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 Ƞफर मय न नयो आसमान अऊर नयी धरती ख देćयो, कहालीȟक

पȟहलो आसमान अऊर पȟहली धरती गायब होय चुकɏ होती, अऊर

सब समुęदर भी नहȂ रǽो। 2 Ƞफर मय न पȟवś नगर नयो यɴशलेम ख ĥवगă

सी परमेǶर को जवर सी उतरतो देćयो। ऊ नगरɍ ख जो ɭिġहन को समान

होती जो अपनो पȠत लायी Ȯस�गार करयो होना। 3 Ƞफर मय न Ȯस�हासन म

सी कोयी ख ऊचो आवाज सी यो कहतो ɷयो सुęयो, “देखो, अब परमेǶर

को घर आदȠमयȋ को बीच म हय। अऊर ऊ उęको संग रहȅन, अऊर ȟह

ओको लोग होयȅन। अऊर परमेǶर खुद उęको संग रहȅन अऊर उęको परमेǶर

होयȅन। 4 ऊ उęकɏ आंखी सी सब आसु पोछ डालȅन। अऊर येको बाद मृĕयु

नहȂ रहȅन, अऊर नहȂ शोक, नहȂ ȟवलाप, नहȂ तकलीफ रहȅन; पुरानी सब

बाते खतम भय गयी हय।” 5अऊर जो Ȯस�हासन पर बैǟो होतो, ओन

कǽो, “देख, मय सब कुछ नयो कर देऊ हय।” तब ओन कǽो, “Ȣलख ले,

कहालीȟक यो वचन ȟवǶास लायक अऊर सĕय हयं।” 6 Ƞफर ओन मोरो सी

कǽो, “या बाते पूरɍ भय गयी हयं। मय अġफा अऊर ओमेगा आय, पȟहलो

अऊर आखरɍ आय। अऊर जो कोयी Ěयासो हय ओख मय जीवन को जल

को सोता सी फुकट म Ƞपवन को अȠधकार देऊ। 7 जो ȟवजयी होयȅन उच यो

सब मोरो सी पायȅन, अऊर मय ओको परमेǶर होऊं अऊर ȟह मोरो बेटा

होयȅन। 8 पर डरपोकȋ, अऊर अȟवǶाȢसयȋ, Ƞघनौना, हĕयारȋ, ǲȢभचाȝरयȋ,

टोęहȋ, मूȸत�पूजकȋ, अऊर सब झूठो को भाग ऊ झील म Ƞमलȅन जो आगी

अऊर गęधक सी जरती रǽ हय: या ɮसरɍ मृĕयु आय।” (Limnē Pyr g3041

g4442) 9 Ƞफर Ȣजन सात ĥवगăɮतȋ को जवर सात आखरɍ ȟवपȡǥयȋ सी

भरयो ɷयो सात कटोरा होतो, उęम सी एक मोरो जवर आयो, अऊर मोरो

संग बाते कर क् कǽो, “इत आव, मय तोख ɭिġहन मतलब मेĞना कɏ पĕनी

ȟदखाऊं।” 10 अऊर आĕमा को Ǳारा Ƞनयंȡśत भयो अऊर ĥवगăɮत न मोख

एक बड़ो अऊर ऊचो पहाड़ɍ पर ले गयो, अऊर ओन मोख पȟवś नगरɍ

यɴशलेम ȟदखायो ऊ परमेǶर को तरफ सी ĥवगă सी खġलो उतर रही होती।

11 अऊर ऊ परमेǶर कɏ मȟहमा को संग चमक रही होती, अऊर नगरɍ

बɷमूġय गोटा, यशब को जसो अऊर काच तरह साफ होती। 12 नगरɍ को

चारयी तरफ बड़ो ऊचो शहरपनाह होतो जेको म बारा Ǳार होतो। उन बारा

Ǳारȋ पर ĥवगăɮत होतो। तथा बारा Ǳारȋ पर इūाएल को बारा गोśȋ को नाम

Ȣलćयो होतो। 13 इन म सी तीन Ǳार पूवă को तरफ तीन Ǳार, उǥर को तरफ

तीन Ǳार, दȢWन को तरफ तीन Ǳार, अऊर पȡǳम को तरफ तीन Ǳार होती।

14 नगर को शहरपनाह बारा गोटावȋ को नीव पर बनायो गयो होतो, अऊर हर

एक पर मेĞना को बारा Šेȝरतȋ को बारा नाम Ȣलćयो होतो। 15 जो ĥवगăɮत

मोरो संग बाते कर रǽो होतो ओको जवर नगर अऊर ओको Ǳारȋ अऊर

ओकɏ शहरपनाह ख नापन लायी एक सोनो को छड़ɍ होतो। 16ऊ नगर ख

वगाăकार म बसायो गयो होतो अऊर ओकɏ लĞबाई, चौड़ाई को बराबर होती;

अऊर ओन ऊ छड़ɍ सी नगर ख नाĚयो, त दोय हजार चार सौ को Ƞनकġयो:

ओकɏ लĞबाई अऊर चौड़ाई अऊर ऊचाई बराबर होती। 17ओन ओकɏ

शहरपनाह ख यानेȟक जो आदȠमयȋ को नाप होतो ऊ ĥवगăɮत को हाथ

म होतो नाप सी नाĚयो, त एक सौ चौवालीस हाथ Ƞनकली। 18 ओकɏ

शहरपनाह यशब कɏ बनी होती, अऊर नगर असो शुǪ सोनो को होतो जो
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साफ काच को जसो हो। 19ऊ शहरपनाह कɏ नीव हर तरह को बɷमूġय

गोटावȋ सी सवारɍ ɷयी होती; पȟहली नीव यशब कɏ, ɮसरɍ नीलमȣण कɏ,

तीसरɍ ĥफȟटक कɏ, चौथी मलकत कɏ, 20 पाचवी गोमेदक कɏ, छठवी

माȣणĆय कɏ, सातवी पीतमȣण कɏ, आठवी पेरोज कɏ, नववी पुखराज कɏ,

दसवी लहसȠनए कɏ, Ĉयारहवी धूŤकाęत कɏ, अऊर बारहवी याकूत कɏ

होती। 21 बारा Ǳार बारा मोȠतयȋ को होतो; एक एक Ǳार एक एक मोती को

बęयो होतो। नगर कɏ सड़क साफ काच को जसो शुǪ सोनो कɏ होती। 22

मय न ओको म कोयी मिęदर नहȂ देćयो, कहालीȟक सवăशȡǘमान Šभु

परमेǶर अऊर मेĞना ओको मिęदर हय। 23ऊ नगर म सूरज अऊर चęदा को

उजाड़ो कɏ जɴरत नहȂ, कहालीȟक परमेǶर को तेज सी ओको म उजाड़ो

होय रǽो हय, अऊर मेĞना ओको दीया हय। 24 जाȠत–जाȠत को लोग

ओकɏ čयोȠत म चले–Ƞफरȅन, अऊर धरती को राजा अपनो अपनो वैभव

ओको म लायȅन। 25ओकɏ Ǳार पूरो ȟदन भर खुली रहȅन, अऊर रात उत

नहȂ होयȅन। 26अऊर लोग राǸą ȋ को वैभव अऊर धन को सामान ओको

म लायȅन। 27 पर ओको म कोयी अपȟवś ȡचज, या घृȣणत काम करन

वालो, या झूठ को गढ़न वालो कोयी रɍȠत सी Ȣसरय नहȂ, पर केवल ȟह लोग

Ȣजęको नाम मेĞना को जीवन कɏ ȟकताब म Ȣलćयो हयं।

22 येको बाद ऊ ĥवगăɮत न मोख जीवन देन वालो पानी कɏ नदी ȟदखायी।

वा नदी ĥफȟटक को जसी उčवल होती। ऊ परमेǶर अऊर मेĞना को

Ȯस�हासन सी Ƞनकलत होती 2ऊ नगर कɏ सड़क को बीचो बीच सी बहत

होती। नदी को यो पार अऊर ओन पार जीवन को झाड़ होतो; उन पर हर

साल बारा बार फर लगत होतो हर महीना म एक बार, अऊर ऊ झाȟड़यȋ को

पाना सी राǸą ȋ को लोगȋ ख Ƞनरोगी करन लायी होतो। 3अऊर नगर म कोयी

भी परमेǶर को ũाप म नहȂ रहȅन, अऊर परमेǶर को Ȯस�हासन अऊर मेĞना

ऊ नगरɍ म रहȅन अऊर ओको सेवक ओकɏ सेवा करȅन। 4 ȟह ओको मुंह

देखȅन, अऊर ओको नाम ओको हाथȋ पर Ȣलćयो ɷयो होना। 5 Ƞफर रात

नहȂ होयȅन, अऊर उęख दीया अऊर सूरज को Šकाश कɏ जɴरत नहȂ होयȅन,

कहालीȟक Šभु परमेǶर उęको Šकाश होयȅन, अऊर ऊ राजा को जसो हमेशा

हमेशा शासन करȅन। (aiōn g165) 6 Ƞफर ऊ ĥवगăɮत न मोरो सी कǽो,

“या बाते सĕय अऊर ȟवǶास को लायक हयं। अऊर Šभु परमेǶर, जो

भȟवĤयवǘावȋ ख ओकɏ आĕमा देवय हय, अपनो ĥवगăɮत ख येकोलायी

भेčयो ȟक अपनो सेवकȋ ख ȟह बाते, Ȣजęको जġदी पूरो होनो जɴरɍ हय,

ȟदखाये।” 7 “देख, मय जġदी आवन वालो हय! धęय हय ऊ जो या ȟकताब

कɏ भȟवĤयवानी कɏ बाते पालन करय हय।” 8 मय उच यूहęना आय, जो

या बाते सुनत अऊर देखत होतो। जब मय न सुęयो अऊर देćयो, त जो

ĥवगăɮत मोख या बाते ȟदखावत होतो, मय ओको पाय पर दĔडवत आराधना

करन लायी Ƞगर पĶयो। 9 पर ओन मोरो सी कǽो, “देख, असो मत कर;

कहालीȟक मय तोरो, अऊर तोरो भाऊ भȟवĤयवǘावȋ, अऊर या ȟकताब कɏ

बातȋ को मानन वालो को संगी सेवक हय। परमेǶर ȟक आराधना कर।” 10

Ƞफर ओन मोरो सी कǽो, “या ȟकताब कɏ भȟवĤयवानी कɏ बातȋ ख गुĚत

मत रख; कहालीȟक या सब बातȋ को पूरो होन को समय बɷत जवर हय।

11 जो अधमă करय हय, ऊ अęयाय करतो रह;े अऊर जो मȢलन हय, ऊ

मȢलन बęयो रह;े अऊर जो अċछो हय, ऊ अċछो बęयो रह;े अऊर जो सċचो

हय; ऊ पȟवś बęयो रह।े” 12 “देख, मय जġदी आवन वालो हय; अऊर हर

एक को काम को अनुसार मोहबदला देन लायी ŠȠतफल मोरो जवर हय। 13

मय अġफा अऊर ओमेगा, पȟहलो अऊर आखरɍ, आȟद अऊर अęत आय।

14 “धęय ȟह आय, जो अपनो कपड़ा धोय लेवय हयं, कहालीȟक उęख

जीवन को झाड़ को जवर आवन को अȠधकार Ƞमलȅन, अऊर ȟह Ǳार सी होय

क नगर म Ȣसरȅन। 15 पर कुǥा, अऊर टोęहा करन वालो, अऊर अनैȠतक

सĞबęध करन वालो, अऊर हĕयारȋ, अऊर मूȸत�पूजक, अऊर हर एक झूठ

को चाहन वालो अऊर गढ़न वालो बाहरे रहȅन। 16 “यीशु न अपनो ĥवगăɮत

ख येकोलायी भेčयो ȟक तुĞहरो आगु मĔडȢलयȋ को बारे म इन बातȋ कɏ

गवाही दे। मय दाऊद को पȝरवार को वंशज आय, अऊर भोर को चमकतो

ɷयो तारा आय।” 17आĕमा अऊर ɭिġहन दोयी कǽ हयं, “आव!” अऊर

सुनन वालो भी कह,े “आव!” जो Ěयासो हय ऊ आवो, अऊर जो कोयी चाहे

ऊ जीवन को जल को ईनाम फुकट भाव सी ले। 18 मय यूहęना हर एक

आदमी ख, जो या ȟकताब कɏ भȟवĤयवानी कɏ बाते सुनय हय, चेतावनी देऊ

हय: यȟद कोयी आदमी इन बातȋ म कुछ बढ़ाये त परमेǶर उन ȟवपȡǥयȋ ख,

जो इन ȟकताब म Ȣलखी हयं, ओको ȡशWा पर बढ़ायȅन। 19 यȟद कोयी या

भȟवĤयवानी कɏ ȟकताब कɏ बातȋ म सी कुछ Ƞनकाल डाले, त परमेǶर ऊ

जीवन को झाड़ अऊर पȟवś नगर म सी, जेको वनăन या ȟकताब म हय,

ओको भाग Ƞनकाल देयȅन। 20 यीशु जो इन बातȋ को गवाह हय, ऊ कǽ

हय, “हव, मय जġदी आय रǽो हय।” आमीन। हे Šभु यीशु आव! 21 Šभु

यीशु को अनुŎह परमेǶर को लोगȋ को संग रह।े आमीन।





Ƞफर मय न पȟवś नगर नयो यɴशलेम ख ĥवगă सी परमेǶर को जवर सी उतरतो देćयो। ऊ नगरɍ ख जो ɭिġहन को समान

होती जो अपनो पȠत लायी Ȯस�गार करयो होना। Ƞफर मय न Ȯस�हासन म सी कोयी ख ऊचो आवाज सी यो कहतो ɷयो सुęयो,

“देखो, अब परमेǶर को घर आदȠमयȋ को बीच म हय। अऊर ऊ उęको संग रहȅन, अऊर ȟह ओको लोग होयȅन।

अऊर परमेǶर खुद उęको संग रहȅन अऊर उęको परमेǶर होयȅन।

Šकाȡशत वाĆय 21:2-3
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The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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Glossary
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 201 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.
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Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



Glossary +
AionianBible.org/Bibles/Lodhi---Lodhi-Bible/Noted
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ȟवǶास सीच परमेǶर न अŢाहम ख बुलायो त आXा मान क असी जागा Ƞनकल गयो जेकɏ परमेǶर न ŠȠतXा करɍ होती; अऊर यो नहȂ जानत होतो ȟक ऊ ȟकत जाय रǽो हय, Ƞफर भी अपनो देश छोड़ ȟदयो। - इŢाȠनयȋ 11:8



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17
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पौलुस को तरफ सी जो यीशु मसीह को सेवक हय, अऊर जेख परमेǶर न Šेȝरत होन लायी बुलायो गयो, अऊर परमेǶर को ऊ सुसमाचार लायी अलग करयो गयो। - रोȠमयȋ 1:1



Creation 4004 B.C.

Resurrected 33 A.D.Jesus Christ born 4 B.C.

New Heavens and Earth
 Adam and Eve created 4004
 Tubal-cain forges metal 3300
 Enoch walks with God 3017
 Methuselah dies at age 969 2349
	 God	floods	the	Earth	 2349
 Tower of Babel thwarted 2247
 Abraham sojourns to Canaan 1922
 Jacob moves to Egypt 1706
 Moses leads Exodus from Egypt 1491
 Gideon judges Israel 1245
 Ruth embraces the God of Israel 1168
 David installed as King 1055
 King Solomon builds the Temple 1018
 Elijah defeats Baal’s prophets 896
 Jonah preaches to Nineveh 800
 Assyrians conquer Israelites 721
 King Josiah reforms Judah 630
 Babylonians capture Judah 605
 Persians conquer Babylonians 539
 Cyrus frees Jews, rebuilds Temple 537
 Nehemiah rebuilds the wall 454
 Malachi prophecies the Messiah 416
 Greeks conquer Persians 331
 Seleucids conquer Greeks  312
 Hebrew Bible translated to Greek 250
 Maccabees defeat Seleucids   165
 Romans subject Judea 63
 Herod the Great rules Judea 37
 (The Annals of the World, James Uusher) 

 Christ returns for his people
1956 Jim Elliot martyrd in Ecuador
1830 John Williams reaches Polynesia
1731 Zinzendorf leads Moravian mission
1614 Japanese kill 40,000 Christians
1572 Jesuits reach Mexico  
1517 Martin Luther leads Reformation
1455	 Gutenberg	prints	first	Bible
1323 Franciscans reach Sumatra
1276 Ramon Llull trains missionaries
1100 Crusades tarnish the church
1054 The Great Schism
997 Adalbert marytyrd in Prussia
864 Bulgarian Prince Boris converts
716 Boniface reaches Germany
635 Alopen reaches China
569 Longinus reaches Alodia / Sudan
432 Saint Patrick reaches Ireland
397	 Carthage	ratifies	Bible	Canon
341	 Ulfilas	reaches	Goth	/	Romania
325 Niceae proclaims God is Trinity
250 Denis reaches Paris, France
197 Tertullian writes Christian literature
70 Titus destroys the Jewish Temple
61 Paul imprisoned in Rome, Italy
52 Thomas reaches Malabar, India
39 Peter reaches Gentile Cornelius
33 Holy Spirit empowers the Church
 (Wikipedia, Timeline of Christian missions)



What are we? Genesis 1:26 - 2:3      Mankind is created in God’s image, male and female He created us

How are we sinful? Romans 5:12-19      Sin entered the world through Adam and then death through sin

Where are we?

             When are we?

Innocence Fallen Glory

Eternity
Past

Creation
4004 B.C.

Fall to sin
No Law

Moses’ Law
1500 B.C.

Christ
33 A.D.

Church Age
Kingdom Age

New Heavens
and Earth

Who
are
we?

God

Father
John 10:30

God’s
perfect
fellowship

Genesis 1:31

God’s
perfect
fellowship
with
Adam
in The
Garden
of Eden

1 Timothy 6:16
Living in unapproachable light Acts 3:21

Philippians 2:11
Revelation 20:3

God’s
perfectly
restored
fellowship
with all
Mankind
praising
Christ 
as Lord
in the
Holy
City

Son John 8:58
Pre-incarnate

John 1:14
Incarnate

Luke 23:43
Paradise

Holy Spirit Psalm 139:7
Everywhere

John 14:17
Living in believers

Mankind

Living

Genesis 1:1

No Creation
No people

Ephesians 2:1-5
Serving the Savior or Satan on Earth

Deceased
believing

Luke 16:22
Blessed in Paradise

Deceased
unbelieving

Luke 16:23, Revelation 20:5,13
Punished in Hades until the final judgment

Angels

Holy Hebrews 1:14
Serving mankind at God’s command

Imprisoned

Genesis 1:31

No Fall
No unholy Angels

2 Peter 2:4, Jude 6
Imprisoned in Tartarus

Matthew 25:41
Revelation 20:10

Lake of Fire
prepared
for the
Devil
and his
Angels

Fugitive

1 Peter 5:8, Revelation 12:10

Rebelling against Christ
Accusing mankind

Revelation 20:13
Thalaasa

First
Beast Revelation 19:20

Lake of FireFalse
Prophet

Satan Revelation 20:2
Abyss

Why are we? Romans 11:25-36, Ephesian 2:7     For God has bound all over to disobedience in order to show mercy to all



Destiny
लोधी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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येकोलायी तुम जावो, सब लोगȋ ख चेला बनावो; अऊर उęख बाप, अऊर बेटा, अऊर पȟवś आĕमा को नाम सी बपȠतĥमा देवो, - मǥी 28:19
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